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ÖN SÖZ 

Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse‟si adını taĢıyan bu çalıĢma Ön Söz, İçindekiler, Türk-

çe ve İngilizce Özet, Çeviri Yazı Alfabesi, Kısaltmalar, Giriş, Bölümler, Sonuç, Kaynakça 

ve Ek Metin‟den oluĢmaktadır. Yahyâ Bey‟in hamsesini oluĢturan Şâh u Gedâ, Gencîne-i 

Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr mesnevîlerinin incelendiği bu çalıĢ-

mada eserler Ģekil, muhteva, dil ve üslûp açısından değerlendirilmiĢ, hikâyelerin tahkiye 

yapısı ortaya konmuĢtur. 

ġimdiye kadar Yahyâ Bey‟in mesnevîlerini esas alan lisansüstü tezlerde eserlerin çe-

viri yazılı metinleri ve kısmî incelemeleri yapılmakla yetinilmiĢtir. Bu çalıĢmalar Ģâirin 

mesnevîlerini gün yüzüne çıkarmaya yardımcı olmuĢ fakat onları tahlilî olarak ortaya 

koymakta yetersiz kalmıĢtır. Bu çalıĢma, Yahyâ‟nın mesnevîleriyle ilgili bu boĢluğu dol-

durmayı, Ģâiri, özellikle de mesnevîlerini, bütün olarak ortaya koymayı hedeflemektedir.  

Yahyâ Bey‟in mesnevîlerini bir arada değerlendirme düĢüncesinden hareketle klasik 

Türk edebiyatı sahasında metnin içeriğine dönük yapılan çalıĢmalar gözden geçirilmiĢ; 

birkaç örnek dıĢında, bu sahadaki çalıĢmaların metinlerde yer alan belli baĢlı unsurları tes-

pit ve tasnif etmekle sınırlı olduğu görülmüĢtür. 

Taranan kaynaklar içinde Tunca Kortantamer‟in Nevî-zâde Atâyî ve Hamse‟si isimli 

eseri yönlendirici olmuĢtur. Himmet Uç‟un Şiirimize Estetik ve Felsefi Bakışlar isimli kita-

bının arkasında Hamdullah Hamdi‟nin Yûsuf ve Zelîhâ mesnevîsini tahlili olarak inceleme-

si, Kortantamer örneğinin daha da geliĢtirilebileceği, kurgu ve metin içi iĢleyiĢ bakımından 

hikâye ve roman tarzına en yakın klasik Türk edebiyatı nazım Ģekli olan mesnevîlerden 

yeni ve orijinal tespitler yapılabileceği düĢüncesini ortaya çıkarmıĢtır. Fatih Köksal‟ın 

Tahkiyeli Bir Eser Olarak Taşlıcalı Yahya‟nın Şâh u Gedâ Mesnevîsi isimli makalesi ile 

ġener Demirel‟in Heft-Peyker Mesnevîsinin Tematik Açıdan İncelenmesi isimli makalesi 

bu düĢünceyi kuvvetlendirmiĢtir. Bu düĢünceden hareketle anlatı metinlerini tahlil etmeye 

yönelik çok sayıda metin okunmuĢtur. Bunların baĢında ġerif AktaĢ‟ın Anlatma Esasına 

Bağlı Edebî Eserlerin Tahlili ve Ġsmail ÇetiĢli‟nin Metin Tahlillerine Giriş II Hikâye-

Roman-Tiyatro isimli kitapları gelir. Gülderen Özdemir‟in Servet-i Fünûn Romanında Za-

manın İşlevi isimli doktora çalıĢması, Ramazan Korkmaz‟ın Romanda Mekânın Poetiği 

isimli makalesi ve ġaban Sağlık‟ın Kurmaca Âlemin Kurmaca Sözcülerinden Romanda 
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Zaman-Mekân-Tasvir isimli makalesi de yol açıcı olmuĢtur. Burada ismi anılmayan, kay-

nakçada yer verdiğimiz, konuyla ilgili birçok kaynaktan yararlanılmıĢtır. 

ÇalıĢmaya hamsenin birinci mesnevîsi olan Şâh u Gedâ ile baĢladık. Öncelikle eserin 

yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki nüshaları üzerine araĢtırma yaptık. Ġkinci aĢamada 

Şâh u Gedâ‟yı tanıtıp mesnevînin bölümleri hakkında genel bilgiler verdik ve eserin Ģekil 

incelemesini yaptık. Üçüncü aĢamada eserin muhtevasını oluĢturan konuları baĢlıklar ha-

linde inceledik. Bu bölümün ardından mesnevînin dil ve üslûp özellikleri üzerinde durduk. 

Sonrasında mesnevîyi özetleyip Ģahıs kadrosu, olay örgüsü, mekân, zaman, bakıĢ açısı ve 

anlatıcı Ģeklinde beĢ baĢlık altında tahlil ettik. Bu Ģekilde mesnevînin tahkiye yapısını orta-

ya koyduk. Aynı iĢlemi Gencîne-i Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr 

mesnevîlerine de sırayla uyguladık. Mesnevîlerle ilgili gerekli düzenlemeleri yaptıktan 

sonra edebî kaynaklardan ve Ģâirin eserlerinden edindiğimiz bulgularla Ģâirin hayatı, edebî 

kiĢiliği ve eserlerini anlatmaya çalıĢtık ve bu bölümü çalıĢmanın giriĢine ilave ettik.  

ÇalıĢmada Kazım YoldaĢ‟ın Taşlıcalı Yahyâ Bey Şâh u Gedâ, Ramazan Sarıçiçek‟in 

Taşlıcalı Yahyâ Bey Gencîne-i Râz, Mehmet Akif Alkaya‟nın Taşlıcalı Yahyâ Kitâb-ı Usûl, 

Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun Yûsuf ve Zelîhâ isimli çeviri yazılı metinlerinden faydalandık. 

Ġhtiyaç duyduğumuzda orijinal metinlere de müracaat ettik. Hamsenin son mesnevîsi üze-

rinde iki yüksek lisans ve bir lisans tezi hazırlanmasına rağmen metinlerdeki yanlıĢ okuma-

lar ve metinler arasındaki okuma farklılıklarından dolayı Gülşen-i Envâr‟ı yeniden okuma 

ihtiyacı duyduk.  Yüksek lisans tezlerinde kullanılan Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi 

Manzum Eserler) 993 ve  RâĢid Efendi Kütüphanesi 1124 numaralı ana nüshalarla birlikte 

tezlerde yer verilmeyen yeni ve daha  hacimli bir nüsha olan Milli Kütüphane 60 Hk 1/1 

(1b-81a) numaralı nüshayı kullanarak ek metni oluĢturduk. Bu üç nüshayı karĢılaĢtırarak 

hazırladığımız metni, çalıĢmanın sonuna ekledik. Gülşen-i Envâr‟ın incelenmesinde oluĢ-

turduğumuz bu yeni metni kullandık.  

Mesnevîlerden yapılan Ģiir alıntıları, Kısaltmalar bölümünde verilen eser adı kısalt-

maları kullanılarak belirtilmiĢtir. Adı geçen lisansüstü çalıĢmalardaki beyit numaraları eser 

adı kısaltmasının yanında parantez içinde gösterilerek verilmiĢtir. 

 Mesnevîler özetlenirken bölüm baĢlıklarının orijinallleri, dipnot düĢülerek belirtil-

miĢtir. Uzun soluklu mesnevîlerde konu baĢlıklarının tamamına yer verilmemiĢtir. 
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Tahkiye incelemesiyle ilgili teorik bilgiler, hamsenin birinci mesnevîsi olan Şâh u 

Gedâ‟nın tahkiye incelemesi kısmında verilmiĢtir. Diğer mesnevîler incelenirken bu bilgi-

ler tekrar edilmemiĢtir. 

Yûsuf ve Zelîhâ‟daki çerçeve hikâye baĢlıkları mesnevînin orijinalinde yer almaz. Bu 

baĢlıklar çalıĢmaya tarafımızdan ilave edilmiĢtir. Ayrıca asıl hikâyenin tahkiye incelemesi 

tamamlandıktan sonra çerçeve hikâyeler de aynı yöntemle incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmamın baĢından sonuna kadar bilgi ve deneyimlerini benimle paylaĢan danıĢ-

man hocam Prof. Dr. Ġdris Kadıoğlu‟na teĢekkür ederim. Ayrıca manevî desteğini çalıĢma-

nın her aĢamasında hissettiğim ve bilimsel tecrübelerinden faydalandığım Prof. Dr. Hasan 

Kavruk‟a da teĢekkür etmekten mutluluk duyarım. Mesnevî okumaları sırasında anlamlan-

dırmakta zorlandığım yerleri çözmemde yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Mahmut Kap-

lan‟a, Doç. Dr. Halil Çeçen‟e ve Doç. Dr. Ramazan Sarıçiçek‟e; eleĢtiri ve yorumlarıyla 

tezimin Ģekillenmesine yardım eden Doç. Dr. Mehmet Emin Uludağ‟a teĢekkür ederim. 

AyĢe SAĞLAM 
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ÖZET 

Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse‟si adlı bu çalıĢmanın giriĢinde mesnevî ve hamse kav-

ramları hakkında genel bilgiler verilmiĢ, Ģâirin hayatı ve edebî kiĢiliği anlatılmıĢtır.  

Ġnceleme bölümünde hamsede yer alan Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, 

Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr mesnevîleri ayrı ayrı değerlendirilmiĢtir. Bu değerlendirme 

yapılırken öncelikle mesnevînin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki nüshaları tespit 

edilmiĢ; eser Ģekil, muhteva, dil ve üslûp açısından incelendikten sonra, söz konusu mes-

nevînin tahkiye yapısı üzerinde durulmuĢtur. 

ġekil incelemesinde mesnevî tanıtılmıĢ; eserin bölümleri, vezni ve kâfiyesi hakkında 

bilgi verilmiĢtir. Muhteva incelemesinde ise mesnevîde öne çıkan konular tespit edilmiĢ ve 

bu konular ayrı baĢlıklar altında değerlendirilmiĢtir. Dil ve üslûp incelenirken eserde öne 

çıkan dil ve anlatım özellikleri üzerinde durulmuĢtur. Tahkiye yapısı incelenirken ise mes-

nevînin özeti verilmiĢ; eser Ģahıs kadrosu, olay örgüsü, mekân, zaman, bakıĢ açısı ve anla-

tıcı yönünden tahlil edilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Yahyâ Bey, mesnevî, hamse, inceleme, özet, tahlil 
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ABSTRACT 

 In the introduction part of this study named as TaĢlıcalı Yahya Bey and His Hamse, 

general information about concepts like mesnevi and hamse is provided, the life of the poet 

and literary personality have been introduced. 

In the analysis part, mesnevis of Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, Kitâb-ı 

Usûl and Gülşen-i Envâr which take part in Hamse have been evaluated independently. 

While this assessment has been done, primarily this mesnevi‟s copies which are in domes-

tic and abroad libraries have been made firm; after analyzing the work in terms of form, 

content, language and style, the narrative structure of this mesnevi has been examined. 

  Mesnevi has been introduced in analysis of form; information about sections of 

work, meter and rhyme are given. In content analysis, prominent themes have been identi-

fied and these issues have been evaluated under different headings. While language and 

style have been investigated, prominent language and narration characteristics of work 

have been examined. Examining the narrative structure of the mesnevi has been given;  the 

work has been analyzed from the points of its characters, plot, space, time, perspective and 

narrator. 

Keywords: Yahyâ Bey, mesnevî, hamse, research, summary, analysis 
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GĠRĠġ 

a- Mesnevî ve Hamse 

Klasik Türk edebiyatında önemli bir yeri olan mesnevîler, Ģâirler tarafından sıklıkla 

kullanılan nazım Ģekillerindendir. Sözlük anlamı “ikili, ikiĢer ikiĢer” demek olan mesnevî, 

edebiyat terimi olarak aynı vezinde ve her beyti kendi arasında ayrı ayrı kâfiyeli nazım 

Ģekillerinin genel adıdır (Ġpekten, 2003: 59). Bu nazım Ģekliyle iki beyitten otuz beyte ka-

dar yazılmıĢ mesnevîlerin yanı sıra, binlerce beyit süren uzun hikâyeler de yazılmıĢtır. 

Mesnevî denildiğinde daha çok bu uzun manzumeler hatıra gelmektedir (Saraç, 2011: 79). 

Mesnevî nazım Ģeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmekle birlikte bu teri-

min günümüzde ifade ettiği anlama uygun örneklerine ilk olarak Fars edebiyatında rast-

lanmaktadır (Çiçekler, 2004: 320). Bu nazım Ģekli edebiyatımıza Ġran edebiyatından geç-

miĢtir (Ünver, 2011: 430). Mesnevî nazım Ģeklinin Ġran edebiyatındaki en önemli temsilci-

leri Attâr (öl. 1221), Nizâmî (öl. 1214), Sa‘dî (öl. 1291), Hüsrev-i Dihlevî (öl. 1324), Molla 

Câmî (öl. 1492) gibi isimlerdir.  

Sanat eserlerinin genelinde olduğu gibi mesnevîlerin de kendilerine has bir tertip hu-

susiyeti vardır. Mesnevîlerin birçoğu, Ġslâmî geleneğe bağlı kalarak besmele ile baĢlar. 

ġâir, eserinde besmeleyle ilgili ayrı bir bölüme yer verebileceği gibi doğrudan besmeleyle 

baĢlayarak tevhîd ya da münâcâta da geçebilir.  

Allâh‟ın varlığının ve birliğinin konu edildiği tevhîd, Allâh‟ı yüceltmek maksadıyla 

yazılır. Tevhîdi müteakip münâcât baĢlar. Burada Allâh‟a yakaran Ģâirler, güçsüzlüklerini 

ve eksikliklerini dile getirerek Allâh‟tan yardım ve affedilme talebinde bulunurlar. ġâirler, 

bu bölümleri her zaman sıralamaya bağlı kalarak düzenlemeyebilirler. Bazen birine diğe-

rinden daha önce baĢlayabilirler. 

Na‘tta Hz. Muhammed (öl. 632) her yönüyle yüceltilir. Bölüm, ondan Ģefaat talebin-

de bulunularak sonlandırılır.  

Mi‘râcda Hz. Muhammed‟in Allâh‟ın huzuruna yükselmesi konu edilir. Genelde 

Mi‘râc Gecesi tasvir edilerek mi‘râc hadisesi anlatılır. Bölüm; Cebrâ’îl‟in Burâk‟la birlikte 
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Hz. Muhammed‟in yanına geliĢi, göğe yükselmeleri, gök tabakalarını tek tek geçmeleri, 

gökyüzü ahalisinin sevinci, Hz. Muhammed‟in diğer peygamberlerle Mescid-i Aksâ‟da 

namaz kılması, Cebrâ’îl‟in Sidre‟den öteye geçemeyiĢi, Hz. Muhammed‟in Allâh‟la perde-

siz bir Ģekilde görüĢüp konuĢması, ümmeti için Ģefaat talebinde bulunması, teselli nûrlarıy-

la yeryüzüne dönmesi gibi konular etrafında Ģekillenir.  

Mi‘râcın ardından Hz. Muhammed‟in mucizelerinin yer aldığı mucizât bölümü gelir. 

Bu mucizeler na‘t bölümünün içinde de zikredilmiĢ olabilir.  

Dört halifeye övgüde Hz. Muhammed‟in en yakın dört dostu Hz. Ebû Bekir (öl. 634), 

Hz. Ömer (öl. 644), Hz. Osmân (öl. 656) ve Hz. Alî (öl. 661) övülür.  

Methiyede mesnevînin adına yazıldığı ve takdim edileceği kiĢi övülür. Genellikle 

devrin padiĢahının övüldüğü bu bölüm, baĢka bir devlet büyüğünün övgüsü etrafında da 

Ģekillenebilir. Methiyenin ardından devrin ileri gelenleriyle ilgili övgüler de yapılabilir.  

Sebeb-i te‟lîfte mesnevîlerini yazma sebeplerini anlatan Ģâirler, dostlarının ısrarı, rü-

yalarında görmeleri, gaybî bir sesin onlardan böyle bir istekte bulunması gibi sebeplerle 

eserlerini yazmıĢ olabilirler. Bir mesnevînin giriĢinde adı geçen bölümlerin tamamı bulu-

nabileceği gibi burada zikredilmeyen farklı bölümlerle de karĢılaĢılabilir. Burada zikredi-

len bölümlerin tamamının bulunmadığı mesnevîler de mevcuttur (Ünver, 2011: 433).  

Âgâz-ı Destân baĢlığını taĢıyan bölüm, mesnevînin asıl konusunun anlatıldığı yerdir. 

ġâir, hikâyesini anlatırken hikâyedeki yeknesaklığı gidermek için aralara gazeller serpiĢti-

rebilir. 

Hikâye sonlandırıldıktan sonra hâtime baĢlığını taĢıyan bir bölüm gelir. Mesnevîlerin 

çoğunda, eserin adı, kimin adına yazıldığı, yazılıĢ tarihi, yazıldığı yer, kaç beyit olduğu 

gibi bilgilere bu bölümde yer verilir. Zaman zaman hâtime bölümü olmayan mesnevîlerle 

de karĢılaĢılır. Son beyitte dua bildiren ibarelerin bulunmasından ya da Ģâirin mahlasına 

yer vermesinden eserin bittiği anlaĢılır.  

Her beytin diğer beyitlerden bağımsız olarak kendi içinde ayrı ayrı kâfiyelenmesi 

mesnevîye büyük bir anlatım kolaylığı getirmiĢtir. Bu kolaylıktan dolayı mesnevîlerde 

birçok farklı konunun iĢlenmesi mümkün olmuĢtur. Dinî, tasavvufî, ahlâkî, eğitici, öğretici, 

tarihî, efsanevî, destanî, ilmî, mizâhî, ansiklopedik konuların yanı sıra aĢk konusunda hatta 

gerçek yaĢamdan hareketle yazılan, hayattan kesitler sunan Ģehr-engîz, sûr-nâme, hasb-i 
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hâl türlerinde mesnevîler yazılmıĢtır. Bu anlatım kolaylığından olsa gerek birçok dîvân 

Ģâiri dîvân tertip etmenin yanında mesnevîler de kaleme almıĢlardır. Mesnevî yazımı kolay 

olduğu için Ģâirler bir iki mesnevîyle yetinmeyi kendileri için bir eksiklik telakki edip 

hamse oluĢturmaya çalıĢmıĢlardır. Bu Ģekilde sanat yönlerini ispatlamak istemiĢlerdir.  

Klasik Türk edebiyatında beĢ mesnevîden oluĢan külliyatlara hamse denir. Hamse 

yazan Ģâirler de hamse-nüvis ya da sahib-i hamse olarak adlandırılır. Hamse yazan ilk Ģâir 

olarak Nizâmî gösterilir. Nizâmî‟nin beĢ mesnevîsini Penc Genc adıyla toplamasının ar-

dından Ġranlı Ģâirler mesnevîlerini beĢe tamamlayarak onun gibi hamse külliyatı oluĢtur-

maya çalıĢmıĢlardır (Kurnaz ve Yazıcı, 1997: 499).  

Bu külliyatın her zaman beĢ mesnevîden oluĢması zorunluluğu aranmamaktadır. Ko-

nuyla ilgili Ġsmail Ünver, Ģu değerlendirmeleri yapar: 

Hamse adı genel olarak beĢ mesneviden oluĢan mesnevi külliyatı anlamında kullanılmıĢ ol-

makla birlikte, edebiyatımızda beĢ mensur esere de hamse dendiği olmuĢtur. Öte yandan, bir 

Ģâirin dört mesnevisi yanına dîvânını da katarak hepsine birden hamse dendiği de görülür. Bun-

lardan baĢka, büyük bir mesnevi içinde bağımsız bir bölüm gibi görünen parçaları, baĢlı baĢına 

mesnevi gibi değerlendirip, Ģâirin mesnevilerinin sayısını beĢe tamamlama eğilimleriyle de 

karĢılaĢıyoruz (2011: 462).  

Türk edebiyatında hamse yazma geleneği Fars edebiyatının etkisiyle baĢlamıĢtır. 

Türk Ģâirlerini en çok etkileyen Ġranlı Ģâirler; Nizâmî, Hüsrev-i Dihlevî, Hâcû-yi Kirmânî 

(753), Molla Câmî gibi isimlerdir. Ġranlı büyük hamse yazarlarının ilki Nizâmî‟dir. Hamse-

si; Mahzenü‟l-esrâr, Hüsrev ü Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Heft-peyker ve İskender-nâme mes-

nevîlerinden müteĢekkildir. 

On üçüncü yüzyılın bilinen tek hamse yazarı Hüsrev-i Dihlevî (Kortantamer, 1997: 

13) Nizâmî‟yi takip eden ilk hamse yazarları arasındadır. Hamsesinde Matla‟u‟l-envâr, 

Şîrîn ü Hüsrev, Mecnûn ü Leylâ, Heşt Bihişt ve Âyîne-i İskenderî mesnevîlerine yer verir.  

Nizâmî‟nin açtığı yolu on dördüncü yüzyıl ortalarında devam ettiren Hâcû-yi 

Kirmânî mesnevîlerinde farklı konulara yer verir. Hamsesini oluĢturan mesnevîler Ģunlar-

dır: Ravzatü‟l-envâr, Hümâ vü Hümâyûn, Kemâl-nâme, Gül ü Nevrûz, Gevher-nâme, Sâm-

nâme  

On beĢinci yüzyılın önde gelen mesnevî Ģâirlerinden Molla Câmî de hamse sahibi 

Ģâirler arasındadır. Mesnevîleri Ģunlardır: Silsiletü‟z-zeheb, Salamân u Absâl, Tuhfetü‟l-

ahrâr, Subhatü‟l-ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Hırednâme-i İskenderî. 
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Ġranlı hamse yazarlarından etkilenerek hamse oluĢturan birçok Türk Ģâiri yetiĢmiĢtir. 

Kortantamer, bu isimleri Ģu Ģekilde sıralar: 

Türk Edebiyatında hamse yazarları ise XV. yüzyılda Arif, Nevâyî, Çâkerî, Hamdullah Hamdi; 

XVI. yüzyılda Lâmiî, Revânî, Hâmizâde Celîlî, Ahmet Rıdvan, Hayâtî, Kara Fazlî, BehiĢtî, 

Fikrî, TaĢlıcalı Yahyâ, Muidî; XVII. yüzyılda Atâyî, Nergisi, Müftî Aziz, Hulvî Mahmud; 

XVIII. yüzyılda Feyzî olarak tanınırlar (1997: 14).  

 Muhsin Macit, kaynaklardan yola çıkarak yukarıda isimleri sıralanan hamse sahibi 

Türk Ģâirlerinden ilkinin Ârif (öl. 1438) olabileceğini ifade eder: 

Anadolu sahasında ilk defa kimin tarafından hamse tertip edildiği tam olarak açıklığa kavuĢ-

mamıĢtır fakat bu günkü bilgilerimize göre kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan ve eserle-

rinin yazıldığı tarihlere bakılarak II. Murat devrinde yaĢadığı tahmin edilen Arif adlı sûfî bir 

Ģâirin, konuları Hz. Muhammed etrafında geliĢen olayları iĢlediği MürĢidü‟l-Ubbad, Nüsha-i 

Alem ve ġerhü‟l-Adem, Mevlid, Mirac ve Vefat-ı Nebi adlı beĢ mesnevîsi ilk hamse sayılabilir 
(2007: 55 ). 

Türk Ģiirinde ilkin tercüme eserlerin sayısı daha yoğun olmasına rağmen gittikçe 

te‟lif eserlerin sayısı artar (Bilkan, 2007: 296). Türk mesnevîciliği gittikçe kendine özgü 

bir renge bürünür.  

b- TaĢlıcalı Yahyâ Bey’in Hayatı (doğ.1488-1489[?]-öl. 1582) 

Klasik Türk edebiyatının XVI. yüzyıldaki önemli temsilcilerinden biri olan Yahyâ 

Bey, hem dîvân hem de hamse sahibi bir Ģâirdir. Doğum tarihi net olarak bilinmeyen 

Yahyâ, Arnavutluk‟un Dukakin ailesindendir (Kaya, 2011: 157). Eserlerinin muhtelif yer-

lerinde aslen Arnavut olduğunu ve Dukakin sülalesine mensubiyetini çeĢitli vesilelerle dile 

getirir.  

ġâir, Gencîne-i Râz ve Gülşen-i Envâr‟da Arnavut olduğunu ve soyunun Dukakin 

beylerine dayandığını ifade eder:  

  Arnavud aślı olupdur aślum 

  Ķılıç ile dirilür her neslüm    (GR: 366) 

 
Arnavud‟un ħāśśları yegleri 

Nesl-i ķadįmüm Duķakįn begleri    (GE: 639) 

ġâir, dîvânında ve hamsesinin çeĢitli yerlerinde taĢlık yerden kopup geldiğini söyle-

diğinden olsa gerek Fâ‟ik ReĢâd‟ın Târih-i Edebiyât-ı Osmâniyesinden itibaren “TaĢlıcalı” 

diye anılmıĢtır. Ġdris Güven Kaya, Yahyâ‟nın, “TaĢlıcalı” olarak anılmasının mantıklı se-

beplerinin olduğunu düĢünür. ġâirin Arnavut asıllı olduğunu, Dukakin sülalesine mensup 
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olduğunu söylemesinin yanı sıra sık sık taĢlı yerden geldiğini belirtmesi, araĢtırmacıları 

Yahyâ ile ilgili böyle bir yakıĢtırma yapmaya sevk etmiĢtir. Dukakin soyunun konumlan-

dığı coğrafyadan dolayı Ģâirin Kuzey Arnavutluk‟ta doğduğunu söylemek yerinde olur 

ancak Ģâirin sözünü ettiği “taĢlık” ya da “taĢlı yer” belli bir yer olmayıp doğrudan doğruya 

bir bölgeye verilen genel addır (2006: 129-131). 

Soyunu Arnavut olarak takdim eden ve soyuyla övünen Yahyâ Bey, Gülşen-i 

Envâr‟da Arabistan‟dan gelip taĢlı yere yerleĢtiklerinden söz eder:  

Mülk-i ǾArab‟dan ki firār itdiler 

ŦaĢlu vilāyetde ķarār itdiler   (GE: 650) 

ġâir, taĢlık olarak nitelendirdiği bu coğrafyaya geldikten sonra, burayı ĠslâmlaĢtırdık-

larını söyler:  

Geldi bu Ģįrān-ı dilįrān-ı ceng 

Ŧaġlara ŧaġıldı miŝāl-i peleng 

 
Oldı çoġı mezraǾatü‟l-müǿminįn  

Ŧurmaz o yirden durur erbāb-ı dįn 

 
Ħākleri cümle cevāhir-niŝār 

Ĥikmet ile maŧlaǾ-ı nūr oldı tār   (GE: 651-653) 

ġâirin taĢlık memleket olarak tanıttığı bu coğrafyadan, Osmanlı‟nın orayı fethetme-

siyle ayrıldığını öğreniriz. Yahyâ, Osmanlı ordusunun kendisini oradan çıkardığını, böyle-

ce Osmanlı‟nın hizmetine girdiğini söyler. Doğum tarihi 1488 olarak gösterilen Ģâirin, II. 

Bâyezid döneminde Osmanlı himayesine girmiĢ olma ihtimali yüksektir. Yavuz Sultân 

Selîm döneminde Balkanlar üzerine bir sefer düzenlenmemiĢ olması ve Yahyâ‟nın o dö-

nemde yirmi yaĢ üzeri olduğu gerçeği bu ihtimali kuvvetlendirir. Osmanlı‟nın devĢirme 

olarak aldığı çocukların sekizle yirmi yaĢ arasından seçilmesi, özellikle de on dört on sekiz 

yaĢlarındaki çocukların tercih edilmesi (Tok, 2012: 120) bu kanıyı destekler: 

Anda ķarār itmiĢidüm cān gibi 

Ħāredeki laǾl-i BedeĥĢān gibi 

 

Aldı çıķardı beni ehl-i ġazā 

Śanki ĥacerden güher-i bį-bahā 

 
Ḳıldı beni Ħālıķ-ı kevn ü mekān 

Bende-i efgende-i ǾOsmāniyān   (GE: 654-656) 
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DevĢirme alınan Yahyâ, acemi oğlanlar ocağına getirilir. Burada ilme ve sanata olan 

ilgisiyle öne çıkar. Bilgili ve hünerli bir kiĢi olan odabaĢısının yardımıyla kendini geliĢtirir. 

ġâir, yeniçeri ocağına geçince ocağın katibi ġihâbüddin Bey‟e çırak olur ve onun sayesinde 

yeniçerilerin mecbur olduğu birçok uygulamadan muaf tutulur. Bu Ģekilde birçok edebi-

yatçıyla tanıĢma fırsatı bulur (ÇavuĢoğlu, 1986: 343).  

Yahyâ, Yeniçeri Ocağına girdikten sonra bölüğe çıkarak birçok sefere katılır. Yaya-

baĢı rütbesine kadar yükselen Ģâir, KemâlpaĢazâde, Kadri Efendi ve Fenâri-zâde Muhiddîn 

Çelebi gibi devrin meĢhur âlimlerinden ders alır (Ġpekten, Ġsen, Karabey ve AkkuĢ, 2004: 

22). 

ÂĢık Çelebi, tezkiresinde Ģâirin devrin ünlü âlimleriyle sohbetlerinden söz eder: 

Müftį-i Ǿaśr Kemāl PaĢa-zāde-i merĥūm ve ķāżį-Ǿasker-i vaķt Muĥyi‟d-dįn Çelebi el-Fenārį ve 

Ķadrį Çelebi ve İskender Çelebi zemānenüñ yegāneleri ve İsĥāķ Çelebi ve Nihālį CaǾfer Çelebi 

ve Ĥāfız-ı ǾAcem ve sāǿir fużalānuñ ferzāneleri cemǾ olup gūne gūne śoĥbetler ü beŝŝ-i fażįlet-

ler ve neĢr-i maǾrifetler olurdı (Kılıç, 2010: 675).  

Ġlme merakı olduğunu belirten Ģâir, devrin ilim ve fazîlette ileri olanlarıyla arkadaĢ 

olmuĢtur: 

Niteki ŧaĢdan çıķan āb-ı zülāl 

Oldum o dem ŧālib-i baĥr-ı kemāl 

 
Hem-dem olup Ǿālim ü dānālara 

Uġradı yolum niçe deryālara 

 
Kendümi fāżıllara ķıldum celįs 

MürĢid-i kāmillere oldum enįs   (GE: 657-659) 

Yahyâ Bey, askerlik mesleğinde ilerlemenin yanı sıra yazdığı Ģiirlerle önce sadrazam 

Rüstem PaĢa‟nın (öl. 1561) sonra da Kanûnî Sultân Süleymân‟ın (öl. 1566) teveccühünü 

kazanır. Kanûnî ile birlikte birçok savaĢa katılır (Banarlı, 2001: 599). Anadolu ve Rume-

li‟de seferden sefere koĢan Ģâir, Kanûnî‟nin 1929‟da Viyana, 1532‟de Alman ve 1535‟te 

Bağdat seferlerine katılır (Ġpekten, Ġsen, Karabey ve AkkuĢ, 2004: 22). 

Tezkire yazarı Ahdî, Gülşen-i Şu‘arâ‟da Ģâirin padiĢaha yakınlığını ve Ģiirdeki usta-

lığını dile getirir. PadiĢah tarafından iltifat gören Yahyâ, yüksek bir zeamete sahip olur. 

PadiĢahın has sohbetlerinde bulunmakla Ģeref kazanır. BaĢarılı bir Ģâir olan Yahyâ‟nın Ģiir-

leri belâgatlıdır. Herkes tarafından mükafatlandırılan Ģâir, dili korkusuzca kullanır. Mes-
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nevî sahasına getirdiği yenilikler, sihir etkisi oluĢturur. Yahyâ‟nın Ģiir söylemedeki ustalı-

ğına dikkat çeken Ahdî, onun hamse sahibi olduğuna da değinir:  

Muķeddemā ol ĢāǾir-i nįk-nihād pādiĢāh-ı dįn-ārā ve Sulŧān-ı kiĢver-güĢā ve ħāķān-ı keyvān-

rifǾat ve ĢāhenĢāh-ı ħūrĢįd-menzilet ĥażretlerinüñ hemįĢe himmet -i Ǿālįyeleri ile dergāh-ı 

murād-baħĢlarında Ǿālį zeǾāmete mutaśarrıf ve śāĥib-saǾādetlerün ādāb-ı śoĥbet-i ħāślarına 

künhüyle vāķıf ve meydān-ı belāġatde raħĢ-ı tabǾı ĢiǾrüñ vādįsine cüst ü çālāk ve herkesden 

öñdül almada bį-nažįr ve Ǿarśa-i faśāĥatde ĢuǾarā-yı zamān içre zebān-āver ü bį-bāk ve geregi 

gibi dilįr ve ŧarz-ı mesnevįde ĢāǾir-i muħteriǾ ve sāĥir-i mübdiǾ olduġı gün gibi Ǿayān u rūĢen 

ve edā-yı ħoĢ-āyende ve güftār-ı pesendįde ile fuśaĥā-yı müteķaddimįn ve ĢuǾarā-yı mü-

teaħħirįn gibi śāhib-ħamsedür (Solmaz, 2009: 310).  

Allâh‟ın kendisine kahramanlık, fazîlet ve kemâl verdiğini söyleyen Ģâir, kendisini 

tanıyanların bu vasıflarından dolayı kendisine saygı duyduklarını dile getirir:  

İki hüner virdi baña źü‟l-celāl 

Biri ĢecāǾat biri fażl u kemāl 

 
Birisi mirāŝ idi el-ĥak baña 

Biri zekāvetden olan iktiżā   (GE: 660-661) 

BeĢ mesnevîsini de devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Süleymân‟a takdim eden Yahyâ, 

padiĢaha karĢı büyük bir muhabbet duyar. PadiĢahın sohbetlerinde bulunmakla birlikte 

onun yanında birçok savaĢa katıldığını söyler. SavaĢ günleri, elinde kırmızı bayrak ve sün-

güyle erguvan ağacına benzediğini belirten Ģâir, kale savaĢlarında kahramanca savaĢtığını 

ifade eder. ġevkle aslanlar gibi çarpıĢır. TaĢ yaralarından vücûdu, panter gibi benek benek 

olur. SavaĢta birçok defa yaralanan Yahyâ‟nın saygınlığı herkes tarafından anlaĢılır:  

Ķıldı sipāhį beni Ģāh-ı güzįn 

Eyledi aśĥāb-ı yemįne ķarįn 

 
Ḳırmızı bayraķla elümde sinān 

Olur idi bir Ģecer-i erġuvān  

 
ḲalǾa śavāĢında olurdum dilįr 

Tįg gibi çalıĢur idüm ĥaķįr 

 
Eyler idüm Ģevķ ile Ģįrāne ceng 

ŦaĢ beresinden olur idüm peleng  

 
Niçe tüfenk fınduġı rūz-ı ķıtāl 

Geçdi benüm cānuma firķat miŝāl 

 
Bildiler ehliyyetümi ħāś u Ǿām 

Ǿİzzetüme eylediler ihtimām   (GE: 662-667) 
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ġâir, katıldığı savaĢları ismen zikretmese de mesnevîlerinin muhtelif yerlerinde an-

lattığı savaĢların gerçekçi sahneleniĢi, bu savaĢlara katılmıĢ olabileceğini düĢündürür. Ör-

neğin, Kitâb-ı Usûl‟deki, Macaristan Seferi (Alkaya, 1996: 317-318), Alman Seferi (Alka-

ya, 1996: 326-329), Mısır Fethi (Alkaya, 1996: 329-330) ile ilgili hikâyeler, akla böyle bir 

düĢünce getirir. Ayrıca, Gencîne-i Râz‟ın methiye bölümünde de ismen belirtilmese de o 

dönem Kanûnî tarafından ele geçirilen Belgrat, Rodos, Estergon gibi kalelere yer verir. 

Kanûnî‟nin deniz seferleri, Alman Seferi, Macaristan Seferi, Nahçıvan Seferi, Ġran üzerine 

düzenlediği seferleri, ismen ya da o seferi anımsatıcı bazı hadiselerle zikreder. 

Yahyâ, I. Irakeyn Seferi‟nde Defterdâr Çelebi‟ye çekilen sıkıntı ve açlığı tasvir ile 

yiyecek ve para talebinde bulunduğu bir kasîde sunar. Bu dönemde orduda bulunan Hayâlî 

Bey ile aralarında rekabet baĢlar. Yahyâ, Fuzûlî ile de bu sefer esnasında tanıĢır. O sıralar-

da Bağdat‟ta bulunan Hayâlî Bey‟in de aynı tarzda bir gazeli vardır. 1548 yılında açılan II. 

Irakeyn Seferi dolayısıyla Kanûnî‟ye bir kasîde sunan Yahyâ, Hayâlî Bey ile kendini mu-

kayese ederek padiĢahın ona iltifatından yakınır. Bununla da yetinmeyerek Hayâlî‟ye haka-

retler eder. Selefi Ġbrâhîm PaĢa‟nın koruduğu Hayâlî Bey‟i pek sevmeyen Rüstem PaĢa, 

Yahyâ Bey‟e hemen Eyyûb-ı Ensâri tevliyetini verir. Seferden dönüĢte Kaplıca, Orhân 

Gâzî ve Bolayır tevliyetleri ile Ġstanbul‟daki Bâyezid tevliyetleri buna eklenir. Yahyâ Bey 

saray çevresindeki Ģâirler gibi yaltakçı olmadığından kendine verilen hediyeleri Ģâirlik ve 

kahramanlığının doğal bir karĢılığı olarak değerlendirir (Dinçtürk, 2008: 24). 

Birçok vakfın idaresiyle görevlendirilen Yahyâ, dürüstlüğüyle Ģöhret kazanır, çok 

büyük hizmetlerde bulunur. ġâir, mesnevîlerinin bazı yerlerinde padiĢahın, kendine vakıf 

iĢlerine bakma vazifesi verdiğini, bu Ģekilde mertebece çok yükseldiğini belirtir. Bunların, 

kendi çalıĢmasıyla değil, tamamen Allâh‟ın ihsân etmesiyle olduğuna inanır. Kendine veri-

len bütün bu olanakları adaletli bir Ģekilde kullanır: 

PādĢeh-i devr-i zamān Ǿāķıbet 

Virdi baña mertebe-yi tevliyet 

 
Ħayli manāśıb baña oldı naśįb 

Almadum āsįb ile bir dāne sįb 

 
 ǾAdlüm ile niteki Nįl ü Fırāt 

Uġradıġum yirlere virdüm ĥayāt   (GE: 668-670) 
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Kanûnî‟nin, Nahçıvan Seferi‟ne giderken ġehzâde Mustafâ‟yı katlettirmesi üzerine 

yazdığı mersiye ile Rüstem PaĢa‟nın kendine olan muhabbetini tam tersine çevirir. Rüstem 

PaĢa‟yı görevden alan padiĢah halkın hissiyatına tercüman olan Yahyâ Bey‟e dokunmaz. 

Rüstem PaĢa tekrar sadarete dönünce düĢmanları ve bilhassa Hayâlî Bey, adı geçen mersi-

yeyi sadrazama hatırlatarak onu Yahyâ Bey‟in aleyhine çevirirler. Rüstem PaĢa, onu huzu-

runa çağırarak padiĢah ve kendiyle ilgili söyledikleri konusunda sorguya çeker. Yahyâ 

Bey, dolaylı ifadelerle söylediklerinde ısrar eder. Rüstem PaĢa önce onu vakıflara bakma 

görevinden alır, sonra da defalarca teftiĢ ettirir. TeftiĢin sonunda Yahyâ Bey suçsuz bu-

lunmasına rağmen ona tevdi edilen vakıflar iade edilmez (ÇavuĢoğlu, 1986: 344).  

Rüstem PaĢa Yahyâ‟nın, kendisine yazdığı kasîdeyi duyunca Eyyûb-ı Ensârî Vakfı-

nın gelirini Ģâir Hayâlî‟ye verirken sıkıntısını da Yahyâ Bey‟e yaĢatır. Aynı minval üzere 

Van Seferi‟nden döndükten sonra Kaplıca Vakfını, sonrasında Sultân Orhân Vakfını daha 

sonra da Sultân Bâyezid Vakfının gelirlerini verir. Rüstem PaĢa küçük bahanelerle 

Yahyâ‟yı teftiĢ ettirir, vazifesini elinden alıp onu sıkıntı içinde bırakır. Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi‟nin Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ‟sında bu durum Ģu Ģekilde dile getirilir:  

Bu ķasįde Rüstem PāĢānuñ semǾine vāśıl olduķda maĥżan Ħayālį‟ye cefāen Yaĥya Beg‟e Ĥaz-

ret-i Ebā Eyyūb-ı Enśārį Ǿaleyhi raĥmeti‟l-bārį tevliyetin virüp Vān seferinden geldüklerinde 

Ķapluca tevliyetin badehu Sulŧān Orħān tevliyetin virüp sehl zamānda İstanbūl‟da Sulŧān 

Bāyezid Ħān tevliyetin inǾam ve ihsān itmiĢdi. Elŧāf u iĥsānı źātį olmaġla bir cüzǿi ķażiyeyi 

bahāne idüp teftįĢ ve Ǿazl itmekle Ǿırżın pāmāl ve nižām-ı emānı ve āmālin dil-i pür-melāl gibi 

perįĢān ĥāl itmiĢdi (Kutluk, 1989: 1078).  

ġâir, Rüstem PaĢa‟yı eleĢtiren beyitler söyledikten sonra, büyük sıkıntılar yaĢar. 

Yahyâ, defterdarlık yolunda ilerlerken Rüstem PaĢa tarafından Ġzvornik sancağında otuz 

bin akçe gelirle Ģehirden sürülür. Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-ahbâr‟da konuyla ilgili olarak 

Ģunları söyler: 

Bi‟l-āħare vezįr-i aǾžam Rüstem PaĢa ki bi‟ź-źāt baǾż-ı ebyātında mumāileyhe ŧoķınmıĢdı. 

YaǾnį kim  

Nazm:   Eyā serįr-i saǾādetde pādiĢāh-ı cihān 

   Diri ķala ne revādur (Hk. 303b) fesād iden Ģeyŧān 

Beytiyle iktifā itmedi 

Mısra‟:  Vücūdına sitem-i Rüstem ile irdi ziyān 

beytini musarraǾ źikr itdi. Vezįr-i mesfūr daħı tekrār destūr olduķda mezbūrı nice kere teftįĢ it-

dükden śoñra tevliyetden Ǿazl eyledi. Yolı ŧarįķ-ı defterdārlıķ iken İzvornik sancaġında otuz biñ 

aķçe zeǾāmet virüp bu nezāketle Ģehrden sürdi (Ġsen, 1994: 287).  
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ġâir, mesnevîlerinde bu kiĢilerin kim olduklarına dair net bilgiler vermez. Kitâb-ı 

Usûl‟de vakıf malınının Ģahsî çıkarlar için kullanılmasına izin vermediği için bu akıbete 

maruz kaldığını ifade eder (Alkaya, 1996: 1021-1043). 

ġâirin söylediğine göre dürüst olması ve düĢmanları tarafından kıskanılması, birta-

kım sıkıntılar yaĢamasına sebep olmuĢtur. Sahip olduğu olanaklar, bazı kiĢiler tarafından 

kötüye kullanılmak istenmiĢ, dürüstlüğünden dolayı buna izin vermeyen Ģâir, beli büküle-

cek derecede Ģiddetli sıkıntılar yaĢamıĢtır:  

Kendüme evķāfum olup kūh-ı Ḳāf 

Bār-ı belādan bedenüm oldı kāf 

 
Buġż-ı Ǿažįm eyledi baǾżı Ǿavām 

Ŧoġrulıġum Ǿaynına oldı niĢān 

 
Bir iki tiryākį sefįh ü ġabį 

BaĢuma ķaśd eyledi sükker gibi 

 
Gerçi elim yufķa idi nāmeveĢ 

Ellere baĢ egmez idüm ħāmeveĢ 

 

 Beñzedi ecdāduma ser-keĢlügüm 

Mūcib-i ġam oldı müĢevveĢlügüm   (GE: 671-675) 

DüĢmanlarının hileleriyle makamı elinden alınan Ģâir, bunun üzerine çok büyük acı-

lar çeker. Kendisine sadece kemâl ve cesareti kalır:  

Žulm-i Ǿažįm eyledi Ǿadā-yı dįn 

Manśıbum aldurdılar oldum ĥazįn  

 

Aldı ecel gibi biri dirlügüm 

Ḳaldı kemāl ile bahādırlugum 

 
Mey gibi geldi gözüme ķanlı yaĢ 

ŦāliǾ-i naĥsumla iderdüm śavaĢ   (GE: 676-678) 

Yahyâ, Kitâb-ı Usûl‟ün otuzuncu hikâyesinde de aynı meseleden söz eder. PadiĢah 

tarafından vakıf iĢlerine bakma vazifesiyle görevlendirilen Yahyâ, dürüstlüğünden dolayı 

dünyaca yüksek rütbede bulunan birinin düĢmanlığını kazanır. Ġftiraya uğrayan Ģâir, müfet-

tiĢler tarafından sürekli kabir suali gibi sorularla teftiĢ edilir. Hepsinde de doğruluğu açığa 

çıkar. Bu dönemde yaĢadığı sıkıntılardan dolayı saçlarının siyahken ağardığını söyler.  



11 
 

 
 

Rüstem PaĢa vefat ettikten sonra haklılığını ispat eden Yahyâ‟nın ona hiciv yollu bir 

mersiye söylemesi, bütün bu sıkıntıları yaĢamasına sebep olan kiĢinin o olduğunu gösterir: 

“Ģol zamān ki Rüstem PaĢa vefāt eyledi. Merĥūm Yaĥyā Beg sābıķdaki rencįdeligini iŝbāt 

itdi. YaǾni ki mezbūra bi-ŧarįkı‟l-hicv bir merŝiye didi” (Ġsen, 1994: 287). 

Görevi elinden alınan Yahyâ, Kanûnî‟ye sunduğu kasîdelerinde iaĢesinden, verimsiz 

tımarından ve ihtiyacının Ģiddetinden yakınır. Evini Beyt-i ahzâna, kendini Ya‘kûb pey-

gambere ve evlâdının çokluğunu da Ya‘kûb peygamberin çocuklarının sayısına benzetir. 

Kanûnî‟ye son seferi olan Zigetvar SavaĢı dolayısıyla sunduğu son kasîdede, çoluk çocuk-

larının gökteki Ülker Yıldızı kadar kalabalık olduğunu anlatan Ģâir, onlara sahip çıkılması-

nı ister. PadiĢahın, hayatta oldukları dönemde askerlerini koruması, vefatlarından sonra da 

çoluk çocuklarını koruyup terakkilerine yardım etmesi kanunla sabit olduğundan Yahyâ, 

sadece Ģâir olarak değil aynı zamanda bir asker olarak da böyle bir talepte bulunur. 

Dîvânından anlaĢıldığı kadarıyla Yahyâ Bey, Ġzvornik‟e sürülmesine rağmen, vaktinin ço-

ğunu Ġstanbul‟da geçirmiĢtir. Yahyâ Bey, Rüstem PaĢa‟dan sonra sadarete geçen Semiz Ali 

PaĢa‟ya da bir kasîde sunarak devlet kapısından yardım talep etmiĢ, istediğine ulaĢamayın-

ca Rumeli serhaddine giderek Yahyâlı Akıncılar Ocağına katılmıĢtır (Sinan, 2005: 13-14). 

Ġftiralar karĢısında çok acı çeken Ģâir, kendini tamamen tasavvufa verir. Son mes-

nevîsi Gülşen-i Envâr‟da Ģeyhinin Uryânî Muhammed Dede olduğuna değinir. Bursalı 

Mehmet Tahir de Osmanlı Müellifleri isimli eserinde, onun Muhammed Dede‟ye intisap 

ederek inzivaya çekildiğinden söz eder (2000: 497).  

ġâir, Gülşen-i Envâr‟da Muhammed Dede‟yle karĢılaĢmasıyla birlikte hayatında 

meydana gelen değiĢimi anlatır. Muhammed Dede, cezbe hâlindeki sâliklerin arkadaĢıdır. 

BaĢı açık, ayağı yalın bu zât, sürekli çıplak dolaĢır. Böyle yaĢamasının sebebi, dünya endi-

Ģesi taĢımamasıdır. Bu zâtın dıĢı virane gibi görünse de içi aydınlıktır:  

Sālik-i mecźūblaruñ yoldaĢı 

BaĢı ķaba yalıñ ayaķlar baĢı 

 
Žāhiri vįrāne vü miĥnet-zede 

Bāŧını maǾmūr Muĥammed Dede  

 

 Gün gibi Ǿuryān yürür idi müdām 

Tįġ-ı vücūdunda yoġ idi niyām  
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 ǾĀĢıķ-ı dįvāneleri böyle bil 

Ḳayd-ı cihān ile muķayyed degil 

 
Yırtar atar cāme vü pįrāheni 

Ħāke düĢer berg-i dıraħt-ı teni 

 
Açılur endāmı Ģükūfe-miŝāl 

Žāhir olur mįve-i bāġ-ı kemāl   (GE: 698-703) 

Muhammed Dede, bir zaman Yahyâ‟nın yaĢadığı Ģehre gelir. Yahyâ, yolda onunla 

karĢılaĢır. KarĢılaĢmadan iki gün önce Yahyâ, rüyasında benzersiz beĢ Arapça beyit söyle-

diğini görür. Uyandığında söylediği beyitleri hatırlayamaz. Bu duruma çok üzülür. Mu-

hammed Dede‟yle karĢılaĢtığında, Ģeyh beyitleri bir bir kendine okuyarak unuttuklarını ona 

hatırlatır. Açık bir Ģekilde sağ elini onun göğsüne koyarak onu ihya eder. ġâir, göğsünün 

üzerindeki beĢ parmağının kendine zevk ve sefa verdiğini, Ģeyhin bu Ģekilde remizli olarak 

kendine yardım ettiğini ve hamsesini tamamlaması için izin verdiğini söyler: 

ġehrümüze gelmiĢ idi sābıķā 

Ĥıżr gibi yolda śataĢdum aña 

 

 İki gün evvelce düĢümde faķįr 

BeĢ ǾArabį beyt didüm bį-nažįr 

 
Çünki uyandum nitekim ĢemǾ-i dįn 

Ħāŧıruma gelmedi oldum ĥazįn 

 
Oķudı bir bir baña Ǿinde‟l-vuśūl 

Cümle unutduġumı añdurdı ol  

 
Saġ elini sįneme soķdı Ǿayān 

Mürde idüm śanki saġaldum hemān 

 

Sįnemüñ üstünde o beĢ barmaġı 

Oldı baña źevķ ü śafā ırmaġı 

 

 Ḳıldı rumūz ile Ǿināyet baña 

Ħamse içün virdi icāzet baña   (GE: 704-710)   

 ġâir, yukarıda anlattıklarına benzer bilgilere, aynı mesnevînin sebeb-i te’lîf bölü-

münde de yer verir. Allâh‟tan iltifat gören Ģâir, uzlete çekilir. Allâh‟ın hidâyet ihsân etme-

siyle kerâmet göstermeye baĢlayan Yahyâ, kâinattaki sırları keĢfeder: 

Cānib-i Ĥaķķ‟dan baña oldı nažar 

Zāviye-i Ǿuzlete itdüm güźer  
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Ŧoldı śınıķ göñlüme envār-ı hū 

Yapdı bu vįrāneyi miǾmār-ı hū  

 
Ĥażret-i Ĥaķ itdi hidāyet baña  

Ādem idüp virdi kerāmet baña  

 

 MünkeĢif oldı gözüme kāǿināt 

Žulmetümi sürdi benüm nūr-ı źāt 

 
 Gitdi güneĢ gibi gözümden ĥicāb 

Rūy-ı murādumdan açıldı niķāb   (GE: 681-685) 

Yahyâ Bey‟in ölüm tarihi üzerine, araĢtırmacıların ortak kanısı 990 (1582) senesidir. 

Yahyâ‟nın mezarı Sırbistan sınırları içinde yer alan Ġzvornik yakınlarındaki Lozniçe‟dedir. 

c- TaĢlıcalı Yahyâ Bey’in Edebî KiĢiliği 

Yahyâ, yaĢadığı devrin dinî, tasavvufî, sosyal, siyasî ve askerî birçok özelliğini eser-

lerine aksettiren bir Ģâirdir. Yahyâ, asker olması dolayısıyla Ģiirlerinde savaĢ konusuna 

çokça yer verir. Eserlerinde bizzat katıldığı savaĢların izlerine rastlamak mümkündür. Dinî 

emirlere bağlı bir Ģâir olan Yahyâ, Ģiirin Allâh‟tan ve peygamberden söz etmesi gerektiğini 

düĢünür. Gencîne-i Râz‟da ancak Allâh‟ı ve peygamberi öven, Allâh‟ın hikmet ve kudreti-

ni anlatan Ģiirin yüksek olduğunu açıkça ifade eder: 

Olur ol ĢiǾr hemān ǾarĢ-liķā 

Ola yā naǾt veyā tevĥįd-i Ħudā 

 
Ĥikmet-i Ĥaķķı ķıla ħalķa Ǿayān 

Ḳudretu‟llāhı ide vaśf u beyān   (GR: 2643-2644) 

Yahyâ‟nın Ģiirlerinde konu ne olursa olsun bütün yollar Allâh‟a çıkar. ġâir, aĢkı anla-

tıyorsa bu aĢk görüntüde mecâzî de olsa mutlaka ilâhî aĢka dönüĢür. Ahlâkî bir öğüt veri-

yorsa bu Allâh için yaĢanması gereken bir hâldir. Tasavvufu ders veriyorsa bu tarîk okuya-

nı Allâh‟a götürecektir. ġayet toplumsal aksaklıkları eleĢtiriyorsa bu eleĢtirinin temelinde 

tenkit edilen yanlıĢın Allâh‟ın rızasına aykırı olması yatar. ġâir bunu her yerde bizzat zik-

retmese de eserleri dikkatli bir Ģekilde gözden geçirildiğinde bütün anlattıklarının ve eleĢti-

rilerinin temelinde bu düĢüncenin yattığı görülür. Allâh‟ı çok seven Yahyâ, okuyucuda da 

bu hissin geliĢmesi için çabalar. Okuyucularına Kur‟an‟ın emirlerine uygun bir hayat ya-

Ģamayı telkin eder. Allâh‟ı seven kiĢinin Kur‟an‟a tabi olması gerektiğini ifade eder:  
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Ĥaķķı seven tābiǾ-i Ķur‟ān olur 

Ǿİzzet-i Kur‟ān‟a firāvān olur   (GE: 1115) 

ÇavuĢoğlu, Ģâirin ilk dönem eserlerinde âĢıkane bir üslûbun görüldüğünü, Uryânî 

Muhammed Dede‟yle tanıĢarak tasavvufa girmesinin ardından yazdığı Ģiirlerde ise tasav-

vufî fikirlerin hakim olduğunu ifade eder (1986: 345). ġâirin, eserlerinde vezni sağlam bir 

Ģekilde kullanması dikkat çeker. Aruzun kendisine sunduğu olanaklardan ustaca faydala-

nan Yahyâ, kâfiye kullanma konusunda da ustadır. Mesnevîlerinde her türden kâfiye örne-

ğine yer veren Ģâir, daha çok mücerred ve mürdef kâfiyelerden faydalanır. ġâirin eserlerin-

de Türkçe bir söyleyiĢin hâkim olduğu görülür. Eserlerinde halk söyleyiĢleri, atasözü ve 

deyimler büyük bir yekûn tutar. Hatta Ģâirin kendisi de yeni kalıp ifadeler geliĢtirir. Eserle-

rinin genelinde konuĢma diline yakın samîmî bir üslûba yer verir. ÇavuĢoğlu onun üslûbu-

nun sadeliğini ordugâhlarda ve seferlerde her sınıftan insanla temasa geçmiĢ olmasına bağ-

lar (1986: 345). Bu doğru bir tespit olmakla birlikte tek baĢına yeterli değildir. ġâirin 

üslûbunun Ģekillenmesinde sahip olduğu dünya görüĢü önemli bir rol oynar. Yahyâ, sanat 

için sanat yapmaz. Onun sanatının esası, toplumsal faydaya dayanır. Bunu Gülşen-i Envâr 

isimli mesnevîsinde açıkça belirtir. Sözün az ve öz olması gerektiğini belirten Ģâir, anlatı-

lanların Allâh‟ın rızasına uygun ve insanlara faydalı olması gerektiğini düĢünür: 

Nažm-ı kitāb az gerek öz gerek 

Ĥaķķ‟a yarar ħalķa yarar söz gerek   (GE: 2858) 

Kitâb-ı Usûl‟de okuyucuya seslenen Ģâir, bu mesnevîyle onu eğitmeyi hedeflediğini 

açıkça ifade eder: 

Ümįdüm budur bu Kitāb-ı Uśūl 

Seni terbiyet ide Ǿinde‟l-vuśūl   (KU: 347) 

Mesnevînin birçok yerinde okura kavga etmemeyi, Kitâb-ı Usûl‟le amel etmeyi öğüt-

lemesinden de yapmak istediği Ģey açıkça görülür:  

Ne lāzım nizāǾ u ne ĥācet cedel  

Kitāb-ı Uśūl ile eyle Ǿamel   (KU: 376)  

ġiirin halkı eğitmesi gerektiğini düĢünen Ģâirin, Gülşen-i Envâr‟ın baĢında eserini 

bizzat tasavvufu anlatmak için yazdığını belirtmesi de onun sanat anlayıĢını ortaya koyar: 
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Oldı murādum ki sülūkum diyem 

Gördügümi bildügümi söyleyem 

 
Tā ki bile her kiĢi Ǿayne‟l-yaķįn 

Niçe imiĢ mertebe-i sālikįn 

 
Śūfįlerüñ vecd ile ĥālātını 

Vaĥdetini keĢf u kerāmātını 

 
Añlamayan ǾāĢıķa tefhįm idem 

Aĥsen-i tedbįr ile taǾlįm idem    (GE: 691-694) 

Yahyâ, beĢ mesnevîsinde de yazdıklarının tercüme olmadığını ifade eder. Asırlardır 

kullanılan ortak bir malzemeyi kendine has bir üslûpla yeniden iĢleyen Ģâir, orijinal eserler 

ortaya koyar. Eserlerinde anlaĢılırlığı öne çıkaran Yahyâ, Arapça ve Farsça söylemlerden 

kaçınır. Zaman zaman eserlerine serpiĢtirdiği Arapça ve Farsça ifadeler Ģâirin bu iki dili 

kullanma konusunda da oldukça baĢarılı olduğunu gösterir. ġâirin beslendiği kaynakların 

temelinde Kur‟an ve sünnet olduğu için eserlerinin birçok yerinde âyet ve hadîs iktibasları-

na rastlanır. ġâir, âyet ve hadîsleri doğrudan aktarmanın yanı sıra onları mana olarak da 

Ģiirlerine yayar. 

Eserlerinde dinî, ahlâkî, tasavvufî ve içtimâî birçok meseleye temas eden Ģâir, okuyu-

cuyu dinî ve ahlâkî açıdan eğitmeyi, onu manevî yönden geliĢtirmeyi hedefler. Eserlerinde 

Kur‟ani bir metot takip eden Yahyâ, anlattıklarını temsîllerle akla yaklaĢtırmaya çalıĢır. 

Mesnevîlerin geneli bu tarz örneklerle kaplıdır. Aynı zamanda Kur‟an‟da olduğu gibi insa-

nı, yaradılıĢ üzerine düĢündürmeye çalıĢır. AlıĢıldık ve sıradan görünen hadiseler arkasın-

daki kudret harikalarına dikkat çeker. Örneğin, insanın dünyaya geliĢ sebebine cevap arar. 

Rüzgârın Ģiddetiyle hareket eden bulutta yağmurun nasıl durabildiğine dikkat çeker: 

Biz niye geldük bu cihāna Ǿaceb 

Gelmege dünyāya ne oldı sebeb   (GE: 1690) 

 
ġiddet-i bād ile iderken Ģitāb 

Yaġmurı nice ŧutabilür seĥāb   (GE: 1704)  

ġâirin, anlatmak istediği düĢünceleri tabiattan edindiği gözlemlerle örneklendirmesi 

onun sanatının en ayırıcı noktalarından biridir. Örneğin insanlara büyüklenmenin sıkıntı 

çekmeye sebep olduğunu düĢünen Ģâir bu düĢüncesini, havlayan köpeğin taĢlandığı gerçe-

ğine dikkat çekerek anlatır:  
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  Ħalķa ululanma ki olur Ǿaźāb 

ŦaĢa ŧutarlar uluyınca kilāb   (GE: 1105) 

Yahyâ, dıĢ görünüĢün önemsiz olduğuna, insanı iç alemindeki güzelliklerin değerli 

kıldığına inanır. ġâir, bu tezini ispatlayabilmek için kesenin parayla değer kazandığı gerçe-

ğine vurgu yapar: 

Śūret-i bį-maǾnāya olmaz nažar 

Aķça ile kįse olur muǾteber   (GE: 1198) 

ġâirin seçtiği edebî sanatlar da onun sanat anlayıĢıyla yakından ilgilidir. Yahyâ‟nın, 

eserlerinde en fazla yer verdiği edebî sanat, teĢbîhtir. Hedefinde okuyucuya bir mesajı 

iletme düĢüncesi olan Ģâir bunu, benzetmelerle okuyucunun anlayıĢına yaklaĢtırır. Tezâd 

ve telmîh de Ģâirin çokça faydalandığı sanatlar arasındadır. 

d- TaĢlıcalı Yahyâ Bey’in Eserleri 

Yahyâ Bey‟in Ġstanbul ve Edirne Ģehrengîzlerinin de içinde bulunduğu bir dîvânı ve 

beĢ mesnevîden oluĢan bir hamsesi vardır. Hamsedeki mesnevîler Şâh u Gedâ, Gencîne-i 

Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr‟dır. Tezkire yazarı Latîfî, Ģâirin Nâz 

u Niyâz isimli bir eserinin varlığından söz eder (Canım, 2000: 578). Ancak bugüne kadar 

yapılan araĢtırmalarda Ģâire ait bu isimde bir esere rastlanmamıĢtır. 

Dîvân 

Dîvânını ölmeden önce düzenleyen Yahyâ Bey, onu üç defa tertip etmiĢ, her defasın-

da eser üzerinde önemli değiĢiklikler yapmıĢtır (ÇavuĢoğlu, 1986: 345). 

Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi tarafından 1977 yı-

lında yayınlanan çalıĢmasına göre Yahyâ Bey Dîvânı; dîbâce, kasîdeler, musammatlar, 

Ģehrengîzler, gazeller, mukatta„lar olarak bölümlendirilmiĢtir. Kasîdeler bölümü otuz dört 

kasîde, musammatlar bölümü kırk dokuz Ģiir, Ģehrengîzler bölümünde Edirne ġehrengîzi 

iki yüz on beĢ beyit, Ġstanbul ġehrengîzi üç yüz kırk beĢ beyitten oluĢmuĢtur. Gazeller bö-

lümünde beĢ yüz on beĢ gazel, mukatta„ bölümünde yirmi tane Ģiir bulunmaktadır. 

Dîvânındaki kasîdelerin çoğunu Kanûnî Sultân Süleymân‟a sunan Yahyâ Bey‟in 

Kanûnî‟ye yazdığı on dört kasîdesi vardır. Dîvânda ilk iki kasîde Hz. Muhammed‟in, 

üçüncü kasîdeden on yedinci kasîdeye kadarki kasîdeler ise Kanûnî Sultân Süleymân‟ın 



17 
 

 
 

övgüsüne ayrılmıĢtır. Geriye kalan kasîdeler ise saray çevresinde güçlü konumda bulunan 

ve padiĢaha nazı geçebilen çeĢitli paĢalara, beylere ve üst düzey devlet erkânına yazılmıĢtır 

(Sinan, 2005: 17). 

Dîvânın Ģehrengîzler bölümünde Edirne ve Ġstanbul Ģehirlerinin güzelliklerinin anla-

tıldığı iki Ģehrengîz bulunur. Ġki yüz on beĢ beyitten oluĢan Edirne ġehrengîzi‟nin baĢında 

bir münâcât vardır. ġâir önce gönlünü kaptırdığı bir güzelin aĢkı yüzünden düĢtüğü hâlleri 

dile getirir. Ardından Edirne Ģehrinin tasvirini yapar ve on dört mahbubu beĢer beyitle tanı-

tır. Ġstanbul ġehrengîzi ise üç yüz kırk beĢ beyitten oluĢur. Eserin baĢlangıç kısmında gü-

zellere tutkunluğundan dolayı yüzünün kara olduğunu belirten Yahyâ, Allâh‟ın affına sığı-

nır. Asıl Ģehrengîz bölümünde Ġstanbul‟un tasvirine yer verir; Ģehrin güzellerini, âĢıklarını, 

denizini, sahillerini, surlarını vb. anlatır. Ardından güzellerin tasvirine geçer ve elli sekiz 

güzeli kısaca tanıtır (Kaya, 2011: 157). 

BeĢ yüz on beĢ gazelden oluĢan gazeller bölümünde ise güzellik, aĢk, âĢık maĢuk 

iliĢkisi, Ģarap, ayrılık, kavuĢma arzusu, ölüm ve tasavvuf konuları iĢlenir (Sinan, 2005: 17). 

Mehmet ÇavuĢoğlu tarafından hazırlanan Dîvân, 1977 yılında Ġstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi yayınlarından çıkmıĢtır. Ayrıca Dîvân üzerine dört yüksek lisans tezi 

yapılmıĢtır. Ahmet Mermer‟e ait olan birinci tez, Taşlıcalı Yahya Bey Dîvânı‟nda Nebatlar 

ismini taĢır. Taşlıcalı Yahya Bey Dîvânı‟nda Din ve Tasavvuf isimli tez, Ġrfan Topal tara-

fından yapılmıĢtır. Yavuz Demir tarafından hazırlanan üçüncü çalıĢma, Taşlıcalı Yahya 

Bey Dîvânı‟nda Sevgili ve Sevgiliye Ait Fiziki Unsurlar ismini taĢır. Son olarak Sümeyye 

Ġnce Sinan tarafından Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânındaki Soyut Kavramlar (kasîdeler-

musammatlar-şehrengizler-gazeller-mukattalar) isimli çalıĢma hazırlanmıĢtır. 

Hamse 

Hamsede yer alan mesnevîler Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf ve Zelîhâ, Kitâb-ı 

Usûl ve Gülşen-i Envâr‟dır. Bu eserlerle ilgili ayrıntılı incelemeler ilerleyen bölümlerde 

yapılacaktır. 
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1. BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1.1.  ġâh u Gedâ 

1.1.1.  ġâh u Gedâ’nın Yazma Nüshaları

 

Ġstanbul Kütüphaneleri Türkçe Hamseler Kataloğu‟nda Şâh u Gedâ‟nın sadece yirmi 

altı yazma nüshası tespit edilmiĢtir (1961: 63-71). Oysa Kültür ve Turizm Bakanlığının 

Türkiye El Yazmaları sitesinde eserin doksan beĢi yurt içinde, otuz üçü yurt dıĢında olmak 

üzere yüz yirmi sekiz yazma nüshası görünmektedir. Mesnevînin yurt içi yazma nüshaları-

nın tespit edildiği kütüphaneler Ģunlardır:  

 

1. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Gü 36  

2. Ankara Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Yazma D. No. 

813 

3. Ankara Milli Kütüphane 01 Hk 399, 26 Hk 1060/3, 06 Hk 2275, 06 Mil Yz A 

8391, 06 Mil Yz A 7878, 06 Mil Yz A 6076/2, 06 Mil Yz A 5843, 06 Mil Yz A 

5365, 06 Mil Yz A 5210, 06 Mil Yz A 5222/2, 06 Mil Yz A 3668, 06 Mil Yz A 

3209, 06 Mil Yz A 3014, 06 Mil Yz A 2310, 06 Mil Yz A 2198, 06 Mil Yz A 

1136, 06 Mil Yz A 2037, 06 Mil Yz A 907, 06 Mil Yz A 691, 06 Mil Yz A 9060, 

06 Mil Yz FB 348, 06 Mil Yz A 48, 06 Mil Yz A 8714 

4. Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yz. A 81, Yz. A 370/2 

5. Ankara Vakıflar Genel Müdürlüğü Kütüphanesi 67 Saf 541  

6. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi 21 Hk 1586, 21 Hk 1931 

7. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi 22 Sel 2149 

8. EskiĢehir Ġl Halk Kütüphanesi 26 Hk 588 

9. Ġstanbul Atıf Efendi Kütüphanesi No. 2138, 34 Atf 2138 

10. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 973/1  

11.  Ġstanbul Köprülü Kütüphanesi (Fazıl Ahmed PaĢa) No. 289/1, 279/1, 34 Ha 

279/1 

12. Ġstanbul Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi Manzum Eserler) 986/3, 988, 989, 

34 Ae Manzum 989/1, 990; Pertev PaĢa No. 424  

                                                           
 Eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları Türkiye yazmaları web sitesinden ve Ġstanbul 

Üniversitesi Hamseler Kataloğu‟ndan tespit edilmiĢtir. 
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13. Ġstanbul Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi (Hüseyin KocabaĢ Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları) S.H.M.H.K. Yaz. 337  

14. Ġstanbul Selim Ağa Kütüphanesi (KemankeĢ Emir Hoca) 463; No. 997  

15. Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (Bağdatlı Vehbi Efendi) 1518; (Çelebi Abdul-

lah Efendi) 297; (Hacı Mahmud Efendi) No. 5227, No.5276; (Halet Efendi Mül-

hakı) 196; (Hamidiye) 1137; (Hüsrev PaĢa) 620/2 , 641; (Lala Ġsmail Efendi) 

417; 07 Tekeli 907/1; 34 Sü-Tarlan 62/5 

16. Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları R.848, H.689, B. 158, 

Y.2402, 158, 849 

17. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. 481/1, No. 839, No. T.3045, No. T.3682, 

No. 5745, No. 874 

18. Ġstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

460/5,  665,  728, 826 

19. Ġzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 1462 

20. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi 37 Hk 695, 37 Hk 406, 37 Hk 3708/2 

21. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 32 Hk 658/2, 27 Hk 246/1, 42 Kon 

1253/3, 42 Kon 3280/1, 42 Kon 3729/2 

22. Konya Karatay Yûsuf Ağa Kütüphanesi 42 Yu 8087  

23. Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 43 Va 947/7, 43 Va 633, 43 Va 1322, 

43 Va 1361 

24. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2686, 45 Hk 5175, 45 Ak Ze 213/1, 45 Ak Ze 

213/1 

25. Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 2312,  2457/1 

26. Samsun Ġl Halk Kütüphanesi 55 Hk 421  

Mesnevînin yurt içi kütüphanelerinde sayıca en fazla bulunduğu yer, yirmi üç yazma 

nüsha ile Milli Kütüphane‟dir. 

Mesnevînin yurt dıĢı yazma nüshalarının tespit edildiği kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Almanya Deutsche Nationalbibliothek Ms. or. oct. 3557  

2. Amerika Princeton Üniversity (Garret Collection Houstma Series Ottoman Tur-

kish) 1172H  

3. Avusturya Handschriftenabteilung der Österreichischen Nationalbibliothek A.F. 

335 (214), A.F. 495 (215), A.F. 396 (216), A.F. 456 (521)  
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4. Bosna Hersek The Ghazi Husrav Bey Library 214, 2575  

5. Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu pt. 83/Seetzen: Haleb 136,  pt. 

217/Seetzen: Kah.1190 

6. Fransa Bibliotheque Nationale de France Coisilin Saint Germain-des-pres 610; 

Colbert, 5399/Regius 1418,3; Decourdemanche; Ducaurroy, 25; Galland, 

36/Regius 1409, 2; Gaulmin/Regius 1408; Oratoire; Renaudot/Saint Germain-

des-pres 545; Renaudot/Saint Germain-des-pres 547; Regius, Regius 1409; Vans-

leb/Regius 1423; Schefer 

7. Ġngiltere British Museum Or. 3711, Or. 1147/5, Or. 1159 

8. Ġngiltere Bodleian Library MS Turk. e. 73 

9. Ġtalya Bibliotheca Apostolica Vaticana Vat. Turco 104 

10. Mısır Dârü‟l-Kütübü‟l-Kavmiyye Talat 1, 10, 131, 233, ez-Zekiye 65   

Ayrıca Arnavutluk Devlet ArĢivleri Türkçe Yazmaları 20 numarada eser ismi görün-

düğü hâlde yazarı belirtilmeyen bir nüsha bulunmaktadır. 

Yurt dıĢı kütüphanelerinde eserin yazma nüshalarının en fazla bulunduğu yer on yedi 

yazma nüshayla Fransa‟dır.  

Mesnevînin karĢılaĢtırmalı metni 1993 yılında Kazım YoldaĢ tarafından Ġnönü Üni-

versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıĢtır. YoldaĢ, 

tezinde Atıf Efendi Kütüphanesi 2138, Pertev PaĢa (Millet Kütüphanesi) 424 ve Ali Emirî 

Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi) 986/3 (81-108Yk.) numaralı nüshaları kullanarak 

eserin çeviri yazılı metnini hazırlamıĢtır. 

1.1.2. ġâh u Gedâ’nın ġekil Ġncelemesi 

Şâh u Gedâ, Yahyâ‟nın hamsesinin ilk mesnevîsidir (ÇavuĢoğlu, 1986: 346). Türk 

edebiyatında, Ġranlı Ģâir Hilâlî-i Çağatâyî‟nin (öl. 1529) Şâh u Dervîş isimli mesnevîsi ör-

nek alınarak ġâh u Gedâ veya Şâh u Dervîş adlarıyla yazılmıĢ baĢka mesnevîler de mev-

cuttur (Ġnan, 2006: 34). Te‟lif bir mesnevî olan Yahyâ‟nın Şâh u Gedâ‟sı ile Hilâlî‟nin 

mesnevîsi arasında isim benzerliğinden öte ortak taraf yoktur. Olay akıĢı ve bakıĢ tarzı gibi 

hususlarda iki eser birbirinden tamamen farklıdır (Köksal, 2005: 29). Konusu aĢk olan Şâh 

u Gedâ, beĢerî aĢktan ilâhî aĢka geçiĢi anlatır. Mesnevînin baĢlangıcındaki Ġstanbul, At 

Meydanı ve Ayasofya tasvirleri eserin en dikkat çeken yönlerinden biridir. Eser devrinde 
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çok rağbet görmüĢ ve meĢhur olmuĢtur. ÇavuĢoğlu, bu durumu eserin dilinin sadeliğine ve 

konusunun mahallî oluĢuna bağlar (1986: 346).  

Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-ahbâr‟da mesnevîdeki ġâh isimli kiĢinin padiĢahın kapıcısı 

olduğunu, baĢına giydiği altın üsküfle Ģöhret bulduğunu söyler: “Ve ġāh u Gedā te‟lįfine 

bāǾiŝ olan Aĥmed ġāh ki derbān-ı pādiĢāhį olmıĢdur. Ve baĢına altun üsküf giyüp güneĢ 

gibi Ģöhret bulmıĢ. Yaĥyā Beg ol tārįħde bu ġazeli dimiĢ. Bā-ħuśūś ki mābihi‟l-iftiħārı olup 

meĥāfil ü mecālisde pesend olınmıĢdı” (Ġsen, 1994: 288).  

ÂĢık Çelebi de tezkiresinde benzer Ģekilde bilgi verir. Yahyâ‟nın Ahmed isimli ve 

ġâh lakaplı bir kapıcıya âĢık olup mesnevîsini kaleme aldığını söyler: “Aĥmed nām ġāh 

laķab bir ķapucı sevüp ĥasb-i ĥālin ġāh u Gedā diyü tertįb ve üslūb-ı ġarįb nažįr-i meslūb 

üzre terkįb itmiĢdür” (Kılıç, 2010: 676). 

ġâirin mesnevîde anlattığı hikâyenin kurgusunu düĢündüğümüzde anlatılanların ger-

çek olabileceği pek mümkün görünmemektedir. Ancak bu durum Ģâirin, ġâh isimli kahra-

manı tasarlarken Ahmed ġâh‟tan etkilenmediği sonucunu doğurmaz.  

Şâh u Gedâ klasik mesnevî geleneğine bağlı kalınarak düzenlenmiĢ bin dokuz yüz 

yetmiĢ iki beyitlik mürettep bir mesnevîdir. Mesnevînin giriĢ kısmı; besmele, tevhîd, 

münâcât, na‘t, mi‘râc bölümlerinden oluĢur. Mesnevî nazım Ģekliyle kâfiyeli bu bölümleri 

dört halifeye övgü takip eder. Her bir halifeye bir terkîb-bend ayrılacak Ģekilde düzenlenen 

bu bölüm, dört terkîb-bendden oluĢur. Sırayla Hz. Ebû Bekir‟i, Hz. Ömer‟i, Hz. Osmân‟ı 

ve Hz. Alî‟yi öven Ģâir, Kanûnî Sultân Süleymân‟ı övmeye baĢlar. Eserin yazılıĢ sebebi 

anlatıldıktan sonra sâdık âĢığın aĢktaki coĢkunluğunu ifade eden bir bölüm gelir. Bu bölü-

mün ardından sırayla Ġstanbul, Ayasofya ve At Meydanı tasvir edilir. Mesnevîye konu ola-

cak güzeller vasfedildikten sonra asıl hikâye baĢlar.  

Hikâye kısmında mesnevînin akıĢını monotonluktan kurtarmak için aralara serpiĢtiri-

len beĢ gazel ve bir kıt„a yer alır. 

Besmele bölümünde, besmelede ilâhî cemâlin görünmesi, onun servi ağacı gibi her 

tarafı süslemesi, cennetin kilidi olması, Kur‟an‟ın baĢında yer alması, insanlığa sığınak 

olması gibi konular üzerinde durulur. Besmeledeki harf ve harekelerin yazıdaki görünüm-

lerinden yola çıkılarak çeĢitli değerlendirmelerde bulunulur. Bu değerlendirmelerin çoğun-

luğu ilim ve ibâdet üzerinedir. 
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Yahyâ, tevhîdde, her Ģeyin Allâh‟ın yaratmasıyla vücûda gelmesi, insanın yaradılı-

Ģındaki sırlar, insanın sınırlı aklıyla Allâh‟ı tam manasıyla tanıyamayacağı, Allâh‟ı ancak 

Allâh‟ın kendisinin bilebileceği, kâinatın onun varlığına Ģahitlik yapması gibi konular üze-

rinde durur. 

Münâcâtta, mecâzî aĢktan periĢan hâle gelen Ģâir, bu durumdan kurtulmak için 

Allâh‟a yalvarır. Günâhlarından ve isyanından Allâh‟a sığınan Yahyâ, iyi bir kul olabilmek 

için Allâh‟tan yardım diler. Allâh‟ın azabından onun rahmetine sığınır. 

Na‘tta Hz. Muhammed‟in (öl. 632) diğer peygamberlere üstünlüğü, âleme rahmet 

olarak gönderilmesi, mucizeleri gibi konulara değinilir. 

Mi‘râcda Mi‘râc Gecesi‟nin tasviri, Cebrâ’îl‟in Hz. Muhammed‟e Allâh‟ın selâmını 

ve davetini iletmesi, Hz. Muhammed‟in Burâk‟la sema tabakalarında yükselmesi, gökyüzü 

ahalisinin sevinci, Hz. Muhammed‟in Allâh‟la iki yay mesafesinde görüĢmesi, ümmeti için 

Allâh‟tan Ģefaat istemesi, tekrar yeryüzüne dönerek sahabelere müjdeler getirmesi ve saha-

belerin sevinci gibi konular üzerinde durulur.  

Hz. Ebû Bekir‟e (öl. 634) övgü bölümünde onun diğer üç halifeden daha üstün olu-

Ģuna, îmânının yüksekliğine, mağarada ayağını yılanın sokmasına, yıllarca hükûmeti yö-

netmesine, örümceğin mağaranın giriĢine yaptığı ağla Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir‟i 

saklamasına değinilir. 

Hz. Ömer‟e (öl. 644) övgüde, onun fazîleti ve adaletine vurgu yapılır. Ġki menkıbe 

üzerinden onun heybeti ve velâyeti övülür. 

Hz. Osmân‟a (öl. 656) övgüde Ģâir, onun açık bir zulümle Ģehit edilmesi üzerinde 

yoğunlaĢır. Kur‟an-ı Kerîm okurken Ģehit düĢen Hz. Osmân güzel ahlâkı ile ön plana çıkar. 

Kur‟an‟ın usûlüne uygun olarak okunması, onunla tamamlanmıĢtır.  

Hz. Alî‟ye (öl. 661) övgüde, onun hakkında “Hel etâ” sûresinin indirilmesi, onun ha-

lifelerin sonu olması, güzel ahlâkı, cömertliği, ilmi, yönetici kimliği, alçak gönüllülüğü 

üzerinde durulur. Hz. Alî, Zülfikâr isimli kılıcıyla öne çıkarılır. Onu peygamberin vekili, 

fazîletli kimselerin baĢı, vahiy taĢıyıcısı olarak gören Ģâir, onun fazîlet ve kemâlini, naklet-

tiği bir hadîsle ispatlamaya çalıĢır.  
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Kanûnî Sultân Süleymân‟a (öl. 1566) övgüde Ģâir onun kahramanlığı, savaĢta ustalı-

ğı, her zaman zafer kazanması üzerinde yoğunlaĢır. PadiĢahın velâyeti, adaleti, cömertliği, 

dünyaya hükmetmesi, halifelik saltanatına vâris olması, ümmete önderlik yapması, kutsal 

mekânları koruması, insanlara yardım etmesi gibi yönlerine vurgu yapılır.  

Yahyâ, bir toplantıda dostlarından birinin, kendisinden içinde kadın hikâyesi olma-

yan bir aĢk hikâyesi yazmasını istemesi üzerine mesnevîyi yazmaya karar vermiĢtir.  

ÂĢığın coĢkunluğunun anlatıldığı bölümde, aĢkın önemine vurgu yapılır. Ġnsanın aĢk 

sayesinde hakîkî insan olabildiği, ilâhî sırların ancak bu Ģekilde ona açılabileceği, Allâh‟a 

aĢk ile ulaĢabileceği gibi konular üzerinde durulur. 

Ġstanbul‟un mimarisinin Ģiire yansıtıldığı bölümde Ģehrin kusursuz güzelliğinden, de-

nizle uyumundan, kuĢandığı kemerden, kulelerinden, kapılarından, içindeki kat kat bina-

lardan söz edilir. ġehir, çeĢitli benzetme unsurlarından faydalanılarak sanatlı bir Ģekilde 

tasvir edilir.  

Ayasofya‟nın anlatıldığı bölümde câmi, Ģehir içinde benzeri olmayan bir yer olarak 

tanıtılır. Herkesin akın akın geldiği bu yer, duasına ihtiyaç duyulan, baĢında kubbeden ulu 

taç bulunan bir Ģeyhe benzetilir. Câminin içinde bulunan her Ģey sanatkârane bir Ģekilde 

tasvir edilir. 

At Meydanı‟nın (bugünkü Sultânahmet Meydanı) anlatıldığı bölümde, buranın ağaç-

larından, çeĢmelerinden, oradan bakıldığında adaların göründüğünden söz edilir. ġehri gü-

zelleĢtiren bu meydan, büyük küçük herkesin her sokaktan gelerek toplandığı bir eğlence 

merkezidir.  

ġehirde bulunan dört erkek güzelin övüldüğü bölümde, AltunbaĢ, Ca‘fer-i Tayyâr, 

ġeker Memî ve Ahmed isimli güzeller idealize edilerek anlatılır. 

Asıl hikâyeye geçildiğinde Ģâir, Gedâ‟nın ġâh‟a âĢık olduktan sonra ona kavuĢabilme 

mücadelesiyle geçirdiği, acı dolu hadiseler zincirini çeĢitli baĢlıklar altında sıralar.  

Hâtime bölümünde, eserini bir hafta içinde tamamladığını belirten Yahyâ, mes-

nevîsinin tercüme olmadığını söyler. Mesnevîyi aslına uygun yazan müstensihe rahmet 

okurken, yanlıĢ yazan müstensihe de beddua eder.  



24 
 

 
 

Mesnevî, aruzun fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün vezniyle yazılmıĢtır. Hikâyenin değiĢik 

yerlerine serpiĢtirilen beĢ gazelden birincisi fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün; üçüncüsü 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün; ikinci, dördüncü ve beĢincisi ise fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün vezniyle yazılmıĢtır. ġâir, mısraları vezne uydurabilmek için zaman zaman 

imale ve zihaflar yapmıĢtır. 

 Mesnevîde en sık karĢılaĢılan kâfiye örnekleri, sadece revî harfinin tekrarından 

kaynaklanan mücerred kâfiye
1
 ve revîden önce ridf (â, û, î) harfi bulunan mürdef kâfiye-

lerdir.
2
 Zaman zaman revî ve kayddan meydana gelen mukayyed kâfiye

3
 ve revîden önce 

dâhil, ondan önce de te‟sîs bulunan mü‟esses kâfiye
4
 örneklerine rastlamak da mümkün-

dür. Mesnevîdeki redifler hem kelime
5
 hem ek

6
 hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden

7
 

oluĢmaktadır. 

1.1.3. ġâh u Gedâ’nın Muhteva Ġncelemesi 

Eser, Gedâ isimli kahramanın, mecâzî aĢka kapılması, bu uğurda yaĢadığı sıkıntılar 

ve sonunda ilâhî aĢka yöneliĢini anlatan bir aĢk mesnevîsidir. Eserde ağırlıklı olarak üze-

rinde durulan mecâzî aĢk gibi görünse de Ģâirin aralarda yaptığı yorumlar ve mesnevînin 

sonundaki açık ifadeler, asıl anlatılmak istenenin ilâhî aĢk olduğunu gösterir. Mesnevîde 

aĢk konusunun ele alınıĢı, klasik Ģark mesnevîlerine benzememekle birlikte eser, mesnevî 

yazma geleneğine bağlı kalınarak hazırlanmıĢtır. ġâirin beslendiği kaynağın Ġslâmiyet olu-

Ģu, mesnevîdeki dinî unsurların sayısını arttırmıĢtır. Bu yüzden eserde aĢkın yanı sıra dinî 

konular da ağırlıklı olarak iĢlenmiĢtir. Tasavvufî bir neĢvenin de hissedildiği mesnevîde 

tarihî ve efsanevî unsurlara da yer verilmiĢtir. Mesnevîde sosyal hayata ait bazı ayrıntılara 

da rastlamak mümkündür. Astronominin yanı sıra Ģâirin kâtiple ilgili değerlendirmeleri de 

dikkat çeker.  

                                                           
1
 Bu ĥikāyetden alasın Ǿibret/Rāh-ı dįn içre idesin ġayret (ġG: 1925) 

2 Bülbüli medĥ idince ġāh-ı kerįm/Cümle yārānı eyledi teslįm (ġG: 1382) 
3
 Böyle diyüp o mest-i bezm-i elest/Cām-ı nāmus u Ǿārı ķıldı Ģikest (ġG: 659) 

4
 Biri birine çünki ǾāĢıķdur/Çār yār oldılarsa lāyıķdur (ġG: 608)  

5
 Bülbülüñ biri ħayli cūĢ itdi/ġāh gül gibi anı gūĢ itdi (ġG: 1377) 

6
 Ķulına Ǿayn-ı luŧf ile baķsun/Śu gibi göñli alçaġa aķsun (ġG: 1205) 

7 Ŧuyurursan saña cefālar ider/Yüzüne baķmayup ezālar ider (ġG: 843) 
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1.1.3.1. AĢk  

Şâh u Gedâ‟da, beĢerî aĢktan ilâhî aĢka doğru giden bir aĢk macerası anlatılmıĢtır. 

ġâir, bu mesnevîde aĢka dair çok Ģey söyler, gerek mecâzî gerekse ilâhî aĢk konusunda 

birtakım yorumlar yapar. Burada ideal bir âĢıkta bulunması gereken özellikler, tensel zevk-

lerden geçmenin gerekliliği, beĢerî aĢkın anlamsızlığı ve ilâhî aĢkın kiĢiye kazandırdıkları 

üzerinde durulacaktır. 

Ġster beĢerî isterse ilâhî olsun sevgili, kendisine köle olmak isteyenlere celâl yüzünü 

gösterecektir. Bu yüzden aĢka karar veren kiĢi, sıkıntı çekmeye de karar vermiĢ demektir: 

Ḳulı olmaġa kim ki ŧālib olur 

Aña rūy-ı celāli ġālib olur    (ġG: 677)
8
 

Hikâyenin baĢkahramanı ġâh, ideal bir âĢık tipinin özelliklerini ve âĢığın maĢuğa na-

sıl davranması gerektiğini birinci hikâyede anlatmaktadır. Burada ġâh, maĢuğa karĢı had-

dini bilen ideal âĢıktır:  

ǾĀĢıķa bu yiter ki haftada bir 

Ola kūyında dil-berüñ žāhir 

 
Sevdügini görince nite ki māh 

Baķa ana ıraķdan eyleye āh 

 
İde śavŧ-ı ĥazįn ile zārı 

Çeke ķullāb-ı āh ile yārı    (ġG: 1465-1467)  

ġâirin kahramanı ideal âĢık, aĢk zevkinin kemâl derecesine ulaĢmıĢ, ayrılık ve ka-

vuĢma gibi teferruatlardan kurtulmuĢtur. ġâh, âĢığın maĢuğa kavuĢmasının önündeki en 

büyük engelin beden olduğuna inanmakta, cisimden kurtulmadan vuslata eriĢmenin imkan-

sız olduğunu düĢünmektedir: 

Źevķ-i ǾıĢķ ile kim ki buldı kemāl 

Bir olur ana fürķāt ile viśāl  

 
Niçe irsün viśāle cān ile cān 

Arada perdedür ten-i insān   (ġG: 1571-1572) 

                                                           
8
 Şâh u Gedâ ile ilgili örnek beyitler Kazım YoldaĢ‟ın hazırladığı Şâh u Gedâ (İnceleme-Metin) isimli basıl-

mamıĢ Yüksek Lisans Tezinden alınmıĢtır (bk. Kaynakça). Eser isminin kısaltması ve beyit numaraları beyit-

lerden sonra parantez içinde gösterilmiĢtir. 
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ġâh‟ın, üçüncü güzele itirazından, âĢık ile sevgili arasındaki iliĢkilerde sadece mane-

viyâtın önemli olması gerektiği anlaĢılır. Maddî zevkleri eleĢtiren ġâh, tensel zevklerden 

azade bir aĢka inanır:  

Didi ǾāĢıķ degildür ol Ģeydā 

ǾĀĢıķ olanlar olur ehl-i ĥayā 

 
Gerçi pehlūden alur ol leźźet 

Beden-i dil-bere virür ŝıķlet 

 
Bu mürüvvet midür idüp ibrām 

Żararuñ ŧoķına nigāra müdām 

 
Ĥaž ider gerçi kendüsi cāndan 

Yār ĥaž eylemez velį andan   (ġG: 1527-1530) 

 

Yahyâ, mesnevîsini yazma sebebini açıklarken, içine kadın konusu karıĢan hikâye-

lerden hoĢlanmadığını açıkça belirtir. BeĢerî aĢk sahiplerinin aĢkı tam manasıyla anlaya-

mayacaklarını düĢünür. ArkadaĢlarının beĢerî aĢkla ilgili konuĢmalarını hoĢ karĢılamayan 

Yahyâ, herkesin gizli aĢkın sırrını anlayamayacağını ifade eder. Kadınların aĢk hikâyelerini 

anlatmayı uygun bulmaz:  

Bir alay bį-mezāķ u zen-pāre 

Bir alay derdmend ü bį-çāre 

 
Ne bilür sırr-ı ǾıĢķ-ı pinhānı 

Ne bilür vecd ü ĥāl-i cānānı 

 
Lāyıķ oldur ki hįç olmaya naķl 

Ḳıśśa-i ǾıĢķ-ı nāķısātü‟l- Ǿaķl   (ġG: 472-474) 

Yahyâ, âĢıkların velî mertebesinde olduklarını iddia eder. AĢağıdaki beyitte, “Âşık 

şüphesiz velîdir. Bu sözün doğru olduğuna itimat et” der: 

İǾtimad eyle bu söze ĥaķdur 

ǾĀĢıķ olan velį-i muŧlaķdur   (ġG: 865) 

Yahyâ, insan gönlünde sadece Allâh sevgisinin yer alması gerektiğini düĢünür. Bu-

nun dıĢındaki sevgileri, tevhîde aykırı bulan Ģâir, gönlün hem mâsivâ hem de Allâh sevgi-

sine tahammül edemeyeceği kanaatindedir: 

 ǾĀĢıķa iki ķıblegāh olmaz 

Bir vilāyette iki Ģāh olmaz 
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Yā Ĥaķķı sev yā yārı iy ġāfil 

Döymez iki maĥabbete bir dil   (ġG: 1905-1906) 

Yahyâ, Allâh‟ı bulma yolunda ilerleyen mürîdi, mürĢid-i kâmil mertebesine çıkara-

cak Ģeyin aĢk olduğuna inanır. “Saf aşk ile insan, insan olur. Hürmet edilen kâmil bir mür-

şid olur. Aşk, âşıkların gözlerinin nûrudur. Allâh yolunda gidene daima Burâk‟tır” diyerek 

bu düĢüncesini yansıtır: 

ǾIĢķ-ı pāk ile ādem ādem olur 

MürĢid-i kāmil-i mükerrem olur   (ġG: 506) 

 
ǾIĢķdur nūr-ı dįde-i ǾuĢĢāķ 

ǾIĢķdur sālike hemįĢe burāķ   (ġG: 509) 

Ġlâhî aĢk yolunda sadakatle ilerleyen kiĢinin, sonunda Allâh‟a kavuĢacağını düĢünen 

Ģâir, “Doğrulukla aşk yolunda giden kimse, kendisini sevgiliye kavuşmaya layık eder. Ken-

disinde ilâhî aşk olan kimseyi sonunda Allâh cezbeder” der: 

Kim ki śıdķ ile rāh-ı ǾıĢķa gider 

Kendüyi vaśl-ı yāre lāyıķ ider 

 
Kimde kim ola ǾıĢķ-ı Rabbānį 

ǾĀķıbet cezbesi çeker anı    (ġG: 194-195) 

 

1.1.3.2.   Dinî Unsurlar 

Burada peygamberler, dört halife, ehl-i beyt, Ģeytân, Hızır, mübarek geceler, Kâbe, 

hacla ilgili birtakım unsurlar, kıyamet ve sonrası, Kur‟an-ı Kerîm ve Ġslâmiyet‟le ilgili bazı 

terimler üzerinde durulacaktır. 

Mesnevîde en çok anılan peygamber Hz. Muhammed‟dir. Onu birçok açıdan öven 

Ģâir, “Mustafâ, Muhammed, Mahmûd, Ahmed-i Mürsel ve çok sevilen Allâh‟ın sevgilisi” 

diyerek onun Mustafâ, Muhammed, Mahmûd, Ahmed‟den müteĢekkil dört ismini zikreder: 

Muśŧafā vü Muĥammed ü Maĥmūd 

Aĥmed-i Mürsel ü Ĥabįb-i Vedūd   (ġG: 164) 

 Hz. Mûsâ Tûr Dağı‟nda Allâh‟la konuĢması ve Fir‘avn‟a karĢı sergilediği elinin ıĢıklı 

ve parlak görünmesi mucizesiyle anılır:  
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Ŧūr-ı Mūsā sevād-ı lafž u maķāl 

Sırr-ı maǾnį ricāl-i ġayb miŝāl   (ġG: 1931) 

  

SāǾidi nūr-ı maĥż idi anuñ 

Yed-i beyżāsı gibi Mūsānuñ   (ġG: 644) 

 EĢsiz güzelliğiyle anılan Yûsuf peygamberin, aynaya bakarak kendini güzel bulma-

sına ve pazarda köle olarak satılmasına telmîh vardır:  

Baķsa mirǾata Yūsuf-ı KenǾān 

Girü Yūsuf görinür anda hemān   (ġG: 1105) 

 

Bir günāh eylemiĢ bu bį-çāre 

Girdi Yūsuf miŝāli bāzāre    (ġG: 1258) 

 Ya‘kûb peygamber, Ken„ânlı olması ve Yûsuf‟tan ayrı kaldığı yıllarda ağlamaktan 

gözlerinin kör olmasıyla Yahyâ‟nın Ģiirine konu olur:  

İy güzellikde Yūsuf-ı ŝānį 

Görmeze urma pįr-i KenǾānı   (ġG: 1183) 

 

Sanki YaǾķūb-ı dehr olup maĥżā 

ǾIĢķ-ı Yūsufla oldı nā-binā   (ġG: 1482) 

 Hz. Muhammed‟in üstünlüğünü anlatmak için Hz. Îsâ‟ya, mukayese unsuru olarak 

yer verilmiĢtir. “Hz. Îsâ onun yüksekliğini gördüğünde, ümmeti olmak için dua etti” anla-

mındaki beyit, iki peygamber arasındaki azîm farkı yansıtır: 

RifǾatin gördi Ĥażret-i ǾĮsā 

Ümmeti olmaġ içün itdi duǾā   (ġG: 183) 

 Hz. Îsâ‟nın annesi Hz. Meryem, “Gonca çocuğu ona Îsâ gibi oldu. Yıldızlar ona 

Meryem oldu” anlamındaki beyitte anılır: 

Ŧıfl-ı ġonca olup Mesįh-āsā 

Māder oldı nücūm Meryem aña   (ġG: 1324) 

 Eyyûb peygamber, hastalık zahmeti çekmesiyle mesnevîye konu olur: 

Uġradup ǾıĢķ-ı pāk ile rence  

Ķıldı Eyyūba derdi eglence   (ġG: 1021) 
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 Hz. Muhammed‟in diğer peygamberlere üstünlüğünü anlatmada mukayese unsuru 

olarak yer verilen peygamberlerden biri de Hz. Ġsmâ‘îl‟dir. “Cemîl olan o padişah âleme 

gelmeden önce, İsmâ‘îl onun kulu kurbanıydı” anlamındaki beyitte Hz. Ġsmâ‘îl‟in babası 

tarafından kurban edilme teĢebbüsüne telmîh vardır: 

Gelmedin Ǿāleme o ġāh-ı cemįl 

Ķulı ķurbānı idi İsmāǾil    (ġG: 182) 

 Süleymân peygamber, kuĢların dilini anlaması dolayısıyla, Attâr‟ın Mantıku‟t-tayr 

isimli eseriyle iliĢkilendirilir. Hz. Süleymân‟ın kuĢların dilini anlamasına ve onun postacısı 

olarak bilinen Hüdhüd‟ün, Mantıku‟t-tayr‟da Simurg‟u bulmak için yola çıkan kuĢlara yol 

gösterici olmasına telmîhte bulunulur: 

Manŧıķu‟ŧ-ŧayrı bilmege her bār 

Ya Süleymān gerek ya ħod ǾAŧŧār   (ġG: 1075) 

Mesnevîde Nûh peygamberin ismi de geçer. ġâir, Gedâ‟nın bindiği zayıf atın çok ça-

lıĢmıĢ olduğunu, yaĢlılığını, zayıflığını ve güçsüzlüğünü göstermek için kinâyeli bir anla-

tım seçer. Bu at, sanki Nûh peygamber döneminden beri çalıĢmaktan bu hâli almıĢtır: 

Gelür idi hemįĢe menzile geç 

Nuĥ devrinde taĢımıĢdı kireç   (ġG: 1283) 

Dört halife de mesnevîde ismi geçen dinî kiĢiler arasındadır. ġâir onların her biri için 

terkîb-bend Ģeklinde ayrı birer bölüm hazırlamıĢtır. Birçok açıdan övülen Hz. Ebû Bekir, 

Hz. Muhammed‟in mi‘râc müjdesiyle sevinir: 

Bu beĢāret ħaberiyle o dem 

Ķıldı Śıddįķı gül gibi ħurrem   (ġG: 253) 

 

Hz. Ömer‟i haĢmetiyle öne çıkaran Yahyâ, onun bu yönüyle ilgili birçok menkıbe 

anlatır. Hz. Ömer, haĢmetinin yanı sıra Ġslâmiyet‟i kabul etmesiyle de anılır. O‟nun bu ka-

rarıyla Müslümanların sayısı kırka yükselmiĢtir: 

ErbaǾįn oldı ümmet anuñla  

Oldı mįm-i mübāreki aña dāl   (ġG: 327) 
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 Hz. Osmân‟ı çok yönlü öven Ģâir, onun güzel ahlâkı üzerinde durur:  

Eyledi anı ol Kerįm ü Raĥįm 

Aĥsen-i ħulķ ile ĥalįm ü selįm   (ġG: 366) 

 

Yahyâ Hz. Alî‟yi de birçok açıdan över. Onun yüksek ilim sahibi oluĢuna değinir:  

Her vilāyetde yoġ idi miŝli 

Ǿİlm ile oldı kenz-i lā-yefnā   (ġG: 396) 

 

 Mesnevîde Hz. Ümmehânî (öl. ?), Hz. AyĢe (öl. 678), Hz. Fâtıma (öl. 632), Hz. Ha-

san (öl. 669) ve Hz. Hüseyin‟e (öl. 680) de yer verilmiĢtir. Hz. Ümmehânî, Mi‘râc Gece-

si‟nde Hz. Muhammed‟i evinde misafir etmesiyle anılırken diğerleri mi‘râc müjdesini al-

maları üzerine Allâh‟a hamd etmeleri dolayısıyla anılır: 

Meger olmıĢ idi ol ebu‟l-iĥsān 

Ħāne-i ümmehānide mihmān    (ġG: 202)  

 
Açdılar ĥamd-i Źü‟l-celāle dehen 

ǾĀyiĢe Fātıma Ĥüseyn ü Ĥasan   (ġG: 257) 

 Hz. Muhammed‟in amcası Hz. Abbâs da (öl. 653) mesnevîde ismi geçen kiĢiler ara-

sındadır:  

ǾĀlem içre penāhıdur nāsuñ 

ǾAlemi oldı śanki ǾAbbāsuñ   (ġG: 11) 

Mesnevîde Ģeytândan da söz edilir. Yahyâ, Allâh dıĢında gönlüne baĢka Ģeyler geldi-

ğinde içine Ģeytânların girerek kendisine vesvese verdiğini ileri sürer: 

Gelse mescide göñlüme anlar 

Girür ol dem içüme Ģeyŧānlar   (ġG: 124) 

Darda kalanların imdadına yetiĢmesi, ölümsüzlük suyunu içmesi yönleriyle Hızır‟a 

telmîh vardır: 

GülĢene Ĥıżr irüp yitiĢdi bahār 

OlmıĢ iken zebūn-ı zaĥmet-i ħār   (ġG: 1316) 

 
Kelimātuñ miŝāl-i āb-ı ĥayāt 

Ĥaķ bu kim Ĥıżr-ı cāna virdi necāt   (ġG: 612) 



31 
 

 
 

Eserde Mi‘râc Gecesi‟yle ilgili birçok ayrıntıya değinilir. Hz. Muhammed‟e haber 

getiren Cebrâ’îl, ona bineklik vazifesi yapan Burâk ve Refref, Hz. Muhammed‟in namaz 

kıldığı Mescid-i Aksâ ve Cebrâ’îl‟i geride bıraktığı Sidre bunlar arasındadır:  

Berķ-i ħāŧıf gibi Ǿale‟t-taǾcįl 

Bir Burāķ ile geldi Cebrāǿil   (ġG: 203) 

 
Eyleyüp Ĥaķķı maķśad-ı aķśā 

Menzili oldı Mescid-i Aķśā   (ġG: 213) 

 
Ķodı Cibrįli Sidrede ol ān 

Oldı iķlim-i lā-mekāna revān 

 
Yüzini ferĢ idüp aña Refref 

Buldı anuñ yüzi śuyına Ģeref   (ġG: 235-236) 

Kadir Gecesi de benzetme unsuru olarak mesnevîye girer. Zâhiren karanlık olan Ka-

dir Gecesi, manen mü‟minin gönlünü aydınlattığı gibi ġâh‟ın mektubundaki siyah yazılar 

da Gedâ‟nın gönlünü aydınlatır: 

ŦaĢı kāfur içi Ǿanberdür 

ġeb-i ķadr ile rūz-i enverdür   (ġG: 938) 

Ġslâmiyet‟te kutsal kabul edilen Kâbe‟yle ilgili olarak Hacerü‟l-esved, kıble ve zem-

zemden söz edilir: 

KaǾbe-i kūyunuñ bu senin siyāh 

Ĥacerü‟l-esvedidür eyle nigāh   (ġG: 1551) 

 
Ķıblenüñ çār śuyı ĥaķķı içün 

Zemzemüñ yüzi śuyı ĥaķķı içün   (ġG: 1220) 

 Mesnevîde kıyamet ve sonrası üzerinde de durulur. Sûr‟un üfleneceğinden, kıyame-

tin kopacağından, mahĢerin kurulacağından, insanların sorguya çekileceğinden, îmân eden-

lerin cennete, etmeyenlerin de cehenneme gönderileceğinden söz edilir:  

Nāgehān sūr-ı Ĥaķ urulsa gerek 

Felegüñ defteri dürülse gerek   (ġG: 106) 

 
Çün ķıyāmet iriĢe ħalķa Ǿayān 

YaradılmamıĢa döne bu cihān   (ġG: 107) 
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Beni maĥĢer güni utandurma 

Geç günāhumdan itme baña ġađab   (ġG: 135) 

 
Umaram olıcaķ suǿāl demi 

İdesin idegeldügün keremi   (ġG: 146) 

 
Müǿminüñ menzilini cennet ider 

MüĢrikįnüñ yirini nār-ı saķar   (ġG: 104) 

 Cennetle ilgili Kevser suyuna ve cennetin kapıcılığını yapan melek Rıdvân‟a yer 

verilir. ġâir, Ġstanbul‟daki çeĢmelerinin suyunu, Kevser suyu gibi güzel bulur. Ayrıca Hz. 

Osmân‟ın vefatını anlatırken onun vücûdundan akan kanları melek Rıdvân‟ın, yanlıĢlıkla 

onun üzerine döktüğü Ģaraba benzetir: 

Ħūbdur çeĢmelerle mābeyni 

ÇeĢmeler oldı kevŝerüñ Ǿaynı   (ġG: 583) 

 
Śunar iken aña Ģarāb-ı ŧahūr 

Birāzın dökdi üstine rıđvān   (ġG: 356) 

 Ġslâmiyet‟in kutsal kitabı Kur‟an-ı Kerîm‟den, sûre ve hadîs gibi dinî terimlerden de 

söz edilir. ġâir, okuyucuya Kur‟an-ı Kerîm‟le meĢgul olmayı tavsiye eder: 

Kelimāt-ı nigārı itme ķabūl 

Gel Kelām-ı Ķadįme ol meĢġūl   (ġG: 1911) 

 
Sūre-i Fātiĥā ŝevābın anuñ 

Rūĥ-ı pākine armaġān itsün   (ġG: 376) 

 
Naķl ider bu hadįŝi rāvįler 

Buyurupdur Resūl-i Rabb-i Mecįd   (ġG: 280) 

 Vâiz, mescid, namaz, oruç, câmi, imâm, ümmet, cemâat ve seccâde gibi dinî hüviye-

te sahip kavramlara da doğrudan ya da benzetme unsuru olarak yer verilir:  

VāǾize varmaġa hicāb iderin 

Mey-furūĢa çaġırmadın giderin 

 
Varurın mescide idüp Ǿacele 

Her ķaçan ol śanem namāza gele   (ġG: 121-122) 

 
Var idi Rumelide bir Ǿālim 

Gündüzin sāǿim u gice ķāǿim   (ġG: 621) 
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CāmiǾ-i ĥüsn rūy-ı meh-tābı 

ĶaĢı ehl-i niyāz miĥrābı 

 
ÇeĢmi gūyā imām-ı ümmet idi 

İki śaf kirpügi cemāǾat idi    (ġG: 637-638) 

 
Bir senüñ gibi var mı dünyāda 

Sala baĥr-ı sipihre seccāde   (ġG: 1162)  

 

1.1.3.3.   Tasavvufî Unsurlar 

Bu bölümde vahdet-i vücûd anlayıĢı, tekvîn, ev ednâ makamı, zât mertebesi, Allâh‟a 

kavuĢma yolundaki sâlikin yapması gerekenler ve tasavvufî bazı terimler üzerinde durula-

caktır.  

Mesnevîde öne çıkan tasavvufî unsur, vahdet-i vücûd anlayıĢıdır. ġâir, bu doğrultu-

daki fikirlerini daha çok Ģehadet âleminin zuhûru üzerinden yola çıkarak dile getirir. Bun-

lar, kâinatın Allâh‟ın kün emriyle yoktan yaratılması ve Allâh dıĢındaki her Ģeyin fâni olu-

Ģu gibi konulardır: 

Lafz-ı künden o ǾĀlimü‟l-esrār 

Yoġiken kāinātı eyledi var   (ġG: 65) 

 
Ĥażret-i Ĥaķdadur beķā ancaķ 

Mā-sivā ķābil-i fenā ancaķ   (ġG: 111) 

Ġnsanın Allâh‟a kavuĢabilmesi için kendi farazî varlığından kurtulması gerektiğini 

düĢünen Yahyâ, “Ey gafil, yok olmadan Allâh‟a ulaşılamaz. „Hû‟ya ancak „lâ‟dan varılır” 

der: 

Ĥaķķa olmaz yoġ olmayan vāśıl 

Hūya lādan varılur iy ġāfil    (ġG: 115) 

 Bütün varlıkların Hz. Muhammed hürmetine yaratılması üzerinde duran Yahyâ, do-

laylı olarak mutlak güzellik sahibi Allâh‟ın kendisini görmek ve göstermek için ayna ma-

hiyetindeki bu kâinatı yaratmasına iĢaret eder: 

Ķılmasaydı ĥabįbini maķśūd 

Yaradılmazdı cümle-i mevcūd   (ġG: 85) 
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Mesnevînin mi‘râc bölümünde Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi‟nde mazhar olduğu 

ev ednâ makamından da söz edilir. Hz. Muhammed, Allâh‟ın huzuruna vardığında 

Allâh‟tan baĢka hiçbir varlığın olmadığını görür. Tecellî nûruna gark olur.  Kendi varlığın-

dan tamamen kurtulur:   

Ol maķāma varup Ĥabįbu‟llāh 

Gördi kim leyse fi‟l-vücūd-ı sivāh 

 
Gitdi varlıġı oldı anda Ǿadem 

Var olan Ĥażret-i Ĥaķ idi o dem 

 
Oldı nūr-ı tecellįye lāyıķ 

Gördi maǾĢūķı ǾāĢıķ-ı śādıķ   (ġG: 244-246) 

ġâir, mesnevîde amâ diye isimlendirilen zât mertebesinden de söz eder. Bu mertebe-

de ululuk (celâl) perdesinde bulunan Allâh‟ı, ondan baĢkası ne bilir ne de tanır. Cüneyd‟in, 

“Allâh‟ı Allâh‟tan baĢkası bilmez ve tanımaz” sözü bu mertebeyi anlatır (Uludağ, 2005: 

38). “O mutlak kemâlde olan Allâh‟tır. Zâtını ancak kendisi bilebilir. Kendisini tanıma 

konusunda şaşkın olan insan Allâh‟ın zâtını bilemez" anlamındaki aĢağıdaki beyitlerde 

Yahyâ, bu düĢüncelerini ifade eder: 

Mā hüve‟l-ĥaķ kemāl ile muŧlaķ 

Źātıdur Źātını bilen ancaķ 

 
Źāt-ı Ĥaķķı nice bilür insān 

Kendüzin bilmede ķalır ĥayrān   (ġG: 61-62) 

Allâh‟a kavuĢma yolundaki kiĢi nefsiyle mücadele etmeli, dünya zevklerinden vaz-

geçmeli ve mâsivâyı bırakarak Allâh‟a yönelmelidir:  

Hüner oldur ki bu yola giresin 

Nefs-i emmāreyi zebūn idesin   (ġG: 192) 

 
Miĥnet oldı maĥabbet-i dünyā 

Leźźetini hemįĢe źillet bil    (ġG: 383) 

 
Eyle teĢdįdi gibi ķurbına yol 

Mā-sivāyı ķo yüri Ħaķ ile ol   (ġG: 31) 

 Allâh‟a kavuĢma yolundaki kiĢinin sünnete uyması, Allâh‟ı zikretmesi ve günâhla-

rından dolayı tövbe etmesi gerekir:  
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Rūhına çār yāruñ eyle duǾā 

Sünen-i Aĥmed ile ol Ǿāmil 

 
Tā ki maķbūl olan duǾā gibi sen  

Olasın ķurb-ı Ĥażrete vāśıl   (ġG: 384-385) 

 
Źikr-i ĥamdi durur açan her gāh 

Ehl-i tevĥįde sırr u ĥāmide rāh   (ġG: 47) 

 
İriĢüp ķullarına luŧf-ı ilāh 

Pāk olur tevbe ile cümle günāh   (ġG: 100) 

 Mesnevîde sâlik, nefis, keĢif, kerâmet ve velâyet gibi tasavvufî kavramlara da yer 

verilir:  

ǾIĢķdur nūr-ı dįde-i ǾuĢĢāķ 

ǾIĢķdur sālike hemįĢe burāķ   (ġG: 509) 

 
Beni yoldan çıķardı nefs-i denį 

Ķulunam neyler isen eyle beni   (ġG: 150) 

 
KeĢf idüp Ǿāleme kerāmetler 

Ħalķa gösterdi çoķ velāyetler   (ġG: 1157) 

 

1.1.3.4.    Tarihî ve Efsanevî Unsurlar 

Mesnevide birtakım tarihî ve efsanevî unsurlara yer verilmiĢtir. Bunlar, Türk ve 

Ġslâm tarihindeki bazı önemli isimler, efsanevî mahiyetteki birtakım kiĢi ve inanıĢlardır. 

 Kanûnî Sultân Süleymân‟ı birçok açıdan öven Ģâir, onun Osmân Gâzî‟nin (öl. 1326) 

soyundan olmasına dikkat çeker. “Devrin gazisi Osmân oğlu, zamanın padişahı Süleymân 

Hân” anlamındaki beyitte Kanûnî‟nin yanı sıra büyük dedesi Osmân Gâzî de mesnevîye 

girer: 

Āl-i ǾOŝmān-ı ġāzį-yi devrān 

PādiĢāh-ı zamān Süleymān Ħān   (ġG: 427) 

 Ġslâm‟ın karĢısında yer alan Ebû Leheb (öl. 624), “Hz. Muhammed‟in mübarek nûru 

Ebû Leheb‟in ateşini kara küle çevirdi (söndürdü)” anlamındaki beyitte Hz. Muhammed‟e 

mağlup olmasıyla anılır:  

 



36 
 

 
 

Nūr-ı pāk-i Muĥammed-i ǾArābį 

Ķara kül itdi nārı Bū-Lehebi   (ġG: 187) 

 ġâh‟a yakınlığıyla bilinen rakip, fitne çıkarmasıyla Emevilerin ikinci halifesi Yezîd‟e 

(öl. 683) benzetilir. “Bir siyah yüzlü Yezîd oğlu Yezîd, Şâh‟tan gölge gibi uzak olmazdı” 

anlamındaki beyitte Yezîd‟e telmîh vardır: 

Bir siyeh-rū Yezįd ibni Yezįd 

SāyeveĢ ġāhdan olmaz idi baǾįd   (ġG: 876) 

 Ünlü Hak âĢığı Veysel Karânî (öl. 657), “Veysel Karânî Hazretleri gibi bedenimi 

aşkın rûhuna vatan eyle” anlamındaki beyitte anılır:  

Tenümi eyle rūĥ-ı ǾıĢķa vaŧan 

Nitekim Ĥażret-i üveys-i Ķaren   (ġG: 1655) 

 Lokmân Hekîm, “Lokmân Hekîm hikmet ilminde üç yönlü derman yazdı” anlamında-

ki beyitte mesnevîye konu olur:  

Ǿİlm-i ĥikmetde Ĥażret-i Loķmān 

Yazdı üç vech ile velį dermān   (ġG: 1078) 

 Ġskender-i Zülkarneyn‟e, “Bazen olur ki askerini güneş gibi çıkarır. İskender gibi 

batıyı feth eder” anlamındaki beyitte dünyanın birçok bölgesini fethetmesiyle telmîh var-

dır:  

Gün gibi gah olur çeker leĢker 

Fetĥ ider ġarbı śanki İskender   (ġG: 441) 

 Ġran mitolojisindeki Kahraman, Cem, Hüsrev ve Rüstem gibi isimlerden de söz edi-

lir:  

Çākeri Ķahramān u bendesi Cem 

Ķulınuñ ķulı Ħusrev ü Rüstem    (ġG: 440) 

 Çift kahramanlı aĢk hikâyelerinin ünlü kiĢilerinden Ferhâd, ġîrîn, Leylâ, Mecnûn, 

Hüsrev, ġîrîn ve Vâmık mesnevîye konu olmuĢtur:  

Nām-ı ġįrįni çünki itdün yād 

Lāzım oldur ki añıla Ferhād   (ġG: 617) 
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 Leylįnüñ sergüzeĢtine muŧlaķ 

ǾIĢķ-ı Mecnūn durur viren revnāķ   (ġG: 618) 

 
ǾIĢķ-ı maĥbūb ile kim olsa ħazįn 

Añlamaz anı Ħüsrev u ġįrįn   (ġG: 478) 

 
  Biri eydürdi ǾıĢķ ile Vāmıķ 

Oldı Ǿālemde ǾāĢıķ u śādıķ   (ġG: 470) 

 Kaf Dağı ve bu dağın arkasında yaĢadığına inanılan Anka‟dan, “Aşkın kafı içinde 

Anka olup aşk gözüyle görünen olayım” anlamındaki beyitte söz edilir: 

Ķāf-ı ǾıĢķ içre oluben Ǿankā 

Olayın Ǿayn-ı ǾıĢķ ile bįnā    (ġG: 759) 

 

1.1.3.5.   Sosyal Hayatla Ġlgili Unsurlar 

 Mesnevîde sosyal hayatla ilgili bazı konulara da yer verilmiĢtir. Mesnevînin içinde 

dağınık bir hâlde bulunan bu konular dönemin eğlence mekânları ve eğlence kültürüyle, 

bunun yanı sıra birtakım âdet ve inançlarla sınırlıdır. 

 Mesnevînin giriĢinde At Meydanı‟nı tasvir eden Ģâir, devrin sosyal atmosferiyle ilgili 

önemli bilgiler verir. At Meydanı‟nın, Ġstanbul‟un merkezinde güzellerin toplandığı meĢ-

hur bir eğlence merkezi olduğunu, her kesimden insanın akın akın gelerek burayı insan 

denizine çevirdiğini söyler: 

Oldı Ģehr içinde At Meydānı 

Ħūblar mecmaǾı śafā kānı 

 

CemǾ olurlar oraya ħāś ile Ǿām 

Śanki ādem deñizidür o maķām 

 

Her soķaķdan gelür sıġār u kibār 

Aķar ol baĥre śanasın enhār   (ġG: 575-577) 

 Gedâ‟nın, satranç oynayanların yanına gitmesinden ve onlarla konuĢmalarından dö-

nemin oyun geleneğiyle ilgili bilgi edinilir: 

Bir gün ol mübtelā-yı miĥnet ü renc 

Gördi bir yirde oynanur satranc   (ġG: 848) 
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 ġâh‟ın Gedâ‟ya yazdığı mektuptan âĢıkla maĢuk arasındaki haberleĢmenin mektupla 

sağlandığı anlaĢılır. “Dünyanın padişahı (Şâh) kızgınlık ve öfke ile hemen Gedâ‟ya bir 

mektup yazdı. Namlı Şâh, mektubunda ilk olarak Allâh‟a hamd ve resulüne selâm etti” an-

lamındaki beyitlerde bu mektuptan söz edilir:  

Ġađab u ĥiddet ile ġāh-ı cihān 

Yazdı bir nāme ol Gedāya hemān 

 
Evvelā nāmede o ġāh-ı be-nām 

Ĥaķķa ĥamd itdi vü Resūle selām   (ġG: 914-915) 

 Dostların Gedâ için buldukları çözüm, halk arasındaki inançları yansıtır. ÂĢığın iyi-

leĢebilmesi için ya sevgilisine kavuĢması ya sevgilinin bulunduğu memleketi terk etmesi 

ya da sevgilinin kötü olduğuna inanması gerekir:  

   Biri oldur ki ǾāĢıķ-ı yāre 

Vuślat olur aña hemįn çāre 

 
  Biri daħı yoġ ise śabrı eger 

Çār u nāçār ide Ǿazm-i sefer 

 
Biri daħı hemįĢe yārānı 

Źem ide ǾāĢıķına cānānı    (ġG: 1079-1081)  

 ġâh ve arkadaĢlarının sohbet mekânı olarak gül bahçesini seçmeleri ve burada içki 

meclisi kurmaları devrin eğlence kültürünü yansıtır: 

Virdiler girü śoĥbete zįver 

Oldı bezmüñ görir gözi śāġar 

 

ġımaġa yaǾni ġuśśa düĢmenini 

Geydi anda sürāhi cevĢenini   (ġG: 1408-1409) 

 
Bu sürūr ile ol perį-rūlar 

Biri birine içdi ŧolular 

 

Gün gibi çıķdı baĢa keyfiyet 

Śoĥbet ehline virdi germiyyet     (ġG: 1414-1415) 

 Kölelik de devrin sosyal yapısını yansıtan önemli hususlardandır. Gedâ‟nın, köle gibi 

satıĢa çıkarılması bu duruma örnektir:  
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Acıyup derdmende ol dellāl 

Ķılmadı bu ħuśūśda ihmāl 

 
  Śatıluķ ķula dönderüp ol ān 

Śūrete ķoydı ol Gedāyı hemān   (ġG: 1249-1250) 

1.1.3.6.   Astronomi 

 Yahyâ Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi‟nde sema tabakalarındaki yükseliĢini anla-

tırken nücûm ilmindeki sıralamaya göre yıldızlardan söz eder. Eskiden dünya merkezde 

olmak üzere gökyüzünün birbiri üstünde dokuz kattan oluĢtuğuna inanılır. Kavisli ve iç içe 

geçmiĢ daireler Ģeklindeki bu katmanların yeryüzünü sarmaladığı düĢünülür. Ġlk yedi katın 

her birinde bir gezegenin bulunduğu varsayılır (Karabey, 1999: 33). Bu inanıĢa göre birinci 

kat gökte Kamer, ikinci katta feleğin kâtibi olarak bilinen Utârid, üçüncü katta Zühre yıldı-

zı olarak bilinen Nâhîd, dördüncü katta GüneĢ, beĢinci katta Mirrîh, altıncı katta MüĢteri ve 

yedinci katta Zühâl yıldızı yer alır. Mesnevînin mi‘râc bölümünde Hz. Muhammed‟in bu 

gök tabakalarına yükselmesine ve bu yıldızların onunla karĢılaĢmaları üzerine sergiledikle-

ri tavırlara yer verilmiĢtir: 

Vardı evvelki göge virdi selām 

Ķamer eksükligin diledi tamām 

 
Kātib-i çarħa irdi çün ol nūr 

Yazdı göñlüni eyledi mesrūr 

 
Gördi ol Ģems-i dįni çünki Ǿayān 

Yire çaldı defini Zühre hemān 

 
Utanup āf-tāb-ı Ǿālem-tāb 

Yüzine burc-ı ħāki ķıldı nikāb 

 
Gökde Merrįħ ĥayrete batdı 

Ķılıcın Ģeb niyāmına ķatdı 

 
Açdı ol nūr-ı pāke çünki gözin 

MüĢteri ayaġına sürdi yüzin 

 
  Nūr kesb itdi oldı müĢkili ĥāl 

Ķararup ķalmıĢ idi gökde zuhāl   (ġG: 224-230) 

 



40 
 

 
 

1.1.3.7.   Müstensihle Ġlgili Değerlendirme 

 Yahyâ, mesnevînin sonunda eserini güzel bir Ģekilde tamamlayan ve yanlıĢlarını bir 

bir düzelten kâtibe rahmet okur. “Allâh daima eseri aslıyla karşılaştırarak tamamlayan 

kâtibe rahmet etsin. O müstensih güzel çalışsın, mümkün oldukça tek tek hatasını düzelt-

sin” der: 

Raĥmet ol kātibe cihānda müdām 

İde anı muķābeleyle tamām 

 
Mümkin olduķça ide saǾy-ı cemįl 

Ķıla bir bir ħatāsını tebdįl    (ġG: 1947-1948) 

Yahyâ, eserini yazdığı yanlıĢ yazılarla bozan, cehaletinden dolayı harfleri yanlıĢ ya-

zan kâtibe beddua eder. Bu kâtip o kadar câhildir ki câhilliğinden noktaları yanlıĢ bırakır. 

Dikkatsizliği o dereceye varmıĢtır ki  ()ı (), ()i (), ()i ()   Ģeklin-

de yazar. Kalemini mil gibi çeken bu müstensih ()i () Ģeklinde yazarak ()ı göster-

mez: 

Oñmasun Ǿālem içre ol nādān 

Boza bu gülĢeni niteki ħazān 

 
  Elifi oldı śanki ķāmet-i yār 

Egri yazup uzada niteki mār 

 
Cehl ile ide fiǾl-i nā-maǾķūl 

Seng-i noķŧayla raĥmı zaħm ide ol 

 
Sehv ile ide ġayreti Ǿibret 

Yaza lafž-ı muĥabbeti miĥnet 

 

Ķalemin mįlveĢ çeküp meŝelā 

Eyleye Ǿayn-ı ĢiǾri nā-bįnā   (ġG: 1949-1953) 

 

1.1.4. ġâh u Gedâ’nın Dil ve Üslûp Ġncelemesi 

 Mesnevîlerde dil ve anlatım bakımından farklılık gösteren üç ayrı bölüm görülür. 

Bunlar baĢlıkların dili, giriĢ bölümünün dili ve konunun iĢlendiği bölümün dilidir (Ünver, 

2011: 432). Şâh u Gedâ‟da asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm sade ve açık bir dille kaleme 

alınmıĢtır. Dilin sadeliği, atasözü ve deyimlerin çokluğu mesnevîyi mahallî bir renge bü-

rümüĢtür. Mesnevîde yer alan sade Türkçe kelimelerin çokluğuna rağmen Arapça ibareler 

de mesnevî içine serpiĢtirilmiĢtir. Ayrıca ikili Farsça tamlamalar da sıkça kullanılmıĢtır. 
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Mesnevîde yer alan gazeller de hikâyede olduğu gibi sade bir dille yazılmıĢtır. GiriĢ de 

sade bir dille kaleme alınmıĢtır fakat asıl hikâyenin anlatıldığı bölüme oranla giriĢte kıs-

men daha ağır bir dil kullanılmıĢtır. ġâir baĢlıklarda da sade ve açık bir dil kullanmıĢtır. 

Metin kısmında olduğu gibi baĢlıklarda da ikili Farsça tamlamalara çokça yer verilir. 

 Mesnevîyi özel kılan en önemli etkenlerden biri, mesnevînin Ģâirin kendi hayal ürünü 

olmasıdır. Yahyâ eserinin tercüme olmadığını, yazdığı her Ģeyin kendisine ait olduğunu 

söyler. ġâir, eserini yazarken kesinlikle kimseden bir Ģey almamıĢtır:  

ǾĀrįdür Ǿāriyet libāsından 

Pāk durur tercüme belāsından  

 
Kimseden nesne almadum kaŧǾa 

YaǾlemu‟llāh meger tevārüd ola  

  
Her ne ise eger ħatā vü śavāb 

Ĥasb-i ĥālüm durur benüm bu kitāb  (ġG: 1943-1945) 

 ġâirin üslûbunu belirleyici etkenlerden biri de mesnevîde geçen atasözü, deyim ve 

günümüzde kullanılmayan Türkçe kelimelerdir.
9
 İçerisinde atasözü, deyim ve günümüzde 

kullanılmayan Türkçe kelimelerin geçtiği beyit örnekleri aĢağıdadır:  

 “El elden üstündür” atasözüne, “Gerçi el elden üstündür derler ama güzelliği diğer 

güzellerden daha fazladır” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Ĥüsni maĥbūblardan efzūndur 

Gerçi dirler el elden üstündür   (ġG: 679) 

 “Çok konuşan çok yanılır” atasözüne, “Gönül ehli kişiler arasında çok söyleyenin 

çok yanıldığı atasözü anılır” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Ehl-i dillerde bu meŝel añılur 

Kim ki çoķ söyler çoķ yañılur   (ġG: 1935) 

 “Ağzında bakla ıslanmamak” deyimine, “Gedâ, hiçbir sırrı saklamadığı için şimdi 

sen insanların diline düştün” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

ġimdi sensün cihānuñ aġzında 

Baķla ıślanmaz anuñ aġzında    (ġG: 908) 

                                                           
9
 Mesnevîde geçen atasözü, deyim ve günümüzde kullanılmayan Türkçe kelimelerin tamamını görmek için 

bk. YoldaĢ, 1993: 64-69 
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 “Gökte ararken yerde bulmak” deyimine, “O dünya garibi (Gedâ) onu gökte ararken 

yerde buldu” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

   Gün gibi anı ol ġarįb-i cihān 

Gökde isterdi yirde buldı hemān   (ġG: 690) 

ĠyileĢmek, Ģifa bulmak, düzelmek anlamlarına gelen “oñmak” (Dilçin, 1983: 163) ke-

limesine, “Kişi gururdan vazgeçmediği sürece itibar bulmaz” anlamındaki beyitte yer ve-

rilmiĢtir: 

Yapılup ķaśr-ı ķadri oñmaz iĢi 

Ħāne-i Ǿırżı yıķmayınca kiĢi   (ġG: 736) 

Yarar, çıkar, kazanç anlamlarına gelen “aśśı” (Dilçin, 1983: 163) kelimesine, “Son 

pişmanlık fayda etmezmiş. Kederi ölünceye kadar gitmezmiş” anlamındaki beyitte yer ve-

rilmiĢtir: 

Soñ peĢimānlıġ aśśı itmez imiĢ 

Ġuśśası tā ölince gitmez imiĢ   (ġG: 847) 

Mesnevîde Eski Anadolu Türkçesinin ekleri kullanılarak oluĢturulmuĢ kelimelere de 

yer verilmiĢtir. Örneğin gelecek zaman anlamını veren -iser ekine (Gülsevin, 1997: 100), 

“Allâh‟ın Kahhâr ismi âlemde tecellî ettiğinde yeryüzünde hiçbir şey kalmayacak” anla-

mındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Olısar tįġ-ı ķahrı Ǿāleme fāĢ 

İdiser ħāk noķŧasını tırāĢ    (ġG: 109) 

Zarf fiil eki -uban‟a (Gülsevin, 1997: 133), “Atına ne oldu bilmiyorum. Atı ansızın 

düşerek öldü kendisi de yayan kaldı” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Bilmezin atına ne oldı hemān 

DüĢüben atı öldi ķaldı yayan   (ġG: 1303) 
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 Mesnevîde zaman zaman yer verilen âyet ve hadîs iktibasları ile Arapça ibareler de, 

Ģâirin üslûbunu belirleyici unsurlardandır.
10

 Ġçerisinde âyet, hadîs ve Arapça ibarelerin geç-

tiği beyit örnekleri aĢağıdadır:  

 Rad sûresinin yirmi dokuzuncu âyetinden kısmî aktarılan “Sahabeler onun hâlini 

görünce „İnanan ve yararlı iş işleyen kimseler için hoş bir hayat ve dönülecek güzel bir yer 

vardır‟ (Kur‟an 29/13) dediler” anlamındaki beyit aĢağıdadır:  

Gördi çünkim bu ĥālini aśĥāb 

Didi ŧūbā lehüm ve ĥüsnü meǾāb   (ġG: 365) 

Âlimin ölümünü âlemin ölümü Ģeklinde ifade eden hadîs-i Ģerîfe, “Hz. Muhammed, 

âlimin ölümünün âlemin ölümü gibi olduğunu söyledi” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

ǾĀlimüñ mevtine buyurdı Resūl 

ǾĀlemüñ mevti gibidür didi ol   (ġG: 1397) 

Yahyâ‟nın Arapça ifade ettiği, “Muhabbet iddiasında olanlar nasıl uyuyabilirler? 

Hâlbuki her uyku muhabbet sahiplerine haramdır” anlamındaki beyit aĢağıdadır: 

ǾAceben lil‟muĥibbi keyfe yenām 

Küllü nevmin ilel muĥibbi ĥarām   (ġG: 1533)  

ġâirin üzerinde düĢündürmek istediği konuları soru kelimeleriyle güçlendirdiği görü-

lür. “Güzel sevgilinin âşığa bu kadar çok vefâ göstermesi hiç olacak şey mi” anlamındaki 

beyit buna örnektir: 

Hįç ola mı ki dilber-i raǾnā 

ǾĀĢıķa eyleye bu denlü vefā   (ġG: 1879) 

Şâh u Gedâ, aĢk mesnevîsi olmasına rağmen sanatsal yönü zayıftır. ġâirin mesnevîde 

en çok kullandığı edebî sanatlar teĢbîh, telmîh, nidâ, tezâd, teĢhîs ve ist„iâre dir. 

Mesnevînin geneline yayılan teĢbîhler özellikle giriĢ bölümünde ve tasvirlerde yo-

ğunlaĢır. “Onlar mağara içinde sanki karanlıklar ülkesindeki hayat suyunun çeşmesi oldu-

lar. Kurşun kaplama kubbelerin bazıları yelken açmış gemilere benzer” anlamındaki beyit-

ler buna örnektir: 

                                                           
10

 Mesnevîde geçen âyet ve hadîs iktibaslarını ve Arapça ibarelerin tamamını görmek için bk. YoldaĢ, 1993: 

69-72 
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Oldı ġār içre śanasın anlar 

Žulmet içinde çeĢme-i ĥayvān   (ġG: 289) 

 
ĶurĢun örtüli ķubbeler yer yer 

Yelken açmıĢ gemilere beñzer   (ġG: 545) 

Ayasofya Câmii, dünyadaki bütün insanların akın akın ayağına geldiği yüksek ma-

kamlı bir Ģeyhe benzetilmiĢtir. Bütün insanların duasına muhtaç olduğu bu yerin baĢında 

kubbeden ulu bir taç bulunur. Cezbeye tutulan kimseleri vecde getiren bu yerin eyvanının 

kemeri, secde konumundadır:  

Ayasofyadur aña nām-ı Ģerįf 

Olmaz anuñ gibi maķām-ı laŧįf 

 
Nitekim Ģeyħ-i pāk ü ķuŧb-ı zamān 

Ayaġına aķar su gibi cihān 

 
  Ħalķ-ı Ǿālem duǾāsına muĥtāc 

Ķubbeden var baĢında bir ulu tāc 

 
Getürür ehl-i ĥāleti vecde 

Ŧāķ-ı eyvānı eylemiĢ secde   (ġG: 548-551) 

ġâir, her tarafı ak mermerlerle kaplı Ayasofya Câmii‟ni aba örtünen bir mürĢide ben-

zetir. Ġki minaresi, dua eden iki el gibi durur: 

Beñzer ol mürĢid-i Ǿabā-pūĢe 

Aķ mermerler ile her kūĢe 

 

Oldı iki menāresi meŝelā 

Ĥadd-i źātında iki dest-i duǾā   (ġG: 552-553) 

Mesnevîdeki telmîh örneklerinin büyük çoğunluğu Ġslâm tarihindeki kiĢi ve olaylar-

dan seçilmiĢtir. Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir‟in mağarada saklanmaları ve örümceğin 

yaptığı ağla onları müĢriklerden koruması buna örnektir: 

Ġar içinde ısırdı pāyini mār  

Cānına irdi bir cefā-yı cedįd   (ġG: 282) 

 
DüĢmen-i bį-ĥayāya aśdı ĥicāb 

Perdedār oldı Ǿankebūt ol ān   (ġG: 292) 
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Yahyâ coĢkun duygularını ve heyecanlarını dile getirirken sıklıkla nidâ sanatına baĢ-

vurur. “Ya Rab binbir adının hakkı için Hz. Muhammed‟in ümmetine rahmet et. Ey gönül, 

dünya fânidir. Baykuş gibi bu viraneyi bekleme” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Biñ bir adun ĥaķķı içün yā Rab 

Raĥmet it ümmet-i Muĥammed‟e hep  (ġG: 151) 

 
Fānįdür iy göñül cihān fānį 

Bekleme būmveĢ bu vįrānı   (ġG: 342) 

Yahyâ, düĢüncelerini etkili bir Ģekilde dile getirebilmek için tezâd sanatından fayda-

lanır. “Nice fakiri en büyük padişah, nice padişahı da âlemin kölesi eder. Kâmilin derdi 

fazla olur. Câhilin şansı açık olur” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Nice dervįĢi Ģāh-ı aǾžam ider 

Nice Ģāhı gedā-yı Ǿālem ider   (ġG: 44) 

 
Kāmilüñ ġuśśası ziyāde olur 

Cāhilüñ tāliǾi güĢāde olur    (ġG: 872) 

Ġnsan dıĢındaki varlıklara kiĢilik vermeyi seven Yahyâ, çoğu yerde teĢhîs sanatına 

baĢvurur. “Zambak eline kalemini aldı. Gerçekten tam Utârid‟e benzedi. Bülbülün gök gü-

rültüsü gibi ağlayıp inlemesiyle bütün çiçekler uykudan uyandı” anlamındaki beyitlerde 

bunu görmek mümkündür: 

Eline aldı ħāmesin zanbaķ 

BeñzemiĢdür ǾUŧāride el-ĥaķ   (ġG: 1322) 

 
RaǾdveĢ bülbül āh u zār idicek 

Uyur iken uyandı cümle çiçek   (ġG: 1328) 

Yahyâ, mesnevîsinde açık ist„iâreye de sıkça yer verir. “Bir peri aklımı alıp gitti. Be-

ni bütün insanlar yanında gülünç bir duruma düşürdü. O ay gibi güzel sevgiliyi karşılardı. 

Bulutlar gibi gözyaşı dökerek ona hâlini anlatırdı” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Bir perį Ǿaķlumı alup gitdi 

Cümle ħalķa beni gülünç itdi   (ġG: 118) 

 
Eyler idi o māha istikbāl 

Ĥālini aġlar idi ebr-miŝāl    (ġG: 1119) 
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Yahyâ ĢaĢkınlıkla karıĢık coĢkun duygularını dile getirirken zaman zaman “Allâh 

Allâh” ifadesini kullanır. Mesnevînin tevhîd bölümünden ve terkîb-bend nazım Ģekliyle 

kaleme alınan dört halifeye övgüden alınan aĢağıdaki beyitlerde bunu görmek mümkündür: 

Allah Allah nedür bu cūd u ŝeħā 

Bār-ı luŧfından oldı çarħ dū-tā   (ġG: 90) 

 
Allah Allah nedür bu fażl u kemāl 

Oldı ħalķ-ı cihān içinde ferįd   (ġG: 284) 

Duaların büyük bir fonksiyon üstlendiği mesnevîde gerek Ģâirin gerekse Gedâ‟nın 

yaptığı birçok duayla karĢılır. Mesnevînin muhtelif bölümlerine yayılan duaların en yoğun 

olduğu kısım münâcât bölümüdür. “Ey Alllahım, Hz. Muhammed‟in nûrunun hakkı için 

duamı kabul eyle” anlamındaki aĢağıdaki beyit buna örnektir: 

Yā ilahį bi-ĥaķķı nūr-ı Resūl 

ǾĀlem içre duǾāmı eyle ķabūl   (ġG: 1959) 

Mesnevîde duanın yanı sıra beddualarla da karĢılaĢılır. Özellikle sonuç bölümünde 

Ģâir yanlıĢ yazan kâtibe, eserine taassupla bakanlara ve mesnevîsinden mana çalmak iste-

yen hırsızlara beddua eder: 

Bu Ǿayāndur ki göz göre nice ħar 

Aña Ǿayn-ı taǾaśśub ile baķar  

 
Kör idüp anı ķıl baķar gibi lāl 

Ķoma söz söylemege anda mecāl   (ġG: 1962-1963) 

 
ġuǾāradan eger ki bir ednā 

Andan olursa sārıķ-ı maǾnā 

 
ǾÖmrünüñ gülleri ķamu śolsun 

ǾĀlem içre cüvāna merg olsun   (ġG: 1964-1965) 

Gözlemlerin önemli bir yer tuttuğu mesnevîde Ģâir, anlattığı konuları çevresinde göz-

lemlediği doğal hadiselerle destekler. “Taze goncanın sıcak rüzgârdan etkilenmesi gibi o 

kırmızı gül bir parça soldu. Ağaçların çiçek açmasıyla sanki gemiler yelken açtı” anlamın-

daki beyitler bu duruma örnektir: 

Śoldı bir pāre ol gül-i aĥmer 

Issı yelden niteki ġonca-i ter   (ġG: 994) 
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Oldı eĢcārda çiçek peydā 

Yilken açdı ķadırġalar gūyā   (ġG: 1343)  

Mesnevîdeki tasvirler de Ģâirin üslûbuyla ilgili önemli ipuçları verir. Yahyâ, kiĢileri 

özellikle de güzel sınıfına dâhil olanları idealize ederek tasvir eder. Örneğin mesnevînin 

baĢında tasvir edilen dört erkek güzelden biri olan Ca‘fer-i Tayyâr, yeryüzünde eĢine rast-

lanmayan ideal bir güzel olarak sunulur. Hüma kuĢu gibi olan bu güzeli, kimse avlayamaz. 

Âlem içinde güneĢ gibi parlar. Servi boylu bu güzel, namusludur. Boyu üzerindeki iki kaĢı 

sanki iki Sidre tavusu gibidir. O, güzellik Ģehrinin ayıdır:  

Birinüñ adı CaǾfer-i Ŧayyār 

İdemez kimse ol hümāyı Ģikār 

 
Gün gibi Ǿālem içre rūĢendür  

Ol boyı serv pāk-dāmendür 

 
Ķāmeti üzre iki ebrūsı 

Oldı śan iki sidre tavūsı 

 
Vaśf olınmaz o māh-ı Ģehr-i cemāl 

Devr içinde bulınmaz aña miŝāl   (ġG: 594-597) 

Kötü kiĢileri olumsuz sıfatlarla tanıtan Yahyâ, onlarla siyah rengi bütünleĢtirir. ġâir, 

onlar için siyah yüzlü, kara câhil gibi tanımlamalar yapar. Siyah yüzlü bir adam, ġâh‟ın 

yanından gölge gibi hiç ayrılmaz. Karga gibi iftiracıdır. Fitneci, hileci ve hokkabazdır. 

Ayaktakımından kaba bir yalancı olan bu adamın katli vaciptir. ġarap içen kara bir cahil-

dir. Anadan yüzü kara olarak doğmuĢtur. Günâh denizi onu boğmuĢtur. Yüzünde siyah bir 

iz vardır. Sanki sönmüĢ odun gibi karadır. Geçici dünya gibi yalancı olan bu adam, aĢk 

hastasına kara sancıdır:  

Bir siyeh-rū Yezįd ibni Yezįd 

 SāyeveĢ ġāhdan olmaz idi baǾįd 

 
OlmıĢ idi gurābveĢ ġammāz 

Fitne vü ĥįle-sāz u ĢuǾbede-bāz 

 
Vācibü‟l-ķatl cilf-i bāŧıl idi 

ġāribü‟l-ħamr ķara cāhil idi 

 
Anadan yüzi ķara ŧoġmıĢ idi 

MaǾsiyet baĥri anı boġmıĢ idi 
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Var idi sūretinde ķara niĢān 

Śanki sönmüĢ egsi idi hemān 

 

Fāni dünyā gibi yalancı idi  

Ħaste-i ǾıĢķa ķara śancı idi   (ġG: 876-881) 

Tabiat tasvirleri, içinde yaĢanması yakın olaylarla ilgili belirtileri barındırır. Örneğin 

Gedâ‟nın hastalığının anlatıldığı bölümün baĢında, tabiat da hasta bir görünüme bürünmüĢ-

tür. Manzara, yaĢanacak olaylara iĢaret eden belirtilerle kaplıdır. Öyle bir zaman gelir ki 

dünya hasta olur. Bahçenin yeĢilliğine hazan belası eriĢir. Feleklerin baĢı döner. Toprağın 

yüzü baĢtanbaĢa titrer. O an dağlar birbirine dayanarak ağlayıp inler. Çimenliğin hâli ke-

derlidir. Irmaklar hep anlamsız Ģeyler söyler. YeĢilliğin yüzü sararmıĢ, lalenin gözleri kı-

zarmıĢtır. Kırmızı gülün rengi küle dönmüĢtür. Sanki yüzünden kan çekilmiĢtir. Bülbül 

zayıflıktan tanınmaz hâle gelmiĢtir. Öttüğünde de sesi iĢitilmez. Nergisin göz nuru akmıĢ, 

gölge gibi kendini bırakmıĢtır:  

Geldi bir dem ki ħaste oldı cihān 

Sebze-i bāġa irdi derd-i ħazān 

 
BaĢı çegzinür idi eflāküñ  

Teni ditrerdi cümleden ħāküñ 

 
Biri birine söykenüp ol ān 

Ŧaġlar inleyüp iderdi fiġān 

 

Çemenüñ ĥāli ħod mükedder idi 

Cūylar hep yābāne söyler idi 

 
Sebzenüñ çehresi śararmıĢ idi 

Lālenüñ gözleri ķızarmıĢ idi 

 
Küle dönmiĢ idi gül-i aĥmer 

Beñzinüñ ķanı gitmiĢ idi meger 

 
Söylese bülbül iĢidilmez idi 

ŻaǾfile gören anı bilmez idi 

 
Nergisüñ gözi nūrı aķmıĢ idi 

SāyeveĢ kendüyi bıraķmıĢ idi   (ġG: 1610-1617)  

Mesnevîde mekân ve tabiat tasvirlerinin iç içe girdiği görülür. Tabiattaki görüntüleri 

resmetmekten hoĢlanan Yahyâ‟nın salt mekân tasvirleri sınırlıdır. ġâirin, mekânın ayrıntı-
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ları üzerinde yoğunlaĢtığı tasvir örnekleri; giriĢte yer alan Ġstanbul, At Meydanı ve Aya-

sofya tasvirleridir. 

1.1.5. ġâh u Gedâ’nın Bölümleri ve Özetleri 

Şâh u Gedâ, genel hatlarıyla mukaddime, asıl hikâye ve hâtimeden oluĢur. Eserin gi-

riĢi besmele, tevhîd, münâcât, na‘t, mi‘râc, Hz. Ebû Bekir‟e övgü, Hz. Ömer‟e övgü, Hz. 

Osmân‟a övgü, Hz. Alî‟ye övgü, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, eserin yazılıĢ sebebi, 

âĢığın coĢkunluğu, Ġstanbul, Ayasofya, At Meydanı ve adı geçen güzellerin vasıfları olmak 

üzere on altı baĢlıktan oluĢur.  

Gedâ‟nın aĢk macerası üzerine kurulan asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm çeĢitli baĢlık-

lar altında sıralanır. Eser, kırk yedi beyitlik hâtimeyle sonlanır. 

1.1.5.1. Besmele
11

 

Şâh u Gedâ, besmelenin önemini anlatan kırk iki beyitlik bir bölümle baĢlar. Besme-

lenin önemine dikkat çeken Yahyâ, onu ilmin temeli telakki eder. Besmelenin, mü‟minlere 

cemâl, inkâr edenlere celâl yüzünü gösterdiğine değinir. Onun her tarafı süsleme, insanın 

kalp ve rûhunu açma, sözlerin evveli, ahirette cennet kapısının kilidi, dünyada da insanla-

rın sığınağı olma gibi fazîletlerini sıralar. Onun her harf, nokta ve harekesini tek tek ele 

alarak bunlara yüklenen manalar üzerinde durur. Mesela gizli ilimler, besmelenin “ba”sı ile 

bilinir. Ġlmin özü “ba”nın noktasında gizlenir. “Sin” harfi sâlik için kurtuluĢ kanadıdır. 

Besmelenin son harfi “mim” ile bu bölümü tamamlayan Ģâir, tevhîde geçer. 

1.1.5.2.  Tevhîd
12

 

43. beyitten 116. beyte kadar olan bölüm tevhîde ayrılmıĢtır. Allâh, kâinattaki her 

Ģeyi yaratandır. Sırlarla dolu yarattığı mâsivâ perdesinin ardındadır. Kendi zâtını ancak 

kendisi bilebilir. Sınırlı insan aklı, Allâh‟ı tam manasıyla bilemez. Allâh, her Ģeyi yoktan 

var etmiĢ, kâinatı iç içe geçmiĢ daireler Ģeklinde yaratmıĢtır. Kâinatın içinde imkân âlemi, 

onun içinde insan, insanın içinde Kâbe hürmetindeki insan kalbi, bu kalbin içinde ise Allâh 

sevgisi bulunur. Bir damla sudan yaratılan insanın ilimler denizi hâline getirilmesi, ona 

verilen değerin Allâh katındaki büyüklüğünü gösterir.  

                                                           
11

 BaĢlık: “Kitāb-ı ġāh u Gedā teǿlįf-i Yaĥyā bismi’llāhi’r-raĥmānir’r-raĥįm” (YoldaĢ, 1993: 74). 
12

 BaĢlık: “Tevĥįd-i źü’l-celāli ve’l cemāldür ki vaśfında lisān-ı nāŧıķa lāl u heyet-i sipihr-i dūtah kemāl-i 

ķudretine dāldur celle celāluhu vü Ǿamme nevālühü” (YoldaĢ, 1993: 78). 
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Bütün kâinat, Allâh rızası için ibâdet eder. Her Ģey onun birliğinin delilidir. Allâh‟ın, 

kullarına rahmeti, eĢiğine gelenleri geri çevirmemesi, tövbe ile kullarının bütün günâhlarını 

temizlemesi gibi özelliklerinden söz eden Yahyâ, kıyametin kopmasıyla her Ģeyin son bu-

lacağını sadece Allâh zâtının bâkî kalacağını söyler. Varlıkların ancak öldükten sonra bekâ 

bulabileceklerine dikkat çeken Ģâir, kendilerinden geçmeden Allâh‟a ulaĢamayacaklarını 

ifade eder. 

1.1.5.3. Münâcât
13

 

Yahyâ Bey, aĢkın verdiği acılardan yakınarak münâcâta baĢlar. Bu bölüm mes-

nevînin 117. beytinden baĢlayarak 159. beyte kadar devam eder. Periye benzettiği sevgilisi, 

Yahyâ‟nın aklını çalmıĢ, gönlünü zulmette bırakmıĢtır. Bu aĢkın, ibâdetlerini bile olumsuz 

yönde etkilediğini ifade eden Ģâir, namazdayken bu güzeli düĢünmekten namazının batıl 

hâle geldiğini belirtir. Sevgilisi, onu aklını kaybetme noktasına getirmiĢtir. ġâir, gönlünde-

ki beĢerî aĢkı ilâhî aĢka çevirmesi için Allâh‟a dua eder.  

Allâh‟a yakarmaya baĢlayan Yahyâ, Allâh‟tan kendisini cezalandırmamasını, kusur-

larını örtmesini, kendisine gazabıyla değil de rahmetiyle muamele etmesini ister. Dünya 

muhabbetinin, gönül gözünü görmez hâle getirdiğini belirterek kendisini bu durumdan 

kurtarması için Allâh‟a yalvarır. Günâhlarının çok olduğunun farkındadır. Nefsin basit 

isteklerine yenik düĢtüğünü, layıkıyla ibâdet edemediğini belirten Ģâir, bu hâlden Allâh‟ın 

sonsuz rahmetine sığınır. Kendisiyle beraber bütün Müslümanlar için rahmet talebinde 

bulunur.  

1.1.5.4. Na‘t
14

 

Mesnevînin 160-192. beyitleri arası na‘ta ayrılmıĢtır. Yahyâ Bey, bu bölüme Hz. 

Muhammed‟in özelliklerini sıralayarak baĢlar. Hz. Muhammed, Kur‟an-ı Kerîm‟in sırlarını 

keĢfederek ilâhî sırlara vâkıf olmuĢ, iki yay mesafesinde Allâh‟a yaklaĢma makamına 

ulaĢmıĢtır. Kanaatin sonsuz bir hazine olduğunu bilen Hz. Muhammed, fakirlik tahtının 

padiĢahıdır. Ġnsanlar için rahmet vesilesi olarak gönderilmiĢtir. Allâh, ilk onun nûrunu ya-

rattığı hâlde, onu diğer bütün peygamberlerden sonra dünyaya göndermiĢtir.  

                                                           
13

 BaĢlık: “Ol Mucįbü’d-daǾvāt vü Ķāđıyü’l-ĥacātuñ yaǾni münācāt-ı laŧįfidür” (YoldaĢ, 1993: 86). 
14

 BaĢlık: “Ol fasįhü’l-maķal ü melįhü’l-cemāl ü kerįmü’l-ħıśāl ü Ǿadįmü’l-miŝāl Ģāh-ı risālet-penāh olan 

ĥabįbu’llāhuñ naǾt-ı münįrleri vü midĥat-ı bį-nažįrleridür ki taķrįr ü taĥrįr olınur salavātu’llāhi Ǿaleyhi 
ve selāmehu” (YoldaĢ, 1993: 91). 
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Hz. Muhammed‟in ümmî olmasına rağmen âlim olmasını mucize olarak değerlendi-

ren Ģâir, parmağıyla ayı ikiye bölmesi, gölgesinin bulunmaması gibi mucizelerine de yer 

verir. Kalplerin Ģifası, Allâh‟ın dostu ve sevgilisi Hz. Muhammed, bütün peygamberlerin 

en üstünüdür. Herkes, onun getirdiği hakîkatlere muhtaçtır. Hz. Muhammed‟in nûru, Ebû 

Leheb‟in ateĢini söndürmüĢtür. Allâh‟ın vahyinin sözcüsü olan Hz. Muhammed‟in her sö-

zünde bin mana bulunur. Onun gibi bir zâta itaat edip onu Ģefaatçi kabul eden kimsenin 

saadet bulacağını ifade eden Ģâir, kendisinin onu gereği gibi övmekten aciz olduğunu, onu 

hakkıyla övebilecek olanın yüce Allâh olduğunu belirtir.  

1.1.5.5. Mi‘râc
15

 

Na‘ttan sonra, 193- 261. beyitler arasında yer alan mi‘râc baĢlar. Kendisinde Allâh 

aĢkı olan kimseyi sonunda Hakk‟ın cazibesinin çekeceği yorumunu yapan Yahyâ, Mi‘râc 

Gecesi‟nin tasviriyle mi‘râc hadisesini anlatmaya baĢlar: 

Gecenin sümbüle, gökteki her bir yıldızın da güle benzetildiği karanlık bir gecede 

mi‘râc hadisesi vuku bulur. Hz. Muhammed, Ümmehâni‟nin evinde misafir olmuĢtur. 

Cebrâ’îl, Burâk‟la beraber ĢimĢek hızıyla Hz. Muhammed‟in yanına gelir. Peygambere 

hizmetle gurur duyan Cebrâ’îl, yüz bin tevazu ile Allâh‟ın selâmını ve has davetini ona 

iletir. Allâh‟a Ģükreden Hz. Muhammed, Burâk‟a binerek Ģevk ile sevgilinin tarafına yöne-

lir.  

Hz. Muhammed, Mescid-i Aksâ‟ya vardığında peygamberlere imâm olur. Rûhların 

tamamı onun yolunda durur. Cennet kapıları açılır ve cehennem kapıları kapanır. Hz. Mu-

hammed, gökyüzünü aydınlatır. Atının izleri gökyüzünü süsler. Her bir yıldız, güzelliğinin 

Ģevkiyle onun yoluna ıĢık tutar. Yüce gök, onun önünde eğilip zeminle birleĢir. Felekler 

birbirine girer. Gökyüzü onu görünce hürmet ederek yerinden kalkar ve ona dua eder. Hz. 

Muhammed ilk sema tabakasına varıp selâm verince ay, onun nûruyla aydınlanarak kendi 

nûrunun eksikliğini tamamlar. Hz. Muhammed‟in nûru Utârid‟e erdiğinde, feleğin kâtibi 

Utârid, Hz. Muhammed‟in adını göğe yazarak onu sevindirir. Zühre, tefini yere çalar. Gü-

neĢ, utancından toprak burcunu yüzüne örtü yapar. Mirrîh, hayretinden kınına sokulan kılıç 

gibi batar. MüĢteri, yüzünü ayağına sürer. Gökte kararıp kalan Zühâl aydınlanır.  

                                                           
15

 BaĢlık: “Sirāc-ı dįn-i mübįn olan resūl-i emįnüñ miǾrāc-ı berįnlerinüñ ĥikāyeti vü rivāyetidür Ǿaley-

hi’s-selāmu ve’l-ikrām ilā yevmü’l-ķıyām” (YoldaĢ, 1993: 94). 
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Hz. Muhammed feleklerden geçip arĢa yönelir. ArĢ-ı âlâyı mesrurane temaĢa eden 

Hz. Muhammed, Allâh‟ı takdis eder. Hızlı bir Ģekilde Sidre‟ye ulaĢır. Cebrâ’îl‟i Sidre‟de 

bırakarak sonsuzluk iklimine yol alır. Hazret-i Muhammed‟e yüzünü yaygı yapan Refref 

(manevî bir binek) onunla Ģeref bulur.  

Hz. Muhammed, göz açıp kapayıncaya kadar iki yay mesafesinde Allâh‟a yaklaĢır. 

Hz. Muhammed, huzura vardığında Allâh‟tan baĢka hiçbir varlığın olmadığını görür. Ken-

di varlığı da yok olur. O anda sadece Allâh vardır. Orada ümmeti için dua eder. Döndü-

ğünde yaĢadıklarını sahabeleriyle paylaĢarak onları sevindirir. 

1.1.5.6. Hz. Ebû Bekir’e Övgü
16

 

Mi‘râc bölümünün ardından sırayla dört halife övülür. Terkîb-bend Ģeklinde düzen-

lenen bu bölümün 262-301. beyitleri arasında Hz. Ebû Bekir övülür. Hz. Muhammed‟e en 

yakın dost olan dört kiĢiden birincisi, Hz. Ebû Bekir‟dir. Vahdet ve tevhîd nûrunun parlak-

lığı, Hz. Ebû Bekir‟in yüzünü aydınlatmıĢtır. Hadîs nakledicileri, bütün insanların îmânı 

bir kefeye konulup onunkiyle karĢılaĢtırıldığında, onun imanının daha ağır basacağını nak-

letmiĢlerdir. Hz. Muhammed ile Hz. Ebû Bekir‟in din için birçok elem çektiklerine deği-

nen Ģâir, onların mağara içinde saklanmaları ve örümceğin yaptığı ağla onları düĢmandan 

saklaması hadisesini çeĢitli benzetmelerden faydalanarak anlatır. Hz. Ebû Bekir hükûmeti 

yönetmiĢtir. Onun cennet gibi gönlü hiçbir Ģekilde dünyaya meyletmemiĢtir.  

1.1.5.7.  Hz. Ömer’e Övgü
17

 

Yahyâ, 302-341. beyitler arasını Hz. Ömer‟e övgüye ayırır. Hz. Muhammed, Hz. 

Ömer‟den bahsederken, “Ġnsanlara bir daha peygamber gelseydi bu kimse Ömer olurdu” 

diyerek onun fazîletini ortaya koymuĢtur. ġâir, bu bölümde Hz. Ömer‟in velâyetinin bü-

yüklüğünü ifade eden bazı hikâyeler anlatır. Hz. Ömer‟in Müslümanların kırkıncısı oldu-

ğuna değinir. Adaletiyle tanınan Hz. Ömer, din yolunda hiçbir Ģeyi ihmal etmemiĢ, kimse-

ye zulmetmemiĢtir. Kılıcıyla dünyayı güneĢ gibi aydınlatmıĢ, düĢmanı periĢan etmiĢtir. 

Peygamberin sünnetine uygun bir hayat yaĢamıĢtır.  

                                                           
16

 BaĢlık: “ǾAle’t-taĥķįķ imām-ı Ǿatįk-ı Ħudā olan Ebū Bekr-i Śıddįkuñ fażįletlerinüñ Ǿale’l-icmāl źikri-

dür radıyallāhu Ǿanhü” (YoldaĢ, 1993: 102). 
17

 BaĢlık: “ǾÖmer-i Fārūķ Ĥażretlerinüñ śadır olan kerāmetlerinüñ źikridür rađıya’llahu teǾālā Ǿanhu” 

(YoldaĢ, 1993: 107). 
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1.1.5.8. Hz. Osmân’a Övgü
18

 

Hz. Osmân‟ın övüldüğü bu manzume, mesnevînin 342-381. beyitleri arasında yer 

alır. Yahyâ, bölüme onun ölümünü anlatarak baĢlar. Hz. Osmân evde yalnızken birçok 

gaddar gelerek evini delmiĢ, Hakk‟ın rızasına karar veren Hz. Osmân, korkup kaçmamıĢtır. 

Kur‟an-ı Kerîm okurken Ģehit olan Hz. Osmân‟ın, vücûdundan akan kanlar Kur‟an sayfala-

rına düĢmüĢtür. Hz. Osmân, ecel Ģarabının verdiği keyifle Allâh‟a kavuĢma zevkini yaĢa-

mıĢtır.  

Allâh onu en güzel ahlâk ile donatmıĢtır. Yüce arĢtaki büyük meleklerin hepsi onun 

hayâsından utanır. Kur‟an‟ın usûlüne uygun okunması onunla tamamlanmıĢtır. Açık bir 

zulümle Allâh yolunda Ģehit olan Hz. Osmân‟ın ani ölümü karĢısında sahabeler, hayrete 

düĢmüĢlerdir. Ona, yerinin cennet olması, Ģehitler ordusuna önder olması için dua eden 

Ģâir, onu sevmeyenlerin hem dünya hem de ahirette bedbaht olmasını diler.  

1.1.5.9. Hz. Alî’ye Övgü
19

 

Mesnevînin 382- 421. beyitleri arasındaki bölüm, Hz. Alî‟ye övgüye ayrılır. Ġsmi gibi 

mübarek olan Hz. Alî, halifelerin sonuncusudur. Cömertliği alıĢkanlık hâline getirmiĢtir. 

Dünyada benzeri olmayan Hz. Alî, Allâh‟ı tanıma ilminde ileri gitmiĢtir. Arap ve Araplar 

dıĢındakilere önderlik yapmasına rağmen toprak gibi alçak gönüllü olabilmeyi baĢarmıĢtır.  

 Soylu ve itibarlı bir Ģahsiyet sahibi olan Hz. Alî‟nin, hiçbir kusuru yoktur. Edepli ki-

Ģiler, edebi ondan öğrenmiĢlerdir. ġâir, Hz. Alî‟nin yokluğunda ailesine yapılanlardan duy-

duğu üzüntüyü dile getirir. Onu, hidâyet imâmı, peygamberin vekili, fazîletli kimselerin 

baĢı, âlemin âlimi, vahiy taĢıyıcısı görür. Ayrıca kahramanlığı ve velâyeti üzerinde de du-

rur. 

1.1.5.10.  Kanûnî Sultân Süleymân’a Övgü
20

 

Dört halifenin ardından Kanûnî Sultân Süleymân övülür. 422. beyitle baĢlayan bu 

bölüm, 455. beyitle sonlanır. Kanûnî Sultân Süleymân, dünya padiĢahı ve Allâh‟ın yeryü-

zündeki gölgesidir. Saadetin zirvesinde bulunan, cömert ve adil bu sultân, halifelik saltana-

tının vârisi, ümmetin önderi, kutsal mekânların koruyucusu, insanların yardımcısı, zamanın 

                                                           
18

 BaĢlık: “ǾOŝmān-ı zekį ĥazretlerinüñ sergüzeĢt-i Ģehādetlerinüñ tafśįlidür” (YoldaĢ, 1993: 111). 
19

 BaĢlık: “ǾAliyyü veliyu’llah ĥażretlerinüñ velāyet-i saǾādetinüñ źikridür rađya’llahu Ǿanh” (YoldaĢ, 

1993: 116). 
20

 BaĢlık: “Güzįde-i āl-i ǾOŝmān olan sāĥib-ķırān-ı zamān Süleymān ħānun Ǿale’l-icmāl vaśf-ı cemįli ve 

medĥ-i celįlidür ħalled’allahu salŧanatehu ve ebbed’allahu Ǿizzetehu ve devletehu” (YoldaĢ, 1993: 121). 
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padiĢahı ve gaza edenidir. Âlemi adaleti ile kusursuz kılmıĢ, devrinde bir karınca bile zarar 

görmemiĢtir.  

PadiĢahın umûmî olan yardımının devam etmesi için Allâh‟a dua eden Ģâir, 

Kanûnî‟nin varlığının Ġslâm ehline dayanak olduğunu söyler. O, âlemin her zaman üstün-

lük kazanan padiĢahıdır. Her türlü kerâmet ile Ģereflenen padiĢah, hakîkatte velîdir. SavaĢ-

taki ustalığı ve kahramanlığıyla bütün âlemi güneĢ gibi zapt etmiĢtir.  

1.1.5.11.  Eserin YazılıĢ Sebebi
21

 

Mesnevînin 456-502. beyitleri arasındaki bölüm, eserin yazılma sebebine ayrılmıĢtır. 

Sonbahar mevsiminde birçok dost bir yere toplanıp etrafı seyrederken aralarında aĢk üzeri-

ne konuĢur. Oradakilerden biri Ferhâd‟ın aĢk ile geride iyi bir ad bıraktığını, biri aĢk tekke-

sine önder olan kimsenin Mecnûn olduğunu bir diğeri de Vâmık‟ın sâdık âĢık olduğunu 

söyler.  

Bu sözleri iĢiten Ģâir, söylenenleri hoĢ karĢılamaz. Zevksiz kimselerin gizli aĢkın sır-

rını anlayamayacağını düĢünür. Kadınların aĢk hikâyelerini anlatmayı uygun bulmaz. Gö-

nül aynasını parlatacak bir aĢk yaĢamanın gerekliliğine dikkat çeker. ÂĢık kiĢinin sabret-

meye alıĢacağını, sâdık âĢık için sevgiliye kavuĢmanın ona bir selâm vermekten ibaret ol-

duğunu belirtir. Bundan fazlasının kabalık olduğunu ve bu tarz bir kabalığın mazur görü-

lemeyeceğini söyler.  

Orada bu sözleri söylediğinde, dostları düĢüncelerini kabullenir. Ġçlerinden biri on-

dan nazik insanların el üstünde tutacağı, bütün harfleri sevda dolu bir kitap yazmasını, ki-

tabında kadın hikâyesine yer vermeyip genç bir delikanlının hikâyesini anlatmasını ister. 

Bu dostun kendisine bu Ģekilde nasihat etmesiyle Ģevklenen Ģâir, kitabını yazmaya baĢlar. 

1.1.5.12. ÂĢığın CoĢkunluğu
22

 

503. beyitle âĢığın coĢkunluğunu anlatmaya baĢlayan Yahyâ, 530. beyitle bu bölümü 

noktalar. AĢkın noktasını bir kitap, zerresini bir güneĢ derecesinde gören Ģâir, onun bir 

damlasında bütün kâinatın boğulacağı kanaatindedir. Ona göre iki cihan, aĢkın zerresinde 

gizlidir. AĢkı boĢ sanmamak gerekir. Ġnsan bu aĢk sayesinde hakîkî insan olur. Bu aĢk vesi-

                                                           
21

 BaĢlık: “Śıfat-ı ħazān-ı būstān ki sebze vü raǾnā ve sebeb-i teǿlįf-i kitāb-ı ġāh u Gedā” (YoldaĢ, 1993: 

125). 
22

 BaĢlık: “ǾIĢķ-ı źillet-āmįz źevķ-engįz olup ǾāĢıķ-ı śādıķuñ vecd ü ĥālet ü keĢf ü kerāmet birle Ǿayn-ı 

cānın küĢāde ve cevelān-ı tabǾını ziyāde itdüginüñ źikridür” (YoldaĢ, 1993: 131). 
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lesiyle saygıdeğer bir mürĢid-i kâmil derecesine çıkar. Allâh‟a ulaĢma vesilesi olan aĢk, 

âĢıkların gözlerinin nûru, Hak yolunda ilerleyen kiĢilerin Burâk‟ıdır.  

 AĢkın sırrı, gönülde gizlidir. AĢka köle olan kiĢi aĢk derdiyle mesut bir hâl alacak, 

tevekkül ettikçe yüksek mertebelere çıkacak, bir gün aĢkın bütün sırlarını keĢfedecektir. 

Varlıkların iç yüzünün kendisine açıldığı bu kimse, bir noktaya bakarak oradan bütün dün-

yayı seyredebilecektir.  

1.1.5.13. ġehr-i Mamûr Ġstanbul
23

  

ġâir, 531-546. beyitler arasındaki bölümde Ġstanbul‟un mimarisini esere yansıtır. 

Dünyada eĢine rastlanmayan büyük bir Ģehir vardır. Adı Konstantiniyye olan bu Ģehir, Os-

manlı padiĢahının payitahtı olup âlemin merkezidir.  

ġehrin denizin içine girdiğini fakat denizin Ģehrin dizine kadar bile çıkamadığını dile 

getiren Yahyâ, siyah ve beyaz iki denizin Ģehri sığınak yaptığını söyler. Ay yüzlü bir sevgi-

li gibi olan bu Ģehir, surdan gümüĢlü kemer kuĢanmıĢtır. ġehrin bir kenarında yedi tane 

kule bulunur. GüneĢ bu Ģehre kale muhafızı olsa ĢaĢılmaz. Yıldızlar, o kalede kale askeri-

dir. Bu Ģehir dünyanın Ģerefi olup kapıları, Ģehrin görür gözüdür. Birçok kapısı, deniz ke-

narındadır. Parlak nazımlı bir dîvâna benzeyen Ģehrin içi rengârenk beyitlerle süslüdür. 

KurĢun örtülü kubbeleri yelken açmıĢ gemilere benzer. ġehrin içinin feleklerin çatısı gibi 

kat kat bina ile dolu olduğunu söyleyen Ģâir, hiç kimsenin, Ģehrin herhangi bir yerinde ku-

sur bulamayacağını iddia eder.  

1.1.5.14. Ayasofya
24

 

ġâir, 547. beyitten baĢlayarak 574. beyte kadar Ayasofya‟yı anlatır. Burayı Ģehir 

içinde, gökyüzü gibi yüksek, eĢi benzeri olmayan bir yer olarak tanıtır. TanınmıĢ bir Ģeyh 

gibi olan bu yerin ayağına insanlar akın akın gelir. Âlem halkının, duasına muhtaç olduğu 

bu yerin baĢında kubbeden ulu bir taç bulunur. Bu yer cezbeye tutulan kimseleri vecde 

getirir.  

GiriĢteki kemeri, secde etmiĢ bir insana, her tarafı ak mermerlerle kaplı olan bu yer 

de aba örtünen bir mürĢide benzer. Ġki minaresi, dua eden iki ele benzeyen bu câmi, dua 

                                                           
23

 BaĢlık: “Sevād-ı ķalǾa-i Ķonsŧanŧiniyye ĥamaha’llāhu Ǿan külli beliye Ģehr-i maǾmūr u cān-sürūr ol-

duġunuñ beyānıdur” (YoldaĢ, 1993: 134). 
24

 BaĢlık: “Tevǿemān-ı mescįd-i aķśā olan meĢhūr-ı dünyā Ayasofya’nuñ taǾrįf-i laŧįfidür” (YoldaĢ, 1993: 

136). 
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harmanı gibidir. Cennet bahçesi gibi olan bu makamın sekiz kapısı vardır. Bahçesinde ser-

viler bulunur. Orada sarı laleyle nergise benzeyen pırıl pırıl kandiller yanar. Mü‟minler 

orayı ziyaret ederek destarlarındaki beyaz güllerle orayı süsler. Yuvarlak büyük kubbesi, 

âlem sadefi içindeki cevhere benzer. Kemerleri zühd hâletiyle vecde gelerek Allâh‟a secde 

etmiĢtir. Ġçerisindeki direkleri, saf saf namaza duran insanlara benzer. Bu makamın içinde, 

ağırlığınca altın kıymetinde birçok ebrûlî sütun bulunur. Ġçerisi beyaz mermerlerle kaplıdır. 

Mermerlere bakanlar, hayret içinde kalır.  

1.1.5.15. At Meydanı
25

 

Ayasofya‟nın ardından At Meydanı‟nı anlatmaya baĢlayan Ģâir, burası için 575- 589. 

beyitler arasını ayırır. Ayasofya Ģehir içinde güzellerin toplandığı bir eğlence merkezidir. 

Büyük küçük herkes, birçok sokaktan gelerek burayı insan denizine çevirir. Bu yüksek 

yerden bakılınca adalar görünür. Sevgilinin yanağındaki benin denizin yüzüne süs ve renk 

vermesi gibi, adalar da orayı süsler. Orada Tûbâ gibi eĢsiz yüce ağaçlar vardır. Ağaçların 

üstünde kuĢlar, altında ise insanlar bulunur. Güzel çeĢmelere sahip bu yerde, bir tılsım ile 

birbirine sarılmıĢ ejderha gibi duran iki üç tane çeĢme bulunur. Bu çeĢmeler tıpkı Kev-

ser‟dir. ÇeĢmelerin taĢtan sütunları ve yuvarlak kubbeleri vardır. Bu muazzam Ģehre güzel-

lik veren At Meydanı‟dır.  

Cennet bahçesine benzeyen bu Ģehirde binlerce gılmân bulunur. Bunlardan dördü di-

ğerlerinden daha güzeldir. Lale yanaklı, servi boylu bu güzellerin her biri peri çocuğuna 

benzer. Dünyada onların benzerleri yoktur. 

1.1.5.16. Adı Geçen Güzellerin Vasıfları
26

 

Adı geçen güzellerin vasfını ihtiva eden bu bölüm, 590. beyitten baĢlayarak 610. 

beyte kadar devam eder. Burada AltunbaĢ, Ca‘fer-i Tayyâr, ġeker Memî ve lakabı ġâh olan 

Ahmed isimli dört erkek güzel övülür. Ġdealize edilerek anlatılan  bu güzeller, eĢsiz bir 

güzelliğe sahiptir. 

                                                           
25

 BaĢlık: “MecmaǾ-ı ħubān u menbaǾ-ı ǾāĢıķān olan At Meydānı’nuñ beyānıdur” (YoldaĢ, 1993: 139). 
26

 BaĢlık: “Ġcmālen źikr olınan maĥbūb-ı merġūblaruñ vaśf-ı cemįlleridür” (YoldaĢ, 1993: 141). 
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1.1.5.17. Gedâ’nın AĢk Macerası
27

 

611. beyitle mesnevînin baĢkahramanlarından Gedâ‟nın hikâyesi baĢlar. Bölüme 

Ģâirliğiyle övünerek giriĢ yapan Yahyâ, kendisini belâgat diyarının padiĢahı, hikâye iklimi-

nin söz söyleyeni olarak tanıtır. Hayat suyu gibi olan kelimelerinin cana hayat verdiğini 

düĢünür. ÂĢıklardan biraz söz ettikten sonra Gedâ‟nın hikâyesine baĢlamak ister. Mumdan 

söz edilen yerde pervanenin, gülden bahsedildiğinde bülbülün, ġîrîn‟in geçtiği yerde Fer-

hâd‟ın anılması gerekir. Leylâ‟nın hikâyesine renk veren, Mecnûn‟un aĢkıdır. ġâh anıldığı 

için aĢk esiri Gedâ da zikredilmelidir. ġâirin, Şâh u Gedâ‟yı yazmaya baĢlamasının nedeni 

de budur.  

Rumeli‟de gündüz oruç tutup gece ibâdet eden bir âlim vardır. Bu âlim, ilimden ba-

his açıldığında hikmet sahiplerini söz söylemekten aciz bırakır. Ağzı ilim denizinin sadefi 

gibi olan bu zâtın her sözü bir cevher değerindedir. Devrin fazîletlilerinden olan bu zât; 

marifet sahibi, zarîf, nüktedân ve dost canlısıdır. Her hünerde usta olan bu âlimin, nazım ve 

nesirde de benzeri yoktur. Ġlimle Ģereflenen bu kimsenin adı Gedâ‟dır.  

Gedâ, bir gece uykuya daldığında rüyasında ay gibi bir güzel görür. Onun güzelliğine 

hayran kalır. Gedâ, bu güzelliği seyrettikten sonra dünya muhabbeti tamamıyla gönlünden 

çıkar. Rüyasında gördüğünü uyandığında göremeyince kendisini dünya kadar malı ziyan 

olmuĢ gibi hisseder. Rüyadan uyanma sebebi olarak feleği gören Gedâ, felekten Ģikayet 

eder. Acı dolu inlemeleriyle kendisini, halka belli eder.  

ĠĢi sevgiliyi zikretmek olan Gedâ, okuma yazmayı bırakır. Yakası yırtık, gönlü gam-

lı, gözleri yaĢlı Gedâ‟nın yolu, bir gün ansızın yukarıda adı geçen Ģehre (Ġstanbul) düĢer. 

Rüyasında gördüğü kiĢiyi bulmak maksadıyla Ģehri baĢtan baĢa gezerken At Meydanı‟na 

gelir. Bu yeri seyrederken ansızın, yukarıda sözü edilen dört güzeli görür. Bu güzellerden 

biri, diğerlerinden daha güzel, daha cömert, iĢve ve nazda daha ileridir. Bu güzeller birbir-

leriyle yakın arkadaĢtır. Gedâ, ona bakınca rüyasında gördüğü güzelin o olduğunu anlar. 

Orada bulunan birine onun kim olduğunu sorar. Adam, bu Ģehirde ona ġâh dendiğini, ken-

disini sevenlere celâlinin ağır bastığını, zâhiren mülayim ama hakîkatte zalim olduğunu, 

ayrılığına sınır olmadığını, düĢmanının bile onu sevmesini istemeyeceğini söyler. Gedâ, bu 
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 BaĢlık: “Belā-yı ǾıĢķ ile engüĢt-nümā olan Gedānuñ matlaǾ-ı dāsitānıdur ki beyān olınur” (YoldaĢ, 

1993: 143). 
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sözlerin üzerine ağlayarak ġâh‟a bir gazel söyler. Gedâ, gazeli tamamladıktan sonra ezelî 

muhabbet açığa çıkar.  

Onu gökte ararken yerde bulan Gedâ, dertten yerle bir olur. AĢk derdiyle dîvâne hâle 

gelerek bütün dostlarından kopar. Bütün iĢi sevgiliyi düĢünmek ve onun adını anmak olur. 

Halk arasında Gedâ‟nın deli olduğu yönünde dedikodular baĢlar.  

1.1.5.18. Gedâ’nın Delirmesi ve Dostlarının Ona Nasihat Etmeleri
28

  

Mesnevînin 707. beytinden itibaren Gedâ‟nın delirmesi üzerinde durulur. AĢk ateĢiy-

le tutuĢan Gedâ, acı içinde hayli zaman geçirdikten sonra bir seher vakti soyunarak meyda-

na çıkar. Birçok dostu, ilim ve fazîlette ondan ileri kimsenin olmadığını, Ģimdiki güzellerin 

hakîkatsiz olup aĢklarının zillet olduğunu söyler. Bu kiĢiler, ona aklını aĢkla dağıtmaması-

nı, kendisini aĢkla düĢkün hâle getirmemesini tavsiye eder. Eğer kendisi isterse padiĢahın 

onu seçkin erkânı arasına alabileceğini, vakar sahibi ve iyi olarak anılabileceğini belirtirler.  

Bu nasihatleri dinleyen Gedâ, hepsiyle alay eder. Onları gaflet sarhoĢu olarak değer-

lendirir. Kendisine hürmet edilmesindense yüz bin kiĢinin kendisine sövmesini tercih eder. 

Ġnsanların kınamalarından incinmemek gerektiğini belirten Gedâ, insanın Ģan ve Ģerefini 

yıkmadan itibar bulamayacağından, âĢık kimsenin halkın hürmetini istemeyeceğinden söz 

eder.  

1.1.5.19. Gedâ’yı ġifa için Velî Zâta Götürmeleri
29

 

740. beyitle baĢlayan bu bölümde, aĢkı alıĢkanlık hâline getiren Gedâ‟nın deliliği git-

tikçe artar. Onu korumaya çalıĢan dostları ona derman ararlar. Onu peygamber soyundan 

ihtiyar bir velîye götürürler. Dostları, velîye Gedâ‟nın aĢk derdine yakalandığını, kendile-

rinin sözlerini dinlemediğini, inlemelerinden insanların uyuyamadığını, hem insanlara hem 

de kendisine belâ olduğunu söylerler. Bu hâlden kurtulması için ona dua etmesini isterler. 

Bu sözleri duyan Gedâ, ağlayarak velîden aĢk derdinin ziyadeleĢmesi için dua etmesini rica 

eder. Sevgili dıĢında kimsenin kendisine derman olmasını istemez. Hemen oracıkta bir 

gazel söyler. Dostları, her sözü bir kitap değerinde olan Gedâ‟nın hikmetli sözlerini dinle-

dikten sonra ona acıyarak onu kendi hâline bırakırlar.  

                                                           
28

 BaĢlık: “Gedā-yı maĥzūnuñ mecnūn oldıġunuñ śıfat-ı Ģebidür ve aśĥāb-ı śafā ve erbāb-ı vefānuñ Ģefķat 

idüp ve nasiĥāt itdükleridür ki beyān olınur” (YoldaĢ, 1993: 154). 
29

 BaĢlık: “Bir ehl-i temįz-i Ǿazįze Gedā-yı bį-cānı yārānı dermān içün iletdikleridür” (YoldaĢ, 1993: 

157). 
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1.1.5.20. Gedâ’nın, Hislerini ġâh’a Açması
30

 

774. beyitle baĢlayan bu bölümde Gedâ‟nın, hislerini ġâh‟a açması üzerinde durulur. 

AĢk ile ün salan Gedâ‟nın kimi sevdiğini kimse bilmez. Bir gün Gedâ yolda sevgilisine 

rastlar. Biraz içmesine rağmen hâlen aklı baĢındadır. Bir duvara gölge gibi dayanmıĢtır. 

ġâh, onu bu hâlde görünce ona Ģefkat eder. Gedâ‟ya yaklaĢıp onun hâlini sorar. Sevdiği 

kiĢinin kim olduğunu kendisine söylemesini ister. O kiĢiye gidip Gedâ‟nın onu doğrulukla 

sevdiğini anlatacağını, Gedâ‟ya Ģefkat etmesi için o kiĢiye yalvaracağını söyler.  

Gedâ, ġâh‟ın bu sözleri üzerine sevgilisinin güzellikte eĢsiz olduğunu, güzelliği ile 

her yerde anıldığını, alçak gönüllü ve zarîf olduğunu, sırrını saklaması Ģartıyla onun kim 

olduğunu söyleyebileceğini belirtir. Gedâ‟nın sözlerinden alınan ġâh, bir süre konuĢmayıp 

susar. Tekrar Gedâ‟ya seslenerek sırrını açığa vurmayacağını söyler. O kiĢiyi utanmadan 

kendisine göstermesini ister. Gedâ, bir ayna çıkarıp ġâh‟a uzatır. Taaccüple aynaya bakan 

ġâh, kendisini aynanın içinde görünce ne kadar nazik ve güzel bir bedene sahip olduğunu 

düĢünür. Gedâ‟nın kendisine âĢık olduğunu anlayarak istiğna gösterir. KaĢlarını çatarak 

Gedâ‟ya hıĢımla bakar. Gedâ‟yı yolda bırakarak iĢve ve naz yapar.  

1.1.5.21. Nasihat
31

 

838. beyitle baĢlayıp 847. beyitle sonlanan bu bölümde Ģâir, bazı tavsiyelerde bulu-

nur. Rind kimsenin hâlini baĢkalarının bilmemesi gerekir. Bu kimsenin aĢkını gönlünde 

saklaması gerektiğini düĢünen Ģâir, bu hâli elinden geldiğince baĢkalarına özellikle de sev-

giliye belli etmemesi gerektiği kanaatindedir; çünkü âĢık kimse hâlini sevgiliye anlatırsa 

sevgili, onun yüzüne bile bakmadan ona cefâlar edecektir. Hikâyenin olay örgüsü, bu bö-

lümden itibaren birbirinden kopuk hadiseler Ģeklinde ilerler. 

1.1.5.22. Gedâ’nın Sırrı ĠfĢa Etmesi
32

  

Bir gün Gedâ, bir yerde satranç oynandığını görür. Orada ġâh adı sürekli anıldığı için 

orasının çok güzel bir mekân olduğunu düĢünür. Bu bahaneyle ġâh‟ın adını vird edinmek 

için bu oyunu seyretmeye baĢlar. ġahın yanında veziri görünce oradakilerden birine bu eğri 

yürüyüĢlü taĢın Ģahın yanında ne iĢi olduğunu sorar. Ġki ruhun oyunun Ģerefi olduğunu, 

doğru olanın bu eğri taĢ yerine, ruhları Ģahın yanına koymak olduğunu söyler. Endamsız 

                                                           
30

 BaĢlık: “Gedā-yı mübtelā evvelā ġāh-ı Ǿālį-Ģāna mestāne ifĢā-i maĥabbet ve ižhār-ı meveddet idüp 

esrār-güĢālıġı baǾiŝ-i melāmet ve mūcib-i nedāmet olduġıdur” (YoldaĢ, 1993: 161). 
31

 BaĢlık: “El-MevǾiže” (YoldaĢ, 1993: 168). 
32

 BaĢlık: “Gedā-yı dįvāne yārāna esrār-ı ǾıĢķı ifĢā idüp meĢhūr-ı āfāķ olduġıdur” (YoldaĢ, 1993: 169). 
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vezirin Ģahın komĢusu olmasını uygun bulmaz. Bir bahaneyle ġâh‟ı zikretmek için bunun 

gibi birçok fikir geliĢtirir. ġâh‟ı birkaç kez anınca oradakiler, onun hâlini anlarlar. ġâh‟ın 

yüksek, kendininse alçak olduğunu, bu hâlin kendisine bir fayda vermeyeceğini belirterek 

ona bu sevdadan vazgeçmesini tavsiye ederler. Gedâ bu sözlerin üzerine onların akılsız 

olduğunu, kutb-ı aktâba Kâbe‟nin uzak olmaması gibi, müĢtak âĢığın da sevgiliye ulaĢaca-

ğını söyler. 

1.1.5.23. Rakibin ġeytânî Hileleri
33

 

868. beyitle rakiplerin ġâh ve Gedâ‟nın aralarının açılmasına sebep oldukları bir bö-

lüm baĢlar. ġâh‟ın yakınında câhil, yalancı, gammaz, fitneci ve hilekâr biri bulunur. ĠĢi 

sürekli nifak çıkarmak olan bu adam, bir derece ġâh‟ı tanır. Bir gün Gedâ‟nın yanına gide-

rek onun hâline çok acıdığını, onun kendisine her konuda güvenebileceğini, kendisine sır-

larını açabileceğini söyler. ġâh‟ı tanıdığını, Gedâ sıkıntısını anlatırsa ġâh‟a kavuĢması hu-

susunda kendisine yardımcı olabileceğini söyleyerek Gedâ‟yı aldatmaya çalıĢır. Söyleni-

lenlere inanan Gedâ, sırlarını ona açar. ġâh zaman zaman Gedâ‟ya Ģefkat etmekte, onun 

gönlünü almaktadır. Ġnsanlar onları yabancı gibi düĢünse de Gedâ, ġâh ile aĢinadır. ġâh 

ona ikramlarda bulunur. Uğurlarken ona selâm verir. Gammaz adam aralarında geçen her 

Ģeyi öğrenir. Kıskançlığından ġâh‟ın yanına varıp onu aldatmaya çalıĢır. ġâh‟a, halkın dili-

ne düĢtüğünü, insanların ġâh‟ın arkasından Gedâ‟nın onu sevdiğini söylediklerini söyler. 

Öğrendiği birçok Ģeyi yalanla karıĢık ġâh‟a anlatır. Birçok aĢağılık fesat da onun sözüne 

Ģahitlik eder. Öfkeye kapılan ġâh, hemen Gedâ‟ya bir mektup yazar. 

1.1.5.24. Gedâ’nın ġehirden Ayrılması
34

 

915. beyitle yeni bir baĢlık atan Yahyâ, Gedâ‟nın Ģehirden ayrılmasını konu edinir. 

ġâh, Gedâ‟ya yazdığı mektupta onun kendisini hem sevip hem de insanlara ifĢa etmesini 

küstahlık olarak değerlendirir. Ona, sırrını içinde saklayamadığı için sitem eder. Kendisini 

gerçekten seviyorsa birkaç yıllığına bu Ģehirden gitmesini ve ağzına ġâh adını almamasını, 

hâl ehli oluncaya kadar kalbini ayrılık ateĢiyle yakmasını söyler. Gerçek âĢığın, sevgilinin 

isteklerini geri çevirmeyeceğini de yazdıklarına ilave eder. 

                                                           
33

 BaĢlık: “ǾAdū-yı siyeh-rū ġāh-ı bį-nažįrüñ Gedā-yı ĥaķįr ile ittiĥādın añlayup bāǾiŝ-i Ǿinād u fesād olup 

iblis-miŝāl telbįsle ġāhı iđlāl itdügidür” (YoldaĢ, 1993: 172). 
34

 BaĢlık: “ġāh-ı pür-cefā Gedā-yı mübtelānuñ esrār-küĢālıġından ħoĢnud olmayup Ǿitāb-nāmeyle 

merdūd idüp Gedā-yı bį-ķarār daħı çār u nā-çār ol gül-i hezār-pārenüñ reh-güzārından ayırup Ģehirden 
firār itdigidür” (YoldaĢ, 1993: 176). 
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Mektubu okuyan Gedâ, ĢaĢkınlık içinde kalır. Kendine bunu kendisinin yaptığını, 

sevgilinin razı olmadığı yere gittiğini, delilikle sırrını halka ifĢa ettiğini söyleyerek ağlar. 

ġâh‟ın emrini yerine getirerek Ģehri terk eder. Ġnsanlardan uzaklaĢarak tek baĢına yaĢam 

mücadelesi verir. AĢk ile kendinden geçmiĢ bir hâlde yıllarca yaĢar. 

1.1.5.25. Gedâ’nın Bedduası ve Tesirleri
35

 

978. beyitten itibaren Gedâ‟nın bedduası üzerinde durulur. Ġnsanlardan zarar görerek 

bu hâle gelen Gedâ, onlara beddua eder. Allâh‟ın dilemesiyle hepsi genç yaĢta ölür. 

Gedâ‟nın ahı, ġâh‟a da tesir eder. Bir kiĢi hızlı bir Ģekilde Gedâ‟nın yanına gelerek gitti-

ğinden beri ġâh‟ın yatağa düĢtüğünü, sararıp solduğunu söyler. Gedâ, adamı dinlerken sö-

zün arasına girip hemen orada ġâh‟a dua eder. O anda ġâh Ģifa bulur.  

1.1.5.26. Gedâ’nın ġâh’a Mektubu
36

 

Gedâ, ġâh‟ın mektubuna cevap yazmaya karar verir. 1011. beyitten baĢlayarak mek-

tubun yazılması üzerinde durulur. Gedâ, mektubunda ġâh‟tan ayrıldığından beri dert içinde 

kaldığını, onu sevmeye baĢladığından bu yana insanların gözüne battığını yazar. Sevgili-

sinden yüzünü göstererek kendisini teselli etmesini, görmezden gelmemesini, öldürerek bu 

dertten kurtarmasını ister. Sevgili kendi güzelliğini gizleyemezken Gedâ‟nın kendisinden 

aĢkını gizleme isteğini adil bulmaz. Öldüğünde kabrini sevgilinin atıyla çiğnemesini, ken-

disine söverek rûhunu Ģâd etmesini vasiyet eder. DüĢmanların sözüne uyup âĢığını unuttu-

ğunu söyleyerek ondan kendisini unutmamasını ister. Sevgiliye dost olmaya layık olmadı-

ğını belirten Gedâ, uzaktan da olsa sevgilinin, kendisini görmesine izin vermesini arzu 

eder. Sevgilinin cefâlarıyla deli gönlünü eğlendirdiği için Allâh‟a hamd eder. Mektubunu 

ġâh‟a gönderir. ġâh tebessüm ile mektubu alır. Sonuna kadar okuduktan sonra mektubu 

yavaĢça yırtar. Mektubu getireni çağırarak sunî bir Ģekilde kızar. Gedâ‟ya mektubunun 

kabul edilmediğini söylemesini ister. Birçok kiĢi bu sözü reddediĢ olarak telakki eder. 

1.1.5.27. Dostların ġâh’ı Kötülemeleri
37

 

1076. beyitten baĢlayarak dostların Gedâ‟ya derman araması üzerinde durulur. 

Lokmân Hekîm‟in reçetesine göre aĢkın dermanı kavuĢma, sefer ya da sevgilinin âĢığı 

                                                           
35

 BaĢlık: “Gedā-yı mübtelānuñ āh-ı siyāhı zümre-i aǾdāya ĥazer ü ġāh-ı pür-cefāya eŝer itdügidür” 

(YoldaĢ, 1993: 184). 
36

 BaĢlık: “ġāh-ı vācibü’l-ikrāma Gedā-yı bed-nāmuñ mektūb-ı maĥabbet üslūbıdur” (YoldaĢ, 1993: 

187). 
37

 BaĢlık: “ġāh-ı Ǿālį-cenābdan ictināb itsün diyü Gedāya ġāhı źemm ile añduķlarıdur” (YoldaĢ, 1993: 

194). 
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zemmetmesidir. Zemmetmeden kasıt; sevgilinin baĢkalarını öpüp kucakladığı, âĢığını hiç 

sevmediği, o belâ çekerken baĢkalarının sevgilinin sefasını sürdüğü doğrultusundaki fikir-

lerin âĢığa söylenmesiyle âĢığın buna inanarak sevdiğinden hoĢnut olmamasıdır. Sevgili-

den ayrılıp baĢka bir memlekete sefer yapmasının onun derdine çare olmadığını gören 

dostları, Gedâ‟nın deliliğine çare bulmak için yanına toplanırlar. Gedâ‟nın yanında ġâh‟a 

söverek onu kınarlar. Gedâ bu söylenilenlere itibar etmez. Sevgilisinin temiz olduğunu 

iddia eden Gedâ, sevgilisini kınayanları eleĢtirerek onlara beddua eder. Oradakiler ona 

mukabelede bulunmazlar. Her biri onun hâline acıyarak üzgün bir Ģekilde oradan ayrılır.  

1.1.5.28. Gedâ’nın Allâh’a Yalvarması
38

 

1111. beyitten itibaren Gedâ‟nın sevgiliye kavuĢmak için ettiği dualar konu edilir. 

Ayrılık ateĢiyle kendinden geçen Gedâ, nereye baksa ġâh‟ı görür. Bir sohbete katıldığında 

sevgilinin hayalini kurar. Orada ne kadar çok mesele konuĢulsa da bunlardan zerre kadar 

haberi olmaz. Zaman zaman ġâh‟ı gördüğünü sanır. Ağlayarak hâlini ona anlatır. Sonra, 

gördüğünün ġâh‟ın hayali olduğunu fark edince halktan utanır ve kendini azarlar.  

Gedâ, bir gece ġâh‟ın hasretiyle gözyaĢları döker. Izdırabından, gücü tükenir. Gök-

yüzündeki aya bakarak hâlini ona anlatır. Ondan içinde bulunduğu durumu sevgiliye an-

latmasını ister. Sabaha kadar ayla konuĢan Gedâ, ondan cevap alamayınca güneĢe yönelir. 

Sözüne güneĢten de cevap gelmeyince söylediklerini kimsenin dinlemediğini düĢünür. 

Derdine sadece Allâh‟ın deva olabileceğini düĢünerek Allâh‟a yalvarmaya baĢlar. ġâh‟ın 

yaptıklarından dolayı piĢmanlık duyması, kendisine merhametli davranması için Allâh‟a 

dua eder. Gedâ Allâh‟a yürekten yalvarınca Allâh onun isteğini kabul eder.  

1.1.5.29. Gedâ’nın Pazarda SatıĢa Çıkarılması
39

 

1225. beyitten itibaren Gedâ‟nın tekrar ġâh‟ın bulunduğu Ģehre (Ġstanbul) gelmesi ve 

pazarda köle olarak satıĢa çıkarılması üzerinde durulur. Gedâ, bir kaç yıl daha sabrettikten 

sonra ansızın sevgilinin Ģehrine gelir. ġehir içinde ağlayarak ġâh‟ı arayan Gedâ, insanlar-

dan onu sorar. Kendisini ġâh‟a götürecek birinin olup olmadığını düĢünürken karĢısına 

çıkan bir tellal, kendisine dua etmesi karĢılığında onu ġâh‟a götürebileceğini söyler. Adam, 

ellerini kaldırıp kendisine dua eden Gedâ‟yı, satılık bir köle Ģekline sokup pazara götürür. 

                                                           
38

 BaĢlık: “Gedā-yı üftādenüñ derdi ĥadden ziyāde olup ǾıĢķ ile gāh māha vü gāh āf-tāba ħitāb idüp bi-

rinden cevāp gelmeyüp āħir-i kār Ĥaķķa niyāz itdügüdür” (YoldaĢ, 1993: 198). 
39

 BaĢlık: “Bir dellāl-ı kār-dįde Gedā-yı belā-keĢįdeyi gulām-ı zer-ħırįde Ģekline ķoyup bāzārda Yūsufvār 

ol nā-murādı mezād itdüginüñ beyānıdur” (YoldaĢ, 1993: 210). 
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Etrafı biraz seyrettikten sonra ġâh‟ın yanına vararak kölenin satılık olduğunu belirtir. Onun 

hayli zamandır üzgün olduğunu, hocaların onun değerini anlamadıklarını, kimsenin onu 

istemediğini, bir günâh iĢleyerek bu hâle geldiğini ama hiçbir kulun günâhsız olmadığını 

söyleyerek ġâh‟tan, onu kapısında aybı ile kabul etmesini ister. ġâh, bakınca Gedâ‟yı tanır. 

Göz ucuyla “Merhaba” der. Aralarında baĢkalarının anlayamayacağı birçok naz ve niyaz 

olur. ġâh, tellaldan köleyi kendilerine danıĢmadan satmamasını ister. ġâh‟tan vefâ gören 

Gedâ‟nın hasta gönlü yerine gelir. Mesnevînin birçok yerinde olduğu gibi burada da olay-

lar arasındaki geçiĢler birbirinden bağımsız ilerler. ġâir hikâyeyle ilgili yeni bir bölüme 

geçer.  

1.1.5.30. Gedâ’nın Latîfesi
40

 

1271. beyitten itibaren Gedâ‟nın ġâh‟a yaptığı latîfe anlatılır. Sevgilisinin hoĢuna gi-

decek bir Ģey yapmak isteyen Gedâ, seher vakti zayıf bir ata binerek ġâh‟ın eĢiğine gelir. 

Titrese yeri harekete geçirecek, Ģimdiye kadar kimsenin görmediği heybetli bir atın, ġâh‟ın 

eĢiğine geldiğini ġâh‟a haber verirler. Saraydan dıĢarıya çıkan ġâh, üflense uçacak hâlde, 

sanki riyâzetle zayıf ve miskin hâle gelmiĢ bir at görür. Atın hâline hayran olan ġâh, atın 

üstündekinin Gedâ olduğunu fark edince naz ile güler. Gedâ, bu hâlin ġâh‟a hoĢ geldiğini 

fark eder. Mızrağı ile ata bir iki defa vurup ġâh‟ı güldürür. Gedâ atın üzerindeyken at ani-

den yere yığılır ve ölür. Gedâ böylece yayan kalır. Ağlamak için bahane bulan Gedâ, ayrı-

lıktan kaynaklanan hüznünü dile getirir. Kinâyeli bir Ģekilde sevgiliye hâlini anlatır. 

1.1.5.31. Bahar Tasviri
41

 

ġâir, 1315. beyitle bahar mevsimini tasvir etmeye baĢlar. Mevsimin güzelliğini fark 

eden Gedâ, bir gül bahçesine gider. Câhil bir bahçıvanın gül bahçesindeki goncaları, ner-

gisleri, laleleri hoyratça toplayıp hayatlarına son verdiğini, bülbülü kafese koyduğunu, gül 

bahçesini külhana çevirmeye çalıĢtığını görür. Bu zulme Ģahit olan Gedâ, adama piĢman 

olacağı Ģeyleri yapmamasını öğütler. Âlemin bütün yeĢilliklerinin açık bir Ģekilde Allâh‟ı 

zikrettiğini, Allâh‟ın zikrine engel olmanın Ģeytânlık olduğunu söyleyerek onun düzelme-

sine vesile olur.  

                                                           
40

 BaĢlık: “Gedā-yı Ģįrįn-kār terk-i nāmus-ı Ǿār idüp bir esb-i lāġara suvār olup ol nigār-ı ġonca-dehān 

nükte-dānı ħandān ü pür-śafā itmeg içün ħalķa temāĢā oldıġıdur” (YoldaĢ, 1993: 215). 
41

 BaĢlık: “Śıfat-ı bahār-ı pür-envārla çemende ezhār gökyüzinde encüm-girdār cenāna ve cāna mūcib-i 

ferāh vü māniǾ-tarāh olduġı maķamıdur ki iǾlām u iĢǾār olınur” (YoldaĢ, 1993: 220). 
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1.1.5.32. ġâh ve ArkadaĢlarının Gül Bahçesinde Birbirlerine Hikâye Anlatma-

ları
42

 

1367. beyitten itibaren ġâh ve arkadaĢlarının gül bahçesindeki maceraları konu edilir. 

Gedâ bahçıvanla konuĢurken bağa bir grup güzelle beraber ġâh da gelir. ġâh ve arkadaĢları 

ney çalıp sohbet eder. Onlar bu Ģekilde eğlenirken gece olur. Dostların sohbeti bir deste 

mum etrafında devam eder. ġâh onların her birinin birer hikâye anlatmasını ister.  

Ġçlerinden üç güzel sırayla kendi baĢlarından geçen bir aĢk macerasını anlatır. ġâh, 

her üç güzelin âĢığını eleĢtirir. Onları gerçek âĢık görmez. Onlara kendi âĢığı Gedâ‟dan söz 

eder. ġâh, Gedâ‟yı sever fakat onun kendisine kavuĢacak olgunluğa ulaĢmadığını ifade 

eder.  

1.1.5.33. ġâh’ın Denizde Yüzmesi ve Gemiye Binmesi
43

 

1584-1609. beyitler arasında ġâh ve arkadaĢlarının gemiye binmeleri anlatılır. Sabah 

olunca ġâh ve beraberindekiler deniz kenarına giderler. ġâh denize girer. Hep birlikte ge-

miye binerler.  

1.1.5.34. Gedâ’nın Hasta Olması ve ġâh’ın Ġltifatıyla ġifa Bulması
44

 

1610. beyitle baĢlayan bu bölümde Gedâ, ġâh‟tan ayrıldığı için hasta olur. Ölmeden 

ġâh‟ı görebilmek için birilerinin kendisini ġâh‟a götürmesini ister. Gedâ‟yı çok seven biri 

vardır. Onu alıp ġâh‟ın geçeceği yola götürür. Gedâ, ġâh‟ın karĢıdan mutlulukla geldiğini 

görür. ġâh onlara yaklaĢınca adam, ġâh‟tan hasta Gedâ‟ya yardım etmesini ister. ġâh, 

Gedâ‟ya bakınca onun hâlini anlar. Ona lütufta bulunarak onu, atının ayağı altında çiğneme 

sınırına getirir. Onun bu cefâsı yüz bin vefâ yerine geçer. Gedâ‟nın derdine derman olur. 

Bu durumdan hoĢlanan Gedâ, bu hâlin kendisine bir yıl yeteceğini söyleyerek ġâh‟ın arka-

sından bir gazel okur. Gedâ, kendisini bir an bile aĢksız bırakmaması için Allâh‟a dua eder. 

                                                           
42

 BaĢlık: “Nā-gehān ġāh-ı güzįn hem-niĢįn olan meh-cebįnlerle gülistāna seyrāna gelüp cām-ı sürūr-

encām ile ǾiĢret-i müdām idüp ġāh-ı laŧįf yārān-ı Ģerįflerine ser-güzeĢtlerinden birer hikāyet teklįf itdü-

gidür” (YoldaĢ, 1993: 226). 
43

 BaĢlık: “ġāh-ı aǾlā Ǿazm-ı deryā idüp temāĢā iderken ol ān yārān ile Ǿüryān olup āb-ı revāna girüp 

Ǿarż-ı ĥāl itdügidür” (YoldaĢ, 1993: 249). 
44

 BaĢlık: “Gedā-yı Ģikestenüñ kūĢe-i ġamda ħasta olduġına münāsib śıfat-ı ħazānıdur ve rāh-ı ġāha ken-

düyi getürdüp nāgāh bį-iĢtibāh Ģifā-yı vefāya irgürdügidür ki źikr olınur” (YoldaĢ, 1993: 252). 
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1.1.5.35. Hasb-i Hâl
45

  

Bu bölümün ardından Ģâir, 1657. beyitle hikâyeye tekrar rakipleri dâhil eder. Bir ge-

ce bir grup rakip birbirleriyle ġâh ve Gedâ ile ilgili değerlendirmelerde bulunurlar. Biri 

ġâh‟ın Gedâ‟yı çok sevdiğini, adını dilinden düĢürmediğini söyler. Diğeri onu kınamama-

larını, ġâh‟ın Gedâ‟yı sevmediğini, ona ilgisi olsaydı bunca yıl bir Ģekilde vefâ gösterece-

ğini söyler. Bir diğeri eğer ġâh, Gedâ‟yı anarsa Gedâ‟nın öldüğünü söylemeyi teklif eder. 

Bu Ģekilde onun Gedâ‟ya olan hislerini anlayabileceklerini düĢünür. Eğer acırsa ona mu-

habbeti olduğunu Ģayet sevinip hiddetle kızarsa onun düĢmanı olduğunu anlayabilecekleri-

ni belirtir. 

ġâh bir gün Gedâ‟nın neden ortalarda görünmediğini sorar. Orada bulunanlar onun 

aĢk derdiyle kendisini helâk ettiğini söyler. Bu kara haberi iĢiten ġâh‟ın gözleri yaĢla dolar. 

BaĢkalarına uyup onun gönlünü almadığı için hayıflanır. Bir gün bile hâlini sormadığını, 

onu kendisinin âĢık ettiğini, ölmesinden kendisinin sorumlu olduğunu düĢünür. DüĢmanlar 

bu hâli görünce onun Gedâ‟yı sevdiğini anlarlar. Hepsinin gözleri kanlı yaĢ ile dolar. Ara-

da fitne çıkarmanın faydasız olduğunu idrak ederler. Ġçlerinden biri ġâh‟a gidip Ģaka yap-

tıklarını, maksatlarının onu imtihan etmek olduğunu söyler. ġâh, bu sözlerin üzerine çok 

sevinir. Adeta dünyalar onun olur.  

1.1.5.36. ġâh’ın Gedâ’ya Ġlgisizliği
46

 

1703. beyitle baĢlayan bu bölüm, Gedâ‟nın ġâh‟a özlemi ve ġâh‟ın ona karĢı ilgisiz 

bir tutum sergilemesi üzerine bina edilmiĢtir. Bir gece Gedâ‟nın deliliği artar. Sevgiliyi 

görme iĢtiyakı had safhaya çıkar. Yüzünü ġâh‟ın dergâhına sürmek için onun evine gitme-

ye karar verir. Kıyafetlerini değiĢtirerek ġâh‟ın bulunduğu yere doğru gider. Onun eĢiğine 

geldiğinde ġâh‟ı görür. Gedâ, ona selâm verir. Ġlk evrede onu tanıyamayan ġâh, yanılarak 

onun selâmını alır. Gedâ bu bahane ile ona bir gazel okur. Bu Ģiiri okuyunca bahtı açılır. 

ġâh, Gedâ‟yı yanına çağırmalarını ister. Gedâ ağlayıp inleyerek âĢıkane bir tavırla ġâh‟ın 

huzuruna gider. KavuĢmanın verdiği hararet onu yakar. ġâh, ona vefâ gösterir. Hatırını 

sorar. Ona, kavuĢma lezzetinin ayrılıkla bilinebileceğini, zahmetsiz kazanılan Ģeylerin de-

ğerinin anlaĢılamayacağını belirtir. Gedâ orada ġâh için dua eder. ġâh‟tan kendisini lütfun-

dan mahrum etmemesini ister. Onlar konuĢurken oraya gelen rakip görüĢmeye engel olur. 

                                                           
45

 BaĢlık: “Ĥasb-i ĥāl” (YoldaĢ, 1993: 257). 
46

 BaĢlık: “Gedā-yı pür-melāmet Ģeb-i viśāle irüp ġāhuñ cemāl u kemāline ǾıĢķından baķamayup seyr-i 

dįdārdan maĥrūm oldum diyü mużŧarib olduġıdur” (YoldaĢ, 1993: 262). 
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Gedâ, ah çekerek tekrar geldiği yere gider. Fırsat elindeyken sevgiliye bakamadığı için 

hayıflanır. Yedi yıldır ġâh‟a âĢık olmasına rağmen bir defa bile yüzüne bakamamıĢtır. 

1.1.5.37. ġâh’ın Gedâ’yı Aldatması
47

 

1777. beyitle baĢlayan bu bölümde ġâh‟ın Gedâ‟yı aldatması üzerinde durulur. Sev-

giliye rastladığında baĢını kaldırıp ona bakamayan Gedâ‟nın sevgiliye kavuĢma iĢtiyakı 

günden güne ziyadeleĢir. Sabredecek gücü kalmaz. Bir yere gitse yarım saat bile duramaz. 

Ağlayıp inleyerek sevgilinin geçtiği yerlerde dolanır. ġâh, bir gün Gedâ‟ya rastlar. Ona 

selâm verir. Ona Ģefkat etme zamanının geldiğini, bir gün evine misafir olacağını, onunla 

konuĢacağını, çok yumuĢak davranarak çektirdiği zahmetleri ona mutlaka unutturacağını 

söyler. Ondan delirip bir Ģeyler yapmamasını, evden dıĢarıya çıkmamasını, evde kendisini 

beklemesini ister. Eğer onu evde bulamazsa bir daha yüzüne bile bakmayacağını belirtir. 

Gedâ söylenenleri kabul eder. 

1.1.5.38. Hasb-i Hâl
48

 

1812. beyitten itibaren Gedâ‟nın kendi evinde ġâh‟tan ayrı geçirdiği günler konu edi-

lir. Sözünde duran Gedâ, aylarca sevgilinin mahallesini seyretmeye çıkmaz. Evinin önünde 

durup ġâh‟ın gelmesini bekler. Uzaktan kırmızı elbiseli birini görse gelenin o olduğunu 

sanıp sevinçten ağlamaya baĢlar. Gelenin o olmadığını anladığında üzüntüden kendisini 

kaybeder. Bir ayak sesi duysa sevgilisinin geldiğini düĢünerek sevinir. Gelen sesin ona ait 

olmadığını anladığında gücü tükenip düĢer, ayrılık acısıyla feryat eder. Talihine küsüp 

günlerini özlem, dert ve kederle geçirir.  

Buradan itibaren hikâyenin nasıl bir mesaj vermek istediğini anlatmaya koyulan Ģâir, 

bu Ģekilde bir nazı gerekli bulur. Bu gelmemenin hakîkatte gelmek demek olduğunu ve bu 

yalanın hâl ehline gerçek olduğunu belirtir. ġâir bu hâli derde derman görür. Sevgiliden 

gelen her Ģeye, dağlar kadar derde razı olmayı tavsiye eder. Söylediklerinde ince remizler 

bulunduğunu, herkesin bu incelikleri anlayamayacağını belirtir.  

                                                           
47

 BaĢlık: “Ħāne-i vįrānuñda bir gice mihmān olurın diyü ġāh-ı müstmend Gedā-yı derdmendi āvāre 

itdügidür” (YoldaĢ, 1993: 270). 
48

 BaĢlık: “Ĥasb-i ĥāl-i Gedā” (YoldaĢ, 1993: 274). 
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1.1.5.39. Bazı Câhillerin AĢkı Sorgulamaları
49

 

1842. beyitten itibaren bazı câhillerin Gedâ‟ya sordukları sorulara ve bu soruların 

cevaplarına yer verilmiĢtir. Bir grup câhil insan, Gedâ‟ya ġâh‟ın bunca yıldır kendisine 

ihsânda bulunup bulunmadığını, vuslata erip eremediğini sorar. Onların ısrarlarından çare-

sizliğe düĢer. Onlara, ġâh‟ın bir gece evine ansızın geldiğini, sabaha kadar beraber olduk-

larını fakat sabah uyandığında bunun bir rüya olduğunun farkına vardığını söyler. Sevgili-

nin âĢığına bu kadar vefâ göstermesinin uygun olmadığını, ayrılığının azap kavuĢmanınsa 

rüya olduğunu ifade eder. Rüyada ulaĢılan kavuĢmanın uyandığındaki ızdırabına değmedi-

ğini, her vuslatın ardında ayrılık olduğunu belirtir.  

Gedâ sözlerini bu Ģekilde tamamlayınca manevî bir ses devreye girer: “AĢk ince bir 

yol olup çocuk oyuncağı değildir. Sevgiliyi seyretmenin süruru, kiĢiyi Allâh‟tan alıkoyar. 

Geçici Ģeylere meyletmemek gerekir. KavuĢma lezzeti zillet olup sonu piĢmanlıktır. Kan 

ve kemikten müteĢekkil bir post, insana dost olmaya layık değildir. Asıl dost Allâh‟tır. 

Kalpte baĢkalarının muhabbetinin bulunmasına sevgili (Allâh) razı olmaz” 

Manevî sesin söyledikleriyle amel etmeyi öğütleyen Ģâir, okuyucuya bu hikâyeden 

ibret alarak din yolunda gitmesini tavsiye eder. 

1.1.5.40.  Kitabın Sonu
50

 

1926. beyitle baĢlayan sonuç bölümünde Ģâir kitabının muhabbet hazinesine bir kapı 

olduğunu, kitabının iki kapağı arasında aĢkın bulunduğunu, eserini bir hafta içinde tamam-

ladığını, hikâyeyi kendisinin tasarladığını, eserin adının Şâh u Gedâ olduğunu belirtir.  

Mesnevîsinde sözü kısa tutmaya çalıĢan Ģâir, gerekli gördüğü kadarını anlatmıĢtır. 

Kitabı, yükte hafif fakat kıymet yönüyle ağırdır. Yahya, mesnevîsinin tercüme olmadığını, 

eserinde yanlıĢ ve doğru ne varsa hepsinin kendisine ait olduğunu belirtir.  

Eserini, aslıyla dikkatli bir Ģekilde karĢılaĢtırarak yazan kâtibe rahmet okurken yanlıĢ 

yazan müstensihe de beddua eder. Mesnevîsini okuyanların kendisini hayır dua ile anmala-

rını bekler. Eserine taasupla bakanlara oradan mana çalma teĢebbüsünde bulunan Ģâirlere 

beddua eden Yahyâ, Allâh‟tan rahmet talebinde bulunarak eserini sonlandırır. 

                                                           
49

 BaĢlık: “Gedā-yı bed-nāma ġāh-ı be-nām nihānı itdügi vefālardan baǾżı Ǿavām bize iǾlām eyle diyü 

iķdām ve ibrām itdüklerinüñ źikri ve beyānıdur” (YoldaĢ, 1993: 277). 
50

 BaĢlık: “Ħātimetü’l-Kitāb” (YoldaĢ, 1993: 286). 
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1.1.6. ġâh u Gedâ’da Tahkiye Unsurları 

 Bu baĢlık altında mesnevî Ģahıs kadrosu, olay örgüsü, mekân, zaman, bakıĢ açısı ve 

anlatıcı olmak üzere beĢ baĢlık altında incelenecek böylece mesnevînin tahkiye yapısı or-

taya çıkarılacaktır. 

1.1.6.1. ġahıs Kadrosu 

Edebî eserlerin ana unsurlarından biri olan Ģahıs kadrosu, kurmaca metinlerde vaka-

nın ortaya çıkması için gerekli insan ve insan hüviyeti verilmiĢ diğer varlıklar ve kavram-

lardır (AktaĢ, 2013: 43). Anlatı metinlerinin vaka parçalarından oluĢan bir bütün olduğu 

göz önünde bulundurulduğunda, olay örgüsünü vücûda getiren her bir olay parçasında Ģa-

hısların yer aldığı ve bu Ģahısların, olay örgüsünün oluĢumunda çeĢitli fonksiyonlar üstlen-

dikleri görülür. Anlatma esasına bağlı bir edebî metni, karĢı veya aynı istikametteki güçle-

rin oyunu olarak tarif eden AktaĢ, olayın her parçasında kiĢilerin münasebetlerinden kay-

naklanan durumlarla karĢılaĢıldığını söyler. Bu kiĢiler, her olay halkasında ya birbirlerini 

takip eder ya da birbirleriyle karĢı karĢıya gelirler. Bu yönüyle olayın içinde yüklendikleri 

fonksiyon bakımından önem kazanırlar (2013: 46).  

ġahıs kadrosunu oluĢturan kiĢiler, aynen gerçek hayatta olduğu gibi insanî vasıflarla 

donatılarak kurmaca metinde yerlerini alırlar ve birbirleriyle olan iliĢkilerine göre çeĢitli 

fonksiyonlar üstlenirler. Metinde yer alan Ģahıslar, metnin diğer unsurlarıyla doğrudan ilgi-

li olduklarından, Ģahıs kadrosunun anlaĢılması metnin diğer unsurlarının, dolayısıyla met-

nin kendisinin daha iyi anlaĢılmasını sağlar. Ayrıca, Ģahıs kadrosunun tarif, tasvir ve tahlil 

edilmesi, yazarların hem eserlerini idare etme boyutlarını hem de yazarlıklarını ortaya 

koyma yetilerini belirlemeye yardım eder. Bu bağlamda Ģahıs kadrosunun ortaya konması 

yazarın anlaĢılmasını da sağlar.  

 Şâh u Gedâ‟nın Ģahıs kadrosu birinci dereceden kiĢiler, ikinci dereceden kiĢiler, karĢı 

kiĢiler ve dekoratif durumdaki kiĢiler olmak üzere dört baĢlık altında incelenecektir.  

1.1.6.1.1. Birinci Dereceden KiĢiler 

Anlatı metinlerinde olayların merkezinde yer alan bu kahramanlar, eserin olmazsa 

olmazlarındandırlar. Olaylar onların etrafında Ģekillenir.  

Asıl kahraman hikâye, roman ve tiyatrodaki olay örgüsünün baĢlayıp geliĢmesi, Ģu veya bu is-

tikamette Ģekillenmesindeki en önemli ve birinci derecede rol oynayan kahramandır. Çoğu za-

man eser, bu kahramanın merkezinde Ģekillenir. Diğer kahramanlar, hep onun etrafında yer alır 

ve onunla olan iliĢkileri ölçüsünde değer kazanırlar. Ayrıca asıl kahraman, eserde ele alınıp iĢ-
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lenen tema ve konunun gerçekleĢtirilmesi veya vurgulanmasında asıl yükümlü durumundadır. 

Okuyucuya iletilmek istenen mesajın, eserin itibari dünyasında savunulması, hayata geçirilmesi 

de onun sorumluluğundadır (ÇetiĢli, 2004: 69-70).  

Bu kiĢiler, diğerlerine nazaran daha ayrıntılı bir Ģekilde tanıtılırlar. Eserde yönlendi-

rici fonksiyonları vardır. Romanın onlarla ayakta olduğu söylense abartı olmaz.  

Onlar romanın odağında bütün yolların, olay örgüsünün ve temaların kesiĢtiği bir noktada du-

rurlar. Romancı onların iç dünyalarını, hayatlarını en ayrıntılı Ģekilde yansıtır. KarmaĢık bir Ģe-

kilde hikâyenin akıĢı içinde çatıĢmalar, değiĢmeler ve tepkileri sürekli ve tam olarak yönlendi-

ren kiĢilerdir. Romanda ilgi çekici soruların ortaya atılmasına hizmet eden araçlardır. Okuyu-

cuda inanç, sempati ve ani hissi değiĢmeleri meydana getirirler. Romandaki ahlak felsefesinin 

meydana gelmesine hizmet ederler. Romanın varoluĢ sebebi bunlardır. Roman onlara hayat 

vermek için yazılır (Uç, 2006: 272). 

Şâh u Gedâ‟nın asıl kiĢileri, ġâh ve Gedâ‟dır. Her iki Ģahıs da diğer kiĢilere oranla 

daha ayrıntılı tanıtılır. Bütün hikâyenin merkezinde onlar vardır. Olaylar ikisinin etrafında 

Ģekillenir.  

1.1.6.1.1.1. Gedâ 

 Hikâyenin baĢlangıcında Rumelili olduğu belirtilen Gedâ, gündüzleri oruç tutup ge-

celerini ibâdetle geçiren, ilim ve hikmet konusunda rakip tanımayan büyük bir âlim olarak 

tanıtılır. Rüyasında ġâh‟ı gördükten sonra büyük bir değiĢim yaĢar. YaĢadığı bu değiĢimle 

hikâyedeki asıl fonksiyonunu alır. Rüyasında ġâh‟ı gören Gedâ ona âĢık olur. ġâh‟ı gör-

dükten sonra dünyaya ait bütün sevgilerden tamamen kurtulur. Uyandığında ġâh‟ı yanında 

göremeyince üzüntüsünden kendini kaybeder.  

 Rüyadan sonra değiĢen Gedâ okumayı, yazmayı bırakarak sevgilisini aramaya koyu-

lur. “İşi sadece sevgiliyi anmaktı. Okumayı yazmayı bir yana attı. Şehri baştan başa geze-

rek rüyasında gördüğünü arardı” anlamındaki beyitler, Gedâ‟nın yeni düzenini yansıtır: 

İĢi źikr-i ĥabįb idi ancaķ 

Ber-ŧaraf oldı oķumaķ yazmaķ   (ġG: 661) 

 
ġehri baĢdan baĢa gezerdi tamām 

DüĢde gördügini aradı müdām   (ġG: 664)   

 ÂĢık olması dolayısıyla etkilenen konumunda bulunan Gedâ, aĢk derdiyle dîvâne 

hâle gelir. Maddî açıdan bakıldığında olumsuz, manevî yönden olumlu bir değiĢime uğrar: 

ǾIĢķ ile olmıĢ idi dįvāne 

Śoyunup girmiĢ idi meydāne   (ġG: 710)  
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 Gedâ‟nın deliliği her geçen gün daha da artar. “Kendisini aşka alıştırdığından gittik-

çe deliliği arttı” anlamındaki beyit bu süreci özetler: 

 Eyleyüp ǾıĢķa kendüzin muǾtād 

 Gitdügince cünūnı oldı ziyād   (ġG: 741) 

 Yıllarca aĢk acısı çeken Gedâ, kendisini kontrol edemez hâle gelir. Ġradesini tama-

mıyla kaybeder:  

ġevķi günden güne ziyāde olup 

Mihr ile sāyeveĢ fütāde olup 

 
Gitdügince ķarārı gitdi anuñ 

Śabr ile iħtiyārı gitdi anuñ    (ġG: 1786-1787) 

 

 Hikâye boyunca büyük bir tecrübe sürecinden geçen Gedâ, sevgilisi uğruna mücade-

le etmekten asla vazgeçmez. Yedi yıl boyunca yaĢadığı sıkıntılara tahammül ederek sâdık 

bir âĢık olduğunu gösterir. En önemlisi de mecâzdan hakîkate geçerek asıl sevilmesi gere-

kenin Allâh olduğunu anlar. Mesnevînin sonunda söyledikleri bu durumu özetler:  

Fürķati dil-berüñ Ǿaźāb ancaķ 

Vuślatı bir ħayāl-i ħāb ancaķ 

 
DüĢde ǾāĢıķ viśāle bulsa vuśūl 

Uyanup degmez ıżŧırābına ol    (ġG: 1880-1881) 
 

Felegüñ iĢi ber-ķarār olmaz 

Kimse devrinde Ģād olup gülmez    (ġG: 1886) 

 Gedâ, mesnevînin birçok yerinde Ģâirin düĢüncelerine sözcülük de yapar. Yahyâ, her 

ne kadar araya girip yorum yapmaktan geri kalmasa da, çoğu yerde sözünü Gedâ‟ya ema-

net eder. Eserin sonunda Gedâ‟ya bunca yıldır sevgilinin kendisine vefâ gösterip göster-

mediğini, onunla birlikte olup olmadığını sorduklarında, Gedâ‟nın bunun ancak rüyada 

olabileceği cevabını vermesi ve hemen akabinde anlattıkları, Ģâirin kendi dünya görüĢünü 

yansıtır:  

Çünki uyandum irdi cāna melāl 

DüĢüm imiĢ meger ki bu aĥvāl 

 
Hįç ola mı ki dil-ber-i raǾnā 

ǾĀĢıķa eyleye bu deñlü vefā 
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Fürķati dil-berüñ Ǿaźāb ancaķ 

Vuślatı bir ħayāl-i ħ
v
āb ancaķ 

 
DüĢde ǾāĢıķ viśāle bulsa vuśūl 

Uyanup degmez ıżŧırābına ol 

 

Var niçe biñ belāsı baĢında 

Nesne yoķdur zamāne ĥālinde 

 

Kime kim śundı sāġar-ı gülgūn 

Eyledi soñ nefesde baġrına ħūn 

 
Her kimüñ ķıldı yüzine ħande 

Aġladup itdi āħir efgende 

 

Kimi kim źevķ-i vuślata iledür 

Anuñ ardınca fürķati biledür 

 
Felegüñ iĢi ber-ķarār olmaz 

Kimse devrinde Ģād olup gülmez 

 
Eyle bu pendümi benüm maǾlūm 

Eyleme kendü kendüni meźmūm   (ġG: 1878-1887) 

1.1.6.1.1.2. ġâh 

 ġâh, eserin giriĢinde güzellikleriyle öne çıkan dört erkek güzelden biridir. Mesnevîde 

Gedâ‟nın âĢık olduğu kimse, yani sevgili Ģeklinde karĢımıza çıkan Ġstanbullu bir güzeldir. 

BaĢlangıçta isminin Ahmed olarak belirtilmesinden cinsiyetinin erkek olduğu anlaĢılır. 

Eserin ilerleyen safhalarında onun cinsel kimliğini belli edecek bir çıkarımda bulunulamaz:  

Biri ķaĢı gibi ser-āmeddür 

Laķābı ġāh u adı Aĥmeddür 

 
YaraĢur altūn üsküf aña müdām 

Ser-i serv üzre śanki bedr-i tamām 

 
Mürġ-i cānı Ģikār ider her gāh 

Beñzer üsküflü Ģāhine ol ġāh 

 
ǾĀĢıķıdur güzeller ol ħānuñ  

PādiĢāhlar ķulı durur anuñ    (ġG: 602-605) 

 ġâh, gerek güzellik unsurları gerekse davranıĢsal açıdan klasik Ģiir geleneğindeki 

sevgili modeline bağlı kalınarak idealize edilir. KaĢları Nûr sûresinin üzerindeki bis-

mi‟llâh, alnı kudret nûru, yüzü hidâyet aynası, boyu cennetin servi ağacı gibi olan bu güze-
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lin bütün azalarının uyumu yerli yerindedir. Boyu Sidre gibi uzun, yüzü ay gibi parlaktır. 

Gözleri Sidre‟de oturan bir Ģahbaz gibidir. KaĢları iki râ harfine, saçı da lâm harfinin kıv-

rımına benzer. Alnı cömertlik kaynağı, kaĢlarının eğriliği de mutluluk denizinin dalgasıdır. 

Sevgili bütün güzellik unsurlarını ay ıĢığına benzeyen yüzünde toplamıĢtır. KaĢı niyaz eh-

linin mihrabı, gözü ümmetin imâmı, kirpikleri de cemâattir. Yanağı Kadir Gecesi‟nin kan-

dili, gönlü lütuf kapısının kilididir. Gözleri de aynen yanakları gibi nûrdur. KonuĢmaya 

baĢladığı zaman dudaklarından cevherler saçar. Hayat kaynağı olan ağzı can gibi gizlen-

miĢtir. DiĢleri sürur kelimesindeki sîn harfi gibidir. Beni de gün yüzü üzerinde nûrun nok-

tası gibi durur. Bileği Hz. Mûsâ‟nın eli gibi tamamen nûrdur. 

 ġâh âĢığına sürekli cefâlarda bulunan, söz verip sözünde durmayan, kavuĢmanın ne-

redeyse imkânsız olduğu bir sevgilidir. Hikâye boyunca Gedâ‟ya yaĢatacağı sıkıntıları, 

daha hikâyenin baĢlangıcındayken Gedâ‟nın, ġâh‟ın kim olduğunu sorduğu adam özetle-

miĢtir:  

Śordı ħalķuñ birine anda hemān 

Didi kimüñ nesi durur bu cüvān 

 
Aytdı iy Gedā-yı kūy-ı belā 

ġāh dirler bu Ģehr içinde aña  

 
Ḳulı olmaġa kim ki ŧālib olur 

Aña rūy-ı celāli ġālib olur 

 
ġems-i ŧābānıdur bu devrānuñ 

ġįve bābında miŝli yoķ anuñ 

 
Ĥüsni maĥbūblardan efzūndur 

Gerçi dirler el elden üstündür 

 
Žāhiren gerçi kim mülāyimdür 

Sen baña śor anı ne žālimdür 

 
Hicrinüñ yoķ durur hįç oranı  

DüĢmenüm daħı sevmesin anı   (ġG: 675-681) 

Sevgili tamamen beĢeriyetten sıyrılmamıĢtır. Zaman zaman âĢığın duygularından et-

kilendiği de olur. Ona tamamen ilgisiz değildir. Çok nadir de olsa âĢığına bakıĢlarıyla ve 

sözleriyle ihsânda bulunur. Uzun süre onu eĢiğinde göremediği zamanlarda merak edip 

sorar. Onun öldüğüne inandığında ağlar.  



73 
 

 
 

Gedâ‟ya yardım etmeye çalıĢan tellal, onu satılık bir köle kılığına sokarak satıĢa çı-

karır. Gedâ‟yı tanıyan ġâh, bakıĢlarıyla ona ihsânda bulunur. Arada birçok naz ve niyaz 

olur fakat baĢkaları bunu anlayamaz: 

ġāh baķdı Gedāsını bildi 

Gözi ucıyla merĥabā ķıldı 

 
Arada oldı niçe nāz u niyāz 

Vāķıf olmadı düĢmen-i ġammāz    (ġG: 1262-1263) 

Gedâ‟yı uzun süredir eĢiğinde göremeyen ġâh, onu merak ederek rakiplerden sorar. 

Rakipler, ġâh‟ın Gedâ‟ya olan hislerini anlamak için ġâh‟a onun öldüğünü söylerler. ġâh, 

bunun üzerine iki gözü iki çeĢme ağlayarak Gedâ‟nın yasını tutar. Ona çektirdiklerinden 

dolayı piĢmanlık duyar. 

Çoğunlukla fiziksel özellikleriyle öne çıkan ġâh‟ın, zaman zaman mizacına dair ay-

rıntılarla karĢılaĢmak da mümkündür. Örneğin, eserin ilerleyen bölümlerinde onun latîfe-

den hoĢlanan, nüktedân biri olduğuna değinilir: 

Bir žarįf-i cihān idi ol ġāh 

Ĥaž iderdi laŧįfeden her gāh 

 
Nüktedān idi pür-maǾārif idi 

Sözleri nükte vü leŧāyif idi   (ġG: 1271-1272) 

ġâh‟ın, âĢığına cefâ etmesinin yanı sıra ona karĢı tamamen Ģefkatsiz olmadığı görü-

lür. Onun eser boyunca bir değiĢime uğradığı söylenemez. Daha çok etkileyen fonksiyo-

nundadır. Zaman zaman Ģâirin sözcülüğünü de yapar.  

1.1.6.1.2. Ġkinci Dereceden KiĢiler 

ġâir çoğu hikâyesinde, vermek istediği mesajı tam olarak aktarabilmek için baĢkah-

ramanın yanında norm kiĢi olarak bilinen yardımcı kahramanlara da yer verir. 

 Norm kiĢi sosyal çevrenin oluĢmasına hizmet eden herhangi bir fon Ģahıstan daha boyutlu ve 

ferdiyet kazanan bir Ģahıstır. Romanda belli bir fonksiyon icra eder. Roman baĢkiĢisinin aksine 

norm Ģahıs romanda gaye olmaktan ziyade bir gayeyi gerçekleĢtirmek için kullanılan araçtır. 

Romanın protogonist Ģahsı ile toplum arasındaki bağlantıyı sağlayan araç olabilir. En basit an-

lamda tezat yaratmak ve antitez olmak için kullanılabilir (Uç, 2006: 272).  

Mesnevînin ikinci dereceden kiĢileri Gedâ‟nın dostları ve rakiplerdir. 
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1.1.6.1.2.1. Gedâ’nın ArkadaĢları  

Gedâ‟nın dostları yardımcı Ģahıs fonksiyonundadırlar. Olaylar onların müdahalele-

riyle Ģekillenir. Gedâ‟nın dostlarının nasıl kimseler olduklarına dair tanıtıcı bilgiler veril-

memekle birlikte olaylar karĢısında takındıkları tavır ve konuĢmalarından, onların; hayata 

klasik bakan, dünya makam ve mevkilerine değer veren, aĢk derdinden anlamayan insanlar 

oldukları anlaĢılır. Gedâ‟nın aĢk derdiyle çektiği sıkıntıları anlayamayan aynı zamanda ona 

karĢı ilgisiz de kalamayan dostları, Gedâ‟ya nasihat ederler:  

 Hem-dem idinme ǾıĢķ pįĢesini 

Śıma Ǿırż u vaķar ĢįĢesini 

 

Ħūblar Ģimdi bį-ĥaķįķatdür 

Anlaruñ ǾıĢķı Ǿayn-ı źilletdür 

 
Kendini ħor u mübteźel itme 

ǾAķlını ǾıĢķuñ ile ŧaġıtma 

 
Sen ki Ǿilm ile źü-fünūn olasın 

Ne revā ǾıĢķ ile zebūn olasın 

 
BaĢuña miĥnet-i maĥabbet üĢüp 

Saña düĢmez ki il diline düĢüp 

 
Bir śaçı leylį sever diyeler 

Seni Mecnūn yirine baġlayalar 

 

Bilür anı cihānda ĥāl ehli 

Dile artuķ düĢer kemāl ehli 

 
Saña el vere Ǿizzet eyleyeler 

Lāyıķ-ı śadr-ı devlet eyleyeler 

 
Muĥtemeldür ki pādiĢāh-ı cihān 

Seni ide güzįde-i erkān 

 
Bir vaķar ehli kām-rān olasın 

Ad ile sen de bir fülān olasın   (ġG: 714-723) 

Dostları, Gedâ‟ya karĢı Ģefkatlidirler. Sürekli ona yardım etmeye çalıĢırlar. “Dostları 

onu can u gönülden koruyup ona derman ararlardı” anlamındaki beyit dostların Gedâ‟ya 

Ģefkatle yaklaĢtıklarını gösterir: 

Cān u dilden esirgeyüp anı 

 Aña dermān arardı yārānı    (ġG: 742) 
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Uzun süre Gedâ‟ya destek olmaya çalıĢan dostları, bu iĢten kolayca pes etmezler. 

Gedâ‟nın onlara karĢı savunmalarını mantıklı bulmakla birlikte bir değiĢim yaĢamazlar: 

Kelimātına itdiler çü nažar 

Didiler kim delüden uślu ħaber   (ġG: 770) 

Dostları, Gedâ‟nın kararlı tavrı karĢısında bir Ģey yapamayacaklarını anladıklarında 

onu kendi hâline bırakırlar: 

 Acıyup derdmende yārānı 

 Ķodılar kendü ĥāline anı    (ġG: 773) 

Hikâyede olaylar arasında bir bütünlük olmadığından Ģahısların tavırlarının tutarlılığı 

ve sürekliliği tam olarak belirlenemez. Dostlar zaman zaman sahneye çıkıp geri çekilirler. 

Gedâ‟ya yardım etmeye çalıĢan dostları, onu bu hâlden kurtarabilmek için onun yanında 

ġâh‟ı yererler. Gedâ, onların bu eleĢtirilerini kabullenmez. Onlara karĢı ġâh‟ı savunur. Bu 

hâlin çözüm olmadığını gören dostları, üzgün bir Ģekilde oradan ayrılırlar: 

 Sözlerini iĢitdiler bir bir 

 Olmadılar cevābına ķādir 

 
 Acıyup ķıldılar figān u enįn 

 Gitdiler her biri melūl u ĥazįn   (ġG: 1109-1110) 

1.1.6.1.3.  KarĢı KiĢiler 

Anlatı metinlerinde Ģahıs kadrosunu teĢkil eden kiĢiler, her zaman olumlu kiĢiler ola-

rak karĢımıza çıkmazlar. Zaman zaman hikâye kahramanlarının karĢısında yer alan, gerilim 

oluĢturan, engel çıkaran Ģahıslar da bulunabilir. Uç, karĢı kiĢiyle ilgili muhalif, düĢman 

tanımlamalarını yapar. KarĢı kiĢinin insanın içinde de dıĢında da olabileceğine dikkat çe-

ker. Onun bir kiĢi, bir Ģehir, bir mana, bir kavram ya da bir zıtlık da olabileceğini ifade 

eder. Nasıl evrende tezâd hayatın sürekliliğini sağlarsa, antagonist eylem veya kavram da 

romanın sürekliliğini sağlar (2006: 41). 

1.1.6.1.3.1. Rakipler 

Ġkinci dereceden kiĢiler bölümünde de sözü edilen bu rakipler, Gedâ‟nın karĢısında 

yer alırlar. Mesnevînin bazı kısımlarında sözü edilen bu kiĢiler canlı birer kiĢilik olarak 

görünmezler. Sadece düĢman olarak gösterilen bir kiĢi, ayrıntılı tanıtılır. Kahramanın dav-
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ranıĢları tamamen tasvir edildiği gibidir. Gammaz, hileci, câhil, yalancı ve utanmaz bu 

adamın günâhkârlığı yüzüne de yansır, sûreten Ģeytâna benzer.  

Yukarıda sözü edilen adamın iftiralarına ortaklık eden kimseler de karĢı kiĢilerdir. 

Kimler oldukları belirtilmeyen bu kimseler yalancı Ģahitlik yapan fesat çıkarıcı eĢekler 

Ģeklinde tanıtılırlar: 

 Didügi söze oldılar Ģāhid 

 Śıñarı bir niçe ħar-ı müfsid   (ġG: 912) 

Eserin ilerleyen bölümlerinde, Gedâ‟nın bedduasıyla rakiplerin tamamının genç yaĢta 

öldüğünden söz edilir. Mesnevînin olay örgüsü birbirinden bağımsız kesitler hâlinde ilerle-

diğinden olsa gerek kötü kimseler ölenlerle sınırlı kalmaz. Bir grup rakip, ġâh‟ın Gedâ‟yı 

sevip sevmediğini test etmek için yine sahneye çıkar. ġâir, onları tanıtmaz. DavranıĢların-

dan ve konuĢmalarından nasıl bir kiĢiliğe sahip oldukları anlaĢılır. Bu kıskanç kiĢiler yalan 

söyleyebilirler fakat ġâh‟ın üzüntüsüne ilgisiz kalamayacak kadar hassastırlar. Rakipler, 

ġâh‟ın ağlamalarına Ģahit olduklarında onun hâline üzülüp ağlarlar. Fitne çıkarmanın fayda 

vermeyeceğini fark eden rakipler hatalarını anlarlar. ġâh‟a, Gedâ‟nın ölmediğini, latîfe 

yapmak niyetiyle böyle bir yalana baĢvurduklarını söylerler:  

Her biri āh idüp melūl oldı 

Gözleri ķanlu yaĢ ile ŧoldı 

 
Bildiler cān bedenden ayrılmaz 

Arada fitne fāǿide ķılmaz  

 
Biri aġyāruñ itdi ķıyām 

Didi iy ġāh-ı muķtedā-yı enām 

 
Zindedür ol Gedā-yı bį-dermān 

Ġarażumuz laŧįfe idi hemān   (ġG: 1691-1694) 

Rakip ortadan kalkmıĢ gibi görünse de bir türlü aradan çekilmez. ġâh, Gedâ‟yı kabul 

ettikten sonra, rakip yine devrededir. Onlar konuĢurlarken birdenbire rakip olaya dâhil 

olur. Gelen kiĢinin eski rakiplerden biri mi yoksa bir baĢkası mı olduğu belli değildir: 

SöyleĢürken Gedā ile o ĥabįb 

Geldi aĥvāle māniǾ oldı raķįb   (ġG: 1759)  
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1.1.6.1.4. Dekoratif Durumdaki KiĢiler 

Anlatı metinlerinde yer verilen fon Ģahıslar, eserin sosyal atmosferini oluĢturmada, 

olayları gerçek yaĢama yakınlaĢtırmada büyük bir fonksiyona sahiptirler.  

Hikâye, roman ve tiyatronun Ģahıs kadrosu içinde, olay örgüsünün oluĢumunda doğrudan doğ-

ruya herhangi bir iĢlevi olmayan veya yazarın sözünü okuyucuya iletme ile görevlendirilmemiĢ 

bulunan kahramanlar da vardır. Dekoratif unsur durumundaki kahraman, fon karakter veya fi-

güran olarak da isimlendirilen bu kahramanlar, sadece anlatılan olay, durum, kahraman, zaman 

ve mekânın daha gerçekçi ve tabii bir görünüm kazanabilmesi için lüzumlu olan sosyal atmos-

feri sağlamakla yükümlüdürler (ÇetiĢli, 2004: 71). 

 

ġâir, Şâh u Gedâ‟da birçok fon Ģahıstan faydalanır. Olay örgüsünün oluĢumunda 

doğrudan iĢlevi olmayan bu kiĢiler, hikâyenin sosyal atmosferini oluĢtururlar. Örneğin At 

Meydanı‟nda ġâh‟ı gören Gedâ, onun kim olduğunu orada gördüğü birine sorar: 

Śordı ħalķuñ birine anda hemān 

Didi kimüñ nesi durur bu cüvān   (ġG: 675) 

Gedâ‟nın mektubunu ġâh‟a sunanların kim oldukları belirtilmez. ġâh, mutlu olduğu 

bir sırada, birileri Gedâ‟nın mektubunu getirerek ona sunar: 

ġādmān iken ol gül-i ĥamrā 

Śundılar nāme-i Gedāyı aña   (ġG: 1061) 

Gedâ‟nın, ġâh‟ın eĢiğine atıyla gelmesini haber veren birileri vardır fakat ġâh‟ın ar-

kadaĢları mı, hizmetçileri mi oldukları belli değildir: 

Didiler ġāha geldi bir atlu 

Atlu ammā Ǿažįm heybetlü   (ġG: 1292) 

ġâh‟ın etrafında sürekli birileri bulunur. Örneğin, Gedâ onun evinin yakınına geldi-

ğinde, selâm verme mesafesinde bulunmasına rağmen ġâh, onu baĢkalarına çağırtır. 

Gedâ‟yı çağıranların kimler oldukları belirtilmez. Bunların, ġâh‟ın hizmetçileri olma ihti-

mali yüksektir:  

Didi kim çaġıruñ o dervįĢi 

Ol nemed-pūĢ-ı miĥnet-endįĢi   (ġG: 1726) 

Gedâ, aĢk derdiyle ızdırap içinde kıvranırken insanlar, ona Ģefkat gösterir. Büyük kü-

çük herkes yanına toplanarak gece gündüz Gedâ‟nın hâlini sorar. Onun içinde bulunduğu 

bu duruma üzülenlerin de kim oldukları belirtilmez: 
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CemǾ olup yanına śiġār u kibār 

Ħāŧırın śorar idi leyl ü nehār   (ġG: 1621) 

 Şâh u Gedâ‟da yer alan diğer dekoratif unsur durumundaki Ģahıslar Ģu Ģekilde sırala-

nabilir: 

Gedâ‟nın At Meydanı‟nda karĢılaĢtığı dört erkek güzelden üçü (ġG: 666), Gedâ‟nın 

delirdiği yönünde dedikodu yapanlar (ġG: 698, 701, 702), kerâmet sahibi velî (ġG: 743), 

satranç oynayanlardan biri (ġG: 852), satranç oynayanlar (ġG: 857), ġâh‟ın mektubunu 

Gedâ‟ya getirenler (ġG: 935), ġâh‟ın hasta olduğunu Gedâ‟ya haber getiren kiĢi (ġG: 995), 

Gedâ‟nın mektubunu ġâh‟a veren kiĢi (ġG: 1053, 1065). 

Gedâ‟yı ġâh‟la karĢılaĢtıran tellal (ġG: 1239), Gedâ‟nın öğütleriyle değiĢen bahçıvan 

(ġG: 1348), ġâh‟ın yanındaki güzeller (ġG: 1369), Gedâ‟ya dövünmesi için taĢ getiren kiĢi 

(ġG: 1547), ġâh‟ı öven güzel (ġG: 1578), Gedâ‟nın ġâh‟a kavuĢamayacağına dair yorum 

yapanlar (ġG: 1620), Gedâ hastalandığında onu ġâh‟a götüren kiĢi (ġG: 1629), Gedâ‟ya 

soru soranlar (ġG: 1843). 

1.1.6.2. Olay Örgüsü 

Olay örgüsü, metnin diğer unsurlarından bağımsız değerlendirilemez. Yazar, eserini 

meydana getirirken malzemesini hayattan alır fakat hikâyesini anlatırken gerçek hayatta 

olduğu gibi kronolojik bir sıra takip etmek zorunda değildir. Olayları, kendi dünya görüĢü 

ve sanat anlayıĢı doğrultusunda seçme ve ayıklamaya tabi tutar. Olayların bir kısmını özet-

leyerek geçebileceği gibi, diğer bir kısmını da ayrıntılara girerek uzun uzadıya anlatabilir. 

Ġstediğinde olayların sırasını da değiĢtiren yazar, olayları gerçek hayattakine uymayan ya-

pay bir diziye yerleĢtirerek alıĢılmıĢı kırar (Moran, 2009: 183). 

Hikâyesini seçme ve ayıklama sürecinden geçiren yazar, olayları sebep sonuç iliĢkisi 

içinde belli bir sıraya koyar. Olay örgüsüne aynı zamanda vaka zinciri, bu zincirde kendi 

baĢına bir anlamı olan ve aynı zamanda bütün içinde bir anlam taĢıyan olaya ise vaka hal-

kası denir. Bu iĢlem biraz da halkaların birbirine geçirilmesine benzer. Halkaların birbirine 

bağlanmasıyla istenilen uzunlukta bir zincir oluĢturulması gibi, olayların da sebep-sonuç 

iliĢkisi içinde birbirine bağlanmasıyla olay örgüsü veya vaka zinciri oluĢturulur. Her bir 

vaka halkası, kendinden öncekinin sonucu, kendisinden sonrakinin de sebebidir (ÇetiĢli, 

2004: 59). 
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Şâh u Gedâ‟nın giriĢinde, ġâh‟ın tanıtımına yer verilmekle birlikte, asıl hikâye 

Gedâ‟nın tanıtımıyla baĢlar. Büyük bir âlim olan Gedâ, her türlü hünerde usta olup devrin 

fazîletli kimseleri arasındadır. KonuĢmaya baĢladığında, hikmet sahiplerini susturacak ka-

dar bilgilidir. Rüyasında ġâh‟ı (dönüĢtürücü öge) görmesi üzerine, Gedâ‟nın kurulu düzeni 

bozulur. Buradan itibaren, bozulan düzen karĢısında Gedâ‟nın tavırlarını takip baĢlar. ġâh‟ı 

rüyasında gördükten sonra dünya muhabbetinden tamamen sıyrılır. Sevgilinin aĢkıyla ken-

dini kaybeden Gedâ, okumayı yazmayı bırakarak sevgilinin zikriyle meĢgul olur. Gedâ, 

acılar içinde sevgilisini aramaya koyulur. At Meydanı‟nda ġâh‟ı görmesi üzerine ikinci 

olay halkası baĢlar. Merak unsuru devreye girer. Burada karĢılaĢtığı birine ġâh‟ın kim ol-

duğunu sorduğunda adamın söyledikleri, eserin nasıl geliĢip sonlanacağının kısa bir özeti 

gibidir: Bu güzelin ayrılığının sınırı yoktur. Zulmü o kadar çoktur ki düĢmanının bile onu 

sevmesini istemez: 

Hicrinüñ yoķdurur hįç oranı 

DüĢmānum daħı sevmesin anı   (ġG: 681) 

Asıl eylemler dizisi buradan itibaren baĢlar. Gedâ, ġâh‟ı gerçek hayatta da gördükten 

sonra bütün dostlarını terk eder. Normal olmayan davranıĢlarda bulunur. Dostlarının yar-

dım teĢebbüslerini reddeder. Yolda ġâh‟la karĢılaĢması üzerine hikâyenin nasıl bir seyir 

izleyeceği daha da belirginleĢir. ġâh, Gedâ‟ya istiğna gösterir. Onun çektiği acılara mer-

hem olmak bir yana, öfkeyle karĢılık vererek derdini daha da arttırır. ġâir buraya kadar 

hikâyeyi kronolojik olarak anlatır. ġimdinin düzeni Gedâ‟nın, ġâh‟tan ayrı ızdırap içinde 

bir hayat geçiriyor oluĢudur. Buradan itibaren olay örgüsü bütünlüğünü kaybeder. Olaylar 

kronolojik olmanın yanı sıra, birbirinden bağımsız kesitler hâlinde ilerler. Hikâyenin bö-

lümlerini baĢlıklar hâlinde veren Ģâir, olaylar arası geçiĢ cümlelerine ihtiyaç hissetmez.  

Satranç oynayanları izleyen Gedâ, sürekli ġâh‟ın adını zikrettiğinden sevgilisinin 

kim olduğu orada bulunanlar tarafından anlaĢılır. ġâh‟ın vefâsızlığını bilen dostları, tekrar 

Gedâ‟yı bu sevdadan vazgeçirmeye çalıĢırlar. Rakiplerin devreye girmesiyle olaylar tekrar 

hareketlilik kazanır. Rakiplerin hilesine aldanan ġâh, Gedâ‟dan Ģehri terk etmesini ister. 

Yapılan hile beraberinde yeni bir değiĢimi getirir. ġâh‟a âĢık olmakla düzeni bozulan 

Gedâ‟nın, ġâh‟ın bu isteği üzerine yeni düzeni de bozulur. Yıllarca gurbette aĢk acısı çeken 

Gedâ, bunları yaĢamasına sebep olan rakiplere beddua eder. Gedâ‟nın bedduasıyla hepsi 

genç yaĢta ölür. Uzaktan da olsa ġâh‟ı görmek isteyen Gedâ, ona mektup yazar fakat olum-

suz cevap alır. Dostları Gedâ için çözüm üretmeye devam ederler. Sevgilisini kınayarak 
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ondan uzaklaĢtırmaya çalıĢırlar fakat bu da çözüm olmaz. Ay ve güneĢten yardım bekleyen 

Gedâ, onlardan cevap alamayınca Allâh‟a yönelir. Bu an, dönüĢüm noktasıdır: 

Olmadı mihr ü mehden aña devā 

ǾĀķıbet ħoĢ tedārük itdi Gedā 

 
Gördi kim fürķat oldı ŧūl u dirāz 

Ḳıldı ol bį-niyāza Ǿarż-ı niyāz   (ġG: 1198-1199) 

 
Cān u dilden niyāz idince Gedā  

Ĥācetini ķabūl itdi Ħudā    (ġG: 1225) 

Duası kabul olan Gedâ, bir iki yıl içinde Allâh‟ın yardımıyla sevgilinin bulunduğu 

Ģehre tekrar gelir. ġehre geldiğinde karĢılaĢtığı tellal, dua etmesi karĢılığında, onu ġâh‟a 

götürür. Gedâ‟nın duası, yeni bir sürecin baĢladığını haber verir. Uzun bir müddet olaylar 

tekdüze seyreder. Gedâ, ġâh‟la karĢılaĢabilmek için farklı formüller geliĢtirir. Olaylar hep 

bu eksende geliĢir. Bir değiĢim ve dönüĢümden söz edilemez.  

ġâh‟ın latîfeden hoĢlandığını bilen ve onu sevindirmek için cılız bir atla onun evine 

kadar giden Gedâ, ġâh‟ı güldürmeyi baĢarır fakat asıl maksadına yine ulaĢamaz.  

ġâh ve arkadaĢları, bahar mevsimi geldiğinde gül bahçesini ziyaret ederler. Onlardan 

önce bahçede olan Gedâ, onlara görünmemek için bir köĢeye saklanır. ġâir, Gedâ‟nın böy-

lesi güzel bir mevsimde ġâh‟la karĢı karĢıya gelmesini uygun bulmamıĢ olmalıdır.  

Gedâ‟nın hastalandığı bölümde mevsim sonbahardır. Ölmeden önce ġâh‟ı görmek is-

teyen Gedâ‟yı bir dostu ġâh‟a götürür. ġâh‟ın onu atıyla çiğnetme sınırına getirmesi, Gedâ 

için büyük bir iltifat olur.  

Rakipler hikâyeye tekrar dâhil olduklarında vakit gecedir. Ayrılığa tahammül ede-

meyen Gedâ, bir gece kendisini kaybeder. Kıyafet değiĢtirerek ġâh‟ın eĢiğine gider. Hile 

ile ġâh‟ın selâmını alır. Yapılan hile, olay örgüsünde yeni bir değiĢim yaĢanacağını haber 

verir. Hilenin büyüklüğü de değiĢimler üzerinde etkilidir. Oracıkta bir gazel okuyan 

Gedâ‟nın bahtı açılır. ġâh, onu yanına çağırtarak ona vefâ gösterir. Zaman zaman ona ba-

kıĢlarıyla ve tavırlarıyla ihsânda bulunsa da bu kadar büyüğünü daha önce yaĢatmamıĢtır. 

Çok zaman geçmeden araya giren rakip kavuĢmaya engel olur. Anlatıcının araya girerek 

Gedâ‟nın yedi yıldır ġâh‟a âĢık olduğunu söylemesi zaman konusundaki belirsizliği gide-

rir.  
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Bir gün yolda Gedâ ile karĢılaĢan ġâh, onu evinde ziyaret ederek ihsânda bulunacağı 

bahanesiyle Gedâ‟yı evinden çıkmamaya ikna eder. ġâh‟ın bu hilesi yeni bir düzenin ha-

bercisidir. Eve kapanarak dert ve mihnet içinde ġâh‟ın gelmesini bekleyen Gedâ için, bu-

radan itibaren aylarca devam edecek yeni bir düzen baĢlar. Bu düzenin kırılma noktasının 

neresi olduğu belirtilmemiĢ olsa da, Gedâ için asıl dönüĢüm noktası burasıdır. Bütün yaĢa-

nılanlardan maksat, Gedâ‟yı bu noktaya getirebilmektir. Hayatın hakîkatini idrak eden 

Gedâ, mecâzdan hakîkate geçmiĢtir. YaĢadığı çalkantılardan kurtulmuĢ, hayatı dengelen-

miĢtir.  

Şâh u Gedâ‟da kurgu, Ģiddetli aĢktan kaynaklanan çaresizlik ve bunun getirileri üze-

rine oturtulmuĢtur. Esere dengeli bir giriĢ yapıldığından ve baĢlangıçta Ģahıslar açıkça tanı-

tıldığından olayları anlamlandıramama gibi bir problemle karĢılaĢılmaz. Gedâ‟nın tam bir 

mukabele göremeden yaĢadığı ızdırap dolu aĢkının nasıl neticeleneceği ve Gedâ‟nın bu 

uğurda geliĢtirdiği formüller, merak unsurunu canlı tutar. Konular arası geçiĢlerin konu 

baĢlıklarıyla sağlanması, akıcılığı zedeler. Bölümün özeti mahiyetindeki bu baĢlıklar, oku-

yucuyu konuyla ilgili bilgilendirdiği için merak ögesini olumsuz etkiler. Olaylar arasındaki 

geçiĢlerin tam bir bağlantı kurulmadan yapılması, nedensellik ilgisinin sağlam bir Ģekilde 

kurulmadığını ve olayların geliĢigüzel sıralandığını gösterir. Bölümler arasındaki bu geçiĢ-

ler, olayların rastgele seçildiğini, Ģâirin eserini sağlam bir Ģekilde kurgulamadığını gösterir. 

Eseri istediği sonuca götürmek isteyen anlatıcı, bunu gerçekleĢtirebileceği birtakım olaylar 

kurgular.  

1.1.6.3. Mekân 

 “Kevn” yani “olmak” kökünden türeyen mekân sözcüğü sözlükte “yer, mahal, ev, 

oturulan yer” anlamlarına gelecek Ģekilde verilmiĢtir (Devellioğlu, 2004: 604). Bu yönüyle 

mekân bir bakıma var olmak Ģeklinde değerlendirilebilir. Evrenden eve, somuttan soyuta 

çok geniĢ anlamda düĢünülebilecek bu varoluĢ, fizikî ve rûhsal yönleriyle insan için de 

geçerlidir. Diğer bütün varlıkların mekânla anlam kazanması gibi insan da mekânla bir 

bütün teĢkil eder. Ġnsan da mekânla anlamını bulur (Yılmaz, 2007: 16). Mekânın birey için 

ifade ettiği anlamın sahip olduğu iĢlevle orantılı olduğunu söyleyen Özlem Fedai, çeĢitli 

sınır elemanları kullanarak, sonsuz üstünde, bir yeri tanımlı bir boĢluk hâline getirmenin 

onu mekân kılmaya yetmeyeceğini söyler. O tanımlı boĢluğun içinde yaĢayan bireylerin, 

boĢluğun içindeyken bir amacı, düĢleri, hayatlarını sürdürmek için yapmaları gerekenler 

olduğunu, bu Ģekilde boĢluğun hayat bulması gerektiğini ifade eder (2009: 1230). 
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Bütün bu ifadeler mekânın, insanla anlam kazandığını, insan ve mekânın birbirinden 

bağımsız değerlendirilemeyeceğini gösterir. Bu durum kurmaca bir özellik taĢıyan anlatı 

metinleri için de geçerlidir. Anlatı metinlerinde de, gerçek hayatta olduğu gibi kahramanla-

rın yaĢamlarını sürdürecekleri bir mekân bulunmak zorundadır. Hatta mekânın belirtilme-

miĢ olması da bu gerçeği değiĢtirmez. Hikâyede yer alan bu mekân, gerçek olabileceği gibi 

hayalî bir niteliğe de sahip olabilir. Hatta gerçek yaĢamın içinden seçilmiĢ bilinen bir 

mekân da olabilir fakat bu durum hikâyenin kurmaca olma özelliğini ortadan kaldırmaz.  

Sağlık, roman kiĢilerinin yaĢadıkları yerleri, mutlu ya da mutsuz oldukları ortamları; 

kısacası bir insan olarak roman kiĢilerinin roman boyunca hareketlerini gerçekleĢtirdikleri 

bütün ortam ve yerleri mekân olarak değerlendirir. Romanın diğer unsurları gibi mekânın 

da kurmaca olduğunu söyler (2002: 138). 

Mekân, anlatıda olayların yaĢandığı bir sahne vazifesi görür. Olayların belirli bir 

yerde cereyan etme ve Ģahısların belirli bir yerde konumlanma zorunluluğu mekânı, anlatı-

nın en temel unsurlarından biri hâline getirir. Anlatının kurgulanmasında önemli bir yeri 

olan mekânın; anlatıya atmosfer sağlama, olay örgüsünü canlı tutma, Ģahısları tanımayı 

kolaylaĢtırma gibi fonksiyonları vardır.  

Şâh u Gedâ‟nın mekânı Ġstanbul‟dur. Hikâyeye baĢlanmadan önce Ġstanbul, Ayasof-

ya ve At Meydanı‟nın tasvirleri ayrı baĢlıklar hâlinde ayrıntılı bir Ģekilde yapılmıĢtır. 532-

546. beyitler arasında Ġstanbul, 547- 574. beyitler arasında Ayasofya, 575-589. beyitler 

arasında da At Meydanı ile ilgili tasvirler yer alır. Bu tasvirler, hikâyenin en dikkat çekici 

bölümleridir. Hikâye öncesi ayrıntılı tanıtılan bu yerler, olayların cereyanı anında kendile-

rini çok da belli etmezler. Mesnevînin çoğu yerinde mekânın dekordan öteye geçmediği 

görülür.  

Şâh u Gedâ‟yı benzerlerinden ayıran en önemli özelliğin mekân unsurunda aranması 

gerektiğini belirten Köksal, mesnevî Ģeklinde kaleme alınmıĢ çift kahramanlı aĢk hikâyele-

rinin hemen hepsinde yer isimlerinin ya müphem bırakıldığını ya da Çin, Hint, Hıtay vs. 

gibi müĢterek isimler verildiğini söyler. Olayların geçtiği yerler hakîkî yer isimleri olsa da 

o yerlerin özellikleriyle -varsa- yapılan tasvirlerin ilgisi bulunmadığını ileri sürer. Şâh u 

Gedâ‟da ise yerli bir mekân olan Ġstanbul‟un seçildiğini, Ģehrin en ayrıntılı ve realist tasvir-

lerle gözler önüne serildiğini ifade eder (2005: 58). “Gelenek çizgisinde genel kabul gör-
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müĢ “muhayyel mekân”dan, bilinen, gerçek ve üstelik yerli mekâna geçiĢ bile tek baĢına 

bir orijinallik kabul edilebilir” (Köksal, 2005: 60). 

Gedâ‟nın ġâh‟la karĢılaĢtığı At Meydanı, Ġstanbul‟un meĢhur gezinti ve eğlence yer-

lerinden biridir. Hikâye baĢlamadan önce At Meydanı‟nı tanıtan Ģâir, olaylara zemin hazır-

lar:  

Oldı Ģehr içinde At Meydānı 

Ħūblar mecmaǾı śafā kānı 

 
CemǾ olurlar oraya ħāś ile Ǿām 

Śanki ādem deñizidür o maķām 

 
Her soķaķdan gelür siġār u kibār 

Aķar ol baĥre śanasın enhār 

 
Ol yüce yirden eylesen nažarı 

Görinür Aķdeniz cezįreleri 

 
VirmiĢ ol rūy-ı baĥre zįnet ü fer 

Fi‟l-meŝel ĥāl-i Ǿārıż-ı dil-ber 

 
Daħı var anda nitekim ŧūbā 

Niçe Ǿālį dıraħt-ı bį-hem-tā 

 
Mürġ-ı perrāne üsti cāy-ı maķar 

Altı niçe müsāfire çāder 

 

Bir ŧılısm ile sarmaĢup meŝelā 

Ŧurur anda iki üç ejderhā 

 

İĢbu Ģehr-i muǾažžama el-ĥaķ 

At Meydānıdur viren revnāķ    (ġG: 575-583) 

Mesnevînin giriĢinde Ģâirin Ġstanbul, Ayasofya ve At Meydanı ile ilgili anlattıkların-

dan olayların inandırıcılığını arttıracak tarihî ve kültürel açıdan gerçekçi bir ortam oluĢtur-

duğu, böylece dönemin kültürel atmosferini bütün canlılığıyla yansıttığı görülür fakat aynı 

canlılığı, olayların yaĢanması esnasında gösteremediği de göz ardı edilmemelidir.  

1.1.6.3.1. Açık ve Kapalı Mekânlar 

Şâh u Gedâ‟da mekânın kurgusu, açık mekânlar üzerine oturtulmuĢtur. Kapalı mekân 

olarak saray ve evden bahsedilse de, canlı birer yer olarak kullanılmamıĢlardır.  
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Mesnevîdeki açık mekânlar kabaca Ģu Ģekilde takip edilebilir: 

Ġstanbul (ġG: 531, 662-664, 1233 ), At Meydanı (ġG: 665-666), Gedâ‟nın çıplak do-

laĢtığı meydan (ġG: 710) Gedâ‟nın ġâh‟la karĢılaĢtığı yer (ġG: 785), satranç oynanan yer 

(ġG: 848), Gedâ‟nın Ģehre veda ettiği tepe (ġG: 958), pazar yeri (ġG: 1251), ġâh‟ın sarayı-

nın önü (ġG: 1295), gül bahçesi (ġG: 1347, 1367), deniz kenarı (ġG: 1591-1608), ġâh‟ın 

eĢiği (ġG: 1712, 1791). Gedâ‟nın evinin önü (ġG: 1812). 

Mesnevîdeki kapalı mekânlar; Ayasofya (ġG: 547-574), ġâh‟ın sarayı (ġG: 1295) ve 

Gedâ‟nın evidir (ġG: 1812). 

1.1.6.3.2. Ġtibarî Mekânlar 

Niteliği hikâye kahramanının rûh hâline göre değiĢen itibarî mekânlar, rûhsal mekân 

olarak da adlandırılmaktadır. Bu mekânlar sadece olayların yaĢandığı yer olmayıp aynı 

zamanda kahramanın psikolojisini derinlemesine yansıtan mekânlardır. Mekân, fiziksel 

niteliğinden çok kahraman ve olay üzerindeki etkisiyle öne çıkar. “Bu mekânlar, kiĢi-yer 

iliĢkisini sorunsal açıdan yansıtan, dönüĢtürülmüĢ, anılaĢtırılmıĢ yerlerdir; yalnızca topog-

rafik bir yer değil, anlam üreten, anıları barındıran, kiĢinin iç dünyasını yansıtan bir değer-

dir” (Korkmaz, 2002: 403). 

Tahkiyeye dayalı metinlerde mekân, sadece betimleme unsuru olarak kullanılmaz. 

Mekânın, kahramanın olay içindeki duruĢunu yansıtma gibi bir fonksiyonu da vardır. 

Mekân, sadece fizikî çevrenin ve fizikî gerçekliğin yansıtılması için kullanılmaz, derindeki 

iç gerçekliğin ortaya konmasına yardım eder. Anlatmaya dayalı eserlerde, kiĢilerin yaĢa-

dıkları çevrelerin betimlenmesi aslında, o kiĢilerin rûhsal durumlarının kodlarının deĢifre-

sidir. Mekân, anlatıdaki kiĢilerin içsel serüveninin bir uzantısıdır (Ġçli, 2008: 339-340). 

Mekân ve kiĢi iliĢkisini bu Ģekilde değerlendiren Ġçli‟nin fikirlerine parelel olarak 

Gündüz de Ģu tespitlerde bulunur: “Mekânları anlamlı kılan, onlarla birlikte yaĢayan, on-

larla duygusal bağlar kuran insanlardır. Anılara bağlanmayan her cadde, her sokak, iki yanı 

evlerle çevrili bir toprak parçasından baĢka bir Ģey değildir” (2003: 217). 

Ġtibarî mekânlar kendi içinde geniĢleyen mekânlar ve darlaĢan mekânlar olarak iki 

baĢlık altında değerlendirilecektir. 
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1.1.6.3.2.1. GeniĢleyen Mekânlar 

Mekânın geniĢlemesi, fiziksel bir geniĢleme olmayıp kahramanın içinde bulunduğu 

rûh hâline bağlı olarak mekânı geniĢ algılaması ile ilgili bir durumdur. ġahısların geniĢ 

mekân algısıyla ilgili Korkmaz Ģunları söyler: “Mekânın dıĢa doğru geniĢlemesi, içinde 

yaĢayanlar için tehdit olmadığının önemli bir göstergesidir. Yani karakter, mekânı büyük 

bir huzur ve güven duygusu refakatinde algılamaktadır” (2002: 413). 

Örneğin, dar bir zindan, kahramanın bakıĢ açısına göre onun için geniĢ bir sahraya 

inkılap edebilir. Ya da dar bir kuyu, ona cennet bahçesi gibi gelebilir. Bu tamamen kahra-

manın hadiseye bakıĢına göre Ģekillenen bir hâldir.  

Şâh u Gedâ‟da geniĢleyen mekâna rastlanmamıĢtır. 

1.1.6.3.2.2.  DarlaĢan Mekânlar 

Mekânda darlaĢma ise mekânın fiziksel daralması değil, hikâye kahramanının o an 

için mekânı dar algılamasıyla ilgili bir durumdur. Fiziksel bir değiĢime uğramayan mekân, 

kiĢinin rûh hâline bağlı olarak onun için baskı unsuru hâline dönüĢür (Tuğluk, 2012: 113). 

Korkmaz, mekânın darlaĢmasını psikolojik açıdan çıkmazda olan karakterin, dünya-

nın üzerine yürüdüğünü hissetmesi olarak tanımlar. Anlatı kiĢisinin kendini kuĢatılmıĢ, 

sıkıĢtırılmıĢ bulduğu her durumda mekânın darlaĢtığını söyler (2002: 406). Örneğin çiçek-

lerle dolu geniĢ bir sahra, kahramanın rûh hâline göre ona içinden çıkılmaz bir girdap gibi 

gelebilir. 

Şâh u Gedâ‟da darlaĢan mekâna rastlanmamıĢtır. 

1.1.6.4. Zaman 

Zaman; insanın varoluĢunu destekleyen, daha doğrusu onu açıklayan bir kavramdır. 

Var olmak, insanı yaĢadığı anı hissetmeye ve algılamaya ve algıladıklarını da bir bütün 

olarak görmeye iter. Ancak yaĢadığı “an”dan emin olan insan, var olduğuna inanabilir. 

Hatta çoğu zaman bir “geçmiĢ”inin olduğunu bilmek bile varoluĢa dair en önemli iĢarettir. 

Var olduğuna inanan insan, zamanı kendine Ģahit tutar. Ġçinde bulunduğu “Ģimdi”yle bir-

likte yaĢadığını bilir (FırdolaĢ, 2010: 6).  

Zaman, insanın varoluĢunu desteklemenin yanı sıra henüz ne olduğu konusunda net 

bir yoruma ulaĢılamayan, asırlardır insan zihnini meĢgul eden çözülüp anlaĢılması hayli 
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zor bir kavramdır. Zamana getirilen yeni açıklama ve yorumlara rağmen hâlâ berrak bir 

anlama kavuĢmuĢ değildir (Tekin, 2001: 109). Mehmet Narlı, zamanla ilgili Ģu değerlen-

dirmeleri yapar: 

Zaman, insanoğlunun bütün varlık eylemlerini içine alan bir kavram. Ġnsan, kültür, süre ve dil 

boyutlarıyla zamanın içindedir. Hem gerçek, hem de kurmaca dünyada ait olunan sosyal çev-

re, yaĢanılan geçmiĢ, yaĢanılması planlanan gelecek zaman içinde yansır. Dilbilimci Emile 

Benviste'e göre "dünyanın fiziksel zamanı tekdüze, sonsuz, çizgisel, istendiği biçimde bölüm-

lenebilen bir süreklilik niteliği taĢır" Bu durumda zaman, hem değiĢmez, hem de insan algıla-

rına göre değiĢken niteliklidir. DeğiĢmezdir; çünkü baĢı ve sonu belli olmayan bir varlıktır. 

DeğiĢkendir çünkü insanlar onu çeĢitli bölümlemeler (takvim) hâlinde tasnif ederler: Yıl, ay, 

gün, saat gibi (2002: 92). 
  

 Gerçek dünyada olduğu gibi kurmaca metindeki olaylar da belirli bir zaman aralığın-

da gerçekleĢir. Metinde yer alan bütün unsurlar, zamanla girift bir iliĢki içindedir. 

 Forster‟in “Her romanda bir saat vardır” ifadesini bütün anlatma ve gösterme esasına 

bağlı türlere yayan ÇetiĢli, yazarın içinde yaĢadığı gerçek dünyayı model alarak kurguladı-

ğı itibarî dünya ve bu dünyanın insanları için de zamana ihtiyaç duyulduğunu söyler. O, 

anlatı metinlerinde olayların belli bir zaman içinde baĢlayıp bittiğine, insanların belli bir 

zaman içinde doğup büyüdüklerine dikkat çeker. Günlerin, ayların, yılların birbirini kova-

ladığını, mevsimlerin değiĢtiğini ifade eder. Bütün bunları metnin gerçeklik intibaı uyan-

dırması için gerekli bulur (2004: 73). 

 Anlatı, zamandan soyutlanamaz. Belirli bir amaç doğrultusunda inĢa edilen metin, 

zamana bağlı olarak asıl değerini bulur. Hikâye, mutlaka belirli veya belirsiz bir zamanda 

cereyan eder (2001: 110). Anlatmaya dayalı edebî metinlerin temel unsurlarından olan za-

man, gerçek bir zaman olmayıp metnin diğer unsurları gibi itibarîdir.  

Mehmet ÇavuĢoğlu, Yahyâ Bey‟in Hamse‟sinde yer alan mesnevîlerin yazılıĢ tarihle-

riyle ilgili eserlerin kendisinden ve baĢka kaynaklardan yola çıkarak bir sıralama yapar. 

Künhü‟l-ahbâr‟da yer alan bir gazelden yola çıkarak Şâh u Gedâ‟nın 943‟ten sonraki bir 

iki yıl içinde yazıldığı sonucuna varır. Buna bağlı olarak Şâh u Gedâ‟nın hamsenin birinci 

mesnevîsi olduğunu ileri sürer (1986: 345).  

Yahyâ Bey eserini, “Bu düzen şehrinin sözü, heybetli bir şekilde bir hafta içinde ta-

mamlandı” anlamındaki beyitte bir hafta içinde yazdığını söyler: 

  ġevket ile bu söz-i Ģehr-i nižām 

  Oldı bir haftanuñ içinde tamām   (ġG: 1928) 
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Şâh u Gedâ‟da olay zamanı yedi yıllık bir süreci ve buna ilaveten ne kadar olduğu 

net belirtilmeyen Ģâirin niçe ay Ģeklinde ifade ettiği, aylarca devam eden bir süreyi kapsar. 

1.1.6.4.1. Anlatı Zamanının Ritmini Etkileyen Teknikler 

Anlatı metinlerinde zaman, gerçek yaĢamdaki gibi kronolojik ve tekdüze bir Ģekilde 

ilerlemez. Kaderi tamamen yazarın tercihleri doğrultusunda Ģekillenen anlatı zamanı, bi-

linmez bir yolculuğa çıkmaya benzer. Trafikteki akıĢ misali, kimi yerde yavaĢlamak kimi 

yerde hızlanmak bazen de ıĢıkla beraber kurallara uyarak durmak gerekebilir. Hatta bazen 

alan o kadar geniĢler ki kiĢi, bütün yol hâkimiyetinin kendisinde olduğunu düĢünebilir. 

Anlatacaklarını etkili bir Ģekilde sunabilmek için zaman üzerinde birçok tasarrufta bulunan 

anlatıcı, bunu gerçekleĢtirirken farklı metotlardan faydalanır. Anlatıcı zaman üzerinde ile-

riye ve geriye gidiĢler yapabileceği gibi zamanı hızlandırabilir. Ġstediği bir yerde yavaĢla-

tabilir, ya da durdurabilir.  

Anlatıcının anlatıyı aynen aktarma zorunluluğunun olmaması farklı anlatma teknikle-

rinin ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. Bunlar hızlandırma, yavaĢlatma, duraklatma ve 

geniĢletme teknikleridir. 

1.1.6.4.1.1.  Hızlandırma Teknikleri 

Metni kurgulayan, yazarın kendisi olduğundan yazar, metinle ilgili bütün ayrıntılara 

değinmek zorunda değildir. Gerekli gördüğü yerleri anlatırken gereksiz gördüğü yerleri 

atlayabilir. Yazarın yaptığı atlamalar, metnin hızlı ilerlemesini sağlar. Hızlandırma teknik-

leri kendi içinde özetleme ve eksilti olmak üzere ikiye ayrılır. 

1.1.6.4.1.1.1. Özetleme 

Bir olayın tamamını anlatmak yerine onun belirgin niteliklerinin, göze çarpan özel-

liklerinin, dikkate değer noktalarının ortaya konmasıdır. Özetleme tekniğiyle ayrıntılar 

atlanır, böylece olayın ana çizgileri vurgulanmıĢ olur (Çetin, 2012: 187). Olay zamanının 

uzun olduğu yerlerde tercih edilen bu teknik sayesinde olayların hızı arttırılır, sayfalarca 

sürecek bir olay, birkaç satırda anlatıldığından okurun sıkılmasının önüne geçilir. Özetle-

mede, anlatma hâkim olduğu için eserde anlatıcının varlığı hissedilir. “Özetlemede, anlatıcı 

bir konuĢmanın, bir olayın tümünü vermek yerine özet yapmakla yetindiğinden anlatının 

süresi öykünün süresinden daha kısadır” (Sağlık, 2002: 132).  
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Yahyâ, olay zamanının uzun olduğu yerlerde olayın tamamını anlatmak yerine onun 

dikkate değer noktalarını ortaya koyar. ġâir ayrıntıları atladığı için onlarca beyitle ifade 

edilebilecek bir konuyu birkaç beyitle anlatır. Ayrıntılar atlandığı için olayların hızı da 

artar. 

 Şâh u Gedâ‟da, Ģâirin üzerinde yoğunlaĢmak istemediği yerleri özetleyerek geçmesi 

olay zamanının hızlanmasını sağlar. Asıl hikâyenin baĢlangıcında Gedâ‟yı birkaç beyitle 

tanıtan anlatıcı, onun bütün özelliklerini sıralamaz. Kısaca bilinmesi gereken Ģey onun her 

konuda maharetinin olduğudur: 

MaǾrifet ehli idi ĢāǾir idi 

Ĥāśılı her hünerde māhir idi   (ġG: 625) 

 Dostlarının Gedâ‟yı aĢktan vazgeçirmek için yaptıkları nasihatlerin üzerine, Gedâ 

onlara karĢı aĢkı savunur. Onlara dünya hayatının sonunda elemler bırakacağını, asıl saade-

tin aĢk ve fakirlik yolunu seçmek olduğunu anlatmaya çalıĢır. Gedâ‟nın bütün konuĢmala-

rına yer vermeyen anlatıcı, dostlarına buna benzer birçok güzel cevap verdiğini söyler: 

Virdi yārānına o źāt-ı Ģerįf 

Buña beñzer niçe cevāb-ı laŧįf   (ġG: 739) 

 Gedâ‟nın satranç oynanan yerdeki bütün davranıĢları sergilenmez. Onun genel hâli-

nin kavranması için davranıĢlarının bir bölümünü sahneleyen anlatıcı, Gedâ‟nın buna ben-

zer birçok davranıĢta bulunduğunu söyleyerek onun bu hâllerini özet geçer: 

 Bir bahāneyle ġāhı itmege źikr 

 Eyler idi bunuñ gibi niçe fikr   (ġG: 856) 

 Gedâ‟nın âĢık olduğu kiĢinin kim olduğunu öğrenmek isteyen ġâh, türlü türlü sözler-

le onu aldatmaya çalıĢır. Gedâ‟dan, sırrını kendisinden saklamamasını ister. Sevdiği kiĢiye 

gidip kavuĢmaları için ricada bulunacağını söyler. KonuĢmaların hepsine yer vermeyen 

anlatıcı, ġâh‟ın, bunun gibi birçok güzel sözle Gedâ‟yı aldattığından söz eder: 

  Niçe bunuñ gibi ħoĢ-āmed ile 

  Ĥįle itdi Gedā-yı ħaste-dile   (ġG: 895) 
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 Gedâ‟ya gönderdiği mektupta ona sitem eden ġâh, ondan Ģehri terk etmesini ve bir 

iki yıl bu Ģehre gelmemesini ister. ġâh‟ın söylediği sözlerin bir kısmına yer veren anlatıcı, 

söylediklerinin tamamını belirtmeden, onun buna benzer birçok Ģey yazdığını söyler: 

ĀteĢ-i vaķt olup ol ġonca-i ter 

Niçe sözler didi buña beñzer   (ġG: 929) 

 Gedâ‟nın güneĢle yaptığı bütün konuĢmalara yer vermeyen anlatıcı, bu tarz çok ko-

nuĢmalar yaptığını söyler: 

  Mihr-i eflāke keĢf-i rāz itdi 

 Niçe bunuñ gibi niyāz itdi    (ġG: 1190)  

1.1.6.4.1.1.2. Eksilti  

Anlatıcı, zaman zaman hikâyesindeki bazı zaman aralıklarını atlayarak geçiĢtirebilir. 

Bu sayede üzerinde yoğunlaĢması gereken hadiselere daha hızlı geçer. “Eksilti, bu tür anla-

tımda bazı olaylar geçiĢtirilerek bir olayın hızlandırılması söz konusudur. “ertesi gün”, 

“ertesi hafta”, “on yıl sonra” gibi. Zaman atlama da denilir. Sebepleri de vardır. Anlatıcının 

değiĢik kaygılarını ele veren bölümlerdir” ( Sağlık, 2002: 132).  

Eksiltiyle anlatım hız kazanırken zamanın ne kadar sürdüğü gösterildiğinden olaylar 

arasında bağlantı kurulur; böylece metnin bütünlüğü sağlanır. Eksilti tekniği; açık eksilti, 

örtük eksilti ve varsayımsal eksilti olarak üç baĢlık altında değerlendirilecektir. 

1.1.6.4.1.1.2.1.  Açık Eksilti 

Anlatıda atlanan zamanın açık bir Ģekilde belirtildiği eksilti türüdür. Atlanan sürenin 

ne kadarlık bir zaman dilimini kapsadığı açıkça belirtildiğinden, okuyucu geçen zamanı 

kavramada belirsizliğe düĢmez. 

 Şâh u Gedâ‟da anlatıcının, zaman zaman bazı zaman aralıklarını atladığı böylece 

üzerinde yoğunlaĢması gereken hadiselere daha hızlı geçtiği görülür. Bu Ģekilde olay anla-

tımı hızlanırken metin için gerekli olan bütünlük de sağlanmıĢ olur. Yahyâ çoğunlukla at-

ladığı süreyi belirsiz bırakır. Mesnevîde atlanan sürenin açıkça belirttiği yerler çok azdır.  

 Gedâ ay ve güneĢten deva bulamayıp hâlini Allâh‟a arz eder. Duası kabul olan Gedâ, 

bir iki yıl sabrettikten sonra sevgilinin Ģehrine gelir: 
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  Bir iki yıl Gedā çü eyledi śabr 

  Śabr ile eyler idi kendüye cebr   (ġG: 1231) 

 Gedâ‟nın, yedi yıl boyunca ġâh‟a âĢık olduğunu fakat bir defa bile ġâh‟ın yüzüne 

bakamadığını söyleyen anlatıcı, bu Ģekilde aĢk sürecinin ne kadarlık bir zamanı kapsadığını 

ortaya koyar: 

Yedi yıl ǾāĢıķ oldı eyledi āh 

ġāha bir kere itmemiĢdi nigāh   (ġG: 1770) 

1.1.6.4.1.1.2.2. Örtük Eksilti  

Anlatıda atlama yapıldığının belirtildiği ancak bu atlamanın ne kadarlık bir zaman di-

limini kapsadığının açıkça belirtilmediği eksilti türüdür. Belirsizlik bildiren ifadelerle atla-

nan bu zamanın, ne kadarlık bir süreyi kapsadığıyla ilgili okuyucu, anlatıdaki boĢluklardan 

faydalanarak tahmin yürütebilir (Kulamshaeva, 2009: 1497, Özdemir, 2010: 279).  

 Gedâ‟nın, rüyasında ġâh‟ı gördüğü gece, “Bir gece Gedâ uykuya daldığında rüya-

sında parlak bir ay gördü” anlamındaki beyitte atlanmıĢtır: 

 Ħ
v
ābe varmıĢdı bir gice o Gedā    

 Gördi seyrinde bir meh-i ġarrā   (ġG: 629)  

 Gedâ‟nın, ġâh‟a âĢık olduktan sonra geçirdiği zamanın ne kadar sürdüğü belli değil-

dir. “Aşk onu şaşkın ve hayran bir hâle getirdi. Bu hâlde uzun zaman geçti” anlamındaki 

beyitte belirsiz olan bu süreç atlanmıĢtır: 

 ǾIĢķ idüp anı vālih ü ĥayrān 

 Geçdi bu ĥālet ile niçe zamān   (ġG: 706) 

 Gedâ‟nın, deliliğinin artması üzerine soyunarak sokağa çıktığı sabaha, bir seher Ģek-

linde yer verilir. Gedâ‟nın, rüyasında ġâh‟ı görmesinden sonra geçen zamanlardan önemsiz 

bulduklarını atlayan Yahyâ, bu sabahı detaylandırır: 

Bir seher dest-i Ģevķ ile eflāk  

Gicenüñ ķara Ģalın eyledi çak   (ġG: 707) 

 Gedâ‟nın, yolda ġâh‟la karĢılaĢtığı güne kadar geçen olaylardan önemsiz gördükleri-

ni atlayan Yahyâ, anlatma noktası olarak bu günü seçer: 
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 Yolda bir gün Gedā-yı üftāde   

 Raśt geldi o serv-i āzāde    (ġG: 781) 

 Gedâ‟nın satranç oynayan insanların yanına gidip sürekli ġâh‟ı zikrettiği güne kadar 

yaĢanan olaylardan önemsiz gördüklerini atlayan Ģâir, bu günü anlatma noktası tayin eder: 

Bir gün ol mübtelā-yı miĥnet ü renc  

Gördi bir yirde oynanur satranc   (ġG: 848) 

 Gedâ‟nın ġâh‟tan uzakta geçirdiği seneleri uzun uzadıya anlatmayan anlatıcı, bu bö-

lümleri atlayarak geçer. “Aşk ile sarhoş ve sersem oldu. Bu hâl ile birçok yıl ömür sürdü” 

anlamındaki beyit zamandaki bu atlamayı ortaya koyar: 

ǾIĢķ ile oldı mest ü lā-yaǾķıl 

Geçdi Ǿömri bu ĥāl ile niçe yıl   (ġG: 977)  

 Gedâ‟nın, ay ile konuĢup hâlini dert yandığı geceye kadarki bütün yaĢananları anlat-

mayan Ģâir, bu gecede yaĢananları anlatmayı uygun bulur. “Bir gece yalnızlık tekkesinde, 

yani gurbetin yas evinde” anlamındaki beyit, zamanda atlama yapıldığını gösterir: 

Bir gice ĥāngāh-ı Ǿuzletde   

YaǾni mātem-serāy-ı ġurbetde   (ġG: 1127) 

 Gedâ ayla konuĢurken yıllardır acı çektiğini söyler. “Sevgilinin aşkıyla esirim. Birçok 

yıldır hastayım” anlamındaki beyitte Gedâ‟nın sözünü ettiği bu yıllar atlanmıĢtır: 

ǾIĢķ-ı dildāra kim giriftārem 

   Niçe yıllar durur ki bįmārem   (ġG: 1142) 

 Gedâ, zayıf bir ata binerek bir seher vakti ġâh‟ın eĢiğine gider. “Hoş tavırlı Gedâ, bir 

seher vakti zayıf bir ata bindi” anlamındaki beyitte Yahyâ, bu durumu dile getirir: 

Bir seher ol Gedā-yı Ģįrįn-kār  

Bir żaǾįf ata varup oldı süvār (ġG: 1275) 

 Bahar mevsiminin gelmesiyle ġâh ve dostlarının gül bahçesinde dolaĢmaya çıktıkları 

zamana, bir zaman Ģeklinde yer verilir. “Bir zaman geldi ki, ağlayan âşığın kavuşması gibi 

dünya yüzü güldü. Gül bahçesi dikenin zahmetinden düşkün hâle gelmişken bahar Hızır 

gibi yetişti” anlamındaki beyitler zamanda atlama yapıldığını gösterir: 
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Bir dem irdi ki güldi rūy-ı cihān    

Vaśl ile śanki āĢıķ-ı giryān   (ġG: 1316) 

 
GülĢene Ĥıżr irüp yitiĢdi bahār    

OlmıĢ iken zebūn-ı zaĥmet-i ħār   (ġG: 1317)  

 ġâh ve arkadaĢları gül bahçesinde sohbet ederken akĢam olur. “Bu şekilde konuşu-

lurken zulmet gecesinin zamanı geldi” anlamındaki beyit, akĢam olana kadar geçen sürenin 

atlandığını gösterir: 

Olur iken bu nev ile kelimāt 

İrdi āvān-ı leyle-i žulümāt    (ġG: 1403)  

 Olay anlatımına ağırlık veren Yahyâ‟nın, atladığı zaman dilimlerinin ardından anla-

tıya bir gün, bir zaman gibi zaman ifadeleriyle baĢlaması, zamanda yapılan bir atlamayı 

göstermenin yanı sıra, zamanın önemsizliğini de ifade eder. Gedâ‟nın, ayrılık acısıyla ken-

dini kaybedip taĢla dövündüğü gün, zamanda bir atlama yapıldığını göstermenin yanında 

sıradandır da: 

Bir gün olup firāķ ile mecnūn    

ŦaĢ ile dögünürdi ol maĥzūn   (ġG: 1546)  

 ġâir, sonbahar mevsimine kadar geçen zamanın, önemsiz gördüğü noktalarını atlar. 

“Bir zaman geldi ki, dünya hasta oldu. Bahçenin yeşilliğine hazan belâsı erişti” anlamın-

daki beyit zamandaki bu atlamayı ortaya koyar: 

Geldi bir dem ki ħaste oldı cihān 

Sebze-i bāġa irdi derd-i ħazān   (ġG: 1610) 

 Rakiplerin, ġâh ve Gedâ üzerine bahse girdikleri gece, sıradan bir gecedir. Anlatıcı 

buraya kadarki olayları bir seçme ve ayıklamaya tabi tutarak bu bölümü detaylandırır: 

Bir gice bir niçe raķįb u zaġal   

Biri biriyle itdi baĥŝ ü cedel   (ġG: 1657) 

 Rakipler arasındaki konuĢmadan, ġâh‟ın Gedâ‟ya yıllardır vefâ göstermediği anlaĢı-

lır. “Şâh‟ın ona nazarı olsaydı, bunca yıldan beri vefâ gösterirdi” anlamındaki beyitte ne 

kadar sürdüğü belirtilmeyen bu yıllar atlanmıĢtır: 
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Nažarı var imiĢse ġāhuñ aña 

Bunca yıldan berü ideydi vefā   (ġG: 1662)  

 Uzun süre Gedâ‟yı eĢiğinde göremeyen ġâh, bir gün onu merak ederek rakiplerden 

sorar. “Bir gün o akıllı ve bilgin Şâh, Gedâ‟nın neden görünmez olduğunu sordu” anlamın-

daki beyitte Yahyâ, bu durumu dile getirir: 

Bir gün ol ġāh-ı Ǿāķıl u dānā    

Didi niçün görinmez oldı Gedā   (ġG: 1670) 

 Gedâ, ġâh‟ın eĢiğinde dolaĢtığı bir gün onunla karĢılaĢarak ona selâm verir. “Bir gün 

insanların önde geleni Şâh, Gedâ‟ya rastlayarak ona selâm verdi” anlamındaki beyitte 

Yahyâ, bu durumu dile getirir: 

Bir gün ol ġāh-ı muķtedā-yı enām   

Rāst geldi Gedāya virdi selām   (ġG: 1795)  

 ġâh‟ın, Gedâ‟ya evinden çıkmamasını söylemesi üzerine Gedâ, aylarca sevgilinin 

eĢiğine uğramaz. Ne kadar devam ettiği net belirtilmeyen bu süre, aĢağıdaki beyitte atlanır: 

Niçe ay ol Gedā-yı dįvāne     

Çıķmadı kūy-ı yāre seyrāne   (ġG: 1810) 

2.1.5.4.1.1.2.3.  Varsayımsal Eksilti 

Varsayımsal eksilti, anlatıda bir atlamanın yapılıp yapılmadığının kendisini net ola-

rak göstermediği ancak daha sonra yapılan geriye dönüĢle bir atlamanın yapıldığının anla-

Ģıldığı eksilti türüdür.  

Şâh u Gedâ‟da varsayımsal eksiltiye yer verilmemiĢtir. 

1.1.6.4.1.2. YavaĢlatma Teknikleri  

Anlatıcının, okurun dikkatini çekmek istediği yerlerde, olay anlatımını yavaĢlatma-

sıyla ortaya çıkan bir tekniktir. Bu teknikte, olayın oluĢ anı onun anlatılıĢ süresinden daha 

hızlıdır. Bir iki dakikalık bir an, yavaĢlatma tekniği sayesinde, birkaç belki de daha fazla 

bir anlatım süresi içinde anlatılabilir. Bu teknik, çoğu zaman anda yaĢanılan psikolojiyi 

okuyucuya yansıtabilmek için kullanılır (Özdemir, 2010: 277). 

YavaĢlatma teknikleri kendi içinde sahneleme ve analiz olarak ikiye ayrılır. 
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1.1.6.4.1.2.1. Sahneleme  

Kurgulanan itibarî dünyanın, her Ģeyiyle birlikte dil vasıtasıyla gösterilmesi anlamına 

gelen sahneleme, iki Ģekilde yapılır. Bunlardan birincisi konuĢmalarla gerçekleĢtirilir. Di-

yaloglar ve monologlar bu kategoriye girer. KonuĢmalar sırasında, okuyucu ile konuĢan 

kahraman arasında bir anlatıcı veya aracı olmadığından, konuĢma eylemi aracısız okuyu-

cuya sunulur. Sahnelemenin ikinci Ģekli ise anlatıcının olayı anlatması değil; olayın, tavrın, 

durumun dil vasıtasıyla gösterilmesi, okuyucunun gözünde canlandırılmasıdır (ÇetiĢli, 

2004: 96-97-98). 

Sahneleme tekniği, öyküleme zamanı ile kurmaca zamanın çakıĢtığını gösterir. KiĢi-

ler arasındaki konuĢmaların, kiĢilerin birbirleriyle ilgili düĢüncelerinin yer aldığı bu bölüm, 

anlatının en ayrıntılı kısmıdır. Olaylar, konuĢmalar, hareketler ayrıntılı sergilenir. Tekni-

ğin; tanıtma, belirginleĢtirme, somut hâle getirme ve olay ve objeleri eksiksiz gösterme 

gibi iĢlevleri vardır (Sağlık, 2002: 137). 

Anlatıcı, üzerinde durup düĢünülmesi gerektiğine inandığı duygu, düĢünce ve davra-

nıĢları sergilemek için anlatım zamanını geniĢleterek ayrıntılara girebilir. Bu teknikte ola-

yın oluĢ anı onun anlatılıĢ süresinden daha hızlıdır. Bir iki dakikalık bir an, yavaĢlatma 

tekniği sayesinde birkaç belki de daha fazla bir anlatım süresi içinde anlatılabilir (Özdemir, 

2010: 277).  

Olayları okurun gözü önünde gerçekleĢiyormuĢçasına kelimelerle resmeden Ģâir, 

üzerinde durulması gerektiğini düĢündüğü yerlerde çok canlı sahneler oluĢturur. Bu sahne-

ler olaylar, mekânlar, kiĢiler ve onların rûh hâlleri üzerine olabilmektedir. Mesnevî sanatsal 

yönden zayıf olmakla birlikte hikâyenin odak noktası konumunda olan bu yerlerdeki du-

ruĢlar oldukça sanatkâranedir. Mesnevîde yer alan en canlı sahneleme örneklerinden biri, 

Gedâ‟nın zayıf bir ata binerek ġâh‟ın eĢiğine gittiği kesittir. Anlatma tekniğiyle bir iki be-

yitte anlatılacak bu kesit, yedi beyte yayılmıĢtır. Bu bölümün sahnelenmesi, olayların oku-

run karĢısında gerçekleĢtiği izlenimini uyandırır:  

Didiler ġāha geldi bir atlu 

Atlu ammā Ǿažįm heybetlü 

 
Hamzā gibi dilāvere beñzer 

Bindigi at aĢķara beñzer 

 
Ditredür yiri eylese ĥarekāt 

Kimse görmiĢ degil bunuñ gibi at 
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ġāh çıķdı sarāydan ol hįn 

Gördi bir esb-i lāġar-ı miskįn 

 
Üf dir isen uçar ziyāde zaǾįf 

Oldı gūyā riyāzet ile naĥįf 

 
Didi üstindeki Gedā ancaķ 

Allah Allah o mübtelā ancaķ 

 
Bu atuñ ĥāline olup ĥayrān 

Nāz ile güldi ol gül-i ħandān   (ġG: 1292-1298) 

1.1.6.4.1.2.2. Analiz  

Ġç çözümleme olarak da bilinen analiz tekniği, hikâye kahramanının iç dünyasını, 

duygu ve düĢüncelerini anlatıcının açıklaması Ģeklinde tanımlanabilir. Bu teknikte, anlatıcı 

araya girerek kahramanın iç dünyasını, duygu ve düĢüncelerini, davranıĢlarının psikolojik 

ve düĢünsel sebeplerinin neler olduğunu, hangi duygu ve düĢünceler sonucunda birtakım 

eylemlerde bulunduğunu, kısacası onun psikolojisini bir bütün olarak okura yansıtır. Böy-

lece, kahramanın olaylar karĢısındaki psikolojik tepkileri, duygu ve düĢünceleri, korku ve 

heyecanları ya da olaylar sonucunda rûh dünyasında meydana gelen değiĢimler sergilenir 

(Çetin, 2012: 175). “Bu yöntemde karakterlerin duygularını, düĢüncelerini, tüm iç dünya-

sını okura anlatıcı açıklar. Bundan dolayı bu iç dünyada olup bitenleri okura anlatan ses 

anlatıcının sesidir; anlatmak için kullandığı dil de” (Moran, 2012 C II: 273).  

Anlatıcının araya girip kahramanın iç dünyasını, içinden geçirdiklerini sergilemesiyle 

olayların akıĢında bir yavaĢlama olur.  

Mesnevîde analiz tekniğine yer verilmemiĢtir. 

1.1.6.4.1.3. Duraklatma Teknikleri  

 Bazen, metin sayfalarca okunmasına rağmen, öyküde hiçbir ilerlemenin olmaması 

bir yavaĢlamayı gösterir. Anlatıda hiçbir olayın olmadığı, anlatıcının araya girerek yaptığı 

yorumlarla ya da tasvirlerle olay akıĢını kesintiye uğrattığı bu yerler, duraklama olarak 

adlandırılır (Sağlık, 2002: 132). 

Birçok yerde araya girerek yorumlar yapan, zaman zaman olayların arasına betimle-

meler yerleĢtiren Ģâir, anlatının duraklamasına neden olur. Mesnevîdeki duraklama örnek-
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leri tasvir ve yorumlardır. Bunların yanı sıra Ģâirin, araya serpiĢtirdiği gazel, nasihat ve kıta 

örnekleri de olayların duraklamasına sebep olur. 

1.1.6.4.1.3.1. Tasvir  

Bir Ģeyin nitelik, nicelik, görünüm gibi bütün karakteristik özelliklerinin belirtilmesi 

(KarataĢ, 2011: 562) anlamına gelen tasvirin temel fonksiyonu, olay örgüsünde yer alan 

kiĢi, zaman, olay, mekân gibi unsurları görünür hâle getirmek, okuyucunun gözünde can-

landırmaktır. Tasvire bu yönüyle bakıldığında onun zamanla çok büyük bir ilgisinin oldu-

ğu, içinde zamanı barındırdığı görülür. 

Metinlerde yer alan kiĢi ve mekân tasvirleri, hikâyeye konu olan zamanı tespit etme-

ye yardım eder. KiĢilerin kılık kıyafetlerinden, kullandıkları eĢyalardan, gezip dolaĢtıkları 

yerlerden yola çıkarak devirle ilgili tahmin yürütülebilir (Özdemir, 2010: 302). 

Görüntünün yazıyla tekrar resmedilmesi (Çetin, 2012: 137) demek olan tasvir, olay 

anlatımını geciktirme gibi bir fonksiyona da sahiptir. Anlatıcı, bir olayı anlatırken araya bir 

tasvir yerleĢtirerek olayları kesintiye uğratabilir. Merak unsuru oluĢturan bu metot, tasvirin 

oyalama fonksiyonu olarak bilinir (Kılıç Gündoğdu, 2009: 25). 

Şâh u Gedâ‟da yapılan tasvirler, olay zamanını durdurur. Mesnevîdeki tasvirler olay-

ları durdurmanın yanı sıra, özellikle tabiat tasvirleri yaĢanması yakın olaylarla ilgili iĢaret-

leri de içinde barındırır. 

Gedâ‟nın, baharın güzelliğini seyretmek için gittiği gül bahçesinin tasviri oyalama 

fonksiyonuna sahip olmanın yanı sıra, yaĢanacak güzel hadiselerin de habercisidir. ġâh ve 

arkadaĢlarının da bahçeye gelmesiyle bir köĢeye saklanan Gedâ, bir süreliğine ġâh‟ı uzak-

tan seyretme fırsatı bulmuĢtur:  

Bezm-i gülĢende ĢemǾ idi güller 

Ana pervāne idi bülbüller 

 
Bir yeĢil ķaśra döndi rūy-ı çemen 

Oldı cām-ı zeberced-i sūsen 

 
Her çiçek śanki cām-ı rūĢendür 

Ġonca ebkārına o revzendür 

 

Çıķarup baĢlarını leyl ü nehār 

Seyr ider ħalķı Ģāhidān-ı bahār 
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Oldı śanki Aĥmed-i Muħtār 

Aķ imāmeyle ümmet-i ezhār 

 
Ħār zaħmını çekmeden her-bār 

Gömgök olmıĢ idi çeĢm-i bülbül-i zār 

 

Ķılmaġa zįnet-i cihāna nažar 

BaĢdan ayaġa dįde oldı Ģecer 

 
Her dıraħt oldı Ŧūr-ı Mūsāvār 

Aķ Ģükūfeyle ġarķa-i envār   (ġG: 1334-1341) 

ġâh ve arkadaĢlarının deniz kenarına gitmelerinin ve denize girmelerinin anlatıldığı 

bölüm, aydınlık bir sabah tasviriyle baĢlar. Anlatıcının, sabahı tasvir ederken faydalandığı 

unsurlar arasında denizle ilgili kelimeler de yer alır. Gerek tasvir esnasında kullanılan ke-

limeler gerekse tasvirin anlamsal boyutu denize girilecek bir zaman dilimini haber verir:  

Dįdeden ġāyib oldı çün kevkeb 

Yandı nār-ı Ģafaķla perde-i Ģeb 

 
Āsumān žāhir oldı deryāveĢ 

Göz gözi gördi geldi ŧoġdı güneĢ 

 

KeĢtį-i āf-tāb olup peydā 

Yeliken açdı ĢuǾāǾdan gūyā 

 
Fi‟l-meŝel āftāb-ı Ǿālem-tāb 

Oldı deryā-yı āsumānda ĥabāb   (ġG: 1585-1588) 

1.1.6.4.1.3.2.  Yorum 

Olayların cereyanı anında, anlatıcı veya kahramanların yaptıkları yorumlar da anlatı-

nın ritmi üzerinde etkilidir. Bu yorumlar anlatının hızını yavaĢlatabileceği gibi durdurada-

bilir.  

Şâh u Gedâ‟da gerek hikâye kahramanlarının gerekse anlatıcının yaptığı yorumlarla 

olaylar bir süreliğine durur. Her ne kadar kahramanlar yaptıkları yorumlarla olayları dur-

durma gibi bir fonksiyon üstlenmiĢ olsalar da, mesnevîde yer alan yorum kaynaklı durak-

lama örneklerinin çoğunluğu anlatıcı merkezlidir. Anlatıcının bizzat kendisinin araya gire-

rek yaptığı bu yorumlarla, olaylar bir süreliğine kesintiye uğrar. 

Mesnevî, Ģâir anlatıcı bakıĢ açısıyla kaleme alındığından mesnevînin birçok yerinde 

anlatıcının yorumlarıyla karĢılaĢılır. Kahramanların yaptıkları yorumlar, anlatıcının yaptık-
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larına nisbeten çok sınırlıdır. Anlatıcının yorumları, mesnevîye üç Ģekilde yayılmıĢtır. Bun-

lardan birincisi konu baĢlarında yapılan yorumlardır. Olay halkaları arasındaki geçiĢler, 

konu baĢlıklarıyla sağlandığından, bu geçiĢler esnasında anlatıcı, yeni geliĢecek hadiselerle 

ilgili önceden yorum yapar. BaĢlangıç bölümlerindeki bu yorumlar, olayların nasıl Ģekille-

neceğinin habercisidir.  

Anlatıcı, ikinci tarz yorumlarını, hadiselerin cereyanı anında yapar. Kahramanın dav-

ranıĢı, rûh hâli, konuĢması ya da olay hakkında yorumları olan anlatıcı, araya girerek dü-

Ģüncelerini söyler. Yaptığı yorumlarla okuru yönlendirir.  

Yahyâ, üçüncü tarz yorumlarını, olaylar sona erdikten sonra yapar. Hadisenin kısa 

bir değerlendirmesi mahiyetindeki bu yerler, okuyucunun nasıl bir ders çıkarması gerekti-

ğini bildirir. 

Araya yerleĢtirilen nasihat, gazeliyat gibi bölümler dıĢında, Şâh u Gedâ‟nın asıl 

hikâye bölümünün, kırk iki konu baĢlığından oluĢtuğu görülür. Bu baĢlıklardan yedisi yo-

rumla baĢlarken sekiz bölüm de yorumla biter. Araya serpiĢtirilen gazel, nasihat ve kıt„a 

gibi bölümler de olayların duraklamasına neden olur. 

Şâh u Gedâ‟da olay aralarına serpiĢtirilen yorumlar birkaç örnek üzerinden gösterile-

cektir. Örneğin Gedâ, rüyasında ġâh‟ı görerek ona âĢık olduktan sonra bütün kurulu düze-

nini bozar. ĠĢi gücü dert çekerek ağlayıp inlemek olur. Gedâ‟nın, ġâh‟ı rüyasında gördük-

ten sonra aĢk derdiyle periĢan olmasının üzerine araya giren anlatıcı, sevgiliyi gören kiĢi-

nin hâlini akarsuya benzetir. ÂĢığın, aynen akarsu gibi, bir yerde durup istirahat edemeye-

ceğini söyler: 

Kim ki dįdār-ı yārı görse müdām 

Olur aķarśu gibi bį-ārām (ġG: 695) 

Gedâ‟ya, ġâh‟ın hasta olduğu haberi verildikten sonra anlatıcı, “Kimin sevgilisi hasta 

olursa, canı daima huzursuz olur” der: 

 Her kimüñ ħaste olsa cānānı 

Dāǿimā bį-ĥużūr olur cānı (ġG: 1003) 
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ġâh‟ın latîfeden hoĢlandığını bilen Gedâ, onu güldürmek için zayıf bir ata binerek 

ġâh‟ın eĢiğine kadar gelir. Bu komik sahne karĢısında ġâh‟ın gülmesi üzerine, anlatıcı ara-

ya girerek, “Kendini himmet edilmeye layık et. Beylerin ihsânına bahane gerek” der: 

Ĥimmete lāyıķ eyle kendüni tek 

Beglerüñ luŧfına bahāne gerek (ġG: 1301) 

1.1.6.4.1.4. GeniĢletme Teknikleri 

Anlatı metinlerinde olayların gerçek hayattaki gibi bir sıra dâhilinde ilerleme zorun-

luluğu yoktur. Yazarların olayları aynen aktarma zorunluluğunun olmaması, onları farklı 

anlatım tekniklerinden faydalanmaya sevkeder.  

Olay örgüsünün Ģu veya bu tarzda Ģekillenmesi onu okuyucuya nakledecek olan anlatıcının 

imkân, tercih ve zevkine bağlıdır. Mesela; içinde yaĢadığımız gerçek dünyada olaylar kronolo-

jik bir zaman içinde yaĢanır. Ġnsanın doğması, yürümeyi öğrenmesi, okula gitmesi, gençlik ça-

ğına ulaĢması, yetiĢkin olması, yaĢlanması kronolojik bir sıra içinde gerçekleĢir. Roman ve 

hikâyedeki olaylar da zaman zaman kronolojik olabilir. Ancak anlatıcının tercih ve imkânları 

bu kronolojiyi çoğu zaman bozabilir. Yani anlatıcı hikâyeyi baĢtan sona, sondan baĢa, ortadan 

sona, ortadan baĢa sonra sona doğru anlatabilir. Söz konusu tercihler, aynı zamanda yazarın es-

tetik endiĢelerinin de tabii sonucudur (ÇetiĢli, 2004: 62). 

Hikâye zamanının geniĢlemesine sebep olan bu atlamalar, birtakım adlandırmaları 

beraberinde getirmiĢtir.  

Zamanın romanda kullanımı sonucunda bazı kavram ve terimler oluĢmuĢtur. Bu kavramların 

baĢında “kırılmalar” gelir. Kırılma, anlatıcının öyküyü anlatırken içinde bulunduğu mevcut 

hikâye zamanından (Ģimdiden) geriye ve ileriye geliĢ gidiĢler yapması anlamına gelir. Böylece 

iki tür kırılma söz konusu olur. Biri “geri kırılma (flash back)”, diğeri de “ileri kırılma (flash 

forward)”, olarak adlandırılır. Geri kırılma için “hatıra”, ileri kırılma için de “hayal” demek 

mümkündür (Sağlık, 2002: 130-31).  

1.1.6.4.1.4.1. Geriye DönüĢ 

Anlatıcının içinde bulunduğu andan geçmiĢe giderek o zamanı anlatması, geriye dö-

nüĢtür. Anlatı metinlerinde yer alan her Ģeyin bir geçmiĢi vardır. Bu, insan olabileceği gibi 

çevre, zaman, eĢya, düĢünce vs. olabilir. Anlatıcı, ihtiyaç hissettiğinde geriye dönerek bu 

elemanların geçmiĢiyle ilgili okuru bilgilendirir (Tekin, 2001: 234). Sağlık, geriye dönüĢü 

Ģöyle tanımlar: 

Anlatıcı geçmiĢte yaĢanan olayları anlatıyor olsa da, zaman olarak hep Ģimdidedir. Öyküsünü 

anlattığı kiĢinin (kiĢilerin) içinde bulunduğu ana (Ģimdiye) ıĢık tutacak bir hatırası ya da geç-

miĢte yaĢadığı bir olay varsa anlatıcının, içinde bulunduğu zamandan geçmiĢe dönüp o dönemi 

anlatması, geri kırılmadır (2002: 130-31).  

Geriye dönüĢ tekniği temelde iki sebepten dolayı kullanılır: Birincisi, Ģahıs kadro-

sundaki kahramanları, geçmiĢleriyle birlikte dikkatlere sunma, böylece hâldeki davranıĢ ve 
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rûh hâlini belli bir zemin üzerine oturtma arzusudur. Ġkinci sebep ise, anlatıcı ve anlatma 

problemiyle alakalıdır. Ġtibarî âlemdeki her Ģey, seçilen anlatıcının imkân ve tercihlerine 

göre esere yansır (ÇetiĢli, 2004: 283). 

Geriye dönüĢ tekniği dar anlamda geriye dönüĢ ve yapıcı geriye dönüĢ olarak ikiye 

ayrılır. 

1.1.6.4.1.4.1.1. Dar Anlamda Geriye DönüĢ 

Anlatıcının birkaç saat veya gün gibi kısa bir süre öncesine dönmesi, dar anlamda ge-

riye dönüĢ olarak adlandırılır (Tekin, 2001: 236). 

Şâh u Gedâ‟da dar anlamda geriye dönüĢ örneğine rastlanmamıĢtır. 

1.1.6.4.1.4.1.2. Yapıcı Geriye DönüĢ 

Eserin ilerleyen bölümlerinde bir olay veya kahraman hakkında okuyucuyu aydın-

latmak gerektiğinde baĢvurulan geriye dönüĢtür. Yapıcı geriye dönüĢte, eserin bir yerine 

kadar, konu ya da kiĢiyle ilgili bazı noktalar saklı tutulur. Bu Ģekilde merak unsuru canlı 

tutulur. Okuyucunun merakının yoğunlaĢtığı anda, romancı devreye girer ve kahramanın 

geçmiĢi hakkında ya parça parça yahut blok hâlinde bilgiler verir. Bu vesileyle okuyucu 

hem kahraman hem o kahraman etrafında anlamını bulan olayları daha iyi anlamıĢ olur 

(Tekin, 2001: 236). 

Şâh u Gedâ‟da anlatıcının ve kiĢilerin yaptığı geriye dönüĢler yapıcı geriye dönüĢe 

dâhil edilebilir. Örneğin Gedâ‟nın kime âĢık olduğunu merak eden ġâh, Gedâ‟dan âĢık 

olduğu kiĢinin kim olduğunu kendisine söylemesini ister. ġâh, önceden Gedâ‟nın, sevdiği 

kiĢiden baĢka kimseyi beğenmediğini duymuĢtur. Bu bilgiyi ancak anlatıcının yaptığı geri-

ye dönüĢle öğreniriz:  

Bundan evvel o ġāh-ı bį-hem-tā 

Anı iĢitmiĢ idi icmālā  

 
Ki o mecnūn u vālih u Ģeydā 

Derd-i ǾıĢķuñ esįri yaǾni Gedā 

 
ġāhdan ġayrını begenmez idi 

Gördügi ħūbı ħūb śaymaz idi 

 
Gerçi var idi çok perį-peyker 

Göze göstermez idi źerre kadar   (ġG: 820-823) 
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ġâh‟ın Gedâ‟ya iltifat ettiğine dair bilgi vermeyen, daha çok ġâh‟ın vefâsızlığı ve zu-

lümleri üzerinde duran Ģâir, rakibin araya girip fitne çıkarması üzerine, ġâh‟ın Gedâ‟ya 

karĢı ilgisiz olmadığını, ona Ģefkat ederek gönlünü okĢadığını, uğurlarken selâm vererek 

ikramda bulunduğunu söyler: 

  ġefķat idüp Gedāsına gāh gāh 

Ele alurdı göñlünü ol ġāh 

 

ĀĢinā idi ġāh-ı devrāna 

Ħalķ śanur idi anı bį-gāne 

 
Eyleyüp ol Gedāya ġāh ikrām 

Virür idi uġurlayınca selām   (ġG: 899-901) 

Gedâ zayıf atını alıp ġâh‟ın eĢiğine gelinceye kadar, ġâh‟ın latîfeden hoĢlanan biri 

olduğuna değinilmez. ġâh‟ın bu yönü, eserin ortalarında belirtilir:  

Bir žarįf-i cihān idi ol ġāh 

Ĥaž iderdi laŧįfeden her gāh 

 
Nüktedān idi pür-maǾārif idi 

Sözleri nükte vü leŧāǿif idi 

 
Bir temāĢāya kim ķıldı nažar 

ġād u ħandān olırdı ol gül-i ter 

 
Armaġan idi bir laŧįfe aña 

ǾAķabince iderdi aña Ǿatā    (ġG: 1271-1274) 

1426-1457. beyitler arasında ġâh‟ın isteği üzerine hikâye anlatan birinci güzel, geri-

ye dönerek sevgilisiyle olan macerasını anlatır. 1470-1484. beyitler arası hikâye anlatan 

ikinci güzelin sevgilisiyle olan macerasına ayrılmıĢtır. 1496-1521. beyitler arasında hikâye 

anlatan üçüncü güzel, geriye dönerek âĢıklarıyla olan macerasını anlatır.  

1539-1564. beyitler arasında ġâh, geriye dönerek âĢığı Gedâ‟nın hikâyesini anlatır. 

Burada ġâh, bilinenleri tekrarlamakla kalmaz, Gedâ‟nın yaĢadığı fakat okuyucunun haber-

siz olduğu bir hadiseden de söz eder. Bir gün Gedâ, aĢk acısıyla taĢla dövünürken biri ona 

dövünmesi için ġâh‟ın diyarından bir taĢ getirir. TaĢı alan Gedâ, taĢa zarar verme korku-

suyla onunla dövünmez. TaĢa o kadar değer verir ki, yüzünü gözünü o taĢa sürer. TaĢa dik-

katlice bakan Gedâ, sevgilinin katı kalpliliğini hatırlayarak feryat eder. Seller gibi gözyaĢı 

akıtan Gedâ‟nın aklı baĢından gider. 
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1.1.6.4.1.4.2.  Ġleri Kırılma 

Anlatıcı, eserinde sadece geriye dönüĢlere yer vermez. Bazen de öyküsünü anlattığı 

kiĢi ya da kiĢilerin kafalarının içinden geçen hayallere yer verebilir. Bu durumda da içinde 

bulunduğu zamandan (Ģimdiden) ayrılıp geleceğe yönelir. ĠĢte bu da ileri kırılmadır (Sağ-

lık, 2002: 130-131).  

Şâh u Gedâ‟da Ģahısların rüyaları, kendi aralarındaki konuĢmaları, anlatıcının olay ve 

kiĢiler hakkında yaptığı tasvir ve yorumları, içinde hikâyenin nasıl geliĢeceğiyle ilgili belir-

tileri barındırır. Rüyalar, konuĢmalar ve yorumlarla gelecek olaylar sezdirilir.  

Gedâ‟nın, mesnevînin baĢında gördüğü rüya hikâyenin nasıl geliĢeceğini haber verir. 

Eser, baĢından sonuna kadar Gedâ‟nın rüyasında gördüğü güzele kavuĢma mücadelesiyle 

geçer.  

Gedâ‟nın At Meydanı‟nda karĢılaĢtığı birine, ġâh‟ın kim olduğunu sorması üzerine 

adam, onun ayrılığına sınır olmadığını, düĢmanının bile onu sevmesini istemeyeceğini söy-

leyerek hikâyenin nasıl ilerleyeceğini haber verir. Gedâ‟nın, ġâh‟tan mukabele göremeye-

ceği eserin baĢından bellidir: 

Hicrinüñ yoķdurur hįç oranı 

DüĢmānum daħı sevmesin anı   (ġG: 681)  

ġâirin yorumları da olayların nasıl ilerleyeceğiyle ilgili iĢaretlerle kaplıdır. Sevgilisi-

ne kavuĢabilmek için ay ve güneĢten yardım isteyen Gedâ, onlardan cevap alamaz. Bunun 

üzerine Allâh‟a dua eder. Gedâ, duaya baĢlamadan önce anlatıcı, onun doğruyu bulduğunu 

söyler. Buradan Gedâ‟nın zor durumdan kurtulacağı anlaĢılır. Ayrıca duanın sonundaki 

yorum da duanın kabul olacağını haber verir: 

Olmadı mihr ü mehden aña devā 

ǾĀķıbet ħoĢ tedārük itdi Gedā   (ġG: 1198) 

 
Yalvarınca Ħudāya bir mažlūm 

Anı ĥāĢā ki eyleye maĥrūm   (ġG: 1223) 

Gedâ‟nın yaĢayacağı olumsuzlukları, sevgiliden mahrum kalacağını önceden bilen 

anlatıcı, hadiseler yaĢanmadan bunu ihsas ettirici yorum yapar. “Bir vakit gündüz geceye 

dönünce hırsızların günü, doğruların gecesi oldu” anlamındaki beyit Ģâirin bu yorumunu 

ortaya koyar: 
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İrdi bir dem meger günüñ gicesi 

Uġrınuñ güni toġrınuñ gicesi   (ġG: 1703) 

 ġâh, Gedâ‟ya evden çıkmaması hâlinde, onu ziyaret edip ona ihsânda bulunacağını 

söyler. Kahraman bu konuĢmayı yapmadan önce anlatıcı, ġâh‟ın onu aldattığını ifade eder. 

“Nezaket işvesiyle aldatıp parayı bir zarafetle attı” anlamındaki beyitten ġâh‟ın, Gedâ‟nın 

ziyaretine hiçbir zaman gelmeyeceği anlaĢılır: 

Aldayup Ģįve-i nezāket ile 

Pāreyi atdı bir žarāfet ile    (ġG: 1796) 

1.1.6.4.2. Zaman Bildiren Ġfadeler 

Şâh u Gedâ‟da hikâye zamanı, tek bir çizgi üzerinde ilerler. Olaylar düz bir seyir iz-

lemesine rağmen zaman bildiren ifadelerdeki belirsizlik, zamanın kronolojik takibini zor-

laĢtırır. Mevsimsel belirtiler de zamanı takip etmede yetersiz kalır. Ancak eserin sonlarında 

Gedâ‟nın âĢık olmasının üzerinden yedi yıl geçtiğinin belirtilmesiyle hikâye kahramanları-

nın, zaman çizgisi üzerindeki konumları net açığa çıkar. Mesnevîdeki zaman bildiren ifa-

deler kabaca takip edildiğinde, zaman unsurunun olayların yaĢandığı süreç üzerinde çok da 

derin bir tesirinin olmadığı görülür:  

Bir gice (ġG: 629,1127,1657,1854), niçe zamān (ġG: 706, 1811), bir seĥer (ġG: 707, 

1275), bir gün (ġG: 781, 1472, 1501, 1546, 1670, 1795), bir iki yıl (ġG: 927, 1231), niçe 

yıl (ġG: 977), ol sāʿat (ġG: 1006, 1270), ol ān (ġG: 1093, 1601), niçe yıllar (ġG: 1142, 

1428), nā-gāh (ġG: 1233), ol hįn (ġG: 1295, 1332, 1447, ), bir dem (ġG: 1316, 1610), 

bahār (ġG: 1317), o dem (ġG: 1445, 1722), śubĥa dek (ġG: 1152), irdi āvān-ı leyle-i 

žulümāt (ġG: 1403), Ģimdi (ġG: 1485), śubĥ-ı śādıķa dek (ġG: 1584), ħazān (ġG: 1610), 

bunca yıl (ġG: 1662), irdi bir dem meger günüñ gicesi (ġG: 1703), ol gice (ġG: 1705), 

giceyle (ġG: 1711), yedi yıl (ġG: 1770), günden güne (ġG: 1786), buçuķ sāʿat (ġG: 1788), 

niçe ay (ġG: 1810), bunca yıl (ġG: 1844). 

1.1.6.5. BakıĢ Açısı ve Anlatıcı 

Kurmaca bir dünya üzerine inĢa edilen anlatı metinleri, bir anlatıcı vasıtasıyla okurun 

karĢısına çıkar. Anlatıcı, bu dünyada yaĢananları, kendi gördüğü, duyduğu, idrak ettiği 

Ģekilde ve kendi imkân ve tercihleri doğrultusunda okura anlatır. “Anlatıcı, yazar tarafın-

dan seçilmiĢ ve konuĢma alanı belirlenmiĢ bir fiktif varlıktır. Yazarın görmek istediği ve 
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birtakım düĢünceler yüklediği kısa bir süre için (öykü bitinceye kadar) sahnede tuttuğu bir 

vasıtadır. O, yazarın parçalanmıĢ Ģahsiyetinden izler taĢır” (Kolcu, 2006: 21). 

Eser, anlatıcının bakıĢ açısından mücerret değerlendirilemez. Çünkü anlatıcı, yaĢanı-

lanları kendi anlayıĢ Ģekline göre okura anlatır. Bunu yaparken içine kendi değerlerini ka-

rıĢtırmayı da ihmal etmez. Aynı hadisenin bile farklı kimseler tarafından farklı Ģekilde id-

rak edilebileceği göz önünde bulundurulduğunda, eserin anlatıcısından bağımsız değerlen-

dirilmeyeceği görüĢü, netlik kazanır.  

Eserin ayrılmaz bir parçası olan bakıĢ açısı, anlatı metinlerinde, olay örgüsünü mey-

dana getiren Ģahıs kadrosu, mekân, zaman gibi unsurların kim tarafından görüldüğü ve kim 

tarafından kime ifade edildiğiyle ilgili bir problemdir ( Boynukara, 1997a: 14). 

Şâh u Gedâ, hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır. Hâkim bakıĢ açısıyla kaleme 

alınmıĢ metinlerde, anlatıcı, nakledilmek istenen kurmaca dünya ile ilgili her Ģeyi bilen ve 

gören bir konumdadır. OluĢturduğu kurmaca dünyada sınırsız bir güce sahip olup bütün 

olay ve kahramanların geçmiĢ ve geleceğine hâkimdir. Hâkim bakıĢ açısına sahip anlatıcı, 

eser vasıtasıyla dikkatlere sunduğu olay, kiĢiler ve mekân ile ilgili hususları kendisine has 

bir bakıĢ açısından nakleder. Kurmaca bir varlık olan anlatıcı, eserde, yazarın dilini kulla-

narak mensup olduğu âleme ait mekânı, Ģahıs kadrosunu ve hayat tezahürlerini nakleder 

veya dikkatlere sunar. Bu hususu dikkate alarak “hâkim bakıĢ açısı”ndan hareketle yazıl-

mıĢ eserlerdeki anlatıcıya “yazar anlatıcı” denir (AktaĢ, 2013: 79-80). 

Berna Moran, Ahmet Mithat‟ın romanları üzerine değerlendirmelerini yazarken 

onun, geleneksel hikâyeciliğimizi devam ettirdiğini, ikide bir okura seslendiğini, ona soru-

lar sorarak konuĢma havasında yazdığını ifade eder. Mithat‟ın olayların akıĢını keserek 

araya girmesinin, okurla sohbet etmesinin romanına baĢka bir özellik kazandırdığını düĢü-

nür. Ġncelediği Müşahedat romanında Ģâirin kendisini belli ediĢinin dereceleri olduğundan 

söz eden Moran, yazarın bazen anlatıcı olarak ortadan silinebileceği gibi, okurun dikkatini 

kendi üstüne çekecek kadar gevezeleĢebileceğini de söyler. Ahmet Mithat‟ın anlatıcısının, 

romanlarında önemli bir yer tuttuğu kanaatindedir. Ortaya Ahmet Mithat‟la anlatıcısının 

kiĢiliklerinin özdeĢ olup olmadığı sorusunu atan Moran, bunu ayrı bir problem olarak de-

ğerlendirir. Her yazarın, eserlerinde az çok bir kiĢilik sergilediğini ve eleĢtirmenlerin bu 

kiĢiyi yazardan ayırmak için ona yazarın ikinci kiĢiliği ya da anlatıcı-yazar gibi isimler 

takma ihtiyacı hissettiklerini söyler (2012 C I: 60-61). 
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Moran‟ın bu yorumları her ne kadar yenileĢme dönemi edebî eserlerine dönük ise de, 

eski döneme ait eserlerde de bu yaklaĢımlar kullanılır. Geleneksel mesnevîciliğimizi de-

vam ettiren Yahyâ Bey, modern yöntemlerden haberdar olmamakla birlikte, eserlerinde 

kendi varlığını hissettirmemeyi baĢardığı yerlerde modern, hikâyeye dâhil olması ve yaptı-

ğı yorumlarla da gelenekçidir.  

Şâh u Gedâ yazar anlatıcı bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır fakat mesnevînin dili 

manzum olduğu için, buradaki anlatıcıyı Ģâir anlatıcı olarak isimlendirmek daha doğru bir 

tercih olacaktır. ġâir anlatıcı bakıĢ açısıyla kaleme alınan mesnevîde anlatıcı, kahramanla-

rın geçmiĢine, Ģimdisine ve geleceğine hâkimdir. Onların içlerinden geçen en ince duygu 

ve düĢüncelerin bile farkındadır. Araya girerek yorumlar yapan anlatıcı, yaptığı yorumlarla 

okuru yönlendirir. Yahyâ, üçüncü Ģahıs bakıĢ açısını benimsemiĢ olmakla birlikte, hikâyeyi 

anlatan Ģâirin kendisidir. Özellikle mesnevînin giriĢindeki dualar bunun açık göstergesidir. 

Bazen varlığını yoğun bir Ģekilde hissettirirken bazen de aradan çekilir.  

Sevgilisine kavuĢabilmek için ay ve güneĢten yardım isteyen Gedâ, onlardan cevap 

alamaz. Bunun üzerine Allâh‟a dua eder. Gedâ, duaya baĢlamadan önce anlatıcı, onun doğ-

ruyu bulduğunu söyler. Buradan Gedâ‟nın duasının kabul olacağı anlaĢılır. Öyle de olur: 

Olmadı mihr ü mehden aña devā 

ǾĀķıbet ħoĢ tedārük itdi Gedā   (ġG: 1198) 

Gedâ‟nın yaĢayacağı olumsuzlukları, sevgiliden mahrum kalacağını önceden bilen 

anlatıcı, hadiseler yaĢanmadan bunu ihsas ettirici tarzda yorum yapar:  

İrdi bir dem meger günüñ gicesi 

Uġrınuñ güni toġrınuñ gicesi   (ġG: 1703) 

 ġâh, Gedâ‟ya evden çıkmaması hâlinde onu ziyaret edip ona ihsânda bulunacağını 

söyler. Kahraman bu konuĢmayı yapmadan önce anlatıcı, ġâh‟ın onu aldattığını ifade eder: 

   Aldayup Ģįve-i nezāket ile 

Pāreyi atdı bir žarāfet ile    (ġG: 1796) 

ġâh‟ın, Gedâ‟nın yanına gitmemesinin hakîkatte gitmek olduğuna inanan Ģâir anlatı-

cı, bu fikrini okurla paylaĢarak hikâyenin mesajının doğru algılanmasına yardım eder: 
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  Gelmemek śanma anı gelmekdür 

  Bu yalan ehl-i ĥāle girçekdür   (ġG: 1836) 

 Okurun anlatılanlardan çıkarması gereken ders, nefsiyle mücadele ederek dinî emir-

leri yerine getirmesidir: 

Hüner oldur ki bu yola giresin 

Nefs-i emmāreyi zebūn idesin 

 
Bu ĥikāyetden alasın Ǿibret 

Rāh-ı dįn içre idesin ġayret   (ġG: 1924-1925) 

 Mesnevîyi tekdüzelikten kurtarmak için araya serpiĢtirilen gazellerde, konuĢan 

Gedâ‟nın kendisidir. Anlatıcı buralarda sözü Gedâ‟ya bırakır. Bu yönüyle mesnevîdeki 

gazellerin kahraman anlatıcı bakıĢ açısıyla yazıldığı söylenebilir. Gedâ‟nın velî zâtın ya-

nında okuduğu gazelden alınan “Hâlime acıyan derdime çare bulmasın. Gözyaşlarımı sev-

giliden başka kimse silmesin” anlamındaki beyit buna örnektir:  

Ĥālüme raĥm eyleyen derdüme dermān kılmasun 

Yārdan ġayrı gözüm yaĢını kimse silmesün  (ġG: 763) 

Bölümün Genel Değerlendirmesi 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde Şâh u Gedâ üzerinde durulmuĢtur. Öncelikle eserin yurt 

içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları ele alınmıĢtır. ġekil incelemesinde Şâh u 

Gedâ tanıtılmıĢ, mesnevînin bölümleri hakkında genel bilgi verilmiĢ; mesnevî, vezin ve 

kâfiye açısından değerlendirilmiĢtir. Muhteva incelemesinde, mesnevînin asıl konusu aĢk 

olduğu için, öncelikle bu konu üzerinde durulmuĢ, ardından eserdeki din, tasavvuf, tarih, 

efsane, sosyal hayat ve astronomi konuları incelenmiĢtir. Ayrıca Ģâirin müstensihle ilgili 

değerlendirmelerine de yer verilmiĢtir. Dil ve üslûp incelemesinde konu baĢlıklarında, giriĢ 

ve asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde tercih edilen dil özellikleri, atasözü ve deyimler, Eski 

Anadolu Türkçesine ait bazı kelime ve ekler, âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ibareler, 

edebî sanatlar ve tasvirler üzerinde durulmuĢtur. Sonra mesnevî özetlenmiĢ ve hikâyenin 

tahkiye yapısı ortaya çıkarılmıĢtır. Mesnevî özetlenirken temaya uygun baĢlıklar tarafımız-

dan verilmiĢtir. BaĢlıkların orijinalleri de dipnotta yazılmıĢtır. 

Şâh u Gedâ‟nın gerek yurt içi gerekse yurt dıĢı kütüphalelerdeki yazma nüshalarının 

çokluğu eserin yazıldığı dönem ve sonrasında oldukça fazla okunduğunu, yazıldığını ve 
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dinlendiğini gösterir. Tespit edemediğimiz kiĢisel kütüphanelerdeki nüshalar da göz önün-

de bulundurulduğunda eserin ne kadar rağbet gördüğü daha iyi anlaĢılır. Şâh u Gedâ, ba-

Ģından sonuna kadar geleneğe bağlı kalınarak düzenlenmiĢtir. Eserin sadece mesnevî na-

zım Ģekliyle yazılmadığı ayrıca mesnevîde terkîb-bend (4), gazel (5) ve kıt„a (1) nazım 

Ģekillerine de yer verildiği görülmüĢtür. Yahyâ, mesnevîsini bir toplantıda beraber bulun-

duğu bir dostunun ricası üzerine kaleme almıĢtır. ArkadaĢı ondan içinde kadın hikâyesi 

barındırmayan bir aĢk hikâyesi yazmasını istemiĢ, Yahyâ da bu istek üzerine mesnevîsini 

yazmaya baĢlamıĢtır.  

Mesnevî vezin açısından oldukça sağlamdır. Eserin dilinin sadeliği ve Türkçe keli-

melerin aruza uygulanıĢındaki güçlük, Ģâirin mısraları vezne uydurabilmek için yer yer 

imale ve zihaflara baĢvurmasına neden olmuĢtur. Mesnevîde bütün kâfiye çeĢitlerine yer 

verilmiĢ ancak ağırlıklı olarak mücerred ve mürdef kâfiyeler kullanılmıĢtır. Mesnevîdeki 

redifler hem kelime hem ek hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden oluĢmaktadır. 

Eserin muhtevasını oluĢturan asıl konunun aĢk olduğu, bu konunun diğer mes-

nevîlerden farklı orijinal Ģekilde ele alındığı, bunun yanı sıra mesnevîde yer alan diğer ko-

nuların da klasik mesnevî geleneğinin sınırları içinde olduğu görülmüĢtür.   

Sırf sanat gösterme endiĢesiyle yazılmayan Şâh u Gedâ sade ve anlaĢılır bir dille ka-

leme alınmıĢtır. Türkçe söyleyiĢin hâkim olduğu mesnevîde halk söyleyiĢleri çokça yer 

tutmaktadır.   

Kadın kahramanın yer almadığı bu mesnevîde, fonksiyonu itibariyle merkezi Ģahıs 

Gedâ‟dır. Bütün Ģahısların rolü ve fonksiyonu onun ile kesiĢir. O büyük oranda Ģâirin söz-

cüsüdür. Mesnevînin ikinci önemli kiĢisi ġâh‟tır. O fonksiyonu itibariyle Gedâ‟yı bütünler. 

Her ikisi de birbirinin varlığıyla anlam bulur. Gedâ‟nın arkadaĢları ve rakipler tamamlayıcı 

bir fonksiyon üstlenmiĢlerdir. Hikâyenin mesajı, onlarla daha iyi anlaĢılır. Mesnevîdeki 

diğer kiĢiler, sosyal çevrenin oluĢumuna yardım eden fon kiĢilerdir.  

Şâh u Gedâ‟nın temel vakası Gedâ‟nın ġâh‟a kavuĢma uğraĢıdır. Mesnevînin büyük 

çoğunluğu müstakil epizotlardan oluĢur, ayrıca eser, olayları temel vakaya farklı boyutlar 

ve inceliklerdeki iplerle bağlayan geleneksel vaka anlayıĢından uzaktır. Olayların birbirin-

den bağımsız kesitler hâlinde geliĢigüzel sıralanması olaylar arası nedensellik ilgisinin za-

yıf olduğunu, dolayısıyla eserin sağlam bir Ģekilde kurgulanmadığını gösterir. Konular 
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arası geçiĢlerin konu baĢlıklarıyla sağlanması, merak ögesinin oluĢturulması açısından 

problem oluĢturur.  

Şâh u Gedâ, bir Ġstanbul mesnevîsidir. Mesnevînin en ilgi çekici tarafı baĢta yapılan 

Ġstanbul, At Meydanı ve Ayasofya tasvirleridir. Bu tasvirlerin devrin kültürel atmosferiyle 

ilgili önemli bilgiler verdiği fakat hikâye baĢladıktan sonra mekâna karĢı ayrıntılı bir dik-

katin olmadığı tespit edilmiĢtir. Mesnevîde kapalı mekânlara yer verilmesine rağmen kur-

gu, açık mekânlar üzerine oturtulmuĢtur. 

Yahyâ‟nın bir hafta içinde yazdığını söylediği Şâh u Gedâ‟nın olay zamanı yedi yıl-

lık bir süreyi ve buna ilaveten ne kadar olduğu net belirtilmeyen, Ģâirin niçe ay Ģeklinde 

ifade ettiği aylarca devam eden bir süreci kapsar. Mesnevîde hikâye zamanını etkileyen 

birçok anlatım tekniğine yer verilmiĢtir. Olay zamanının uzun olduğu yerlerin özetlendiği, 

önemsiz görülen bazı zaman aralıklarının atlandığı, bu Ģekilde olay zamanının hızlandırıl-

dığı görülmüĢtür. Atlanan zaman aralıklarının çoğunun belirsiz bırakılması, örtük eksiltile-

rin açık eksiltilere oranla çoğunlukta olduğunu gösterir.  

Sahnelerin olay zamanını yavaĢlattığı, tasvir ve yorumların ise olay zamanını dur-

durduğu tespit edilmiĢtir. Anlatıcı durup gösterilmesi gereken yerlerde estetik ve sanatlı 

duruĢlar yapmıĢ, mesnevînin odak noktası konumundaki olaylar için sahneler oluĢturmuĢ-

tur. Tasvirler, olay zamanını durdurma iĢlevinin yanı sıra özellikle tabiat tasvirleri yaĢan-

ması yakın olaylarla ilgili iĢaretleri içinde barındırır. ġâir, maksadıyla doğru orantılı olarak 

tabiatı görüp yorumlar. Yorum örneklerinin çoğu anlatıcıya ait olup Ģâirin hikâye kiĢilerine 

sınırlı yorum yaptırdığı; anlatıcının yorumlarının baĢlangıç, geliĢme ve sonuç bölümlerinde 

olmak üzere mesnevîye üç Ģekilde yayıldığı görülmüĢtür. Araya serpiĢtirilen gazel, nasihat 

ve kıta gibi bölümler de olayların duraklamasına neden olur. 

Yapılan geriye dönüĢler ve ileri kırılmalar olay zamanını geniĢletmiĢtir. Geriye dö-

nüĢlerin birkaç saat ve gün gibi kısa bir süre öncesine dönük olmadığı, eserde uzun zaman 

dilimlerini kapsayan yapıcı geriye dönüĢ örneklerine yer verildiği görülmüĢtür. Ġleri kırıl-

ma örnekleri kiĢilerin rüyaları, kendi aralarındaki konuĢmaları, anlatıcının olay ve kiĢiler 

hakkında yaptığı tasvir ve yorumlarla sınırlıdır. Rüya, konuĢma ve yorumlar aracılığıyla 

gelecekte yaĢanacak olaylar sezdirilmiĢtir.  



109 
 

 
 

Hikâye zamanı düz bir çizgi üzerinde ilerlemesine rağmen, zaman bildiren ifadeler-

deki belirsizlik, zamanın kronolojik takibini zorlaĢtırır. Mevsimsel belirtiler de zamanı 

takip etmede yetersiz kalır. 

Mesnevînin geneli, hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alınmasına rağmen hikâyeyi anlata-

nın Ģâirin kendisi olduğu ve büsbütün olayların dıĢında kalmadığı anlaĢılmıĢtır. ġâir anlatı-

cının çoğunlukla varlığını yoğun bir Ģekilde hissettirdiği bazen de aradan tamamen çekildi-

ği görülmüĢtür. Mesnevîdeki gazeller kahraman anlatıcı bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır. 

Şâh u Gedâ‟nın konusunun orijinalliği ve mahallî oluĢu ile öne çıkan bir mesnevî ol-

duğu, ilk bakıĢta beĢerî aĢkı anlatan epizotlardan oluĢan bu hikâyenin daha çok Ģâirin ta-

savvufî cephesini yansıttığı sonucuna varılmıĢtır. 
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2. ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

2.1. Gencîne-i Râz 

2.1.1. Gencîne-i Râz’ın Yazma Nüshaları

 

Gencîne-i Râz‟ın yüz yirmi dokuzu yurt içinde kırk biri yurt dıĢında olmak üzere yüz 

yetmiĢ yazma nüshası tespit edilmiĢtir.  

Mesnevînin yurt içi yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 03 Gedik 17167, 03 Gedik 18250 

2. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 1013, 05 Ba 1044, 05 Ba 1692/8 

3. Ankara Milli Kütüphane 01 Mü 1380, 03 Gedik 17171, 06 Hk 1/1, 26 Hk 602, 06 

Hk 3378, 06 Hk 2659, 06 Hk 4637, 06 Hk 925, 06 Mil Yz A 7538, 06 Mil Yz A 

6065/2, 06 Mil Yz A 6076/1, 06 Mil Yz A 6182, 06 Mil Yz A 6007, 06 Mil Yz A 

5599, 06 Mil Yz A 4452, 06 Mil Yz A 4222, 06 Mil Yz A 3762, 06 Mil Yz A 

3317, 06 Mil Yz A 3001, 06 Mil Yz A 2737, 06 Mil Yz A 2769/2, 06 Mil Yz A 

2813, 06 Mil Yz A 2410, 06 Mil Yz A 1273, 06 Mil Yz A 1801/2, 06 Mil Yz A 

882, 06 Mil Yz A 520, 06 Mil Yz A 510, 06 Mil Yz A 458/1, 06 Mil Yz FB 

158/1, 06 Mil Yz A 146, 06 Mil Yz A 8752, 06 Mil Yz FB 499, 06 Mil Yz A 

9100, 06 Mil Yz A 9330, 06 Mil Yz FB 188 

4. Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yz. A 368, Yz. A 20, Yz. A 38, Yz. A 

233, Yz. A 285/1 

5. Ankara Vakıflar Genel Müdürlüğü Kütüphanesi 67 Saf 534 

6. Çorum Hasan PaĢa il Halk Kütüphanesi 19 Hk 830, 19 Hk 2220/3 

7. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi 21 Hk 427/1, 21Hk 1575 

8. Erzurum Ġl Halk Kütüphanesi 25 Hk 23957 

9. Ġstanbul Atıf Efendi Kütüphanesi No. 2244, 34 Atf 2244 

10. Ġstanbul Bayezid Umumi Kütüphanesi 3469, 3467, 3468 

11. Ġstanbul Büyük ġehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K.88, 972, 1262 

12. Ġstanbul Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi Manzum Eserler) 986/3, 986/4, 

986/5, 995, 996, 997, 998, 999, 34 Ae Manzum 1001/1; (Pertev PaĢa) 258 

                                                           
 Eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları Türkiye yazmaları web sitesinden ve Ġstanbul 

Üniversitesi Hamseler Kataloğu‟ndan tespit edilmiĢtir. 
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13. Ġstanbul Nuruosmaniye Kütüphanesi 4167, 4206, 4205, 34 Nk 4165, 34 Nk 4167, 

34 Nk 4205, 34 Nk 4206 

14. Ġstanbul Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi (Hüseyin KocabaĢ Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları) S.H.M.H.K. Yaz. 279  

15. Ġstanbul Selim Ağa Kütüphanesi (KemankeĢ Emir Hoca) 503 

16. Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (Bağdatlı Vehbi Efendi) 1700, 1602; (Esad 

Efendi) 1645/1; (Hüsrev PaĢa) 620/1; (Lala Ġsmail Efendi) 568/3, 1931; 07 Tekeli 

907/2, 07 Tekeli 748, No. 4058, No.4059 

17. Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları H 1094, M.R.772, Y.103, 

A.3952, H 302 

18. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. T.1994/2,  No. T.5703, No. T.554/1, No. 

T.3039, No. T.840, No. T.1667, No. T.3071, No. T.3537/1, No. T.5726 

19. Ġstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 273, 

414 

20. Ġzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 778/1 

21. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi 37 Hk 2548, 37 Hk 4062/2 

22. Kayseri RaĢid Efendi Kütüphanesi 1224/2 

23. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 32 Yalvaç 3127 Hk 362, 42 Kon 3440, 

15 Hk 235, 15 Hk 554/1, 32 Hk 2016/1 

24. Konya Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 11129  

25. Konya Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 2321, 2322/1, 4802, 5070 

26. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 43 Va 1162/1, 43 Va 1576 

27. Kütahya Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi 43 Ze 932 

28. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2706, 45 Hk 2707, 45 Hk 2708, 45 Hk 2709, 

45 Hk 2710, 45 Hk 5152/2 

Eserin yurt içinde en fazla nüshasının bulunduğu yer, otuz yedi yazma nüsha ile Milli 

Kütüphane‟dir.  

Gencîne-i Râz‟ın yurt dıĢı yazma nüshalarının tespit edildiği kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Almanya Deutsche Nationalbibliothek Ms. or. oct. 1950; Ms. or. oct. 1488 Sta-

atsbibliothek 

2. Amerika Princeton University (New Series Ottoman Turkish Texts) 1633 

3. Bosna Hersek The Ghazi Husrav Bey Library 214, 2473, 2475, 2661 
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4. Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu (Nr.145/1); (pt. 186/Seetzen): Nr. 7),  

(pt. 180/Seetzen: Nr. 23), (arab. 731/Seetzen: Haleb. 140), (pt. 158/Seetzen: Kah. 

1155) 

5. Fransa Bibliotheque Nationale de France (Legrand); (Oratoire); (Regius); (Reule-

re Turque); (Renaudot/Saint-Germain-des-Pres, 607) 

6. Ġngiltere British Museum Or. 37, Or. 1147/3, Or. 1162, Or. 1154/2, Or. 12184, 

Or. 5979 

7. Ġtalya Bibliotheca Apostolica Vaticana Vat. Turco 274 

8. KKTC II. Mahmut Kütüphanesi 332 

9. KKTC Selimiye Camii Kütüphanesi 162 

10. Mısır Dârü‟l-Kütübü‟l-Kavmiyye (Edebi Türkî Talat) 31, 32, 86, 109, 110, 148, 

175, 309; S 4410; ez-Zekiye-Mahtûtâtu Farisiye ve Türkiye 71; 5746, 5769, 

5770, 17549 

11. Tunus Mektebetü‟l-Vatanî 9596 

Mesnevînin yazma nüshalarının yurt dıĢı kütüphanelerinde en fazla bulunduğu yer on 

nüsha ile Mısır‟dır.  

Mesnevînin karĢılaĢtırmalı metni 1991 yılında Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsünde Ramazan Sarıçiçek tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıĢtır. Sarıçi-

çek, Bağdatlı Vehbi Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi) 1700, Beyazıt Umumi Kütüphane-

si 3467 ve Ali Emirî Efendi Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi) 995 numaralı nüshaları 

kullanarak mesnevînin çeviri yazılı metnini hazırlamıĢtır. Sözü edilen bu tez, Gencîne-i 

Râz (İnceleme-metin-dizin) adıyla kitap olarak basılmıĢtır. 

Mesnevî üzerine 1995 yılında Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Be-

kir Çınar tarafından da yüksek lisans tezi yapılmıĢtır. Eserin çeviri yazılı metnini hazırla-

yan Çınar, bu çalıĢmasını, Taşlıcalı Yahyâ Bey Gencîne-i Râz adıyla kitap olarak yayınla-

mıĢtır. 

2.1.2.  Gencîne-i Râz’ın ġekil Ġncelemesi 

Gencîne-i Râz, Molla Câmî‟nin Subhatü‟l-ebrâr‟ına nazire olarak yazılmıĢtır (Yeni-

terzi, 2007: 449). Mesnevî, Nizâmî‟nin Mahzenü‟l esrâr, Câmî‟nin Tuhfetü‟l-ahrâr mes-

nevîleri ve Sa‘dî‟nin Gülistan ve Bostan‟ı gibi ahlâkî ve dinî hikâyelerden oluĢur (Çavu-

Ģoğlu, 1986: 346). Yahyâ ismini kıyamete kadar yaĢatacak ve kendisini hayır dua ile andı-
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racak güzel bir eser yazmaya niyet etmiĢ, Hz. Muhammed, onun bu düĢüncesine rüyada 

destek vermiĢtir. ġâir, bu teĢvik üzerine eserini yazmaya baĢlamıĢtır. Yahyâ, mesnevîsini 

devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Süleymân‟a sunmuĢtur.  

Üç bin elli üç beyitten oluĢan mesnevînin giriĢini; besmele, tevhîd, münâcât, na‘t, 

mi‘râc, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, eserin yazılıĢ sebebi, Ģâirlere övgü ve Kadri 

Efendi‟ye övgü oluĢturur.  

Besmele bölümünde besmelenin sözlerin sultânı olması, Kur‟an‟ın baĢında yer alma-

sı, imanlı insanlara kurtuluĢ vesilesi olması ve yol göstericiliği gibi konular üzerinde duru-

lur. Besmelenin harf ve harekelerinin yazıdaki görünümlerinden yola çıkılarak birtakım 

benzetmeler yapılır.  

Tevhîdde, Allâh‟ın yaratmasıyla varlıkların vücûda gelmesi, Allâh‟a Ģükretmenin ge-

rekliliği ve insanın yaradılıĢ sırlarını tam kavrayamayacağı gibi konular üzerinde durulur. 

Yahyâ, Allâh‟ın lütuf ve merhametinin sonsuzluğu, zevalsiz oluĢu, her Ģeyi hikmetle ya-

ratması gibi konulara değinerek her Ģeyin Allâh‟tan geldiğini göstermeye, Allâh‟a karĢı 

hayranlık hissi uyandırmaya ve ona giden yollar açmaya çalıĢır.  

Münâcâtta, Ģâir eksiklerini ve kusurlarını Allâh‟a Ģikâyet eder. Ġyi bir kul olabilmek 

isyeyen Ģâir, kalbinin Allâh aĢkıyla dolması için Allâh‟tan yardım diler. 

Na‘tta, Hz. Muhammed‟in varlıklara rahmet vesilesi oluĢu, diğer peygamberlerden 

üstünlüğü, mucizeleri, peygamberlik silsilesinin hem baĢı hem de sonu olması ve dört hali-

feyle arkadaĢlığı gibi konulara değinilir.  

Mi‘râcda, Mi‘râc Gecesi‟nin tasviri, Allâh‟ın Cebrâ’îl vasıtasıyla Hz. Muhammed‟i 

huzuruna davet ediĢi, Hz. Muhammed‟in Burâk‟a binerek gök tabakalarında yükselmesi, 

Allâh‟la perdesiz bir Ģekilde görüĢmesi, ümmeti için dua etmesi gibi konular üzerinde du-

rulur.  

Methiyeye Kanûnî Sultân Süleymân‟ı överek baĢlayan Yahyâ, onun dindarlığı, güzel 

ahlâkı, adaleti, ilmî yönü, kahramanlığı gibi konular üzerinde yoğunlaĢır. Ayrıca padiĢahı 

överken dönemin birçok tarihî hadisesine de değinir.  

Eserin yazılıĢ sebebinin anlatıldığı bölümde Yahyâ, ismini kıyamete kadar yaĢatacak 

ve kendisini hayır dua ile hatırlatacak güzel bir eser yazmaya karar vererek uyuduğunu 
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söyler. Rüyasında Hz. Muhammed‟i gören Yahyâ, sabahleyin bir azizin yanına giderek 

rüyasını ona tabir ettirir. Rüyayı yorumlayan aziz, ona Kur‟an‟dan tefe‟‟ül açar. Falda, “Yâ 

Yahyâ huzi‟l-kitâbe bi‟-kuvvetin ve âteynâhu‟l-hukme sabiyyâ” âyeti çıkar. Azizin tabirle-

rini dinleyen Ģâir, evine giderek kitabını yazmaya baĢlar. 

ġâirlere övgüde Sa‘dî, Hâfız, Attâr, Nizâmî, Hüsrev, Câmî, Nevâyî gibi ünlü mesnevî 

Ģâirlerini öven Yahyâ, onları kendine üstat kabul eder. 

Kadri Efendi‟ye övgüde Yahyâ, ders aldığı hocasını birçok açıdan över. Kadri Efen-

di, ilmiyle bütün âlimleri mağlup eden, herkesin kendisine gıpta ettiği bir Ģahsiyet olmasına 

rağmen, alçak gönüllüdür. Bildiklerini amellerine de yansıtan bu zâtın mertebesi, manen de 

yüksektir. Yahyâ, böyle bir kiĢiden ders aldığı için kendini de dolaylı olarak över. 

Asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm kırk makaleden oluĢur. Mesnevî her makalenin ar-

dından makalenin konusuyla ilgili bir hikâye gelecek Ģekilde tertip edilmiĢtir. Kırkıncı ma-

kaleden sonra diğer makalelerden farklı olarak iki hikâye anlatılmıĢtır. 

Mesnevînin sonuç bölümünde eserinin tercüme olmadığını belirten Yahyâ, mes-

nevîsini bir ay içinde tamamladığını söyler. Eserini itina göstererek yazan kâtibe rahmet 

okurken, gereken özeni göstermeyen kâtibe beddua eder. 

Gencîne-i Râz, hamse içinde te‟lif tarihi belirtilen tek mesnevîdir. Eserin te‟lif tarihi 

sondaki “ħâmûĢ” kelimesinin ebced hesabıyla gösterdiği 947 (1540-1541) senesidir. Dinî 

ve ahlâkî konular üzerine bina edilen bu mesnevî, eğitici bir fonksiyona sahiptir. Hamse-

deki mesnevîler üzerine sıralama yapan ÇavuĢoğlu Gencîne-i Râz‟ı, hamsenin ikinci mes-

nevîsi olarak gösterir (ÇavuĢoğlu,1986: 345). 

Gencîne-i Râz, aruzun remel bahri kalıplarından fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün vezninde 

yazılmıĢtır. Veznin esnek olması Ģiirdeki vezin kusurlarını asgariye indirmiĢtir. ġâir, vezin 

konusunda kendisine tanınan kolaylıkları sonuna kadar kullanmıĢtır.  

Kâfiye düzeni aa, bb, cc, … Ģeklinde olan mesnevîde sadece revî harfinin tekrarından 

kaynaklanan mücerred kâfiye örneklerine rastlanmakla birlikte
51

, birden fazla ses benzeĢ-

mesinden meydana gelen mürekkep kâfiye örnekleri sayıca daha çoktur. Mürekkep kâfiye-

lerin büyük çoğunluğunu revîden önce ridf (â, û, î) harfi bulunan kâfiye-i mürdefeler oluĢ-

                                                           
51

 Yüriyüp yolda o maĥbūb-ı Ħudā/Olmadı sāye-niĢįn-i Ŧūbā (GR: 285) 
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turur.
52

 Revî ve kayddan meydana gelen mukayyed kâfiye örneklerine rastlamak da müm-

kündür.
53

 Sayıca çok olmamakla birlikte revîden önce dâhil ondan önce de te‟sîs bulunan 

mü‟esses kâfiye örnekleriyle de karĢılaĢılır.
54

 Mesnevîdeki redifler hem kelime
55

 hem ek
56

 

hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden
57

 oluĢmaktadır. 

2.1.3. Gencîne-i Râz’ın Muhteva Ġncelemesi 

Gencîne-i Râz, okuyucuyu ahlâkî ve dinî açıdan geliĢtirme gayesiyle kaleme alınmıĢ-

tır. Bu yüzden mesnevîde dinî unsurlar çokça yer tutar. Eğitici yönüyle öne çıkan bu mes-

nevîde, dinî birçok unsur tasavvufî bir neĢve içinde sunulmuĢtur. Yahyâ mesnevîsini ya-

zarken tarihî ve efsanevî unsurlardan da faydalanmıĢtır. Mûsikî, rüya tabiri, astronomi ve 

müstensihle ilgili değerlendirme mesnevîde öne çıkan diğer konulardır.  

2.1.3.1. Dinî Unsurlar 

Dinî unsurların ağırlıkta olduğu mesnevîde dinî mahiyete sahip birçok kiĢi, yer ve 

kavramla karĢılaĢmak mümkündür. Burada mesnevîdeki Allâh inancı, peygamberler, dört 

halife, sahabeler, Ġslâm tarihindeki önemli isimler, melekler, Ģeytân, Kur‟an-ı Kerîm, 

Ġslâmiyet‟teki kutsal unsurlar, mübarek geceler, mahĢer, sırat, cennet, cehennem, Kâbe ve 

hac ibâdeti üzerinde durulmuĢtur. Ayrıca âyet, hadîs, farz ve sünnet gibi Ġslâmî terimlerin 

yanı sıra Râfızîlerle ilgili bazı değerlendirmelere de yer verilmiĢtir.  

Tevhîd ve münâcât bölümlerinde yoğunlaĢan Allâh inancı, mesnevînin tamamına 

hâkimdir. “Mülk Allâh Teâlâ‟nındır. Yer ve gök ne varsa hepsi onundur” anlamındaki beyit 

buna örnektir: 

Mülk ol Allāhu teǾālānuñdur 

Yir ile gök ne ki var anuñdur   (GR: 2327)
58

 

  

                                                           
52

 Beni ġarķ eyledi deryā-yı günāh/Vay eger olmaz iseñ baña penāh (GR: 188) 
53

 Kendüyi ķıldı mey-i kibr ile mest/Cāhil-i cübbe vü destār-perest (GR: 1409) 
54

 Ķuŧb-ı aķŧāb-ı kerāmet oldur/ġimdi sulŧān-ı velāyet oldur (GR: 314) 
55

 Ķāđi bir ĥįle vü tezvįr itdi/Ĥücceti almaġa tedbįr itdi (GR: 2295) 
56

 Fi‟l-meŝel śırça sarāyı felegüñ/SāǾat-i zühdidür ins ü melegüñ (GR: 145) 
57

 Zühd ile raĥmet-i maǾbūda iriĢ/Cehd ile vuślat-ı maķśūda iriĢ (GR: 1065). 
58

 Gencîne-i Râz‟la ilgili örnek beyitler Ramazan Sarıçiçek‟in hazırladığı Gencîne-i Râz (İnceleme-Metin-

Dizin) isimli yayımlanmıĢ yüksek lisans tezinden alınmıĢtır (bk. Kaynakça). Eser isminin kısaltması ve beyit 

numaraları beyitlerden sonra parantez içinde gösterilmiĢtir. 
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Yahyâ, mesnevîsinde Allâh‟ın Kahhâr ismini zikretmesine rağmen onu daha çok 

Rahmân, Rahîm, Tevvâb, Settâr ve Gaffâr gibi isimlerle anar. Kudret sahibi, Kahhâr ve 

Hudâ olan Allâh bütün varlıkları yok eder. Allâh ihsân sahibidir. Âlemin yaratıcısıdır. 

Rahmân ve Rahîm‟dir. Kendisine yalvaranların günâhlarını affeder. Günâh iĢleyenlerin 

günâhını örter ve tövbeleri kabul eder:  

Oldurur Ķādir ü Ķahhār u Ħudā 

   Ki virür cümle-i maħlūķa fenā   (GR: 2762) 

 
Ey Ǿināyet ķılıcı Rabb-ı ǾAžįm 

Ħālıķu‟l-Ǿālem ü raĥmān ü raĥįm   (GR: 3001) 

 
Ey münācāt idenüñ Ġaffārı 

Ey günāh iĢleyenüñ Settārı   (GR: 2506) 

 
Tevbe ķıl źikr idüben tevvābı 

Diñle bu ķavl-i Ǿulü‟l-elbābı   (GR: 2485) 

Mesnevîde ismi en fazla zikredilen peygamber Hz. Muhammed‟dir. Na‘t ve mi‘râc 

bölümlerinde yoğun bir Ģekilde yer verilen Hz. Muhammed, birçok hikâyede hikâye kiĢisi 

olarak da görülür. O gerek giriĢte gerekse asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde birçok açıdan 

övülmüĢtür. Varlıklar kafilesinin önderi, iki dünya padiĢahı olan Hz. Muhammed‟e salavat 

getirmek gerekir. O sırlar okyanusunun ilk dalgası, peygamberler nevinin sonuncusu ve 

kâinat dairesinin merkezidir. Hayat sahiplerinin övünç kaynağı olan Hz. Muhammed, 

âlemdekilerin en üstünüdür:  

Server-i ķāfile-i mevcūdāt 

ġāh-ı kevneyn aleyhi‟ś-śalavāt   (GR: 971) 

 
Evvel-i mevc-i muĥįtu‟l-esrār 

Āħir-i nevǾ-i Nebiyyü‟l-muħtār 

 

Noķŧa-i dāǿire-i kevn ü mekān 

Mefħār-ı cān u ser-efrāz-ı cihān   (GR: 226-227) 

Hz. Mûsâ da sık rastladığımız hikâye kiĢileri arasındadır. Mûsâ peygamber çoğun-

lukla Tûr Dağı‟nda Allâh‟la konuĢmasıyla anılır: 

Bir gün Allāhu teǾalāya Kelįm 

Ŧūrda ķıldı münācāt-ı Ǿažįm   (GR: 1204) 
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Tanrılık iddiasında bulunan Fir‘avn‟a, Mûsâ peygamber dolayısıyla yer verilir: 

Ħalķa FirǾavn idüben siĥr u füsūn 

Tañrıluķ daǾvāsın itdi melǾūn   (GR: 2116) 

Süleymân peygamber, gücü ve saltanatı dolayısıyla mesnevîye konu olur. ġâir, Sü-

leymân peygamberin kuĢların dilini anlamasına da telmîhte bulunur: 

Virdi biñ taħt-ı Süleymān bāda 

Rūzgāra ne döyer dünyāda   (GR: 1591) 

 
Sözümi ǾāĢıķ-ı cānān añlar 

Manŧıķu‟ŧ-ŧayrı Süleymān añlar   (GR: 565) 

Hz. Muhammed‟in diğer peygamberlere üstünlüğünü anlatmaya çalıĢan Yahyâ, Hz. 

Îsâ‟nın Hz. Muhammed‟le aynı mertebede olmadığını ifade eder: 

Źį-saǾādet ki śadaķātle Mesįĥ 

Cān virür ümmeti olmaġa śaĥįĥ 

 
Bir degül mertebede eyle nigāh 

Ol Ĥabįbu‟llah ile Rūĥu‟llah   (GR: 241-242) 

Büyük mesnevî Ģâirlerinin yanında kendini aĢağı gören Yahyâ, Hz. Îsâ‟nın gök taba-

kalarına yükselmesine telmîhte bulunur: 

Her Ģecer Sidre vü Ŧūbā olamaz 

Her kiĢi gökde Mesįĥā olamaz   (GR: 484) 

Yûsuf peygamber; güzelliği, kanlı gömleği, kardeĢleri tarafından kuyuya atılması ve 

zindana düĢmesi dolayısıyla mesnevîde doğrudan ya da dolaylı anılır:  

Ĥüsn ile Yūsuf-ı ŝānįsin sen 

ǾĀlemüñ Ģāh-ı cihānısın sen   (GR: 1112) 

 
Śanki gök göñlegi çarħuñ ol ān 

Oldı pįrāhen-i Yūsuf gibi ķan   (GR: 2020) 

 
Ĥażret-i Yūsufı iħvān-ı śafā 

Ķuyıya atdılar itdiler ezā    (GR: 1029) 

  
Nitekim Yūsuf-ı mülk-i KenǾān 

Çıķa zindāndan ola Ģāh-ı cihān   (GR: 1968) 
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Ya‘kûb peygamber, Yûsuf‟tan ayrılığa, Eyyûb peygamber de hastalığa sabretmesiyle 

mesnevîdeki yerlerini alır: 

Yūsufı śabr ile gördi YaǾķūb 

Śıĥĥata śabr ile irdi Eyyūb   (GR: 1356) 

Lût kavminin helâk ediliĢini konu alan hikâyede, Lût peygamberi hatırlamıĢ oluruz: 

Lūŧ ķavmi ki idüp cürm ü günāh 

Oldı günden güne gümrāh u tebāh    (GR: 2546) 

Nûh peygamber ömrünün uzunluğuyla mesnevîye konu olmuĢtur. “Allâh Nûh‟a uzun 

bir ömür vermişti. Ağlayarak Allâh‟a yalvarırdı” anlamındaki beyitte bu peygamberin 

uzun bir ömür sürdüğüne değinilir: 

Nūĥa virmiĢdi Ħudā Ǿömr-i dırāz 

Aġlayup eyler idi Ĥaķķa niyāz    (GR: 2842) 

 Nûh peygambere oğluyla ilgili indirilen Hûd sûresinin kırk altıncı âyeti de “Allâh, 

Nûh peygamberin çocuğuna „(o senin) aile efradından değildir‟ der” (Kur‟an 46 Hûd 11) 

anlamındaki beyitte iktibas yoluyla aktarılır: 

   Veled-i Nūh nebįye muŧlaķ 

   Leyse min-ehlik dir ĥażret-i Ĥaķ    (GR: 2083) 

Yûnus peygamber‟e, Hz. Muhammed‟in diğer peygamberlere olan üstünlüğünün an-

laĢılması için karĢılaĢtırma unsuru olarak yer verilir: 

Farķı Yūnusla anuñ beyne‟n-nās 

Māhįden māha degin eyle ķıyās   (GR: 244) 

 Hz. Muhammed‟in üstünlüğünü anlatmada mukayese unsuru olarak yer verilen Halîl 

Ġbrâhîm peygamber, ateĢe atılmasıyla anılır: 

Yüzi śuyına anuñ ol Ġaffār 

Eyledi nārı Ħalįle gülzār    (GR: 245) 

Hz. Âdem, “Fazîletle ikinci Âdem oldun. Herkesin dünya padişahı oldun” anlamın-

daki beyitte fazîleti ve önderliğiyle anılır: 
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Fażl ile Ādem-i ŝānį olduñ 

Cümlenüñ Ģāh-ı cihānı olduñ   (GR: 2847) 

Mesnevîde dört halifeden de söz edilir. “Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osmân ve Hz. 

Alî; Hz. Muhammed‟e canciğer arkadaş olmuşlardır” anlamındaki beyit buna örnektir: 

Hem-demi oldı Ebū-bekr-i velį 

ǾÖmer u Ĥażret-i ǾOŝmān u ǾAlį   (GR: 251) 

 Hz. Hüseyin, Kerbelâ‟da Ģehit edilmesiyle anılır: 

Kimisi salŧanat içün maĥżā 

Virdi ķatline Hüseynüñ iġvā   (GR: 1991)  

 Sahabeler de mesnevîde adı geçen kiĢiler arasındadır. Hz. Hüseyin‟in Ģehit olduğu 

hikâyede onunla birlikte savaĢan yetmiĢ sahabeden söz edilir: 

Aña yetmiĢ nefer Aśĥāb-ı güzįn 

OlmıĢ idi bu ķıtal içre muǾįn   (GR: 2047) 

 Mesnevînin “Ebâ Derdâ‟nın rûhu şad olsun. Dünyanın süsüne bakmadı” anlamında-

ki beytinde sahabe Ebâ Derdâ‟ya yer verilir: 

Rūĥı Ģād ola Ebā Derdānuñ 

Baķmadı zįnetine dünyānuñ   (GR: 2351) 

 Ahir zamanda gelmesi beklenen Mehdî ve Deccâl‟e, “Asrın Mehdî‟sidir. Kimse onun 

karşısına çıkamaz. Kendisini devamlı Deccâl‟e benzetir. Halktan ilmi irfânı düşük kimsele-

ri başına toplamak ister” anlamındaki beyitlerde yer verilir:  

Mehdį-i Ǿaśrı durur devrānuñ 

Kimse meydānına gelmez anuñ   (GR: 337) 

 
Beñzedür kendüyi Deccāla müdām 

Anı ister ki üĢe aña Ǿavām    (GR: 839) 

 Hızır, ölümsüzlük suyunu içmesi ve zorda kalanlara yardım etmesiyle anılır: 

ĦıżrveĢ içmiĢ ola āb-ı ĥayāt 

Gelmeye ħāŧırına ħavf-ı memāt   (GR: 1971) 
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Cān virüp olur idüm ehl-i ķubūr 

Yaķmasañ Ħıżr iriĢüp baña buħūr   (GR: 2630) 

Mesnevîde büyük meleklere de yer verilmiĢtir. Bunların baĢında Allâh‟tan aldığı 

emirleri peygambere iletmekle görevli melek Cebrâ’îl gelir: 

Bir Buraķ ile resūle taǾcįl 

Geldi vaĥy ile meger Cebrāǿįl   (GR: 269) 

 Ġsrâfîl, Allâh‟ın kader takdirini icra etme, Azrâ’îl de rûhları kabzetme vazifesiyle 

anılır: 

Ħidmet-i levĥi ider İsrāfįl 

Rūĥ ķabż itmededür ǾAzrāǿįl   (GR: 1126) 

 Meleklerin yanı sıra, insanlara zarar veren Ģeytândan da söz edilir: 

Nā-gehān Ādeme Ġblįs-i laǾįn 

ŦaǾāti cānibin eyler telķįn    (GR: 824) 

 Ġnsanlara yol göstermesi için gönderilen Ġslâmiyet‟in kutsal kitabı Kur‟an-ı Kerîm de 

mesnevîye konu olur: 

Ol daħı vire cevābın ol ān 

Diye gönderdi size Ĥaķ Ķurǿān   (GR: 2899) 

 Ġslâmiyet‟te önemli bir yeri olan Kadir ve Mi‘râc geceleri de mesnevîde iĢlenen ko-

nular arasındadır. Allâh‟a dua eden Ģâir, bu mübarek geceleri duasına Ģefaatçi yapar. “Bü-

tün şehitlerin rûhlarının hakkı için, Kadir Gecesi‟ndeki dua hakkı için. İşini en güzel şekil-

de yap. Mi‘râc Gecesi gibi amacına ulaştır” anlamındaki beyitlerde Ģâirin bu dualarıyla 

karĢılaĢırız: 

Cümle rūĥ-ı Ģühedā ĥaķķı içün 

ġeb-i ķadr içre duǾā ĥaķķı içün   (GR: 212) 

 
İĢini baĢa ilet tāc gibi 

Ķadre irgür Ģeb-i MiǾrāc gibi   (GR: 256) 

 Ölümden sonra mahĢerin kurulması, sırattan geçiĢ, Münker ve Nekir meleklerinin 

insanları sorguya çekmesi inancı da mesnevîye konu olur:  
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Rūz-ı maĥĢerde ķamu lūtį olan 

Ķopa biri biri üstinde Ǿayān   (GR: 2877) 

 
Ola ġavġā-yı Śırāŧ u Mįzān 

Aġlaya Ǿāśį güle śāliĥ olan   (GR: 1818) 

 
Ne yüzünü göre Münker ü Nekįr 

Ne ķıyāmetde çeke derd-i keŝįr   (GR: 1976) 

 Ġnsanların ölümden sonra gideceklerine inanılan cennet ve cehennem de mesnevîde 

sıkça zikredilir. “Yerimi cennet eyle. Beni cennetin yedinci mertebesine alarak sevindir. 

Cennete girmeyi beklerken o an cehennemin dibini mekân edineceksin” anlamındaki beyit-

ler buna örnektir: 

Cennet-i ǾAdn ile ħandān eyle 

Menzilüm Ravża-ı Rıđvān eyle   (GR: 2980) 

 
Cennete girmek umarken ol an 

Ġdesin kaǾr-ı cehennemde mekān   (GR: 1820) 

 Cennetle ilgili olarak cennetin kapıcılığını yapan melek Rıdvân‟dan, hûrî ve 

gılmânlardan, cennet suyu olan Kevser ve Tesnîm‟den söz edilir: 

  ĠĢdedür zümre-i Rıđvān-ı Cinān 

ĠĢdedür cümle-i ĥūr u ġılmān   (GR: 1134) 

 
Aña biz Ǿizzet ü taǾžįm itdük 

  Śuyını Kevŝer ü Tesnįm itdük   (GR: 1237) 

 Hz. Muhammed dıĢında kimsenin, ötesine geçemediği en yüksek makam Sidre, mes-

nevîde sıkça iĢlenmiĢtir. “Derecesi Sidre gibi yüksektir. Onun yüksek mertebesinde hayal 

kuşu bile uçamaz” anlamındaki beyit buna örnektir: 

Yücedür mertebesi Sidre-miŝāl 

RifǾatinde uçamaz murġ-ı ħayāl   (GR: 492) 

 Sidre‟de bulunan ve baĢ aĢağı olan Tûbâ ağacı da, “Gökyüzü edep, yumuşak başlılık 

ve utanma duygusuyla başını Tûbâ ağacı gibi aşağıya saldı” anlamındaki beyitte mes-

nevîye konu olur: 
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Edeb ü ĥilm ü ĥayāyile semā 

Śaldı Ŧūbā gibi baĢın aĢaġa   (GR: 1469) 

 ġâir, Kâbe‟yi kudsiyetinin dıĢında normal bir mekân gibi de kullanır. Kâbe‟yi hac 

ibâdetiyle iliĢkilendirerek oranın Allâh‟a kavuĢmak için gerekliliğine, mü‟minlerin kıblesi 

olmasına dikkat çeken Yahyâ, orayı gündelik hayatın devam ettiği bir mekân düzeyinde de 

ele alır: 

KaǾbedür menzil-i maķśūd u merām 

KaǾbedür ķıble-i ehl-i İslām   (GR: 2700) 

 
KaǾbede var idi bir pįr-i faķįr 

ǾAķlı az idi velį Ǿömri keŝįr   (GR: 730) 

 Haccın icra edildiği önemli mekânlardan biri olan Arafat Dağı ve hacıların içtikleri 

zemzem suyu da Ģâirin Ģiirine yansır: 

Ķılasın maķśad-ı aķsāda namāz 

ǾArāfat ola saña Ŧūr-ı niyāz   (GR: 2709) 

 
Yüri ŝābit-ķadem ol niteki Ŧūr 

Āb-ı Zemzem gibi śāf ol ŧurı ŧur   (GR: 767) 

 Müslümanların ibâdet yerleri olan mescidlerden de söz edilir. “Mescid içinde yalnız 

dururken iki büklüm olmuş bir ihtiyar gelerek selâm verdi” anlamındaki beyit buna örnek-

tir: 

Mescid içinde ŧururken tenhā 

Geldi bir pįr-i dü-tā itdi duǾā   (GR: 972) 

 Allâh tarafından takdir edilen Ģeylerin yazılı bulunduğu manevî levha olan Levh-i 

Mahfûz‟a, “Bütün ilim ve kemâlin koruyucusu oldu. Levh-i Mahfûz‟a benzerse şaşılmaz” 

anlamındaki beyitte yer verilir: 

Oldı maĥfūzı ķamu Ǿilm ü kemāl 

Levĥ-i Maĥfūža n‟ola olsa miŝāl   (GR: 494) 

 ġâir, “Zillete düşme, beri gel. Âyet ve hadîs ile amel et. Her zaman farz ve sünnetleri 

yerine getir. Bir sanat, bir iş talep et” diyerek âyet ve hadîslere, farz ve sünnetlere uyma-

nın gerekliliğine değinir: 
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Cānib-i źillete gitme berü gel 

Eyle āyāt u ĥadįŝ ile Ǿamel   (GR: 1627) 

 
Farż u sünnet ki edā olına hep 

Eyle bir śanǾata bir kāra ŧaleb   (GR: 1121)  

 Ġbadet, günâh, takva, namaz, isyan gibi konuların hepsinin temeli dine dayanır. Mes-

nevî, baĢtan sona bu tür konuların örnekleriyle kaplıdır:  

Ne aña ŧāǾatumuz minnet olur 

Ne günāh itdügümüz zaĥmet olur   (GR: 1792) 

 
Dūr olup ħalķdan ol kūĢe-niĢįn 

Ehl-i ŧaķvādur olan Ĥaķķa yaķįn   (GR: 1066) 

 
GüneĢe ķarĢu idüp Ĥaķķa niyāz 

Ķılur idi dil ü cān ile namāz   (GR: 658) 

 
Śāliĥe Ǿāśį olur Ǿayn-ı żarar 

Bir yire cemǾ olamaz ħayr ile Ģer   (GR: 1165) 

 Râfızîler, “Sünnîlerin bütün konuşmaları Kur‟an‟la uyumludur. Râfızî, Râfızîliğiyle 

şeytâna uyar” anlamındaki beyitte Sünnîlere olan düĢmanlıklarıyla mesnevîye konu olur: 

Sünninüñ her sözi Ķurǿana uyar 

Rafıżį rafż ile Ģeyŧāna uyar   (GR: 2142) 

2.1.3.2.  Tasavvufî Unsurlar 

 Gencîne-i Râz‟da tasavvufî unsurlara da yer veren Yahyâ, tasavvuf neĢvesini örtülü 

bir Ģekilde bütün bölümlere yaymıĢtır. Mesnevîde genel olarak vahdet-i vücûd inancı, âle-

min özü olarak insan, amâ mertebesi, ev ednâ makamı, Allâh‟a ulaĢma yolları ve Allâh‟a 

kavuĢma yolunda takip edilen metotlardan söz edilmiĢtir. Ayrıca bir kısım velâyet merte-

beleri, Ģeyhlerin kerâmetleri, sûfîler, tasavvuf ilminin tahsil edildiği yerler ve bir kısım 

ünlü mutasavvıflar da mesnevîye konu olmuĢtur: 

Yahyâ, tasavvufu Ģerî„attan ayırmaz. Allâh‟a ulaĢmada Ģerî„at ve tarîkat Ģeklinde iki 

yol çizen Ģâir, tarîkatte ilerleyebilmek için Ģer„î hükümlere bağlı kalmak gerektiğini düĢü-

nür: 

   Ĥarf-i lāda görinür iki ŧarįķ 

   Lāzım oldur idesin fikr-i Ǿamįķ  
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   Biri Ǿayniyle ĢerįǾat yolıdur 

   Biri esrār-ı ŧarįķat yolıdur 

 

   Oldı gūyā bu iki rāh-ı necāt 

   Mü‟mine uçmaķ içün iki ķanat  

 

   Eyleyen Ǿayn-ı ĢerįǾatla nažar  

   Görmedi źerrece bu yolda żarar   (GR: 697-700) 

 Allâh‟tan baĢka varlık olmadığının idrak ve Ģuurunda olmak, gerçek varlığın bir tane 

olduğunu bunun da Hakk‟ın varlığından ibaret bulunduğunu, Hak ve onun tecellîlerinden 

baĢka hiçbir Ģeyin hakîkî bir varlığı olmadığını bilmek (Uludağ, 2005: 371) Ģeklinde ta-

nımlanan vahdet-i vücûd anlayıĢı mesnevîye hâkimdir:  

   Cennet ü ādem ü tezyįn-i semā 

   Ziynet-i Ǿālem ü tebyįn-i Hudā 

 
   Bunlaruñ gibi daħı her ne ki var 

   Baĥr-i mecdinden anuñ buldı kenār 

 
   Śūrete geldi çü envāǾ-ı vücūd 

   Oldılar vaĥdet-i źātına Ģuhūd   (GR: 83-85) 

 İnsan, ilâhî sırların kendisinde toplandığı bir nüsha olması, yani bütün esmâ ve sıfat-ı 

ilâhiyeyi kendi üzerinde toplamasıyla mesnevîye konu olmuĢtur: 

   ġekl-i teĢdįd gibi ehl-i meźāķ 

   Göremez kendini Allāhdan ıraķ   (GR: 58) 

 Allâh kendisinden baĢka hiç kimsenin hakkıyla onu tanıyamayacağı amâdadır. “Ku-

lun, eksikliğinin farkında olması gerekir. Kimse onun (Allâh) sırrını çözemez” anlamındaki 

beyit buna örnektir: 

   Yegdür ol kim bile noķśānını ķul 

   Bulamaz kimse anuñ sırrına yol   (GR: 1790) 

 Mesnevîde Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi‟nde mazhar olduğu makam-ı ev 

ednâdan da söz edilir. Zaman ve mekân kaydından kurtulan Hz. Muhammed, hemen vah-

det âlemine ulaĢır. Kendi varlığını yok ederek Allah‟a yaklaĢır:  

   ǾĀlem-i vaĥdete iriĢdi hemān 

   Ber-ŧaraf oldı zamān ile mekān  
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   Oldı çün ŝümme denāya mažhār 

   Ķıldı nūr-ı fetedellāya nažar 

 
   Źātı Aĥmed Aĥade oldı yaķįn 

   Kendü varlıġını maĥv itdi hemįn   (GR: 293-295) 

 Allâh‟a kavuĢmak yani fenâ fi‟llâh mertebesine ulaĢmak için Allâh‟ın dıĢındaki her 

Ģeyden yüz çevirmek gerekir. Bu da ancak riyâzet, mücadele ve bir mürĢid-i kâmile inti-

sapla mümkün olabilir (Levend, 1984: 23). Allâh‟a ulaĢma yolundaki sâlikin uyması gere-

ken bu üç temel esas, aĢağıdaki beyitlerde dile getirilmiĢtir: 

Göklere irdi riyāzetle hilāl 

Buldı günden güne ĥüsn ile kemāl   (GR: 1323) 

 
   Zühd ile raĥmet-i maǾbūda iriĢ 

   Cehd ile vuślat-ı maķśūda iriĢ   (GR: 1065) 

 
   Tendeki ĢemǾ-i dil ü cānı uyar 

   MürĢid-i kāmile yār ol yüri var   (GR: 152) 

 Yahyâ, mesnevîsini yazma sebebini açıklarken tasavvufu anlatma gibi bir gayeden 

söz etmez fakat onun tasavvufî düĢünceleri üstü örtük Ģekilde mesnevînin geneline yayıl-

mıĢtır. Yahyâ, Allâh‟a ulaĢmada aĢk yolunu öne çıkarır. Yahyâ‟ya göre aĢk, Allâh‟a ka-

vuĢmak için vasıtadır: 

   ǾIĢķ olur ǾāĢıķa gūyā ki Buraķ 

   Olmaz anuñla aña menzil ıraķ  

  
   KiĢi anuñla bulur Ĥaķķa vuśūl 

   Sebeb-i ķaŧǾ-ı menāzil olur ol   (GR: 556-557) 

 Mesnevîde makam-ı aĢka terakki eden bir sâlikin mazhar olduğu hâllere de değinilir. 

Bu kimse, sema ehlinin sesini iĢitir fakat velâyetinden kimselere söz etmez. Hızır‟la iĢaret 

diliyle konuĢacak kadar aĢkta terakki etmiĢtir. Bu makamdaki âĢık, amelden ziyade aĢkı 

öne çıkarır:  

   İĢidür ehl-i semā āvāzın 

   Açmaz ammā ki velāyet rāzın 

 
   ǾIĢķile kāmil olan ehl-i fenā 

   SöyleĢür Ħıżr ile bį-ĥarf ü śadā   (GR: 540-541) 
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   Kimde kim ola bu ǾıĢķ-ı ezelį 

   Çāk ider perde-i Ǿayn-ı Ǿameli   (GR: 560) 

Allâh‟a aĢkla ulaĢılacağına inanan, aĢkın amelî gidiĢin çok üstünde bir yol olduğunun 

idrakinde olan Ģâir, Ģerî hükümleri geri plana atmaz. ġerî„atın sınırlarını da muhafaza eder. 

Ġbadet etmenin ve nefisle mücadele etmenin önemine, dünyaya değer vermemenin gerekli-

liğine her fırsatta dikkat çeker:  

   Bu śalāĥa iremez sālik-i ħām 

   Zühd ile ķılmayıcaķ ķaddini lām   (GR: 54) 

 
   Yegdür ol kim idesin nefse ezā 

   Źerrece sürmeyesin źevķ ü śafā   (GR: 1414) 

 
   MaǾna yüzine ĥicāb oldı deyü 

   Oldılar zįnet-i dünyāya Ǿadū   (GR: 2657) 

Tasavvufa giren mürîdin takip ettiği metot usûl olarak adlandırılır. Bu esaslar sûfîden 

sûfîye, tarîkattan tarîkata değiĢiklik arz etmektedir (Uludağ, 2005: 364). Tarîkata giren 

mürîd için usûl-i ‘aĢere olarak isimlendirilen on asıl kabul edilmiĢtir. Bunlar tövbe, zühd, 

tevekkül, kanaat, uzlet, zikir, Allâh‟a teveccüh, murakabe ve rızadır (Levend, 1984: 26-

27). Söz konusu unsurlarla ilgili mesnevîde geçen bazı beyitler aĢağıda verilmiĢtir:  

   Raĥmet aña ki idüp istiġfār 

   Eyleye tevbe ile ŧāǾat-i yār    (GR: 2557) 

  
   Zühd odur kim kiĢiye nāfiǾ ola 

   Žulmet-i ġafletine māniǾ ola   (GR: 1073) 
 

Yüri var Ĥaķķa tevekkül eyle  

Ĥālüñe śabr u taĥammül eyle   (GR: 1291) 

   
   Aynıdur murġ-ı Hümānuñ o kiĢi 

   Ki ķanāǾat ola dünyāda iĢi   (GR: 1318) 

 
   ǾUzlet ehlidür olan ehl-i yaķįn 

   Ħalķdan ķaçan olur Ĥaķķa yaķın   (GR: 690) 

 
   Cānuñı mažhar-ı źikru‟llāh it 

   Źikr ile genc-i vücūda rāh it    (GR: 723) 
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   Ķıble-i źātuña dönder yönümi 

   Ġbtiźāl ile geçürme günümi   (GR: 2697) 

 
   Her neden rāżį olursañ anı 

   Eyle biz ķullaruña erzānį    (GR: 1631) 

Mutasavvıflar sûfîlerin seyr ü sülûktaki derecelerini yediye ayırmıĢlarıdır. Bu yedi 

tabakadan en yükseği kutubdur (Levend, 1984: 32). “Bütün perdeler senin gözünden kalk-

tığında Cenâb-ı Hak seni kutb-ı aktâb yapacaktır” anlamındaki beyitte Ģâir, sözü edilen bu 

mertebe üzerinde durur: 

   Gözüñe keĢf olısar cümle ĥicāb 

   İdiser Ĥaķ seni ķuŧbu‟l-aķŧāb   (GR: 829) 

Tasavvufta varlığından söz edilen latîf meleklerin yaĢamakta olduğu âlem-i melekût 

(Cebecioğlu, 2009: 119), mesneviye konu olur. ġair kalemiyle rûhlar ve melekler âleminin 

sırlarına tercüman olur:  

  Tercümān-ı ķalemüm ķıldı sükūt 

  Nice ber-fāĢ ola rāz-ı melekūt   (GR: 3046) 

 

Tasavvufta berzah âlemi olarak nitelenen âlem-i ceberûttan da (Cebecioğlu, 2009: 

119) söz edilir. Tûr Dağı‟nda uykuya dalan Mûsâ peygamber, ceberût âleminin misafiri 

olur: 

Eyledi Ǿālem-i žāhirde sükūt 

Oldı mihmān-ı cenāb-ı Ceberūt   (GR: 1777) 

 Mesnevîde Ģeyhlerin gösterdiği kerâmetlerden de söz edilir. “O dünya şeyhi 

mü‟minin gönlü gibi her zaman mekânı atlarcasına geçerdi” anlamındaki beyit, Ģeyhlerin 

mekânı atlarcasına geçme özelliğini yansıtır: 

Dil-i müǿmin gibi o Ģeyħ-i cihān 

Her zamān eyler idi ŧayy-ı mekān   (GR: 1614) 

Velâyette belirli bir mertebeye ulaĢan kiĢiler insanların manevî sûretlerini görür. “ 

„Mana yüzüne bak, insanların sûretlerinin nasıl olduğunu gör‟ dedi. „Kimi domuz kimi 

köpektir. Kimi maymun kimi de kargadır. Kimi at kimi eşeğin ta kendisidir. Kiminin de 

camus gibi olduğundan şüphe etme‟ ” anlamındaki beyitler buna örnektir: 
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   Didi maǾnā yüzine eyle nažar 

   Nicedür gör śuver-i nevǾ-i beĢer   (GR: 1500) 

 
   Kimi ħınzįr durur kimi kilāb 

   Kimi meymūn gibidür kimi ġurāb 

 

   Kimi atdur kimi Ǿayniyle eĢek 

   Kimi cāmūs durur eyleme Ģek   (GR: 1502-1503) 

ġeyhlerin taç ve hırka giymeleri de Yahyâ‟nın Ģiirine konu olur. “Taç ve hırkayla 

acayip bir şekle bürünerek korkunç bir hâl almıştı” anlamındaki beyitte riyakâr Ģeyh 

Reyhân‟ı eleĢtiren Yahyâ, onun giydiği taç ve hırkadan da söz eder: 

Tāc u ħırķayla mehįb olmıĢ idi 

ġekli bir Ģekl-i Ǿacįb olmıĢ idi   (GR: 861) 

ġeyhlerin yetiĢtirdiği kiĢiler mürîd, sûfî, zâhid, sâlik gibi isimlerle anılır:  

Aldı Ģeyħüñ çü duǾāsını mürįd 

Oldı fażl ile velāyetde ferįd   (GR: 927) 

  
Śoĥbet-i śofį-yi śāfį-meĢreb 

Olur izhār-ı kerāmāta sebeb   (GR: 1199) 

 
Ķılma ol zāhide luŧf ile nažar  

Yoġısa keĢf ü kerāmātı eger   (GR: 1068) 

 
Ķılsa her sālik ile śoĥbet-i ħāś 

Fāsid endįĢeden eylerdi ħalāś   (GR: 1615) 

Velâyetini insanlara izhar edenler, bulundukları mertebeden düĢer. “Velâyet sözünü 

açığa vuran kimse, kendisini mertebesinden düşürür” anlamındaki beyit bunun göstergesi-

dir: 

   ġol ki fāĢ ide velāyet sözini 

   DüĢürür mertebeden kendözini   (GR: 1198) 

Velâyet ilminin tahsil edildiği yerler tekke, zâviye, hângâh gibi isimlerle anılır:  

  Adı Reyĥān idi ol gülĢen-i cūd 

   Tekye-i Ģeyħde bulmıĢdı vücūd   (GR: 856) 
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Ħānķāhuñ bu der ü dįvārı 

  Ķalb-i müǿmin gibi olsun Ǿārį   
 

Ne revādur ki hemįĢe ħas u ħār 

İde bu zāviye içinde ķarār    (GR: 919-920) 

ġâir mesnevîsinde Hasan Basrî (öl. 728), ġeyh Abdürrezzâk (öl. 826), Bâyezid-i 

Bistâmî (öl. 874), ġeyh ġiblî (öl. 945), Mevlânâ (öl. 1273) , ġeyh Safî (öl. 1334) ve ġeyh 

Vefâ (öl. 1491) gibi ünlü mutasavvıflara da yer verir:  

Ĥasan-ı Baśrįye vardı āħir 

Didi ey cümle-i fende māhir   (GR: 2241) 

 
Mürşid-i kāmil ü şeyħü’l-āfāķ 

YaǾnį kim ĥażret-i ǾAbdü’r-rezzāķ   (GR: 852) 

 
Bāyezįd olmıĢ idi ehlu‟llāh 

Ħalķa vaǾz eyler idi her gāh   (GR: 568) 

 
ġeyħ ġiblįye varup itdi nidā 

Didi ey mürĢid ü maķbūl-ı Ħudā   (GR: 2724) 

 
Ķaramanįlere Molla Ħünkār 

VaǾz u irĢād ider idi her bār   (GR: 2904) 

 
Naķldür ġeyħ Śafįden bu ħaber 

ġām Ģehrinde zamān ile meger   (GR: 162) 

 
Mescide varur iken ġeyħ Vefā 

Nā-gehān uġradı yol üzre aña   (GR: 2490)  

Yahyâ, GülĢenî tarîkatine mensup olmasına rağmen mesnevîde sadece Mevlevîliği 

zikretmiĢtir. ġâir, “Gökyüzüne bak, aşk ile Mevlevî gibi durmadan döner” diyerek Mev-

levîlerin sema etmelerine telmîhte bulunur: 

   Mevlevį gibi felek eyle nažar 

   Ŧurmayup ĥālet-i ǾıĢķ ile döner   (GR: 547) 
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2.1.3.3. Tarihî ve Efsanevî Unsurlar 

Bu baĢlık altında on altıncı yüzyıl Osmanlı coğrafyasında yaĢanan birtakım tarihî ha-

diselerin mesnevîye nasıl yansıdığı gösterilmeye çalıĢılacak, mesnevîde geçen Ġran ve Türk 

edebiyatlarındaki bazı ünlü Ģâirler, tarihteki önemli bazı isimler, Ġran mitolojisindeki bir 

kısım efsanevî kiĢiler ve bazı efsanevî unsurlar üzerinde durulacaktır. 

Yahyâ, mesnevîsinde yaĢadığı dönemde gerçekleĢen birçok tarihî hadiseden de söz 

eder. ġâirin anlattıklarından Kırım ve Mısır‟ın Osmanlı‟ya bağlı birer eyalet olduğu anlaĢı-

lır. Zaferle sonuçlanan çok sayıda sefere çıkan padiĢah, birçok düĢman kalesini ele geçir-

miĢtir. Kanûnî‟nin deniz seferleri, Alman Seferi, Macaristan Seferi ve Ġran üzerine düzen-

lediği seferler ismen ya da o seferi hatırlatan birtakım olaylarla anılmıĢtır:  

Ķırımuñ ħānı ķapusı ķulıdur 

Ķulı olmaġıla anuñ uludur 

 
Gāh olur himmet ü iĥsān eyler  

Mıśra bir ķulını sulŧān eyler   (GR: 316-317) 

 
Ŧuġıdur fetĥ u žafer yüzine ħāl 

ǾAlemi Ǿaksi dürür gökde hilāl   (GR: 318) 

 
ĶalǾalar aldı Ǿadūdan ki aña 

Ebedį öykünemez bürc-i semā 

 
Oldı keĢtįleri mānend-i neheng 

N‟ola deryāda firār itse Fireng 

 
Alaman ilini yaķdı yıķdı 

Engürūśuñ çañuna ot ŧıķdı  

 
Rāfıżįler bölüginüñ baĢı 

YaǾni kim surħ-serüñ evbāĢı 

 
Ķaçırup illerini aldı śıdı 

NaŧǾ-ı Ǿālemde aña Ģāh didi   (GR: 332-336) 

Mesnevîde Sâ„dî, Hâfız, Attâr, Nizâmî, Hüsrev, Câmî, Nevâyî gibi ünlü mesnevî 

Ģâirlerine de yer verilir. Sa‘dî Ģiir gül bahçesinin gülü, Hâfız ise bülbülüdür. Bağın karanfili 

olan Attâr, âĢıklara sırların kokusunu açar. O bağı Nizâmî süslendirir. O yüksek Ģeyh iba-

det etmekten boyunu menekĢe gibi iki büklüm etmiĢtir. Güzel ve usulüne uygun konuĢan-

lar topluluğunun padiĢahı (Hüsrev), bağın sümbülüne benzer. Düzen sahiplerinin Câmî‟i, 



131 
 

 
 

daima o bağa altın kadeh olsa yakıĢır. Ġçi, lale gibi muhabbet yarasıyla yaralı olan Nevâyî 

Ģiir bahçesine Ģöhret verir:  

ġeyħ SaǾdį o gülistān gülidür 

Fi‟l-meŝel Ĥāfıž anuñ bülbülidür 

 

Oldı gūyā ki ķaranfil ǾAŧtār 

Açdı ǾıĢķ ehline būy-ı esrār 

 

Ķıldı ol bāġı Nižāmį zįnet 

Raĥmet ol ehl-i kemāle raĥmet 

 

Ki benefĢe gibi o Ģeyħ-i ricāl 

Ķāmetin ķıldı Ǿubudiyyete dāl 

 

BaǾdehū Ħüsrev-i ħayl-i fuśaĥā 

Sünbül-i sindįdür anda gūyā 

 

YaraĢur Cāmį-i erbāb-ı nižām 

Olsa zerrįn ķadeh ol bāġa müdām 

 
LāleveĢ dāġ-ı maĥabbetle nihān 

Virdi ol bāġa Nevāyį Ǿünvān   (GR: 465-471) 

Para için aĢağılık insanları öven Ģâirleri eleĢtiren Yahyâ, Enverî‟yi (öl. 1189) bu Ģâir-

ler arasında görür. “Enverî ondan para koparmak için bir kasîde yazarak onun yanına git-

ti” anlamındaki beyit Enverî‟nin tamahkârlığını yansıtır: 

Enverį eylemek içün anı cer 

Bir ķaśideyle aña vardı meger   (GR: 2684) 

RüĢvetle ilgili hikâyesiyle mesnevîdeki yerini alan Nasreddîn Hoca (öl. 1284) mes-

nevînin tarihî Ģahsiyetleri arasındadır: 

Ħ
v
āce -i devr-i zamān Naśre‟d-dįn 

Eyledi ķażįya bir ĥįle hemįn   (GR: 2283) 

Hikmetli sözleriyle tanınan Behlûl-i Dânâ (öl. 805) mesnevînin Ģahısları arasındadır. 

“İsmi deli, sözü mantıklı yani velâyet sultânı Behlûl” anlamındaki beyitte Behlûl tanıtılır: 

Adı dįvāne kelāmı maǾķūl 

  YaǾni sulŧān-ı velāyet Behlūl   (GR: 2966) 
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Abbâsî halifesi Memûn‟a (öl. 833), “Bir gün Hz. Memûn‟u sorguya çekmek için önü-

ne gölge gibi çıktı” anlamındaki beyitte hikâye kiĢisi olarak yer verilir: 

Ķılmaġa ĥażret-i Me‟mūni suǿāl 

Vardı bir gün öñine sāye-miŝāl   (GR: 2106) 

Nemrûd, dünya hayatını asıl gaye edinmesi ve kibirli oluĢuyla mesnevîye konu ol-

muĢtur. “Sende Nemrûd‟un huyu varmış. Fâni saltanatı maksat edindin. Duman gibi yük-

sekliğe meyledip Nemrûd gibi kibirli olur ” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Var imiĢ sende mizāc-ı Nemrūd 

Devlet-i fānįyi ķılduñ maķśūd    (GR: 1621) 

 
RifǾate māǿil olup dūd gibi 

Mütekebbir ola Nemrūd gibi   (GR: 2410) 

 Ebû Cehil (öl. 624) ve Ebû Leheb (öl. 624), peygamberin nasihatinden müstefid ola-

mamaları dolayısıyla anılır. “Ebû Cehil ile Ebû Leheb‟i gör. Peygamberin (Hz. Muham-

med) nasihati onları Müslüman edemedi” anlamındaki beyitte bunu görmek mümkündür: 

Gör ki Bū-Cehl ile Bū-Lehebi 

Müslümān idemedi pend-i Nebį   (GR: 2596) 

 Emevi halifesi Mervân (öl. 685), zalimliğiyle; „Âd kavminin ünlü hükümdarı 

ġeddâd, eğlence düĢkünlüğüyle; Hâtem-i Tâî (öl. 578), cömertliğiyle anılır: 

Geldi ol Ģibr-i laǾįn Mervānı 

Ķana ġarķ itdi ķafadan anı    (GR: 2056) 

 
Sözümi esle benüm olma sefįh 

Kendüñi eyleme ġeddāda Ģebįh   (GR: 2334) 

 
Ħātem-i Ŧayy gibi her śaĥib-i cūd 

Bulur ikrām-ı tamām ile vücūd   (GR: 2375) 

 Ebû Süfyân (öl. 652), oğlu Mu‘âviye (öl. 680) dolayısıyla anılırken Yezîd, Kerbelâ 

hadisesiyle mesnevîye konu olur: 

Nicesi seĥv ile girdi ķana 

Uydu ferzend-i Ebį Süfyāna   (GR: 1989) 
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Bu gün ol gün idi kim Ħayrü‟l-āl 

Ġtdi aǾvān-ı Yezįd ile ķıtāl    (GR: 2022) 

 

 Lokmân Hekîm ve Sokrates‟in (MÖ 469/399) öğrencisi Platon (Eflatun) (MÖ 

427/347), ilimdeki ilerlemeleriyle anılır fakat ölüm karĢısında onlar da çaresizdir: 

Āh kim oldı bu derd ile zebūn 

Nice Loķmān u nice Eflāŧūn   (GR: 2811) 

Kârûn, malının çokluğu dolayısıyla; Ġskender-i Zülkarneyn ise  ölümsüzlük suyunu 

arama uğraĢıyla mesnevîye konu olur: 

Māl-i dünyāyıla maǾrūf olma  

FiǾl-i Ķārūn ile mevsūf olma   (GR: 1600) 

 
Yedi iķlįmi alup İskender 

Ġarażı āb-ı ĥayāt oldı meger   (GR: 442) 

 Sokrates, kitabı üzerinden verdiği öğütlerle Ġskender‟de ilim sevgisi uyandırmaya 

çalıĢır: 

Ĥākim-i Ģehr idi Soķrāŧ-ı ĥakįm 

Çıķup İskendere itdi taǾžįm   (GR: 448) 

Rüstem, Cem, Sâm, CemĢîd ve Ferîdun gibi Ġran‟ın efsanevî kahramanları 

Kanûnî‟nin cesaretini ortaya koymada araç olarak kullanılır. Rüstem ve Cem onun kölesi, 

padiĢahlar kölesinin kölesidir. Usta bir binici olan Sâm, onun atının önünde yaya olarak 

yürüse ĢaĢılmaz. Onun azameti, Cem, CemĢîd ve Ferîdun gibileri gölgede bırakır: 

Rüstem ü Cem anuñ efgendesidür 

ġāhlar bendesinüñ bendesidür  

 

Atı öñünce piyāde her bār 

Yürür ise yaraĢur Sām-süvār   (GR: 319-320) 

 
Cem ü CemĢįd ü Ferįdūn-śıfat 

DüĢer üstine libās-ı Ǿažamet    (GR: 326) 

Ġran mitolojisinin meĢhur hükümdarlarından Dahhâk, iki omuzundaki yılanlar dola-

yısıyla mesnevîye konu olurken Behrâm gazabı, Rüstem kahramanlığı ve babası Zâl da 

ihtiyarlığıyla anılır:  
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Dilini śaķlamaz ehl-i Ǿiśyān 

Mār-ı Đaĥĥāk olur aġzında zebān   (GR: 2583) 

 
Ĥāliyā ol Ģeh-i Behrām-śıfat 

ĦıĢm ile olmıĢ idi bį-Ģefķat   (GR: 2781) 

 
Bu bahādırlıġı iden insān 

Rüstem-i Ǿālem olur Zāl-ı zamān   (GR: 1733) 

 Çift kahramanlı aĢk hikâyelerinin kahramanlarından Mecnûn ve Ferhâd, “Mecnûn bu 

ağır yükü çekti. Aşk çilesi onu düşkün hâle getirdi. Ferhâd gibi gayret göstererek aşkını 

hayretle tamamına erdir” anlamındaki beyitlerde âĢık olmalarıyla anılır: 

Çekdi bu bār-ı girānı Mecnūn 

Eyledi silsile-i ǾıĢķ zebūn    (GR: 543) 

 
Bāri Ferhād gibi ġayret ile 

ǾIĢķuñı baĢa ilet ĥayret ile    (GR: 1054) 

 Karanlıklar ülkesinde olduğu düĢünülen ölümsüzlük suyu ve Kaf Dağı da Yahyâ‟nın 

Ģiirine konu olur: 

Žulümāt içre bu Ģįrįn kelimāt 

İrgürür mürde-dile āb-ı ĥayāt   (GR: 3006) 

 
Nice vaśf eyleye ǾıĢķı vaśśāf 

Ki anuñ dāmenidür ķulle-i Ķāf   (GR: 542) 

 Hz. Meryem‟in Hz. Îsâ‟yı doğururken tuttuğu çiçek olduğuna inanılan buhûr-ı Mer-

yeme (Pala, 2004: 76), “Ey Îsâ nefesli orada buhûr-ı Meryem etse yanan senin canın olur-

du” anlamındaki beyitte telmîh vardır: 

Cānuñ idi senüñ ey ǾĮsį-dem 

  Eylese anda buħūr-ı Meryem   (GR: 486) 

2.1.3.4. Mûsikî, Rüya Tabiri ve Astronomi 

 Burada Ģâirin mûsikî konusundaki düĢüncelerine ve mesnevîde yer alan birtakım 

mûsikî aletlerine yer verilmiĢtir. Bunun yanı sıra, rüya tabiri ve astronomiyle ilgili küçük 

tespitler yapılmıĢtır. 
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 Müzikle uğraĢanlardan hoĢlanmayan Yahyâ, bunu açıkça belirtir. Müziğin insanı 

Allâh‟ı zikretmekten alıkoyduğunu düĢünür: 

Yüri meyl eyleme mūsįķāra  

Źikr-i Mevlādan ider āvāre   (GR: 2459) 

 ġâir mûsikî ile ilgili iddialarını güçlendirmek için çengi örnek verir. Çengin, mutribin 

elinden inlemesi onun iddiasında haklı olduğunu gösterir: 

ǾĠbret ile nažar it itme Ǿinād 

Çeng ider muŧrıb elinden feryād   (GR: 2460) 

 Gökyüzünün çalgıcısı olarak bilinen Zühre yıldızı, Hz. Muhammed‟i görünce çengini 

yere çalar: 

Çengini çaldı zemine nāhįd 

Yirlere geçdi ĥayādan ħurĢįd   (GR: 280) 

 Zikrin sessiz yapılması gerektiğine inanan Yahyâ, tezini güçlendirmek için tambur-

dan yararlanır. Allâh‟a ibâdet edenlerin seslerinin dıĢarıya çıkmasının nedeni, içlerinin 

tambur gibi boĢ olmasıdır. Ġçi maneviyât dolu kiĢiler, zikri sessiz yapacaklarından dıĢarıya 

ses çıkmayacaktır. ġâir, dolaylı olarak tamburun gereksiz bir alet olmasına da dikkat çeker: 

Eger olmasa mücevvef ŧanbūr 

Ķullaruñ eylemez āvāzı žuhūr   (GR: 713)  

 Mesnevîde rüya tabirine de yer veren Yahyâ‟nın mesnevîyi yazma sebebi, rüyasında 

Hz. Muhammed‟i görmesidir. ġâirin rüyasını tabir eden aziz, rüyanın kiĢinin iç dünyasını 

ayna gibi yansıttığını söyler: 

Ādemüñ āyinesidür rüǿyā 

Hüner ü Ǿaybını eyler peydā   (GR: 430) 

 ġâir, yıldızların hareketlerinden yola çıkarak mana çıkarmaya dayanan ilm-i 

nücûmdan da söz eder: 

Didi taķvįmde bir ehl-i nücūm 

Gele bir pādĢeh-i nekbet ü Ģūm   (GR: 1027) 
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 Yahyâ, mi‘râc hadisesini anlatırken nücûm ilmindeki sıralamaya göre yıldızlardan 

söz eder. Birinci kat gökte kamer, ikinci katta feleğin kâtibi olarak bilinen Utârid, üçüncü 

katta Zühre yıldızı olarak bilinen Nâhîd, dördüncü katta GüneĢ, beĢici katta Mirrîh, altıncı 

katta MüĢteri ve yedinci katta Zühâl yıldızı yer alır:  

Ķıldı çün Ģems-i cemāline nažar 

Bildi māhiyyetini gökde ķamer 

 

Kātib-i çarħ-ı berįn itdi vürūd 

Ķıldı öñinde ķalem gibi sücūd 

 

Çengini çaldı zemine nāhįd 

Yirlere geçdi ĥayādan ħurĢįd 

 

Açdı mirrįĥ tevāzuǾ yüzini 

Irmadı secde yirinden gözini 

 

Ħiźmetüñ ķılmaġa taǾyįn oldı  

MüĢterįnüñ gözi aydın oldı 

 

Oldı nūr ile zuħal māl-a-māl 

GüneĢe ķarĢu olan cāma miŝāl   (GR: 278-283) 

2.1.3.5. ġiir, ġâir ve Müstensihle Ġlgili Değerlendirme 

Burada Ģâirin Ģiir ve Ģâir hakkındaki düĢüncelerine ve müstensihlerle ilgili değerlen-

dirmelerine yer verilmiĢtir. 

ġiirin Allâh‟tan ve peygamberden bahsetmesi gerektiğine inanan Yahyâ Bey, iman 

hakîkatleriyle ilgisi olmayan Ģiirleri hiç beğenmez. Mecâzî Ģiir söyleyenleri yererken iman 

ve ahirete dair sözler terennüm eden Ģâirleri över. Ġranlı büyük mesnevî Ģâirlerinden Sa‘dî, 

Nizâmî, Câmî, Attâr, Hüsrev gibi isimlerden; Türk edebiyatında da Nevâyî‟den övgüyle 

bahseder. Bu kiĢileri, gerçek Ģâir olarak görür. ġâirin bu tarz ifadeleri kendisinin, onlardan 

etkilenmiĢ olabileceği intibaını uyandırır:  

ġiǾrdür ādeme baħĢāyiĢ-i Ĥaķ 

Cidd ü cehd ile bilinmez bu sebaķ 

 
KeĢf olur ǾāĢıķ olana bu fünūn  

YaǾni esrār-ı kelām-ı mevzūn 

 
Her kiĢi genc-i nihānı bulmaz 

Her ķamıĢ ney-Ģeker olmaġ olmaz 
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Oķumaķ ile bilinmez bu rumūz 

Aramaġ ile bulınmaz bu künūz   (GR: 2637-2640) 

ġiirin, Allâh‟ı anlatması gerektiğine inanan Ģâir, Allâh‟ı ve Hz. Muhammed‟i öven 

Ģiirlerin değerli oldukları kanaatindedir. “Allâh‟tan ve Hz. Muhammed‟den bahseden şiir 

arşa yükselir. İnsanlara Allâh‟ın hikmetini göstersin. Allâh‟ın kudretini beyan etsin” anla-

mındaki beyitlerde Yahyâ, bu düĢüncelerini ifade eder: 

Olur ol ĢiǾr hemān ǾarĢ-liķā 

Ola yā naǾt veyā tevĥįd-i Ħudā 

 
Ĥikmet-i Ĥaķķı ķıla ħalķa Ǿayān 

Ḳudretu‟llāhı ide vaśf u beyān   (GR: 2641-2644) 

Yukarıda ismi zikredilen Ġranlı Ģâirlerin her birinin velâyet derecesinde, keĢif ve 

kerâmet sahibi olduklarını söyleyen Yahyâ, bu Ģâirlerin mana yüzüne perde olduğu için, 

dünya süslerine düĢman olduklarını düĢünür. Yahyâ, fakirlik yolundaki bu Ģâirlerin sabır, 

zühd ve kanaat sahibi oldukları, padiĢahlara baĢ eğmedikleri kanaatindedir. Gerçek Ģâirin 

bunlar gibi olması gerektiğini söyler. Yahyâ‟nın mecâzî Ģiir söyleyen Ģâirlerle ilgili düĢün-

celeri, övdüğü Ģâirlerle ilgili düĢüncelerinin tam zıttıdır. Mecazi Ģiir söyleyenler âlemin en 

talihsizleridir. Böyle cahillere yakın olmamak gerekir çünkü Allah‟ın laneti bu yalancıların 

üzerinedir. Kasîde yazarak baĢkalarından para koparmaya çalıĢan Ģâire lütufla bakılmama-

lıdır. Bunlar ehl-i dünyadan tam bir lütuf umarak baĢkalarının kapılarında köpek gibi bek-

ler, bir iki altın ve gümüĢe tamah ettiklerinden deyim yerindeyse eĢek gibi birini överek 

göklere çıkarır; tekeyi aslan, namussuzu da kahraman ilan eder:  

ġāǾir-i ĢiǾr-i mecāzi kim olur 

Dāǿimā nekbetį-yi Ǿālem olur 

 
Olma anuñ gibi nā-dāna yaķın 

LaǾnetu‟llāhi Ǿale‟l-keźźābįn 

 
Ḳılma ol ĢāǾire luŧf ile nažar 

Ki ķaśįdeyle ide illeri cer 

 
Ehl-i dünyādan uma luŧf-ı tamām 

Ḳapusında ķıla it gibi maķām 

 
ŦamaǾ idüp bir iki sįm ü zere 

Bir ĥımārı öge göge çıķara 
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Arslan ide olur olmaz tekeyi 

Ḳahramān eyleye her bir lekeyi   (GR: 2662 -2667)  

Yahyâ sonuç bölümünde, mesnevîsini güzelce yazan kâtibe rahmet talebinde bulu-

nurken yanlıĢ yazan kâtibe de beddua eder. İdeal bir kâtip mesnevîyi güzel bir hatla yaz-

malıdır. Yazdıklarında hata olmamalı, okuyan kiĢi mesnevîyi okumaktan tat almalıdır:  

Raĥmet ol kātibe olsun ki Ǿayān 

Noķŧalardan ķoya ol yolda niĢān 

 
Ĥüsn-i ħaŧŧıyla ide anı tamām 

Döne bir ħaŧŧı güzel yaza müdām   (GR: 3011-3012) 

 
Śuleĥā göñli gibi tā ser ü pā 

Olmaya yazduġı yazıda ħaŧā 

 
Olur ol yazı niyāz ehline Ŧūr 

Ki çemen gibi vire cāna sürūr   (GR: 3016-317) 

YanlıĢlarını düzeltmeyen, yazma kabiliyeti olmayan câhil kâtibe belâ üzerine belâ 

gelmelidir. ġâirin, harflerin uzatmalarına dikkat etmeyen, harfleri ve satırları uygun aralık-

larla yazmayan bu kiĢiye tahammülü yoktur:  

İrsün ol kātibe biñ derd-i śarįĥ 

Yazduġı yañlıĢı itmezse śaĥįĥ 

 
Gelsün ol aĥmaķ u nā-dāna belā 

Ħar gibi cāhil ü nā-ķābil ola 

 
Kese nāy-ı ķalemini nā-sāz 

Ķıla kūtāh olacaķ ĥarfi dırāz 

 
Yaza ĥarfi biri birinden dūr 

LeĢker-i münhezime döne suŧūr   (GR: 3018-3021) 

2.1.4. Gencîne-i Râz’ın Dil ve Üslûp Ġncelemesi 

 Burada mesnevînin baĢlıklarında, giriĢ ve asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde tercih 

edilen dil özellikleri, kullanılan tamlamalar, Eski Anadolu Türkçesine ait ekler ve kelime-

ler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ibareler, edebî sanatlar, Ģâirin 

makalelerden hikâyelere geçerken kullandığı üslûp, yansıma sözcükler, tasvirler, dua ve 

beddualar, tanımlamalar ve örnekleme tekniği üzerinde durulacaktır. 
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 Yahyâ mesnevîsinin tercüme olmadığını, yazdıklarının kendi hayal ürünü olduğunu 

söyler. “Sözleri tercüme değildir. Allâh tarafından gönle ihsân edilen manalardır. Başka-

larından farklı olarak kitap hâline getirilen bu hayaller, sevgili gibi güzelliğini gösterir” 

anlamındaki beyitler, Yahyâ‟nın bu ifadelerini ortaya koyar: 

   Sözleri tercümeden Ǿārįdür 

   Vāridāt-ı ķıbel-i Bārįdür   

   
   İmtiyāz ile bu taśnįf-i ħayāl 

   Ķıldı maĥbūb gibi Ǿarż-ı cemāl   (GR: 3008) 

 Yahyâ baĢlıklarda, giriĢ ve asıl hikâyenin anlatıldığı bölüme oranla daha sanatlı bir 

dil kullanır. Arapça ve Farsça tamlamalarla kaplı bu baĢlıkları anlamlandırmak hayli çaba 

gerektirir. Mesnevînin giriĢinde yer alan tevhîd, münâcât, na‘t gibi bölümlerde kullanılan 

dil, asıl hikâyenin anlatıldığı bölüme oranla, biraz daha külfetli ve Ģâiranedir. Sayıca az 

olsa da, bütün kelimeleri tamlama Ģeklinde mısralara da rastlanır. “Âdemin vücûda gelme-

sinin rûh meleği, âlemin resulünün evladının nesli. Âlimlerin yüksek İslâmî tavrı, salihlerin 

yücelik ilhamının sırrı” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

   Melek-i rūĥ-ı ĥuśūl-i Ādem 

   Āl-i evlād-ı Resūl-i Ǿālem 

 
   Ŧavr-ı İslām-ı Ǿulüvv-i Ǿulemā 

   Sırr-ı ilhām-ı sümüvv-i śuleĥā   (GR: 80-81) 

Yahyâ, asıl hikâyenin anlatıldığı bölümü sade ve açık bir dille kaleme almıĢtır. An-

lattığı makalelerle okuyucuyu bilgilendiren, makalenin ardından anlattığı hikâyeyle konu-

yu gerçek hayata yaklaĢtırarak pekiĢtiren Ģâir, anlaĢılır bir dil kullanmıĢtır. Eserde varlığını 

yakından hissettiren Ģâir çoğu yerde muhatabıyla konuĢur. “Dinle sana gözünle görüp ibret 

alacağın bir hikâye anlatayım. Ey âşık kıssadan hisseni al. Alçak gönüllülük kişiyi yüksel-

tir” anlamındaki beyitlerde bunu görmek mümkündür: 

Bir ĥikāyet diyeyin diñle saña 

Göz göre Ǿāyine-i Ǿibret ola   (GR: 567) 

 
Ķıśśadan hisseñi al ey ǾāĢıķ 

Yüksek eyler kiĢiyi alçaķlıķ   (GR: 929) 
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Yahyâ uzun ve karmaĢık terkipler kullanmaktansa, kısa ve anlaĢılır tamlamalar kul-

lanmayı tercih eder. Bunların büyük çoğunluğunu ikili Farsça tamlamalar oluĢturur. “Ey 

ilim kapısı mahşer gününde o mazlum karıncayı anmaz mısın” anlamındaki beyit buna ör-

nektir: 

Anı añmaz mısın ey bāb-ı Ǿulūm 

Rūz-ı maĥşerde o mūr-ı mažlūm   (GR: 1894) 

Mesnevîde günümüzde kullanılmayan bazı Türkçe kelimelerin sıkça kullanıldığı gö-

rülmektedir. Dinlemek, kabul etmek, baĢ eğmek anlamlarına gelen “eslemek” (Dilçin, 

1983: 85) kelimesine, “Gel ey alçak dünyaya rağbet eden sözüme kulak ver, dikkatle dinle” 

anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Gele ey rāġıb-ı dünyā-yı denį  

Sözümü esle beni diñle beni   (GR: 2313) 

Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne sûretle anlamlarına gelen 

“ķaçan” (Dilçin, 1983: 121) kelimesine, “Âşığın aşkı ne zaman kemâl bulursa sevgilinin 

attığı taş ona kavuşma habercisi olur” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

ǾĀĢıķuñ ǾıĢķı ķaçan bulsa kemāl 

Seng-i cānānı olur peyk-i viśāl   (GR: 1093) 

Mesnevîde, Eski Anadolu Türkçesinin ekleri kullanılarak oluĢturulmuĢ kelimelere de 

yer verilmiĢtir. Örneğin; gelecek zaman anlamını veren -iser ekine (Gülsevin, 1997: 100), 

“Yönetici halkına çok zulmederse, orada cehennem köpeği olacaktır” anlamındaki beyitte 

yer verilmiĢtir: 

Žulmi çoġ itse reǾāyāya begi 

Olısar anda cehennem köpegi   (GR: 2880) 

Ġkinci tekil Ģahıs emir ekine (-gıl, -gil) (Gülsevin, 1997: 105), “Münafığa baş koşma 

çünkü yabancının attığı taş uzağa gider” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

KoĢmaġıl ehl-i nifāķ olana baĢ 

Ki ıraķ gider ilüñ atduġı ŧaĢ    (GR: 1540) 

Zarf fiil eki (-uban)a (Gülsevin, 1997: 133), “Dışını yıkayarak temizledim. Böylece 

gönlünü ferahlattım” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 
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Yuyuban žāhirini pāk itdüm 

Göñlini Ģimdi ferah-nāk itdüm   (GR: 2500) 

ġâirin üslûbunu belirleyici noktalardan biri de kullanılan atasözü ve deyimlerdir.
59

 

Yahyâ eserlerinde yer verdiği kalıplaĢmıĢ sözlerin bazılarını hiç değiĢtirmeden aktarabildi-

ği gibi sözleri Ģiir diline uydurmak için bilinçli olarak onlar üzerinde biçimsel değiĢiklikler 

de yapar. Hatta kendi zekasının ürünü olan kalıplaĢmıĢ sözlere de yer verir (Kaya, 2006: 

250).  

“Acele giden yolda kalır” atasözüne, “Acele giden yolda kalır. Topal eşek yavaş ya-

vaş giderek gideceği yere ulaşır” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

ǾAceleyle yüriyen yolda ķalur 

Ħār-ı leng añul añul menzil alur   (GR: 1361) 

“Eden bulur” atasözüne, “Bu meseldir ki eden kişi bulur. Hain kimse intikam alır” 

anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Bu meŝeldür ki iden kimse bulur 

Dāǿima ħāǿin olan ĥayıf olur   (GR: 2216) 

“Başı üzre yeri olmak” deyimine, “Kur‟an gül bahçesinin sümbülüdür. Onun, baş üz-

re yeri vardır” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Sünbül-i gülĢenidür Ķurǿānuñ 

BaĢı üzre yiri vardur anuñ    (GR: 11) 

“Can kulağıyla dinlemek” deyimine, “O gece resulün yüzünü görünce sözünü can ku-

lağıyla dinledi” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Gördi ol gice Resūlüñ yüzini 

Cān ķulaġıyla iĢitdi sözini    (GR: 2010) 

                                                           
59

 Mesnevîde geçen günümüzde kullanılmayan Türkçe kelimeler, atasözü ve deyimlerin tamamını görmek 

için bk. Sarıçiçek, 2014: 35-44 
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 Mesnevînin gerek baĢlıklarında gerekse metin kısmında, çok sayıda âyet ve hadîs 

iktibaslarına ve Arapça ibarelere yer verilmiĢtir.
60

 Ġçerisinde âyet, hadîs iktibaslarının ve 

Arapça ibarelerin geçtiği beyit örnekleri aĢağıdadır:  

 Meryem sûresinin on ikinci âyetinin tamamen aktarıldığı, “Ey Yahyâ, kitabı kuvvetle 

tut dedik ve daha sabî iken ona hikmet verdik” (Kur‟an 19/12) anlamındaki beyit aĢağıda-

dır: 

Yā Yaĥya ħuźil‟l-kitābe bi-ķuvve 

 Ve āteynāhu‟l-ĥukme śabiyyā   (GR: 428) 

“Ben açık ve düzgün konuĢanım” hadîs-i Ģerîfine, “Ben açık ve düzgün konuşanım 

cevherinin sadefi, bütün peygamberlerin hayırlı evladı” anlamındaki beyitte yer verilmiĢ-

tir: 

Ene efśah güherinüñ śadefi 

Enbiyānuñ ķamu ħayru‟l-ħalefi   (GR: 2641) 

Yahyâ‟nın Arapça ifade ettiği, “De ki o Allâh bir ve tektir. Övülmeye değer, azametli 

ve hiçbir şeye ihtiyacı olmayandır” anlamındaki beyit aĢağıdadır: 

Ķul ĥüva‟llāhu Vaĥįdun ve Aĥad 

   Ve Ĥamįdun ve Mecįdün ve Śamed  (GR: 91) 

 Mesnevîsinde çok sayıda edebî sanat kullanan Ģâir, anlattıklarının etkililiğini arttır-

mak için tezâd sanatından sıkça faydalanır. “Her zaman sevgilinin cefâsını, vefâ gör. Onun 

bu celâlli tavrı içinde güzellik gizlidir. Dinî emirlere uygun hareket edenler, lezzeti acının 

içinde bulurlar fakat câhiller bu manayı anlamazlar” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Cevr-i cānānı vefā bil her ān 

Bu celāl içre cemāl oldı nihān 

 

Śuleĥā leźźeti acıda bulur 

Bu ħaberden cühelā ġāfil olur    (GR: 686-687) 

 TeĢhîs de, Ģâirin çokça kullandığı sanatlar arasındadır. “Bütün çiçekler ölerek topra-

ğa karıştılar. Çınar bu korkuyla güçsüz düşüp ağlayarak elinden tesbîhini düşürdü” anla-

mındaki beyitler buna örnektir: 

                                                           
60

 Mesnevîde geçen âyet ve hadîs iktibaslarını ve Arapça ibarelerin tamamını görmek için bk. Sarıçiçek, 

2014: 24-27 
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Her çiçek yumdı gözin oldı helāk 

BaĢına dest-i zamāne ķodı ħāk 

 
Oldı bu ħavf ile bį-ŧāķat u zār 

Elde tesbįĥini düĢürdi çenār   (GR: 388-389) 

 Yahyâ duygularını dile getirirken aynı kelime ya da kelime gruplarının tekrarlanma-

sıyla oluĢturulan tekrîr sanatını da yoğun bir Ģekilde kullanır. “Allâh Allâh, Allâh‟ın mumu 

(bismi‟llâh) gönül Kâbe‟sini ne güzel aydınlattı. Ey merhametli, affedici, günâhları örten 

sonsuz olan Allâh, medet et” anlamındaki beyitlerde bunu görmek mümkündür:  

Allāh Allāh zihį ĢemǾ-i Ħudā 

Virdi dil KaǾbesine nūr-ı żiyā   (GR: 50) 

 

Meded ey Rāĥim u Ġaffār meded 

Meded ey Dāǿim u Settār meded   (GR: 186) 

Yahyâ‟nın mesnevîde en çok kullandığı edebî sanat, teĢbîhtir. ġâir, birçok meseleyi 

teĢbîh sanatından faydalanarak dile getirir. Yahyâ, “Durmadan ev yapan şu kimse, gece 

gündüz toprak ile oynayarak kıyafetlerini toz eden küçük bir çocuğa benzer” diyerek sürek-

li ev yapmakla meĢgul kiĢilerin hâlini toprakla oynayarak üstünü baĢını toz içinde bırakan 

küçük bir çocuğa benzetir:  

   Ŧurmayup Ģol kiĢi kim yapa binā 

   Beñzer ol ŧıfl-ı śaġįre meŝelā   

 

   Oynaya topraġ ile leylį vü nehār 

   Giydügi cāmelerin ide ġubar   (GR: 2340-2341) 

Kâbe, “O siyah örtünen bir şeyhe benzer. Bütün insanlar ayağına su gibi akar. Her 

zaman halka kerâmet gösterir” anlamındaki beyitlerde insanların koĢarak ayağına gittiği, 

sürekli kerâmet gösteren siyah örtülü bir Ģeyhe benzetilmiĢtir:  

Beñzer ol Ģeyħ-i siyeh-pūĢa revān 

Aķar ayaġına śu gibi cihān  

 

Gösterür ħalķa velāyet her bār 

Eyler ol nūr-ı kerāmet ižhār   (GR: 2701-2702)  



144 
 

 
 

Yahyâ, insanı bir damla sudan inĢa edilmiĢ bir binaya benzetir. Su üzerine bina edi-

len kabarcığın rüzgârın etkisiyle kaybolması gibi, insanın da kısa hayatıyla gururlanmama-

sı gerekir:  

ġu ki bir ķaŧre śudan buldı žuhūr  

Ķılmasun Ǿömr-i ķalįl ile ġurūr 

 

Ki śu üstinde binā hem-çü ĥabāb 

Tįz olur bād-ı fenāyile ħarāb    (GR: 2839-2840) 

Dünya yoklukta yuvarlanan bir sele, gururlu kimseler de bu suyun üzerindeki kabar-

cığa benzer:  

Oldı mānend-i ĥabāb ehl-i ġurūr 

Ki ider seyl-i fenā üzre žuhūr   (GR: 1015) 

 Mesnevîde hatırlatmaya dayalı bir sanat olan telmîh örneklerine de sıkça yer veril-

miĢtir. Örneğin ġeyh San‟an Hikâyesi‟nin ünlü kiĢisi ġeyh Abdürrezzâk ile mürîdi 

Reyhân‟ın anlatıldığı hikâyede, Ģeyhin domuz çobanlığı yapması hadisesine telmîh vardır: 

Ķaķıyup didi o dem Ģeyħ aña  

Gütdügüm ŧoñuzı ögretme baña   (GR: 872) 

 Tenasüp de mesnevîde sık kullanılan sanatlar arasındadır. “Her bülbül sarhoş olur. 

Lale ve gül göğsünü parçalar. Samîmî sûfînin sohbeti kerâmet göstermeye sebep olur” 

anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Mest ü lā-yaǾķıl olur her bülbül 

Çāk ider sįnesini lāle vü gül   (GR: 549) 

 
Śoĥbet-i śofį-yi śāfį-meĢreb 

Olur ižhār-ı kerāmata sebeb   (GR: 1199) 

 Beytin ilk mısraında bahsedilen kavramlarla ilgili sözleri, ikinci mısrada kullanma 

olarak bilinen leff ü neĢir örneklerine de mesnevîde sıkça rastlanır. “Âlimler hoş sözlü bül-

büle, câhiller de siyah yüzlü kargaya benzer. İnsan bedeninin can ile aydınlanması gibi 

dünya da adaletle aydınlanır” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

ǾUlemā bülbül-i ħoĢ-ħū gibidür 

Cühelā zāġ-ı siyeh-rū gibidür   (GR: 943) 
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ǾAdl ile rūĢen olur mülk-i cihān 

Nitekim cān ile cism-i insān   (GR: 1873) 

 Mesnevîde, beytin her iki mısraındaki sözcüklerin harf sayısı, vezin ve kâfiye bakı-

mından birbirine denk getirilmesiyle yapılan tarsî„ örnekleriyle sıkça karĢılaĢılır. “İbadetle-

rim yanlış, sıkıntılı ve kusurludur; alışkanlıklarım faydasız eğlence, sıkıntı ve isyandır. Bu 

zevk ve eğlence nasıl yazılır? Bu şefkat ve vefâ nasıl anlatılır” anlamındaki beyitler buna 

örnektir: 

ŦaǾatüm sehv ü ezā vü noķśān 

ǾĀdetüm lehv ü ezā vü Ǿiśyān   (GR: 190) 

 
Nice taĥrįr ola bu źevķ u śafā 

Nice taķrįr ola bu mihr ü vefā   (GR: 261) 

Yahyâ, istifham sanatından da faydalanır. Okurun ilgisini çekmek için sorduğu soru-

lar dikkat çeker. “Gam ve keder dolu, fâni bir menzil olan dünyanın gurulanacak nesi var 

acaba? Ey fakir insan, Allâh seni reddederek hüzün verici bir hâle koysa ne yapardın” 

anlamındaki beyitler buna örnektir: 

  Mihnet-ābād-ı fenādur bu felek 

Nesi var ola ġurūr eyleyecek   (GR: 1014) 

 
  Neyler idüñ sen eger ey miskįn 

  Ĥaķ seni eylese merdūd u ĥazįn   (GR: 1812) 

 ġâir sık olmamakla birlikte iĢtikâk sanatından da faydalanır. “Hamd, o övülmeye de-

ğer Allâh‟a olsun ki övgüye layık odur. O övülmeye değer, tek, çok sevilen ve çok bilgilidir. 

Bütün talep edenlerin istediği odur; bütün âlimlerin ilimleri onun ilminin yanında hiçtir” 

anlamındaki beyitlerde bunu görmek mümkündür: 

Ĥamd ol Allāha kim oldur Maĥmūd 

Ĥāmid ü vāhid u ǾAllām-ı Vedūd   (GR: 79) 

 

Cümle ŧāliblerüñ ol maŧlūbı 

Cümle Ǿālimler anuñ maġlūbı   (GR: 502) 

Mesnevî baĢtan sona seslenme edatlarıyla kaplıdır fakat Ģâir duygularını dile getir-

mekten ziyade, muhatabı uyarma maksadıyla seslenme edatı kullandığından nidâ sanatı 

yapmıĢ sayılmaz. Böyle düĢünüldüğünde mesnevîdeki nidâ örneklerinin büyük çoğunluğu-
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nun dualarla sınırlı kaldığı görülür. “Ey hakîkate ulaşanlar, her türlü zevke karşı koyarak 

kendini ibâdete vermenin yolu kıldan ince ve kılıçtan keskin oldu. Ya Rab bizi yanlış yap-

maktan, zulmün karanlığından ve belâdan muhafaza et” anlamındaki beyitler buna örnek-

tir: 

Oldı züĥdüñ yolı ey ehl-i yaķįn 

Ķıldan ince vü ķılıçdan keskin   (GR: 644) 

  

Bizi yā Rab ħaŧādan śaķla 

Žulmet-i žulm ü belādan śaķla   (GR: 1962) 

ġâir, birçok makalenin sonunda anlatacağı hikâyeye geçiĢ yaparken makalenin son 

beytinde hikâyenin konusunu ihsas ettirici bilgiler verir: 

 ġâir, süte su katarak satan ihtiyar kadının hikâyesine, “Hile yapanın sonu hayırlı ol-

madı. İhtiyar kadının başından geçenleri dinle” anlamındaki beyitle geçer: 

Śoñı ħayr olmadı ĥįle idenüñ 

SergüzeĢtini iĢit pįrezenüñ    (GR: 2228) 

 ġâir, rüĢvetçi kadı ve Nasreddîn Hoca‟nın anlatıldığı hikâyeye, “Rüşvet alanlardan 

nefret ederek bu Nasreddîn Hoca hikâyesini dinle” anlamındaki beyitle geçer: 

RüĢvet ehline idüp nefrįni 

Diñle bu ķıśśa-i Naśre‟d-dįni   (GR: 2280) 

Mesnevîde sayıca çok olmamakla birlikte, doğadaki sözcüklerin taklit edilmesiyle 

oluĢturulmuĢ yansıma sözcüklere de rastlanır. “Bu sözleri dinledikten sonra hemen „Üf‟ 

diyerek mumu söndürdü. Onun sövmesinden sana zarar gelmez. Gelip „(H)av (H)av‟ eden 

bir köpeğe benzer” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Diñledi çünki sözin bildi Ǿayān 

Üf didi ĢemǾ-i Ģebistāna hemān   (GR: 170) 

 
Sögdüginden saña anuñ ne żarar 

Beñzer ol kelbe gelüp Ǿav Ǿav ider   (GR: 1729) 

Yahyâ‟nın tasvirleri de onun üslûbuyla ilgili önemli ipuçları verir. ġâir özellikle 

olumsuz tipleri tasvir ederken kara, karakarga gibi sıfatlar kullanır. “Çirkin ve hoş olmayan 
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bir kara Hintli, eşsiz bir oğlancığa rastladı. Karakarga gibi alçak bir zenci Bağdat‟ın için-

de deli oldu” anlamındaki beyitler buna örnektir:  

Bir ķara Hindį ziĢt ü nā-ħoĢ 

Oldı bir bį-bedel oġlancuġa ŧūĢ   (GR: 1329) 

 
Ķara ķarġa gibi bir zengį-yi dūn 

Oldı Baġdāduñ içinde mecnūn   (GR: 2099) 

Sevgili, hiçbir zaman gerçek hayatta olduğu gibi tasvir edilmez. O her zaman bütün 

güzellik unsurlarıyla idealize edilmiĢ bir güzel Ģeklinde karĢımıza çıkar. Dokuzuncu maka-

lenin hikâyesinde yer verilen güzel, buna örnektir. Peri yüzlü, servi boylu bu güzeli iĢiten-

ler, onu görmeden ona âĢık olurlar. Alnı yüce arĢa, kaĢları da oraya atılan kemende benzer. 

Parlak eli cennet ırmağı gibidir. ġive ve nazda benzeri olmayan bu güzelin cevri de bir o 

kadar çoktur. Dünyayı aydınlatan güneĢe benzeyen gümüĢten eliyle bütün parmakları par-

lar:  

Bir perį-rūy idi ol serv-i çemen 

Görmedin ǾāĢıķ olurdı iĢiden 

 
Gūyıyā alnı idi ǾarĢ-ı bülend 

ĶaĢları atmıĢ idi aña kemend 

 
Yed-i beyżāsı olaydı Ǿuryān 

Cennet ırmaġına beñzerdi revān 

 
ġįve vü nāzda miŝli yoġ idi 

Ġam-ı ǾāĢıķ gibi cevri çoġ idi 

 
Kef-i sįmįni idi Ģems-i cihān 

ġaǾĢaǾa olmıĢ idi cümle benān   (GR: 1077-1081) 

Yahyâ, sıradan kiĢileri tanıtırken onları gerçeğe daha yakın çizer. Bu tarz tasvirlerin-

de de hayalî benzetmeler yapabilir fakat kiĢi tamamen idealize edilmez. Yedinci makale-

deki ihtiyarın tasviri buna örnektir. Bu kiĢi, baĢında siyah saçı kalmayan, yüz yaĢında gayet 

ihtiyar biridir. Sakalının beyazlamasıyla yüzü tamamen nura dönmüĢtür. Ġhtiyarlıktan eli 

titrer. Yokluk rüzgârının eriĢmesiyle boyunun dalı iki büklüm olmuĢtur. Boyu adem söz-

cüğündeki dal gibidir. Bu hâliyle yıkılmak üzere olan eski bir binayı andırır. Yüzünün bu-

ruĢmasıyla güzelliği gitmiĢ, ecel yüz yerden ona yol bulmuĢtur. Ölmek üzere olan hastanın 

sözleri gibi konuĢmaları güçlükle anlaĢılır. Kâkülleri mum gibi ağarmıĢ, hayattan zevk 
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alacak hâli kalmamıĢtır. Fakirlikten yeni ay gibi zayıflamıĢtır. Duyabilmesi için yüksek 

sesle konuĢulması gerekir. Ölümden baĢka iyileĢme çaresi kalmamıĢtır:  

Pįr-i fertūt idi yüz yaĢında 

Yoġ idi ķara ķılı baĢında 

 
Aġarup rįĢi fenā bulmıĢ idi 

Nūr ile žulmeti maĥv olmıĢ idi 

 

Pįrlikden eli ditrerdi Ǿayān 

Nitekim ĢaǾĢaǾa-i Ģems-i cihān 

 
İriĢüp Ģiddet ile bād-ı fenā 

Ḳāmet-i Ģāħını itmiĢdi dü-tā 

 

Ḳāmeti dāl-ı Ǿadem olmıĢ idi 

Bār-ı ālām ile ħam olmıĢ idi 

  

Beñzer idi bu śıfāt ile aña 

Bir yıķılmaġa ŧuran köhne binā 

 

BurıĢup yüzi melāĥat gitmiĢ 

Aña yüz yirden ecel rāh itmiĢ 

 

Ölecek ħaste gibi her sözi hem 

Güc ile añlanur idi ol dem 

 

ġemǾveĢ olmıĢ idi perçemi aķ  

Kendü düketmiĢ idi źevķ u meźāķ 

  

Māh-ı nev gibi żaǾif olmıĢ idi 

Faķr u fāķıyla naĥįf olmıĢ idi 

 

Ḳulaġı Ģiddet-i śavta muĥtāc 

Derdine ancaķ ölüm ola Ǿilāc   (GR: 971-981) 

On sekizinci makalenin hikâyesindeki Ģeyh de gerçeğe yakın bir Ģekilde tasvir edil-

miĢtir. Eski zamanda, duası alınacak hüner sahibi bir Ģeyh yaĢar. Bu zat, rabbânî ilimlerle 

donanmıĢtır. Fazilet sahibi Ģeyh, aynı zamanda nüktedan bir kiĢiliğe sahiptir. Sâfî bir kalbe 

sahip olan bu Ģeyhin ibadetlerine riya karıĢmaz. Her zaman mekânı atlarcasına geçen bu 

Ģeyh, hangi mürîdiyle konuĢursa onu yanlıĢlardan uzaklaĢtırır: 

Var idi devr-i zamān içre meger 

Bir duǾāsın alacaķ merd-i hüner 
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Fażl ile Ǿālim-i rabbānį idi 

Nüktedān idi keremkānı idi 

 

Pāk idi ķalbi yoķ idi ķaŧǾā 

Ġtdügi zühd ü riyāżetde riyā 

 

Dil-i mü‟min gibi ol Ģeyħ-i cihān 

Her zamān eyler idi ŧayy-ı mekān 

 

Ķılsa her sālik ile śoĥbeti ħāś 

Fāsid endįĢeden eylerdi ħalāś   (GR: 1611-1615) 

Mesnevîdeki tabiat tasvirlerinde hayal ve hakîkatin birbirine karıĢtığı, bu tasvirlerin 

yaĢanması yakın olaylarla ilgili belirtileri içinde barındırdığı görülür. Yirmi beĢinci maka-

lenin hikâyesindeki tasvirlerde tabiatla yaĢanacak olaylar arasında uyum gözlenir. Kerbelâ 

Hadisesi‟yle ilgili bu hikâyedeki tasvirler yaĢanması yakın hadiselerin habercisidir. Hz. 

Hüseyin‟in Ģehit olmasına yakın, tabiatta büyük bir değiĢim gözlenir. ġafak vaktinde gök-

yüzünün kırmızılığı kanla dolu bir tası andırır. Hz. Muhammed‟in ailesinin (Hz. Hüse-

yin‟in) kanının aksi feleklerin aynasına yansır. Ay, Ģafakta kan içerisindeki kılıç gibi görü-

nür. ġafak sökünce yüzü kızaran heybetli gökyüzü, hasta olur. Gökyüzünün gözünün kır-

mızılığı meleklerin gözyaĢları gibidir. O an gökyüzünün gömleği, Hz. Yusuf‟un gömleği 

gibi kan olur. Gökyüzü yeryüzündeki bu zulmü görünce sanki baĢına ateĢ yakar:  

Ol seĥer ŧās-ı sipihr-i devrān 

Eyledi surħ-ı Ģafaķdan ŧolu ķan 

 
Gül gibi Ǿaks-i dem-i Āl-i Resūl 

Ķıldı āyine-i eflāke ĥulūl 

 
ġafaķ içinde Ǿayān oldı hilāl 

Ķan içinde nitekim tįġ-i ricāl 

 

Ħaste oldı felek-i pür-Ǿažamet 

Yüzine geldi Ģafaķdan ĥumret  

 
Gözinüñ ĥumreti rūy-ı felegüñ 

Ķanlu yaĢı idi gūyā melegüñ 

 
Śanki gök göñlegi çarħuñ ol ān 

Oldı pirāhen-i Yūsuf gibi ķan 

 

Yirde bu žulm-i śarįĥi göricek 

Gūyiyā baĢına od yaķdı felek   (GR: 2015-2021) 
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Hz. Hüseyin‟in Ģehit edileceği gün sadece gökyüzünde değil, gül bahçesinde de bü-

yük değiĢiklikler olur. Sabah rüzgârı gül bahçesine gelerek kara bir haber verir. Bu haber 

üzerine yasemin üzüntüden iki büklüm olur. Gökyüzü adeta sararır. Gül bahçeleri birer 

matem köĢesine döner. Her bir çiçek üzüntüden ĢaĢkın hâle gelir. Sümbülün hâli periĢan 

olur. Nergis üzüntüsünden açılmaz. Bülbüller dertle öterken güller yakalarını yırtarlar. 

Goncaların üzüntüden nefesi kesilir. Rüzgâr hastalandığından yavaĢ esmeye baĢlar. Çınar 

üzüntüsünden elini dizine vurur. Lalenin gönlü tamamen kararır. Nergisin benzi tamamen 

sararır. Servi matem tutmaktan periĢan bir hâle gelir. MenekĢenin boynu üzüntüden bükü-

lür. Dert çekmekten dolayı yüzünü yere süren akarsu ağlayıp inler:  

Geldi bir ķara ħaber virdi śabā 

Yāsemen oldı bu ġuśśayla dü-tā 

 
Gök śarındı baĢına sūsenler 

KūĢe-i mātem idi gülĢenler 

 
Her çiçek ālem-i ĥayretde idi 

Elem ü ġuśśa vü miĥnetde idi 

 
Sünbül olmıĢdı perįĢān-aĥvāl 

Nergis açılmaz idi ġonce-miŝāl 

 
Derd ile aġlar idi bülbüller 

Yaķasın çāk ider idi güller 

 

Ġoncalar derd ile dem-beste idi 

Bād āheste yürür ħaste idi 

 

Eyleyüp ġuśśa vü ġam kendüye kār 

Elini dizine ururdı çenār 

 
Lālenüñ göñli ķararmıĢdı ķamu 

Nergisüñ beñzi śararmıĢdı ķamu 

 

Serv āĢüfte idi mātemden 

Boynını burdı benefĢe ġamdan 

 
Yire sürüp yüzini āb-ı revān 

Derd ile aġlayup eylerdi fiġān   (GR: 2025-2034) 

Yahyâ‟nın mesnevîsini dil yönünden ayırıcı en belirgin noktalardan biri, mesnevînin 

geneline yayılan dualardır. Gerek giriĢ gerekse sonuç bölümlerinde Allâh‟a dua eden 

Yahyâ, asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde de her hikâyenin ardından Allâh‟tan yardım di-
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ler. Örneğin, gururla ilgili hikâyenin ardından Allâh‟tan kendisini gurura düĢmekten koru-

masını ister:  

Yā ilāhi beni ķılma maġrūr 

Mūcib-i miĥnet ü ġamdur bu sürūr 

 
Her ne leźźet ki śoñı źillet ola 

ǾÖmrüm olduķça anı virme baña 

 
Eyle Ǿiśyān u günāha nādim 

Kendü miķdārumı bildür dāǿim   (GR: 1049-1051) 

ġâirin, hâtimede yaptığı beddualar da dikkat çekicidir. Müstensihle ilgili değerlen-

dirmelerde, Yahyâ‟nın kötü kâtibe yaptığı beddualar açıkça görülmüĢtür fakat Ģâir sadece 

kâtibe beddua etmekle kalmaz. Aynı zamanda eserine kötü nazarla bakanlara, oradan mana 

çalmak isteyen hırsız Ģâirlere de beddua eder:  

Her kim eylerse aña bed nažarı 

Nūrdan dįdeleri ola berį 

 
Kim ki dįvānelik idüp maĥża 

ŦaǾn ŧaĢın eger atarsa aña 

 
Yaġsun anuñ baĢına seng-i melāl 

Ķurısun desti śınuķ Ģāħ-miŝāl 

 
Bāġ içinde nitekim berg-i ħazān 

Dili ŧopraġ ile olsun yeksān    (GR: 3031-3034) 

 
ŦamaǾ u ĥırś ile düzd-i ĢuǾarā 

El uzunluġını eylerse aña  

 
BaĢı olsun aĢaġa ķāf gibi 

Nekbete uġrasun ol kāf gibi 

 
Gözi nergis gibi bį-nūr olsun 

Az zamān içre yiri gūr olsun 

 

Rūĥını eyle teninden ifrāz 

Dem-i vuślat gibi ķıl Ǿömrini az    (GR: 3038-3041) 

ġâir zaman zaman çeĢitli terimlerle ilgili tanımlamalar yapar. ġâirin, uzletle ilgili 

söyledikleri buna örnektir: 
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ǾUzlet oldur ki çıķasın gidesin 

Ħalķdan ķaŧǾ-ı Ǿalāķa idesin 

 

Olasın genc-i nihān gibi nihān 

Ķılasın künc-i ferāġatda mekān   (GR: 1170-1171) 

Yahyâ bazı terimleri tanımlamanın yanı sıra, zaman zaman konuları bölümlere ayıra-

rak açıklamaya da çalıĢır. Örneğin, cimriliğin üç türlü olduğunu söyleyen Yahyâ, bunları 

teker teker okura açıklar: 

Ħisset üç dürlüdür ey kān-ı vefā 

Anı bir bir diyeyin diñle saña   (GR: 2400) 

 Mesnevîde gözlemlerin de önemli bir fonksiyonu vardır. ġâir, çevresinde gözlemle-

diği doğal hadiselerle anlattıkları arasında örnekleme tekniğiyle bağ kurar. AĢağıdaki be-

yitler buna örnektir:  

“Her taze gülün topraktan çıkması gibi, fazîlet ve hüner sahiplerinin gönlü de alçak-

ta olur” 

   Göñli alçaķda olur fażl u hüner 

   Ħākden ħāśıl olur her gül-i ter   (GR: 903) 

“Ağaçların yapraklarıyla güzel bir görünüme sahip olmaları gibi, insan da sakalıyla 

güzelleşir” 

   Virür insāna śaķal zįnet ü fer 

   Yapraġıyla yaraĢur cümle Ģecer   (GR: 2473) 

“Çalıçırpının denizin yüzeyine çıkmasına karşın altın ve gümüş durmayarak aşağıya 

iner” 

Ħārıla ħas deñiz üstine çıķar 

Ŧurmaz alçaġa iner sįm ile zer   (GR: 888) 

2.1.5. Gencîne-i Râz’ın Bölümleri ve Özetleri 

Gencîne-i Râz, genel hatlarıyla mukaddime, asıl hikâye ve hâtimeden oluĢur. Eserin 

giriĢi besmele, tevhîd, münâcât, na‘t, mi‘râc, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, eserin yazı-

lıĢ sebebi, Ģâirlere övgü, Kadri Efendi‟ye övgü olmak üzere dokuz bölümden oluĢur. Asıl 

hikâyenin anlatıldığı bölüm kırk makaleden meydana gelir. Bu bölümde her makalenin 
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ardından makalenin konusuyla ilgili bir hikâye anlatılır. Eser, elli beyitlik hâtimeyle sona 

erer. 

2.1.5.1. Besmele 
61

 

Gencîne-i Râz yetmiĢ sekiz beyitlik bir besmele bölümüyle baĢlar. Yahyâ Bey, bura-

da besmele ve onun remizlerini, Ġslâm inancındaki önemini ayrıntılı bir Ģekilde anlatır. 

Besmeleyi ism-i azam mesabesinde gören Ģâir besmelenin, varlık hazinelerinin bulunma-

sında ve Allâh‟ın vedûd isminin bilinmesindeki rolüne dikkat çeker.  

Besmele perdeleri yırtan, insanı Allâh‟a ulaĢtıran bir kelimedir. Maddî ve manevî 

ilimler besmelede toplanmıĢtır. Besmelenin her bir harfi ve harekesi bile birçok manayı 

içinde barındırır. Bu harf ve harekelerin, yazıdaki Ģekil ve görünümleri de birçok mana 

ifade eder. Besmele, özellikle Rahmân ve Rahîm isimleriyle bütünleĢir. Besmeledeki gü-

zelliği ancak kâmil insanlar fark edebilir. Ġnsan, anılması manevî güzelliklere medar olan 

bu kelimeyi daima zikretmelidir.  

1.1.1.2. Tevhîd
62

 

79-161. beyitler arası tevhîde ayrılmıĢtır. ġâir bu bölüme, Allâh‟a hamd ederek baĢ-

lar. Bütün varlıkları vücûda getiren Allâh‟tır. Yaratılan her Ģey Allâh‟ın birliğine delildir. 

Ġnsan, baĢına gelen her türlü hâle rıza göstermeli, halktan gelen sıkıntılara ve yapılan hak-

sızlıklara karĢı sabretmelidir. Bunları yapması kiĢinin çok yüksek mertebelere yükselmesi-

ne vesile olur.  

 Her Ģey fâni, Allâh bâkîdir. Yaratılan her Ģey Allâh‟ın aĢkıyla baĢı dönmüĢ hâlde 

ona Ģükredip niyaz eder. Affedici Allâh, sonsuz rahmet sahibidir, düĢkünlerin yardımcısı-

dır. Ġnsanları bir avuç topraktan bu kadar mükemmel yaratan Allâh, yaratıcı ve rızık verici 

oluĢunun yanı sıra bütün tedbir ve tasarrufların sahibidir. Ġnsanın bu kadar mükemmellik-

ten ibret alıp Allâh‟a ibâdet etmesi gerekir. Yahyâ Bey okura, Allâh‟a ulaĢma yolunda iler-

leyenlere arkadaĢ olmayı, bir mürĢid-i kâmile tabi olmayı ve çalıĢarak Allâh‟a ulaĢmayı 

öğütler.  
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 BaĢlık: “Bu ism-i aǾžam u ŧılsım-ı mübhem olan bi’smi’llah cāh u celāl ile misāl-i Sidretü’l-müntehā 

cümleden aǾlā vü bālā olup eŝmārı envār-ı gülzār-ı Bārį vü her ĥarfi žarf-ı künūz-ı maǾrifet-i Raĥmānį 

vü rümūz-ı maǾrifet-i Rabbānį olduġınuñ beyānıdur. Raĥima’llāhu limen teźekkere delāiǿli envāri 

celālihi ve tedebbere” (Sarıçiçek, 2014: 53). 
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 BaĢlık: “Tevĥįd ü temcįd-i Kirdigār ki Ādemi vü Ǿālemi Ǿayn-ı Ǿademden mevcūd u meĢhūd itmiĢdür 

Ǿazzeme Ģānehu ve celle celālehu ve vađaĥa bürhānehu bu üç beyit bį-nuķaŧdur” (Sarıçiçek, 2014: 59). 
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Hikâye 

ġeyh Sâfî‟den nakledilen bu hikâye, vahdet ve kesrete dairdir. Bir gün ġâm‟da birçok 

velînin bulunduğu bir toplantıda ortaya bir mum yakılır. Oradakilerden biri Ģeyhe, muma 

ıĢığın nereden geldiğini sorar. ġeyh de mumu söndürür ve karĢıdakine, ıĢığın nereye gitti-

ğini sorar. Sorusuna cevap verilmesini beklemeden kendisi cevap vererek: “IĢık, nereden 

geldiyse oraya gitti” der. Allâh‟ı bulma uğraĢındaki kiĢinin aĢk ateĢiyle mum gibi yanması 

ve güzel ameller iĢlemesi gerektiğini sözlerine ilave eder. Böyle davranan kiĢide Allâh‟ın 

ezelî nûrunun görüneceğini, bu nûrla nûrlanan kiĢinin fenâ bulup bilinmeyen erenlere karı-

Ģacağını ve bu yok oluĢun onun için varoluĢ olacağını belirtir.  

Yahyâ, ġeyh Sâfî‟den nakledilen rivayeti yeniden kurgulayarak hikâye formuna dö-

nüĢtürmüĢtür. Vahdet ve kesret üzerine olan bu hikâyenin asıl kiĢisi Ģeyhtir. ġeyhe soru 

soran mürîd, yardımcı kiĢidir. Mürîd, mesajın okuyucuya ulaĢmasında köprü görevi görür. 

Toplantıda bulunan diğer kiĢiler hikâyenin dekorunu oluĢturur.  

Hikâye geçmiĢ bir zamanda, ġâm‟da yaĢanmıĢtır. Yahyâ, “Bu haber Şeyh Sâfî‟den 

nakledilmiştir. Bir zaman Şâm‟da birçok velî bir yere toplanarak orta yerde bir mum yaktı-

lar” diyerek hikâyenin zaman ve mekânıyla ilgili bilgi verir: 

Naķldür Ģeyħ Śafįden bu ħaber 

ġām Ģehrinde zamān ile meger 

 

Oldı bir nice velį bir yire cemǾ 

Yaķdılar ortaya bir rūĢen ĢemǾ   (GR: 162-163) 

 Olayın yarım saat içinde vuku bulduğu düĢünülebilir. Düz bir zemine oturtulan 

hikâye, sade bir kurguya sahiptir.  

2.1.5.2. Münâcât
63

 

186- 223. beyitler arasındaki bu bölümde Yahyâ; esirgeyip bağıĢlayan, günâhları ör-

ten ve daima var olan Allâh‟tan medet ister. Günâh içinde boğulduğundan Allâh‟ın eĢiğine 

gitmeye utanır. Harama meylini, ibâdetlerde gösterdiği tembelliği, amellerinin noksanlığı-

nı, isyankârlığını Rabb‟ine Ģikâyet eder ve bu günâhlarla hâlinin nasıl olacağını düĢünür.  
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 BaĢlık: “Münācāt-ı Laŧįf u Nazįfdür” (Sarıçiçek, 2014: 68). 
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Allâh‟ın affediciliğine sığınan Ģâir, Allâh‟tan günâhlarını affetmesini, kendisine rah-

metiyle muamele etmesini ister. Kalbinin yalnız Allâh aĢkıyla dolmasını ve onun dıĢındaki 

her Ģeyin gönlünden çıkmasını diler. Ġlme verdiği öneme binaen  kendisini âlimlere hiz-

metkâr etmesini, kimselere muhtaç etmemesini Allâh‟tan ister. BaĢta Hz. Muhammed ve 

bazı peygamberleri duasına Ģefaatçi yapar. 

2.1.5.3. Na‘t
64

 

224. beyitten 256. beyte kadar devam eden na‘tta, Hz. Muhammed övülür. Bu bölü-

me Ģefaat talebiyle geçiĢ yapan Ģâir, ilk beyitte Hz. Muhammed‟i kimsesiz ve fakirlerin 

önderi olarak tanıtır. Hz. Muhammed‟i överek onun kâinatın ve insanların yaradılıĢ sebebi 

oluĢu, âlemlere rahmet olarak gönderilmesi, parmağıyla ayı ikiye bölmesi, son peygamber 

oluĢu ve diğer peygamberlere üstünlüğü gibi konulara yer verir. Onun dört halifeyle arka-

daĢlığına değindikten sonra, ailesine ve sahabelerine selâm edip Allâh‟tan rahmet talebinde 

bulunarak bu bölümü sonlandırır. 

2.1.5.4. Mi‘râc
65

 

257-305. beyitler arası mi‘râca ayrılmıĢtır. Bu bölümde Yahyâ, Allâh‟ın Cebrâ’îl va-

sıtasıyla Hz. Muhammed‟e selâm yollayıp onu huzuruna davet ediĢini anlatır. Hz. Mu-

hammed‟in, Allâh‟la mükâlemesini anlatmanın zor olduğunu belirten ve bu husustaki ĢaĢ-

kınlığını ifade eden Ģâir, Mi‘râc Gecesi‟nin tasviriyle mi‘râc hadisesini anlatmaya baĢlar. 

Bir gece, gökteki cisimler Kâbe‟nin aksiyle kararır. Kâbe‟nin bazı yerlerinde yakılan 

mumlar sema aynasında yıldızlar gibi görünür. Gökyüzünde beliren ay, Kâbe‟yi ĢimĢek 

çakar gibi aydınlatmıĢtır. Gökyüzünü taze sümbül kokusu bürümüĢtür. Böyle mübarek bir 

gecede Cebrâ’îl, Burâk ile peygambere vahiy getirir. Allâh‟ın selâmını peygambere ileten 

Cebrâ’îl, ona Allâh‟ın huzuruna gitmeyi, yüce arĢı dolaĢmayı teklif eder. Hz. Muhammed 

yol hazırlığını bitirdikten hemen sonra Cebrâ’îl‟in getirdiği Burâk‟a binip mekânı atlarca-

sına yol alır.  
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 BaĢlık: “Aĥmed-i kāǿināt ü müsned-i mevcūdāt Ǿaleyhi efđali’ś-śalavāt ü ekmelü’t-taĥiyyāt Muĥam-

medü’l-Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem ĥażretlerinüñ naǾt-ı cān-vefā vü midĥāt-ı bā-śafālarıdur ki 

źikr olınur aĥmiduǾllāhe ĥamden keŝįran keŝįran ilā-yevmi’l-cevāb” (Sarıçiçek, 2014: 71). 
65

 BaĢlık: “Taĥrįr-i aĥvāl u taķrįr-i aķvāl-ı MiǾrāc-ı sirāc-ı dįn-i güzįden-i Ǿaleyhi efđalu’t-taĥiyyetihi 

ilā-yevmi’l-Ǿirfān ve’l-mįzān” (Sarıçiçek, 2014: 74). 

 



156 
 

 
 

Peygamber rûhlarının onunla namaz kılmak istemeleri üzerine, Mescid-i Aksâ‟da on-

larla namaz kılar. Felekler onun selâmını alır. Melekler onu görünce feleğe çıkar. Ay, onun 

güneĢ gibi güzelliğini görünce mahiyetini anlar. Utârid onun önünde secde eder. Nâhîd, 

çengini çalınca güneĢ utancından yerin dibine batar. Alçak gönüllülük gösteren Mirrîh, 

secde yerinden gözünü ayırmaz. MüĢteri, onun hizmetini yerine getirmeye memur olmanın 

sevincini yaĢar. Zühâl, onun nûruyla dolar. Hz. Muhammed burçları güneĢ gibi dolaĢarak 

gökyüzünün yayını ok gibi geçer ve süratle Sidre‟ye ulaĢır.  

Cebrâ’îl ve Burâk‟ı geride bırakan Hz. Muhammed, Allâh‟ın huzuruna çıkar. BeĢer 

için bilinmez olan her Ģeyi görür. Allâh‟la hemhâl olur. Hz. Muhammed, yüksek himme-

tinden dolayı orada kendisi için bir Ģey istemeyip asi ümmeti için istekte bulunur ve isteği 

hemen kabul olur. Yeryüzüne dönen Hz. Muhammed getirdiği müjdeyle ümmetini sevindi-

rir. 

2.1.5.5. Kanûnî Sultân Süleymân’a Övgü
66

 

306. beyitten 344. beyte kadar devam eden bu bölümde Kanûnî Sultân Süleymân‟ın 

ahlâkı, adaleti, ilmi, cömertliği, kahramanlığı gibi yönleri anlatılır. O, Osmanlı‟nın Ģanına 

yakıĢacak özelliklerle donanmıĢ bir padiĢah olarak tanıtılır. Allâh kullarına olan Ģefkatin-

den dolayı Kanûnî‟yi onlara padiĢah olarak ihsân etmiĢtir. Ġran‟ın birçok efsanevî kahra-

manının onun yanında sözü bile edilmez. O, kimsenin önüne çıkmaya cesaret edemediği 

bir kahramandır. 

 Bu bölümde Kanûnî övülürken, devrin birçok tarihî hadisesine değinilir. O devirde 

Osmanlı‟ya bağlı birer eyalet olan Kırım ve Mısır, padiĢahın yüceliğini ifade etmek için 

birer araç olarak kullanılır. Kırım Hanı‟nı padiĢahın kapısındaki köleye benzeten Yahyâ 

padiĢahın, isterse bir kulunu Mısır‟a sultân yapabileceğini söyler. PadiĢah, zaferle sonuçla-

nan çok sayıda sefere çıkmıĢ, düĢmanın birçok kalesini ele geçirmiĢtir. ġâir; Kanûnî‟nin 

deniz seferlerini, Alman Seferi‟ni, Macaristan Seferi‟ni, Ġran üzerine düzenlediği seferleri 

ismen ya da o seferi hatırlatan bazı hadiselerle zikreder. Yerdekilerin ondan razı, göktekile-

rin de ona duacı olduklarını belirten Ģâir, bu bölümü padiĢaha dua ederek sonlandırır. 
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 BaĢlık: “Vaĥįdü’d-dehr ü ferįdü’l-Ǿaśr sulŧān-ı selāŧįn-i cihān śāĥib-ķırān-ı zamān Süleymān Ĥānuñ 

tafđįl-i medĥ-i celįlidür eyyeda’llāhu Ǿizzetehu ve devletehu bi-himmeti’r-ricāli’r-rāĢidįn ilā-yevmi’d-

dįn” (Sarıçiçek, 2014: 78). 
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Hikâye 

ġâm‟da ticaretle uğraĢan çirkin bir Arap yaĢar. Ticaret için gittiği yerlere kendisi gibi 

çirkin yedi oğlunu da beraberinde götürür. Bir dönem Rum‟a gidip gelmeye baĢlar. ġâm 

hâkimi, Arap‟ı yanına çağırarak ondan, Rum‟a gittiğinde oradan kendisine çok güzel iki 

köle getirmesini ister. Arap, Rum‟dan geldiğinde iki oğlunu götürüp hâkime verir. 

Hâkim‟e, bütün Rum diyarını gezdiğini fakat kendi çocukları kadar güzel kimseyi göreme-

diğini söyler. Hâkim, Arap‟ın sözüne güler ve çocukları kabul eder. Yahyâ Bey, Arap‟a 

çocuklarının hoĢ gelmesi gibi kendi kitabındaki hataların da kendisine hoĢ geldiğini ifade 

eder. Çocuğu gibi gördüğü kitabı bütün ömrünün neticesidir. Mesnevîsini takdim edeceği 

padiĢahın, kendisinin bütün kusurlarını örteceğine yürekten inanır. PadiĢaha dua ederek bu 

bölümü sonlandırır. 

Hikâye, olayların merkezi kiĢisi Arap‟ın tasviriyle baĢlar. ġâm hâkimi yardımcı Ģahıs 

fonksiyonundadır. Arap‟ın oğulları hikâyenin dekorunu oluĢturur. Olayların yoğunlaĢtığı 

bölümler ġâm‟da yaĢanır. Rum diyarı da hikâyeye mekân olur.  

Olay zamanının net belirtilmediği hikâyede, Arap‟ın ġâm ve Rum arasındaki yolcu-

luğunun özet anlatılması, anlatının hızını arttırmıĢtır. Arap‟ın geriye dönerek Rum‟da ya-

Ģadıklarını anlatması, olay zamanını geniĢletir. 

Yahyâ, hikâyelerini kıssadan hisse mantığıyla kaleme alır. Olay anlatımı bittikten 

sonra, “Bu hikâyeyi öğrenince kıssadan güzel bir hisse aldım” demesi, onun bu konudaki 

genel tutumunu yansıtır: 

Baña maǾlūm olıcaķ bu ķıśśa 

Ķıśśadan gül gibi aldum ĥiśśe   (GR: 362) 

2.1.5.6. Eserin YazılıĢ Sebebi
67

 

Eserin yazılıĢ sebebinin anlatıldığı bu bölüm, 378. beyitle baĢlayıp 441. beyte kadar 

devam eder. Yahyâ Bey, gül bahçesine hazan mevsiminin eriĢmesinden müteessir olur. 

Kendi hayatıyla tabiattaki değiĢim arasında bağ kurar. Ġnsan ömrü bin yıl da olsa sonunda 

ecelin geleceğini belirten Ģâir, ismini kıyamete kadar yaĢatacak ve kendisini hayır dua ile 

yâd ettirecek güzel bir eser yazmaya karar verir. Rüyasında Hz. Muhammed‟i gören 

Yahyâ, sabahleyin bir azizin yanına gidip rüyasını anlatır. Aziz rüyasını tabir eder ve ona 
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 BaĢlık: “Sebeb-i teǿlįf” (Sarıçiçek, 2014: 83). 
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Kur‟an‟dan tefe‟‟ül açar. Falında Ģu âyet-i kerîme çıkar: “Yâ Yahyâ huzi‟l-kitâbe bi‟-

kuvvetin ve âteynâhu‟l-hukme sabiyyâ” Azizin bütün tabirlerini dinledikten sonra evine 

giden Ģâir, Allâh‟a hamd ederek kitabını yazmaya baĢlar.  

Hikâye 

Ġskender, dünyayı ele geçirdikten sonra ölümsüzlük suyuna ulaĢmak için karanlıklar 

ülkesini aramaya koyulur. Elbürz Dağı eteğinde, büyük ve güzel bir Ģehre uğrar. Dünyada 

benzeri olmayan bu Ģehrin birçok âlimi vardır. ġehrin hâkimi Sokrates, Ġskender‟e yeni 

te‟lif ettiği, usturlap ilmini anlatan güzel kitabını hediye eder. Kendisini hesap gününe ka-

dar hayır dua ile andıracak bu kitabın kendisi için ölmez bir oğul olduğunu belirtir. Ona, 

asıl ölümsüzlük suyunun ölmez bir eser ortaya koymak olduğunu söyleyen Sokrates, bunun 

için çalıĢmasını tavsiye eder. Sokrates‟in nasihatleri Ġskender‟i etkilemez.  

Hikâyenin kiĢileri, Ġskender ve Sokrates‟tir. Kurguyu ikisi arasındaki konuĢmalar 

oluĢturur. Olaylar Elbürz Dağı eteğinde kurulmuĢ bir Ģehirde yaĢanır. ġehrin tasviri, yeni 

baĢlayan olay anlatımını bir süreliğine durdurur. Hikâye basit ve düz bir kurguya sahiptir.  

2.1.5.7. ġâirlere Övgü
68

 

Bu manzume, 463-488. beyitler arasında yer alır. Yahyâ, övdüğü Ģâirleri nazım bağı-

nın üstatları olarak niteler. ġâirler sayesinde bütün gönül ehli zevk ve sürur bulmuĢ, Tûr 

Dağı gibi olan Ģiir bahçesi, Allâh‟ın nûruna mazhar olmuĢtur. Sa‘dî gül bahçesinin gülü, 

Hâfız ise bahçenin bülbülüdür. Bağın karanfili Attâr, âĢıklara sırların kokusunu açar. ġiir 

bağını süslendiren Nizâmî, o topluluğun Ģeyhi olup ömür boyu ibâdet etmekten menekĢe 

gibi iki büklüm olmuĢtur. Bu topluluğun padiĢahı Hüsrev, bağın sümbülüdür. Câmî, altın 

kadehiyle Ģiir bağının müdavimidir. Ġçinde, lale gibi muhabbet yarası taĢıyan Nevâyî, Ģiir 

bahçesine Ģöhret vermiĢtir.  

Adı geçen Ģâirler için Allâh‟tan rahmet talebinde bulunan Yahyâ, ağlamaklı ve düĢ-

kün hâliyle kendisini gül bahçesindeki yasemine benzetir. Ġlâhî aĢkın rüzgârıyla üzgün hâle 

gelen Yahyâ, yanına Ģefkatle gelen herkese ağlayarak sarılır. Dert çekmekten zayıf hâle 

gelen bedeni, yasemin gibi iki büklüm olmuĢ, damarları zafiyetten her tarafa dal salmıĢ, 

sakalı üzüntüden ağarmıĢtır. Kendisini nazım tekkesine üstat yaptığı için Allâh‟a Ģükreder.  
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 BaĢlık: “Nūr-ı çerāġ-ı nįžām u nūr-ı bāġ-ı kelām olan śāĥib-i teǿlįflerüñ gerek teberrüken ü teyem-

münen nām-ı Ģerįflerinüñ źikridür raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn” (Sarıçiçek, 2014: 90). 
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Hâlini anlatırken konuĢmaya dâhil olan gizli ses, ondan selefe özenerek bu Ģekilde 

konuĢmamasını ister. Bu hâli zarîflerin kaldıramayacağını, her ağacın Tûbâ, her insanın da 

gökteki Mesîh olamayacağını ifade eder. Su kabarcığının göklere benzemeye çalıĢamaya-

cağını, karganın da Cebrâ’îl‟e benzeyemeyeceğini söyler. Onu, haddini bilmeye davet eden 

bu ses, ona toprak gibi alçakgönüllülük göstermesini önerir. Üstat olmak istiyorsa üstadını 

hayır dua ile anması gerektiğini ifade eder.  

2.1.5.8. Kadri Efendi’ye Övgü
69

 

Yahyâ Bey, ders aldığı hocası Kadri Efendi‟yi de unutmaz. Mesnevînin 489. beytiyle 

Kadri Efendi‟yi övmeye baĢlayan Ģâir, 516. beyte kadar bu övgüyü devam ettirir. Onun 

yüksek himmetini, keskin idrakini, ilim ve kemâlini, tarîkat ve Ģerî„attaki yüksek mertebe-

sini sanatkârane bir Ģekilde dile getirir. Herkesçe gıpta edilecek bir mertebede bulunan 

hocasının karĢısında, bütün âlimler mağlup olur. Onun her nazmında binlerce maânî ve 

beyân ilmi saklıdır. Nazım ve inĢadaki üstünlüğü herkesçe kabul edilen, kelam ve mantıkta 

çok ileri düzeyde olan bu zâtın her sözü, kitap değerindedir. Ġlmen herkesten üstün olması-

na rağmen, yüksek bir alçak gönüllülüğe sahiptir. Allâh‟a yakınlık ve ibâdette de çok ileri-

dir. Yahyâ Bey, ondan bir an bile ders alan kimsenin, damla kadarken deniz mertebesine 

ulaĢacağı kanaatindedir. ġâir, hem efendisi hem de hocası olan bu zâtın fazîletiyle kendi 

adının da yükseldiğini düĢünür. 

2.1.5.9. Birinci Makale (AĢkın Fazîleti)
70

 

517. beyitle baĢlayıp 567. beyte kadar devam eden bu bölümde Ģâir, lezzetli bir dert 

olarak değerlendirdiği meĢakkatli aĢkın mertebelerini anlatır. AĢkı, Allâh‟a ulaĢmak için 

vasıta gören Ģâir, güneĢin dünyadaki karanlığı aydınlatması gibi aĢkın da gönüldeki karan-

lığı aydınlattığını belirtir.  

Allâh aĢkına meyilli kimse sâfî gönüllü olacak, kendisine fakirlik yolunu seçen bu 

kimseye Ģahların otağı örümcek ağı gibi görünecektir. Allâh dıĢındaki her Ģeyden gönlünü 

temizleyen âĢık, ilâhî sırları çözecek, sadece aĢk derdiyle mesut olacaktır. Allâh en sonun-

da, çektiği bütün zahmetleri rahmete çevirecektir. Ġyilik yapmayı alıĢkanlık hâline getiren 
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 BaĢlık: “Senedü’l-Ǿulemā vü seyyidü’ś-śuleĥā efśaĥu’l-füseĥā vü emlaĥu’l-büleġā hümāmü’l-enām 

ĥāmiǿü’l-Ġslām Ǿālemüñ ercümendi yaǾnį Ķadrį Efendinüñ zįde ķadruhu Ģerĥ-i medĥidür” (Sarıçiçek, 

2014: 92). 
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 BaĢlık: “Evvelki maķāle ǾıĢķ-ı meĢaķķat-engįz ü maĥabbet-i mihnet-āmiz derd-i leźįźüñ merātib-i 

ĥicābın Ǿayān u beyān ider” (Sarıçiçek, 2014: 95). 
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bu kimsenin günü sıkıntılarla, gecesi de fakirlikle geçer. Gönül gözü açık olduğundan var-

lık âlemi ona perde olamaz. Dünya makamlarına değer vermez. Bir yerden baktığında bü-

tün dünyayı seyreder. Sema ehlinin konuĢmalarını iĢitir fakat velâyet sırrını kimselere aç-

maz. 

Hikâye 

Bâyezid-i Bistâmî, bir gün halka vaaz verirken bir taĢralı, onun sohbetine katılır. 

Bâyezid‟i bir süre dinleyen adam onun, insanların problemlerine çözüm ürettiğini görür. 

Kendi problemine de çözüm bulabileceği düĢüncesiyle, Bâyezid‟e giderek çok sevdiği eĢe-

ğini kaybettiğini söyler ve ondan eĢeğini bulması hususunda kendisine yardım etmesini 

ister. Bunun üzerine Bâyezid, adama üzülmemesini söyler. Cemâate seslenerek içlerinde 

aĢk acısı çekmeyen birinin bulunup bulunmadığını sorar ve sorusunu yineler. Sorusuna 

kimse cevap vermez. Bir süre geçtikten sonra biri çıkıp hayatının sonuna yaklaĢmasına 

rağmen, hiç âĢık olmadığını söyler. Bunun üzerine Bâyezid, eĢeğini kaybeden adama ses-

lenerek ondan kaybolan eĢeğini arayarak boĢuna zahmet çekmemesini ister. Kaybettiği 

eĢeğinin, aĢkın ne olduğunu bilmeyen bu kiĢi olduğunu, âĢık olmayan insanın eĢekten bile 

daha değersiz olduğunu belirtir. ġâir, bu bölüme Allâh‟tan aĢk talebinde bulunarak son 

verir. 

Hikâyenin olay örgüsü, Bâyezid ve eĢeğini kaybeden adam arasında geçen konuĢma-

lar üzerine kurulmuĢtur. Hikâyenin birinci dereceden kahramanları, Bâyezid-i Bistâmî ve 

eĢeğini kaybeden adamdır. Bâyezid‟in sorusuna cevap veren adam ve cemâatte bulunan 

diğer kiĢiler, fon görevinde olup hikâyenin gerçekçi bir görünüm kazanmasına hizmet 

ederler.  

Hikâye, ismi belirtilmeyen bir Ģehirde geçer. Bâyezid‟in vaaz verdiği yerin neresi ol-

duğu da açıkça belirtilmemiĢtir. EĢeğini kaybeden adamın, kaybettiği eĢeğini tasvir etmeye 

baĢlamasıyla olay anlatımında kısa süreli bir duraklama olur. Sekiz beyitle tamamlanan bu 

bölümün ardından olay anlatımı kaldığı yerden devam eder. En fazla yarım saat olduğu 

tahmin edilen olay zamanı, eĢeğini kaybeden adamın geriye dönerek eĢeğini anlatmaya 

baĢlamasıyla geniĢlemiĢtir. 
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2.1.5.10. Ġkinci Makale (Namaz)
71

 

598-654. beyitler arasında yer alan bu makale, namaz hakkındadır. Ġnsanın, namaz 

vakti gelince gaflet göstermeyip edep ile Allâh‟a yönelmesi gerekir. KiĢinin, abdest alıp 

namaz kılması onun dünya bağlılığından vazgeçtiğinin göstergesidir. Abdesti rahmet nûru 

olarak değerlendiren Yahyâ; baĢı mesh etmeyi, baĢı ibâdetle Allâh‟a yöneltme olarak yo-

rumlar. Abdestteki her hareketin birçok manası vardır. Belirtilmeyen diğer hareketlerin 

manaları, bu örneğe kıyas edilerek anlaĢılabilir.  

ġâir, namazla ilgili birçok değerlendirme yapar. Namaz, mü‟minin mi‘râcı olup 

ihlâslı kılınan her namaz, insanı nûrlandırır. Bu yüzden namaz, Allâh‟ın huzurunda nefsi 

değersiz görerek kılınmalıdır. Ġnsanın Allâh‟la baĢ baĢa kaldığı an olan namazın saadeti 

kiĢiye kâfidir. Ġnsanın, kendisini namaz vakitlerine göre ayarlayıp her gün beĢ vakit nama-

zını kılması gerekir. Secde hâli, insanı Allâh‟a kavuĢturur, bu kavuĢmayı isteyenlerin sec-

dedeki manayı iyi anlamaları gerekir. Toprak ile bir olmak anlamına gelen secde, kiĢiye, 

Allâh huzurunda bir köle olduğu hissini verir.  

Ġnsan, her zaman halis amel iĢlemeli, alçak gönüllülük ile Allâh‟ı görür gibi ibâdet 

etmelidir. Ayrıca Kâbe hürmetinde olan gönlünü vesveselerden sakınmalı, oraya Allâh‟ın 

dıĢında hayaller getirmemelidir. Kâinattaki her Ģey sürekli namaz kılar pozisyonda olup 

insanın uzuvları da buna dâhildir.  

ġâir, bu anlattıklarından sonra günâh iĢleyen insanlara seslenir. Onlara nefse uyma-

mayı, gece gündüz ibâdet etmeyi, kibir ve riyadan uzak durmayı, amele güvenmemeyi, 

alçak gönüllü olmayı öğütler. KiĢinin, zerre kadar bile olsa, ameliyle övünmesinin birçok 

amelini yok edeceğini, insanın çok hassasiyet gerektiren bu yolda sürekli korku ve ümit 

arasında kalması gerektiğini belirtir. Namaz kılan insana cennet yolu açılacak, bu kiĢi 

Allâh‟ın cemâliyle Ģereflenecektir. 

Hikâye  

Hz. Îsâ döneminde Arabistan‟ın bir sahrasında, sürekli ibâdet eden bir zâhid yaĢar. 

Namazını hep sahra ortasında kum üzerinde güneĢe karĢı bir seccâde yayarak kılar. Dün-

yevî endiĢelerden sıyrılan bu zâhid, vücûd endiĢesi taĢımadığı için güneĢin tenini yakma-
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 BaĢlık: “Ġkinci maķāle eĢref-i ŧāǾāt ü elŧaf-ı Ǿibādāt olan śalāt-ı mezįdü’l-ĥasenātuñ ĥaķāyıķ-ı Ǿacįbe 

vü daķāyıķ-ı ġarįbesini iǾlām u iǾlān eyler” (Sarıçiçek, 2014: 101). 
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sından lezzet alır. Bir gün, bir aziz yanına giderek ona gölge bir yerde güzel bir ev yapmayı 

teklif eder. Ġbadetlerine orada devam edebileceğini ifade eden aziz bu Ģekilde güneĢin ısı-

sından zarar görmeyeceğini söyler. Zâhid ona, Allâh‟ın verdiği kısacık ömür ile gururla-

namayacağını, güneĢten gölgeye geçerek ömrünü zayi edemeyeceğini söyler. KonuĢmala-

rıyla kendisini Allâh‟la irtibattan alıkoyduğu için azize kızar. Zevk ve sürurun sıkıntılar 

içinde olduğunu, bunu dinî emirleri yerine getirenlerin anlayabileceklerini, câhil insanların 

bundan habersiz olduklarını belirtir. Allâh‟a yakın olabilmek için uzlete çekilmek gerekti-

ğini belirten zâhid, halkla beraber Allâh‟a yakın olunamayacağını söyler. 

Zâhid ve aziz arasındaki çatıĢma üzerine kurulan hikâyede birbirine zıt iki durum, iki 

insan ve bunların temsil ettikleri iki farklı değerle karĢılaĢırız. Bunlardan birincisi Allâh‟a 

sevgisini göstermek için sıkıntı çekmek isteyen zâhid, diğeri ise orta hâlli bir kulluğu tercih 

eden azizdir. Hikâye, bu iki değerden birincisini tercih eden kahramanın temsilcisi olur.  

Klasik Ģiirde Ġslâm‟ın rûhuna nüfuz eden, gönül ehli, samîmîyetiyle öne çıkan, gö-

rüntüye önem vermeyen rind tipinin karĢısında Ġslâm‟ın özünü kavrayamamıĢlığı, akılcı 

gidiĢi, riyakârlığı ve Ģekle düĢkünlüğüyle zâhid tipi yer alır (Çoban, 2002: 1). Bu motif 

klasik Ģiirde sıkça iĢlenen konular arasındadır. Yahyâ Bey‟in hikâyelerinde klasik Ģiirdeki 

rind tipi yerine zâhid, zâhid tipi yerine de aziz kullanılılır.  

Zâhid ve aziz arasındaki konuĢmalar üzerine inĢa edilen hikâye, Arabistan‟ın bir sah-

rasında geçer. Anlatıcının söylediğine göre hikâye, Hz. Îsâ döneminde yaĢanmıĢtır. Zâhidin 

güneĢe karĢı seccâde serip namaz kılması, olayların öğle vaktinde yaĢanmıĢ olabileceğini 

düĢündürür. Anlatıcının araya girerek yorum yapması, olay zamanını kısa süreliğine dur-

durmuĢtur. 

2.1.5.11. Üçüncü Makale (Gizli Zikir)
72

 

694. beyitle baĢlayıp 729. beyte kadar devam eden üçüncü makale “zikr-i hafî” ola-

rak adlandırılan gizli zikir ile ilgilidir. Zikrin manasını bilen kemâl sahibi kimse; dünyanın 

diğer mevcudâtından alakasını kesecek, gönlüne Allâh‟ın zikri yerleĢecektir. Ġnsan, fâni 

olduğunu anlayarak varlık bulacak, sürekli Allâh‟ı zikrederek ve onu düĢünerek cennete 

ulaĢacaktır. 
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 BaĢlık: “Üçüncü maķāle vü üdǾū Rabbeküm tażarruǾan ve ħufyeten āyetine ķıyāsen źikr-i ħafįnüñ 

efđāliyyeti vü evveliyetidür ki delįl-i Ǿaķlį vü naķlį ile iŝbāt olınur” (Sarıçiçek, 2014: 108). 
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Riyakârların yüksek sesle zikir yapmalarına karĢın, Allâh‟a ulaĢma uğraĢındaki kiĢi-

ler Allâh‟ı gizli zikrederler. Gizli yapılan zikir, kalbi konuĢturur ve tevhîd nûruyla Ģenlen-

dirir. Zikir, kul ve Allâh arasında olmalı, bu hâli kiĢinin kendisinden ve Rabb‟inden baĢka 

kimse ne görmeli ne de bilmelidir. Sâlikin, ihlâs ile Rabb‟ine yalvarması durumunda Allâh 

ona cevap verecek, insan vücûd hazinelerine zikir makamı olan kalbi ile ulaĢacaktır. Ġnsan, 

kalbinin derinliklerini baĢkalarına göstermemeli, bunlar gizli birer hazine olarak kalmalı-

dır. 

Hikâye 

Kâbe‟de aklı noksan, ömrü uzun fakir bir ihtiyar yaĢar. Büyük bir Ģeyhe mürîd olan 

bu ihtiyar zikri sesli yapar. Akıllı, kâmil ve takva sahibi oğlu, bir gece onun yüksek sesle 

zikir yaptığına Ģahit olur. Babasına makul bir Ģekilde nasihat eder. Hz. Muhammed‟in zi-

kirlerini sessiz bir Ģekilde yaptığını, kendisinin de bu Ģekilde yapmasının daha uygun ola-

cağını, Allâh‟ın bu Ģekilde de kendisini iĢittiğini söyler. Zikrini gizli yapan kiĢinin bütün 

azalarıyla hatta bütün eĢya ile beraber zikredeceğini, mevcudâtın yaptığı bütün zikirleri 

iĢiteceğini belirtir. Bu kiĢinin zikirlerinin Allâh tarafından kabul edileceğini, kalbinin nûrla 

dolacağını, zâhir ve bâtın bütün sırları anlayacağını sözlerine ekler.  

Ġhtiyar adamla oğlu arasındaki konuĢma üzerine kurulan hikâye, Kâbe‟de yaĢanır. 

Hikâye, ihtiyarın tasviriyle baĢlar. ġâir, bu tasvirle ihtiyar adamın mahiyetini ortaya koyar. 

Aklı noksan bu kiĢi sürekli ibâdet eder. Büyük bir Ģeyhe mürîd olan ihtiyar, zikirlerini sesli 

yapar. ġâir, baĢlangıç bölümünde yaptığı bu tanıtım ile olayların ne doğrultuda yaĢanaca-

ğına dair okuyucuya fikir verir. Hikâyeye Kâbe‟yi mekân seçen Yahyâ, zaman olarak gece 

vaktini tercih eder.  

ġâirin sözcülüğünü yapan oğul, makul bir Ģekilde babasına nasihat eder. Hikâyeyi 

toplumsal bir endiĢeyle kaleme alan Yahyâ‟nın böyle bir olay kurgulamaktan maksadı, 

inandığı bir hakîkati okuyucuyla paylaĢmak, toplumda bu yönde bir değiĢim yaĢanmasına 

katkı sunmaktır.  
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2.1.5.12. Dördüncü Makale (Taklitten Tahkike GeçiĢ)
73

 

759-791. beyitler arasında yer alan bu makale mecâzdan hakîkate geçiĢi anlatır. Ġn-

san, iyilere benzemeye çalıĢtığında Allâh ona iyilerin özelliklerini verecektir. Ġnsanın, ken-

disinin kötü isimle anılmasına sebep olacak kiĢilere yaklaĢmaması gerekir. Günâhkârlardan 

zarar görmek istemeyenler, onlardan uzak durmalıdır. Ġnsan, hevesine düĢkün insanlara 

uyarsa baĢına bin türlü belâ açar. Ġsyankârlarla sohbet etmek, insanın hem dünya hem de 

ahiret hayatına zarar verir. 

Ġnsan, her zaman hayırlı olanı istemeli, dinî emirlere uyan ve bu emirlere uymayı 

öneren kiĢilerin sohbetlerine katılmalıdır. Allâh yolunda giden insanları örnek alıp onları 

ziyaret edenler, gittikçe onlar gibi olur. Bir kimse taklit ile bile olsa âĢık gibi görünürse bu 

yalan bir gün onun hakkında gerçek olabilir. Taklit kiĢiye zarar vermez, bilakis onu tahkike 

götürür. Mecâzî aĢk ile yola koyulan, hakîkî aĢka ulaĢır. Bir sûfî, taklit ile bile zikretse, ona 

riyakâr gözüyle bakılmamalıdır. Dinî emirlere uygun hayat yaĢayanları eleĢtirmemek gere-

kir. 

Hikâye 

Hz. Mûsâ zamanında insanları sürekli taklit eden günâhkâr bir adam yaĢar. Uğursuz 

eli ile Hz. Mûsâ‟yı taklit edip Fir‘avn‟ın kavmini güldürür. Onun taklitlerinden çok rahat-

sız olan Hz. Mûsâ, Allâh‟tan onun cezalandırılmasını ister. Fir‘avn ordusuyla Nîl Neh-

ri‟nde boğulduğu sırada, bu adam su üzerinde yürüyerek karaya çıkar ve kurtulur. Bu du-

rumu gören Hz. Mûsâ, Allâh‟a bunun hikmetini sorar. Allâh cevaben, kendisine dost olana 

benzemeye çalıĢanları sevdiğini söyler. O adam Hz. Mûsâ‟yı taklit ederek ona benzemeye 

çalıĢmıĢ, bu hareketleriyle onun peygamber olduğuna Ģahitlik etmiĢtir. Onun bu davranıĢı, 

kurtuluĢuna vesile olmuĢtur.  

Taklitle ilgili bu hikâyenin asıl kahramanları Hz. Mûsâ ve onu taklit eden günâhkâr 

adamdır. Fir‘avn ve kavmi fon görevindedir.  

Klasik gelenekte kahramanların ya da mekânın tanıtılmasıyla hikâyeye baĢlamak 

âdet hâline gelmiĢtir. Klasik geleneğe bağlı kalan Yahyâ da hikâyelerinin birçoğunda Ģa-

hısları tanıtarak hikâyeye baĢlar. Hikâyeye taklitçi adamı tanıtarak baĢlayan Yahyâ, anla-
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 BaĢlık: “Dördünci maķāle el-mecāzu ķanŧaratü’l-ĥaķįķa mefhūmınca taķlįd-i śalāĥ tahķįķ-i śalāĥı 

müstelzim olduġınuñ źikridür ki tefsįr ü taķrįr olınur” (Sarıçiçek, 2014: 113). 
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tıma kendi yorumlarını katmadan edemez. Hz. Mûsâ döneminde yaĢanan hikâyenin 

mekânı, Nîl Nehri ve çevresidir.  

2.1.5.13. BeĢinci Makale (DerviĢin ġeytâna Uyması)
74

 

814. beyitle baĢlayıp 851. beyitle sonlanan makalenin konusu, gösteriĢ için ibâdet 

edenlerin, Ģeytânın vesveseleriyle gurura düĢmeleri ve yoldan sapmalarıdır. Allâh yolunda 

giden bir kimsenin, Ģan ve Ģöhrete değer vermemesi gerekir. Hedefinde kendisini beğen-

dirmek olan bir Ģeyh, deliye benzer. ġeytân, ona ibâdetlerinden dolayı vesvese verebilir. O 

kiĢiye kendisi gibi bir kimsenin bulunmadığı, kerâmet nûrlarının ve velâyet sırlarının kay-

nağının kendisi olduğu hissini vererek onu uçuruma sürükleyebilir.  

ġeytânın vesveseleriyle kendisini beğenmeye baĢlayan bu insan, halka tatlı dille ses-

lenmeye baĢlayarak kendini onlara beğendirmeye çalıĢır. Halkın bu teveccühü karĢısında 

kendinden geçip gururlanır. Hatta mescidde bile riya ile yürümeye baĢlar. Kendi kendini 

aldan bu kimse, Ģeytâna maskara olur. ġeytânın, bu kiĢinin imanını sarsarak onu gururla 

baĢı dönmüĢ hâle getireceğine ve ona istediği her Ģeyi yaptıracağına dikkat çeken Ģâir, o 

kiĢinin çektiği tesbîhlerin, yaptığı ibâdetlerin baĢına belâ olacağını düĢünür. 

Hikâye  

Büyük bir tarîkat Ģeyhi olan ġeyh Abdürrezzâk‟ın mürîdlerinden Reyhân, velâyetle 

ün salarak insanları irĢâd etmeye baĢlar. Ġnsanlar akın akın onun ziyaretine gider. Câhilin 

biri düĢüncesizce Reyhân‟ı Ģeyhe över. Onun yüceliğinden, gerçek Ģeyh oluĢundan bahse-

der. Reyhân‟ın riyakârlıktan dolayı bu hâli aldığının farkında olan Ģeyh, adamın konuĢma-

larına öfkelenerek ona, güttüğü domuzu kendisine öğretmemesini söyler. 

Hikâyenin konusu câhil bir adamın ġeyh Abdürrezzâk‟a gelerek ona Reyhân‟ı övme-

sine dayanır. Kahramanların tanıtımında geleneğe bağlı kalan anlatıcı, hikâyeye ġeyh Ab-

dürrezzâk ve Reyhân‟ı tanıtarak baĢlar. 

Anlatıcı, hikâyeyle basiret sahibi olmayı telkin etmiĢtir. Reyhân‟ın riyakârlığını gös-

tererek ona karĢı nefret duygusu uyandıran anlatıcı, ġeyh Abdürrezzâk‟a karĢı saygı hissi 

uyandırmaya çalıĢır. Câhil adamın Ģeyhe Reyhân‟ı övmesiyle baĢlayan olay, Ģeyhin adama 

tepki vermesiyle neticelenir.  
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 BaĢlık: “BeĢinci maķāle Ģeyŧān-ı laǾįn-i bį-dįn dervįĢ-i dil-rįĢüñ śūret-i śalāĥiyyetine duħūl u ĥulūl 

idüp sebeb-i iđlāl mūcib-i iħtilāl olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 118). 
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Hikâyede adı geçen tek mekân Reyhân‟ın velâyetle ün saldığı San‟an diyarıdır fakat 

olayın bu memlekette yaĢandığına dair bilgi verilmemiĢtir. ġeyh Abdürrezzâk döneminde 

yaĢanması dıĢında, olay zamanıyla ilgili bilgi verilmemiĢtir. Anlatıcının araya girerek oku-

ru bilgilendirmesi olay zamanında kısa süreli bir duraklamaya sebep olmuĢtur. 

Hâkim bakıĢ açısı ile kaleme alınan hikâyede anlatıcı, olayların sebeplerine, kiĢilerin 

hissetiklerine hâkim bir pozisyondadır. Câhil adamın Reyhân‟ı övmesi, Ģeyhe hoĢ gelme-

mektedir. Bunu anlatıcıdan baĢka kimse bilmez. “Câhilin onu övmesi şeyhin hoşuna git-

mezdi” anlamındaki beyit anlatıcının, hikâye kiĢilerinin iç dünyalarına hâkim olduğunu 

ortaya koyar: 

Anı medĥ eyledügince cāhil 

ġeyħe ħoĢ gelmez idi ve‟l-ĥāśıl   (GR: 869) 

2.1.5.14. Altıncı Makale (Alçak gönüllülük)
75

 

877. beyitten 912. beyte kadar devam eden altıncı makale, Allâh‟ın alçak gönüllüleri 

yücelteceği, kibirlenenleri de alçaltacağı yönündeki nasihatleri içerir. Alçak gönüllü kiĢinin 

kemâlinin artacağına değinen Ģâir, toprak olacak bir bedenle gururlanmanın anlamsızlığına 

dikkat çeker. Aslı toprak olduğu hâlde melekten daha Ģerefli kılınan insanın, toprak gibi 

aĢağıya meyilli olması gerekir. Göktekiler, yerdeki insanlara Allâh‟ın emri ile hizmetçilik 

yapar. 

Denizde çer çöpün su yüzeyine çıkmasına karĢın altın ve gümüĢün dibe çökmesi dü-

Ģündürücüdür. Her taze gülün topraktan çıkması gibi fazîlet ve hüner sahiplerinin gönülleri 

de aĢağıdadır. Ġnsan, nefsânî bütün lezzetleri terk ederek ibâdete yönelmeli, aĢk yolunda 

toprak gibi olmalıdır. Ġnsan kendisini olduğundan büyük görmemeli, velîleri örnek alarak 

alçak gönüllülük göstermelidir. 

Hikâye 

GeçmiĢ zamanda marifet sahibi, büyük bir Ģeyh yaĢar. Bir gün bir mürîdine tekkeyi 

temizlemesini, tekkenin kapı ve duvarlarını mü‟minin kalbi gibi temiz yapmasını söyler. 

Bu konuĢmadaki inceliği fark eden mürîd, Ģeyhine bu zâviyenin çer çöpünün kendisi oldu-

ğunu, ihmalkâr davranıp zerre kadar iyilik yapmadığını söyler ve ağlayarak zâviyeyi terk 
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 BaĢlık: “Altıncı maķāle men-tevāđaǾa rafaǾahu’llāhu ve men-tekebbere veđaǾahu’llāh maǾnāsınca 

levāyiĥ ü naśāyiĥdür ki taśrįĥ u teĢrįĥ olınur” (Sarıçiçek, 2014: 123). 
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eder. Bunun üzerine Ģeyh, ona dua eder. ġeyhin duasını alan mürîd, velâyette yüksek bir 

mertebeye çıkar.  

Ġnsan, kendisini büyük görmediği ölçüde yükselecektir. Anlatıcının önemle üzerinde 

durduğu nokta, kiĢinin kendini eksik ve kusurlu görmesi gerektiğidir. 

Hikâyede vaka, Ģu epizotlardan oluĢur: Birincisi Ģeyhin mürîdinden tekkeyi temizle-

mesini istemesi, ikincisi mürîdin Ģeyhin sözündeki inceliği anlayıp tekkeyi terk etmesi, 

üçüncüsü ise mürîdin Ģeyhin duasını alarak velâyette yüksek bir mertebeye çıkmasıdır.  

 Olayların birinci halkası, kapalı bir mekân olan tekkede yaĢanmıĢ, mürîd tekkeden 

ayrıldıktan sonra velî mertebesine çıkmıĢtır. Hikâyenin zamanıyla ilgili bilgi verilmemiĢtir.  

Mesnevîdeki bütün hikâyeler gibi bu hikâye de hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢ-

tır. OluĢturduğu kurmaca dünyada sınırsız bir güce sahip olan, bütün olay ve kahramanla-

rın geçmiĢ ve geleceğine hâkim olan anlatıcı, Ģeyhin mürîdinden tekkeyi süpürmesini iste-

mesi üzerine, mürîdin bu söze mukabil nasıl bir davranıĢ sergilediğini anlatırken okura 

“Dinle” diye seslenir: 

Çünki Ģeyħüñ sözin iĢitdi mürįd 

Diñle kim ne Ǿacįb iĢ itdi mürįd   (GR: 921) 

2.1.5.15. Yedinci Makale (Marifet Talebi)
76

 

937-969. beyitler arasında yer alan makale, Allâh‟ı isim ve sıfatlarıyla tanımanın 

yüksek derecelerini talep edenlerin hem dünya hem de ahirette hürmet göreceklerini anla-

tır. Allâh‟ın büyük bir ihsânı olan Allâh‟ı tanıma nimeti, âlimlerin izzet sebebidir. Ġnsan, 

ilim ile Ģeref kazanır. Câhil insanın hayvandan farkı yoktur.  

Fazîlet ve hüner, âlimleri uçuran birer kanattır. Âlimler hoĢ sesli birer bülbüle, câhil-

lerse siyah yüzlü kargaya benzerler. Âlimin kalbi marifet nûrlarıyla doluyken câhilin kal-

biyse kendisi gibi boĢtur. Rûhun gıdası olan Allâh‟ı tanıma nimeti, insana ebedî saadet 

vesilesidir. Ġnsan, cehalet hastalığına tutularak kendi kendine zarar vermemelidir.  

Bütün insanlar, güneĢ gibi olan âlimlerin ıĢığına muhtaçtır. Onlar, âleme Allâh‟ın bi-

rer rahmeti olup kâinat onlar sayesinde düzen bulmuĢtur. Ġnsanları her yönden aydınlatan 
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 BaĢlık: “Yedinci maķāle veŧlubu’l-Ǿilme mine’l-mehdi ile’l-laĥd feĥvāsınca Ǿaķl-ı selįm ü ŧabǾ-ı müs-

taķįmi olan rifǾat-i maǾrifete ŧālib u rāġıb olup iki Ǿālemde mükerrem ü muĥterem olduġını bildürür” 

(Sarıçiçek, 2014: 127). 
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bu zâtlar, yolunu ĢaĢırmıĢlara doğru yolu gösterip isyankârları Allâh‟a itaate davet eder. 

Câhille sohbet etmek insanın imanına zarar verir. Câhilin cehaletinden zarar görmek iste-

meyen akıllı insanın câhilden uzak durması gerekir.  

Hikâye 

Bir gün Hz. Muhammed mescidde tek baĢına otururken yanına yüz yaĢında, beli bü-

külmüĢ bir ihtiyar gelir. Hz. Muhammed‟e ömrünün sonuna geldiğini söyleyen ihtiyar, 

ondan kendisine en hayırlı ameli öğretmesini ister. Hz. Muhammed, ona ilim öğrenmeyi 

tavsiye eder. En iyi ibâdetin ilim öğrenmek olduğuna değinen Hz. Muhammed, ilmin insa-

na hidâyet nûrunu kazandırdığını söyler. 

Hikâyenin Ģahısları Hz. Muhammed ve ihtiyar adam olup hikâyenin kurgusunu ikisi 

arasındaki konuĢmalar oluĢturur. Hikâyenin mekânı mesciddir. Olay, Hz. Muhammed dö-

neminde yaĢanmıĢtır. Olay anlatımına baĢladıktan sonra araya ihtiyarın tasvirini sıkıĢtıran 

anlatıcı, olay zamanını bir süreliğine durdurur. Olay en fazla yarım saat içinde yaĢanmıĢ 

olmalıdır.  

Allâh‟tan ilim talebinde bulunan Yahyâ, ilme rağbeti arttırmak için bu hikâyeyi yaz-

mıĢtır.  

2.1.5.16. Sekizinci Makale (Gurur)
77

 

997. beyitle baĢlayıp 1022. beyitle sonlanan makale, gururla ilgilidir. Güzellik, kabi-

liyet, makam gibi her türlü Ģey insana, Allâh‟ın ihsânıdır. Ġnsanı oyalayan bütün bu Ģeyler 

kiĢide emanettir ve hepsi yok olmaya mahkûmdur. Bu ihsânların Allâh vergisi olduğunu ve 

her an ellerinden alınabileceğini düĢünmeden yaĢayanlar, bunları sahiplenerek gurura kapı-

lır.  

Dünya makamları insanı aldatarak gurur ve kibre sürükler. Gururlanan insan, kendi-

sini olduğundan büyük görerek günâh iĢler. Beylerin geçip gidecek bir saltanat için gurur-

lanması, insanın kendini baĢkalarından üstün görmesi anlamsızdır. Dünyaya ait meselelerin 

doğru yorumlanmadan yaĢanması, insanın baĢına belâ olur. Ġnsanın, kendi gururundan za-

rar görmemesi için düĢünceli davranması gerekir. Dünyayı sele, gururlu insanları da sel 
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 BaĢlık: “Sekizinci maķāle ġurūr-ı maǾrifet ü sürūr-ı ehliyyet ü kibriyāyı sulŧān u istiġnā-yı 

maĥbūbān efkār-ı fāside vü eŧvār-ı zāǿide iĢǾārıdur” (Sarıçiçek, 2014: 132). 



169 
 

 
 

üzerindeki su kabarcığına benzeten Ģâir, kabarcığın sönmesi gibi insanın da ölmeye 

mahkûm olduğunu söyler. 

Hikâye 

Su burcunda zamanla güneĢ tutulur. Bir müneccim takvime bakarak uğursuz bir pa-

diĢahın geleceğini söyler. Bu haber halk arasında yayıldığı sırada kardeĢleri Hz. Yûsuf‟u 

kuyuya atar. Allâh‟tan emir alan Cebrâ’îl, Hz. Yûsuf‟u tutarak onu kuyuya düĢmekten kur-

tarır. Onun kuyuya atılmasının sebebi, bir gün aynaya bakarak çok güzel olduğunu düĢün-

mesi ve gururlanmasıdır. Cebrâ’îl vazifesini ifa ederken kaç yıllık yolu göz açıp kapama 

mesafesinde kat ettiğini düĢünerek gurura kapılır. Kendisindeki güç ve kuvvetin Allâh‟ın 

ihsânı olduğunu düĢünemez. Vazifesini tamamladıktan sonra tekrar Sidre‟ye dönerken yer-

de kendisi gibi bir grup Cebrâ’îl görür. Kanatları kırık bir vaziyette, istedikleri yere gide-

meyen, ızdırap içindeki bu Cebrâ’îllerden birine neden bu hâlde bulunduklarını sorar. O da 

huzurlu bir Ģekilde uçarken gurura kapıldıklarını, bu yüzden Allâh‟ın kendilerine verdiği 

heybet ve kudreti geri aldığını söyler. Kusurunu anlayan Cebrâ’îl, Allâh‟a yalvararak Sid-

re‟ye doğru uçar. 

Ġç içe birkaç olayın girdiği hikâyede asıl Ģahıs Hz. Yûsuf gibi görünse de ağırlıklı rol 

Cebrâ’îl ve diğer Cebrâ’îller arasında paylaĢtırılmıĢtır. Su burcunda baĢlayan hikâye güneĢ 

tutulmasının olduğu bir zamanda yaĢanır. Olayların yaĢandığı asıl mekân, Hz. Yûsuf‟un 

atıldığı kuyudur. Hikâyede ismi geçen diğer bir mekân da Sidre‟dir.  

Anlatıcı, zaman üzerinde birçok tasarrufta bulunmuĢtur. Bunların baĢında, geriye dö-

nüĢ tekniği gelir. Hz. Yûsuf‟un kuyuya atılma nedeninin aynaya bakarak gurura kapılması 

olduğunu düĢünen anlatıcı, geriye dönerek bu durumu okuyucuya aktarır. 

Anlatıcının zaman üzerindeki tasarruflarıdan bir diğeri de analiz tekniğinden fayda-

lanmasıdır. Anlatıcının araya girip Cebrâ’îl‟in içinden geçirdiklerini sergilemesiyle olayla-

rın akıĢında bir yavaĢlama olmuĢtur.  

Cebrâ’îl‟in kuyuda, kanatları kırık bir vaziyette yerde yatan baĢka Cebrâ’îllerle karĢı-

laĢma sahnesi, anlatının hızının yavaĢlamasına sebep olmuĢtur. Cebrâ’îllerin geriye döne-

rek baĢlarından geçenleri anlatmaları olay zamanını geniĢletmiĢtir.  
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2.1.5.17. Dokuzuncu Makale (Sebat)
78

 

1052-1075. beyitler arasında yer alan makale, âlemde seçkin bir varlık olan insanın, 

nasıl bir Ģekilde sebat ederse maksadına ulaĢacağını anlatır. ÂĢığın, sesini sevgiliye duyu-

rabilmesi için aĢkının büyük olması gerekir. ÂĢık, aĢkı için gayret göstermeli, gerekirse 

sevgilisine yalvarmalıdır. ġayet sevgili, âĢığını cevriyle imtihan ederse âĢık, buna da sab-

retmelidir. Bu uğurda çekilen acıların sonu hayırlı olur. Allâh‟ı tanımak isteyen insanın, 

ilmini ve güzel amellerini arttırması gerekir. Ġnsan, Allâh‟a ulaĢmak için gece gündüz 

ibâdet etmeli, aynı zamanda insanlardan uzak da durmalıdır. Böyle birinin gözyaĢları rah-

mete vesile olur. 

KeĢif ve kerâmeti olmayan kuru zâhide iltifat edilmemelidir. Asıl ilim insana fayda 

veren ilimdir. Faydalı ibâdet de kiĢinin gaflete düĢmesine engel olan ibâdettir. KavuĢmayı 

sağlayan, âĢığa zahmet gibi görünürken rahmet vesilesi olan aĢk, hakîkî aĢktır. 

Hikâye 

EĢsiz güzelliğiyle meĢhur, insanların görmeden âĢık oldukları cefâkâr bir güzel var-

dır. Naz ile yolda yürürken âĢıklarından biri ah çeker. Bu kiĢinin, kendisinin dîvâne bir 

âĢığı olduğunu anlayan güzel, hiddetli bir Ģekilde ona bakar. ÂĢığın baĢına cefâ taĢları 

yağdırarak baĢını yedi yerden yarar. BaĢından kanlar akan âĢık, yaranın acısıyla kendinden 

geçer. Ertesi gün, baĢka bir yerde sevgiliyi tekrar görür. Ahını yineleyen âĢık, yakasını 

yırtıp ızdırap ile haykırır. Sevgili, açık bir Ģekilde ah çekti diye ona öfkeyle bir taĢ atar. 

AĢk acısıyla aylar, yıllar geçiren âĢığın acıdan beli bükülür. Bu süre zarfında defalarca 

sevgiliye yalvaran âĢık, hepsinde de cefâ ile mukabele görür. Bir gün âĢığını yanına davet 

eden sevgili, ona bu sıkıntıları ne zamana kadar boĢ yere çekeceğini sorar. Ona Ģehirde 

bulunan ay yüzlü bir güzelin varlığından, onun güzelliğinin benzersizliğinden söz eder. 

ÂĢığından gidip onu sevmesini, onun hizmetkârı olmasını ister. ġehirde çok güzeller bu-

lunduğunu fakat baĢkalarını sevemeyeceğini belirten âĢık, dermanının sevgilisi olduğunu 

söyler. Ondan kendisini baĢka kapılara muhtaç etmemesini rica eder. Onu imtihan eden 

sevgili, onun gerçek âĢık olduğunu anlar. Onu sırlarına ortak eder.  

Bu hikâyeden çıkarılması gereken ders, âĢığın aĢkında sebat göstermesi gerektiğidir. 

Sevgili ve âĢık arasındaki olaylar dizisine dayanan hikâye, Yahyâ‟nın alıĢılmıĢ kiĢi tasvir-
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 BaĢlık: “Ŧoķuzıncı maķāle Ǿālemde benį-Ādem mükerrem ü muĥterem olup her ne kārda ŝābit olmaġ 

ile vuśūl-ı ĥuśūl-ı murāda irdügini bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 136). 
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leri ile baĢlar. Yahyâ hikâyenin ilk yedi beytinde güzeli ayrıntılı tasvir eder. ġâir, olay an-

latırken bile araya yorum sıkıĢtırmadan edemez. Eksilti ve özetlemeye baĢvurarak zamanda 

atlamalar yapar.  

Neresi olduğu belirtilmeyen bir Ģehirde cereyan eden olayların bir bölümü yolda ya-

Ģanırken bir kısmı da bir yer Ģeklinde ifade edilen belirsiz bir mekânda yaĢanır. 

2.1.5.18. Onuncu Makale (Tembellik)
79

 

Tembellikle ilgili bu makale, 1120-1145. beyitler arasında yer alır. Ġnsanın farz ve 

sünnet vazifelerini yerine getirmenin yanısıra bir sanat, bir iĢle de uğraĢması gerekir. Ġlim 

ve hüner sahibi bir kimse, aç kalıp da baĢkalarının ekmeğine muhtaç olmaz.  

Yeryüzü ve gökyüzü insan için vazife yapar. Ay ve güneĢ yılın on iki ayı insana 

hizmet eder. Melekler Allâh‟ın izniyle gece gündüz insan için çalıĢır. Gökyüzündeki bulut-

lar yağmur yağdırmakla meĢguldür. Sebze bahçesi sebze için hizmet ederken, gül bahçesi 

güller için zahmet çeker. Gül bahçesinin, bahçedeki çiçekler açıncaya dek bir yıl boyunca 

vazife yapması, bir gül verinceye kadar gül dalının belinin ikiye katlanması düĢündürücü-

dür. Gece insanların ayıplarını örterken, gündüz de bütün rûh sahiplerinin görünmesine 

vesile olur. Cennet bahçesinin bütün toplulukları, hûrî ve gılmânlar vazife baĢındadır. Su 

kirleri temizlerken felek ölenleri toprak eder. Azgın köpekler bekçilik yaparken arı, katır, 

deve, eĢek, at, sığır gibi bütün varlıklar sürekli insana hizmet eder.  

ġâir bu nimetleri gören insanı, Allâh‟ı zikretmeye ve ona Ģükretmeye davet eder. 

Allâh‟a kulluk yapmayı, helal iĢlerle meĢgul olmayı öğütler. Ömrünü gaflet içinde geçiren-

leri Allâh‟ın sevmeyeceğini düĢünen Ģâir, insanlara tembel olmamayı öğütler.  

Hikâye  

Arılar oğul verince arıların hepsi bir yere toplanarak aralarında iĢ bölümü yapar. Ġçle-

rinden biri baĢkan olurken, biri sucu, biri temizlikçi, biri mimar, bir diğeri de gözcü olur. 

Arıların her biri Ģahlarına kusursuz hizmet eder, onun her emrini eksiksiz yerine getirir. 

Ġttifak hâlinde vazife gören bu arılardan biri vazifesinde noksanlık gösterirse diğer arılar 

onu döverek topluluktan kovar. Bir daha topluluğa dönerse onu öldürürler. ÇalıĢmayan, 

tembel birinin orada yer iĢgal etmesine asla izin vermezler. Temsîlden hakîkate geçen Ģâir, 
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 BaĢlık: “Onuncı maķāle kāhil ü tenbel olmaķ efǾāl-i baŧŧalįn ü aǾmāl-i đāllįn olup maǾrifet ü śanǾat 

meźellet-i ķılletden evc-i ġanįmete cenāh-ı necāh olduġını beyān u Ǿayān eyler” (Sarıçiçek, 2014: 141). 
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insan olan için bu hâlin bir ibret olduğunu düĢünür. Akan suda çer çöpün barınamayacağını 

söyleyerek insanları çalıĢmaya teĢvik eder. Birçok mananın görünmesine engel olan is-

yankâr insanların dindarlara zarar verdiğini düĢünür ve bunların bir arada bulunmalarını 

uygun bulmaz. 

Yahyâ Bey‟in hikâyeleri, Tanzimat‟tan sonraki edebiyatımızda Ahmet Mithat Efendi 

ile gün yüzüne çıkan kıssadan hisse alma Ģeklindeki edebî faaliyetin örnekleriyle benzerdir.  

Yahyâ‟nın bu hikâyesinde tam bir hikâye kurgusunun olmadığını görürüz. ġâir, ha-

yattan seçtiği bir temsîlle, vermek istediği mesajı somut hâle getirmeye çalıĢır. Bu tarz 

anlatım, mesnevîye Kur‟anî üslûbun bir yansıması Ģeklinde değerlendirilebilir. Halk taba-

kasının nazarı dar olduğundan, Kur‟an getirdiği temsîllerle hakîkatı akla yaklaĢtırmaya 

çalıĢır. Makalelerin ardından anlattığı hikâyeler, Yahyâ‟nın, Kur‟anî üslûptan etkilendiğini 

gösterir. Özellikle bu hikâyenin tam bir kurguya sahip olmaması, hayattaki gözlemlerin 

neticesi olması Ģâirin kıssadan hisse çıkarma mantığını ortaya koyar. 

2.1.5.19. On Birinci Makale (Uzlet)
80

 

Uzlet hakkındaki bu makale, 1170. beyitle baĢlayıp 1203. beyte kadar devam eder. 

ġâir makaleye uzletin tanımını yaparak baĢlar. Uzleti, halktan alakayı kesmek, gizli olmak, 

nerede olursa olsun yalnız kalmak, sadece Allâh‟ı zikretmek ve ahireti düĢünmek, kıskanç-

lık, kin ve ayrılığı terk etmek, gönlü Allâh‟ın dıĢındaki her Ģeyden temizlemek gibi mana-

ları içinde barındıran bir kavram olarak tanımlar. 

Dünyaya yalnız gelen insan, buradan yalnız gidecektir. Bu yüzden insan, uzleti ga-

nimet görmelidir. Allâh‟ı seven insanın, Allâh‟ı zikretmesine engel olan kimselerden uzak 

durması gerekir. Ölüm, insanı alakadar olduğu her Ģeyden koparacağı için, insanın kendi 

rızasıyla Allâh‟ın dıĢındaki her Ģeyden alakasını kesmesi, yapacağı en mantıklı iĢtir. Ġnsanı 

belâlardan muhafaza eden uzlet, onun kurtulmasına vesile olur. Pazara gidenlerin paralarını 

harcamaları ve müsrif insanlarda mal bulunmaması gibi, Allâh‟la mükâlemesini halka açan 

insanlar da kendi maneviyâtlarına zarar verir. Bu tarz insanlar, kendilerini bulundukları 

manevî makamdan aĢağıya düĢürür. 
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 BaĢlık: “On birinci maķāle es’selāmetü fi’l-vaĥdeti ve’s-saǾādetü fi’l-Ǿuzleti mefhūmınca ĥaślet-i 

Ǿuzlet ĥażret-i Ĥaķdan sālik-i tārikü’l-maǾśiyyete Ǿizzet-i tām ü raĥmet-i tamām olduġınuñ tafśįl-i 
cemįlidür” (Sarıçiçek, 2014: 145). 
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Hikâye 

Bir gün Tûr Dağı‟nda Hz. Mûsâ Allâh‟a yalvarır. Allâh‟a yakın olan uzlet ehli bir 

kulun yanına gidip duasını almak, öğütlerini dinlemek, ibâdetleriyle gayrete gelmek ve ona 

hizmet etmek ister. Allâh ona bir vadi ismi söyler. Hz. Mûsâ kendisine bildirilen vadiye 

vardığında aradığı kiĢinin namaz kıldığını görür. Zâhid selâm verdikten sonra Hz. Mûsâ, 

ona hizmet etmek istediğini, ne isterse yapabileceğini söyler. Zâhid ondan kendisine su 

getirmesini ister. Su getirmeye giden Hz. Mûsâ, döndüğünde zâhidin vefat etmiĢ olduğunu 

görür. Bunun üzerine ona kefen almaya gider. Döndüğünde cenazenin yerinde olmadığını 

görür. Bu iĢteki hikmeti anlayamayan Hz. Mûsâ, Allâh‟tan kendisine bu iĢin sırrını bildir-

mesini ister. Allâh da Ģimdiye kadar onun bütün ihtiyaçlarının kendi katından karĢılandığı-

nı, Ģimdi ise bir baĢkasının araya girmesinin böyle bir velînin manevî mertebesine yakıĢ-

madığını bildirir. Allâh, onu kendi yanına almayı daha uygun bulmuĢ, onun suyunu Kevser 

ve Tesnîm, kefenini ise cennet elbisesi yapmıĢtır.  

Hz. Mûsâ döneminde yaĢanan hikâye, Mûsâ peygamberin, Tûr Dağı‟na çıkarak 

Allâh‟a yalvarmasıyla baĢlar. Düz bir seyir izleyen olay akıĢı, zâhidin hâlinin sahneleme-

siyle bir süreliğine yavaĢlar. 

Mekân, Yahyâ için kahramanların ayaklarının yere basması için gerekli bir araçtan 

öteye geçmez. Olay anlatımına önem veren Yahyâ, olayların yaĢandığı asıl mekânın ismini 

belirtme ihtiyacı bile hissetmez. Mûsâ peygamberin gittiği yeri filan vadi diyerek geçiĢtirir.  

Mûsâ peygamberin, vadiye ne kadar sürede ulaĢtığı bilinmediği gibi su ve kefen al-

mak için gidip gelmesi gereken uzaklık ve harcadığı zaman da belirtilmemiĢtir. Olaylar 

birkaç saat içinde yaĢanmıĢ izlenimi uyandırır. 

2.1.5.20. On Ġkinci Makale (Rızık)
81

 

1243. beyitle baĢlayıp 1265. beyte kadar devam eden makalenin konusu, Allâh‟ın 

rızkın kefili olduğudur. Gönlü zengin olmayan insana bütün dünya da verilse onun doyma-

yacağını iddia eden Ģâir, hırs ve tamah ile kötü huylu olup insanları kendine düĢman et-

memek gerektiğini düĢünür. Gece gündüz kiĢinin tek endiĢesinin bol rızık olmaması gerek-

tiğine inanır. Rızık için baĢkalarıyla kavga etmemeyi öğütlediği bu makalede, insanın nasi-
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 BaĢlık: “On ikinci maķāle Ħallāķ-ı bį-miŝāl ü Rezzāķ-ı źü’l-Celāl insān u ĥayvāna naĥnü kaśemnā 

Ǿāleminde ķalįl ü keŝįr ķısmet ü taķdįr eyledügi rızķuñ vuśūlini taķrir eyler” (Sarıçiçek, 2014: 151). 
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binden fazlasını elde edemeyeceğine, bu yüzden kendi kısmetine rıza göstermesinin gerek-

tiğine değinir.  

Kanaatkâr insan Rezzâk ismine mazhar olurken hırs gösteren kanaatsiz kiĢi baĢkala-

rının ağzına bakar. Fakir, bir dilim ekmekle geçinmesine rağmen zengin, dünyayı yer fakat 

doymaz. Ġnsanın rızık için dert çekmemesi gerektiğini düĢünen Yahyâ, insana rızık verenin 

Allâh olduğunu ifade eder. Ġnsan yaratılmadan evvel rızkı tayin edilmiĢtir. Ġnsanın vazifesi 

sabredip tevekkül etmektir. ġâir, rızık için endiĢelenmeyi ahmaklık olarak değerlendirir.  

Hikâye 

Bir zaman bir memlekette kıtlık olur. Ġnsanlar bu hâl karĢısında çaresizliğe düĢer. Bu 

memlekette yaĢayan Ģeçkin bir Ģeyh, açlık ve susuzluğa dayanamadığı için etrafındakilerle 

beraber memleketini terk eder. Birçok menzil geçip bir değirmenin yanına yerleĢir. Vecde 

düĢmüĢ bir mürîd gibi Ģevkle dönen değirmen çıkardığı seslerle Allâh‟ın isimlerini zikre-

der. KonuĢmaya baĢlayan değirmen Ģeyhe kendisini fâni bir insanın yaptığını fakat onu 

tanesiz bırakmadığını söyler. ġeyhi yapanın ise Allâh olduğunu, onu yoktan var eden 

Allâh‟ın onu rızıksız bırakarak baĢkalarına muhtaç etmeyeceğini belirtir. Rızkı verenin 

Allâh olduğunu, insanın ahiret için çalıĢması gerektiğini söyler. ġeyhin rızık için nefsine 

uyarak uzaklara gitmesini anlamsız bulur. ġeyhe, bulunduğu hâle sabredip tevekkül etme-

sini tavsiye eder. Bu sözler üzerine kendinden geçen Ģeyh, gözyaĢlarına hâkim olamaz. 

Dövünerek feryat eder. Memleketinden ayrıldığı için piĢmanlık duyar ve bu sırrı çevresin-

dekilerle paylaĢarak geldiği yere tekrar döner. 

Hikâyenin yapısını, kıtlık nedeniyle Ģeyh ve beraberindekilerin memleketlerini terk 

etmeleri, yolda karĢılaĢtıkları bir değirmenle Ģeyh arasında geçen konuĢma ve hep beraber 

tekrar memleketlerine dönmeleri oluĢturur.  

Yahyâ hikâyelerinde sadece insanları değil, cansız varlıkları da birer Ģahıs olarak 

kullanır. Değirmenin, hikâyenin birinci Ģahsı olan Ģeyhi tamamlayıcı bir fonksiyonu vardır. 

KonuĢmalarıyla Ģeyhi yönlendirmiĢtir. Canlı birer kiĢilik olarak ortaya çıkmayan Ģeyhin 

yakınları, dekor düzeyinde kalmıĢ, hikâyenin sosyal atmosferinin oluĢmasına hizmet etmiĢ-

lerdir.  
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Neresi olduğu açıkça belirtilmeyen bir mekânda yaĢanan hikâyenin zamanı da belir-

tilmemiĢtir. Mekânla ilgili bilinen tek ayrıntı, Ģeyh ve yakınlarının bir değirmen kenarına 

gitmiĢ olmalarıdır.  

Yahyâ‟nın bu hikâyeyi yazmaktaki maksadı kanaat etmenin ve sıkıntılara sabretme-

nin gerekliliğini vurgulamaktır. 

2.1.5.21. On Üçüncü Makale (Kanaat ve Hırs)
82

 

Bu makale, mesnevînin 1300-1327. beyitleri arasında yer alır. Kanaat Allâh vergisi 

olup israf ise bahtsızlıktır. Ġsraf, israf edene zarar verir. Makale, gafletteki insana seslene-

rek baĢlar. Böyle bir insan, bir gün bile eceli düĢünmemiĢ, yeme içmeyi bırakıp dert çek-

memiĢtir. Câhil insan, marifet zarfı olarak yaratılan vücûdunu yemekle doldurarak onu 

yemek zarfı hâline getirir. Ġç âlemi Allâh dıĢındaki varlıklarla dolu bu insan, ilim ve hik-

metlerden mahrum kalır.  

Harap bir hâlde olan bu kiĢi, köpek gibi baĢkalarından rızık bekler. ġâir, Hz. Mu-

hammed‟e ümmet olana bir lokma ve bir hırkanın kâfi geleceğine inanır. Ġnsanın hırs gös-

tererek kendisini Allâh‟ın huzurundan uzaklaĢtırdığını söyler. Tamahkâr kimsenin utanmaz 

olduğundan ve bu kiĢinin Allâh‟ın nimetlerine layık olmadığından söz eder. Böyle bir in-

san, dünya dolusu nimet bulsa da kanaat etmez.  

Hüma kuĢu gibi olan kanaatkâr insan, hırs göstererek kendisini hakir hâle getirmez. 

Gece gündüz kanaat göğünde olan bu insan, selâmette olur. Meleklere ait fiillere sahip 

kimseye gökyüzü mesken olur. ġâir, hilalin riyâzet sebebiyle göklere erdiğini ve günden 

güne güzelliğini arttırdığını söyleyerek tezini güçlendirir. Tavuk gibi gördüğü ten düĢkün-

lerinin, Hüma gibi uçamayacaklarına inanır.  

Hikâye 

Mısır‟da çirkin ve fakir bir Hintli, aç bir hâldeyken, yanında bir parça ekmek ve Ģe-

ker bulunan bir çocuğa rastlar. Çocuktan yalvararak Ģeker ister. Kendisine bir parça Ģeker 

verirse ölünceye dek kölesi olacağını söyler. Çocuk da ona eĢek olması Ģartıyla Ģeker vere-

bileceğini söyler. Adam bu teklifi kabul eder. Adam dört ayaklı bir hâl alarak eĢek gibi 
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 BaĢlık: “On üçüncü maķāle ħaślet-i ķanāǾat ĥażret-i ǾĠzzetden olup keŝret-i ǾayĢ u ǾiĢret mūriŝ-i nek-

bet u mażarrat olduġını taķrįr ider” (Sarıçiçek, 2014: 156). 
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anırır. Çocuk adamın sırtına çıkar ve sakalını yular yapar. ĠĢi bittikten sonra “EĢeğe Ģeker 

layık olmaz” diyerek ona Ģeker vermez. Hintli, Ģeker yiyemediği için üzülür. Bu kıssadan 

çıkarılması gereken ders, halkın minneti altına girerek zillet çekmemek, hırs göstermeyip 

kanaat etmek gerektiğidir. 

Çoğu zaman, insan olayları Ģekillendirmesine rağmen, bazen olaylar insanları izah 

edip Ģekillendirebilmektedir (Uç: 2005a, 422 ). Birçok hikâyede kiĢileri tanıtma ihtiyacı 

hisseden Ģâir, bazen onların davranıĢlarını sergileyerek de portrelerini çizme yoluna gider. 

ġâir bu hikâyesinde gerek Hintli adamı gerekse çocuğu davranıĢlarını ortaya koyarak ta-

nıtmıĢtır. Kıvrak zekâlı ve yaman olan bu çocuk, mesnevînin tek çocuk kahramanıdır. Ta-

mahkâr Hintli‟ye gereken dersi vermiĢtir. 

Mısır sahilinde yaĢanan hikâyenin zamanı belirtilmemiĢtir. En fazla birkaç saat sür-

düğü düĢünülen hikâyenin zamanı, yapılan bir geriye dönüĢle geniĢletilmiĢtir. KiĢilere pek 

fazla yorum yaptırmayan Yahyâ, araya kendi yorumlarını sıkıĢtırmadan edemez. 

Birçok hikâyede olduğu gibi burada da tabiat, zaman, mekân ve sosyal çevre üzerin-

de ayrıntıya girilmemiĢtir.  

2.1.5.22.  On Dördüncü Makale (Sabır)
83

 

1353. beyitten 1377. beyte kadar devam eden makale, sabrın belâların define vesile 

ve saadet anahtarı oluĢuna dairdir. Sabırlı olmanın yüksek bir hâl olduğunun anlatıldığı bu 

bölümde koruğun helva hâline gelmesi onun sabrına bağlanır. Ġnsanın, peygamber hasleti 

olan ve belâları uzaklaĢtıran sabırla arkadaĢ olması gerekir. Hz. Ya‘kûb, Hz. Yûsuf‟u sabrı 

neticesinde görmüĢ, Hz. Eyyûb sabrederek Ģifa bulmuĢtur.  

Ġnsan, kararlı bir Ģekilde ibâdetlerine devam ederek velâyet mertebesine çıkabilir. 

Aceleyle hareket eden kiĢinin yolda kalmasına karĢın, topal eĢek yavaĢ yavaĢ giderek men-

ziline ulaĢır. Sıkıntılara sabreden insan da sonunda rahata erer. Ġnsanın öfkelenerek Ģanına 

zarar vermesi yerine sabrederek düĢmanına galip gelmesi gerekir. Sabır meleklere yakıĢır 

bir haslet olup sabırlı insanın kalbi, evliyâ gönlü gibidir. DüĢmanın kötü söz söylemesi 

hâlinde bile, kiĢinin sabretmesi ve ona mukabelede bulunmaması gerekir. 
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 BaĢlık: “On dördinci maķāle eś-śabru miftāĥu’l-ferec delįlince śabr u sükūn dāfiǾu’l-belā vü 

māniǾü’l-ħaŧā olup müstelzim-i saǾādet ü müǿeddį-i selāmet olduġını rivāyet ider” (Sarıçiçek, 2014: 

160). 
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Hikâye 

Gezintiden dönen Hz. Alî bir gün yumuĢak bir ses tonuyla kölesini on defa çağırır. 

Köle onu iĢittiği hâlde cevap vermez. Bu duruma çok ĢaĢıran Hz. Alî, alçak gönüllülükle 

kölesinin yanına gider. Ona, kendisine neden darıldığını sorar. Bilmeden kendisine yanlıĢ 

bir davranıĢta bulunduysa hakkını helal etmesini ister. Kölesiyle güzel bir Ģekilde konuĢan 

Hz. Alî, ona karĢı çok sabırlı davranır. Köle, onun sabrını tecrübe etmek için böyle davran-

dığını ve onun çok yüksek makamda olduğuna kanaat getirdiğini söyler. Yahyâ Bey, oku-

ra, “Eğer sen onun yerinde olsaydın, haksız yere onu öldürürdün” der. Allâh‟tan sabrın 

nûruna layık bir kul olabilmeyi talep eder. 

Ham maddesi saadet asrından alınan hikâyenin çatısını, Hz. Alî ile kölesi arasındaki 

konuĢmalar oluĢturur. Hikâyenin birinci kiĢisi Hz. Alî‟dir. Tamamlayıcı kiĢi fonksiyonun-

daki köle, birinci Ģahıs vasıtasıyla iletilmek istenen mesajın anlaĢılmasında önemli bir iĢle-

ve sahiptir. Hz. Alî‟nin arkadaĢları fon görevindedir.  

Mekân olarak dağ, ova ve evden söz edilir. Olayların merkezileĢtiği yer Hz. Alî‟nin 

evidir. Düz ve sade bir kurguya sahip olan hikâye sabah vakti yaĢanır. 

2.1.5.23. On BeĢinci Makale (Fakirlik)
84

 

1405-1433. beyitler arasında yer alan makale, dünya fakirlerinin ahiretin sultânları 

olacaklarını ve onların yırtık elbiselerinin onları tamahkârlıktan muhafaza ettiğini anlatır. 

KiĢinin, fakirlik elbisesini giymesi, gurur elbisesine meyletmemesi gerekir. Fakirlik insa-

nın dinini korur. Ecel geldiğinde elbiselerin hepsini bir bir çıkaracak, süslü ipekli kumaĢlar 

insanı ecele karĢı koruyamayacaktır. Cübbe ve sarığa tapan câhiller, ancak kendilerini gu-

rurla sarhoĢ eder.  

Fakir oldukları için küçük görülen nice kiĢilerin fakirlikleri, aslında saadet mülkünün 

iksiridir. Dünyanın geçiciliğini anlayıp buna göre hayatını yaĢayanları örnek alanlar, dün-

yanın süsüne aldanmayacaklardır. Zâhidin gözlerinin nemli, elbisesinin ise yüz parça ol-

ması gerekir. Bu kimse amellerine dikkat edecek ve kendisini rahmete layık hâle getirecek-

tir. Altın elbiseleri giyen kiĢi ise kendi canını ateĢe atacaktır.  
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 BaĢlık: “On beĢinci maķāle fuķarāǿ-i dünyā ümerāǿ-ı Ǿuķbā olup libās-ı pelāslarını Ǿayn-ı ŧamaǾ ĥicāb 

u niķāb itdüklerin beyān u Ǿayān ider” (Sarıçiçek, 2014: 164). 
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ġâir, kimseye minnet etmeden kendi ekmeğini yiyen fakire rahmet okur. Allâh‟ın, 

fakirliği seveni sevdiğini belirtir. Birçok manaya nüfuz edemediği için maddî anlamda 

zengin olan kimseyi, manevî sahada fakir görür.  

Hikâye 

Hz. Ebû Bekir, Allâh‟ı zikretmek ve tevhîdi anlamak için fakir bir hayatı tercih eder. 

Tek bir elbisesi olan Hz. Ebû Bekir elbisesi yırtılınca baĢka bir kıyafet bulamaz. Mescide 

bir hasırı delip üzerine geçirerek gitmek zorunda kalır. Onu bu hâlde gören sahabeler, ağ-

lamaya baĢlar. Cebrâ’îl oraya gelerek Hz. Muhammed‟e, sema ehlinin Hz. Ebû Bekir‟e 

özenerek hasır giydiklerini söyler. ġâir, hasır giymeyi altın elbise giymeye yeğler. 

Allâh‟ın, sevdiği kullarına sonunda daha güzel nimetler vermek için onlara dünyada birçok 

sıkıntı yaĢattığını düĢünür. Bir kına iki kılıç sığamayacağını ve bir vilayette iki yönetici 

olamayacağını örnek gösteren Ģâir, mü‟minin kalbinde dünya ve ahiretin bir arada buluna-

mayacağını belirtir. Dünya arzularını, insanın ahireti kaybetmesine sebep görür. 

Sade bir kurguya sahip olan hikâyede olaylar, Hz. Ebû Bekir‟in üzerine bir hasır gi-

yerek mescide gitmesiyle baĢlar. Hikâyenin asıl kiĢisi Hz. Ebû Bekir‟dir. Hz. Muhammed 

ve Cebrâ’îl tamamlayıcı Ģahıstır. Cebrâ’îl, mesajın aktarılma ve anlaĢılmasında önemli bir 

fonksiyon üstlenmiĢtir. Hz. Ebû Bekir‟e üzülen sahabeler ve gökteki melekler hikâyenin 

dekorunu oluĢturur.  

Olaylar mescidde yaĢanmıĢtır. Gökyüzü de meleklerin konumlandığı yer olarak 

hikâyenin mekânı arasına girmiĢtir.  

2.1.5.24. On Altıncı Makale (Hayâ)
85

 

1458. beyitten 1483. beyte kadar devam eden makale, “Hayâ imandandır” hadîsinin 

gereğiyle amel eden kâmil insanın büyüklüğünü anlatır. Edep, yumuĢak baĢlılık ve hayâ 

insanın imanını daha parlak hâle getirir. Ġnsanın, ayıplarını baĢkalarına izhar etmemesi 

gerektiğini düĢünen Ģâir, çoğu kendini bilmez insanın kusurlarını baĢkalarına anlatmayı 

marifet addettiklerini söyler. Meyve yüklü her ağaç dalının, edebinden dolayı önüne bak-

ması gibi insan da bilgili oldukça harama değil de, kendi önüne bakar. Kendi kusurunun 

farkında olan, baĢkalarının eksikliklerine nazar etmeyen insan, takdire Ģayandır. Söyledik-
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 BaĢlık: “On altıncı maķāle edebü’l-merǿ-i ħayrun men-źehebihi ve’l-ĥayā mine’l-įmān bürhānıyla 

Ǿāmil olan insān-ı kāmil vācibü’t-taǾžįm ve lāzımu’t-tekrįm olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 168). 
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leriyle insanlara zarar veren kiĢidense eĢek, manda, sığır gibi hayvanlar daha iyidir. En 

azından onlar edepsiz sözler söylemez. YumuĢak baĢlılık ve hayâ sahibi olmak kiĢinin akı-

betini güzelleĢtirir. Peygamber sıfatı olan yumuĢak baĢlılık ve hayâ, insanı cehennem ate-

Ģine karĢı koruyan birer perdedir. YumuĢak baĢlılık ve hayâ mü‟minin özelliğiyken kin ve 

öfke isyankâr insanların özellikleridir. 

Hikâye 

Eski zamanlarda budala bir adam, sırlar âleminin kendisine açılmasıyla kerâmet gös-

termeye baĢlar. Kimin için dua etse, Allâh o kiĢinin bütün isteklerini yerine getirir. Bu 

adam, elbise giymez ve sarık bağlamaz. Bir gün bir rind, onun yanına gelerek halkın onu 

ayıpladığını söyler ve ona neden böyle çıplak dolaĢtığını sorar. Halkın eleĢtirilerine maruz 

kalmanın ona yakıĢmadığını, elbise giymesinin daha uygun olacağını söyler. 

Bu kiĢi, adamın sözlerini dinledikten sonra, ona mana yüzüne bakmasını tavsiye 

eder. Ġnsanlardan kimilerinin manevî simalarının domuz, kimilerinin köpek, kimilerinin 

maymun, kimilerinin karga, kimilerinin at, kimilerinin eĢek, kimilerinin de manda Ģeklinde 

olduğunu belirtir. Haram mal yiyenlerin domuz, insanlara zarar verenlerin köpek, nifak 

çıkaranların maymun, heveslerine uyanların at, Ģehvetine yenik düĢenlerin eĢek, haram 

eğlencelere dalanların manda sûretinde göründüklerini; insan sûretindeki Ģerefli kiĢilerinse 

ibâdet ettiklerini ve güzel ahlâk sahibi olduklarını söyler. ġerefli kimseler, utanma duygusu 

taĢıdıkları için aybına bakmayacaklardır. Diğerleri ise insan olmadıklarından aybına baksa-

lar da zarar veremez. Allâh o adama, keĢif âlemini bu sûrette göstermiĢtir. ġâir, okurun 

“Söyleyene değil, söze bak” kabilinden ders çıkarmasını ister. 

Budala adam ve rind arasındaki konuĢmalara dayan hikâye, budala adamın tanıtımıy-

la baĢlar. Ġkinci Ģahıs görevindeki rind, budala adamı tamamlar. 

Yahyâ‟nın hikâyelerinde rind tipi aynen zâhid tipinde olduğu gibi, olumlu bir kiĢili-

ğin temsilcisidir. Yahyâ, birçok hikâyede zıt unsurları bir araya getirerek mesajın etkilili-

ğini arttırmaya çalıĢır. AnlayıĢsız, câhil, ahmak insanların karĢısına zekâsı, anlayıĢlılığı ve 

tecrübesiyle rind tipini çıkarır. Düz ve sade bir kurguya sahip olan hikâyenin mekânı belir-

tilmemiĢtir.  
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2.1.5.25. On Yedinci Makale (Gönül Kırma)
86

 

1522. beyitle baĢlayıp 1547. beyitle sonlanan makale, dost ve tanıdıkların hatırlarını 

kırmama ile ilgilidir. ġâir, insanın dostları ile münakaĢalarını aĢırı derecede değil, uzlaĢ-

maya imkân bırakacak düzeyde sürdürmesinin gerekliliğine değinerek konuya girer. KarĢı-

daki kiĢinin kalbini kötü sözlerle incitmemek gerektiğinin anlatıldığı bu makalede Ģâir, 

kırılmıĢ camın tekrar eski hâline getirilememesi gerçeğine dikkat çeker. Ġnsanın, dostunu 

kendisine düĢman hâle getirmesini büyük bir kabahat olarak değerlendirir. Asıl hüner, 

düĢmanını kendine dost edinmektir.  

Ġnsan, gönlünü kibir, kin ve öfkeyle doldurmamalıdır. Kin tutan insan, susuz bir ku-

yuya benzer. ġerî„ata muhalif iĢ iĢleyen bu kimseye, gelen giden taĢ atar. Öfke ile gönlü 

yaralanan bu kimsede imandan eser kalmaz. Cehaletinden dolayı insanlara kin besleyen bu 

kiĢi, yerini cehennem ateĢi yapar. Câhillere uyarak onlarla kavga etmemeyi, dostlara kibirli 

davranmamayı öğütleyen Ģâir, hünerin, insanın kendi nefsine cevap verebilmesi olduğuna 

inanır. Dostu ile kavga eden kiĢinin sonunda kendi adını kötüye çıkaracağını, onu gördü-

ğünde utanıp kendi kendine kızacağını belirtir. Âlim düĢmanı, câhil dosta yeğ tutan Yahyâ 

Bey, iki kiĢinin birbiriyle kavga hâlindeyken ecelin mutlaka bir gün onları aralayacağı ger-

çeğine dikkat çeker. 

Hikâye  

Kötü ahlâklı iki eĢkıya birbirlerine düĢman olur. Sürekli öfkeli bir Ģekilde birbirleriy-

le dövüĢür. Eğer fırsat bulsa biri diğerini diri bırakmak istemez. Onlardan biri ansızın vefat 

eder. Diğeri bunu duyunca çok sevinir. Ölüyü mezarından çıkarıp yakmak için onun kabri-

ne gider. Mezarı açarak ölüyü seyretmeye baĢlar. DüĢmanının hareketsiz, güçsüz ve kuv-

vetsiz bir Ģekilde kaldığını, göğsünün toprakla bir olup ağzının karınca ve yılanlara yuva 

olduğunu görür. Onu yakmayı planlarken Allâh‟ın, kalbini yumuĢatmasıyla ölen kiĢiden 

ibret alır. Dünyanın bu kiĢiye kalmadığını gören adam, kendisine de kalmayacağını düĢü-

nerek ona hakkını helal eder. 

Gerçekten de Yahyâ‟nın bahsettiği gibi birbirine düĢman iki kiĢi var mıydı yoksa 

bunlar Ģâirin hayal ürünü müydü bunları bilmiyoruz ama tasarlanan bu kurguyla Ģâirin de-
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 BaĢlık: “On yedinci maķāle aĥibbā vü āĢinānuñ ħāŧır u Ǿāŧırlarını ġaflet ü cehāletle münkesir itmek 

ħamlıķ u bed-nāmlıķ olup mübāĥese vü muķābelede iĥtiyāŧ u iĥtirāz üzre olmaġı inĢāǾ u inhā eyler” 

(Sarıçiçek, 2014: 173). 
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rin bir hakîkate dikkat çekmek istediğini anlıyoruz. ġâir, dostluk gibi temel bir duygunun 

kavranması için evrensel bir hakîkati, ölüm hakîkatini, kullanıyor. Ölüm üzerine düĢündü-

rerek düĢmanlık gibi esassız hislerin peĢinden koĢmamayı telkin ediyor. 

Ġki kiĢi arasındaki çatıĢmaya dayanan hikâye, anlatma ağırlıklı ilerlerken taraflardan 

birinin ölmesiyle, tam da olayın yoğunluk kazandığı noktada, sahne devreye girer. ġâir, 

üzerinde durmak, düĢündürmek istediği bu yeri, ölünün mezarda duran cansız bedenini 

adeta okuyucunun gözü önünde canlandırır. Bu sahneyle olay anlatımı yavaĢlar. 

Ne zaman yaĢandığı belirtilmeyen hikâyede, anlatıcının yaptığı geriye dönüĢten 

adamın mezara giderken ölen kiĢinin cesedini yakmayı planladığını öğreniriz. Olayların 

odak noktası, ölen adamın mezarının yanında yaĢanlardır. Ölüyü gömenler, birer kiĢilik 

olarak karĢımıza çıkmaz. Bu kiĢiler hikâyenin dekoru mahiyetindedir.  

2.1.5.26.  On Sekizinci Makale (Mal ve Makam DüĢkünlüğü)
87

 

1577-1610. beyitler arasında yer alan bu makale, mal ve makam düĢkünü, zayıf id-

rakli kiĢileri anlatır ve bu kiĢilerin evliyâ ve enbiya tarafından, nefret edilen kimseler ol-

duklarını bildirir. Bu makaleye gönle seslenerek baĢlayan Ģâir, ona dünyaya meylederek 

ahiret saadetini kaybetmemeyi öğütler. Dünya makamlarının peĢinden koĢmayı, boĢ iĢlerle 

uğraĢmak olarak değerlendirir. Fâni olan ve insanın baĢına bin türlü belâ getiren bir ma-

kam, istenmeye değmez.  

Ġnsan hayatından geriye kalan, yaptığı iyilikler ya da fenâlıklardır. Ġnsan, ölünce kab-

rinde yalnız kalacağından, onun dünyada insanları baĢına toplaması çok da anlamlı değil-

dir. Ġnsanın, elden çıkacak dünyevî bir makama sevinmemesi gerekir. KiĢi, Allâh‟ın rızası-

nı talep etmeli, geçici Ģeylerden vazgeçmelidir. Hz. Süleymân, Ġskender gibi nice yıllar 

dünyaya hükmeden padiĢahlar bile, sonunda toprak olmuĢlardır.  

Ġnsanın çok mal talebinde bulunmaması gerektiğine inanan Ģâir, malını çoğaltanların 

vârislerini sevindirdiklerini düĢünür. Dünya malına azıcık bile tamah eden insanın çok za-

rar edeceğini, dünya alakalarının insanın manevî alıcılarını körelttiğini söyler. Bekâsız olan 

bu dünyaya bağlanmamak gerektiğine dikkat çeker. Heveslerinin kölesi olan insanları, 

Ģeytânın kuklalarına benzetir. Gözleri gaflet ile perdelenmiĢ bu insanlar, keyifli bir Ģekilde 
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 BaĢlık: “On sekizinci maķāle ehl-i menfūr-ı evliyā vü enbiyā olup taǾalluķ-ı māl u menāl ü cāh u celāl 

ü emlāk jeng-i āyįne-i idrāk olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 177). 
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oyunlarını oynarken bir gün ecel onlara korkunç Ģeklini gösterecektir fakat onlar bunun 

farkında değildir.   

Hikâye 

Eski zamanda hüner, fazîlet ve kerem sahibi, temiz kalpli, riyadan uzak, duası alına-

cak bir Ģeyh yaĢar. Bu zât, hangi mürîdi ile konuĢsa, onların yanlıĢ düĢüncelerden vazgeç-

melerini sağlar. Gönlünde yalnız dünya sevgisi olan biri, Ģeyhin yanına giderek ondan öm-

rünün ve malının ziyadeleĢmesi için kendisine dua etmesini ister. ġeyh, adamı dinledikten 

sonra, ona dua etmenin iyilikten ziyade kötülük olacağını ve kendisine zarar vereceğini 

söyler. Adama, sonu hayırlı olmayan Ģeyleri talep etmemesi gerektiğini ifade eder. Ona, 

kendisi için daha hayırlı olan fakirlik yolunu seçmeyi, âyet ve hadîslere göre, ibâdetle geçi-

receği bir hayat yaĢamayı tavsiye eder. 

Hikâye, Yahyâ‟nın klasik kiĢi tasvirleriyle baĢlar. Yahyâ, baĢlangıçtaki bu tasvirle 

ideal bir Ģeyh portresi çizer. ġeyhin yanına giden adam, toplumda örneği çok olan alelade 

bir tiptir.  

ġeyh ve adam arasındaki konuĢmalar üzerine bina edilen hikâyede, zaman ve mekân 

üzerinde durulmaz. Olayın ne zaman ve nerede yaĢandığı belirsizdir. ġahıs kadrosu zayıf, 

fonu kısır, zaman ve mekânına özen gösterilmeyen düz ve sade bir hikâyedir.  

2.1.5.27. On Dokuzuncu Makale (Mal Çokluğu)
88

 

1632. beyitten baĢlayarak 1658. beyte kadar devam eden makalenin konusu, mal 

çokluğunun câhil insanları ızdıraba soktuğu ve onlara korku sebebi olduğudur. Makaleye, 

gururlu insanlara seslenerek baĢlayan Ģâir, insanın kalp gözünü kapayan, Allâh‟ı zikretme-

sine mani olan Ģeylerin giderilmesi gerektiğine dikkat çeker. Ġnsana ağır bir yük gördüğü 

mal arzusunun altında ezilmemeyi, tuzak olarak değerlendirdiği parayı arzulamamayı tav-

siye eder.  

Dünyaya değer vermek, insanın manevî terakkisine engel olduğu gibi çok mal arzusu 

da kiĢiyi sonunda piĢman eder. Mal biriktirme arzusundaki insanın kalbi taĢlaĢır. Tamahkâr 

insan, baĢkasının malını kıskandığından sürekli acı çeker. Köpeğin leĢi talep etmesinde 
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 BaĢlık: “On ŧoķuzıncı maķāle māl u menāl insān-ı nā-dānı mużŧaribü’l-ĥāl idüp ķorķudan ħālį vü 

ķayġudan emįn itmedügini tebeyyün ü taķrįr eyler” (Sarıçiçek, 2014: 181). 
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ĢaĢılacak bir Ģey olmaması gibi, azap ehlinin mala meyletmesi de insanı ĢaĢırtmaz. Mal 

çokluğu, ibâdetlerin azalmasına sebep olur. Altın, gümüĢ gibi maddî değeri olan eĢyalarla 

yolculuk yapmak insana korku verir. Bunları kaybedeceği ya da çaldıracağı endiĢesiyle 

insanın uykusu kaçar. Ġnsan neyi çok isterse onu mabut telakki eder, bundan dolayı insanın 

mala tapıp ona kul olmaması gerekir. 

Hikâye  

Fakir iki kiĢi Kâbe‟ye gitmek için yola çıkar. Huzur içinde yollarına devam ederken 

onlardan biri altın ve gümüĢ dolu bir kese bulur. ArkadaĢına söylemeden keseyi saklar. 

Harâmî korkusundan adamın gözüne uyku girmez. Korkudan benzi sararan bu adam, yeme 

içmeden kesilir. Bülbül sesini duysa, ıslık sesi sanır. Uçan kuĢun gölgesini, ağır bir gürz 

telakki eder. Bir vadiyi görse yavaĢ yavaĢ yürümeye baĢlar.  

Ondaki bu değiĢiklik arkadaĢının dikkatini çeker. Önceden yol korkusu yaĢamadığı-

nı, Ģimdi ise sabaha kadar uyuyamadığını ona hatırlatır. Bundan dolayı onu ayıplayan ar-

kadaĢı, ona bu kadar sıkıntılı olmasının sebebini sorar. Bu sözlerden farklı bir anlam çıka-

ran adam, arkadaĢının durumu anladığını ve mal için kendisini öldüreceğini düĢünür. Ağ-

layarak keseyi ona verir ve ondan kendisini öldürmemesini ister. ArkadaĢı meseleyi anlar. 

Keseyi alarak sahraya atar. Mutlu bir Ģekilde yollarına devam ederler. 

Hikâye, Kâbe‟ye gitmek için yola koyulan iki fakir arkadaĢın yol boyunca karĢılaĢ-

tıkları olaylar karĢısındaki tepkileri üzerine kurulmuĢtur. Korku, ihtiras, dostluk gibi insa-

nın temel duygularını gerçekçi bir biçimde iĢleyen Ģâir, hikâyesini gerçek hayata yaklaĢ-

tırmıĢtır.  

Keseyle altın bulan arkadaĢın davranıĢlarındaki değiĢim, hikâyede gerilim oluĢturur. 

ArkadaĢındaki davranıĢ değiĢikliğini fark eden diğer arkadaĢın, onda daha önce böyle bir 

hâl olmadığını geriye dönerek hatırlatması ve ondan bunun nedenini sorması merak unsu-

runu arttırır. 

Altın bulan arkadaĢın korkudan sırrını açıklaması üzerine arkadaĢının nasıl davrana-

cağı sorusu merak unsurunu zirveye ulaĢtırmıĢ, olaydan haberdar olan arkadaĢın, keseyi 

alarak atmasıyla olaylar durulmuĢ ve tekrar eski düzenlerine dönerek yollarına devam et-

miĢlerdir. Olaylar, birkaç günlük bir zaman dilimi üzerine kurulmuĢtur. 
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2.1.5.28.   Yirminci Makale (Kahramanların Tarifi)
89

 

Mesnevînin 1689-1712. beyitleri arasında yer alan bu makaleye Ģâir, Allâh yolunda 

savaĢarak kahramanlık gösterenlere saadet temennisinde bulunarak baĢlar. Bu kahraman 

yüksek sesle bağırarak düĢmanın baĢına yağmur yağdırır. Hz. Mûsâ‟nın asası gibi olan 

mızrağı, düĢmanın gözüne ejderha gibi görünür. Oklarıyla düĢmanları öldürür, kılıcında 

düĢmanları, ölümü görür. Sahabeleri örnek alan bu kahraman, savaĢta kartal gibi kanat 

açar. BaĢını gürz gibi ortaya koyarak savaĢ meydanında yiğitçe savaĢır. Ġnsanın, bu kahra-

manları örnek alarak Allâh için savaĢması, dosta siper olması, düĢmanın da canını alması 

gerekir. 

Hikâye 

GeçmiĢ zamanda savaĢta usta olan bir adam vardır. Kendisini kimseyle bir görmeyen 

bu adam, Ģaka kaldırmaz. Bir savaĢta korkusuzca savaĢan bu adam, düĢmanın birçoğunu 

helâk ederek halkın takdirini kazanır. Bir ârif yanına gelerek ona, yaptıklarının hüner ol-

madığını, asıl hünerin aĢağılık biri kendine gelip sövdüğünde, kendinin öfkelenmeyip bu 

hâle sabır göstermesi olduğunu söyler. Kahramanın insanlara kötü davranmaması, yumu-

Ģak baĢlı ve vakarlı olması gerektiğini düĢünen ârif; öfkeli insanın nakıs olduğundan, hid-

det ve öfkenin korkaklık alameti olduğundan söz eder. 

Cesur adamın tanıtımıyla baĢlayan hikâyenin çatısını, ârifin bu adama verdiği tavsi-

yeler oluĢturur.  

Yahyâ olayları istediği hedefe doğru götürürken hayatı ve çevreyi görmez. Birçok 

hikâyesinde ne çevreye ne de zamana dikkat eden Yahyâ, bu hikâyesinde de aynı tarzı de-

vam ettirir. Hikâyede zaman da mekân da belirtilmemiĢtir. DüĢman askerleri hikâyenin 

sosyal atmosferini oluĢturur. Tekdüze ve sade olan bu hikâye basit bir kurguya sahiptir. 
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 BaĢlık: “Yigirminci maķāle erlik meydānınuñ dilberi vü dilāverlik neyistānınuñ Ģįri olan pehlevānla-

ruñ tarįf-i laŧįf ü tavśįf-i Ģerįflerini beyān u Ǿayān eyler” (Sarıçiçek, 2014: 186). 
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2.1.5.29. Yirmi Birinci Makale (Kötü Ġnsanlardan Uzak Durmak)
90

 

1741. beyitten baĢlayarak 1764. beyte kadar devam eden makalede Ģâir, nefsine uya-

rak yaĢayan insanların, dinî emirlere uyan kiĢilere zarar verebileceğini, bu yüzden dindar 

insanların onlardan uzak durmalarının daha uygun olacağını anlatır. Ġsyankâr tavırlar insa-

nın helâketine sebep olacağından, kiĢinin bu tarz hallerden uzak durması gerekir. Ġsyankâr-

ların bulunduğu Ģehir, Allâh‟ın merhametini celb etmez. Ġbadet eden insanlar da bu durum-

dan zarar görür. Beyaz tülbendin dumandan sararması misali asilerle sohbet de masumları 

lekeler. Bundan dolayı, kiĢi günâhkâr insanlarla dostluk kurmamalı, onlarla aynı mekânda 

bulunmamalıdır.  

Bu tarz isyankâr insanları azarlayarak onlara haddini bildirmek gerekir. KiĢi bunu 

Allâh‟ın buyruğu olduğunu düĢünerek yapmalıdır. Köpekleri asilerden daha üstün gören 

Ģâir, onlara kalben düĢmanlık beslemeyi sevap olarak değerlendirir. Bunlarla arkadaĢlık 

kurmayı günâh olarak yorumlar. Okuyucuya, bu kiĢilerden uzak durmayı tavsiye eder. 

Hikâye 

Allâh, Hz. Mûsâ zamanında uğursuz bir taifeyi helâk eder. Bu taifeyle birlikte 

Allâh‟a ibâdet eden birçok kiĢi de helâk olur. Bu hadiseden ibret alan halk, zikir ve ibâdete 

baĢlar. Ġsyankârlarla beraber masum insanların da helâk ediliĢini yorumlayamayan ve 

Allâh‟ın kullarına zulmetmeyeceğinden emin olan Hz. Mûsâ, Tûr Dağı‟na çıkarak Allâh‟a 

yalvarır. Allâh‟ın bu taifeyi helâk etmesindeki hikmeti sorar. Sorusuna cevap gelmez. 

Allâh‟ın hikmetiyle orada uykuya dalar. Hz. Mûsâ uyurken binlerce karınca onun ayağını 

öpebilmek için ayağına çıkar. Karıncalardan biri yanlıĢlıkla Hz. Mûsâ‟nın ayağını ısırır. O 

sırada uyanan ve karıncaları fark etmeyen Hz. Mûsâ, sert bir Ģekilde ayağını kaĢıyarak bir-

çok karıncanın ölmesine sebep olur. Bu durumdan çok müteessir olan Hz. Mûsâ, sualine de 

cevap almıĢ olur. Sorduğu sorudan dolayı da utanır.  

Allâh‟ın yaptığı her iĢte mutlaka bir hikmet vardır. Ġnsanın, Allâh‟ın yarattıklarındaki 

esrarı anlamaya çalıĢması gerekir. Kâinat baĢtan baĢa harap olsa da, Allâh‟a zerre kadar 

zarar gelmez. Ġnsanın sevapları Allâh‟a fayda vermediği gibi, günâhları da zarar vermez. 

Ġnsanın görevi, kusurlu olduğunun farkına varmaktır. 
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 BaĢlık: “Yigirmi birinci maķāle vücūd-ı śuleĥāya cünūd-ı ehl-i hevānuñ mażarrat u nekbeti Ǿāyid ü 

rāciǾ olduġı ecelden mehmā-emken śāliĥ ŧāliĥden firār itmek sezāvār olduġını iĢǾār eyler” (Sarıçiçek, 

2014: 190). 
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Hikâyenin birinci dereceden kiĢisi Hz. Mûsâ‟dır. Mûsâ peygamber hayat üzerine dü-

Ģünen, derinliği olan bir hikâye kiĢisidir. YaĢanan hadiseleri yorumlamaya çalıĢır. Helâk 

olan taife fon görevinde kullanılmıĢtır.  

Hikâye iç içe geçmiĢ birkaç vakadan oluĢur. Ġsyankâr kavmin helâk edilmesi, Hz. 

Mûsâ‟nın bunun hikmetini anlamak için Tûr Dağın‟a çıkması, Allâh‟a dua ettikten sonra 

burada uykuya dalması ve gördüğü rüya ile sorusuna cevap alması hikâyenin vakalarıdır. 

Olaylar Hz. Mûsâ döneminde yaĢanmıĢtır. Bunun dıĢında zamana dair ayrıntı yoktur. 

Hikâyenin mekânı Tûr Dağı‟dır. Olayların yaĢandığı yer belirtilmesine rağmen mekânın 

ayrıntısına girilmemiĢtir. 

2.1.5.30. Yirmi Ġkinci Makale (Takva)
91

 

Bu makale mesnevînin 1796. beytiyle baĢlayıp 1826. beytiyle sonlanır. ġâir, takva 

sahiplerinin günâh iĢlemekten sakınmalarının, onların yüksek makamlarına iĢaret ettiğini 

ifade eder. Takva sahiplerindeki bu hâl, yüksek mevkileri beraberinde getiren sonsuz bir 

mutluluğa vesile olur. Kötü amellerle yüzü kararmıĢ günâhkâr insan, ne peygamberden 

utanır ne de azaptan korkar. Dünya alakaları ve süsleri, insanın ibâdetine engel olur.  

ġâir bu makalede Allâh‟ın, insana isyanına göre muamele etmesi durumunda insanın 

hâlinin nasıl olacağını sorgular. Baharın, çiçeklerin, bulutların olmamasına; yağmurun 

yağmayıp bitkilerin yaratılmamasına; feleklerin dönmemesine, güneĢin doğmamasına, 

mevsimler ve günlerin olmamasına; yeryüzünün insanı taĢımamasına, suların tuz olmasına, 

toprağın isyankârları kabul etmemesine, dünyanın harap olmasına karĢı insanın hiçbir ta-

sarrufta bulunamayacağını göstermeye çalıĢır. Ġnsanın sahip olduğunu sandığı Ģeylerin as-

lında kendisine ait olmadığına dikkat çeker. ġayet insanın gözü görmese, kalbi kararsa, 

insan konuĢamasa, iĢitemese, yürüyemese, acayip bir cilt hastalığına yakalansa ve insanlar 

ondan tiksinse, bütün bu olanlar karĢısında insanın elinden hiçbir Ģey gelmeyecektir.  

Allâh, insana günâhlarına göre davranmaz, Ģayet öyle olsa insan buna engel olamaz. 

Ġnsanın Allâh‟ı yâd etmesi, salihler için rahmet temennisinde bulunması ve isyankârların 

cezalandırılmasını istemesi gerekir. Ġnsan, Allâh‟tan korkmalı, Allâh‟a Ģükredip her Ģeyden 
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 BaĢlık: “Yigirmi ikinci maķāle ehl-i taķvāya fi’ś-śubĥı ve’l-mesā ħavf u ħaĢyet-i Mevlā maǾśıyyet ü 

günāh u delįl-i Ǿizzet ü cāh olup, mūriŝ-i rifǾat-ı ebedį vü bāǾiŝ-i devlet-i sermedį olduġını bildürür” 

(Sarıçiçek, 2014: 194). 
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ibret almalı ve takvadan ayrılmamalıdır. Aynı zamanda insan, her Ģeyin fenâ bulacağının 

idrakinde olup uyanık bir hayat yaĢamalıdır. 

Hikâye 

Bir gün bir köle efendisine su götürürken birinin testiye dokunmasıyla testi kırılır. 

Efendisinin kendisine kızmasından korkan köle, ona açıklama yapacak yüzünün olmadığını 

söyleyerek ağlar. Kölenin hâlini gören isyankâr biri, onun bu hâlinden ibret alır. Kendi 

kusurlarının farkına vararak ağlamaya baĢlar. Kölenin sadece bir testi kırdığı için bu kadar 

acı çektiğini, kendisinin ise her gün binlerce günâh iĢlediğini ve hiçbiri için piĢmanlık du-

yup tövbe etmediğini, ibâdetlerden mahrum bir hayat yaĢadığını düĢünür. Kalbine Allâh 

korkusu giren bu adam, tövbe ederek Allâh‟ın razı olduğu bir hayat yaĢamaya baĢlar. 

Hikâyenin birinci dereceden kiĢileri köle ve onun davranıĢından ibret alarak değiĢen 

adamdır. Kölenin testisini kıran kiĢi ise fon görevindedir. Hikâyede kölenin hâlinden ibret 

alan adam, birdenbire yüz seksen derece değiĢmiĢtir. Yahyâ‟nın hikâye kiĢileri genel ola-

rak anlık değiĢim yaĢar. Ġbretli bir hadise, bir nasihat ya da doğrudan bir hidâyet, kiĢilerin 

değiĢim yaĢaması için yeterlidir. Onların değiĢim sonrası ayrıntıları da yoktur. Genel de-

ğerlendirildiğinde hikâyelerin birçoğu değiĢim anıyla birlikte sonlandırılır. 

Hikâyelerde değiĢimlerin büyük çoğunluğunun anlık olması, Ģâirin eğitim anlayıĢıyla 

yakından ilgilidir. ġâir, bu davranıĢıyla iyi yöndeki bir seyrin, uzun zaman istemediğini, 

bunun için bir anın bile yeterli olduğunu göstermeye çalıĢır. Ayrıca önemsiz gibi görünen 

hadiselerde ibret ve örnek alınması gereken derin anlamlar bulunabileceğini sezdirir. Düz 

ve sade bir kurguya sahip olan hikâyede, zaman ve mekân üzerine dikkat yoktur.  

2.1.5.31. Yirmi Üçüncü Makale (Adalet)
92

 

1848. beyitten 1875. beyte kadar devam eden makalede Ģâir, ahiret korkusu olan 

yüksek himmetli kimselerin, belâdan uzak olacaklarını, Allâh‟ın emrettiği gibi bir hayat 

yaĢayacaklarını, herkese adaletle muamele edip hiç kimseye zulmetmeyeceklerini anlatır. 

Feleklerin adaletle döndüğünü, zeminin adaletle ayakta durduğunu, gül bahçesinin bahar 

Ģeklini adaletle aldığını, bütün nehirlerin adaletle parlak hâle geldiğini belirten Ģâir, kâina-

tın düzenini sağlayan adaletin, Allâh‟ın kullarına bir ihsânı olduğuna inanır.  
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 BaĢlık: “Yigirmi üçünci maķāle men-Ǿadele meleke ve men-žaleme heleke pendinden behremend olan 
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ġerî„atın nûru olan adalet, padiĢahların tahtlarını süsleyip vezirlerin kutluluğunu art-

tırır. Bütün varlıklar adaletle ayakta durur. Adaletle hareket eden kimseler, bütün belâlar-

dan kurtulur. Yöneticilerin küçücük bir zulmü bile, onlara dağlar kadar belâ getirir. Adalet-

li yöneticinin dilinde Ģükür, yüzünde gülümseme eksik olmaz. Böyle bir yönetici, alçak 

gönüllü olduğu gibi zulme uğrayanlara karĢı da ilgilidir. Halkı güzel ahlâkı ile kendisine 

bağlayarak onlara birçok ihsânda bulunan bu yönetici, aynı zamanda câhile de hak ettiği 

cezayı verir.  

Hikâye 

Adaletle halifelik yapan Hz. Alî, yanlıĢlıkla bir karıncaya basarak onu incitir. Kuv-

vetten düĢen karınca yoluna devam edemez. Karıncanın bu hâline çok üzülen Hz. Alî, ka-

rıncanın bu hâle gelmesine sebep olduğu için vicdanen rahatsız olur. Karıncayı yerden ala-

rak koynuna koyar. Ġyi oluncaya kadar onu tedavi eder.  

Hz. Alî, o gece rüyasında Hz. Muhammed‟i görür. Hz. Muhammed ona, yolda gaflet-

li bir Ģekilde yürümemesini tavsiye eder. Dikkatsizliğinden dolayı Allâh‟ı zikreden bir var-

lığı, öldürme sınırına geldiğini söyler. Ona, karınca mahĢerde kendisinden hakkını isterse 

ne yapacağını sorar. Hz. Alî, bu duruma çok üzülür. Hz. Muhammed daha sonra onu se-

vindirecek sözler söyler. Karıncanın Hz. Alî‟yi savunduğunu, kendisine yanlıĢlıkla bastığı 

için Allâh‟ın Hz. Alî‟den hesap sormamasını istediğini belirtir. 

Hikâyenin kuruluĢ sebebi, Hz. Alî‟nin hassasiyetini göstererek okuyucuda olumlu 

yönde bir değiĢim oluĢturmaktır. Hikâyenin asıl kiĢisi Hz. Alî‟dir. Yardımcı Ģahıs görevin-

deki Hz. Muhammed, hikâyenin mesajını tamamlamıĢtır. Aynı zamanda küçük bir karınca, 

kiĢi hüviyeti kazanarak hikâyeye dâhil olmuĢtur.  

Olay zamanı Hz. Alî‟nin halifelik yaptığı yıllara rastlar. Gün içinde baĢlayan olaylar, 

geceleyin Hz. Alî‟nin rüyada Hz. Muhammed‟i görmesiyle neticelenir. Hz. Alî‟nin, karın-

ca iyileĢinceye kadar onu koynunda tedavi etmesi üzerine, yorum yapmaya baĢlayan Ģâir, 

olay akıĢını kesintiye uğratır. Geceleyin Hz. Muhammed, Hz. Alî‟nin rüyasına gelerek Hz. 

Alî‟nin karıncayı incitme macerasını ona hatırlatmıĢtır. Bu kesit, zamanda geniĢleme oldu-

ğunu gösterir. Hz. Muhammed, karıncanın Hz. Alî ile ilgili söylediklerini nakletmiĢ, dar 

anlamda yapılan bu geriye dönüĢlerle olay zamanı geniĢlemiĢtir.  
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Yolda baĢlayan olayların nerede sona erdiği belirtilmemiĢtir. Ġkinci olay halkasında 

Hz. Alî‟nin uyuduğu anlatıldığına göre olayın onun evinde geçmiĢ olması muhtemeldir.  

2.1.5.32. Yirmi Dördüncü Makale (Zulüm)
93

 

1906-1932. beyitler arasında yer alan makale, günâhkâr zalimin dünyada nefrete, ahi-

rette de Allâh‟ın kahrına ve cehennem azabına layık olduğunu bildirir. Makale, dünyada 

insanları rencide edenlerin, son nefeste kendilerinin rencide olacaklarını ifade eden hadîs-i 

Ģerîf ile baĢlar. MahĢer kurulduğunda insanlar günâhları nispetinde ceza çekeceklerdir. 

Zalim insanların ahiretteki cezası cehennem ateĢi olacaktır. Ġnsanlara zulmederek böyle bir 

azabı tercih etmek anlamsızdır.  

Zalim insanlar, hem dünyada hem de ahirette bütün mahlûklar tarafından nefret gö-

receklerdir. Kötülük yapmak kolaydır. Asıl marifet ihsânda bulunmak ve güzel ameller 

iĢlemektir. Aynı Ģekilde gönül kırmanın da kolay olduğuna değinen Ģâir, gönlü tamir etmek 

için yılların yetersiz kalabileceğine dikkat çeker. Kötülük yapan insan iyilik bulamayacak, 

akıbeti de hayırlı olmayacaktır. Deve dikeninden hurma beklenemeyeceği gibi zalim kiĢi-

den de hayır umulmaz. Belâ dikenine benzeyen zalimden herkes korkar ve uzak durmaya 

çalıĢır. Bulunduğu her yerde insanları inciten zalimle sohbet etmek gönlü daraltır.  

Hikâye 

Zalimin biri, bir gün insanların ortasında bir âlimi çok kötü bir Ģekilde döverek elbi-

sesini parçalar. Âlim, Allâh‟a tevekkül ederek onun zulmüne sabreder. O zalimi gören bir 

velî, zalime nasihat eder. Ona öfkelenmemesini, öfkenin insanı cehenneme götüreceğini 

söyler. Âlimlerin, Allâh‟ın gül bahçesinin gülleri olduklarını ve onlara zarar verenlerin 

helâk olacaklarını belirtir. Bir hafta dolmadan Allâh o zalimi helâk eder. Hikâyenin hakîka-

tine de değinen Ģâir, zulmeden kimsenin en büyük zararı kendisine verdiğini söyler.  

Yahyâ hikâyelerinde olumsuz kiĢilerin karĢısına, antitez oluĢturacak olumlu kiĢileri, 

olumluların karĢısına da olumsuzları yerleĢtirir. Buradaki âlim zalim çatıĢmasına üçüncü 

kiĢi olarak velî zât da eklenir. Âlim ve velî birbirlerini tamamlayan iki kiĢi olarak zalimin 

karĢısında yer alır. ġâir, ideal bir âlim portresi çizmiĢtir. Âlim, zulüm karĢısında sabretmiĢ, 
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 BaĢlık: “Yigirmi dördünci maķāle žālim-i āŝim dünyāda menfūr u Ǿuķbāda maķhūr olup Ǿaźāb-ı 

caĥįme vü Ǿitāb-ı elįme lāyıķ u erzānį olduġınuñ beyānıdur” (Sarıçiçek, 2014: 203). 
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Allâh‟la bağını koparmamıĢtır. Velî de ideal olarak tasarlanmıĢtır. Zalime nasihat etmiĢ 

fakat zalim değiĢmeden kendisi olarak kalmıĢtır.  

Hikâyenin olay örgüsü üç epizottan oluĢur: Birinci epizot zalimin âlimi dövmesi, 

ikincisi zalimin zulmüne Ģahit olan velînin ona nasihat etmesi, üçüncüsü de zalimin bir 

hafta içinde vefat etmesidir.  

Olay anlatımı ile baĢlayan hikâye yolda ve ne zaman olduğu bilinmeyen bir zamanda 

yaĢanır. Zalimin âlimi dövmesinin ardından, zalimin ölümüne kadar geçen bir haftaya ya-

kın süre atlanmıĢtır: 

2.1.5.33. Yirmi BeĢinci Makale (ġehitlerin Hâlleri)
94

 

Bu makale, mesnevînin 1965. beytinden baĢlayarak 1994. beytine kadar devam eder. 

Makale, Hz. Hüseyin‟in Ģehadetinin, ona sonsuz bir makam müjdeleyip sınırsız cenneti 

kazandırdığını ve Allâh‟ın rahmetine kavuĢmasına vesile olduğunu bildirir. ġehit olan kim-

se, dünyanın sultânı olduğu gibi sonsuz bir saltanata da sahiptir. Her yerde onun hükmü 

geçer. Böyle birinin aklına ölüm korkusu gelmez. Fakirliğini zenginlikle değiĢtiren bu 

kimseye, Allâh‟tan lütuflar gelir. Onun sultânlığı herkesçe kabul görür. Allâh ona cennet 

kapılarını açar. Cennete herkesten önce Ģehitler girer. Onlar hesap verme ya da sırattan 

geçme endiĢesi taĢımazlar. Bütün Ģehitler öldükten sonra gözlerini açtıkları gibi, kendileri-

ni cennette bulur.  

Bir gün Hz. Muhammed, huzurundaki sahabelerine Ģehadet mertebesini anlatır. Din-

leyenlerin hepsi Allâh‟a secde ederek son nefeste Ģehadet talep eder. Allâh onların duaları-

nı kabul eder. Hz. Muhammed, Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer vefat ettikten sonra sahabeler 

arasında ihtilaf olur. Kötü niyetli kimselerin rezillikleriyle Hz. Osmân Ģehit düĢer. Sahabe-

ler arasındaki içtihat yanlıĢından dolayı, aralarına düĢmanlık girer. Birçok kiĢi Ebû Süf-

yân‟ın oğluna uyarak Müslümanların kanını döker. Bazı kimseler onların yoldan saptığını 

düĢünür. Bunun doğrusunu ancak Allâh bilir. Kimileri sadece saltanat için Hüseyin‟in kat-

line fetva vererek ailenin en hayırlısının baĢını keser. Bu kimseler gafletlerinden dolayı 

saltanat çatısını kurup ahiretlerini yıkar. 
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 BaĢlık: “Yigirmi beĢinci maķāle saǾādet-i Ģehādet hidāyet-i Ġlāhį vü beĢāret-i devlet-i nā-mütenāhį 

olup bį-ĥisāb u Ǿitāb mūcib-i cennet ü sebeb-i raĥmet olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 208). 
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Hz. Hüseyin’in ġehadeti 

Hz. Hüseyin bir gece uyurken Hz. Muhammed‟i rüyasında görür. Hz. Muhammed, 

ona ulvî âleme göçme zamanının geldiğini söyler. ÂĢığın kıyafetine hayatın leke olduğunu, 

onu Ģehadet suyuyla yıkaması gerektiğini belirtir. ġehadet haberini alan Hz. Hüseyin uyan-

dığında, ailesine gördüklerini anlatınca hepsini ayrılık acısı kaplar. Yezîd‟in yardımcılarıy-

la savaĢ yapacakları gün, bahar mevsimindeki hüzünlü hâl, ona bu hadisenin zamanının 

geldiğini hissettirir. Dostlarına kendisini Hz. Muhammed‟e kavuĢma hasretinin sardığını 

söyler. BaĢa yazılanın geleceğini belirterek baĢkalarını gönülden çıkarmayı ve Hak yolu-

nun kurbanı olmayı tavsiye eder. Bu esnada düĢman askeri, Kerbelâ çevresinde hücuma 

baĢlar. Hz. Hüseyin bu savaĢta, yetmiĢ sahabe ile Ģehit düĢer.  

Hikâye bir gece vakti baĢlar. Rüyada Hz. Muhammed‟in Hz. Hüseyin‟i yanlarına da-

vet etmesi ileri kırılmadır. Bu çağrı hikâyenin nasıl sonuçlanacağının, yani Hz. Hüseyin‟in 

Ģehit olacağının habercisidir.  

Hikâyede Hz. Hüseyin‟den sonra en iyi iĢlenen kiĢi Hz. Muhammed‟dir. Dört Halife, 

Hz. Hüseyin‟in ailesi, sahabeler ve düĢman askerleri fon görevinde kullanılmıĢ olup 

hikâyenin doğal bir görünüm kazanmasına yardım etmiĢlerdir.  

Olayların yaĢandığı gün, Yezîd‟in taraftarlarıyla savaĢ yapıldığı gündür ve bahar 

mevsimidir. Araya sıkıĢtırılan uzun tasvirler olay anlatımını durdurmuĢtur. ġehit olacağı 

rüyasında kendisine bildirilen Hz. Hüseyin‟in, bunu ailesi ile paylaĢması dar anlamda geri-

ye dönüĢe örnektir. Birkaç saat önce gördüğü rüyayı, geriye dönerek ailesine anlatmıĢtır.  

Hikâyesini hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alan Yahyâ, okuyucuya seslenmekten kendi-

sini alamaz. Yorum mahiyetindeki bu bölüm, olay anlatımını durdurmuĢtur. 

2.1.5.34. Yirmi Altıncı Makale (Ehl-i Beytin Tarifi)
95

 

2073. beyitle baĢlayıp 2098. beyitle sonlanan makalede, âl-i nebî (Hz. Muhammed‟in 

akrabası) kavramı tarif edilir. Âl-i nebî olmak, dinî yönden olup soy cihetinden değildir. 

Bunun gereği olarak âlin tarifi dinî emirlere uyan ve sâdık âl için uygun olup bu tabir ya-

lancı ve günâhkârlara layık değildir. Hz. Muhammed‟in soyundan gelen insanların hayırlı 
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 BaĢlık: “Yigirmi altıncı maķāle ilā-min-cihetü’d-dįniyyeti lā-min-cihetü’ŧ-ŧıyniyyeti mūcibince taǾrįf-i 

Āl āl-i śāliĥ ü śādıķa śādıķ olup āl-i ŧāliĥ ü kāźibe lāyıķ u muvāfıķ olmaduġını bildürür” (Sarıçiçek, 

2014: 216). 
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olması gerekir. Onlar nefislerine uyup kötü fiiller iĢlememeli, isyankâr olmamalıdır. Onla-

rın, ömürlerini sürekli ibâdetle geçirmeleri ve sünnete uymak gerekir. Kendilerinden güzel-

likler çıkan bu insanlara salâvat getirilmelidir. Aslı ve nesli temiz bu kimseler günâhlarla 

hâllerini harap etmemelidir.  

Ġçki içip eğlence yapanlara, peygamberin akrabası denilmez. Hz. Muhammed‟in, he-

veslerine uyan akraba ve taallukatını kabul edeceği zannına kapılmak hatadır. Günâhkâr 

birçok kimsenin kendi atalarını zikrederek insanlar arasında bir mevki gözettiğini belirten 

Ģâir, bu hâli açıklamak için, yeĢil yapraklı her ağacın gül bahçesine layık olamayacağı ör-

neğini verir. Peygamberin soyundan olmakla gurura kapılan riyakârlara hürmet etmemek 

gerekir. 

Hikâye 

Bağdat‟ta zenci bir mecnun vardır. Saçı sakalı birbirine karıĢan bu adam, insan görü-

nümlü bir gulyabani gibidir. Zaman zaman nükteli sözler de söylediği olur. Bir gün asasını 

eline alarak Halife Memûn ile konuĢmak üzere yola koyulur. Halifenin huzuruna vardığın-

da, kendisini Allâh‟ın rahmetine mazhar olan Hz. Mûsâ olarak tanıtır. Halife, Hz. 

Mûsâ‟nın gönderilme sebebinin Fir‘avn‟ın tanrılık dava etmesi, isyan edip fesat çıkarması 

olduğunu oysa kendisinin ne zalim ne de isyankâr olduğunu, hatta kendisinin adaletli bir 

halife olduğunu söyler. Aynı zamanda, adamın konuĢmasından ibret alan halifenin gözleri 

dolar. Adam, onun Hz. Muhammed‟in sünnetini unuttuğunu, Fir‘avn‟ın huyunu alıĢkanlık 

hâline getirerek kibir ve gurura kapıldığını, ona Mûsâlık etmesinin abes olmayacağını söy-

leyerek geldiği yere tekrar döner.  

Yahyâ‟nın alıĢtığımız kiĢi tasvirlerinden biri ile baĢlayan hikâye Bağdat‟ta yaĢanır. 

Mecnun ile Halife Memûn arasındaki konuĢmalara dayanan hikâyenin zamanıyla ilgili 

Halife Memûn devrinde yaĢanmasından baĢka ayrıntı yoktur. Hikâyenin kurgusu düz ve 

sadedir.  
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2.1.5.35. Yirmi Yedinci Makale (Râfızînin Ehl-i Sünnet DüĢmanlığı)
96

 

2131. beyitten 2167. beyte kadar devam eden bu makale, Râfızîlerin ehl-i sünnetle 

düĢmanlığının, ahmaklıklarından ve sonsuz cehaletlerinden kaynaklandığını konu edinir. 

ġâir, Râfızîlerin idraksiz, câhil ve değersiz olduklarını düĢünür. Onlar nefislerine uyarak 

dinsiz bir hayat yaĢar. AlıĢkanlıklarını bırakmayıp dinsizliklerinden dönmeyen bu kiĢiler, 

Sünnîlerle dostluk kurup onlara tabi olmazlar. Bunlar akla uygun sûrette ikna edilemedik-

leri gibi Râfızîliklerini yerenlere ölünceye kadar düĢmanlık gösterirler. Kötü ahlâklı bu 

insanlar, dinî emirlere uyan kiĢileri sevmez ve dürüstlere düĢmanlık beslerler. Onlarda fi-

kir, anlayıĢ, din ve diyanet olmaz. Doğru sözü iĢittiklerinde kaçan bu insanların ömürleri, 

zulüm ve inatla geçer.  

Sünnîlerin her sözü Kur‟an‟a uyarken Râfızîlerinki Ģeytâna uyar. ġeytâna ümmet 

olan bu kiĢiler, Hz. Muhammed‟in sahabelerine lanet ederler. Onların bu laneti rahmeti 

bulmalarına engel olur. Bu kimseler, Hz. Muhammed‟in akraba ve taallukatını sever gibi 

görünerek sahabeleri eleĢtirmekten geri kalmazlar. Bunlar nasihatle dizginlenemezler. Bu 

kibirli kiĢilere ibâdet yerleri hapis gibi gelir. Kendilerini ebediyen talihsizliğe mahkûm 

eden bu kimselerin iĢleri akla uygun değildir. 

Hikâye 

ġirvân‟da büyük bir hocaya ihanet eden hizmetçisi, onun bir kese altınını alarak orta-

dan kaybolur. Bu duruma üzülen hoca, pazara giderek hizmetçiyi bulan kiĢiye çalınan al-

tınları vereceğini söyler. Hizmetçiyi bulup altınlarla birlikte hocaya teslim ederler. Hoca 

altınları ateĢte tek tek kızdırarak hizmetçinin bütün vücûdunu dağlar. Hizmetçinin elbisele-

rini soyarak onu sokağa bırakır. Adam bu yanıklarla dıĢarıda gezerken yolda vücûdları 

kendisininki gibi dağlanmıĢ birkaç hizmetçiye rastlar. Onlardan birine anlamsız bir Ģekilde, 

hocalarına ihanet ettikleri için vücûdlarının böyle yanık içinde olduğunu söyler. Hocasına 

ihanet eden uĢakla, Allâh‟a karĢı ibâdet vazifesini yerine getirmeyen kul arasında bağ ku-

ran Ģâir, Râfızîleri yılın on iki ayı on iki imâmı anan, dinle ilgisi olmayan ahmaklar olarak 

değerlendirir.  
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 BaĢlık: “Yigirmi yedinci maķāle Rāfiżį müǿeźźinüñ ġāyet-i ĥamaķat ü nihāyet-i cehāletinden ehl-i 

sünnet cemāǾat ile Ǿadāveti olduġını rivāyet ider” (Sarıçiçek, 2014: 221). 
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 Hikâyenin ana kahramanları hoca ve hocanın hain hizmetçisidir. Hocaya ihanet eden 

hizmetçiyi bularak hocaya getirenler ve hizmetçinin dıĢarıda karĢılaĢtığı diğer hizmetçiler, 

hikâyenin doğal bir sahne görünümü kazanmasına yardım ederler.  

 Hikâyenin mekânı ġirvân‟dır. Ayrıca Pazar yeri ve yol hikâyede zikredilen diğer 

mekânlardır. Hikâyenin zamanıyla ilgili bilgi verilmemiĢtir. Sade bir kurguya sahip olan 

hikâye, düz bir çizgiye oturtulmuĢtur.  

2.1.5.36. Yirmi Sekizinci Makale (Günâhın Yüze Yansıması)
97

 

Bu makale mesnevînin 2197- 2228. beyitleri arasında yer alır. “Suçlular simalarından 

tanınır” hükmü gereğince âriflerin bu kiĢileri tanıması ve asilerin herkes tarafından yeril-

mesi konu edilir. ġâir, makaleye günâhlardan uzak durmayı tavsiye ederek baĢlar. Ġki dün-

ya saadetine vesile olan doğruluk, herkesi izzet sahibi yapar. KiĢi, sadakat göstererek gü-

venilir insan olmayı alıĢkanlık hâline getirmelidir. Ġstikamet üzere olan kimse için bu hâl, 

ona sığınak olur ve onu birçok belâdan muhafaza eder. Ġnsan, ihanet etmekten, hilekâr ol-

maktan uzak durmalı, baĢkaları tarafından yanlıĢlarıyla tanınan biri olmamalıdır. Dürüstle-

rin, kötü insanlardan uzak durmaları gerekir. YanlıĢ davranıĢlarda bulunan insanlar, kendi 

kalplerine zarar verirler; yüzünün ak, alnının açık olmasını isteyen insan, sâdık olmalıdır. 

Hile yapmak, ihanet etmek asi insanlara belâ üstüne belâ getirir. 

Hainler korkak olurlar, onların görüntüleri kendilerini ele verir. Mesela, bir hırsızın 

Ģeklinin değiĢmesi, renginin sararması, belinin bükülmesi onun eksikliğine delildir. Böyle 

bir kimsenin insanların içine çıkmaya yüzü olmaz. KiĢinin, sözünde duran insanlarla arka-

daĢ olması, hilekâr nefsini terbiye etmesi gerekir. Bu Ģekilde ıslah olan nefis kemâl bula-

caktırr. Ġnsan, amellerindeki eksiklikleri giderme hususunda mücadele etmelidir.  

Hikâye 

Gece gündüz halka hile yapan yaĢlı bir kadın vardır. Evi koyun ve inekle dolu olan 

bu kadın, onların sütünü satarak yaĢar. Süte su katmadan sütü satmaz. Bir gün ansızın Ģid-

detli bir yağmurun yağmasıyla evi suyla dolar. Sahip olduğu her Ģeyi selin alıp götürmesiy-

le zenginken fakir konuma düĢer. Gece gündüz ağlayan bu kadın, düĢtüğü güç duruma 

daha fazla sabredemeyerek Hasan Basrî Hazretleri‟nin yanına gider. Ona, bütün bunların 
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 BaĢlık: “Yigirmi sekizinci maķāle yuǾrafü’l-mücrimūne bi-sįmāhüm muķteżāsınca niĢān-ı Ǿiśyān-ı 

insān Ǿayn-ı Ǿārife Ǿayān olup Ǿāśį-yi bed-nām mezmūm-ı ħāśś u Ǿām olduġını iǾlām ider” (Sarıçiçek, 

2014: 226). 
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baĢına gelmesine sebep olacak nasıl bir günâh iĢlemiĢ olabileceğini sorar. O da, kadına 

süte kattığı suların toplanarak sel olduğunu, sele dönüĢen bu suların bütün malını götürdü-

ğünü söyler.  

ġahıs kadrosunun ağırlığının erkekler üzerine yoğunlaĢtığı mesnevînin tek kadın kah-

ramanı hile yapan bu ihtiyar kadındır. Hikâyenin baĢı yaĢlı kadının tanıtımına ayrılmıĢtır. 

Olaylar, bir gün ansızın Ģiddetli bir yağmurun yağmasıyla baĢlar. Evini sel basması-

nın ardından Hasan Basrî‟ye gidinceye kadar ihtiyar kadının yaĢadıkları özet geçilmiĢtir. 

Olayların birinci halkası, ihtiyar kadının sel altında kalan evinde yaĢanmıĢtır. Ġkincisi ise, 

belirtilmemiĢ de olsa, Hasan Basrî‟nin tekkesi olmalıdır.  

2.1.5.37. Yirmi Dokuzuncu Makale (RüĢvet)
98

 

2255. beyitle baĢlayıp 2280. beyte kadar devam eden yirmi dokuzuncu makalede 

Ģâir, rüĢvet yiyenlerin makamlarını kaybedeceklerini, bu kimselerin sonunda utanılacak bir 

hâle düĢüp yaptıklarından piĢmanlık duyacaklarını dile getirir.  

RüĢvetli mal, kiĢiye haram kılınmıĢtır. RüĢvet alan insan, ahirete ateĢini dünyadan 

götürür. Böyle bir fiille ayıplanmak insana yakıĢmaz. Tamah ve hırs ile Ģeytâna uyarak 

Allâh‟ın emirlerini terk etmemek gerekir. Böyle bir insanın gönlü, diğer insanların onu 

kınamalarından daralır. Bu kiĢinin baĢına güzel Ģeyler gelmediği gibi, Allâh onun malına 

bereket de vermez. RüĢvet teklif eden kiĢilere aldanmamak, rüĢvetten korkmak gerekir. 

RüĢvet kiĢinin Allâh‟a ulaĢmasına engel olur. Ġnsan için bir talihsizlik olan rüĢvet utanıla-

cak bir hâldir. Ġsraf eden bir insan, müsrifliğini ancak rüĢvet alarak sürdürebilir.  

Kanaatkâr insan istikametli olur. Ġstikamette olmak imanı ziyadeleĢtirir. Ġmanın art-

ması da, hem dünya hem de ahiret hayatına fayda verir. Hain insanlar gündüzlerini siyaset 

korkusuyla, gecelerini de dert ve kasvetle geçirdiklerinden hiçbir zaman rahat edemezler. 

Ġnsan, korkulu olan bu rüĢvet yoluna girmemeli ve kendini baĢkalarına karĢı mağlup et-

memelidir. RüĢvet, kibir, öfke gibi özellikler memuriyet hayatının kaybına da sebep olur. 
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 BaĢlık: “Yigirmi ŧoķuzıncı maķāle müdāvemet-i rüĢvet Ǿalāmet-i zevāl-i devlet olup nihāyeti fażāĥat u 

ķabāĥat ü Ǿāķıbeti nedāmet ü melāmet olduġını iĢǾār u ižhār ider” (Sarıçiçek, 2014: 231). 
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Hikâye 

Konya‟da tamahkârlığıyla bilinen uğursuz bir kadı vardır. Bu kadı, insanlardan aldığı 

rüĢvete göre onlara muamele eder. Bir testiye toprak doldurup üzerini bal ile kapayan Nas-

reddîn Hoca, iĢini hallettirmek üzere kadıya gider. RüĢveti gören kadı, hocayı çok iyi karĢı-

lar. Kadı, hoca için gerekli senedi hazırlayıp onu gönderdikten sonra testiyi açarak balı 

yemeye baĢlar. Testinin toprakla dolu olduğunu fark edince çok sinirlenerek testiyi kırar. 

Senedi hocadan hile ile almaya karar verir. Ertesi gün hocaya, senette bir yanlıĢlık olduğu-

nu, yenisini yazması için eskisini kendisine getirmesi gerektiğini söyler. Bunun üzerine 

hoca, latîfeyle karıĢık bir Ģekilde, senette yanlıĢlık olmadığını, asıl yanlıĢlığın testide oldu-

ğunu belirtir. Kadıya rüĢvet almamasını, sonunda testi gibi toprak olacak vücûdunu haram-

la beslememesini öğütler.  

KiĢileri tek yönlü tasvir etme âdeti olan Yahyâ, burada da bu alıĢkanlığını sürdürür. 

Yahyâ‟nın hedefinde fert değil, toplum olduğu için kadı, bir kiĢiyi değil, toplumda onlarca 

belki de yüzlerce örneği olan rüĢvet alan memurları temsil eder. ġâir, kadıyı fert olarak 

takdim etmenin yanı sıra, onu bir ana fikri dile getirmede araç olarak kullanır. 

Nasreddîn Hoca döneminde gerçekleĢen olaylar Konya‟da yaĢanır. Hikâyede olaylar 

iki günlük bir süreci kapsar. RüĢvetçi kadı, kendisine hile yapıldığını anlayınca hemen er-

tesi gün Nasreddîn Hoca‟ya gider. Bu Ģekilde bir günlük süre, atlanmıĢ, böylece olay anla-

tımı hız kazanmıĢtır: 

Çoğu zaman olayın içine yorumlarını da katan Ģâirin bu özelliğini burada da devam 

ettirdiğini görürüz. “Kişinin senedi yanlış olunca, kendi davasına biçim veremez” anlamın-

daki beyit, Ģâirin yorumcu tavrını sürdürdüğünü gösterir: 

YañlıĢ olınca kiĢide ĥüccet 

Kendü daǾvāsına virmez śūret   (GR: 2298 ) 

2.1.5.38. Otuzuncu Makale (Ev Yapmak)
99

 

2313-2350. beyitler arasında yer alan makale, “Ahmaklar olmasaydı, dünya harap 

olurdu” mefhumunu idrak eden kimselerin akıllıca davranarak mahvolacak dünya evini 

güzelleĢtirmeye çalıĢmayacaklarını anlatır. Makaleye dünyaya rağbet eden insana seslene-
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 BaĢlık: “Otuzıncı maķāle ve levle’l-ĥumķā le-ħarabeti’t-dįn mefhūmınca maǾlūm idenler Ǿāķılāne 

deprenüp vįrāne olacaķ ħāneyi taǾmįr itmedüklerini tefsįr ü taķrįr ider” (Sarıçiçek, 2014: 235). 
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rek baĢlayan Ģâir, ölümlü insanın, yüksek evler yapmasının anlamsızlığına dikkat çeker. Bu 

dünya kimseye kalmayacağına göre akıllı olanın taĢ üzerine taĢ bırakmaması gerekir. Bü-

yük köĢkler, insanların hakîkati görmelerine perdedir. Böyle bir hâl, insanın maksadına 

ulaĢmasına engel olmamalıdır. Ġnsan, ancak her türlü zevke karĢı koyup kendini ibâdete 

verdiğinde bu gaflet perdesini yırtabilir.  

Bütün mülkün Allâh‟ın olduğuna dikkat çeken Ģâir, Allâh‟ın, mülkünde baĢkalarının 

bina yapmasından hoĢnut olmayacağını düĢünür. Kısa bir süre içinde o ev örümcek ağı gibi 

virane hâle gelecektir. Dünyaca ünlü padiĢahların saraylarının sonunda yerle bir olmalarına 

dikkat çeken Ģâir, insanın dünyasını mamûr hâle getirmeye çalıĢırken ahiretini yıktığını 

söyler. Sonunda insanın ikamet edeceği yer, iki adımlık mesafesi olan mezardır.  

Hikâye 

Ebâ Derdâ adında dünyanın süsüne bakmayan, fakirliği alıĢkanlık hâline getiren, dert 

ve belâlarla övünen bir sahabe vardır. Kendisine, kapısından girebilmek için iki büklüm 

olmayı gerektiren küçük bir ev yapar. Hz. Muhammed‟in mağaraya izzetle girmesi gibi, o 

da evine rahat bir Ģekilde girer. Hz. Yûsuf‟un kuyusu gibi olan bu dar mekân, onun için 

cennetin gül bahçesi Ģeklini alır. Bu kulübe, uykuya daldığında ayağı dıĢarıda kalacak ka-

dar küçüktür. Az ile yaĢayan, gününü mihnetler altında geçiren sahabe, yıllarca bu evde 

yaĢar. Sahabeler onun yanına toplanıp evini bir miktar büyütmek için çok ısrar ederler. Ebâ 

Derdâ onlara ısrar etmemelerini, ölecek bir can için bu kadarının bile fazla olduğunu söy-

ler. 

Ebâ Derdâ ve sahabe dostları arasında geçen hikâye, anlatıcının yorumuyla baĢlar. 

Yahyâ, Ebâ Derdâ‟nın dünyanın süsüne bakmadığını söyleyerek rûhunun Ģad olması için 

dua eder.  

Ġçinde yaĢadığı ev ile Ebâ Derdâ‟nın Ģahsiyeti arasında önemli bir bağ vardır. Bu hâl 

hikâyenin mesajını destekleyen en önemli unsurdur. Kısa hikâyelerde mekân tasvirini çok 

önemsemeyen Yahyâ, bu evi bizlere tasvir eder. Hikâyenin mesajı evin tasvirinde odakla-

Ģır. Hikâyede mekân, psikolojik bir hüviyete bürünür. Bu dar mekân adeta cennetin gül 

bahçesi kadar geniĢler:  

Yapdı bir ħāne ķalįlü‟l-miķdār 

Ŧar idi nįteki ķalb-i bįmār 
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Ḳapusından giremezdi aślā 

Olmasa dāl-ı dü-tā gibi dü-tā 

 
Aña eylerdi śalāĥ ile düħūl 

Nitekim Ǿizzet ile ġāre Resūl 

 
Çāh-ı Yūsuf gibi ol teng-i mekān 

OlmıĢ idi aña gülzār-ı cinān   (GR: 2353-2356) 

 ġâir, hikâyeyle dünyanın geçiciliğini ve anlamsızlığını vurgulamak ister. Allâh‟a 

giden yolun kalpten dünyayı çıkarmakta ve sıkıntıları tercih edebilmekte gizli olduğunun 

farkında olan Yahyâ, darlıktaki geniĢliğe dikkat çeker.  

2.1.5.39. Otuz Birinci Makale (Cömertlik)
100

 

2373. beyitten 2416. beyte kadar devam eden makalede cömertliğin dindarlık alame-

ti, cimriliğin ise günâhkârların sıfatı olduğu anlatılır. Cömertlik insanı Ģerefli kılar ve yü-

celtir. Hâtem-i Tâî gibi olan her cömert insan, tam ikram ile Ģeref kazanır. Cömertlik, kah-

ramanlığın iĢaretidir. Parasına ve malına kıyabilen insan, canını da feda edebilir. Cömert 

insanlar herkese mutluluk verir. Cömert kimsenin malının bereketini, Allâh verdiğinden 

malının ardı arkası kesilmez. Cömert insanlar, cömertlikleriyle âleme rahmet vesilesi olur. 

Malı boĢ yere harcamak ve ihtiyacı olmayan câhil insanlara vermek, cömertlik değil aksine 

sefihliktir. BahĢiĢ; fakire, yemek de aç olana verilmelidir. Ġnsan, malını ve parasını sonun-

da kendisine faydası olmayacak Ģekilde israf etmemelidir.  

ġahsiyetli insanlar, cimrilerden haz etmedikleri gibi, onlardan uzak durur. ġâir, cim-

rileri üç kısma ayırır: Birinci kısım cimriler, maldan baĢka bir Ģey düĢünmez. Çok bencil 

olan, sadece kendi kazandıklarını düĢünen bu tarz insanlar, mallarını baĢkalarıyla paylaĢ-

maz. Ġkinci kısım cimriler, sahip olduğu ilmi baĢkalarıyla paylaĢmayan, sürekli iltifat bek-

leyen, kendini beğenmiĢ kimselerdir. Bu tarz insanlara hürmet göstermemek, onları kalben 

tasdik etmemek gerekir. Hüner sahibi olan üçüncü kısım cimriler ise kıskançtır. Bunlar, 

sanatlarını hiç kimseye öğretmez. Bu kimseler biri vefat ettiğinde ona dua bile etmez. Bu 

tarz insanlardan uzak durmak gerekir.  
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 BaĢlık: “Otuzbirinci maķāle saǾādet-i seħāvet Ǿalāmet-i śuleĥā śāĥib-i ħabāset ħisset-śıfat eĢķıyā ol-

duġını ĥikāyet ider” (Sarıçiçek, 2014: 240). 
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Hikâye 

Kimseye su bile vermeyen çok cimri bir adam vardır. Gündüzleri kimseye görünme-

yen bu adam, geceleri eve misafir gelir diye lamba bile yakmaz. Evine hiç misafir gelmez. 

Bir gece iki adamı, misafir etmek zorunda kalır. Üzüntülü bir Ģekilde ah u vah ederek mi-

safirlerine bir kaĢık bal getirir. Sofrada ev sahibi ile birlikte balı yerken adamlardan biri 

durumu anlar. ArkadaĢına balın kendisini yaktığını söyler. ArkadaĢı gülerek balın onu de-

ğil, evine misafir alıp balını ziyan ettiği için ev sahibini yaktığını söyler. Bu Ģekilde ev 

sahibinin aybını yüzüne vurur.  

ġâir, hikâyeden hakîkate geçerek okuru, yerilen bu hareketten uzak durmaya davet 

eder. Bu hâlin kiĢiyi baĢkalarının diline düĢüreceğine inanır. Ayrıca bu özellikteki insanla-

rın davetine iĢtirak etmemeyi tavsiye eder. Cimri insanlarla değil, dünya endiĢelerinden 

sıyrılmıĢ insanlarla arkadaĢlık kurmayı öğütler. Allâh‟tan, evliyâ hasleti olan cömertliği 

talep ederek bu bölümü sonlandırır.  

Hikâye cimri adamın tanıtımıyla baĢlar. Yahyâ hikâyelerinde değineceği konuya mu-

tabık Ģahıslar seçer ve kiĢilerin konuyla ilgili özelliği üzerinde yoğunlaĢarak onları okuyu-

cuyla tanıĢtırır. Tek yönlü bu tanıtım, hikâyenin nasıl ilerleyeceğini ifĢa ettiğinden, bu du-

rum merak unsurunu olumsuz etkiler. Okuyucu, kiĢiliklerini tanıdığı bu Ģahısların nasıl 

davranıĢlar sergileyecekleri konusunda az da olsa fikir sahibi olur. BaĢlangıçta uç derecede 

bir cimri tasviri yapıldığından, cimri adamın davranıĢları okuyucuyu ĢaĢırtmaz.  

Cimri adam ve iki misafir arasında geçen olaylar bir gece yarısı yaĢanır. Hikâyenin 

mekânı cimri adamın evidir.  

Muhaverelerini nesrin geniĢ imkânları ile değil, nazmın sınırlı olanakları ile gerçek-

leĢtiren Yahyâ, az sözle çok Ģey anlatması gerektiğinin farkındadır. ġâir, yüksek bir 

hakîkati birkaç beyte sıkıĢtırarak etkili bir Ģekilde anlatır. ArkadaĢlardan birinin diğerine 

balın kendisini yaktığını söylemesi üzerine adamın verdiği cevap, hikâyenin mesajını ak-

tarmaya kâfidir:  

Didi yoldaĢına bir nefret ile 

Yaķdı bu bal beni ġāyet ile 

 

Bu söze güldi o daħı fi‟l-ĥāl 

Didi ĥāĢā seni yaķmıĢ ola bal 
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Bal anı yaķdı ki aldı mihmān 

Bir ķaĢuķ balı anuñ oldı ziyān   (GR: 2426) 

2.1.5.40. Otuz Ġkinci Makale (Ġçki Ġçmek)
101

 

Bu makale, 2439-2485. beyitler arasında yer alır. ġâir “Ġçki içenler lanetlenmiĢtir” 

hükmü gereğince, içki içenlerin rahmetten uzak olacaklarını, onların hidâyete ermelerine 

ve saadete kavuĢmalarına içtikleri Ģarabın engel olacağını anlatır. Doğru yoldan çıkmayı ve 

haram eğlencelere dalmayı, utanç verici bir hâl olarak değerlendiren Yahyâ, bu hâlin mah-

Ģerde insanın yüzünü kızartacağını düĢünür. Ġçki içerek sarhoĢ olmak, doğru yolu bırakıp 

günâhlara girmek, yapılan ibâdetleri mahveder. Bütün kötülüklerin baĢı olan içkiden uzak 

durmak gerekir. 

KiĢiyi arsızlaĢtıran içki, insanlara cehennemden gelen bir ateĢtir. ġarap insana hem 

fiziksel hem de düĢünsel anlamda zarar verir. Ġnsan, aklıyla birçok sırrı anlayabilecekken, 

içki içerek anlayıĢını sınırlandırır. Ġnsan haram olan içkili-eğlenceli meclislerde bulunma-

malı, Allâh‟ın zikrine engel olan mûsikîye meyletmemeli, kiĢiyi gittikçe dinsizliğe sürük-

leyen meyhaneye gitmemelidir. Ġnsanın sürekli içerek kendisini kâfirlere benzetmemesi 

gerekir.  

Sakalla ilgili yorumlar da yapan Ģâir, sakalı tıraĢ etmeyi günâhkârlık olarak görür. 

Ağacın yaprağıyla yeĢermesi gibi, insana da sakalın güzellik verdiğini düĢünür. Günâhkâr 

insanların sürekli sakallarını tıraĢ ettiklerinden söz eder.  

ġâir, esrar ve afyon kullanan isyankâr insanları da günâhkâr görür. Tiryaki olan bu 

insanların dertleri çok fazladır. Zararlı maddelerle mum gibi eriyen, dert çekmekten belleri 

bükülen bu kiĢiler, zafiyetten tanınmaz hâle gelirler. Halk ile kavga hâlinde olan bu insan-

ların zehirleri, yılan gibi kendi ağızlarındadır. Ġnsanın, vücûd için zehir olan ve onu ölüme 

götüren afyona köle olmaması gerekir.  
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 BaĢlık: “Otuz ikinci maķāle Ģāribü’l-ħamri melǾūnun muķteżāsınca mey-ħor u maħmūr raĥmetden 

dūr olup Ģarābı niķāb-ı Ģāhid-i hidāyet ü ĥicāb-ı cenāb-ı saǾādet olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 

245). 
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Hikâye 

Ġçki ve afyon kullanan bir adam, sarhoĢ bir vaziyette çamurlara bata çıka evine gi-

derken yolda ġeyh Vefâ ile karĢılaĢır. ġeyhi gördüğünde onun ayaklarına kapanan adam, 

ondan böyle bir hayattan kurtulması için kendisine dua etmesini ister. ġeyh onun çamura 

düĢmüĢ bir cevher olduğunu düĢünerek kıyafetlerini temizler. Allâh‟a el açarak dua eden 

Ģeyh, kendisinin onun dıĢını temizlediğini belirterek Allâh‟tan onun içini temizlemesini, 

onu isyankârlıktan kurtarmasını ister. Adam sonunda zühd sahibi biri hâline gelir.  

Hikâyenin kiĢileri ġeyh Vefâ ve sarhoĢ adamdır. Burada değiĢim yaĢayan diğer 

hikâye kiĢilerinden farklı bir durumla karĢılaĢılır. Diğer hikâyelerde değiĢimler kiĢiyi etki-

leyen bazı hâllerle gerçekleĢirken burada bütün sebeplerden bağımsız kiĢinin kendi talebi 

söz konusudur. SarhoĢ adam Ģeyhi görür görmez iyi bir hâl almak için kendisine dua etme-

sini ister. 

Olaylar mescide giden yol üzerinde yaĢanır. Düz bir seyir izleyen hikâye ġeyh Vefâ 

zamanında yaĢanmıĢtır. Bunun dıĢında zamanla ilgili herhangi bir ayrıntıya rastlanmaz.  

2.1.5.41. Otuz Üçüncü Makale (Mecâzî AĢk)
102

 

2509. beyitle baĢlayıp 2561. beyte kadar devam eden makale, mecâzî aĢkla kendin-

den geçen câhillerin, günâhlarından dolayı ahirette harap olacaklarını konu edinir. ġâir, 

mecâzî aĢk sahiplerini üç kısma ayırır: Öncelikle, bir erkeğin baĢka bir erkeğin yüzüne 

ilgisini içeren ve soyut yüz güzelliğiyle sınırlı olan aĢktan söz eder. Bu tarz muhabbet bes-

leyen bir âĢığın, bir güzeli sevdiğinde sergilediği davranıĢları anlatır. ÂĢık, sevgilinin derdi 

ile inlemekten yeni ay gibi incelir, onu doğrulukla kardeĢi gibi sever, ona hizmet etmeyi 

canına minnet bilir, kabalığı terk ederek sevgiliden uzak durur, ona sadece bayramdan bay-

rama selâm verir. Allâh dıĢındaki varlıklara muhabbet (platonik de olsa), günâhtır. Allâh, 

kendisinden baĢkasına muhabbet besleyeni, değersiz kılar.  

Ġkinci kısımda ise iki erkek arasındaki platonik olmayan, lanetlenme sınırına vardı-

rılmamıĢ bedensel bir ilgiden söz edilir. Bu tarz muhabbet sahibi, dünyada ansızın bir gü-

zelle arkadaĢ olur, onu kucaklayıp öper, onun hizmetini görür, ona esir olur, kulağına eği-
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 BaĢlık: “Otuz üçinci maķāle ǾıĢķ-ı mecazį ile ĥayrān u sergerdān olan nā-dānlar āħiret u Ǿāķıbetlerin 

cürm ü cināyetle ħarāb u yebāb itdüklerini bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 251). 



202 
 

 
 

lerek sırlarını onunla paylaĢır, iliĢkisini bundan öteye götürmeyen âĢık bunu lanetlenmiĢ 

bir ilgi olan Lûtîlik noktasına kadar ilerletmez. ÂĢıklar arasındaki bu garip hâl de hatadır.  

Üçüncü tarz muhabbetten Allâh‟a sığınarak konuya giren Ģâir, bu tarz muhabbet sa-

hiplerinin Kaf Dağı kadar büyük günâh iĢlediklerini düĢünür. Böyle kimseler bir güzeli 

tavladıklarında, ona yalvararak ağlayıp inler, sevgiliyi sıkıntıya sokup onun eteğine karga 

gibi yapıĢır, her Ģeyleriyle ona kavuĢmak için çabalar, sevgilisiyle bedensel iliĢkiye girerek 

büyük günâh iĢler, böylece yerlerini yakıcı ateĢ yaparlar.  

ġâir, okura bu Ģekilde davranarak ibâdetlerini mahvetmemesini, isyankâr olmamasını 

tavsiye eder. Kendisinin her sözünün kiĢiye ders olduğunu söyleyerek ondan Lût kavminin 

hikâyesini dinlemesini ister. 

Hikâye 

Lût kavmi, livata ile zina iĢleyip peygamberlerinin uyarılarını dinlemedikleri için 

Allâh onları helâk eder. Allâh onlara öyle bir belâ gönderir ki Ģehrin sahrası, dağı, gül bah-

çesi, bağı, her neyi varsa, melekler vasıtasıyla göğe kaldırılır ve sonra yerin dibine geçiri-

lir. Bu kavim mensupları iki dünyada da kötü anılır.  

Konusu peygamberler tarihinden alınan hikâyenin Ģahısları, canlı birer kiĢilik olarak 

görülmez. Ġsyan ettikleri için Allâh bu kavmi helâk etmiĢtir. Melekler de birer kiĢilik ola-

rak hikâyedeki yerlerini almıĢlardır. Lût kavmi döneminde yaĢanan hikâyenin mekânı 

kavmin yaĢadığı Ģehirdir. Hâkim bakıĢ açısıyla anlatılan hikâyede, anlatıcı kahramanların 

ölümden sonraki hâllerinden de haberdardır. 

2.1.5.42. Otuz Dördüncü Makale (Hikmetli KonuĢma)
103

 

Bu makale, mesnevînin 2562-2610. beyitleri arasında yer alır. Diline hâkim olan in-

sanların huzurda olduklarının anlatıldığı makalede Ģâir, insana sırlarla yüklü hâle gelmesi-

ni, itikadı sağlam kimselerle arkadaĢlık kurmasını, dostlarıyla yumuĢak bir dille konuĢma-

sını, düĢmanlarına ise dost gibi görünerek selâm vermesini öğütler. Dil insanın baĢına çok 

iĢler açabileceği için insan dikkatli konuĢmalıdır. Câhil kiĢilerle beraberlik, kavga ve gü-

rültüye sebep olabileceğinden onlardan uzak durmak gerekir. Ġncinmek istemeyen insan, 

söylenilen her Ģeye itiraz eden, söze sözle karĢılık veren boĢ kiĢilerle kavga etmemelidir. 
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 BaĢlık: “Otuz dördinci maķāle men-śamete necā deliliyle dilinden iĥtiraz iden ehl-i niyāz ceres-miŝāl 

dil ucından baĢını ġavġāya virmeyi āsūde-ĥāl olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 255). 
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Ayrıca karĢı tarafı üzen konuĢmalar da yapmamak gerekir. Çok konuĢmak da insana zarar 

verir.  

Doğru sözler câhillere ağır gelir. KiĢinin özünde letafet olmayınca yüksek nasihatle-

rin onu etkilemeyeceğini belirten Ģâir, câhil insanlara nasihat etmemek gerektiğini düĢünür. 

Hz. Muhammed‟in nasihatlerinden hiçbir Ģey almayan Ebû Cehil ve Ebû Leheb‟in hâllerini 

bu duruma örnek gösterir. Nasihatten ancak akıllı insanlar istifade edebilir. Mesela, dindar 

olmasına rağmen günâh iĢleyen kimselere nasihat fayda verebilir fakat arzularının esiri 

olan insanlara nasihat etmek hatadır. Gereksiz iĢlerini güzel sanan bu tarz insanlar, kıyamet 

geldiğinde kendilerinden utanacaklardır. 

Hikâye  

Câhil bir taĢralı, Ģehri seyretmek için eĢeğine biner ve pazara gelir. Aktar dükkânına 

giren bu adam misk kokusundan bayılıp yere düĢer. Ġnsanlar baĢına toplanıp adama ne ol-

duğunu anlamaya çalıĢırlar. Aktar, onun misk kokusundan etkilendiğini söyler. Bu sözün 

üzerine orada bulunan bir rind, tezek yakar. Tezeğin dumanını soluyunca adam kendine 

gelip ayağa kalkar. Rinde, “Hızır gibi yetiĢip tütsü yakmasaydın, yaramaz bir koku beni 

öldürmek üzereydi” der.  

Mayası bozuk olanlara öldürücü zehir, panzehir gibi gelir. Kimilerine karanlık gece 

gündüz gibi kimilerine de diken gül gibi görünür. Bu sebeple ehil olmayanlara nasihat et-

mek hatadır. 

Hikâyenin asıl kiĢisi taĢralı adamdır. Yardımcı Ģahıs görevinde olan rind, taĢralı 

adamın rolünü tamamlar. Aktar ve dükkândaki diğer kiĢiler, hikâyenin sosyal atmosferinin 

oluĢmasına hizmet ederler. 

Olayların aktar dükkânında yaĢandığı hikâyede mekânın geniĢten dara doğru bir se-

yir izlediği görülür. TaĢralı öncelikle Ģehre inmiĢ, oradan pazar yerine gitmiĢ ve aktar 

dükkânına girmiĢtir. Hikâyenin zamanı belirtilmemiĢtir. 
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2.1.5.43. Otuz BeĢinci Makale (Mecâzî ve Hakîkî ġâirlerin Farkı)
104

 

Güzel söz söyleyen Ģâirlerin izzetle anıldığı, menfaat peĢinde koĢanlarınsa yerildiği 

otuz beĢinci makale, 2637. beyitle baĢlayıp 2675. beyitle sonlanır. Makalede, Ģâirin Ģiir ve 

Ģâir hakkındaki düĢünceleri yer alır. Ġnsana Allâh vergisi olan Ģiir yazma yeteneği çalıĢarak 

elde edilemez. ġiir söylemenin sırrını ancak âĢıklar keĢfedebilir. Manası gizli bu sözler; 

okumak ile bilinemeyeceği gibi, gizli olan bu hazine de aramakla bulunamaz.  

ġiirin, Allâh‟ı ve peygamberi anlatması gerektiğini düĢünen Yahyâ Bey, gerçek Ģâir 

olarak Sa‘dî, Attâr, Hâfız, Nizâmî, Hüsrev, Câmî, Nevâyî gibi isimleri gösterir. Her biri 

velî derecesindeki bu Ģâirler, mana yüzüne perde olduğu için dünya süslerine iltifat etmez. 

Fakirlik yolunda giden bu Ģâirler sabır, zühd ve kanaat sahibidir. Bu kiĢiler padiĢahların 

önünde bile eğilmez. 

Mecâzî Ģiir söyleyenler ise talihsizdirler. Bu kiĢiler câhillere yakındır. Kasîdeyle 

baĢkalarını kendilerine çeken bu tarz Ģâirlere iltifat etmemek gerekir. Dünya ehlinden lütuf 

uman bu kiĢiler, onların kapısında köpek gibi makam tutarlar. Bunlar birkaç altın ve gümüĢ 

için kalitesiz insanları övüp göklere çıkarır. Ahirette mahĢer meydanı kurulduğu zaman 

söyledikleri o kasîdeler onların karĢısına birer ejderha olarak çıkacaktır. 

Hikâye 

Yüzünde tüy olmayan, rezil ve kötü huylu bir adam vardır. BaĢlangıçta uĢaklık yapan 

bu adam, gittikçe zengin hâle gelir. Parasının haddi hesabı yoktur fakat varyemezlerdendir. 

ġâir Enverî, ondan para koparabilmek için bir kasîdeyle adamın yanına varır. Manasız be-

yitlerden oluĢan Ģiirini adama okur. Kasîdeyi dinleyen adam Enverî‟ye bir yağ mumu he-

diye eder. Enverî, kendisine verilen mumu sarığına sararak sevinçle döner. Adam onu basit 

bir mumla baĢından göndermiĢ olur.  

Bu kadar basit Ģeylere bile tenezzül eden bu tarz Ģâirleri yeren Yahyâ Bey, ölümü bu 

hâli yaĢamaya yeğ tutar. Ġnsanlardan para koparmaya çalıĢan Ģâirlerin yerilmesi gerektiğini 

düĢünür. Onları yerle bir edecek, nazım bağını dikenlerden temizleyecek bir kahraman 

arar.  
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 BaĢlık: “Otuz beĢinci maķāle fuśaĥā’i’l-kibārı Ǿizzetle tefsįr ü ĢuǾarā’i’l-cerrārı źilletle taĥrįr eyler” 

(Sarıçiçek, 2014: 261). 
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Yahyâ, hikâyeye baĢlangıçta uĢakken zamanla zengin olan adamı tasvir ederek baĢ-

lar. ġâir Enverî‟nin portresini de davranıĢlarını sergileyerek çizer. Yahyâ, kiĢilerini farklı 

perspektiflerin odağına yerleĢtirmede baĢarısızdır. Hikâyelerde kiĢiler hep tek yönlü karĢı-

mıza çıkar. Gerek uĢaklıktan zengin olan adamın gerekse Ģâir Enverî‟nin hep kötü yönleri 

anlatılmıĢtır. Hedefinde olayları anlatmak olan Ģâir, mekân ve zaman üzerinde durmamıĢ-

tır. 

Yahyâ, yorum hakkını hikâye kiĢilerinin elinden aldığı gibi okurun elinden de alır. 

Olayları sahnelemekle yetinmeyen Ģâir, yorum ve telkinleriyle okuyucuyu yönlendirir. Bu 

hemen hemen bütün hikâyeler için geçerlidir. Olay anlatımı bittikten sonra sözü alan Ģâir, 

konuyla ilgili yorumlarını sıralar. Yahyâ, ölümü Enverî‟nin düĢtüğü duruma yeğ tutar. Ġn-

sanlardan para koparmak için Ģiir yazan Ģâirlerin eleĢtirilmesi gerektiğine inanır.  

2.1.5.44. Otuz Altıncı Makale (Kâbe’ye Gitmenin Önemi)
105

 

2698. beyitten 2722. beyte kadar devam eden makale, Allâh‟ın Ģerefli kıldığı 

Kâbe‟nin günâhkârlar için sığınak olduğunu ve orayı ziyaretin ümmetin rahmetine vesile 

olduğunu bildirir. Kâbe‟nin Hz. Muhammed‟in Ģehri, sahabelerin meskeni olduğunu söyle-

yen Ģâir, orayı arzu ve maksatlara ulaĢılan yer, Müslümanların kıblesi olarak tarif eder. 

Kâbe‟yi bütün dünyanın ayağına geldiği siyahlarla örtülü bir Ģeyhe benzetir. Perde ardında 

oturan mürĢide benzettiği Kâbe‟nin, iman edenleri mıknatıs gibi kendisine çektiğini söyler. 

Allâh‟ın rahmet vesilesi kıldığı bu yeri ziyaret etmenin farz olduğuna dikkat çeker. Hakîkî 

saadeti, gidip onu görmek ve eĢiğine yüz sürmek olarak değerlendirir.  

Kâbe‟ye gidilme sebebi sıkıntı çekmektir. Kâbe yolunda çekilen Ģiddetli sıkıntılar 

rahmete vesile olur. KiĢi çektiği zahmetlere göre sevap kazanır. Güzellikler zahmet çekil-

meden elde edilemez. Bu vazifeyi yerine getirmek için ne kadar sıkıntılar çekilmiĢ de olsa, 

sonunda vazifeyi ifa etmek insana hoĢ gelir. BaĢkalarıyla alakadar olmaktan dolayı bu se-

yirden mahrum kalan insana yazık olur. Gücü olmayan insanın Kâbe için uzaklara gitmesi-

ne gerek yoktur. Allâh‟ın nûruna mazhar olan mü‟minin kalbi, Kâbe hükmündedir. Maz-

lum kimselerin kalbini kırıp onun kalbini kederlendirmemek gerekir. Hayır düĢünerek bir 

kalp kazanmak insana Kâbe inĢa etmiĢ kadar sevap kazandırır. 
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 BaĢlık: “Otuz altıncı maķāle KaǾbetu’llāhu Ģerrefehu’llāhu her gāh penāh-ı ehl-i günāh olup ziyāreti 

beĢāret-i raĥmet-i ümmet olduġını bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 266). 
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Hikâye  

Ġsyan içinde olan bir adam, ġeyh ġiblî‟ye gidip eskiden gecelerini namazla gündüzle-

rini de oruçla geçirdiğini, bütün günâhlardan uzak durduğunu fakat hacca gidip geldikten 

sonra Ģeytânın kendisini azdırarak isyankâr hâle getirdiğini, artık meyhaneden çıkmaz ol-

duğunu söyler. Allâh‟a daha yakın olmayı düĢünürken tam aksinin gerçekleĢtiğini belirten 

adam, ondan bu hâlin hikmetini sorar. ġeyh ona, Kâbe‟nin herkes için ölçü olduğunu, ora-

ya giden herkesin kalbindekine göre muamele gördüğünü söyler. Kâbe kalbi temiz insanla-

rın ibâdet ve takvalarını arttırırken, kalbi temiz olmayanların manevî hastalıklarını izhar 

etmektedir. Adama, kendisinde günâh arzusu olduğu için kalbinin bu kadar zarar gördüğü-

nü söyler. “Kâbe‟yi görmekle bir Ģeyler değiĢseydi, Ebû Cehil‟e faydası olurdu” der. Ada-

ma tövbe etmesini, kalbini riyadan temizleyerek tekrar hacca gitmesini tavsiye eder. 

ġâirin üzerinde durduğu ana fikir, ibâdetlerin riya ve tasannu gibi kötü duygulardan 

arınmıĢ bir vaziyette yapılması gerektiğidir. ġâir, Ģeyh ile isyankâr adam arasındaki ko-

nuĢmalardan yola çıkarak bunu göstermeye çalıĢır. Olay anlatımına ağırlık veren, hedefin-

de mesajı aktarmak olan Yahyâ‟nın çoğu zaman mekân ve sosyal çevre üzerine düĢünme-

diğini belirtmiĢtik. Burada mekân ve sosyal çevrenin yanı sıra kiĢiler üzerinde de yoğun-

laĢmayan Ģâir, isyankâr adamın ismini belirtme ihtiyacı bile duymaz. “Bir filankes oğlu 

filankes oğlu filan isyan derdine çare arardı” anlamındaki beyitte bunu görmek mümkün-

dür: 

Bir filān ibn-i filān ibn-i filān 

Derd-i Ǿisyāna arardı dermān   (GR: 2723) 

Ġsyankâr adamın, Kâbe‟ye gitmeden önceki hayatının 2725-2731. beyitler arasında 

geriye dönülerek anlatılması olay zamanının geniĢlemesine neden olur.  

2.1.5.45. Otuz Yedinci Makale (Affetmek)
106

 

2746-2775. beyitler arasında yer alan makalede insaniyetin gereği olan gönül alma 

ve affetme sıfatına sahip kimselerin seçilmiĢ oldukları anlatılır. Affetmeyi, peygamber has-

leti olarak değerlendiren Ģâir, affedici olmak gerektiğine inanır. Affı, îmân dalının meyve-

si, Allâh‟ın nûrunun ıĢığı olarak görür. Kin ve öfkeyi düĢük mertebedeki insanlara özgü 

birer davranıĢ olarak görürken, güzel bir haslet olan affetmeyi büyüklerin iĢi olarak değer-
                                                           
106

 BaĢlık: “Otuz yedinci maķāle muķteżā-yı mürüvvetle kār-sāz u dil-nüvāz olan śıfat-ı Ǿafvla mevśūf ü 

maǾrūf olup cümleden mümtāz olduġını iǾlām ider” (Sarıçiçek, 2014: 270). 
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lendirir. Affetmenin, padiĢahın adaletinin göstergesi olduğuna inanan Ģâir, aynı zamanda 

affediciliği saltanatın süsü görür. Allâh‟ın affedenleri sevdiğine, bundan dolayı insanın 

yumuĢak baĢlı ve affedici olması gerektiğine değinir.  

Allâh‟ın inĢa ettiği bir bina olan insan bedenini yok yere yıkan ahmaktır. Allâh, insa-

nı herkesten daha Ģerefli yaratmıĢtır. Her Ģeyi yarattığı gibi, yok edecek olan da Allâh‟tır. 

Dinsiz bir zalim bir bahaneyle gelip insanın evini yıksa bile, kiĢi öfkeye kapılarak ona kö-

tülük yapmamalıdır. Ġnsan baĢkalarına zarar verdiği takdirde Allâh, mutlaka kendisine hak 

ettiği cezayı verecektir. Ġnsanların kötülüklerine değil de iyiliklerine bakmak, kusurlarını 

da affederek kapamaya çalıĢmak gerekir. Ġnsan yaptığının aynısıyla mukabele görecektir. 

Ġnsan, birinden kötülük görse de ona iyilikle karĢılık vermelidir. Allâh‟ın affediciliğine 

mazhar olmak için insanın da affedici olması gerekir. 

Hikâye 

Bir fedai, insanları küçük nedenlerden dolayı katletmeyi huy edinmiĢ bir padiĢahı öl-

dürmek için keskin kılıcıyla padiĢahın yanına kadar gider. PadiĢahı öldüreceği sırada yaka-

lanır. PadiĢah kendi canı söz konusu olduğundan can acısını anlar. Ġçine Allâh korkusu 

düĢen padiĢah, tövbe ederek insanları katletmeyi terk eder. Allâh da adaletle hüküm süren 

padiĢahın bütün günâhlarını affeder. 

Hikâyenin asıl kiĢileri fedai ve padiĢahtır. Fedaiyi yakalayan askerler, fon Ģahıs vazi-

fesinde kullanılmıĢlardır. Hikâyenin sosyal çevresini oluĢturan bu askerler, olayların ger-

çeğe yakınlığını, dolayısıyla inandırıcılığını arttırmıĢlardır. Aydınlanma anının anlatıldığı 

hikâyedeki değiĢim anlıktır. Yahyâ‟nın hikâyelerindeki değiĢimlerin birçoğu anlık olup 

uzun sürede gerçekleĢen değiĢimlere pek rastlanmaz.  

Olaylar geçmiĢ zamanda yaĢanmıĢtır. Yapılan bir özetlemeyle olay zamanı hızlandı-

rılmıĢ böylece anlatının süresi olayların süresinden daha kısa tutulmuĢtur. PadiĢahın tövbe 

ettikten sonra bütün saltanat yıllarını adaletle geçirdiğini söyleyen anlatıcı, hikâyenin bura-

ya kadar olan kısmını sahneleme tekniğiyle anlatırken bu bölümü özet olarak anlatmıĢtır.  

Yahyâ tarafsız bir gözlemci değildir. Olayların sıcaklığını kendi rûhunda hissettiği 

gibi okuyucusuna da hissettirir. PadiĢahtaki değiĢime taraftarlık gösteren Ģâir, onun bu dav-

ranıĢından duyduğu memnuniyeti okuyucuyla da paylaĢır. “O cemîl padişaha aferin kötü 

davranışını değiştirdi” diyerek padiĢaha olan takdirini ortaya koyar: 
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Āferįn ola ki ol Ģāh-ı cemįl 

Eyledi fiǾl-i ķabįĥin tebdįl    (GR: 2794) 

2.1.5.46. Otuz Sekizinci Makale (Ölümün Kaçınılmazlığı)
107

 

2798. beyitle baĢlayan bu makale, 2841. beyte kadar devam eder. Makalenin konusu 

ölümün; hayat sahiplerinin üzerinden geçtiği, iyiler için cennetin en üst derecelerine çık-

maya, kötüler için de cehennemin en alt tabakalarına inmeye vasıta olan bir geçit olduğu-

dur. Allâh‟ın takdirinin yerine gelmesi olan ölüm, tatlı can için bir belâ Ģeklini almıĢtır. 

Vücûdumuzdaki ağaran her kıl, insana ölümü haber verir. 

Ölüm, kimileri için cennete gitmeye bir vasıtayken kimileri için de azap sebebidir. 

Ölüm, dinî emirlere uyan insanların rûhlarını Allâh‟a ulaĢtıran bir vesiledir. Nice sultânları 

toprak eden ölümden zengin ya da fakir kimse kurtulamayacak, fenâ bulmaya mahkûm 

olan bu dünya kimseye kalmayacaktır. Zaman, değirmen misali insanın ömrünü öğütmek-

te, dünyaya gelen insan buradan gitmek sûretiyle mîâdını doldurmaktadır. Dünyada yaĢa-

nan üzüntü ya da sevinç gibi hiçbir duygunun bekâsı yoktur. Ölümle birlikte ten kafesinden 

ayrılan rûh, Allâh‟a kavuĢacaktır. Ne zaman olduğu bilinmeyen bir vakitte ecel gelip insan 

hayatına son verecek, peygamberler gibi nice insan ölmeden önce ölerek kurtuluĢa erecek-

tir. Su üzerindeki kabarcığın çabucak harap olması gibi, bir damla sudan vücûd bulan insa-

nın da kısa ömrü ile gururlanmaması gerekir. 

Hikâye 

Allâh‟ın uzun bir ömür verdiği Hz. Nûh ölmek üzereyken yanına birçok fazîletli in-

san toplanır. Ona îmân sahiplerinin önderi olduğunu, sıhhatli olarak uzun bir hayat yaĢadı-

ğını söyleyerek dünyada bir gün olsun mutlu olup olmadığını sorar. Hz. Nûh, onların sözle-

rini dinledikten sonra bu dünyanın iki kapılı bir ev olduğunu, bir kapısından hayat sahiple-

rinin girip diğerinden ölenlerin çıktığını söyler. Hayatın kendisine çok kısa geldiğini ve 

bunca yıl yaĢadığı bu hayattan zerre kadar haz almadığını ifade eder.  

Hikâyenin kurgusu, Nûh peygamber ve yanına toplanan insanlar arasındaki konuĢ-

malarla Ģekillenir. ġâirin amacı, okuyucuya hayatın geçiciliğini hatırlatarak onu dünya bağ-
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 BaĢlık: “Otuz sekizinci maķāle śırāŧ-ı memāt güzergāh-ı ehl-i ĥayāt olup śāliĥe vāśıŧa-yı derecāt-ı 

cennātü’n-naǾįm ü ŧaliĥe rābıŧa-i derekāt-ı ŧabaķātü’l-caĥįm olduġını tefhįm ider” (Sarıçiçek, 2014: 

274). 
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lılığından kurtarmaktır. Hikâyenin asıl kiĢisi olan Nûh peygamber, Ģâirin tezini kuvvetlen-

dirmede araç olarak kullanılmıĢtır.  

Sade ve düz bir kurguya sahip olan hikâyenin zamanıyla ilgili bilinen tek Ģey olayın 

Nûh peygamber döneminde yaĢandığıdır. Hikâyenin mekânı belirtilmemiĢtir.  

2.1.5.47. Otuz Dokuzuncu Makale (Kâfirlerin Cehennemlik OluĢları)
108

 

2861- 2903. beyitler arasında yer alan makalede, kâfirlerin ebediyen cehennemde ka-

lacakları, mü‟minlerin asi kısmının da cehenneme gidecekleri ve orada azapla karĢılaĢa-

cakları anlatılır. Kâfirler cehennem ateĢine atılıp daima orada kalacaklardır. Onların derile-

ri yanıp kül olsa da, deri üstüne bir deri daha yaratılmak sûretiyle azapları devam edecektir. 

Mü‟min, günâh iĢleyip tövbe etmeye fırsat bulmadan can verirse, ona da bin türlü azap 

edilecektir. Ayrılık ve özlemle ah çeken bu kiĢinin yolunu günâh seli kaplayacak, akrabala-

rından ayrı düĢecek, dost ve tanıdıkları ona yardım edemeyecektir.  

MahĢerde, herkes dünyada yaptıklarının karĢılığını alacaktır. Dünyadaki birçok ak 

yüzlü insan, orada kara yüzlü olacak, nice padiĢahlar köle pozisyonuna düĢecektir. Onların 

yüzlerine öfke ile bakılıp sözlerine itibar edilmeyecek, naz ile beslenen bu insanlar, cehen-

nemi mesken edinip orada birbirlerini unutacaktır. Cennettekileri seyredip oraya girmek 

isteyen bu kiĢiler, hıĢım ve gazapla yollarından döndürülecek, feryat edip yardım istemele-

rine karĢın kimse onlara cevap vermeyecektir.  

Hikâye 

Karamanlılara vaaz veren Mevlânâ, bir mü‟min günâh iĢleyip dünyadan tövbe etme-

den giderse cehenneme gideceğini, günâhlarının gerektirdiği kadar yandıktan sonra 

Allâh‟ın onu cehennemden çıkarıp cennete sokacağını söyler. Mevlânâ bunları anlatırken 

bir Oğuz eri konuĢmaya dâhil olur. Ondan, beĢer olan kulun yaptığı hataları Allâh‟ın rah-

metiyle affetmesi, mü‟minlerin cehenneme gitmeden cennete girmesi için Allâh‟a dua et-

mesini ister.  

Hikâyenin kiĢileri Mevlânâ ve Oğuz eridir. Olayların Mevlânâ‟nın vaaz verdiği sıra-

da gerçekleĢmesi, belirtilmemiĢ de olsa, etrafında bir topluluğun olduğunu hissettirir. 
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 BaĢlık: “Otuz ŧoķuzıncı maķāle küffār muħalledün-fi’n-nār oldıķtan śoñra baǾżı Ǿusātı’l- müǿminįn 

mekān-ı siccįnde miskįn olup Ǿitāba giriftār u Ǿaźaba sezāvār olduķların bildürür” (Sarıçiçek, 2014: 

279). 
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Hikâyenin mekânı belirtilmemiĢtir. Zamanla ilgili bilinen tek Ģey, Mevlânâ‟nın vaaz verdi-

ği bir gün oluĢudur. Hikâye, Yahyâ‟nın tekdüze ve sade hikâyelerinden biridir.  

2.1.5.48. Kırkıncı Makale (Mü’minlerin Cennetlik OluĢları)
109

 

2919. beyitle baĢlayıp 2965. beyitle sonlanan bu makale, îmân edenlerin cennet gül 

bahçesini mekân edinip Allâh‟ın sonsuz ihsânlarına mazhar olduklarını bildirir. Cennetin 

içi dıĢı lal ve incidir. Tertemiz cennet ırmakları çağıldayarak her yana akar. Ġnsan orada 

hep genç kalır. Cennette ölüm olmadığı için insan ölüm korkusu yaĢamaz. Orada gece ve 

gündüz kavramı olmadığından insan gözü uyku yüzü görmez. Yasemin oranın gündüzü, 

menekĢe ise gecesidir. Allâh‟ın rahmetiyle toprağı hep misk ve amber kokar. Oranın içi ve 

dıĢı nûrla doludur. GüneĢ ve ay orada dolaĢmaz.  

Cennette gümüĢten, kızıl altından, zebercetten, nûrdan, inciden, yakuttan, cevherden 

yapılmıĢ yedi duvar bulunur. Hz. Muhammed, cennetin iki duvarı arasında bin yıl yürünse 

de birinden diğerine ulaĢılamayacağını söylemiĢtir. “Adn cenneti” olarak adlandırılan ma-

kam Ģehitlere aittir. Cennette etrafını seyreden herkes, inciden kurulu birçok çadır görür ve 

cennet hûrîleriyle sohbet ederek eğlenir.  

Cennet Ģarabının adı mey-i tesnîm‟dir. ġarap ırmağı bütün cennet bağını dolaĢır. 

Hûrîler saki olup inciden kadehlerde Kevser sunar. Cennetin amberden, inciden, cevher-

den, altından, yakuttan, lalden yapılmıĢ kubbeleri vardır. Orada güzelliğine kusur buluna-

mayan gılmân ve hûrîler, insana dost olur. Cennet insanın kalbinde keder bırakmaz. Ġnsa-

nın dünyada çektiği zahmetler rahmete döner. Ġnsanlar dünyada yaptıkları hizmetlerin neti-

cesi olarak cennette yüksek bir mevki alır. Orada kulluğun zorlukları bulunmadığı gibi 

baĢkaları o kiĢinin hizmetini görür. Allâh en kusurlu kuluna bile cennette çok yüksek ma-

kamlar verir.  

Hikâye 

Behlûl-i Dânâ, yıkılmaya yüz tutmuĢ bir duvar dibini kendisine mekân edinir. Duva-

ra bakıp kendi ölümünü düĢünerek ağlar. Zamanla duvar yıkılır. Duvarın yıkıldığını gören 

Behlûl insanlara, dünyada kim neye meylederse o tarafa doğru yıkılacağını söyler. 
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 BaĢlık: “Ķırķıncı maķāle ehl-i įmān olan gülistān-ı cinānı mekān idüp Ħudā-yı müsteǾānuñ iĥsān-ı 

bį-pāyānına mažhar olduķlarını iǾlām ider” (Sarıçiçek, 2014: 284). 
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Yahyâ dünyanın yıkılmaya mahkûm bir yer olduğunu göstermek ve cennete gitme iĢ-

tiyakı uyandırmak için hikâyesini kaleme almıĢtır. Hikâyenin tek kiĢisi Behlûl‟dür. 

Yahyâ‟nın hikâyelerinde mekân ve eĢya üzerine dikkat yoktur. ġâir, olay anlatımına 

ağırlık verdiği için çevre üzerinde yoğunlaĢmaz. Burada da Ģâirin bu dikkatsizliği kendisini 

gösterir. Behlûl‟ün ibret aldığı duvar, doğrudan doğruya hikâyeye konu olmasına rağmen 

Ģâir onu sadece üç beyitle tasvir eder. KiĢi tasvirlerinde olduğu gibi burada da derinlik yok-

tur. ġâirin hedefinde sadece duvarın yıkılma meselesi olduğundan duvarın yıkılmak üzere 

oluĢunu tasvir etmekle yetinir. Tek yönlü olan bu tasvir duygusal derinlikten yoksundur:  

Bir yıķılmalu ħarāb eski cidār 

Yolınuñ üsti idi leyl ü nehār 

 

Ķılmaġa cānib-i aślına rücū 

Pįr-i fāni gibi itmiĢdi rükūǾ 

 
DüĢmege turur idi ol dįvār 

Nitekim ǾāĢıķ-ı bįmār-ı nigār   (GR: 2968-2970) 

Kendi Kendine DertleĢme Üzerine Bir BaĢka Hikâye 

Bir gün Ġran Ģâirlerinden Molla Câmî vefat eder. Bir aziz onu rüyasında Allâh‟ın 

rahmetine gark olmuĢ bir Ģekilde, cennet saraylarında, hûrîler arasında görür. Aziz ona bu 

dereceye nasıl ulaĢtığını sorar. Câmî ona, Ģiirle uğraĢırken Hz. Muhammed için güzel bir 

beyit söylediğini, Allâh‟ın sadece o beyit için kendisine bin tane güzel cennet köĢkü verdi-

ğini belirtir. ġâir yazdığı bin beyte bedel kendisine cennette hiç olmazsa bir köĢk verilmesi 

için Allâh‟a dua eder.  

Hikâye bir azizin rüyasında, Ġranlı Ģâir Molla Câmî‟yi görmesi ve rüya esnasında ara-

larında geçen konuĢmalar üzerine kurulmuĢtur. Yahyâ‟nın burada Câmî‟nin cennetteki 

hâline dikkat ettiği görülür. Bu kısım hikâyenin mesajıyla doğrudan alakalı olduğundan 

Ģâir, onun içinde bulunduğu çevreyi de tasvir eder.  

Hikâyenin mekânı Ġran, zamanı da Molla Câmî‟nin vefatından hemen sonrası olmalı-

dır. Câmî‟nin geriye dönerek Hz. Muhammed‟e yazdığı Ģiirden ve bu Ģiir sayesinde kazan-

dığı cennet saraylarından söz etmesi, olaylara geçmiĢ zamanın da katılmasına sebep olmuĢ, 

böylece olay zamanı geniĢlemiĢtir. 
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2.1.5.49. Kitabın Sonu
110

 

3004-3053. beyitler arasında yer alan bu bölüme Ģâir, mesnevîsi sona erdiği için 

Allâh‟a teĢekkür ederek baĢlar. Eseriyle övünen Ģâir, kitabındaki güzel kelimelerin karanlık 

içindeki ölü gönüllere hayat suyu olduğunu söyler. Eserinin tercüme olmadığını belirtir. 

Mesnevîsini bir ay içinde tamamlayan Ģâir, eserin yazım tarihi olarak 947 (1540-1541) 

senesini verir. Eserini itina göstererek yazan kâtibe rahmet okurken, gereken özeni göster-

meyen kâtibe beddua eder. Eserini, belâlardan koruması için Allâh‟a yalvarır. Onu seven 

kimselere uzun ömür temennisinde bulunurken tahkir eden, ayıplayan kimselerin hakir 

olmasını ister. 

Yahyâ, mesnevîsinin halk arasında mübarek bir fal kitabı olmasını Allâh‟tan diler. 

ġâir, tamah ve hırs sahibi hırsız Ģâirlerin ona el uzatmaları hâlinde, hepsinin helâk olmasını 

temenni eder. Kitabını hayır dua almak için kaleme aldığını belirten Yahyâ, kendisine dua 

edenlere rahmet talebinde bulunur.  

Bölümün Genel Değerlendirmesi 

 ÇalıĢmadanın bu bölümünde Gencîne-i Râz üzerinde durulmuĢtur. Öncelikle eserin 

yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları ele alınmıĢtır. ġekil incelemesinde 

eser tanıtılmıĢ, mesnevînin bölümleri hakkında genel bilgi verilmiĢ; eser, vezin ve kâfiye 

açısından değerlendirilmiĢtir. Muhteva incelemesinde eserde öne çıkan konular belirlen-

miĢtir. Bunlar din, tasavvuf, tarih, efsane, mûsikî, rüya tabiri, astronomi ve müstensihle 

ilgili değerlendirmedir. Dil ve üslûp incelemesinde mesnevînin giriĢ kısmında ve asıl 

hikâyenin anlatıldığı bölümde tercih edilen dil özellikleri, kullanılan tamlamalar, Eski 

Anadolu Türkçesine ait ek ve kelimeler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, 

Arapça ibareler, edebî sanatlar, tasvirler, dua ve beddualar gibi Ģâirin üslûbunu belirleyen 

temel özellikler üzerinde durulmuĢtur. Sonra mesnevî özetlenmiĢ ve hikâyelerin tahkiye 

yapısı ortaya çıkarılmıĢtır. Mesnevî özetlenirken temaya uygun baĢlıklar tarafımızdan ve-

rilmiĢtir. BaĢlıkların orijinalleri de dipnotta yazılmıĢtır. 

Gencîne-i Râz‟ın gerek yurt içi gerekse yurt dıĢı kütüphalelerdeki yazma nüshaları-

nın çokluğu eserin yazıldığı dönem ve sonrasında oldukça fazla okunduğunu, yazıldığını 

ve dinlendiğini gösterir. Eser, klasik mesnevî geleneğine bağlı kalınarak yazılmıĢtır. Özel-

likle mesnevînin giriĢ bölümleri ve sonucu ve Ģâirin bu bölümlerdeki konuları ele alıĢ Ģekli 
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 BaĢlık: “Ħātimetü’l-Kitāb” (Sarıçiçek, 2014: 291). 
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gelenekle bire bir örtüĢür. Yahyâ‟nın mesnevîyi yazma sebebi, ismini kıyamete kadar yaĢa-

tacak ve kendisini hayır dua ile hatırlatacak güzel bir eser yazmak istemesi, bu düĢünceyle 

uykuya daldığında rüyasında Hz. Muhammed‟i görmesidir. Yahyâ, bir azize giderek rüya-

sını tabir ettirir. Aziz, Yahyâ‟ya Kur‟an‟dan tefe‟‟ül açar. Falda “Yâ Yahyâ huzi‟l-kitâbe 

bi‟-kuvvetin ve âteynâhu‟l-hukme sabiyyâ” âyeti çıkar. ġâir, bunun üzerine evine giderek 

kitabını yazmaya baĢlar. 

Gencîne-i Râz Ģekil açısından sağlam bir mesnevîdir. Veznin özelliği gereği tefileler 

arası değiĢimin mümkün olması, Ģâire büyük bir kolaylık sağlamıĢtır. Yahyâ, veznin kendi-

sine sunduğu bu imkândan gerekli gördüğü yerlerde faydalanmıĢtır. Mesnevîde her türden 

kâfiye örneğinin yer aldığı, mücerred kâfiye örneklerine rastlanmakla birlikte mürekkep 

kâfiyeye daha fazla yer verildiği, bunların da büyük çoğunluğunu mürdef kâfiyelerin oluĢ-

turduğu tespit edilmiĢtir. Mesnevîdeki redifler hem kelime hem ek hem de ek ve kelimenin 

birleĢmesinden oluĢmaktadır. 

Eserin muhtevasını oluĢturan konular da geleneksel mesnevîciliğin sınırları dâhilin-

dedir. Bunlar içinde en öne çıkanı dinî konulardır. Mesnevînin en ilgi çekici yönü, 

Yahyâ‟nın Ģiir, Ģâir ve müstensihle ilgili yaptığı değerlendirmedir.  

Eğitici yönüyle öne çıkan bu mesnevîde Ģâir sade ve anlaĢılır bir dil kullanmıĢ, bunu 

yaparken eserin sanatsal yönünü de ihmal etmemiĢtir. Seçilen edebî sanatlar, kullanılan 

sıfatlar ve yapılan tasvirler mesnevînin mesajına destek verecek niteliktedir.  

Her makaleden sonra anlatılan hikâye, makalede anlatılan konuyu daha somut hâle 

getirir ve verilmek istenen mesajı pekiĢtirir. Bu durum Yahyâ‟nın tanıdığımız Ģâir ve asker 

kimliğinin yanına, eğitimci ve ahlâkçı boyutunun da ilave edilmesi gerektiğini gösterir.  

Hikâyelerin birçoğu kiĢi tasviriyle baĢlar. ġâir, kahramanların kiĢiliklerini tanıtmaya 

çalıĢsa da bu tasvirlerde kiĢiler daha çok fiziksel özellikleriyle öne çıkar. Tek yönlü yapılan 

bu tasvirler Ģahısların psikolojik derinliklerini yansıtmaktan uzaktır. Seçilen Ģahıslar insan-

lardan ibaret değildir. Cansız varlıklar ve hayvanlar da birer kiĢi olarak hikâyelere dâhil 

olur. 

Hikâyelerin büyük çoğunluğu tek bir temel vakadan oluĢur. Yan vakalarla zenginleĢ-

tirilen hikâyelerde de yan vaka temel vakaya düzenli ve gerçekçi bir biçimde bağlanır. 
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Hikâyelerde olay anlatımına ağırlık verilmiĢ, zaman, mekân, tabiat, sosyal çevre gibi 

ayrıntılara dikkat edilmemiĢtir. Mekân üzerine yoğunlaĢmayan Ģâir, daha çok tabiat tasvir-

lerine yer verir. Hayal ve gerçek iç içe geçecek Ģekilde yapılan bu tasvirler, yaĢanması ya-

kın olaylara iĢaret eder. Hikâyelerde çoğunlukla bir gün ya da daha kısa bir zamanı kapsa-

yan kısa zaman dilimleri kullanılmıĢtır. Küçük zaman dilimlerinin ayrıntıyı güçlendirmesi 

beklenirken Ģâir, ayrıntıya girme yanlısı olmamıĢtır.  

Hikâyeler hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır. Hikâyelerin kurgulanmasında 

Ġslâm tarihindeki önemli kiĢi ve olayların yanısıra Ģâirin gözlemleri etkili olmuĢtur. 

Gencîne-i Râz, gerek Ģekil gerek muhteva gerekse dil ve üslûp açısından incelenmiĢ, 

mesnevîde bulunan hikâyelerin tahkiye yapısı ortaya çıkarılmıĢtır. Bütün bu incelemeler 

neticesinde mesnevînin ideolojik bir gayeyle ele alındığı kanaatine varılmıĢtır. Dinî ve 

ahlâkî konuların öne çıktığı mesnevînin baĢtan sona didaktik mesajlarla yüklü olduğu anla-

ĢılmıĢtır.  
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. Yûsuf ve Zelîhâ  

3.1.1. Yûsuf ve Zelîhâ’nın Yazma Nüshaları

 

Yûsuf ve Zelîhâ‟nın yurt içinde on üç, yurt dıĢında da on yazma nüshası tespit edil-

miĢtir. Mesnevînin yurt içi yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 112/7  

2. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 2583 (Yûsuf u Züleyhâ olarak kayıtlı) 

3. Ġstanbul Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi Manzum Eserler) 986/1 (Yûsuf ve 

Züleyhâ ismiyle kayıtlı), 986/2, 986/3, 986/4 

4. Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (Bağdatlı Vehbi Efendi) 1830; (Hafız Meh-

med Murad Efendi) 84 

5. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. T.5682 

6. Ġstanbul Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Tarih-Coğrafya Yazmaları (Yer nu-

marası belli değil) 

7. Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 43 Va 1900 (Yûsuf ve Zelîhâ ismiyle 

kayıtlı)  

8. Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları 4802 

9. Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi 43 Ze 706 (Yûsuf ve Zelîhâ ismiyle kayıtlı) 

Mesnevî yurt dıĢında kayıtlı bulunan bütün nüshalara Yûsuf u Züleyhâ Ģekliyle geç-

miĢtir. Yurt dıĢı kütüphanelerinde tespit edilen on nüshanın dokuzu Bosna Hersek‟tedir. 

Mesnevînin yurt dıĢı yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Bosna Hersek The Ghazi Husrav Bey Library 214, 1042, 1632, 2076, 2528, 

2660, 2912, 2920, 2950  

2. Ġngiltere British Museum Or. 1147/2  

Mehmet ÇavuĢoğlu tarafından çeviri yazılı metni hazırlanan mesnevî, kitap olarak 

basılmıĢtır. ÇavuĢoğlu çalıĢmasını, Ali Emirî Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi) 986/3 

numaralı nüshayı esas alarak hazırlamıĢtır (YoldaĢ, 1993: 25). 

                                                           
 Eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları Türkiye yazmaları web sitesinden ve Ġstanbul 

Üniversitesi Hamseler Kataloğu‟ndan tespit edilmiĢtir. 
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Mesnevî üzerine 2005 yılında Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Me-

lek Öztürk tarafından Taşlıcalı Yahyâ‟nın Yûsuf ve Zelîhâ İsimli Mesnevîsindeki Eğitim 

Unsurları adıyla yüksek lisans çalıĢması hazırlanmıĢtır. ÇalıĢmada öncelikle mesnevîdeki 

olaylar, kiĢiler ve fikirler tespit edilmiĢtir. Mesnevîdeki fikirlerin, olaylar ve kiĢilerle ilgisi 

belirlendikten sonra bu fikirlerin ne tür temalarla yoğrulduğu, okuyucuya ne tür mesajlar 

verdiği üzerinde durulmuĢtur. 

Mesnevi üzerine 2008 yılında Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde 

Emine Dinçtürk tarafından Yûsuf ile Züleyhâ Mesnevîlerinde Allah Korkusu Motifleri (Er-

zurumlu Darir, Hamdullah Hamdi, Yahyâ Bey Örnekleri) adıyla yüksek lisans çalıĢması 

yapılmıĢtır. ÇalıĢmada sözü edilen mesnevîlerdeki Allâh korkusu motifleri tespit edilmiĢ-

tir. 

3.1.2. Yûsuf ve Zelîhâ’nın ġekil Ġncelemesi 

Temeli Kur‟an‟a dayanan, Türk ve Ġran edebiyatında sıkça iĢlenen Yûsuf ve Zelîhâ 

kıssası, Yahyâ Bey tarafından da iĢlenmiĢtir. Asrın en iyi Yûsuf ve Zelîhâ‟sı Yahyâ Bey‟e 

aittir. Yûsuf ve Zelîhâ, Yahyâ‟nın diğer mesnevîleri gibi Kanûnî Sultân Süleymân‟a ithaf 

edilmiĢtir. 

BeĢ bin yüz yetmiĢ dokuz beyitten oluĢan eserin giriĢini münâcât, Allâh‟ın kuvvet ve 

kudretine övgü, na‘t, mi‘râc, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, eserin yazılıĢ sebebi bölüm-

leri ve aĢkın fazîletinin anlatıldığı bölüm oluĢturur. 

Münâcâta sanatkârane bir giriĢ yapan Yahyâ, Yûsuf ve Zelîhâ hikâyesinin mekân ve 

kiĢileri üzerinden birtakım benzetmeler yapar. Geçici güzelliklere bağlanmak istemeyen 

Ģâir, Ya‘kûb gibi âĢıkların pîri olmak ister. Muhabbeti Yûsuf‟a, gönlünü, Hz. Ya‘kûb‟un 

evi olan Külbe-i ahzân‟a benzetir. Gönülde îmân nûrunun açığa çıkmasını, gönül zindanı-

nın Yûsuf‟la Ģeref bulmasını arzulayan Ģâir, Yûsuf vasıtasıyla aydınlanan Zelîhâ‟nın aĢk 

hikâyesini anlatmak ister. Günâhlarının çokluğundan, ibâdetlerinin azlığından Ģikâyet eden 

Yahyâ, Allâh‟ın rahmetine sığınır. gafletten kurtulmak, dinî emirlere bağlı olmak, Allâh‟ı 

tanıma mertebelerinde ilerlemek için Allâh‟a dua eder. Burada Allâh‟ın affediciliğine karĢı 

büyük bir ümitvarlık vardır. Günâhlarının affedilmesi için Hz. Muhammed‟i Ģefaatçi yapan 

Ģâir, bütün ümmet için hayır talep eder. 
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Allâh‟ın kuvvet ve kudretinin övüldüğü bölümde, Allâh‟ın kâinatı yoktan var etmesi, 

varlıkların onun güzelliğini gösteren Ģeffaf birer perde olmaları, insan aklının Allâh‟ı tam 

manasıyla bilemeyeceği gibi konular üzerinde durulur. Kâinattaki mükemmel yaradılıĢa 

dikkat çekilir. Kâinattan yola çıkarak Allâh‟ı tanıtmaya çalıĢan Ģâir, insanın yaradılıĢındaki 

harikalara da dikkat çeker.  

Na‘tta Hz. Muhammed‟in en mükemmel insan olması, diğer peygamberlere üstünlü-

ğü, âlemin yaradılıĢ sebebi olması, her Ģeyin kendisinin nûrundan yaratılması, Kur‟an‟ın 

manalarıyla insanlığı aydınlatması, kimsesizleri ve çaresizleri esirgemesi, kulluğu, Ģefaati, 

içtimâî hayata getirdiği yenilikler, küfrü ortadan kaldırması ve mucizeleri övgüyle anılır. 

Mi‘râcda, aĢkın kiĢiyi Allâh‟a ulaĢtırmasıyla ilgili yorumlara yer verilir. Mi‘râc Ge-

cesi‟nin tasviriyle devam eden bu bölümde, Cebrâ’îl‟in Burâk ile Hz. Muhammed‟in yanı-

na gelmesi, Hz. Muhammed‟in Burâk‟a binerek gök menzillerine yükselmesi, Hz. Mu-

hammed‟in Mescid-i Aksâ‟da peygamberlere imâm olması, gökyüzü sakinlerinin heyecanı, 

Hz. Muhammed‟in Sidre‟yi geçerek Allâh‟a kavuĢması, alçak gönüllülük göstererek tekrar 

yere inmesi ve sahabelerine mi‘râcı anlatarak onları sevindirmesi üzerinde durulur. 

Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü bölümünde, padiĢahın kahramanlığı, cömertliği, 

gayreti, adaleti, dine bağlılığı, Allâh‟a teslimiyeti, geniĢ gönüllülüğü, güzel ahlâkı gibi ko-

nulara değinilir. Bir seferden diğerine koĢan Kanûnî‟nin her zaman galip gelmesi övülür. 

PadiĢahın güç ve otoritesini temsil eden bayraklarının ifade ettiği manalar üzerinde duru-

lur.  

Yahyâ mesnevîsini yazma sebebini açıkladığı bölümde, genç yaĢta âĢık olarak peri-

Ģan hâle geldiğini, teselli bulma ümidiyle memleketini terk ederek ġâm‟a, oradan da 

Ken„ân‟a gittiğini söyler. Bir yıl Külbe-i ahzân‟da kalır. Kendisini zaman zaman Ya‘kûb 

peygamberin yerine koyan Yahyâ, Yûsuf‟un özlemine dayanamayarak Mısır‟a gider. 

Yûsuf‟u hatırlatan bu güzel Ģehir, mesnevîyi yazmasına vesile olur.  

AĢk ve muhabbetin fazîletinin anlatıldığı bölümde, her Ģeyin aĢkla ayakta durduğu, 

varlıkları Allâh‟a kavuĢma aĢkının kuĢattığı üzerinde durulur. Sadece kendi varlığından 

geçenler Allâh‟a giden yolları görebilecektir. Allâh‟la dost olabilmek için de aĢkın incelik-

leri üzerine düĢünmek gerekir. Ġnsanı manen aydınlatan, gizliden gizliye etkisi altına alarak 

yüce âlemlere ulaĢtıran aĢktır. Ham kiĢiyi olgunlaĢtıran bu aĢk, onu dünya endiĢelerinden 

kurtarır. 
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Asıl hikâyede Ģâir, Âdem peygamberden Halîl Ġbrâhîm peygambere kadar olan pey-

gamberler tarihini özetler. Halîl Ġbrâhîm peygamberin, oğulları Ġsmâ‘îl ve Ġshâk‟ın, Ġshâk 

peygamberin oğulları Ya‘kûb ve „Îs‟in, Ya‘kûb peygamberin oğlu Yûsuf ve Yûsuf‟a onu 

görmeden âĢık olan Zelîhâ‟nın hikâyelerini ve onlarla ilgili baĢka kiĢilerin hikâyelerini 

çeĢitli baĢlıklar altında sıralar.  

Hâtimede, Ģâir bu mesnevînin ömrünün son zamanlarının mahsulü olduğunu söyler. 

Eserinin câhiller tarafından anlaĢılamayacağını, ancak basiret sahiplerinin ondan istifade 

edebileceklerini düĢünür. ġâirin kendi hayal ürünü olan bu kitap, baĢkasından tercüme 

edilmemiĢtir. ġiiri doğru okuyup yazamayan hattâttan yakınan Yahyâ, eserini düzgün ya-

zan hattâta dua eder. Mesnevîsini ilkbaharda yazmaya baĢlayan Ģâir, sonbaharda tamamla-

mıĢtır.  

Yûsuf ve Zelîhâ, aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Mesnevîde 

çoğunlukla sadece revînin tekrarından meydana gelen mücerred kâfiye
111

 ve revîden önce 

ridf (â, û, î) harfi bulunan mürdef kâfiyelere
112

 yer verilmiĢtir. Geriye kalan diğer kâfiye 

örneklerini mukayyed
113

 ve mü‟esses
114

 kâfiyeler oluĢturur. Mesnevîdeki redifler hem ek
115

 

hem kelime
116

 hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden
117

 oluĢmaktadır. Nadiren revî harfi-

nin farklı kullanılmasından kaynaklı kâfiye kusurlarına da rastlanır.
118

 Örneğin 1152. bey-

tin ilk mısraının sonundaki “pāk” kelimesinin son harfi “kef” iken ikinci mısraın sonundaki 

Dahhāķ‟ın son harfi “kaf”tır. 3017. beytin ilk mısraı “meveddet” kelimesiyle biterken ikin-

ci mısra “hep” ile biter.  

3.1.3. Yûsuf ve Zelîhâ’nın Muhteva Ġncelemesi  

Yûsuf ve Zelîhâ, mecâzdan hakîkate geçiĢi konu alan çift kahramanlı bir aĢk mes-

nevîsidir. AĢkın yanı sıra sosyal hayat, din, tasavvuf, tarih, efsane gibi konular da mes-

nevîde önemli bir yer tutar. Mûsikî ve Ģâirin müstensihle ilgili değerlendirmeleri de eserde 

öne çıkan diğer konulardır.  

                                                           
111

 Ne deñlü var ise seyr ü temāĢā/Der-i dildārda oldı müheyyā (2203) 
112

 Ĥużūrına iriĢmez oldı insān/Meger śavt u śadā-yı āh u efġān (1423) 
113

 Gelürdi il dilinden bir büyük derd/Döyemez anı tafśįl itmege merd (YZ: 4385) 
114

 Sözinden ķurda iriĢdi ħacālet/Gözi yaĢ ile ŧoldı geldi ĥālet (YZ: 1017) 
115

 Vücūdı Ǿayn-ı iĥsān u keremdür/Muĥibb-i Ǿadldür ħaśm-ı sitemdür (YZ: 242) 
116

 O dem Yūsuf Ǿazįz-i Ǿālem oldı/Sevindi güldi Ǿālem ħurrem oldı (YZ: 4353) 
117

 Zelįħāya büyük iĥsānı oldı/Ki anuñ ǾāĢıķ-ı ĥayrānı oldı (YZ: 1611) 
118

 YaĢıdur āb-ı rūy-ı ǾāĢıķ-ı pāk/Miŝāl-i gevher-i ĢemĢįr-i Daĥĥāķ (YZ: 1152) 
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3.1.3.1. AĢk 

 Burada, Ģâirin mesnevîde dağınık hâlde bulunan aĢkla ilgili değerlendirmeleri bir 

araya getirilerek Ģâirin aĢka bakıĢ açısı ortaya konmuĢtur. 

 Yahyâ, mesnevînin ilk beytinde Allâh‟tan aĢk talebinde bulunur. “Ey Allâh‟ım, aşk 

gözümü aydınlatarak arzumun Yûsuf‟una pencere yap. Aşkının hazinesiyle bu fakiri zen-

ginleştir. Şiddetli arzunun müjdesi beni sevindirsin” anlamındaki beyitlerde Yahyâ aĢk 

talebiyle Allâh‟a yakarır: 

   Ġlāhį Ǿayn-ı ǾıĢķum rūĢen eyle 

   Murādum Yūsufuna revzen eyle 

 

   Ġanį ķıl genc-i ǾıĢķuñla faķįri  

   Sevindürsün beni Ģevķuñ beĢįri   (YZ: 1-2)
119

 

 Yahyâ, mesnevînin baĢında yaptığı duada, geçici güzellere iltifat etmediğini belirte-

rek hedefinde mecâzî bir aĢk hikâyesi anlatmak olmadığını ortaya koymuĢtur: 

   Gözümde ol cemāli eyle peydā 

   Ki ola ĥüsn-i Yūsufdan müberrā 

 

   Gerekmez baña ol yāruñ viśāli 

   ġiǾār-ı müsteǾār ise cemāli   (YZ: 8-9) 

 Yahyâ, mesnevî kiĢileri ve mekânları etrafında çeĢitli benzetmeler yaparak hikâyenin 

içeriğiyle ilgili ipuçları verir. Hatta bu giriĢ kısmı hikâyenin özü mahiyetindedir. Ya‘kûb 

gibi âĢıkların önderi olmak isteyen Yahyâ‟nın, Zelîhâ‟nın aĢk macerasını anlatma sebebi, 

onda ilâhî aĢkın nasıl yeĢerdiğini göstermektir. AĢksız hüzün evine ve zindana benzeyen 

gönül, Yûsuf‟un getirdiği îmân nûruyla aydınlanır:  

   Beni YaǾķūbveĢ ķıl pįr-i ǾuĢĢāķ 

   ǾAśādan ķavs-i cisme bir kiriĢ ŧaķ   (YZ: 11) 

 
   HemįĢe külbe-i aĥzān-ı cānı 

   Münevver itsün ol ĢemǾüñ çerāġı 

 

   Demidür dil dilinden ola peydā 

   Rumūz-ı ķıśśa-i ǾıĢķ-ı Zelįħā 

                                                           
119

 Yûsuf ve Zelîhâ ile ilgili örnek beyitler Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun hazırladığı Yûsuf ve Zelîhâ isimli yayım-

lanmıĢ doktora tezinden alınmıĢtır (bk. Kaynakça). Eser isminin kısaltması ve beyit numaraları beyitlerden 

sonra parantez içinde gösterilmiĢtir. 
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   Žuhūr itsün göñülde nūr-ı įmān 

   ġeref bulsun bu Yūsufla bu zindān   (YZ: 16-18) 

 Yahyâ, mecâzî bile olsa aĢkın terk edilmemesi gerektiğini, bir gün mecâzın yerini 

hakîkate bırakabileceğini düĢünür. Mesnevînin ızdırap dolu âĢığı Zelîhâ, aĢkta sebat gös-

terdiği için ilâhî aĢka liyakat kazanmıĢtır:  

 Mecāz ise daħı terk itme ǾıĢķı 

 Olur āyįne pūlād-ı DımıĢķį  

  
 Ĥaķįķįye mecāzįden yaķın ol 

 Günüñ Ģavķına eyle źerreden yol   (YZ: 1449-1450) 

 
 Göñülden ǾıĢķ-ı Yūsuf zāǿil oldı 

 Hemān aśl-ı uśūle māǿil oldı 

 

 Ĥaķįķį oldı bu ǾıĢķ-ı mecāzį 

 Ħudādan ġayrıdan gitdi niyāzı   (YZ: 2377-2378) 

 Yahyâ, hakîkî lezzetin aĢk derdinde bulunduğuna, âĢıkların, aĢkları uğruna dert çek-

mekten lezzet aldıklarına inanır. “Aşk güneşi kimi şiddetli arzuyla doldurursa ağlayıp in-

lemek ona zevk verir. Dünyada aşk şarabıyla kendinden geçmeyen kimse ağzının tadını 

bilmez” der: 

   ġarāb-ı ǾıĢķ ile ol kim yıķılmaz 

   Cihānda aġzınuñ dadını bilmez   (YZ: 1444) 

 
   Kimi ħurĢįd-i ǾıĢķ iderse pür-Ģevķ 

   Fiġān u nāle olur aña bir zevķ   (YZ: 1438) 

 ÂĢıklar, aĢkları uğruna her Ģeyi göze alırlar. Utanma, korku gibi hisler onlara yana-

Ģamaz. Hatta kınamalar onların aĢklarını daha eğlenceli kılar:  

   Esįr-i ǾıĢķa kār itmez naśįĥat 

   Görür gözi olur cām-ı maĥabbet  

   

   Bu cāmı nūĢ idende olmaz aślā 

   Ĥicāb-ı  āĢinā vü ħavf-i aǾdā   (YZ: 1729-1730) 

 
 Melāmetdür Ǿarūs-ı ǾıĢķa zįnet 

 Olur faħri yiri cāy-ı meźellet   (YZ: 3901) 
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 Câhil halk tabakası, âĢıkların davranıĢlarını yorumlayamaz. Bu cahil kiĢiler, âĢıkların 

akıllı olmadıklarını düĢünerek kendi akılsızlıklarını ortaya koyarlar: 

   Ser-i ǾāĢıķdadur Ǿaķluñ tamāmı 

   Ne var dįvāne śansa Ǿayn-ı Ǿāmį   (YZ: 1748) 

 AĢkın verdiği zevkle kiĢi kıyamete kadar hayrette kalır. Bu sır akılla anlaĢılmaz. Bu 

ihsâna ancak âĢıklar mazhar olur:  

 Bu cām-ı vuślatı her kim ider nūĢ 

 Olur tā ĥaĢr olınca mest ü bį-hūĢ  

   
 O bālāya iriĢmez dest-i idrāk 

 Anuñ kem pāyesidür fevķ-ı eflāk   

  

 Bu rāyı Ǿayn-ı Ǿaķl itmez nažargāh 

 Hemān abdāl-ı ǾıĢķuñdur bu dergāh   (YZ: 2392-2394) 

 Yahyâ, hakîkî aĢka ulaĢan âĢığın dünyaya değer vermediğini, sevgilisi için her Ģey-

den vazgeçebildiğini düĢünür: 

   Ķaçan kim ǾıĢķa maġlūb ola insān 

   Ġam u Ģādį olur yanında yeksān   (YZ: 4233) 

 
   Ki ǾāĢıķ Ǿaynına almaz cihānı 

   Virür maǾĢūķ içün baĢ ile cānı   (YZ: 597) 

 Allâh‟a yakınlık ancak meĢakkat çekerek mümkün olabilmektedir. KiĢinin sevgiliye 

kavuĢması için beli bükülecek kadar acı çekmesi gerekir. ÂĢık bu uğurda sıkıntılara kat-

landıktan sonra elemden lezzet almaya baĢlar:  

   ǾAyāndur rāyegānį vuślat olmaz 

   Maĥabbet raĥmeti bį-zaĥmet olmaz  

  
   ġu kim nār-ı firāķ ile yaķılmaz 

   Viśālüñ źerrece ķadrini bilmez   (YZ: 1768-1769) 

 
 Belini bükdi anuñ bār-ı fürķat 

 Belį böyle olur kār-ı maĥabbet   (YZ: 4141) 

 
 Olur bu resme ǾıĢķuñ intihāsı 

 Cefāsınuñ sonıñdadur vefāsı   (YZ: 4237) 
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 Ķaçan kim ǾıĢķ-ı pāk irse kemāle  

 Elem bir Ǿālem olur ehl-i ĥāle   (YZ: 4406) 

 AĢkın insana Allâh‟ın bir ihsânı olduğunu belirten Yahyâ, böyle bir nimetin herkese 

nasip olmayacağını düĢünür. AĢka dost olmak gerekir çünkü aĢk kalbin sevinci, ruhun gı-

dası ve gözün nurudur:  

   Enįs ü hem-dem ol ǾıĢķ-ı müfįde 

   Sürūr-ı sįnedür hem nūr-ı dįde 

 
   Maĥabbet ehl-i ĥāle dād-ı Ĥaķdur 

   Ġıdā-yı rūĥdur gözdür ķulaķdur 

 

   Tecellį Ǿāleminde rūz-ı ķısmet 

   Naśįbi olana irdi bu devlet 

 
   Her ādemde maĥabbet žāhir olmaz 

   Velāyet her kiĢide śādır olmaz   (YZ: 1430-1433) 

 Yahyâ, âĢık kiĢinin kendi isteklerinden geçip sevgilinin rızasını öne çıkardığını söy-

ler. “Âşık adını kazanan kişi kendisine sevgilisinin isteklerini istek edinir. Kendi taleplerin-

den vazgeçerek iradesini sevgilisinin rızasına göre kullanır” der: 

 O kim kesb eyledi ǾāĢıķlıķ adın  

 Murād idindi maǾĢūķuñ murādın  

   

 Rıżā-yı yārına virdi irādet 

 Ġdüp kendü rıżāsından ferāġat    (YZ: 3298-3299) 

 AĢk, kiĢinin Allâh‟a ulaĢmasına engel olan bütün gaflet perdelerini parçalayarak onu 

bütün dünyevî endiĢelerden kurtarır: 

  Kemāl-i ǾıĢķ odur kim ǾāĢıķ-ı pāk 

  Ĥicābı perdesini eyleye çāk 

 

  Gide cümle ĥicābınuñ seĥābı 

  Hüveydā ola ǾıĢķ āftābı    (YZ: 2944-2945) 

 
  KiĢiye cām-ı ǾıĢķ-ı cāvidānį 

  FerāmūĢ itdürür ķayd-ı cihānı   (YZ: 4229) 
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 ġâir, “Muhabbet âşıklara mürşid olur. Can kuşuna manevî kanattır. Dünyada usûl 

budur. Âşıklar sevgilinin mıknatısı olur” diyerek kiĢiyi sevgiliye ulaĢtıracak mürĢidin aĢk 

olduğuna dikkat çeker:  

   Maĥabbet mürĢid olur ǾāĢıķāna 

   Cenāh-ı maǾnevįdir murġ-ı cāna   (YZ: 1425) 

 
 Cihān içre budur āyįn ü üslūb 

 Olur ǾıĢķ ehli mıķnāŧįs-i maĥbūb   (YZ: 2860) 

 Ehadiyet ve vahidiyet mertebelerine ulaĢan âĢığın hâlinden söz eden Ģâir, onun için 

aĢk, âĢık ve sevgilinin aynı olduğunu ifade eder: 

   Geçince kendüsinden merd-i śādıķ 

   Bir olur ǾıĢķ ile maǾĢūķ u ǾāĢıķ   (YZ: 1746) 

 
   Kemāle iriĢince ǾıĢķ-ı dildār 

   Olur maǾĢūķ Ǿayn-ı ǾāĢıķ-ı zār   (YZ: 3245) 

 Yahyâ, “Muhabbet ateşi âşığa nûrdur. Yürü vücûdunun Tûr Dağı‟nı ateşe sok” diye-

rek aĢk derdini, âĢığı manen aydınlatan bir nûra benzetir: 

 Olur nār-ı maĥabbet ǾāĢıķa nūr 

 Yüri Ŧūr-ı vücūdı āteĢe ur    (YZ: 2255) 

 ÂĢığın aĢkında noksanlık olduğunda, aĢkının kemâl bulabilmesi için sevgilinin istiğ-

na göstermesi gerekir. Sevgili istiğna gösterdikçe âĢığın aĢkı artar: 

 KiĢinüñ ǾıĢķı nāķıś olsa dāǿim 

 Olur maǾĢūķuñ istiġnāsı lāzım   (YZ: 3487) 

 
Śabāya beñzer istiġnā-yı dildār 

 Ki artar nār-ı ǾıĢķ anuñla her bār   (YZ: 3131) 

 BaĢkalarının sevgiliye rağbet etmesi de âĢığın aĢkını arttırır. Yahyâ bu konuda, “Baş-

kaları sevgiliye kavuşmak istediğinde âşıkların arzusu daha da şiddetlenir” der:  

 Viśāl-i yāra olsa ġayrı ŧālib 

 Ġder ǾıĢķ ehlinüñ Ģevķını ġālib   (YZ: 3984) 
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 ÂĢık terakki ettikçe, sevgili de Ģefkatini göstermeye baĢlar. “Gönül açıcı aşkta terak-

ki olsa, sevgiliye çok tesir eder. Muhabbet ateşi daima yansa sevgilinin gönlü yumuşar” 

anlamındaki beyitlerde bunu görmek mümkündür: 

   Teraķķį olsa ǾıĢķ-ı dil-güĢāda  

   Olur cānāna te‟ŝįri ziyāde 

 

   Maĥabbet āteĢi germ olsa dāǿim 

   Dil-i maǾĢūķ olur nerm ü mülāyim   (YZ: 1864-1865) 

 Sevgiliden ayrı kalmak, âĢığa canının çıkması gibi azap verir. “Sevgilinin âşığını 

bırakıp gitmesi, hastanın canının çıkması gibidir” anlamındaki beyit bunun göstergesidir: 

 Ķoyup gitse ķaçan kim ǾāĢıķın yār 

 Çıķup gitmek gibidür cān-ı bįmār    (YZ: 2453) 

 Yahyâ, âĢıkların, aĢklarını gizleyemediklerini, onların hâllerinin hemen anlaĢıldığını 

düĢünür. GüneĢin balçıkla sıvanamaması gibi âĢıklar da kendi iradeleriyle aĢklarını gizle-

yemezler. AĢk Ģarabı, onları bülbül gibi yapar. Sürekli aĢk üzerine konuĢurlar. ÂĢıkların 

sesi ancak ölürken kesilir:  

   Ġdemez cism-i ādem ǾıĢķı pinhān 

 Śıvanmaz balçıġ ile mihr-i Yezdān   (YZ: 1627) 

 
   Mey-i ǾıĢķ ehl-i derdi bülbül eyler 

 Kitāb-ı ǾıĢķı oķur ŧurmaz ezber   (YZ: 3550) 

 
 Bilür ĥāl ehli ĥāl-i ǾāĢıķānı 

 Ölürken ŧutılur ancaķ zebānı   (YZ: 3552) 

3.1.3.2. Sosyal Hayatla Ġlgili Unsurlar 

Mesnevîde sosyal hayatla ilgili birçok ayrıntıya rastlanır. Hikâyeyi sosyal yönden 

zengin kılan asıl faktör, mesnevînin giriĢindeki Mısır tasviri, Zelîhâ‟nın düğünü ve düğün 

öncesi yapılan hazırlıklardır. Burada günlük yaĢam, oyunlar, inanıĢlar, haberleĢme, düğün, 

eğlence, yemek ve spor üzerinde durulacaktır. 

Mesnevînin baĢlangındaki Mısır tasvirinden, okuyucu Ģehrin içinde gezip dolaĢtığı 

hissine kapılır. ġâir, Mısır‟da yaĢanan herhangi bir günü adeta kelimelerle resmeder. Sayı-

sız deve sakaları, yağmur bulutu gibi gezip yürür. Ezgi ve temcit sesleri halkı uyutmayıp 

Ģevkini yeniler. Yolda inleme sesi iĢiten herkes, inleyeni rahatsız etmemek için usulca yü-
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rür. Her köĢesinde güzel hikâyeler anlatan sohbet arkadaĢları bulunduğundan insanlar su-

ratlarını asmaz. Kahraman ve ay yüzlü yiğitler at seyrine giderek at koĢtururlar. Rüzgârın 

gül yapraklarını alıp alıp götürmesi gibi her bir servi boylu atıyla bu gruba katılır. At üze-

rindeki her bir gümüĢ yüzlü sevgili, adeta dağların arkasından doğan güneĢe benzer. Ay 

yüzlü güzeller, oyunda mızrak attığında gökten yere yıldız düĢtüğü sanılır. Gönül açıcı 

yüzü sanki güneĢ, elindeki mızrak da güneĢin ıĢınıdır. Gün olur, dost düĢman herkes, her 

sokaktan Nîl Nehri‟ne çalıçırpı gibi akarlar. Genç delikanlıların soyunarak suya girmesiyle 

gizli hazineler güneĢ gibi açılır. Ay yüzlü güzeller ipek peĢtemallerine sarınınca sanki par-

lak güneĢin yarısı tutulur. Orada herkes sevgiliyi her yönüyle seyreder. ÂĢıkların baĢı nilü-

fer gibi sürekli suyun içerisindedir. Ay yüzlü güzeller, aydınlık gün ile karanlık gece gibi 

siyah kölelerle yürürler. Dostlardan ve güzellerden müteĢekkil olan bu topluluk çok güzel-

dir. Ġnsanlar denizin dalgaları gibi akın akın gelirler:  

Deve saķķāları bį-ĥadd ü pāyān 

Gezer yürür miŝāl-i ebr-i bārān 

 
Śadā-yı naġme vü āvāz-ı temcįd 

Uyutmaz ħalķı eyler Ģevķı tecdįd 

 
İĢitse yolda bir śavt u enįni 

Uśūl ile yürür her nāzenįni 

 
Nedįminden degil her gūĢe ħālį 

ǾAbūsü‟l-vech olup ŧurmaz ricāli 

 
Gider at seyrine dil-ber yigitler 

Cılasunlar ķamer-peyker yigitler 

 
ḲoĢar atını her bir serv-i āzād 

Alup alup gider gül yapraġın bād 

 
At üstinde nigār-ı sįm-sįmā 

GüneĢdür śanki ŧaġ üstinde peydā 

 
Cıda atsa oyunda her ķamer-fer 

Atılur yire gökden śanki aħter 

 
GüneĢdür śanki rūy-ı dil-güĢāsı 

ġuǾāǾı fi‟l-meŝel elde cıdāsı 

 
Gün olur her śoķaķdan yār u aġyār 

Aķarlar baĥr-ı Nįle ħār u ħāsvār 
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Śoyunur śuya girer nev-cüvānlar 

Açılur gün gibi genc-i nihānlar 

 
ḲuĢanur gök futāsın māh-rūlar 

Ŧutılur śanki nıśf-ı mihr-i enver   (YZ: 309-320) 
 

Orada sevdügin aǾlā vü ednā 

İderler žāhir ü bāŧın temāĢā 

 
Ser-i ǾuĢĢāķ nįlūfer miŝāli 

Ol āb içinde olmaz hįç ħālį 

 
Ḳara ķullarla yürür māh-rūlar 

ġeb ile nitekim rūz-ı münevver 

 
Zihį cemǾiyyet-i yārān u ħūbān 

Śanasın mevc urur deryā-yı insān   (YZ: 325-328) 

Mesnevîde, insan rûhunda büyük tesirler uyandıran büyü ve nazar gibi inanıĢlardan 

da söz edilir. Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u rüyasında görmesinin ardından yaĢadığı değiĢimi anlam-

landıramayan dadı, ona büyü yapıldığını düĢünür. Onu kötü gözlerden sakınmak için saba-

ha kadar üzerlik tohumu yakar:  

Dirįġā n‟eyleyem ben bu sitāre 

Ne siĥre uġramıĢ bu māh-pāre   (YZ: 1847) 

 
Ya tesħįr eyledi bir ehl-i tesħįr 

Ki ĥüsn ü behcetüñe irdi taġyįr   (YZ: 1739) 

 
Seĥer vaķtine dek yaķdı sipendi 

Gide yaǾnį yavuz gözler gezendi   (YZ: 1742) 

 Kızının yaĢadığı rûhsal krizlerden haberdar olan Mağrip sultânı, tedavi olması için 

onu zincire vurdurur. Bu durum, rûh hastalarının zincire vurularak tedavi edildiğini göste-

rir: 

Ŧaķıldı boynına zencįr-i zerįn 

Bu ġamdan olmadı ebrūları çįn   (YZ: 1849) 

 Mısır azizinin, Zelîhâ‟ya evlenme talebinde bulunduğu mektubu bir güvercinle gön-

dermesi, haberleĢmede güvercinden yararlanıldığını gösterir: 
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Temennā-yı viśāle yazdı nāme 

Diyār-ı maġribe śaldı ĥamāme   (YZ: 2036) 

Yûsuf‟un, deve üzerindeki mahfeye binmesi, ulaĢımda kullanılan eĢyalarla ilgili 

önemli bir göstergedir: 

Var idi hevdecinüñ sāyebānı 

Bulut gibi nihān eylerdi anı   (YZ: 1361) 

 Kölelik ve câriyelik devrin sosyal yapısını yansıtan hususlardan biri olarak öne çıkar. 

Yûsuf‟un köle olarak satılması ve Zelîhâ‟nın çok sayıdaki câriyelerinden söz edilmesi buna 

örnek verilebilir: 

Żarūrį lāzım oldı derd-i hicrān 

Ķulumuzdur diyü śatdılar iħvān   (YZ: 1220) 

 
Yanınca cāriye bį-ĥadd ü pāyān 

Leŧāfetde miŝāl-i āb-ı ĥayvān   (YZ: 1514) 

Mesnevîde sözü edilen dadılar da dönemdeki sosyal yapıyla ilgili önemli baĢka bir 

husustur: 

Gelince Mısra böyle idi Ǿādet 

Ġderdi dāyelerle ǾayĢ u ǾiĢret   (YZ: 2119) 

Zelîhâ, Mısır‟a gelin gitmeden önce babasının onun için yaptırdığı hazırlıklar döne-

min seçkin kiĢilerinin çeyiz ve hediye anlayıĢını yansıtır. Babası öncelikle bir düğün ye-

meği verir. Bunun yanı sıra onun için birçok hediye hazırlatır. Bu hediyeler arasında eĢsiz 

güzellikteki iki yüz cariye, binlerce yük kumaĢ ve cevher, yüz takım bilezik, bin taze inci, 

çok sayıda altın sini ve yüz sürü Arap atı yer alır:  

NiĢān esbābı cümle ĥāżır oldı 

Cihān āvāze-i Ǿurs ile ŧoldı 

   

VirilmiĢdi iki yüz cāriye ħūb 

Bir içim śu gibi her biri merġūb 

 

Niçe biñ yük ķumaĢ ile cevāhir 

Zelįħā içün oldı cümle ĥāżır 

 
Niçe altun siniler oldı iĥżār 

Bahāsı Ǿālį ħurĢįd ü ķamervār 
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Meh-i nev gibi yüz ŧaķım sivāre 

Virildi ol meh-i zįbā-Ǿiźāra 

 

Daħı hem gökde aķ yılduz miŝāli 

Niçe biñ lūlū-yı ter ķadri Ǿālį 

 
Daħı hem yüz ŧavįle esb-i tāzį 

Kimi ġāmį kimi daħı Ĥicāzį   (YZ: 2064-2070) 

 Zelîhâ, tahtırevanında ĢaĢaalı bir hâlde birçok beyle beraber Mısır‟a doğru yol alır: 

Derildi niçe begler bu niĢāna 

Bilād-ı ġarba oldılar revāne 

 

Bulutlar gibi üĢtürler ķaŧārı  

Pür itdi lālezār u kūhsārı 

 

Cemel ebr ü ceresler raǾd-i āfāķ 

ġuǾāǾ-ı tįġ-i zerrįn berķ-ı berrāķ   (YZ: 2075-2077) 

 
Zelįħā bindi bir taħt-ı revāna 

MüĢābih zįneti ķaśr-ı cināna   (YZ: 2095) 

 Zelîhâ‟nın düğünü için hazırlanan kaftanlarda kullanılan kumaĢlar, kaftanların renk-

leri ve düğmeleriyle ilgili yorumlar dönemin seçkin kiĢilerinin giyim kuĢamını yansıtır. 

ÇeĢitli renklerde (pembe, açık mavi, turuncu, kırmızı, sarı, siyah, beyaz) bin tane altınlı 

kaftan hazırlanır. Hepsinin görüntüsü Ģeffaf ve berraktır. GümüĢ düğmeli mavi ipekli ku-

maĢ, sonsuz denizin kabarcığını andırır. Kırmızı ipekli kumaĢtaki sarı düğme, Ģafak söker-

kenki Mirrîh yıldızına benzer. Frenk miski kokan çok sayıdaki ipekli kumaĢ sevgilinin saçı 

tazeliğindedir. Sarı ipekli kumaĢlar ise güzellikte güneĢ ıĢığını aratmaz:  

Hezār altunlu ķaftān oldı ĥāżır 

Çiçekler gibi elvānı muġāyir  

  

Kimi gülgūnį kimi āsumānį  

Kimi nārencį kimi erġavānį  

  
Kimi śarı kimi ķara kimi aķ 

Nažarda her biri Ģeffāf u berrāķ 

 
Gök aŧlasda gümüĢden tügme ķonmıĢ 

Ĥabāb-ı baĥr-i bį-pāyāna dönmiĢ 
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Ķızıl aŧlasda olan tügme-i zer 

ġafaķda kevkeb-i Mirrįħe beñzer 

 

Ŧarāvetde miŝāl-i zülf-i cānān 

Firengį miskį aŧlaslar firāvān 

 

Śarı aŧlas ziyāde bį-nihāyet 

ġuǾāǾ-ı Ģemse beñzer pür-leŧāfet    (YZ: 2081-2087) 

 Düğün için Mısır‟a doğru yola koyulan Zelîhâ, yol boyunca saz çalıp gazel okuyan 

güzellerle eğlenir. AĢağıdaki beyitlerde Ģâir, bu tabloyu Ģöyle sergiler: 

Güzel sāzendeler alup ele sāz 

Virürdi her maķāma gelse āvāz  

   

Olurlar hevdec içinde ġazel-ħān 

Yuvadan bülbül eyler śanki efġān   (YZ: 2114-2115) 

 Zelîhâ‟yla birlikte Mısır‟a çuvallar dolusu misk, kafur ve amber taĢınır. Ayrıca, 

Zelîhâ‟nın yemeği ud ağacının odunlarıyla piĢirilir: 

Çekilürdi niçe yük misk-i ezfer 

Daħi hem niçe yük kāfūr u Ǿanber   (YZ: 2117) 

 
BiĢerdi Ǿud aġacıyle ŧaǾāmı 

MuǾaŧŧar eyler idi her maķāmı   (YZ: 2116) 

 Zelîhâ‟nın, düğün manzarasını resmeden Ģâir, onun duvak altındaki görünümüne 

dikkat çeker. “O temiz zât, duvak altında, şafak söktüğünde dünyayı aydınlatan güneşe 

benzer” anlamındaki beyitten o zaman da gelinlerin düğünde duvak giydikleri anlaĢılır:  

Ŧuvaġ altında ol źāt-ı muŧahhar 

ġafaķda mihr-i Ǿālem-tāba beñzer   (YZ: 2154) 

 Mağripten Mısır‟a düğün için çeyiz ve insan taĢıyan deve sürüleri, düğünlerin toplum 

hayatındaki önemini yansıtır: 

Ķaŧār-ı üĢtür aķdı seyl gibi  

Sürindi Mıśra geldi Nįl gibi   (YZ: 2157) 

Azizin yeni ve bol elbiselerle çizilmiĢ resmi, devrin giyinme kültürüyle ilgili önemli 

ipuçları verir: 
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Yeñi bol cāme ile fāriġu‟l-bāl 

Ŧurur çāderde gūyā Rüstem-i Zāl    (YZ: 2184) 

 Zelîhâ‟nın düğünü için kurulan rengârenk çadırlar çiçekler gibi durur: 

Pür oldı ħaymelerle śaĥn-ı śaĥrā 

ġükūfeyle bezendi śanki dünyā   (YZ: 2205) 

 Zelîhâ‟nın düğünündeki yiyecek ve içecekler devrin yemek kültürüyle ilgili bilgi 

edinmemizi sağlar. Düğünde sıcak ekmek, pilav, börek, Ģeker ve Ģerbetlerin yanı sıra zer-

de, senbuse, yoğurtlu eriĢte tatlısı, baklava ve helva gibi tatlılar ikram edilir:  

Ķodılar anda tāze ıssı nānı 

Virürdi mihr ile mehden niĢānı 

 

Kesildi nān bedr iken bozuldı 

Bir aydan niçe māh-ı nev düzüldi 

 

Pilāvuñ ħaymesini ķurdı erbāb 

ĶaĢuķlar yer yer oldı aña ıŧnāb 

 

Ŧabaķda zerdeyi itseñ temāĢā 

Ayuñ on dördine beñzerdi gūyā 

 

Görüp senbūseden luŧf-ı zebānı 

Uzatdı ħalķa çįnįler dehānı 

 

Börek ŧutmacdan ĥažž itdi erkān 

Olurdı iĢtihā tįrine ķalķan 

 

Ķodı ortaya baĢın teng-i Ģeker 

Miŝāl-i ǾāĢıķ-ı Ģeydā-yı dilber 

 

Niķābı ķabı anda baķlavānuñ 

Gözini dörd iderdi iĢtihānuñ 

 

Güler yüzi gibi aġyārun ol dem 

Çekildi niçe dürlü türĢįler hem 

 

Yinür maĥbūba dönmiĢ idi ĥalvā 

Ķopardı iĢtihāsına taķāżā 

 

Bu niǾmet anda bir seyl oldı aķdı 

ġeker Ģerbetleri Nįl oldı aķdı   (YZ: 2210-2220) 
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 Aziz, Zelîhâ‟nın yolunda gül suları döker. “Şâm‟a ait gül sularını su gibi akıttı. Mı-

sır‟ın toprağı tamamen sulandı” anlamındaki beyit bunun göstergesidir: 

Aķıtdı śu gibi Ģāmį gülābı 

Śulandı cümleten Mıśruñ türābı   (YZ: 2142) 

Düğünde herkes güzel kıyafetleriyle süslenmiĢ hâlde durur. Zelîhâ‟nın yolunun her 

iki tarafı insan seline döner. “Yiğitler rengârenk ipekli kumaşlar giydiler. Herkes çiçekler 

gibi süslendi. O an yolun iki tarafında duran insanlar çiçekler gibidirler” anlamındaki 

beyitler bu tabloyu yansıtır: 

Yigitler geydi gūn-a-gūn aŧlas 

ġükūfe gibi tezyįn oldı herkes   (YZ: 2145) 

 
Ġki yanında yolun ħalķ-ı Ǿālem 

Çiçekler gibi zeyn oldılar ol dem   (YZ: 2150) 

 Zelîhâ‟nın düğününde saçılan cevherlerden, düğünlerdeki saçı âdetiyle ilgili de bilgi 

ediniriz. Halk arasında buğday ve parayla sınırlı olan bu gelenek, üst düzeyde bulunan kiĢi-

lerde altın ve mücevhere döner. Yahyâ, “Askerler ihsân elini güneş gibi açarak halka lal 

kâseden altın saçardı. Eller mücevher saçmaktan yoruldu. Görülmeyen orada görüldü” 

diyerek bu manzarayı sahneler: 

Açup iĥsān elin gül gibi leĢker 

Śaçardı ħalķa laǾlįn kāseden zer 

 

Cevāhir śaçmadan eller yoruldı 

GörülmiĢ olmayan anda görüldi   (YZ: 2167-2168) 

  “Ey övünen kişi, güreşçilere dikkat et, zaman olur ki üstündekini altına alır” anla-

mındaki beyitte spor olarak güreĢ zikredilir.: 

GüreĢçi ķısmını gör ey tebāhį 

Alur üstündekin altına gāhį   (YZ: 4844) 

3.1.3.3. Dinî Unsurlar 

Burada mesnevîdeki peygamberler, dört halife, sahabeler, melekler, mübarek geceler, 

kıyamet sonrasında yaĢanacak haller üzerinde durulmuĢtur. Ayrıca îmân, sünnet, ibâdet, 

günâh, sevap ve tövbe kavramlarına da değinilmiĢtir.  
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Mesnevîde üzerinde en fazla durulan peygamber Hz. Muhammed‟dir. O peygamber-

lere önder olması, ilmiyle insanlığı aydınlatması, mucizeleri vb. özellikleriyle mesnevîye 

konu olmuĢtur: 

Śufūf-ı enbiyānuñ muķtedāsı 

Śunūf-ı evliyānuñ pįĢvāsı    (YZ: 124) 

 
Eger olmasa mihr-i Ǿilmi raħĢān 

Ķalurdı žulmet-i cehl ile insān   (YZ: 140) 
 

Aķıtdı çeĢmeler barmaķlarından 

Nitekim ĢaǾĢaǾayla Ģems-i rūĢen   (YZ: 160) 

 

Hz. Âdem, yaratılan ilk insan olmasıyla anılır. Hz. Muhammed‟in üstünlüğünü an-

latmak için diğer peygamberleri mukayese unsuru olarak kullanan Yahyâ ilkin Âdem pey-

gambere yer verir: 

Daħı anılmamıĢdı Ādem adı  

Ol idi cümlenüñ ħayrü‟l-Ǿibādı   (YZ: 129) 

 Mûsâ peygamber, mucizeler gösterdiği asasıyla ve Tûr Dağı‟nda ilâhî tecellîye maz-

har olmasıyla da anılır: 

Zihį sulŧān ki Mūsā ibn-i ǾĠmrān 

ǾAśāsıyla der-i fażlında derbān   (YZ: 130) 

 
Kimini yaķdı envār-ı tecellā 

Sücūda vardı śankim Ŧūr-ı Mūsā   (YZ: 3973) 

 Hz. Îsâ, birçok açıdan mesnevîye konu olur. Hz. Meryem‟in oğlu olması, yüksek 

manevî makamı, göğe yükseltilmesi gibi özellikleri bunlar arasındadır: 

Gerekse ol Mesįĥa ibn-i Meryem 

ǾAnāśır çār-mįħinden gelür ġam   (YZ: 5084) 

 
Mesįĥüñ rifǾatine bāǾiŝ oldur 

Cihānuñ devletine vāriŝ oldur   (YZ: 131) 

 

 Süleymân peygambere, insan ve insan dıĢındaki varlıklara hükmetmesini sağlayan 

yüzüğü, padiĢahlığı ve karıncayla olan macerası dolayısıyla telmîh vardır:  
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Dehānıdur meger möhr-i Süleymān 

Anuñ aġzına baķar ins ile cān   (YZ: 1559) 

 
Ŧutalum kim ola taħt-ı Süleymān 

İder bād-ı fenā śoñ ucı vįrān   (YZ: 2685) 

 
İder efkārı Ǿayn-ı Ǿaķlı bį-nūr 

Süleymānuñ ne bilsün ĥālini mūr   (YZ: 3448) 

 Hz. Nûh da mesnevîde ismi geçen peygamberler arasındadır. Nûh peygamber, pey-

gamberlik macerası ve îmân etmediği için helâk edilen oğlu dolayısıyla anılır: 

Bi-ĥaķķı rifǾat-i Ġdrįs ü ǾĠsā 

Bi-ĥaķķı mācerā-yı Nūh u Mūsā   (YZ: 230) 

 
Dönersiz cümleñüz ferzend-i Nūĥa 

Amān virmek sefāhatdur bu rūĥa   (YZ: 797) 

 Eyyûb peygamber, “Ya‘kûb‟un gözü onun işaretini görünce mecburen Eyyûb‟un sab-

rını örnek alır” anlamındaki beyitte sabrı dolayısıyla anılır: 

NiĢānını görince Ǿayn-ı YaǾķūb 

Żarūrį olur eyler śabr-ı Eyyūb   (YZ: 1050) 

 Yûnus peygamberin balık tarafından yutulmasına, “Balığın karnındaki Yûnus gibi 

celâl sahibi Allâh onu kurtardı” anlamındaki beyitte telmîh vardır:  

Balıķ ķarnındaġı Yūnus miŝāli 

Ħalās itdi Ħudā-yı Źü‟l-celāli   (YZ: 4331) 

Halîl İbrâhîm peygamber, ateĢe atılması dolayısıyla mesnevîye konu olur. Ayrıca iki 

oğlu Ġsmâ‘îl ve Ġshâk‟a da yer verilir. Oğlu Ġsmâ‘îl‟i kurban etme teĢebbüsü üzerinde de 

durulur:  

Maĥabbet ǾāĢıķı itmez müĢevveĢ 

Gülistān olur Ġbrāhįme āteĢ    (YZ: 1439) 

 
ǾĠnāyet itdi Ġbrāhįme Ħallāķ 

Vücūda geldi ĠsmāǾįl ü Ġsħāķ   (YZ: 370) 

 
Buyurdı ceddüm Ġbrāhįme sübĥān 

Didi ķıl oġluñ ĠsmāǾįli ķurbān   (YZ: 2872) 
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 Ġshâk peygamberin oğulları „Îs ve Ya‘kûb, birer hikâye kiĢisi olarak mesnevîye dahil 

olurlar: 

Žuhūra geldi bir günde iki ħūb 

Öñürdi ǾĮś ŧoġdı soñra YaǾķūb   (YZ: 383) 

 Mesnevînin merkezindeki iki kiĢiden biri Ya‘kûb peygamberin oğlu Yûsuf‟tur. 

Yûsuf, Ya‘kûb‟un on ikinci çocuğu olarak tanıtılır: 

On ikincinüñ adı idi Yūsuf 

Atası ile oldı bį-tekellüf    (YZ: 444) 

 Dört halife de mesnevîde anılan dinî kiĢiler arasındadır. ġâir, onlara mi‘râc hadisesi-

ne sevinmeleri dolayısıyla yer verir:  

Beyān olınca miǾrāc-ı berįni 

Śafālar sürdi aśĥāb-ı güzįni 

 

ElifveĢ Aĥmedüñ yār-ı ķadįmi 

Ser-i aǾyān u aśĥābuñ Ǿažįmi 

 
Açıldı güldi bu źevķ u śafādan 

Gül-i tāze gibi Ģems-i đuĥādan 

 

Görince rifǾatinden bu niĢānı 

Resūle yār-ı ŝānį oldı ŝānį 

 
Zemįne indi çünkim Ģems-i Sübĥān 

Teraķķį itdi nūr-ı Ǿayn-ı ǾOŝmān 

 

ǾAlįye keĢf-i esrār-ı Ǿaliyye 

Resū‟lullāhdan oldı hediye   (YZ: 227-228) 

 MeĢhur sahabe Ebâ Derdâ, “Sahabe kendisine koruyucu ve yardımcıdır. Ebâ Derdâ 

onun fazîletli kapısında kapıcıdır” anlamındaki beyitte mesnevîye konu olur: 

  Śaĥābe kendüye enśār u aǾvān 

  Ebā Derdā der-i fażlında derbān   (YZ: 173) 

Cebrâ’îl ve Azrâ’îl gibi büyük melekler de hikâye kiĢisi olarak mesnevîye dâhil olur-

lar. “Gökyüzünde Cebrâ’îl, Azrâ’îl‟e ulaştı. Bu gizli sırrı etraflı olarak bildirdi” anlamın-

daki beyit buna örnektir: 
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 ĠriĢdi gökde ǾAzrāǿįle Cibrįl 

  Bu esrār-ı nihānı ķıldı tafśįl   (YZ: 1165) 

Hz. Muhammed‟in, Mi‘râc Gecesi‟nde gök tabakalarına yükselmesine vasıta olan 

Burâk‟a da mesnevîde yer verilir: 

O gice berķ-ı ħātif gibi taǾcįl 

Burāķ ile Resūle geldi Cibrįl   (YZ: 188) 

Zor durumda kalanların yardımına koĢtuğuna inanılan Hızır‟dan da söz edilir: 

Ġarįķ olduķda deryā-yı melāle  

Ġder bir Ħıżr-ı devrānı ĥavāle   (YZ: 1172) 

Ġslâmiyet‟te kutsal kabul edilen Mi‘râc ve Kadir gecelerine, “Mi‘râc Gecesi âşıkların 

övünç kaynağıdır. Mertebesinin yüceliğinden bir işarettir. Siyahlığı Kadir Gecesi‟nin işa-

reti, yücelik Hüması‟nın açık gölgesidir” anlamındaki beyitlerde yer verilir: 

ġeb-i miǾrācı faħr-i ǾāĢıķāndur 

ǾUluvv-i rifǾatinden bir niĢāndur   (YZ: 174) 

 
Sevādı leyletü‟l Ķadrüñ niĢānı 

Hümā-yı rifǾatüñ žıll-i Ǿayānı   (YZ: 1530) 

Yahyâ, “Gönülde îmân nûru açığa çıksın. Bu zindan bu Yûsuf‟la şeref bulsun” diye-

rek Allâh‟a îmân hakîkatinden de söz eder: 

Žuhūr itsün göñülde nūr-ı įmān 

ġeref bulsun bu Yūsufla bu zindān   (YZ: 18) 

Mesnevîde sünnete uymanın gerekliliği üzerinde de durulur. “Resulün sünnetini ye-

rine getiren helalini evinde saklar” anlamındaki beyit buna örnektir:  

Resūlüñ sünnetin iden icrā 

Ĥalālin ķıldı beytinde muǾammā   (YZ: 2446) 

ġâir, “İbadet etmede elif harfi gibi istikametli ol. Salihlik makamında sabit kal” diye-

rek ibâdet ve dinî emirlere bağlılığın önemine iĢaret eder: 

ǾĠbādetde elifveĢ müstaķįm it 

Śalāĥiyyet maķāmında muķįm it   (YZ: 44) 
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 Mesnevîde namaz ibâdetinden de söz edilir. Ya‘kûb, namaz kılarken uykuya dalmıĢ-

tır: 

Nāmaz üstinde iken geldi ħābı 

ǾĠbādet Ǿaynınuñ oldı niķābı   (YZ: 1123) 

 Eserde, Ġslâmiyet‟te büyük bir öneme sahip olan günâh ve sevap kavramlarıyla da 

karĢılaĢılır. Günâh iĢlemekte ileri, dinî emirleri uygulamada geri olduğunu söyleyen Ģâir, 

kendisine azap edenin sevaba gireceğini iddia eder:  

Günāh itmekle oldum cüst ü çālāk 

Śalaĥ emrinde ammā süst ü ġamnāk  

  

ġu deñlü müstaĥiķķ oldum Ǿaźāba 

ǾAźāb iden baña girer ŝevāba   (YZ: 39-40) 

 Mesnevîde tövbe etmek, sırattan geçiĢ, mahĢer gibi konular üzerinde de durulmuĢtur:  

Baña ķıl tevbe vü tevfįķi yoldaĢ 

Ki derbend-i ecelden ķurtaram baĢ 

 
Śırāt üzre ķamu ümmet geçerken 

Ümįdim bu ki anda ħoĢ geçem ben   (YZ: 60) 

 
ġu dem kim ķurula maĥĢerde mįzān 

Bi-ĥaķķ-ı ĥüsn-i Yūsuf eyle iĥsān   (YZ: 20) 

Güzel amel iĢleyenlerin ölümden sonra gideceklerine inanılan cennetten, “Cennet 

bahçelerini seyre giderek dünya halkını kimsesiz gariplere çevirdi” anlamındaki beyitte 

söz edilir: 

Cinānuñ bāġına seyrāna gitdi 

Cihān ħalķın ġarįb-i bį-kes itdi   (YZ: 5043) 

Cennetteki hûrî ve gılmânlar, ayrıca çeĢme ve sular da mesnevîye konu olur:  

Görinmez gözime ol ĥūr u ġılmān 

Olursa Ģehper-i ġayr ile perrān   (YZ: 10) 

 
Lebi źikr olsa ol źāt-ı cemįlüñ 

Aķardı aġzı śuyı Selsebįlüñ    (YZ: 1486) 
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Ĥabįbi olduġı iķlįme vardı 

Feżā-yı Kevŝer ü Tensįme vardı   (YZ: 5071) 

Mesnevîde Sidre ve Tûbâ ağacına da değinilir: 

Miŝāl-i Sidre vü mānend-i Ŧūbā 

Yüce yirden gibi aśluñ nigārā   (YZ: 1801) 

Ceza yeri olarak bilinen cehenneme, “Hasedin dalına kalbinizi meylettirmeyin çünkü 

o cehennem tarafına çeken bir çengel olur” anlamındaki beyitte yer verilir: 

Ĥased dāline ķılmañ ķalbi meyyāl 

Cehennem cānibine oldı çengāl   (YZ: 4953) 

3.1.3.4. Tasavvufî Unsurlar 

Burada mesnevîdeki vahdet-i vücûd anlayıĢı, bekâ ıstılahı, amâ olarak nitelendirilen 

zât mertebesi, aĢkın önemi, ev ednâ makamı, insan kalbinin önemi, âlem-i kebîr ve âlem-i 

sagîr ıstılahları, velîlerin mazhar oldukları farklı hâller ve verdikleri mücadeleler ve bazı 

ünlü mutasavvıflar üzerinde durulacaktır. 

Allâh‟ın cömertliğiyle vücûd arasında bağ kuran Ģâir, onun bütün varlıkları cömertli-

ğiyle vücûda getirdiğini ifade eder: 

Vücūdı mā-hüve‟l-maķśūd u maǾbūd 

Ki cūdiyle vücūda geldi mevcūd   (YZ: 94) 

Allâh‟ın hem zâhir hem de bâtın olduğuna îmân eden Yahyâ, madde ve mana birliği-

ne dikkat çeker. “İki dünyayı iki şahit bilen kimsenin onun birliğine şüphesi olmaz” anla-

mındaki beyit, bütün varlık âleminin tek bir Allâh‟a iĢaret ettiğini gösterir: 

Anuñ birligine olmaz gümānı  

Ġki Ģāhid bilen iki cihānı    (YZ: 79) 

Yaratılanların tek bir varlığın muhtelif tecellîleri olduğuna inanan Yahyâ, bir sayısı-

nın asıl, diğerlerinin ise izafî olduğuna dikkat çeker. KiĢiyi önce biri, yani aslını tanımaya 

davet eder: 

Yüri Allāhı bilmekde ol üstād 

Bilinür vāĥid evvel soñra aǾdād   
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Cihān-dārı bilen bilür cihānı 

Bu Ǿilmüñ ħayli müĢkildür beyānı   (YZ: 75-76) 

Yahyâ, sadece Allâh‟ın zâtının bâkî olduğunu, diğer varlıkların fâni olduğunu belir-

terek tasavvuftaki bekâ ıstılahına dikkat çeker: 

Cihān fānį beķā źātındadur pes 

Zihį Bāķį taǾālā ve taķaddes   (YZ: 91) 

Allâh‟ı, kendisinden baĢka kimsenin hakkıyla tanıyamayacağını ifade eden amâ mer-

tebesine, “Hayvanlar, insanlar ve cinler Allâh‟ı tanımakta hayran ve şaşkındır. Sonradan 

yaratılanlar, ezelî olanı nasıl bilsinler? O bahçeye aklın rüzgârı varamaz” anlamındaki 

beyitlerde değinilir: 

Eger ĥayvān eger insān eger cān 

Ĥaķı bilmekde ser-gerdān u ĥayrān 

 

Ne bilsün ĥādiŝ olanlar ķadįmi 

O bāġa varamaz Ǿaķluñ nesįmi   (YZ: 73-74) 

ġâir, kiĢinin ancak aĢkla Allâh‟a ulaĢabileceğine dikkat çeker. “Aşkın fenlerine rağ-

bet etmeyen kimse, yüce Allâh ile beraber olamaz” anlamındaki beyitte Yahyâ, bu düĢün-

cesini dile getirir: 

ġu kim olmaz fünūn-ı ǾıĢķa rāġıb 

Cenāb-ı Ĥaķķ ile düĢmez muśāĥib   (YZ: 340) 

Hz. Muhammed‟in MiǾrâc Gecesi‟nde Allâh‟la perdesiz görüĢmesine vesile olan 

aĢktır: 

Resūle ǾıĢķı olmıĢdur vesįle  

Ġletdi seyr-i dįdār-ı cemįle    (YZ: 182) 

 Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi‟nde ev ednâ makamına yükseliĢinden söz eden 

Ģâir, terk-i mâsivâ ıstılahına da iĢaret eder. Hz. Muhammed, Allâh dıĢındaki varlıkları terk 

ettiği için gizli bir hazine olan ve bilinmeyi isteyen Allâh‟a ulaĢmıĢtır:  

Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ oldı meftūĥ 

Meger geldügi yire gitdi o rūĥ 
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Hüveydā oldı dilde naǾra-i Hū 

Yürüdi mā-hüve‟l-maķśūda ŧoġru 

 
Ķodı hep ǾarĢ u ferĢ ü mā-sivāyı 

Fenāyı terk idüp buldı beķāyı 

 
Muĥaśśal geçmeyince mā-sivādan 

Görinmez nesne dįdār-ı Ħūdādan   (YZ: 213-216) 

 Tasavvufun konusu, ilâhî isim ve sıfatların en mükemmel Ģekilde tecellî ettiği yer 

olan gönlün temizliğidir (Uludağ, 2005: 205). Mevlânâ‟nın, mesnevîsindeki bir hikâyede, 

Çin halkıyla Rum halkının ressamlık konusunda bahse tutuĢmalarına Ģahit olan padiĢah, 

onları imtihan etmeye karar verir. Kapıları karĢı karĢıya olan iki odadan birini Çinli res-

samlara diğerini de Rum diyarının ressamlarına verirler. Çinli ressamlar padiĢahtan yüz 

çeĢit boya isterler. Rum diyarının ressamları ise resim ve boyadansa pas gidermenin daha 

önemli olduğunu düĢünürler. Kapıyı kapatıp duvarı cilalarlar. Duvarı gökyüzü kadar berrak 

hâle getirirler. Çinliler resimlerini bitirdikten sonra padiĢah gelerek resimlerini görür. Çiz-

dikleri resimler çok harikadır. Sonra Rum ressamlarının odasına gider. Rum ressamların-

dan biri karĢı odayı görmeye engel olan perdelerden birini kaldırır. Çinli ressamların yap-

tıkları resimler bu odanın cilalı duvarına yansır ve resimler bu odada çok daha parlak ve 

güzel görünür. Rum ressamları, gönülleri dünyevî arzu ve ihtiraslardan arınmıĢ sûfîleri 

temsil etmektedir (Konuk, 2005: 429-431). Yahyâ da ilâhî tecellî mahalli olan kalbin, saf 

ve parlak olması gerektiğini düĢünür. “Gönül aynası parlak olursa, orada sevgilinin güneşi 

açığa çıkar. Göz penceresinden güneş gibi girerek can sarayını tamamen aydınlatır” an-

lamındaki beyitler, Ģâirin gönülle ilgili bu düĢüncesini yansıtır: 

Göñül āyįnesi olsa mücellā 

Olur bu mihr-i cānān anda peydā 

 

Sarāy-ı cānı eyler cümle rūĢen 

Gider gün gibi dįde revzeninden    (YZ: 342-343) 

 Yahyâ, “Gönül aynası denize benzer. Dünyanın nakışları onda tasvir edilmiş hâlde 

durur” anlamındaki beyitte insan kalbinin ehemmiyeti üzerinde durur: 

Göñül āyįnesi deryāya beñzer 

Ŧurur naķĢ-ı cihān anda muśavver   (YZ: 115) 
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ġâir, sûfîlerin çokça zikrettiği kiĢinin kendisini tanımasıyla Rabb‟ini de tanıyabilece-

ği manasını haiz olan, “men ‘arefe nefsehü fekad ‘arafe Rabbehü” hadîsinden ilham alarak 

“Sözün kısası, Allâh‟ı görmek istersen uzağa gitme, önce kendine gel” der: 

Ħudāyı görmek isterseñ muĥaśśal 

Iraġa gitme evvel kendine gel   (YZ: 180) 

 Mesnevîde âlem-i kebîr ve âlem-i sagîr kavramlarının ihtiva ettiği mana üzerinde de 

durulur. Mutasavvıflara göre cisim açısından kâinat büyük âlem, insan ise küçük âlem ka-

bul edilir. Kâinat insanın büyük nüshası, insan da kâinatın küçük nüshasıdır. Bu bağlamda 

insan iç âleminin geniĢliği yönüyle büyük âlem, kâinat da küçük âlemdir (Uludağ, 2005: 

35). “Bu nasıl bir sırdır ki basit bir toprağa marifetler denizini kuşattırır. Bir damladan 

büyük bir deniz çıkar. Bir zerrede parlak güneş yerleşir. İnsanoğlu hiç boş değildir. Onda 

bütün eşyanın örneği var. İnsan bedeninin tılsımı çok acayiptir. Onda binlerce gizli hazine 

var. Özellikle esmâ sırlarının gizli ilmi insan vücûdundan açığa çıkar” anlamındaki beyit-

lerde, insanın küçültülmüĢ bir kâinat olduğuna değinilir: 

  Ne sırdur bu ki bir ħāk-i basįŧi 

MaǾārif baħrinüñ eyler muħįŧi 

 
Çıķar bir ķatradan deryā-yı Ǿummān 

Ŧurur bir źerrede ħurĢįd-i raħĢān   (YZ: 96-97) 

 
Benį Ādem degüldür hiç ħālį 

Ķamu eĢyānuñ anda var miŝāli 

 

ǾAcebdür bu ŧılısm-ı cism-i insān 

Ki var anda hezārān genc-i pinhān 

 

Ħuśūśā genc-i Ǿilm-i sırr-ı esmā 

Olur ādem vücūdından hüveydā   (YZ: 109-111) 

ġâir, sûfîlerin velâyet mertebelerinde terakki ettiklerinde yaĢadıkları hâllerden de söz 

eder. Bu kiĢiler, gökyüzündeki sesleri duyarlar. Bütün eĢyayı görürler. Ġsterlerse düĢmanla-

rını mahveder, dostlarını da velâyet mertebelerinin zirvelerine çıkarırlar. Günâh iĢlemekten 

kör ve sağır hâle gelmiĢ kimselerse bu hâllerden mahrum kalırlar:  

ġu kim ĥāl ide rāy-ı māverāyı 

Ŧuyar āvāz-ı ŧolāb-ı semāyı 
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Günāh ile Ģular kim kūr u kerdür 

Ne görür ne iĢidür bį-ħaberdür   (YZ: 81-82) 

 
Cihānı kendüde eyler temāĢā 

Gözine žāhir olur cümle eĢyā 

 

Döner endāmı ĢemĢįr-i celāle 

Śalar aǾdāsını çāh-ı zevāle 

 

Eĥibbāsına açsa dest-i himmet 

Ġder ānįde sulŧān-ı vilāyet 

 

Ķaçan insān-ı kāmil olsa insān 

Olur eĢkāl-i müĢkil cümle āsān   (YZ: 116-119) 

 Sûfîlerin manen terakki edebilmeleri için nefisleriyle ciddi mücadele etmeleri gere-

kir. ġiĢenin sert bir cisimle kırılması gibi, velîler de nefislerinin arzularından vazgeçerek, 

nefse çile çektirerek hakîkati bulurlar: 

ŦaĢa ŧoķınmayınca ĢįĢe śınmaz 

Erenler nefsinüñ atına binmez   (YZ: 3212) 

Sûfîlerin Allâh‟ı bulma yolunda verdikleri temel mücadelelerden olan riyâzet de, 

“Rûhunu gıdalandırmayı gözet, tenini besleme, can kulağından vücûd pamuğunu çıkar. 

Riyâzetin riyasız bir şekilde ve muhabbetle yapılması gerekir” anlamındaki beyitlerde 

mesnevîye konu olur: 

Ġıdā-yı rūĥı gözle besleme ten 

Çıķar ten penbesin cān ķulaġından  

 
Riyāżet bį-riyā olmaķ gerekdür 

Maĥabbet pįĢvā olmak gerekdür   (YZ: 1458-1459) 

ġeyh Kerhî (öl. 815), Mevlânâ (öl. 1273) ve ġeyh Safî (öl. 1334) gibi mutasavvıflar 

da mesnevîde anılır:  

Kemāl-i zühd ile meĢhūr u mevśūf 

Śalāĥı ġeyħ-i Kerhį gibi maǾrūf   (YZ: 279) 

 
Varup bir kiĢi Mevlānā-yı Rūma  

DimiĢ ey Ģeyħ olan Ģehr-i Ǿulūma 

 
Beni ķıl Meŝnevį Ǿilminden āgāh 

Kerem eyle baña ol mürĢid-i rāh   (YZ: 1453-1454) 
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Meh-i KenǾān miŝāl-i ġeyħ Śāfi 

Ķodı ĥālinde künc-i iǾtikāfı   (YZ: 4329) 

3.1.3.5. Tarihî ve Efsanevî Unsurlar 

 Burada tarihteki bazı önemli kiĢiler ve birtakım efsanevî unsurlar üzerinde durula-

caktır. 

 ġâir, “Her zaman başarı ve üstünlük kazanan padişah Sultân Süleymân, savaş mey-

danlarının cesur emiri” diyerek devrin hükümdarı Kanûnî Sultân Süleymân‟ı övgüyle 

anar: 

ġeh-i śāhib-ķırān Sulŧān Süleymān 

Emįr-i đarb u ĥarb u merd-i meydān  (YZ: 236) 

ġâir, Kanûnî‟nin beyaz, alaca, kızıl ve yeĢil sancaklarıyla ilgili yorum yapar. Onun 

beyaz sancağı, yerden göğe kadar nur ve aydınlık olan sabah güneĢi gibidir. Gökyüzüne 

ulaĢan alaca sancağının görüntüsü, âĢıkların baĢkanını andırır. Kızıl sancağı konuĢma dili-

ne benzer. SavaĢta Fetih suresini ezberden okur. Gönül açıcı serviye benzeyen yeĢil sanca-

ğı, Hz. Muhammed‟in ailesinin sancağı gibidir:  

Anuñ aķ sancaġı Ģems-i duĥādur 

Ki yirden göke dek nūr u żiyādur  

 

Alaca sancaġ irmiĢ āsumāna 

MüĢābih resmi mįr-i ǾāĢıķāna 

 

Ķızıl sancaķ lisān-ı ķāle beñzer 

Ġazāda Sūre-i Fetĥ oķur ezber 

 

YeĢil sancaġı serv-i dil-güĢādur 

Livā-yı sebz-i āl-i Muśŧafādur   (YZ: 259-262) 

Ya‘kûb peygamberin annesi, Yûsuf peygamberin annesi ve kardeĢleri birer hikâye 

kiĢisi olarak mesnevîye dâhil olurlar: 

ĠĢitdi Ĥażret-i YaǾķūb anası 

Didi YaǾķūba gel ey pįr olası   (YZ: 394) 

 
Anası Yūsufuñ oldı żaǾįfe 

Ecel iriĢdi ol źāt-ı Ģerįfe    (YZ: 470) 
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Meger kim Yūsufuñ iħvānı gāhį 

Śabā gibi ŧolaĢurlardı çāhı    (YZ: 1214) 

Yûsuf peygamberin eĢi Zelîhâ, mesnevînin baĢkahramanlarından biri olarak mes-

nevîdeki yerini alır. “Soyca yüksek ve üstün, asillikte benzersiz, adı Zelîhâ” anlamındaki 

beyit Zelîhâ‟nın tanıtımına ayrılmıĢtır: 

Nesebde gün gibi aǾlā vü evlā 

Ĥasebde bį-nažįr adı Zelįħā   (YZ: 1476) 

Mesnevîdeki Bâzıga isimli güzel dolayısıyla „Âd kavminin hükümdarı ġeddâd bin 

„Âd‟dan da söz edilir. “ „Âd oğlu Şeddâd onun atası idi. O peri çocuğu, güzeller padişa-

hıydı” anlamındaki beyit bunun göstergesidir: 

Anuñ ceddi idi ġeddād bin ǾĀd 

Güzeller Ģāhı idi ol perį-zād   (YZ: 2315) 

 Yahyâ, “Ne hikmet ki bütün ilim ve hikmet, insanlara Ebû‟l Kâsım‟dan (Hz. Mu-

hammed) kısmet oldu” diyerek Hz. Muhammed‟in oğlu Kâsım‟ın ismini zikreder. 

Ne ĥikmetdür ki cümle Ǿilm ü ĥikmet 

Ebü‟l-Ķāśımdan oldı ħalķa ķısmet   (YZ: 141) 

Küfrü temsil etmesi yönüyle Ebû Leheb de mesnevîye dâhil olmuĢtur. “Nûrunun gü-

neşinin ışığından, Ebû Leheb‟in ateşi tamamen sönüp gitti” anlamındaki beyitte Ebû Le-

heb‟in mağlubiyetine değinilir: 

Żiyā-yı Ģems-i nūrından müretteb 

Söyündi gitdi nār-ı Bū-Leheb hep   (YZ: 148) 

 Hz. Hüseyin‟in Ģehit düĢtüğü Kerbelâ Hadisesi‟ne, “Sonbahar mevsiminin susamı, 

Kerbelâ‟nın matem bayrağına benzer” anlamındaki beyitte telmîh vardır: 

Livā-yı mātemine Kerbelānuñ 

MüĢābih sūseni faśl-ı ħazānuñ   (YZ: 5017) 

 Lokmân Hekîm, “İnsanların çoğu derdine Lokmân olur. Maksatlarına ulaşmak ona 

kolay gelir” anlamındaki beyitte hastalıklara Ģifa bulmasıyla anılır: 
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Olur ħalķuñ çoġı derdine Loķmān 

Gelür taĥśįl-i maķśūd aña āsān   (YZ: 4455) 

 Kârûn, malının çokluğu dolayısıyla anılır. “Parlak inci gibi açık arttırmaya çıksam 

Kârûn‟un malı pahama yetişmezdi” anlamındaki beyitte Yûsuf‟un güzelliğinin pahası kar-

Ģısında Kârûn‟un hazineleri yetersiz gösterilmiĢtir: 

Mezād olsam miŝāl-i dürr-i meknūn 

YetiĢmezdi bahāma māl-ı Ķārūn   (YZ: 869) 

 Eserde cömertliğiyle meĢhur Hâtem-i Tâî‟nin de ismi geçer. “Babadan ve dededen 

padişahtır, cömertlikte Hâtem-i Tâî‟den üstündür” anlamındaki beyitte bunu görmek 

mümkündür: 

Seħāda Ĥātem-i Ŧaydan ziyāde 

Eban Ǿan ced emįr ü Ģāh-zāde   (YZ: 1469) 

 Ġskender-i Zülkarneyn, ölümsüzlük suyunu aramasıyla mesnevîye konu olur: 

Hemān Ġskender olur kāǿināta 

Aķar göñli anuñ āb-ı ĥayāta   (YZ: 3051) 

 İskender‟in, Yecüc ve Mecüc kavmine karĢı yaptığı setten, “Bu dünya Yecüc‟ün fit-

nesine benzer. Aşk ona İskender‟in Seddi olur” anlamındaki beyitte söz edilir: 

Bu dünyā fitne-i Yecūca beñzer 

Olur ǾıĢķ aña bir sedd-i Sikender   (YZ: 4230)  

 Çift kahramanlı aĢk hikâyelerinin kiĢileri de mesnevîye konu olur. Bu kiĢilerden 

Mecnûn ve Ferhâd, âĢık olmaları dolayısıyla anılırlar: 

Ki ǾāĢıķlar bu fürķat Ǿāleminde  

Ġder Mecnūn gibi adını zinde 

 

Gider dārü‟l-beķāya hem-çü Ferħād 

Śoñında ǾıĢķ ile ķor bir eyü ad   (YZ: 1451-1452) 

 Mecnûn‟un, uğruna büyük sıkıntıları göze aldığı kadın Leylâ da mesnevîde anılan 

kiĢiler arasındadır: 
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Bu Mecnūn kāsesine beñzer ancaķ 

Ki olmıĢ dest-i Leylādan iki Ģaķ   (YZ: 2166) 

 Kaf Dağı‟nda yaĢadığına inanılan efsanevî kuĢ Anka‟ya da yer verilir. Yahyâ, “Akıllı 

kimse Anka gibi kurbiyet kafında yalnız başına oturur” diyerek gerek Kaf Dağı‟ndan ge-

rekse Anka‟dan söz eder: 

ǾAnuñ kim Ǿaķlı vardur hem-çü ǾAnķā 

Oturur ķāf-ı ķurbiyyetde tenhā   (YZ: 2688) 

 Ġran‟ın mitolojik kahramanlarından zalim hükümdar Dahhâk, “Dahhâk‟ın kılıcının 

cevheri gibi saf âşığın yüzünün suyunun yaşıdır” anlamındaki beyitte mesnevîye konu olur: 

YaĢıdur āb-ı rūy-ı ǾāĢıķ-ı pāk 

Miŝāl-i gevher-i ĢemĢįr-i Đaĥĥāķ   (YZ: 1152) 

 İran‟ın meĢhur efsanevî kahramanı Rüstem ve Rüstem dolayısıyla babası Zâl, “Yeni 

bol elbiseyle gönlü rahat bir şekilde, adeta çadırdaki Zâl oğlu Rüstem gibi durur” anla-

mındaki beyitte anılır: 

Yeñi bol cāme ile fāriġu‟l-bāl 

Ŧurur çāderde gūyā Rüstem-i Zāl    (YZ: 2184) 

 Ġran hükümdarlarından ErdiĢir, kahramanlığı dolayısıyla Kanûnî‟ye karĢı mukayese 

unsuru olarak kullanılmıĢtır. ErdiĢir gibi bir kahraman, onun bir bakıĢı karĢısında toprağa 

düĢecek kadar zayıf gösterilmiĢtir: 

Eger Ģįrāne baķsa ErdiĢįre 

DüĢürür sāyeveĢ ħāk-i ĥaķįre   (YZ: 239) 

3.1.3.6. Mûsikî 

Yahyâ, mesnevîde mûsikî aletleriyle ilgili bazı değerlendirmeler ve onlardan yola çı-

karak birtakım benzetmeler yapmıĢtır. Burada tespit edilen bu unsurlar üzerinde durulacak-

tır. 

ġâir; ney, çeng ve kanunla ilgili bazı yorumlar yapar. “Neyin inlemeleri apaçık olma-

saydı, başkaları onu ele almazdı. Çeng çalan, bir an aşk damarını kımıldatsa, çeng onun 

elinden inler. Kanunun aşkı üstün geldiğinde çalgıcının parmağı yüzüne yapışır” anlamın-

daki beyitlerde Ģairin bu değerlendirmelerini görmek mümkündür: 
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Hüveydā olmasa nāyuñ fiġānı 

Ele almazlar idi iller anı 

 

Ķımıldatsa reg-i ǾıĢķını bir ān 

Ķılur çengį elinden çengi efġān 

 

Ķaçan ķānūnuñ olsa Ģevķı ġālib 

Yüzine yapıĢur engüĢt-i muŧrib   (YZ: 1632-1634) 

Zelîhâ‟nın düğününde çalınan mûsikî aletleri üzerinden çeĢitli benzetmeler yapan 

Ģâir, devrin müzik kültürüyle ilgili önemli bilgiler verir. Düğünde ney, davul, kös, çeng, 

santur, tambur, savaĢ davulu gibi mûsikî aletlerinin çalındığından söz eder: 

Nihāyetsüz iderdi neyler efġān 

Ŧabıllar Ģįr-i ġurrān-ı neyistān 

 

Ezel bedr-i tamām imiĢ naķāre 

Hilāl-i muǾciz itmiĢ anı iki pāre 

 

Cihānı ŧutdı çengįler śadāsı 

Göke irdi muġannįler nevāsı 

 

Girįbānını çāk itmekde śantūr 

Ġñilder yatur il içinde ŧanbūr 

 

Gürülder raǾd gibi kūs-ı ĥarbį 

Getürür cūĢa ĥāl ehlini đarbı   (YZ: 2223-2227) 

 Zelîhâ‟nın düğünündeki çeng ve santur sesleri Ģarkı seslerine karıĢır. “Birçok yerde 

çeng ve santür çalınır. Herkes sevinçlidir. Kiminin okuyup kiminin makam tutmasından 

dünyaya acayip bir velvele düşer” anlamındaki beyitler bunun göstergesidir: 

Niçe yirden çalınur çeng ü śantūr 

Cihān ħandān u Ǿālem cümle mesrūr 

 

ǾAcāǿib velvele düĢdi cihāna 

Kimi oķur kimi ırlar terāne   (YZ: 2151-2152) 

 Zelîhâ‟nın dert çekmekten sararan benzini, saza benzeten Yahyâ, “Bu yuvanın söyle-

yicisi oldu. Benzi sararıp saza döndü” der: 

Olup gūyāsı iĢbu āĢiyānuñ 

Śarardı sāza döndi beñzi anuñ   (YZ: 4403) 
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3.1.3.7. Müstensihle Ġlgili Değerlendirme 

Yahyâ, diğer mesnevîlerinde olduğu gibi burada da kâtiple ilgili birtakım değerlen-

dirmeler yapar. Yorumlarına kötü kâtipten yakınarak baĢlar. Harfleri doğru yazamayan, 

yazıyı harap hâle getiren, hatası doğrusundan çok olan, yazarken baĢka Ģeyler düĢündü-

ğünden yanlıĢ yazan, düzgün yazı yazmayı bilmediği hâlde yazmaktan da hiç vazgeçmeyen 

bu kâtipten dert yanar: 

ġikāyet eylerin nā-dān elinden  

Bu gülĢen pāymāl olur dilinden 

 

Oķursa aġzı yaķıĢmaz kelāma 

Yazarsa bāǾiŝ olur inhidāma 

 

Elif egri elinden ŧoġrı çıķmaz 

Ħaŧāsı yañlıĢı çoķ sıĥĥati az 

 

PerįĢān ħaŧ yazar destinde ħāme 

  Döner zaġ izlerine destinde nāme 

 
Śaĥįĥ ü sālim itmez üç ĥurūfı 

Ne nesħ olur anuñ ħaŧŧı ne kūfį 

 
Gözi yazıda vü göñli yabanda 

Vücūdı yirde fikri āsumānda 

 

Yazıdan eylemez bunlar ferāġat 

Meger Allāhdan ola Ǿināyet   (YZ: 5152-5158) 

 Kötü kâtibi eleĢtiren Ģâir, eserini özenerek yazan kâtibe dua eder. Onun güzel yazısı 

etrafında birtakım benzetmeler yapar: 

Eli var olsun ol merdüñ ǾAlįvār 

Ki destinde anuñ ħaŧŧ-ı celį var 

 
Her iki mısraǾı yazar berāber 

Olur Ģehbāz-ı nažma iki Ģehper 

 

Bu resme yazduġı yazı müretteb 

Cinānuñ sebzezārına döner hep 

 

Elinüñ gölgesi gibi nigāruñ 

ǾUlüvv-i ķadri var ol sebzezāruñ 

 
Olur mįmi miŝāl-i kākül-i yār 

Görinen cįmi gūyā zülf-i dildār 
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Döner her medd-i memdūd ebr-i āha 

ĶonulmıĢ noķŧalar ħāl-i siyāha 

 

Elif yazsa olur bir serv-i bālā 

Hilāle beñzer anuñ çekdügi rā 

 

Döner çeĢm-i ĥabįbe Ǿayn-ı śādı 

Laŧįf olur beyāżı vü sevādı 

 

Olur śaĥn-ı kelāma yazduġı lām 

Miŝāl-i sünbül-i yār-ı dil-ārām 

 

Suŧūr-ı nažmı gūyā resm-i ĢemĢįr 

Elif nūnuñ miŝāli ķavs ile tįr   (YZ: 5159-5168) 

3.1.4. Yûsuf ve Zelîhâ’nın Dil ve Üslûp Ġncelemesi 

 Burada mesnevînin baĢlıklarında, giriĢinde ve asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde 

tercih edilen dil özellikleri, kullanılan tamlamalar, Eski Anadolu Türkçesine ait kelime ve 

ekler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ibareler, edebî sanatlar, dua ve 

beddualar, konuĢma diline yakın içten ifadeler, gözlemler ve tasvirler üzerinde durulacak-

tır. 

 Asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm sade ve açık bir dille kaleme alınmıĢtır. ġâir eserin-

de samîmî bir üslûp kullanmıĢtır. ġâirin konuĢma diline yakın içten ifadelere yer vermesi, 

düĢüncelerini tabiattan edindiği gözlemlerle desteklemesi, atasözü ve deyimlerden fayda-

lanması mesnevîye mahallî bir renk katmıĢtır. GiriĢ de sade bir dille kaleme alınmıĢtır fa-

kat asıl hikâyenin anlatıldığı bölüme oranla giriĢte kısmen daha ağır bir dil kullanılmıĢtır. 

BaĢlıklarda da sade ve açık bir dil kullanılmıĢtır. Mesnevîde ikili Farsça tamlamalara sıkça 

yer verilmiĢtir. 

Yahyâ, Yûsuf ve Zelîhâ‟yı kaleme alırken hiçbir Ģekilde baĢka bir eseri tercüme et-

memiĢtir. ġâir, doğu edebiyatlarında kullanılan ortak bir malzemeyi -Yûsuf ve Zelîhâ kıs-

sasını- kendi hayal süzgecinden geçirerek yeniden kurmaca âleme taĢımıĢtır:  

Bu teǿlįf-i laŧįf ü dürr-i maǾnā 

Ħayāl-i ħāśum oldı ekŝeriyyā 

 

YaķıĢmaz terceme bu dāstāna 

Öli ĥalvāsını almam dehāna 

 

MaǾānį mevc ururken baĥr-i dilden 

MetāǾ-ı ġayra dellāl olmadum ben   (YZ: 5169-5171) 
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Mesnevîde Eski Anadolu Türkçesine ait çok sayıda kelimeye rastlanır. Örneğin; ön-

ce, ilk önce, daha önce, ileri anlamlarına gelen “öñürdi” (Dilçin, 1983: 169) kelimesine, 

“İlk önce şerefli aşka sahip ol. Güzelleşen, güzele ulaşır” anlamındaki beyitte yer verilmiĢ-

tir: 

Öñürdi mālik ol ǾıĢķ-ı Ģerįfe 

Leŧāfet kesb iden irdi laŧįfe   (YZ: 176) 

Nerede, nereye anlamlarına gelen “ķanda” (Dilçin, 1983: 124) kelimesine, “ „Ey 

Ken„ân‟ın ihtiyarı, neredesin, gel‟ dedi. Ayrılık derdi çok müşkilleşti” anlamındaki beyitte 

yer verilmiĢtir: 

Didi gel ķandasın ey pįr-i KenǾān 

Ziyāde müĢkil oldı derd-i hicrān   (YZ: 822) 

Mesnevîde Eski Anadolu Türkçesinin ekleri kullanılarak oluĢturulmuĢ kelimelere de 

rastlamak mümkündür. Örneğin gelecek zaman anlamını veren -iser ekine (Gülsevin, 1997: 

100), “İşin sonunda neler olacağını bilseydin, perde arkasında neler olduğunu görseydin” 

anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Bileydüñ ne olısar āħir-i kār 

Göreydüñ perde ardında neler var    (YZ: 694) 

Ġkinci tekil Ģahıs emir ekine (-gıl, -gil) (Gülsevin, 1997: 105), “Ey dinî emirlere uyan 

oğlum, uyanık ol Allâh seni cennete davet ediyor” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Didi ey śāliĥ oġlum olġıl āgāh 

Seni Firdevse daǾvet eyler Allāh   (YZ: 2877) 

Mesnevîde dil yönünden öne çıkan özelliklerden biri de Ģâirin kullandığı atasözü ve 

deyimlerdir. Örneğin, “Son pişmanlık fayda vermez” atasözüne, “Son pişmanlık fayda et-

mez. Acısı ölünceye kadar yürekten gitmez atasözüdür” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Meŝeldür śoñ peĢįmān aśśı itmez 

Yürekden acısı ölince gitmez   (YZ: 782) 

“Eden, bulur” atasözüne, “Sakın zulüm ve eziyete meyletme. „Eden bulur‟ atasözü-

dür. Gafil olma” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 



250 
 

 
 

 

Śaķın žulm ü cefāya māǿil olma 

İden bulur meŝeldür ġāfil olma   (YZ: 1083) 

 “Saçını süpürge etmek” deyimine, “O gül yüzlü güzel salınarak gelse yolunda saçını 

süpürge ederdi” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Śalınup gelse ol gül yüzlü maĥbūb  

Yolında śaçını eylerdi cārūb   (YZ: 2517) 

 “Ağzının tadını bilmek” deyimine, “Aşk şarabıyla yıkılmayan kişi, dünyada ağzının 

tadını bilmez” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

ġarāb-ı ǾıĢķ ile ol kim yıķılmaz 

Cihānda aġzınuñ dadını bilmez   (YZ: 1444) 

Atasözü ve deyimlerin yanı sıra âyet ve hadîs iktibasları ile Arapça ibareler de Ģâirin 

üslûbunu belirlemeye yardımcı olur.  

 Kâf sûresinin otuzuncu âyetinden kısmî aktarılan, “Dervişi eğilmiş bir dal yapar. 

Onu „Daha var mı‟ hazinesine yöneltir” (Kur‟an 30/50) anlamındaki beyit aĢağıdadır:  

Ġder dervįĢi bir dāl-i ħāmįde 

Yöneldür devlet-i hel min mezįde   (YZ: 1448) 

“Hayırlı işlerde acele ediniz” hadîsine, “İhsan et, hayırlı işi erteleme. Yıkılmış gön-

lümü tamir et” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Kerem ķıl eyleme ħayr iĢi teǿħįr 

YıķılmıĢ ħāŧırumuz eyle taǾmįr   (YZ: 3406) 

ġâir, zaman zaman beyit içinde Arapça ibarelere de yer verebilmektedir. “Yeyip içip 

eğlenmeyi anmak, yapmanın yarısıdır” anlamındaki beyit bunlardan biridir: 

Viśālüñ ķıśśasından vir ħaberler 

Ki źikrü‟l-Ǿayş nıśfü‟l-Ǿayş dirler   (YZ: 3482) 

Mesnevî her ne kadar aĢk konusu etrafında Ģekillense de, Ģâirin hedefinde okuru 

eğitme düĢüncesi vardır. Bu sebeple mesnevîsinde anlaĢılırlığı öne çıkaran Yahyâ, kendisi-
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ne bu konuda yardımcı olacak edebî sanatlara baĢvurur. Mesnevîde en sık kullanılan edebî 

sanatlar; teĢbîh, telmîh, isti„âre, tezâd ve teĢhîstir.  

Mesnevîsinde çok sayıda teĢbîhe yer veren Ģâirin, en dikkat çekici teĢbîh örneklerini 

kendi Ģiiriyle ilgili yaptığı benzetmeler oluĢturur. Hakîkî îmânı elde etmek isteyen Yahyâ, 

îmân nûrunu mesnevî kiĢisi Yûsuf‟a, gönlü de Yûsuf‟un atıldığı zindana benzetir: 

Žuhūr itsün göñülde nūr-ı įmān 

ġeref bulsun bu Yūsufla bu zindān   (YZ: 18) 

Eserinin Yûsuf peygamber kadar güzel olduğunu düĢünen Ģâir, onu güzelliğini her-

kese göstermeyen peçeli bir güzele teĢbîh eder:  

Bu dāǾįnüñ kitāb-ı müsteŧābı 

ġu dilberdür ki var yüzde niķābı 

 

Açılmaz söylemez nādāna aślā 

ǾAvāma eylemez meyl ü mahābā 

 

Baśįretden Ģu göz kim ola ħālį 

Göremez dilber-i Yūsuf-cemāli   (YZ: 5126-5128) 

 Mısır‟ın güzelliklerinden söz eden Ģâir, Ģehrin düzenini o kadar beğenir ki evlerin 

düzenli diziliĢini, kenarına Nîl Nehri‟nin cetvel çektiği güzel bir dîvâna benzetir: 

Büyūtu biri biri üzre gūyā 

Niçe beyt ile bir divān-ı raǾnā 

 

Zihį dįvān-ı zįbā vü mükemmel 

Kenārına çeküpdür Nįl cedvel   (YZ: 304-305) 

Mesnevîsinin genelini teĢbîhlerle ören anlatıcı, telmîh örneklerine de sıkça yer verir. 

Rüyasında Yûsuf‟u gören Zelîhâ, ona nerede olduğunu sorar. Onun mekânını, gök tabaka-

larına yükseltilen Hz. Îsâ‟nın makamı gibi yüksek bulur: 

Felek midür senüñ śırça sarāyuñ 

Ora mıdur Mesįĥā gibi cāyuñ   (YZ: 1979) 

 Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u elde edebilmek için yaptığı hileye ĢaĢırmayan anlatıcı, ġeyh 

San‟an‟ın sevdiği kadın için din değiĢtirerek domuz çobanlığı yapmasını hatırlatır:  
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ǾAceb olmaz bu deñlü rāy-ı tezvįr 

Ġder ǾıĢķ Ǿādemi çobān-ı ħınzįr   (YZ: 2718) 

ġâir, mesnevîde açık ist„iâre örneklerine de çokça yer verir. “O kuyunun suyuna doğ-

ru aktılar. O ay yüzlüyü azarlayarak çağırdılar” anlamındaki beyitte kendisine benzetilen 

ay, benzeyen de Yûsuf olmasına rağmen sadece kendisine benzetilen unsura yer verilerek 

açık ist„iâre yapılmıĢtır: 

Revāne oldılar ol sūy-ı çāha 

Çaġırdılar Ǿitāb ile o māha    (YZ: 1215) 

Yûsuf‟u Hüma‟ya benzeten Ģâir, Yûsuf‟un adını zikretmeyerek açık ist„iâre yapar: 

Zelįħā vaśl-ı yāra ķıldı iķdām 

Bu ħāne ol hümāya olmadı dām   (YZ: 3705) 

 “Yedi gam dargeçidinden kurtuldu. Elemden kurtularak hidâyet buldu” anlamındaki 

beyitte Ģâir, yedi evi yedi dargeçide benzettiği hâlde benzeyen unsur olan evlerden hiç söz 

etmeyerek açık ist„iâre yapmıĢtır: 

Ħalāś oldı yedi derbend-i ġamdan  

Hidāyet buldı ķurtuldı elemden   (YZ: 3827) 

Tezâd da mesnevîde sık rastlanan edebî sanatlar arasındadır. “Celâl içinde cemâli 

seyret. Ayrılık aynasında kavuşmayı gör. Cefâdan hatırına gam gelmese, insan kavuşmanın 

lezzetini duymazdı” anlamındaki beyitlerde Ya‘kûb‟un Yûsuf‟tan ayrılmasındaki hikmet-

lerden söz eden anlatıcı, görünüĢteki sıkıntılı bu hâlin derinliğindeki güzelliklere dikkat 

çeker: 

Celāl içinde seyr eyle cemāli 

Firāk āyįnesinde gör viśāli 

 

Cefādan ħāŧırına irmese ġam 

Vefānuñ lezzetin ŧuymazdı ādem   (YZ: 1104-1105)  

 Mesnevîde yer yer insan dıĢındaki varlıklara kiĢilik verme olarak bilinen teĢhîs ör-

neklerine de rastlanır. Yahyâ, “Feleklerin bu dertten başı dönerdi. Yeni ay bu elemden iki 

büklüm oldu. Sular ağlar, dağ ve vadiler inler. Hepsinin isteği kavuşma eğlencesidir” diye-

rek tabiattaki birtakım varlıklara insanî özellikler verir: 
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BaĢı çegzinür eflāküñ bu ġamdan 

Dü-tā oldı meh-i nev bu elemden 

 

Śular aġlar iñilder kūh u vādį   

Ķamunuñ Ǿālem-i vuślat murādı   (YZ: 348-349) 

Mesnevîde hem kiĢilerin hem de Ģâirin yaptığı dualara rastlamak mümkündür. Örne-

ğin Ģâir, mi‘râc hadisesini anlattıktan sonra Allâh‟a kavuĢabilmek için dua eder: 

Bi-ĥaķķ-ı mažhar-ı Ŧā- Hā vü Yā-Sįn 

Bi-ĥaķķ-ı Ǿizzet-i ħatmü‟n-nebiyyįn  

 
Bu Yaĥyā bendeñi ey Ĥayy u Ķayyūm 

Viśālüñ Ǿāleminden ķılma maĥrūm    (YZ: 231-232) 

Zelîhâ, hak dini kabul ettikten sonra Allâh‟a dua eder. “Ey herkesin isteklerini yerine 

getiren ve kendisine secde edilen Rabb‟im, senden başka kimse mabud olamaz. Bu körün 

gözünü nûrlandır. Onu sevgiliye kavuşturarak sevindir” anlamındaki beyitlerde, bu duanın 

bir bölümünü görmek mümkündür: 

Didi ey Ķādiye‟l ĥācāt u mescūd 

Degüldür kimse sende ġayrı maǾbūd 

 
Bu aǾmā Ǿaynını pür-nūr eyle 

Sevindür vaśl ile mesrūr eyle   (YZ: 4485-4486) 

Mesnevîde hikâye kiĢilerinin yaptıkları beddualar da dikkat çeker. Örneğin kervan-

daki adam tarafından Ģiddet gören Yûsuf, ona beddua eder. “Bu fakiri aşağılık kimselerin 

ayakları altında bırakma. Bana zulmedenden hakkımı al” anlamındaki beyit Yûsuf‟un bu 

bedduasını ortaya koyar: 

Faķįri ķılma her evbāĢa pāmāl 

Baña žulm eyleyenden ĥaķķumı al   (YZ: 1285) 

KiĢilerin yanı sıra anlatıcının kendisi de beddua edebilmektedir. KardeĢlerin Yûsuf‟a 

zulmetmeleri üzerine olaya dâhil olan Ģâir anlatıcı, onlara beddua eder: 

Çınār-āsā ķurusun dest-i žālim 

Ki rencįde ider mažlūmı dāyim   (YZ: 758) 

Yahyâ hayranlık ve ĢaĢkınlıkla karıĢık duygularını dile getirirken zaman zaman Allâh 

Allâh ifadesini kullanır. “Allâh Allâh, bu hâl nasıl bir hâldir? Sevgi ve muhabbet yol göste-
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rici mürşid olur. Allâh Allâh, bu kudret nasıl bir kudrettir ki yok olan dünyayı ansızın var 

eder” anlamındaki beyitler Ģâirin bu tercihini yansıtır: 

Ne ĥāletdür bu ĥālet Allāh Allāh 

Olur mihr ü maĥabbet mürĢid-i rāh   (YZ: 1753) 

 
Ne ķudretdür bu ķudret Allāh Allāh  

Yoġ iken var ide dünyāyı nāgāh   (YZ: 62) 

Mesnevîde samîmî bir üslûp kullanan Yahyâ, zaman zaman bu samîmîyeti o kadar 

arttırır ki Ģâirin hemen karĢımızda olduğu sanılır. Günâhlarından dolayı piĢmanlık duyan 

Ģâirin bu hâlini Allâh‟a arzettiği, “Gönül haylaz, ömür ise kısa. Günâhım çoktur ah estağfi-

ru‟llâh” anlamındaki beyit bu samîmîyeti ortaya koyar: 

Göñül ehl-i hevā Ǿömr ise kūtāh 

Günāhum çoķdur āh estaġfiru‟llāh   (YZ: 56) 

 Yûsuf köle olarak satıĢa çıkarıldığında, onu satın almak isteyen ihtiyar kadınla konu-

Ģanların üslûbu konuĢma diline o kadar yakındır ki okuyucu kendisinin de pazarda onlar 

içinde olduğu hissine kapılır: 

Sözini diñlediler acıdılar  

Yazuķ saña bunamıĢsın didiler 

 

Be-hey ġāfil senüñ ne ķudretüñ var 

Olursın Yūsufa yaǾnį ħarįdār   (YZ: 2295-2296) 

 Sabah rüzgârından yardım dileyen Zelîhâ‟nın yakarıĢlarında da bu samîmîyeti görü-

rüz. “Bu derdi Kaf Dağı‟nın tepesi çekemezdi. Artık ölçüyü aştı, yeter insaf insaf” anlamın-

daki beyit, Zelîhâ‟nın içten bir Ģekilde yakarıĢını ortaya koyar: 

Çekemezdi bu derdi ķulle-i Ķāf 

Oran oldı yiter inśāf inśāf    (YZ: 1903) 

 Yûsuf‟a kavuĢamamanın acısıyla kendi kendine kızan Zelîhâ‟nın konuĢmalarında 

hüzün dolu bir içtenlik vardır. “Kendine ve dünya halkına belâsın. İnsafa gel, uslan, utan” 

anlamındaki beyitte bu samîmîyeti hissederiz: 

Belāsın kendüñe ħalķ-ı cihāna 

Gel e inśāfa uślan a utan a    (YZ: 3092) 
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Mesnevîde Ģâirin zaman zaman araya girerek yaptığı hüzün dolu yorumlar, eseri 

duygusal bir atmosfere bürür. Örneğin Mâlik‟in, Yûsuf‟u azize satması üzerine araya giren 

anlatıcı, sevgili ve malın hiçbir zaman bir tutulamayacağı yorumunu yapar: 

Ocaġa batsun ol māl-ı firāvān 

Cemādāt ile cān olur mı yeksān   (YZ: 2458) 

Ya‘kûb‟un öldüğüne inandırılan Yûsuf‟un elemli konuĢmalarının arasına giren anla-

tıcı, dünyada mutluluk olmadığı yorumunu yapar: 

Ħarāb-ābād-ı dehrüñ Ģenligi yoķ 

Ġamı ĥadden ziyāde ġuśśası çoķ   (YZ: 2740) 

Mesnevînin dil yönünden ayırıcı en önemli noktalarından biri de Ģâirin, fikirlerini ta-

biattan edindiği gözlemlerle desteklemesidir. Örneğin Yûsuf‟u köle olarak satan kardeĢler 

Yûsuf‟un konuĢmaları üzerine gözlerinden bulutlar gibi yaĢ dökerler: 

Bulutlar gibi gözden dökdiler yaĢ 

Fiġān ile aĢaġa śaldılar baĢ   (YZ: 1244) 

Hizmetçi kızları îmâna davet eden Yûsuf, heveslerine uyan kiĢilerin, saman çöpü gibi 

belâ çukuruna düĢeceklerini söyler: 

Śaman çūbı gibi uyan hevāya 

DüĢer bir ħufre-i derd ü belāya   (YZ: 3468) 

Mumla dertleĢen Zelîhâ, mumun ateĢini, ölüm yatağındaki hastanın baĢındaki yüksek 

ateĢe benzetir. Ayrıca onu nefesi kesilmiĢ âĢık gibi görür: 

Yanar baĢuñ ölümlü ħasta gibi 

Ŧurursın ǾāĢıķ-ı dem-beste gibi   (YZ: 3504) 

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u seyretmek için sarayının eyvanına çıkması duman gibi yüksel-

meye, döktüğü gözyaĢları da ırmağa benzetilmiĢtir:  

Ol eyvāna çıķardı dūd gibi  

Aķardı gözi yaĢı rūd gibi    (YZ: 4204) 

Mesnevîdeki tasvirler de Ģâirin üslûbuyla ilgili önemli ipuçları verir. Gerek mes-

nevînin mekânı gerekse zamanı tahlil edilirken tasvir konusu üzerinde ayrıntılı durulacak-
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tır. Özet olarak belirtmek gerekirse, kiĢi tasvirleri çoğunlukla kahramanların idealize edil-

mesi sûretiyle yapılır, dolayısıyla onları gerçekçi bir Ģekilde yansıtmaktan uzaktır. Tasvir-

lerin büyük çoğunluğunu tabiat tasvirleri oluĢturur. Tabiat ve mekân tasvirleri anlatılacak 

olaya uygun zemin hazırlama düĢüncesiyle yapılabildiği gibi, kiĢilerin psikolojik hâllerini 

yansıtma gayesiyle de yapılabilmektedir. ġâir, mekânı çoğu zaman kiĢilerin rûh hâlleriyle 

aynı yönde çizer. Tabiat ve mekân tasvirlerindeki değiĢimler, içinde olayların nasıl ilerle-

yeceğiyle ilgili iĢaretleri barındırır.  

3.1.5. Yûsuf ve Zelîhâ’nın Bölümleri ve Özetleri 

Yûsuf ve Zelîhâ, genel hatlarıyla mukaddime, asıl hikâye ve hâtimeden oluĢur. Eserin 

giriĢi münâcât, Allâh‟ın kuvvet ve kudretine övgü, na‘t, mi‘râc, Kanûnî Sultân Süleymân‟a 

övgü, eserin yazılıĢ sebebi bölümleri ve aĢkın fazîletinin anlatıldığı bölümden oluĢur. 

Büyük oranda Zelîhâ‟nın ızdırap dolu aĢk macerasını konu edinen asıl hikâyenin an-

latıldığı bölüm, çeĢitli baĢlıklar altında sıralanır. Eser, elli yedi beyitlik hâtimeyle sonlanır. 

3.1.5.1. Münâcât
120

 

Yûsuf ve Zelîhâ‟nın ilk altmıĢ bir beyti, münâcâta ayrılmıĢtır. Eserine Allâh‟a yalva-

rarak baĢlayan Yahyâ, Allâh‟tan aĢk talebinde bulunur. O, geçici güzelliklere bağlanmak 

istemez. Muhabbeti Yûsuf‟a, gönlünü Hz. Ya‘kûb‟un Külbe-i ahzân‟ına benzeten Ģâir, 

gönlünün muhabbetle aydınlanması için dua eder. Zelîhâ‟nın aĢk hikâyesini ve sırlarını 

yazmanın zamanı gelmiĢtir. Gönle îmânın nûru dolmalı, gönül zindanı Yûsuf‟la Ģereflen-

melidir.  

Yahyâ mahĢerde Yûsuf‟un güzelliğinin kendisine Ģefaatçi olması için dua eder. 

Allâh‟tan Ģiirinin Yûsuf gibi güzel olmasını, gönül kuyusundan söz Yûsuf‟unu çıkarmasını, 

her beytinin, Beyt-i ahzân olmasını ister. Bu beyitleri okuyanların ağlayıp inlemelerini, 

nazmının irfân sahiplerini düĢündürmesini, her vakasının hayır ile tabir edilmesini arzular. 

Eserini bir büyüğe sunmanın Ģerefiyle müĢerref olmayı umut eder.  

Günâh iĢlemekte ileri, ibâdet etmede geri olduğunu söyleyen Yahyâ, Allâh‟ın affedi-

ciliğine sığınır. Kendisini doğru yola iletmesi, dine bağlı kılması, gaflette bırakmaması, 

                                                           
120

 Bu baĢlık tarafımızdan buraya ilave edilmiĢtir. Eserin baĢlangıcında yer alan baĢlık Ģudur: “Hāzā kitāb-ı 

Yūsuf u Zelįħā teǿlįf-i merĥūm ĢāǾir Yaĥyā” (ÇavuĢoğlu, 1977: 1). 
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Ģüphelerden kurtarması, marifet mertebesinin en yükseğine çıkarması için Allâh‟a dua 

eder. 

3.1.5.2. Allâh’ın Kuvvet ve Kudretine Övgü
121

 

122. beyte kadar devam eden bu manzumede, Ģâir Allâh‟ın dünyayı yoktan var ediĢi 

karĢısındaki hayranlığını dile getirir. Dünya ve ahireti, Allâh‟ın güzelliğini gösteren Ģeffaf 

birer perde görür. Bütün yaratılanlar Allâh‟ı bilme konusunda ĢaĢkındır. Sonradan yaratılan 

varlıklar, ezelî ve ebedî olan Allâh‟ı hakkıyla bilemez. ġâir, buna rağmen insanı Allâh‟ı 

tanımaya davet eder. 

Yahyâ, basit topraktan yaratılan insanın marifetle donatılması karĢısında yaĢadığı 

ĢaĢkınlığı dile getirir. Ġnsan vücûdunun mükemmel bir Ģekilde yaratıldığını ifade ederek 

insanın vücûdundaki azaların kıymetine değinir. Ġnsan cismi acayip bir tılsım gibidir. 

Kâinattaki her Ģey insanda da bulunur. Binlerce gizli hazinenin mevcut olduğu insan vü-

cûdunda, özellikle ilâhî isimlerin sırları da barınır. Kuluna bunca vasfı veren Allâh‟ın kud-

reti karĢısında hayranlığını dile getiren Ģâir, kendini onu vasfetmekten aciz görür.  

3.1.5.3. Na‘t
122

  

Mesnevînin 123-174. beyitleri arasında na‘t bölümüne yer verilir. Hz. Muhammed 

Allâh‟a ulaĢma yolundakilerin yol göstericisi, insan neslinin en mükemmeli, âlemin yaratı-

lıĢının özüdür. O, diğer peygamberlere üstünlüğü, Kur‟an‟ın manalarıyla insanlığı aydın-

latması, zayıf ve çaresizlere yardım etmesi, dertli ve garipleri esirgemesi, kimsesiz ve ta-

lihsizlere arkadaĢ olması, kanaatkârlık ve Allâh‟a ibâdette en ileri olması vb. yönleriyle ön 

plana çıkar. Herkes onun lütfunun esiridir, güneĢ ve ay onun nûruna muhtaçtır. MahĢer 

günü ümmetini altında toplayacağı bayrak, ümmetine kurtuluĢ vesilesi olacaktır. O, 

Allâh‟ın sevgilisi, âlemlerin göz bebeğidir. 

Hz. Muhammed‟in mucizelerine de değinen Ģâir, onun savaĢta bir avuç toprak atma-

sıyla düĢmanın gözünü kör etmesi, parmağıyla ayı ikiye bölmesi, parmaklarından çeĢmeler 

gibi su akıtması, taĢların avucunda zikretmesi gibi mucizelerini sıralar. 

                                                           
121

 BaĢlık: “Ķudret ü Ǿažamet ü celāl ü Ǿizzet ü ĥikmet-i Ħudā-yı źü’l-celālden deñizden ķatre güneĢden 

źerre beyān ve Ǿayān olunur celle celālüh ve Ǿamme nevālüh” (ÇavuĢoğlu, 1977: 3). 
122

 BaĢlık: “NaǾt-i seyyidü’s-sādāt ve senedü’l-mevcūdāt Ǿaleyhi efđali’ś-śalavāt” (ÇavuĢoğlu, 1977: 5). 
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3.1.5.4. Mi‘râc
123

 

175. beyitle mi‘râc bölümüne baĢlayan Ģâir, bu bölümü 235. beyitle sonlandırır. 

Yahyâ, bölümün baĢında aĢkla ilgili yorumlar yapar. Hz. Muhammed‟in, Allâh‟ın yüzünü 

seyretmesine Allâh‟a olan aĢkı vesile olmuĢtur. 

Karanlık bir gecede Cebrâ’îl, Burâk‟ı alarak aceleyle Hz. Muhammed‟in yanına ge-

lir. Hz. Muhammed‟in Burâk‟a binmesiyle, Burâk göğün menzillerine yükselmeye baĢlar. 

Hz. Muhammed nereyi düĢünürse Burâk, onu anında oraya ulaĢtırır. Hemen Mescid-i 

Aksâ‟ya varan Hz. Muhammed; peygamberler, velîler ve asfiyâ ordusuna imâm olur.  

Gökteki tüm varlıklar mutluluk içinde, Hz. Muhammed‟in geliĢini bekler. Semada 

açık bir Ģekilde “GeliĢin hayırlı olsun” sesleri yükselir.  

Madde âlemini geride bırakarak yedi kat gökyüzüne çıkan Hz. Muhammed, gökyü-

zünün kubbelerini süsler. Dokuz kat gök perdelerini bir bir açar. O kadar yükseğe çıkar ki 

dünya ile iliĢkisi tamamen kesilir. ArĢı bile geride bırakır. AtılmıĢ ok gibi Sidre ağacının 

baĢını da aĢan Hz. Muhammed, Allâh‟a kavuĢur. Allâh‟ın zâtı onda tecellî eder. Murâdına 

eren Hz. Muhammed, alçak gönüllülük göstererek yeryüzüne iner. Sahabelerine mi‘râcı 

anlatarak onları sevindirir.  

3.1.5.5. Kanûnî Sultân Süleymân’a Övgü
124

 

Mesnevînin 236-281. beyitleri arasında devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Süleymân 

övülür. Her zaman baĢarılı ve üstün olan Kanûnî, harp meydanlarının önderidir. Cömertlik-

te de çok ileri olan padiĢah; adaletin dostu, zulmün düĢmanıdır. Adaletli olmasından dolayı 

onun devrinde zulmün adı bile unutulup gitmiĢtir. Zamanın rahmeti ve her diyarın saadeti 

olan padiĢahın ecdâdı, fazîletli ve takva sahibi kiĢilerdir. Onun her hükmü hikmetli, her 

emri ibretlidir. 

 PadiĢahın bayrakları, onun güç ve otoritesini gösterir. Her bayrağının bir anlamı 

vardır. Her fende üstün olan padiĢahın dili hikmet sırlarının tercümanı, ağzı ise vahdet sır-

larının mahzenidir. GeniĢ gönüllü, güzel huylu ve konuĢkandır. Her yönüyle Allâh‟a teslim 

olmuĢtur.  

                                                           
123

 BaĢlık: “MiǾrāc-ı efđalüǾl-maħlūķāt ve ekmelü’l-mevcūdātdur Ǿaleyhi’s-selāmü ve’l-ikrām ilā yev-

mi’l-ķıyām” (ÇavuĢoğlu, 1977: 7). 
124

 BaĢlık: “Ħalįfetü’z-zamān sulŧān Süleymān Ħān ĥażretlerinüñ vaśfıdur hullide hılāfetühu ve übbide 

devletühu ilā yevmi’d-dįn āmįn yā muǾįn” (ÇavuĢoğlu, 1977: 9). 
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3.1.5.6. Eserin YazılıĢ Sebebi
125

 

282. beyitle baĢlayan bu bölüm, 331. beyte kadar devam eder. Genç yaĢta âĢık olan 

Ģâir aĢk derdiyle periĢan bir hâle gelir. Memleketini terk ederek ġâm‟a gider. ġâm‟da gü-

zeller çok olmasına rağmen Ģâir, orada da teselli bulamaz. Bu kez de Ken„ân‟a giderek bir 

yıl Külbe-i ahzân‟da kalır. Zaman zaman kendisini Ya‘kûb‟un yerine koyarak dertli dertli 

Yûsuf‟u arar. Ayrılık acısına dayanamayan Yahyâ, feryat ve figân ile Mısır‟a varır.  

Mısır‟ı çok güzel bulan Ģâir, buradan itibaren Mısır‟ı anlatmaya baĢlar: Evleri birbi-

rinin üzerinde duruyor gibi kat kat olan Ģehir, kenarına Nîl Nehri‟nin cetvel çektiği evleriy-

le süslü ve mükemmel bir dîvâna benzer. Büyük bir Ģehir olan Mısır‟ın temeli felekler gibi 

sağlamdır. Her binasının eĢsizliği herkesçe kabul edilir.  

Sayısız deve sakası Ģehrin içinde yağmur bulutu gibi dolaĢır. Temcit (sabah namazı 

vaktinden evvel minarelerde belli makamlarda söylenen Arapça niyaz ilâhîsi) sesleri halkın 

uyumasına meydan vermeyip onların Ģevkini her daim taze tutar. Güler yüzlü insanlarla 

dolu olan bu Ģehrin her köĢesinde güzel hikâyeler anlatan sohbet arkadaĢları bulunur. Gü-

zel yüzlü yiğitler, at seyrine gider, at koĢtururlar.  

Her sokaktan, dost düĢman herkes, Nîl Nehri‟ne akar. ġâir, gençlerin soyunarak suya 

girmelerini de çeĢitli benzetmelerden faydalanarak anlatır. Orada sevgili, herkes tarafından 

seyredilir. ÂĢıklar nilüfer gibi sürekli suyun içindedir. Ay yüzlü güzellerin siyah kölelerle 

yürüdüklerine değinen Ģâir, dostlardan ve güzellerden meydana gelen bu topluluğu çok 

kalabalık bulur. Yûsuf‟u hatırlatan bu Ģehir, kendisinin aĢk ızdırabını dile getirmesine se-

bep olur. Yûsuf ve Zelîhâ‟nın bütün bölümleri hakkında bilgi verdiğini, bu hikâyenin bir 

dertleĢme olduğunu, deli gönlünün bundan hisse aldığını belirtir. 

3.1.5.7. AĢkın Fazîleti
126

 

Bu bölüm, mesnevînin 332-362. beyitleri arasında yer alır. Ġnsan gönlünü bir aynaya 

benzeten Ģâir, bu aynanın temiz ve parlak olması durumunda oraya Allâh aĢkının yansıya-

cağını, bu aĢkın dıĢa yansıyarak beden sarayını tamamen aydınlatacağını düĢünür. Muhab-

bet ham kiĢiyi olgunlaĢtırır, ama câhil insanın gözleri bunu göremez. Bu gamdan feleklerin 

baĢı dönmüĢ, yeni ay bu dertten iki büklüm olmuĢtur. Herkesin isteğinin kavuĢma olduğu-

nu belirten Ģâir, suların bu dertle ağladığını, dağ ve vadilerin bu dertle inlediğini ifade eder. 
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 BaĢlık: “Sebeb-i teǿlįf” (ÇavuĢoğlu, 1977: 11). 
126

 BaĢlık: “Fażįlet-i ĥālet-i ǾıĢķ-ı maĥabbet-ĢiǾār u miĥnet-diŝārdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 12). 
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AĢk insanı gizliden gizliye etkisi altına alınca can güneĢini yavaĢ yavaĢ çekerek kiĢiyi yüce 

âlemlere ulaĢtırır ve buna hiçbir Ģey engel olamaz. AĢkın tesiri altına giren kimseye varlık 

ve yokluk, büyüklük ve küçüklük bir görünür.  

3.1.5.8. Hikâyenin BaĢlangıcı
127

 

Yahyâ, 363. beyitle asıl konuya giriĢ yapar. Hz. Âdem insan olarak yaratılmakla Ģe-

reflenir. Onun evladından gelen peygamberler, Allâh‟ın emirlerini insanlığa bildirirler. 

Günlerin geçmesiyle peygamberlik nûru, Hz. Halîl İbrâhîm‟e intikal eder. İbrâhîm pey-

gamberin Ġsmâ‘îl ve Ġshâk isminde iki oğlu dünyaya gelir. Hz. İbrâhîm‟in vefat etmesiyle 

peygamberlik bu iki oğluna geçer. Hz. Ġsmâ‘îl kardeĢinden ayrılarak Kâbe‟ye taĢınır.  

Ġshâk peygamber de ġâm‟a gider. Orada ikiz çocuğu olur. Önce „Îs sonra Ya‘kûb do-

ğar. Çok fazla ağlamaktan gözleri kör olan Ġshâk peygamber, vefat etmeye yakın oğlu „Îs‟i 

yanına çağırır. Ondan kendisine avlanmıĢ ceylan kebabı getirmesini ister. Ona, yerine pey-

gamber olabilmesi için ecdâdının duasını edeceğini, bu hâlden Ya‘kûb‟u haberdar etmeme-

sini söyler. Ya‘kûb‟u „Îs‟ten daha fazla seven anne, konuĢmaları duyar. Olanları hemen 

Ya‘kûb‟a anlatır. Acele bir Ģekilde gidip kebabı kendisinin getirmesini söyler. Ya‘kûb‟un 

getirdiği kebabı yiyen Ġshâk peygamber, ellerini kaldırarak bu oğlunu peygamber yapması 

için Allâh‟a dua eder. Allâh‟ın Ġshâk peygamberin duasını kabul etmesiyle peygamberlik 

Ya‘kûb‟a geçer.  

Kısa bir süre sonra gelen „Îs, Ya‘kûb‟un peygamber olduğunu görünce hayrete düĢer. 

Durumu anlayan Ġshâk onun da kebabını yer ve onun neslini yüceltmesi için Allâh‟a dua 

eder. Allâh bu duayı da hemen kabul eder. Kahramanlığıyla dünyayı yöneten Osmanlı sü-

lalesi onun neslinden gelir.  

3.1.5.9. Ya‘kûb’un ‘Ġs’ten Zarar Görmemek Ġçin ġâm’a Gitmesi
128

 

Bu bölüm, 418. beyitle baĢlayıp 431. beyitle sonlanır. Peygamberliğin Ya‘kûb‟a 

geçmesinden rahatsızlık duyan „Îs, Ya‘kûb‟a düĢmanlık besler. Ġshâk, Ya‘kûb‟un zarar 

görmemesi için ona, ġâm‟da bulunan halasının yanına gitmesini vasiyet eder. Ya‘kûb ba-

basının sözünü dinleyerek ġâm‟a gider. Ya‘kûb‟un gelmesiyle halası büyük bir sevinç ya-

Ģar. Onu dinî üstat kabul eden halası, kızını ona vererek onu damat edinir.  
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 BaĢlık: “MaŧlaǾ-ı dāstāndur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 13). 
128

 BaĢlık: “Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmu ve’l-ikrām ĥiddet-i ǾĮśden żarar olmaķdan ĥaźer eyleyüp 

maķām-ı ġāma sefer itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 15). 
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3.1.5.10. Ya‘kûb’un Kesretten UzaklaĢmak Niyetiyle Ken‘ân’a Göçmesi
129

 

Bu bölüm, mesnevînin 432- 456. beyitleri arasında yer alır. Ya‘kûb, kesretten nefret 

ettiğinden uzlet niyetiyle Ken„ân‟a göçmeye karar verir. Sahra dolusu koyunlarını da yanı-

na alarak Ken„ân‟a göçer. Ya‘kûb‟un on iki tane oğlu vardır. On ikincisinin adı Yûsuf‟tur. 

Onda peygamberlik alameti görülür. Doğduktan sonra bir ay içinde dolunay gibi parlamaya 

baĢlayan bu çocuğun yüzü o kadar güzeldir ki insanlar durup ona bakmak isterler. Allâh‟ın 

ihsân etmesiyle Yûsuf‟a esmâ ilmi açılır. 

3.1.5.11. Yûsuf’un Annesinin Vefatı
130

 

Bu bölüm 457. beyitle baĢlar. Vefat etmeye yakın annesi, Yûsuf‟un amcası Înâs‟ı ça-

ğırarak oğlunu ona emanet eder. Annesi vefat ettiğinde Yûsuf iki yaĢındadır. Yûsuf küçük 

olduğundan annesinin öldüğünü anlamaz. Annesini yanında bulamayınca ağlayarak her 

yerde onu arar. Gülüp oynamayı bırakır. Oğlunu okĢayan bir anne gördüğünde ağlamaya 

baĢlar. Annesiyle geçirdiği vakitleri hatırlayarak feryat eder. Her fırsatta annesinin kıyafet-

lerine sarılarak ağlar. Herkes Yûsuf‟un bu hâline üzülür.  

Yûsuf‟a çok değer veren Înâs, onu hiç yalnız bırakmaz. Onun hizmetini her Ģeyin üs-

tünde tutar. Yûsuf büyüdükçe Allâh onu daha güzelleĢtirir. Yedi yaĢına geldiğinde ayın on 

dördüne döner. Onu sevenler ve ona rağbet edenler çoğalır. Yûsuf, baĢını kaldırmadan ho-

calardan ilim ve hikmet öğrenir.  

3.1.5.12. Ya‘kûb’un, Yûsuf’u Înâs’tan Ġstemesi Üzerine Înâs’ın Hileyle Yûsuf’u 

Köle Olarak Alması
131

 

532. beyitle Înâs‟ın hilesini konu edinen bir bölüm baĢlar. Înâs‟ın, Yûsuf‟u ne kadar 

çok sevdiğini ve ona ne kadar çok alaka gösterdiğini bilen Ya‘kûb, oğlunun onun sayesin-

de rahat olduğunun farkındadır fakat onun ayrılığına tahammül edememeye baĢlamıĢtır. 

Yûsuf‟u kendi yanına almak istediğini Înâs‟a söyler. Bunun üzerine büyük bir üzüntü ya-

Ģayan Înâs, hemen bir hile düĢünür. Ya‘kûb‟un teklifini kabul ettiğini belirtir. Yûsuf‟u tes-

lim etmek üzere hazırlarken peygamberlerden kendisine miras kalan kemeri gizlice 

Yûsuf‟un beline bağlar. Yûsuf‟u Ya‘kûb‟a teslim ederken “Kemer kayboldu” diye feryat 
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 BaĢlık: “Ĥażret-i YaǾķūb miĥnet-i keŝretden nefret eyleyüp vaĥdet ü Ǿuzlet niyyetiyle devlet ü 

saǾādetle KenǾān-ı ĥasrete rıĥlet itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 16). 
130

 BaĢlık: “Ĥażret-i Yūsufuñ anası mekān-ı fenādan cinān-ı beķāya revāne olduġıdur ve Yūsuf Ǿaley-

hi’s-selāmı Ǿammisi Įnāsa taǾžįm ve tekrįm ile teslįm itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 17). 
131

 BaĢlık: “YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām ǾıĢķ-ı Yūsufa döyemeyüp Įnāsdan Yūsufı almaġa iltimās itdükde 

Įnās daħı kemer-i mekr ile dām-ı tezvįr eyleyüb tedbįr ile Yūsufı esįr itdügini taĥrįr eyler” (ÇavuĢoğlu, 

1977: 20). 
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eder. Herkesi sırayla aramaya baĢlarlar. Sıra Yûsuf‟a geldiğinde kemer onun üzerinde bu-

lunur. O zamanın hükmüne göre eĢyası çalınan kiĢi, hırsızlık yapan kiĢiyi köle alabildiği 

için Înâs, bu hileyle Yûsuf‟u tekrar alır.  

Ayrılığa tahammülü kalmayan Ya‘kûb peygamber, Yûsuf‟a kavuĢabilmek için elleri-

ni kaldırarak Allâh‟a yalvarır. Duanın ardından hastalanıp yatağa düĢen Înâs, vefat eder. 

Oğluna kavuĢan Ya‘kûb‟un hasret ateĢi söner. 

3.1.5.13. KardeĢlerin Yûsuf’u Kır Gezisine Çağırması
132

 

KardeĢlerin Yûsuf‟a zarar verme planlarını konu alan bu bölüm, 608. beyitle baĢlar. 

Yûsuf on iki yaĢına geldiğinde tasavvuf sırları ona açılır. Basiret sahiplerinin rüyalarını 

olduğu gibi tabir eder. Ya‘kûb onu irĢâd eder; onunla vahdet, kelam ve hikmet üzerine ko-

nuĢur. KardeĢleri, Allâh‟ın hikmetiyle ilgili bu konuĢmaları anlamamalarına rağmen, 

Yûsuf bunları anlar. Baba ve oğul ilâhî sırlar üzerine söyleĢtiklerinde kardeĢleri ona uzak-

tan bakar.  

Yûsuf, bir gece rüyasında güneĢ ve ayla birlikte on bir yıldızın kendisine secde etti-

ğini görür. Aynı rüyada bütün rûhların kendisine “Selâm ve dua senin üzerine olsun” de-

diklerini iĢitir. Bu rüyadan çok korkan Yûsuf, rüyasını babasına anlatarak ondan rüyasını 

tabir etmesini ister. Babası, onun peygamber olacağı, kardeĢlerinin onun emrinde olacakla-

rı, Allâh‟ın ona dünya ve ahirette huzur vereceği Ģeklinde yorumlar. Bu rüyadan kardeĢle-

rine bahsetmemesi gerektiğini söyleyerek onu bu konuda sıkı sıkı tembihler. Duyarlarsa 

ona zarar vereceklerini, bu hareketin kendisine ayrılık, Yûsuf‟a da zahmet getireceğini 

söyler.  

Yûsuf, Ya‘kûb‟un uyarılarını unutarak rüyayı kardeĢlerine anlatır. KardeĢleri, 

Yûsuf‟a düĢmanlık yapmaya baĢlarlar. Onu öldürme ya da çok uzak bir memlekete bırak-

ma planları kurarlar. Planlarını uygulayabilmeleri için onu evden çıkarmaları gerektiğini 

bilen kardeĢler, bu hususta babalarını ikna etmeye çalıĢırlar. Baharın gelmesiyle her tarafın 

güzelleĢmesini bahane ederek babalarından, Yûsuf‟u kendileriyle koyunların olduğu mera-

ya göndermesini isterler. Ya‘kûb, Yûsuf‟u onlarla göndermek istemez.  
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 BaĢlık: “Ĥażret-i Yūsufa keŝret-i iltifāt-ı YaǾķūb mūriŝ-i fitne vü āĢūb olup eżdād-ı evlādı ĥażret-i 

Yūsufı maślaĥat idüp seyrāna daǾvet itdükleridür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 22). 
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KardeĢler babalarını ikna edemeyince Yûsuf‟un yanına giderler. Ona baharın güzel-

liklerini anlatarak Ya‘kûb‟dan izin alması için onu ikna ederler. Yûsuf, babasına çok ısrar 

edince babası istemeyerek de olsa, ona izin verir. Ya‘kûb, Yûsuf‟u giydirip saçlarını tarar. 

Olumsuz bir Ģeyler yaĢanacağını hisseden Ya‘kûb, kadere engel olunamayacağını düĢünür. 

Ayrılık günlerinin geldiğini hisseder. Yûsuf‟a bir belâyla karĢılaĢması hâlinde Allâh‟ın 

zikriyle meĢgul olmasını, yaĢadığı her Ģeyi tevekkülle karĢılamasını öğütler. Yûsuf‟la ve-

dalaĢan Ya‘kûb, Yûsuf‟un gitmesiyle üzüntü içinde kalır, ağlayıp inler.  

3.1.5.14. KardeĢlerin Yûsuf’u Kuyuya Atması
133

 

831. beyitten itibaren Yûsuf‟un kuyuya atılması üzerinde durulur. Babalarından ay-

rıldıktan sonra, kardeĢlerin Yûsuf‟a olan tutumları tamamıyla değiĢir. Kimisi Yûsuf‟u to-

katlar, kimisi kulağını çeker, kimisi saçlarını yolar. Ayağındaki yarıklardan yerler kanla 

dolar. Ona ağır hakaretler ederler. Babalarının kendilerini unutup hep ona iltifat ettiğini 

söylerler. Gördüğü rüyayı yüzüne vururlar. Ansızın içlerinden birinin ağzı tutulup gözleri 

kapanır. KardeĢler bu mucizeyi görünce yaptıklarına piĢman olurlar. Yûsuf‟u bir yerde 

yalnız baĢına bırakırlar.  

Orada hem ağlayan hem de Allâh‟ın zikriyle meĢgul olan Yûsuf, babasını anar. Kar-

deĢler, Yûsuf‟a kimseye bir Ģey söylemeyeceğine dair yemin ettirmeye karar verirler. Onu 

tekrar babalarına teslim etmeyi kararlaĢtırmıĢken Ģeytân gelip fesat çıkarır. ġeytânın al-

datmalarına kanan kardeĢler, oradan geçen bir kervanın onu alıp uzaklara götüreceği ihti-

malini göz önünde bulundurarak onu büyük yoldaki kuyuya atmaya karar verirler. Yûsuf 

onların planlarını anlayınca bu yaptıklarından, Allâh‟ın razı olmayacağını söyler. Bu dav-

ranıĢın peygamber nesline yakıĢmayacağını, Allâh‟ın kıyamette bunu cezasız koymayaca-

ğını ifade eder.  

Kuyunun önüne geldiklerinde Yûsuf, kuyuya girmemek için mücadele eder. Onlara 

kendisini oraya atmamaları için adeta yalvarır. Bütün çabasına rağmen kardeĢleri onu ku-

yuya atarlar. Allâh Cebrâ’îl‟e onu yere düĢürmemesi için emir verir. Cebrâ’îl, kuyuyu onun 

için gül bahçesine çevirir. Kuyunun etrafını Yûsuf‟un havasız kalmaması için büyütür. 

Ġnsan görünümündeki bir melek, ona kandil yakar. Onunla dost olup ona hizmet eder.  
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 BaĢlık: “Māh-ı KenǾānı iħvān-ı bed-ħāh çāha atduķlarıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 30). 
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Bu sırada anlatıcı, Yûsuf‟un yaĢadığı bu felâketin sebebini anlatır. Yûsuf bir gün çi-

menliğe çıkıp etrafı seyreder. Bu esnada eline bir ayna alıp güzelliğine bakar. Aynada ken-

disini görünce güzelliğine hayran kalan Yûsuf, güzelliğinin bir benzerinin yaratılmadığını 

ve açık arttırmayla satılması durumunda Kârûn‟un malının bile kendisini satın almaya 

yetmeyeceğini düĢünür. Anlatıcıya göre bütün bu olumsuzlukların sebebi Yûsuf‟un bu 

tavrıdır. 

3.1.5.15. KardeĢlerin, Yûsuf’u Kurda Kaptırma Ġddiasıyla Kanlı Gömleğini 

Ya‘kûb’a Getirmeleri
134

 

876. beyitle kardeĢlerin piĢmanlığını konu alan bir bölüm baĢlar. Yaptıklarından 

piĢmanlık duyan kardeĢler, ağlayıp inler. Ne kadar taĢ yürekli olsalar da kardeĢlerinden 

ayrılmak onları da yakar. Babalarına nasıl bir cevap vereceklerini düĢünürler. Yûsuf‟un 

gömleğine kan sürüp onu bir kurdun parçaladığını söylemeye karar verirler. Ken„ân‟a yak-

laĢtıklarında ağlayıp inlemeye baĢlarlar. Ellerine aldıkları taĢlarla dövünerek eve doğru 

gelirler.  

AkĢam olmasına rağmen Yûsuf‟un gelmeyiĢinden tedirgin olan Ya‘kûb, bir dağ ba-

Ģına çıkarak onu beklemeye devam eder. Ellerindeki kanlı gömlekle Yûsufsuz gelen oğul-

larını gören Ya‘kûb‟un aklı baĢından gider. Kendisini dağdan aĢağı atar. Kendinden geç-

miĢ hâlde günlerce yatar. Bilinci yerine gelince oğlunu yanında görememenin acısıyla ya-

nıp tutuĢur. Ken„ân‟da bu durumdan haberdar olan herkes, onun ziyaretine gelir.  

Oğulları Ya‘kûb‟a Yûsuf‟u kurdun parçaladığı yalanını söyler. Onlara inanmayan 

Ya‘kûb onları mantıklı delillerle susturur. Oğulları bu kez de onu harâmînin öldürdüğünü 

söylerler. Ya‘kûb  bu yalana da inanmayınca tekrar ilk yalanlarına sığınırlar. Onu bir kur-

dun yediğini, babalarını inandırabilmek için harâmî sözünü uydurduklarını söylerler. Ayrı-

lık derdiyle meczuplaĢan Ya‘kûb, Yûsuf‟un hayaliyle sesli konuĢur. Ağlamaktan gözleri 

kör olur. Yemeyip içmeyip düĢkün bir hâlde yürür. Herkesten Yûsuf‟u sorar.   

3.1.5.16. Ya‘kûb’un, Dağa Çıkarak Kurtlardan Yûsuf’u Sorması
135

 

998-1046. beyitler arasındaki bölüm, Ya‘kûb‟un kurtlarla konuĢmasına ayrılmıĢtır. 

Kurdu sorguya çekmek için dağa çıkan Ya‘kûb, Ken„ân‟daki kurtlara bir yere toplanmaları 
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 BaĢlık: “Ebnā-yı YaǾķūb mācerā-yı āĢūbdan perįĢān u peĢįmān olup ol maǾśūm-ı pāķi gürk-i seffāke 

aldurduķ diyü ķanlu pįrāhen ile pįr-i münįre tezvįr itdükleridür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 31). 
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 BaĢlık: “Ĥażret-i Yaķūb ķurdları daǾvet itmek içün melāl ile cibāle gitdügidür ve Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmuñ aĥvālini celāl ile anlardan suǿāl itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 35). 
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için seslenir. Kurtların temsilciliğini yapmak için gelen bir kurtla konuĢur. Kurda onlardan 

incindiğini, oğlunu neden yediklerini sorar. Böyle bir Ģeyi yapmadıklarını belirten temsilci 

kurt, haklılıklarını ispatlamak için ertesi gün bütün yırtıcı hayvanların toplanarak 

Ya‘kûb‟un evine geleceklerini söyler. Dağın tepesine çıkıp yırtıcı hayvanların tamamını 

oraya toplar. Peygamberin oğlunun kaybolduğunu, ona oğlunun kurt tarafından yendiğinin 

söylendiğini oradaki kurtlara bildirir. Onlardan yüzlerini temize çıkarmalarını ister. 

Ya‘kûb‟un evine gelerek böyle bir suç iĢlemediklerini söyleyen hayvanlar, ondan kendile-

rine beddua etmemesini isterler. 

3.1.5.17. KardeĢlerin Ya‘kûb Önünde Mahcup DüĢerek Yeni Hileler Aramala-

rı
136

 

1047. beyitle kardeĢlerin yeni hileler aramalarını konu edinen bir bölüm baĢlar. Kar-

deĢler bir araya gelerek babalarının bu yalana inanmadığını, Yûsuf‟u kuyunun içinde öldü-

rüp azasının birini getirirlerse o zaman babalarının onlara inanabileceğini konuĢurlar. Ġçle-

rinden biri bu duruma itiraz eder. Böyle bir yanlıĢ yapmalarına izin vermez. 

ġâir, Ya‘kûb‟un Yûsuf‟tan ayrılmasını iki sebebe bağlar. Birinci sebep Ģudur: Yûsuf 

doğduğunda Ya‘kûb, onu emzirmesi için ona bir dadı bulur. O kadını kendi bebeğinden 

ayırarak ağlatır. Kadın da aynı acıyı yaĢaması için Ya‘kûb‟a beddua eder.  

Diğer sebep ise Ya‘kûb, Yûsuf‟un saçını tarayıp koklarken gaybî bir sesin ona, gön-

lünden mâsivâ sevgisini çıkarmasını, bir gönle iki sevginin sığmayacağını, Yûsuf‟un ilâhî 

aĢka perde olduğunu söylemesidir. Bunun üzerine Ya‘kûb tir tir titreyerek ağlar. Allâh‟ın 

bu iĢaretini alan Ya‘kûb, günün birinde Yûsuf‟tan ayrılacağını anlar.  

3.1.5.18. Ya‘kûb’un Uzlete Çekilmesi
137

 

1110. beyitle Ya‘kûb‟un uzlete çekilmesi üzerinde durulur. Yûsuf‟tan ayrıldığı için 

çaresizleĢen Ya‘kûb, kendine sabrı derman edinir. Bütün dünyevî endiĢelerden sıyrılıp 

ibâdetle meĢgul olur. Yûsuf‟un adı geçtikçe derdi arttığından onun adını anmayacağına 

dair kendine söz verir. Tüm çabalarına rağmen içindeki ayrılık acısı bir türlü dinmez.  
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 BaĢlık: “Ġħvān-ı Yūsuf YaǾķūb öñinde maĥcūb düĢüp tekrār āĢūb-ı āħara meĢġūl olduġıdur” (Çavu-

Ģoğlu, 1977: 37). 
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 BaĢlık: “Ĥażret-i YaǾķūb śabr u sükūnı reh-nümūn eyleyüp ĥiśār-ı Ǿuzleti iħtiyār itdügidür” (Çavu-

Ģoğlu, 1977: 39). 
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Ya‘kûb, bir gün Cebrâ’îl‟den Azrâ’îl‟e Yûsuf‟un rûhunu alıp almadığını sormasını 

ister. Azrâ’îl‟den, Allâh tarafından kendisine böyle bir emrin gelmediği haberini alan 

Cebrâ’îl, bunu Ya‘kûb‟a bildirir. Bu haberle Ya‘kûb‟un ayrılık ateĢine bir nebze de olsa su 

serpilir. Oğlunu görme ümidi artar. 

3.1.5.19. Yûsuf’un Bazı Tüccarlar Tarafından Kuyudan Çıkarılması ve Kar-

deĢlerinden Satın Alınması
138

 

Bu bölüm, 1171. beyitle baĢlar. Ken„ân civarlarında bazı tüccarlar deve sürüleriyle 

giderken, daha konaklamak için hayli zaman olmasına rağmen, develer çöker. Hızla giden 

atlar, bir adım daha atmadan kıvrılıp yere yatar. Mâlik isimli yaĢlı bir tüccar, bu topluluğa 

misafir olmuĢtur. Bu tüccar, rüyasında, parlak dolunayın koynuna girerek altın kesesine 

dönüĢtüğünü görmüĢtür. Daha önce de böyle güzel rüyalar gören Mâlik, rüyasının gerçek-

leĢmesini beklemektedir.  

Kervanın konakladığı yolun yakınında etrafı yemyeĢil çayırlarla çevrili bir kuyu var-

dır. Birçok kuĢ, kuyuyu tavaf eder gibi kuyunun etrafında uçuĢur. Mâlik yanına su kovası 

alarak kuyuya gider. Kovayı kuyuya indirdiğinde kova, adeta kayadan bile ağır olur. Kova 

için bir tedbir düĢünürken kuyunun içinde Yûsuf‟u görür. Mâlik ona seslenip korkmadan 

ipe sarılmasını, oradan çıkıp kervana katılmasını söyler. Yûsuf‟u kuyudan çıkarır. Onun 

çıplak olduğunu görünce ona Ģahane bir kaftan giydirir. Onu bir gölgeliğe oturtur. Rüyası-

nın gerçekleĢtiğini anlayan Mâlik, Allâh‟a Ģükreder. 

KardeĢleri periĢan ve piĢman bir vaziyette dolaĢtıktan sonra kuyunun baĢına gelirler. 

Yûsuf‟u kuyuda göremeyince oradan çıktığını anlarlar. Kervanı arayan kardeĢler, Yûsuf‟u 

orada bulurlar. Onun birkaç gün önce kaçan köleleri olduğunu iddia ederler. Bu yerlerden 

götürmesi Ģartıyla onu Mâlik‟e satarlar. Onu sattıklarına dair bir belge düzenleyerek bu 

belgeyi Mâlik‟e verirler. Yûsuf‟un hile yaparak kaçabileceğini, bu nedenle dikkatli olması 

gerektiğini söylerler. Yûsuf satıldığını anlayınca kardeĢleriyle vedalaĢmak ister. Onlara, 

hükmün Allâh‟tan geldiğini, yaĢananlara Ģeytânın sebep olduğunu söyler. Onlara hakkını 

helal eden Yûsuf, yaptıklarından dolayı tövbe etmelerini tavsiye eder. KardeĢleri onun bu 

tavrı karĢısında büyük bir piĢmanlık ve eziklik yaĢar. Ağlayıp feryat ederler. Yûsuf gözyaĢ-

ları içinde kervanla beraber Ken„ân‟dan ayrılır.  
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 BaĢlık: “Ĥażret-i Yūsuf žulmet-i çāh-ı źilletde iken baǾżı ehl-i ticāret çāha varup delv ile Yūsufı 

çıķarup iħvān-ı Yūsufdan śatun alduķlarıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 41). 
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3.1.5.20. Yolda Annesinin Kabrini Ziyaret Etmesi Üzerine Yûsuf’un Tüccarın 

Hizmetçilerinden Zarar Görmesi
139

 

Bu bölüm, mesnevînin 1262-1327. beyitleri arasında yer alır. Yolda giderken annesi-

nin kabrinin yanından geçen Yûsuf, devesinden inerek kabre gider. YaĢadıklarını annesine 

ağlayarak anlatır. Kervandakiler onun kaçtığını zannederler. Yûsuf‟u kabristanda bulurlar. 

Oradakilerden biri, ona tokat atarak onu öfkeyle önünde sürükler. Kanlı gözyaĢları akıtan 

Yûsuf, göğe bakarak Allâh‟a seslenir. Belâya tahammül edemez hâle geldiğini söyleyerek 

Allâh‟ın kendisine zulmeden kiĢiden hakkını almasını diler. Duası anında kabul olur. Za-

limin eli hemen oracıkta kurur. 

Gökyüzünün kararması, rüzgârın esmesi, yağmurun yağmasıyla kervandakiler kork-

maya baĢlarlar. Gökteki yıldızlar söner. Ağaçlar fırtınadan iki büklüm olur. Develer dağla-

ra dağılır. Herkes tövbe etmekle meĢgulken Yûsuf‟a zarar veren adam, kervandakilere ya-

Ģadıklarını anlatır. Onun bedduasıyla bu hâle geldiğini söyler. ġimdi de o incindiği için bu 

hâlde olduklarını iddia eder. Yûsuf‟un, Allâh‟la gizli bir konuĢması olduğunu, bu belâdan 

ancak onun yardımıyla kurtulabileceklerini söyler. Aklı baĢında birkaç kiĢi bir araya gele-

rek Yûsuf‟tan kendisine zulmeden kiĢiyi bağıĢlamasını, dua ederek kendilerini bu hâlden 

kurtarmasını ister. Yûsuf‟un dua etmesiyle her Ģey düzelir.  

3.1.5.21. Yûsuf’un Mısır’a Gelmesi
140

 

1328-1423. beyitler arasında Yûsuf‟un Mısır‟a gelmesi üzerinde durulur. Tekrar yola 

koyulan kervan, Mısır‟a ulaĢır. Nîl Nehri‟nin kenarına geldiklerinde Yûsuf soyunarak suya 

girer. Nîl‟de yıkandıktan sonra Yûsuf‟un güzelliği daha bir açığa çıkar. Temiz ve Ģeffaf 

görünen Yûsuf, sarı elbise giyer. Deveye binerek Ģehre gider. Ġnsanlar deve üzerindeki bu 

ihtiĢamlı güzeli görünce ona âĢık olup feryat ederler. ĠhtiĢamlı bir saraya gelen Yûsuf, in-

sanları kendisine mıknatıs gibi çeker. Halkı kendisine hayran bırakır. Ġnsanlar onun aĢkın-

dan delirir. ġimĢek gibi olan yüzünün nûruna âĢıkların gözleri bakamaz. Bakan kiĢiler ak-

lını kaybeder. Yûsuf‟un Ģöhret bulduğunu gören Mâlik, Yûsuf‟u gizler. Kimseyi onun hu-

zuruna almaz.  
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 BaĢlık: “Yūsuf-ı KenǾān kārbān ile Mıśra revān olurken anası ķabrine nūr gibi irüp tüccāruñ ħid-

metkārları Yūsufı firār itdi śanup taĥķįr ü taǾzįr ile Mālike iletdükleridür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 45). 
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 BaĢlık: “Ĥażret-i Yūsuf Ǿizzetle Mıśra irdügidür ve devlet ü saǾādetle Nįle girdügidür ve ricāl-i Mıśr 

istiķbāle çıķup bir mekān-ı bülend-eyvāna mekįn olduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 47). 
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3.1.5.22. Kemâl Derecesindeki Muhabbetten Bir Parça
141

 

Bu bölüm mesnevînin 1424-1463. beyitleri arasında yer alır. Zelîhâ‟nın aĢk hikâye-

sine baĢlamadan önce aĢkın sırları üzerinde duran Ģâir, aĢkın âĢığa yol gösterdiğine değinir.  

Rûhun yükselmesi aĢkla olur. ÂĢığı hayrette kalmaktan çıkaran da aĢktır. AĢk, hiçbir 

Ģekilde âĢığı yarı yolda bırakmaz. ÂĢığın gözü uzak yakın her Ģeyi görür. AĢk, rûhun ve 

diğer bütün uzuvların gıdası olup insana Allâh‟ın ihsânıdır. AĢk her insanda görünmez, 

velâyet her insanda açığa çıkmaz, bu nimetten ancak nasibi olanlar faydalanır. Velîlerin 

vücûdu, aĢk hazinesinin tılsımıdır.  

3.1.5.23. Zelîhâ’nın Hikâyesinin BaĢlaması
142

 

ġâir, 1464. beyitle Zelîhâ‟nın hikâyesini anlatmaya baĢlar. Cömertliği ve adaleti ile 

ünlü, her diyara hükmü geçen, soylu bir padiĢahın güzelliğiyle dillere destan Zelîhâ adında 

bir kızı vardır. Saf ve temiz tabiatlı Zelîhâ, okunan âĢıkane bir beyit karĢısında yürekten ah 

çeker. Daha önce hiç âĢık olmamıĢtır. Günleri, câriyeleriyle gül bahçelerinde ve sahrada 

söyleĢerek geçer.  

3.1.5.24. Zelîhâ’nın, Rüyasında Yûsuf’u Görmesi
143

 

1527. beyitle baĢlayan bu bölümde, Zelîhâ‟nın, rüyasında Yûsuf‟u görmesi üzerine 

yaĢadığı değiĢim anlatılır. Zelîhâ bir gece rüyasında Yûsuf‟u görür. Yûsuf‟un güzelliğine 

hayran kalarak ona âĢık olur. Uyandığında, rüyasında gördüğünü yanında bulamayan 

Zelîhâ, bütün servetini kaybetmiĢ gibi acı çeker. Uyuduğunda onu tekrar görme ihtimalini 

düĢünerek akĢam olmasını sabırsızlıkla bekler. Geceleri derdi daha da artar. Bu aĢk onu bir 

türlü uyutmaz. Gece gündüz ayrılık acısı çeker. AĢk ızdırabından bitap düĢen Zelîhâ, tekrar 

toparlanmaya çalıĢır. Tek baĢına kalıp sürekli ağlar. Rüyasında, hayır ya da Ģer, ne görürse 

gerçekleĢen Zelîhâ, bu rüyasının da gerçekleĢeceği, sevdiği kiĢiye kavuĢabileceği ümidini 

taĢır. Onun kimliğini ve nerede olduğunu merak eder.  

Zelîhâ‟yı periĢan hâlde gören dadıları, derdine çare düĢünürler. Zelîhâ sonunda da-

yanamayıp sırrını dadılardan biriyle paylaĢır. Dadı onunla konuĢup ona nasihat eder, biraz 

sabretmesini tavsiye eder. Zelîhâ‟nın babasının böyle bir Ģeyi duyması durumunda 

                                                           
141

 BaĢlık: “Kemāl-i maĥabbetüñ celāl ü Ǿažametinden güneĢden źerre deñizden ķaŧre ĥikāyet ve rivāyet 

olınur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 50). 
142

 BaĢlık: “MaŧlaǾ-ı dāstān-ı Zelįħā” (ÇavuĢoğlu, 1977: 51). 
143

 BaĢlık: “Zelįħaya ĥicāb-ı ħ
v
āb śūret-i žāhirine niķāb olup dįde-i rūĥı meftūh bulınup Ģevķ-ı ǾıĢķ ile 

Ǿālem-i maǾnāda defǾa-i Ǿūlāda cemāl-i dil-güĢā-yı Yūsufı temāĢā itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 54). 
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Zelîhâ‟nın, babasının gözünden düĢeceğini, sırrını açığa vurduğunda diğer insanlar tarafın-

dan kınanacağını söyleyerek ona bu ahvalini kimseyle paylaĢmamasını tavsiye eder. 

Zelîhâ‟nın kendisine rahat bir Ģekilde açılabilmesi için güvenli bir ortam oluĢturan dadı, 

Zelîhâ‟dan âĢık olduğu kiĢinin kimliğini kendisiyle paylaĢmasını ister.  

Derdinin çaresiz olduğunu söyleyen Zelîhâ, dadısına gördüğü rüyayı anlatır. Dadısı, 

Zelîhâ‟ya rüyasında gördüklerine itibar etmemesini, var olmayan Ģeylere gönül vermeme-

sini öğütler. Dadı, ona sihir yapıldığını düĢünür. Bu duruma çözüm bulmaya çalıĢan dadı, 

adeta kendini paralar. Onu kötü gözlerden korumak için sabaha kadar üzerlik tohumu ya-

kar fakat bu da çözüm olmaz.  

3.1.5.25. Zelîhâ’nın Rüyasında Yûsuf’u Ġkinci Defa Görmesi
144

 

1749. beyitle baĢlayan bu bölümde Zelîhâ‟nın derdi gittikçe artar. AĢk derdiyle düĢ-

künleĢen Zelîhâ, bir gece kendini iyice kaybeder. TaĢlarla dövünür, kapı ve duvarlarla ko-

nuĢur. Ayrılığa katlanamaz hâle gelen Zelîhâ, sevgiliden kendisine ihsânda bulunmasını 

ister. Bu düĢüncelerle uykuya dalan Zelîhâ, rüyasında tekrar Yûsuf‟u görür. Onunla ko-

nuĢmaya devam eder. Ona çektiği sıkıntıları anlatır. Yûsuf‟a nerede olduğunu sorar. 

Zelîhâ‟ya Ģefkat eden Yûsuf, kendisinin ondan ayrı olmadığını, kendisini dıĢarıda arama-

masını söyleyerek ona sabırlı olmayı, aĢkta sebat göstermeyi, Allâh dıĢında her Ģeyden 

geçmeyi tavsiye eder. Uyandığında gördüklerini düĢünen Zelîhâ, kendinden geçer. Haykı-

rıp elbisesini paramparça eder. Önüne bakmadan yürüyüp kendini duvarlara vurur, yerlere 

atar. Ġhtiyarını tamamen kaybeder. Yanına gelen dadılarının da kıyafetlerini parçalar.  

Kızının hâlinden haberdar olan baba, derdine çözüm bulmaya çalıĢır. Kızına sihir ya-

pıldığını düĢünür. Zelîhâ‟nın yaĢadıkları kendisine anlatılan baba, çözümü onu zincire 

vurmakta görür.  

3.1.5.26. Zelîhâ’nın Sabah Rüzgârı
145

, Ay
146

 ve GüneĢle
147

 KonuĢması 

1862. beyitten 1904. beyte kadar Zelîhâ‟nın sabah rüzgârıyla; 1905. beyitten 1920. 

beyte kadar ay ile; 1921. beyitten 1948. beyte kadar güneĢle konuĢmasına yer verilir. Zin-

                                                           
144

 BaĢlık: “Ĥażret-i Zelįħa Ǿālem-i maǾnāda Yūsufuñ cemāl-i pür-kemālin defǾā-i ŝānįde temāĢa idüp 

sūz u güdāz ile niyāz itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 61). 
145

 BaĢlık: “Zelįħa ǾıĢķ ile mużtaribü’l-ĥāl ve münkesirü’l-bāl olup bād-ı śābāya nidā itdügidür ve derd-

i derūnunı Ǿālem-i bįrūna ižhār u iĢǾār itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 65). 
146

 BaĢlık: “Zelįħaya śabādan devā olmayup cünūn ile māh-ı gerdūna ħiŧāb itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 

66). 
147

 BaĢlık: “Māh-ı Ǿālem-tābdan daħı cevāb gelmeyüp ıżŧırāb ile āftāba ħiŧāb itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 

1977: 67). 
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cire vurulan Zelîhâ, hâlini sabah rüzgârına anlatır. Ondan, içinde bulunduğu durumu sevgi-

lisine bildirmesini ister. Rüzgârdan kendisine derman olmayınca Zelîhâ bu kez de hâlini 

aya anlatır. AĢkını idrak edemeyenlerin, onu deli sanarak zincire vurmalarından dem vurur. 

Ölmeden evvel sevgilisini görmek ister. Ayla sabaha kadar süren konuĢmasından da bir 

cevap alamayan Zelîhâ, bu kez de güneĢe yönelir. AkĢama kadar güneĢle konuĢur. Bu ko-

nuĢmadan da bir netice alamaz. 

3.1.5.27. Zelîhâ’nın, Allâh’tan Yardım Dilemesi ve Yûsuf’u Üçüncü Defa Rüya-

sında Görmesi
148

 

1949. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın Allâh‟a dua etmesi ve rüyasında Yûsuf‟u üçüncü 

defa görmesi anlatılır. Rüzgârdan, aydan ve güneĢten deva bulamayan Zelîhâ, kendi dinine 

göre namaza niyet edip Allâh‟a yalvarır. Sevgilisine kavuĢamadığı için çektiği ızdırabı ve 

onu görme iĢtiyakını Allâh‟a anlatır. Namazın üzerindeyken uykuya dalar. Rüyasında 

Yûsuf‟u gören Zelîhâ, ona adının ne olduğunu, kim olduğunu, nerede bulunduğunu sorar. 

Yûsuf ona Ken„ân‟da doğup Mısır‟a geldiğini, Mısır‟ın azizi olduğunu, kendisini istiyorsa, 

Mısır‟a gelmesini, zaman ile Zelîhâ‟nın kendisinin helali olacağını, kavuĢma sevincinin 

yıllarca çektiği dert ve ızdırabı ona unutturacağını söyler. Rüyanın ardından Zelîhâ kendine 

gelir. Kızının iyileĢtiğini düĢünen babası, zincirleri çözdürür.  

3.1.5.28. Her Memleketten ġehzâdelerin Zelîhâ’yla Evlenmek Ġstemeleri
149

 

2013-2048. beyitler arasında Zelîhâ‟nın aldığı evlilik teklifleri üzerinde durulur. 

Sevgilisine kavuĢma ümidiyle mesrur olan Zelîhâ, kendini ibâdete ve hayır yapmaya verir. 

Dertlilerin acısını derinden hissettiği için onların dertleriyle yakından ilgilenir. Kapısına 

gelen kimseyi boĢ çevirmez. Güzelliği ve iyiliği dünyanın her tarafına yayılır. Doğu padi-

Ģahı, Horasan padiĢahı, Hindistan Ģahı, Rum sultânı hepsi Zelîhâ‟ya talip olur. Zelîhâ baba-

sının ısrarlarına rağmen hiçbirini kabul etmez. Bu hâlden haberdar olan Mısır azizi de 

Zelîhâ‟nın babasına bir mektup yazarak meramını bildirir. Zelîhâ‟nın rıza göstermesiyle 

babası bu teklifi kabul eder.  

                                                           
148

 BaĢlık: “Zelįħā ħiŧāb-ı āftābdan ictināb idüp Ǿālimü sırrı ve’l-ħafiyyāta münācāt itdügidür ve defǾa-i 

ŝāliŝde ĥażret-i Yūsufı düĢünde gördügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 68). 
149

 BaĢlık: “Zelįħā ħulķ-ı Ǿažįm ve ķalb-i selįm ile meĢhūr olmaġın her iķlįmden Zelįħāyı Ģāhzādeler Ģāh-

ı maġribden ĥalāllıġa ŧaleb itdükleridür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 70). 
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3.1.5.29. Zelîhâ’nın ĠhtiĢamla Mısır’a Gelmesi
150

 

2079. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın düğün hazırlıklarına baĢlanır. Düğün hediyesi ola-

rak binlerce yük kumaĢ ve cevher hazırlanır. Ġki yüz güzel câriye Zelîhâ‟nın hizmetine ve-

rilir. Yüz hızlı koĢan at ve deve kervanıyla Mısır‟a doğru yola çıkılır. Kervanlara, düğün 

için hazırlanan çok sayıda bey de katılır.  

Mısır‟da, bir kiĢi ev yaptığında evinin kapısına resmini kazıtır ve tarih düĢürür. 

Zelîhâ, azizin sarayına geldiğinde kapının üzerinde onun tasvirini görür. Bunun, rüyasında 

gördüğü kiĢi olmadığını anladığında feryat etmeye baĢlar. Hançerini çıkarıp kendisine doğ-

rulturken etrafındakilerden biri buna engel olur. Gayptan gelen bir ses ona bu tasvirin ka-

vuĢma kapısının kilidi olduğunu söyler. Onu sabra ve tevekküle teĢvik eder.  

Zelîhâ için ihtiĢamlı bir düğün töreni yapılır. Düğünün ardından Zelîhâ ile buluĢan 

aziz onunla birlikte olmak ister. Zelîhâ buna izin vermez. Bu Ģekilde aylar geçer. Aziz bir 

gece ısrarla birlikteliği zorlamasına rağmen muvaffak olamaz. Sonunda aziz bu arzusundan 

vazgeçer. Azizin Zelîhâ‟ya muhabbeti gün geçtikçe artar. Onu görmeden rahat edemez. 

Onun her isteğini büyük bir memnuniyetle yerine getirir. Yûsuf‟un aĢkını içinde saklayan 

Zelîhâ, azize karĢı hep naz makamındadır. Sürekli Yûsuf‟un geleceği günü bekler. 

3.1.5.30. Mâlik’in Yûsuf’u SatıĢa Çıkarması
151

  

2254. beyitten itibaren Yûsuf‟un köle olarak ikinci defa satılması üzerinde durulur. 

Mısırlılar Mâlik‟in yanına gelerek Yûsuf‟u kendilerinden gizlememesini isterler. Ona 

Yûsuf‟un ağırlığınca altın vermeyi teklif ederler. Sokaklarda feryat seslerinden durulmaz. 

Mâlik, sarayından Yûsuf‟un yüzünü halka gösterdiğinde tüm halk derin bir ah çeker. Ġnsan-

lar ona kavuĢma derdiyle tutuĢur. Yûsuf‟un Ģöhret bulması, Mâlik için problem olmaya 

baĢlar, bu yüzden Mâlik onu satmaya karar verir. Ağırlığınca altın veren, onun on mislini 

hatta ondan da fazlasını verenler olmasına rağmen Mâlik, bunları yeterli görmez. 

Yûsuf, satıĢa çıkarıldığında herkesin satın almak için sıraya girdiği ve sıraya girenler 

arasında yaĢlı bir kadının da olduğu rivayet edilir. Kadın elindeki bir iki bağ iplikle 

Yûsuf‟u satın alabilme umuduyla bekler. Etraftakiler bu tavrından dolayı ona acır. Onun 

bunadığını düĢünür. Kadın Yûsuf‟u sevenler arasına karıĢtığı için kendini Ģanslı görür. 
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 BaĢlık: “Zelįħā ħayl u ħaĢem ve ŧabl u Ǿalem ile cānib-i Mıśra Ģitāb ile revāne olduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 

1977: 72). 
151

 BaĢlık: “Mālik-i bį-çāre vü āvāre Yūsufı bāzāra getürüp mezād itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 78). 
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Amacının, adının âĢıklar defterine yazılması olduğunu, bu Ģekilde Ģöhret kazanmak istedi-

ğini belirten kadın, elde edemese de, bu uğurda elinden geleni yapmak istediğini söyler.  

Rivayetler arasında, ġeddâd bin „Âd neslinden cömertliği ve güzelliğiyle gönüllerde 

yer eden Bâzıga adlı bir güzel de vardır. Yûsuf‟un vasıflarını duyan Bâzıga, iĢittiklerinden 

ona âĢık olur. Bir gün kibirlenerek Yûsuf‟u kendisine rakip görmeye baĢlar. Yûsuf‟a kendi 

güzelliğini göstererek ona haddini bildirmek ve onu kendine çekmek amacıyla pazara git-

meye karar verir. Görenlerin, kendi güzelliğini takdir edeceklerini düĢünür.  

Anlatılanlardan Yûsuf‟a âĢık olan Bâzıga, Yûsuf‟u kendisine bağlamak ve onu satın 

almak niyetiyle pazara gider. Bâzıga, Yûsuf‟un güzelliğini gördüğünde kibrinin yersiz ol-

duğunu anlar. Yûsuf‟un güzelliğine hayran kalır. Etraftakiler Yûsuf‟un üzerine yoğunlaĢ-

tıklarından Bâzıga‟nın geldiğini bile fark etmezler. Yûsuf ile sohbet eden Bâzıga ona, gü-

zelliğinin sırrının ne olduğunu, bu güzelliği ona kimin verdiğini sorar. Yûsuf, ona Allâh‟ın 

varlığından bahseder. Ona güzelliğini verenin Allâh olduğunu, yaratılan her Ģeyin güzelli-

ğinin Allâh‟tan geldiğini söyler. Yûsuf‟un anlattıklarından ibret alan Bâzıga, ona duyduğu 

yanlıĢ sevgiden vazgeçer. Gönlünden Yûsuf‟un aĢkını çıkararak Allâh‟a yönelir. Dünya 

endiĢelerinden sıyrılan Bâzıga, velî makamına yükselir. Bütün malını Allâh yolunda dağı-

tır. Virane bir yerde bir hücre yaparak kendini ibâdete verir.  

3.1.5.31. Zelîhâ’nın Yûsuf’u Satın Alması
152

 ve Mâlik’in ġehirden Ayrılması
153

 

2386-2446. beyitler arası, Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u satın almasına; 2447-2491. beyitler 

arası da Mâlik‟in Ģehirden ayrılmasına ayrılmıĢtır. Zelîhâ‟nın sohbetinde bulunanlar, Ģehre 

misafir gelen bir güzelin varlığından söz ederler. Güzelliğinin herkesi kendisine meftun 

ettiğini söylerler. Zelîhâ anlatılanlardan onun, rüyasında gördüğü kiĢi olduğunu anlar. Bü-

yük bir heyecan yaĢayan Zelîhâ, azize giderek onu kendisine oğul olarak almasını ister. 

Aziz, Mâlik‟i yanına çağırır. Ona çok para verip Yûsuf‟u ondan satın alır.  

Yûsuf‟tan ayrılan Mâlik bu acıya katlanamaz. Yûsuf‟un hizmetini görememenin, 

onun sohbetinde bulunamamanın ızdırabı Mâlik‟i yakar. Seller gibi gözyaĢı döker. Bir gün 

azizin yanına giderek Yûsuf‟u kendisine göstermesi için ricada bulunur. Yûsuf‟la sarayın 

dıĢında görüĢür. Hizmetinde noksanlık gösterdiği için ondan helallik ister. Ona, mahĢer 
                                                           
152

 BaĢlık: “Zelįħānuñ maǾnį-i maĥabbeti mirǿāt-ı devletinde śūret bulup ĥażret-i Yūsufuñ vuślatına 

irüp ol ķāmet-i mevzūnı hezār aġırı māl ile śatun alduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 83). 
153

 BaĢlık: “Mālik-i miskįn ü ġamġįn Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ibrām u iķdām ile śatup perįĢān u peĢįmān 

Ǿazįze varup Yūsufı bir daħı görüp dūd-ı āh-ı siyāhı gibi Ģehirden çıķup gittügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 

85). 
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gününde kendisini unutmamasını söyler. Yûsuf Mâlik‟e, kardeĢleri kendisini köle olarak 

sattıklarında ona verdikleri belgeyi kendisine vermesini rica eder. Onu gizlice getirerek 

Yûsuf‟a veren Mâlik, ġâm‟a göç eder ve ayrılık acısıyla bir ay içinde vefat eder.  

3.1.5.32. Yûsuf’un Ken‘ânlı Ġhtiyardan Ya‘kûb’u Sorması
154

 

2528-2638. beyitler arası Yûsuf‟un Ken„ânlı ihtiyarla karĢılaĢmasına yer verilmiĢtir. 

Yûsuf‟u bulmanın sevincini yaĢayan Zelîhâ, ona yakın olmak ister. Zamanını sürekli onun-

la geçirir. Yûsuf, Zelîhâ‟nın kendisine çok fazla iltifat etmesinden rahatsız olur. Yûsuf bir 

gün sahraya dolaĢmaya çıktığında, karĢıdan Hz. İbrâhîm‟e inen sahifeleri deve üzerinde 

ezbere okuyarak gelen yaĢlı bir adam görür. Adamın sesini duyanlar ona yönelir. Yûsuf, 

görünüĢü Ken„ân ilinden gelmiĢe benzeyen bu adamı yanına çağırır.  

KonuĢmaya baĢlayan Arap; Ken„ânlı olduğunu, buraya tacir oğlunu ziyaret için gel-

diğini, onunla görüĢtükten sonra tekrar Ken„ân‟a döneceğini söyler. Kimliğini belli etme-

yen Yûsuf ona geldiği yerlerin ve peygamberleri Ya‘kûb‟un durumunu sorar. Ġhtiyardan 

Ya‘kûb‟un yaĢadığı sıkıntıları haber alan Yûsuf, kendini kaybederek yere düĢer. Dostları 

onu hemen yerden kaldırır. Yûsuf iki gözü iki çeĢme ağlar. Bu hâlden korkan yaĢlı adam, 

Mısır‟a kaçar. Oğlunun yanında belirli bir süre kalan ihtiyar tekrar Ken„ân‟a döner. YaĢlı 

adam Külbe-i ahzân‟a gidip Mısır‟da yaĢadıklarını Ya‘kûb‟a anlatır. Güzelliği anlatılama-

yacak derecede olan zarîf ve kemâl sahibi bir gencin kendisine Ya‘kûb‟u ve oğullarını bir 

bir sorduğunu, Ken„ân‟ın dağından sahrasına kadar her Ģeyini bildiğini, onun Yûsuf olabi-

leceğini söyler.  

Ya‘kûb bu konuĢma üzerine çok sevinir. Zaten daha önce rüyasında Nîl Nehri‟nin, 

kendi kapısının önünden aktığını ve sümbül saçlı birinin gelerek kendisine bir gül verdiğini 

görmüĢtür. Bundan önce de Külbe-i ahzân‟a toplanan çocuklardan biri, oğlu Yûsuf‟un Mı-

sır‟a bey olduğunu söylemiĢtir. Ya‘kûb çocuğa bunu nereden duyduğunu sorduğunda, ço-

cuk bu haberin kendisine Allâh‟ın ilhamı olduğu cevabını vermiĢtir. Ya‘kûb rüyasını, ço-

cuğun ve ihtiyarın söylediklerini birleĢtirerek Yûsuf‟un yaĢadığına kanaat getirir. Yûsuf‟u 

arayıp bulmaya karar verir fakat Allâh‟tan kendisine izin gelmediği için teĢebbüste bulun-

madan oğluna kavuĢacağı günü sabırla beklemeye devam eder.  
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 BaĢlık: “Māh-ı KenǾān Ģehr ucında seyrān iderken bir pįr-i rūĢen-żamįri KenǾāndan geldügini iźǾān 

idüp ĥażret-i YaǾķūbı istifsār eyleyüp diyārından ħaberdār olduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 88). 
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3.1.5.33. Zelîhâ’nın Yûsuf’u Teselli Etmesi
155

 

2639. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u teselli etme çabası üzerinde durulur. 

Yûsuf gözü yaĢlı bir Ģekilde saraya döner. Yûsuf‟u bu hâlde gören Zelîhâ, neden bu hâlde 

olduğunu anlatması için ona çok ısrar eder. Yûsuf, kendisinin peygamber çocuğu olduğunu 

belirterek baĢından geçenleri Zelîhâ‟ya anlatır. Zelîhâ onu dinledikten sonra, meramının 

gerçekleĢmesi için ondan kendisine dua etmesini ister. Zelîhâ‟nın niyetini sezen Yûsuf, ona 

dua etmez. 

Zelîhâ, Yûsuf‟a, babasından dolayı üzülmemesini, Ya‘kûb‟a bir mektup yazarak onu 

buraya çağırabileceğini söyler. Yûsuf‟tan bu sırrı kimselere söylememesi, sırdaĢ olarak 

sadece kendisini görmesi için ricada bulunur. Ya‘kûb‟a gitmek üzere birini görevlendiren 

Zelîhâ, hile ile o kiĢiyi tekrar geri döndürür. Zelîhâ dadısıyla konuĢtuktan sonra, Yûsuf‟a 

Ya‘kûb‟un öldüğünü söylemeye karar verir. Böylece Yûsuf‟un alakasının baĢka Ģeylerden 

kesileceğini ve sadece kendisiyle ilgileneceğini düĢünür. Bu fikirle dadı, bir deveyi toza 

bulayarak üzerine bir adam bindirir. Ken„ân‟a giden kiĢinin geldiği haberi duyulur. Onu 

Yûsuf‟un önüne götürdüklerinde adam ağlamaya baĢlar. Ah çekerek Ya‘kûb‟un öldüğünü 

söyler. Bunun üzerine Yûsuf çok üzülür. 

Babasının öldüğüne inanan Yûsuf, matem tutar. Bu zamanlarda Zelîhâ onu yalnız bı-

rakmaz. Zelîhâ, bu durumu ona yakın olmak için bir fırsat görür. Bir defasında Zelîhâ onun 

elini öper, baĢını kendi dizine çekerek yüzünü yüzüne sürer. Ona kavuĢma iĢtiyakı artar. 

Bunu hisseden Yûsuf, öfkeli bir Ģekilde kendisini geriye çeker ancak bu hâli Zelîhâ‟nın 

yüzüne vurmaz. AnlamamıĢ gibi davranır. Bu Ģekilde davranmak zorunda kalmaktan utanır 

ve ondan uzak durmaya çalıĢır. Zelîhâ, bir süreliğine Yûsuf‟tan ümidini keser. 

3.1.5.34. Zelîhâ’nın Yûsuf’u Elde Edebilmek Ġçin Ġçki Meclisi Kurdurması
156

 

2760. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u elde etmek için kurdurduğu içki meclisi 

üzerinde durulur ve bu mecliste anlatılan çerçeve hikâyelere yer verilir. Yûsuf, Allâh‟a 

îmânından dolayı harama bakmaz. Günâh iĢlemekten uzak durur. Yûsuf‟un heveslerine 

uymadığını, kimseye baĢ eğmediğini gören Zelîhâ, onu sarhoĢ ederek ona kavuĢabileceğini 
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 BaĢlık: “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma ĥażret-i YaǾķūbuñ aĥvāli iǾlām olup melālet ü ķasāvetle saǾādet-

ħānesine revāne olduġıdur ve Zelįħā Yūsufı tesellį itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 92). 
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 BaĢlık: “Zelįħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı dām-ı ĥalķa-i śoĥbet-i cām ile rām itmek içün ǾayĢ-ı müdām 

itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 96). 
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düĢünür. Bu niyetle büyük bir meclis kurdurur. Zelîhâ, Yûsuf‟a Ģarabı övdükten sonra 

içirmeye çalıĢır. Yûsuf ona Ģarabın insan idrakini yok ettiğini, insanı hayvan derecesine 

düĢürdüğünü, her fitne ve kavganın sebebi olduğunu söyleyerek Ģarabı yerer. Zelîhâ bu 

sözlerin üzerine meclisi dağıtarak ilâhî bir meclis kurar. Dostlarına dünya hâlinden konuĢ-

mayı, geçmiĢten hikâyeler anlatmayı teklif eder. Yûsuf‟un kendisine Ģefkat etmesine vesile 

olacağı umuduyla Ģöyle bir hikâye anlatır:  

Birinci Çerçeve Hikâye 

Aden Ģehrinde inci diĢli güzel bir kız vardır. Bu kızın güzelliği, onu gören iĢiten her-

kesi kendisine hayran eder. Babası bu hâlden rahatsızlık duyduğundan gemiyle Hindistan‟a 

göçmeye karar verir. Aden‟de, kızın babasından gizli görüĢtüğü bir sevgilisi vardır. Kızın 

gideceği haberini alan genç, bir gemiye binerek onun ardından gider. Yolculuk esnasında 

fırtına çıkar. Geminin biri batıya, biri de Çin‟e sürüklenir. Yıllarca Çin‟de kalan âĢık nak-

kaĢlığı öğrenerek usta bir nakkaĢ olur.  

Sevgilisinin özlemine dayanamadığından bütün dünyayı dolaĢıp sevgilisini aramaya 

karar verir. Gittiği her yerde kapı ve duvarlara kendisininkiyle beraber sevgilisinin tasvirini 

çizer, altına da adını yazar. Bu resmin sahibinin, resmi görmesi hâlinde, resmi gördüğüne 

dair resme bir iĢaret bırakmasını da not düĢer. DolaĢtığı yerleri tekrar dolaĢarak sevgilisin-

den bir iĢaret bekler. 

Batıdaki ünlü bir kabileye mensup olan kız, seyir yerlerinde dolaĢırken kendisiyle 

sevgilisinin resmini görür. Notu okuyunca okuduğuna dair resme bir iĢaret bırakır. Dadıla-

rından birini orada bırakarak iĢareti gördüğünde feryat eden misafiri kendisine getirmesini 

söyler. ÂĢık oraya gelip sevgilisinin bıraktığı iĢareti görünce ah çekip kendinden geçer. 

Günlerce kendisine gelemez. Ayrılık yıllarında kızın babası vefat etmiĢ; âĢığın sevgilisine 

kavuĢmasına engel olacak kimse kalmamıĢtır. Ġki sevgili nikâhlarını kıydırıp birbirlerine 

kavuĢurlar.  

Zelîhâ‟nın sözü bitince sıra Yûsuf‟a geçer. Yûsuf ağlayarak üzgün bir Ģekilde 

hikâyesini anlatmaya baĢlar: 

Ġkinci Çerçeve Hikâye 

Kâbe‟de oğlu Ġsmâ‘îl‟i kurban etmesi için Allâh‟tan Hz. İbrâhîm‟e emir gelir. Hz. 

İbrâhîm oğlunu yıkayıp ellerine kına yakar. Saçlarına gül suyu döker. Oğlu için ağlayan 

İbrâhîm, ziyafet verip misafir ağırlar. Oğluna, Allâh‟ın onu cennete davet ettiğini söyler. 
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Cenneti kaybetmemesi için hayatını Allâh yolunda feda etmesi gerektiğini ifade eder. 

ġeytân Ġsmâ‘îl‟e gelerek gafil olmamasını, babasının onu öldüreceğini, annesinin ve kar-

deĢlerinin hüsranda kalacağını söyler. Vahdet sarhoĢu Ġsmâ‘îl, Ģeytâna öfkelenerek onun 

kendisinden uzak durmasını ister. Ona, peygamberin yanlıĢ bir Ģey yapmayacağını söyler. 

Ġsmâ‘îl attığı taĢla Ģeytânın gözünü kör eder.  

ġeytân bu kez de annesinin yanına gider. Ona İbrâhîm‟in, oğlunu öldüreceğinden söz 

eder. Ona, buna müsaade etmemesini, oğlundan ayrılması durumunda çok acı çekeceğini 

söyler. Bu sözlerden sonra adeta aklı baĢından giden anne, oğlunun ardından koĢar. Bunun, 

Allâh‟ın emri olduğunu belirten İbrâhîm, karısından gafil olmamasını ister. Böyle davrana-

rak kendisini Allâh‟tan uzaklaĢtırdığını söyler. Fâni mülkün Allâh‟ın güzelliğine perde 

olduğunu ve ancak bu geçici Ģeyleri terk edenlerin Allâh‟ı görebileceklerini belirtir. Oğlu-

na da dünyaya meyletmemesini, düğüne gider gibi Allâh yolunda canını feda etmesini tav-

siye eder. İbrâhîm o an ailesinden ayrılarak eve gider. Izdırap içinde yanan İbrâhîm, gözü 

yaĢlı Ģekilde Allâh‟tan kendisine sabır vermesini ister. 

Ġsmâ‘îl, kurban edileceği sırada babasından, üzerinde Allâh‟a kavuĢmasına engel 

olacak hiçbir Ģey bırakmamasını rica eder. Kendisine acıma ihtimaline binaen yüzünü ört-

mesini, piĢman olma ihtimalini de göz önünde bulundurarak onu kestikten hemen sonra 

bedenini ortadan kaldırmasını ister. Babasına, o an kendisine Ģefkat ederek peygamberlik 

Ģerefini yerle bir etmemesini söyler. Allâh‟ın emrini ihmal ederse sonunun iyi olmayacağı-

nı ona özellikle hatırlatır. Bu sözler üzerine korkuya kapılan İbrâhîm peygamber hemen 

oğlunu bağlayıp yüzünü örter. Bıçağını Ġsmâ‘îl‟e çalar fakat bıçak Ġsmâ‘îl‟i kesmez. Aynı 

bıçağı bir taĢa çaldığında taĢ ikiye ayrılır. Bunun üzerine Allâh‟ın emriyle gökyüzünden 

inen bir koçu onun yerine kurban eder. Anne ve babası Ġsmâ‘îl‟in kurtulmasına çok sevinir.  

Yûsuf, sıkıntı gibi görünen Ģeylerde Allâh‟ın rahmetinin olduğunu, Allâh‟ın rızasını 

gözetenlerin kendi varlıklarından geçeceklerini, Ģeytânın onları kandırma çabalarına al-

danmayıp Allâh‟a itikatlarını arttıracaklarını söyleyerek hikâyeyi sonlandırır. Zelîhâ, 

hikâyeden çok etkilenir.  
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3.1.5.35. Zelîhâ’nın, AĢk Acısını Bir Resim ile Göstermesi
157

 

2944-3003. beyitler arasında, Zelîhâ‟nın Yûsuf‟a resim sunması üzerinde durulur. 

Zelîhâ Yûsuf‟un yanına gelerek ona birini Ģikâyet eder. Bu Ģehirdeki güneĢ yüzlü birinin 

halkı sıkıntıya soktuğunu söyler. Söylediğine göre herkes, onun güzelliğini seyretmekten 

iĢinden gücünden olur. Bu kiĢi, nasihat dinlemeyen vefâsız bir sevgilidir. Yûsuf‟un daha 

önce bu kiĢiyi görmediğini belirten Zelîhâ, bu kiĢiye nasihat etmesi için onu Yûsuf‟un hu-

zuruna getirmek ister. Aklından birçok ihtimal geçen Yûsuf, istemeyerek de olsa, buna izin 

verir. Bunun üzerine derin bir ah çeken Zelîhâ, Yûsuf‟un tasvirini çıkararak ona sunar. Ona 

öfkelenen Yûsuf, arzularına uymanın kiĢiyi alçalttığından, nefsin kiĢiyi zehirleyen bir yılan 

olduğundan bahseder. Ona insanlar tarafından kınanmadan bu aĢktan vazgeçmesini tavsiye 

eder.  

3.1.5.36. Yûsuf’un Zelîhâ’dan UzaklaĢmak Ġçin Koyunlara ÇobanlıkYapma-

sı
158

 

3004. beyitten itibaren Yûsuf‟un koyunlara çobanlık yapması üzerinde durulur. 

Yûsuf, istiğna göstermeye devam eder. Zelîhâ, ondan suçunu bağıĢlamasını ister. Bundan 

sonra onun rızasını gözeteceğini söyler. Yûsuf ona yedi ceddinin peygamber olduğunu ve 

çobanlık yaptıklarını söyleyerek çobanlık yapmak için kendisine birkaç gün izin vermesini 

ister. Zelîhâ, onun bu isteğini kabul eder. Yûsuf bu Ģekilde Zelîhâ‟dan uzaklaĢarak biraz 

rahatlar.  

Zelîhâ, Yûsuf‟un ilgisizliği karĢısında çok acı çeker. Kölesi karĢısında kendisinin kö-

le olduğunu düĢünür. Kendisine hâkim olamayan Zelîhâ, kendine kendinden utanmayı tel-

kin eder. Benzi solar, gamdan saçlarını yolar, kanlı gözyaĢları döker. Bu Ģekilde aylarca 

ızdırap çeker. Zelîhâ‟nın durumunu fark eden dadısı ona, Yûsuf‟u kul edindiğinden, onunla 

engelsiz bir Ģekilde görüĢebildiğinden söz eder. Yûsuf‟un, Zelîhâ‟nın tavırlarından hoĢnut 

olmadığını, dikkat etmezse onu elinden kaçırabileceğini belirten dadı, ondan Yûsuf‟a bu 

kadar kavuĢmayı yeterli görmesini ister. Vuslatın Zelîhâ‟nın dikkatli davranmasıyla ger-

çekleĢebileceğini, hırsın mahrumiyet sebebi olduğunu da konuĢmasına ilave eder. 
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 BaĢlık: “Zelįħā Yūsufa āĢinā ve ǾıĢķına mübtelā olup esrār-ı miĥnet-i maĥabbeti bir śūret ile ižhār 

itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 102). 
158

 BaĢlık: “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ü ve’l-ikrām ibrām-ı Zelįħādan ārām itmek içün rāǾįlik ħidmetine 

sāǾį olup pįĢe-i ecdādını murād itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 104). 
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Zelîhâ, artık nasihatin kendisini etkilemediğini, kendisini günden güne tüketen böy-

lesi bir vuslatı arzulamadığını söyler. Dadısından, Yûsuf‟a nasihat ederek onu bu konuda 

ikna etmesini ister.  

3.1.5.37. Dadının Yûsuf’la KonuĢması
159

 

3094. beyitten itibaren dadının Yûsuf‟u ikna etme çabası üzerinde durulur. Dadı, 

Yûsuf‟la konuĢmaya gittiğinde Yûsuf, sinirlenerek ondan yüz çevirir. Dadıya bu konuda 

üstüne gelmemelerini tavsiye eder. Heveslerine uymanın insanı uçuruma sürüklediğini, 

günâhkârlığın alçaklık olduğunu söyler. Zelîhâ‟nın gönül ehli yüksek bir kimse olduğunu, 

böyle bir talebin ona yakıĢmadığını belirten Yûsuf, himmetini yüksek tutup dinine ve dün-

yasına noksan getiren bu basit isteği gönlünden çıkarmasını tavsiye eder. Peygamber so-

yundan gelen hanedanına ihanet edemeyeceğini, günâh iĢlemenin kendisine yakıĢmayaca-

ğını belirterek bu uğraĢtan vazgeçmelerini ister. Yûsuf‟u dinleyen dadı, ona Zelîhâ‟nın bu 

dertten aklını kaybetme noktasına geldiğini, sararıp solduğunu söyler. 

3.1.5.38. Zelîhâ’nın Yûsuf’u Ġkna Etme Çabası
160

  

3155. beyitle Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u ikna etme uğraĢı baĢlar. Dadının Yûsuf‟la konuĢ-

masının bir netice vermediğini gören Zelîhâ, iĢin baĢa düĢtüğünü düĢünerek Yûsuf‟la ko-

nuĢmaya gider. Söyleyecek çok sözü olan Zelîhâ, Yûsuf‟un yanına vardığında söyleyecek-

lerinin tümünü unutur. Vücûdu gözyaĢlarına gark olan Zelîhâ yere düĢer. Yûsuf onu bu 

hâlde görünce yerden kaldırır. Zelîhâ‟dan daha fazla gözyaĢı döker. Zelîhâ onu uzaktan 

seyretmek zorunda olmanın, mukabele görememenin acısını dile getirir. Yûsuf, ona kendi-

sini sevenlerin ölünceye kadar kederden kurtulamadıklarından, bu durumun kendisini çok 

üzdüğünden söz eder. Yûsuf‟a ilk Înâs muhabbet etmiĢ ve bu acıyla ölmüĢtür. Ya‘kûb, 

ondan ayrıldıktan sonra döktüğü gözyaĢlarından kör olmuĢ, Bâzıga onun aĢkıyla sultânlığı 

bırakıp derviĢ olmuĢtur.  
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 BaĢlık: “Dāye-i Zelįħā recā-yı vuślat ve temennā-yı maĥabbet içün ĥażret-i Yūsufa varup yalvarup 

tażarruǾ u niyāz eyledügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 110). 
160

 BaĢlık: “Zelįħā yār-ı cefā-kārına tekrār ižhār-ı maĥabbet ve iĢǾār-ı meveddet idüp giryān u nālān 

olduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 113). 
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3.1.5.39. Zelîhâ’nın Yûsuf’la Zaman Geçirebilmek Ġçin Yûsuf’tan Kendisine 

Suhuf-ı İbrâhîm’i Öğretmesini Ġstemesi
161

 

3256. beyitten 3304. beyte kadar süren bu bölüm, Zelîhâ‟nın suhuf-ı İbrâhîm‟i öğ-

renme çabasına ayrılmıĢtır. Sabahlara kadar ibâdet etmeyi alıĢkanlık hâline getiren Yûsuf, 

her zaman olduğu gibi yüksek sesle Hz. İbrâhîm‟e inen sahifeleri okur. Zelîhâ Yûsuf‟a ne 

okuduğunu, okuduklarının ne manaya geldiğini sorar. Ondan, okuduklarını kendisine de 

öğretmesini istemesi üzerine Yûsuf ona ders verir. Zelîhâ Yûsuf‟u seyretmekten, onun ko-

nuĢmasını dinlemekten zevk alır. Yûsuf o gün Zelîhâ‟yı îmâna davet eder. Putlarını bırakıp 

Allâh‟a yönelmesinin gerekliliğinden bahseder. Kendinden geçen Zelîhâ, Yûsuf‟a kendi-

sinden baĢka kimseyi sevemeyeceği cevabını verir. Onun güzelliğini gördüğünden beri 

sûretperest olduğunu söyler. Zelîhâ ile sohbetten hoĢlanmayan Yûsuf ondan uzak durmak 

ister.  

3.1.5.40. Yûsuf’un Bahçıvan Olması
162

 

3305. beyitten itibaren Yûsuf‟un bahçıvanlık giriĢimi ve câriyelerle macerası üzerin-

de durulur. Yûsuf, Zelîhâ‟dan uzaklaĢmak için bahçe iĢleriyle uğraĢmayı çözüm görür. 

Zelîhâ‟ya, âĢık olan kiĢinin kendi isteğinden geçip maĢukunun rızasını gözetmesi gerekti-

ğini söyler. Kendisinin de bahçıvanlık yapmak istediğini ifade eder. Zelîhâ onun bu isteğini 

kabul eder.  

Yûsuf‟un gelmesiyle gül bahçesi aĢk bahçesine döner. Bahçenin ortasında eĢit bü-

yüklükte iki havuz ve bu iki havuz arasında da güzel bir saray vardır. Zelîhâ, Yûsuf‟u bu 

saraya davet eder. Yüz güzel, el sürülmemiĢ hizmetçiyi soyundurur. Yûsuf‟a bunlarla eğ-

lenmesini, kendisine meyletmediğini, hiç olmazsa bu kızlarla birlikte olmasını söyler. 

Zelîhâ kızlara Yûsuf‟un her emrini yerine getirmelerini, onun meylini arttırmaya çalıĢma-

larını, içlerinden birini arzularsa kendisine haber vermelerini söyler. Bu Ģekilde Yûsuf‟un 

meylettiği kiĢiyle yer değiĢtirerek Yûsuf‟la birlikte olabileceğini düĢünür. Zelîhâ, Yûsuf‟u 

güzellerle birlikte orada bırakıp gider.  

Güzeller, Yûsuf‟u türlü türlü hareketler ve konuĢmalarla tahrik etmeye çalıĢırlar. 

Yûsuf hiçbirine iltifat etmez. Onları îmâna davet eder. Güzeller, Yûsuf‟un anlattıklarıyla 
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 BaĢlık: “Ĥażret-i Yūsuf ile bāǾiŝ-i muśāĥabet ve sebeb-i ülfet olsun diyü Zelįħā śuĥf-ı Ġbrāhįmi baña 

ögret diyü varup yalvarduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 114). 
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 BaĢlık: “Zelįħā muķteżā-yı Yūsufa rıżā virüp baġbānlıķ ħidmetini himmet eyleyüp kemāl-i seħāsın-

dan ĥażret-i Yūsufa yüz Ǿaded ĥüsn ü cemāl ıssı cāriyeler iĥsān itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 116). 
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îmâna gelirler. Dinin kurallarını öğrenirler. Ayrılığa dayanamayan Zelîhâ, seher vakti bağa 

gelir. Yûsuf‟un hizmetçilerle macerasını öğrenen Zelîhâ, ümitsiz bir Ģekilde bağı terk eder.  

3.1.5.41. Zelîhâ’nın Sarayda Yalnız Kalması
163

 

3491. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın, sarayında yalnız kaldığı gece, yaĢadıkları anlatılır. 

Bir gece Zelîhâ sarayında yalnız kalır. Çıldırma noktasına gelen Zelîhâ, sabaha kadar ağla-

yarak mumla dertleĢir. Bu vaziyetteyken oraya gelen bir pervanenin kendisini mumun 

alevlerine atarak döne döne can verdiğini görür. Pervaneyle konuĢan Zelîhâ, ona dünya 

alakalarından kurtulduğunu, cenneti mekân edindiğini söyleyerek kendi hâlinden Ģikâyet 

eder. Dünya gamından kurtulup sonsuzluk âlemine yol bulamadığı için hayıflanır.  

3.1.5.42. Yûsuf’u Elde Edebilmek için Zelîhâ’nın Yedi Ev ĠnĢa Ettirmesi
164

 

3553- 3582. beyitler arasında Zelîhâ‟nın inĢa ettirdiği yedi ev üzerinde durulur. Ayrı-

lık acısından iki büklüm olan ve Yûsuf‟tan ümidini kesen Zelîhâ, yere düĢer. Onu bu hâlde 

gören dadısı ona acır. Ona üzülmemesini söyleyen dadı, Yûsuf‟a hile yaparak onu aldatabi-

leceklerini ifade eder. Ġç içe yedi ev yaptırmasını, kendisini ve Yûsuf‟u evin her yerinde 

kavuĢma hâlinde tasvir etmesini teklif eder. Bu hâlin Yûsuf‟u etkileyebileceğini ve bu Ģe-

kilde Zelîhâ‟ya meyledebileceğini düĢünür. Dadının fikrini uygulamaya geçen Zelîhâ, za-

manın usta mimarlarından birini bu iĢ için görevlendirir. Dadının teklif ettiği yedi ev de 

inĢa edilir. Evler ayna gibi yansıtma özelliğine sahiptir.  

3.1.5.43. Zelîhâ’nın Yûsuf’u Yaptırdığı Yedi Eve Davet Etmesi
165

 

3583. beyitten itibaren yedi evde yaĢanan maceralar üzerinde durulur. Zelîhâ, güzel 

giysiler ve cevherlerle süslenerek Yûsuf‟u yaptırdığı saraya davet eder. Yûsuf‟un elini tuta-

rak ona birlikte olmayı teklif eden Zelîhâ, onu birinci evin içine alarak oraya kilitler. Evin 

her tarafına ikisinin sûreti yansır. Yûsuf normalde Zelîhâ‟nın yüzüne bakmaz fakat burada 

her yerden Zelîhâ görülür. Allâh‟a dua etmek için baĢını kaldırdığında yukarıda da onu 

görür. Yûsuf bu hâlden Allâh‟a sığınır. Zelîhâ birlikte olmak için ona ısrar eder. Yûsuf bu 

teklifi kabul etmez. Ona, günâhkâr kiĢilerin hesap gününde yüzlerinin kara olacağını söy-

ler. 

                                                           
163

 BaĢlık: “Zelįħā mecnūn u Ģeydā olup Ģeb-i hicrānda ĢemǾ-i Ģebistāna kelimāt itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 

1977: 122). 
164

 BaĢlık: “Zelįħā Yūsufuñ beyt-i vücūdına gün gibi duħūl ü ĥulūl idüp viśāline vāśıŧa ve rābıŧa olmaġ 

içün mānend-i sipihr-i bülend yedi ħāne binā itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 124). 
165

 BaĢlık: “Zelįħā ĥażret-i Yūsufı Ǿimāret itdügi ħānelere daǾvet idüp ümmįd-i vaśl ile kendüyi zįnet 

itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 126). 
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 Zelîhâ çaresiz bir Ģekilde ikinci kapıyı açar. Bu derde düĢmesine kendisinin sebep 

olduğunu belirten Zelîhâ, Allâh‟ın ayıpları örttüğünü ve tövbeyle günâhları bağıĢladığını 

söyler. Hedefine ulaĢmak için evin kapısını kilitler. Yûsuf bu evin içinde de ikisinin sûreti-

ni görür. Bu Ģekilde üçüncü, dördüncü, beĢinci ve altıncı kapıları zorlayan Zelîhâ, hiçbirin-

de Yûsuf‟la birlikte olmayı baĢaramaz. Yûsuf bütün evlerde ona, nefsin heveslerine uy-

mama, haramın esassız ve bekâsız olması, sabrın nefsi öldürüp insanı vahdete götürmesi 

gibi manalardan bahseder. Maksadına ulaĢması için kendisine değil, Allâh‟a yalvarması 

gerektiğini söyler.  

Yedinci eve girdiklerinde Zelîhâ, bu kez de kendisini reddederse intihar edeceğini 

söyler. Zelîhâ‟nın deliliği artar. Kendisini öldürmek için hançerini çıkarır. Yûsuf hançeri 

elinden alarak onu kurtarır. KavuĢmanın gerçekleĢeceğine inanan Zelîhâ, evin köĢesinde 

duran mücevherden yapılma birkaç putun üzerini örter. Yûsuf, Zelîhâ‟ya bunun hikmetini 

sorduğunda taptığı putların önünde günâh iĢlemekten utandığı cevabını alır. Yûsuf kendi-

sinin nasıl âlemlerin Rabb‟i olan Allâh‟tan utanmayacağını söyleyerek hızlı bir Ģekilde 

kucağından çekilir. Burada Ya‘kûb‟un Yûsuf‟a öfkeyle göründüğü de rivayet edilmektedir. 

Kilitli kapılar Yûsuf‟a açılır. Yûsuf oradan kaçarak uzaklaĢır.  

3.1.5.44. Yûsuf’un Azizle KarĢılaĢması
166

 

3829. beyittten itibaren Zelîhâ‟dan kaçan Yûsuf‟un azizle karĢılaĢmasına ve bunun 

ardından yaĢadığı olaylara yer verilir. Yûsuf kapılardan geçip kaçarken azizle karĢılaĢır. 

Yûsuf‟un terler içinde kaldığını gören aziz, ona bu hâlinin nedenini sorar. Yûsuf onu bir 

Ģekilde baĢından savar. Aziz, olanlardan hiçbir Ģey anlamaz. Yûsuf‟un her Ģeyi anlattığını 

düĢünen Zelîhâ, arkadan koĢup gelerek ortalığı karıĢtırır. Uyurken, Yûsuf‟un kendisini 

öpmeye çalıĢtığını, onu engellemeye çalıĢırken elbisesini yırttığını söyler. Ağlayıp feryat 

eder. Suçunu kavga ile bastıran Zelîhâ‟nın söyledikleri herkes tarafından duyulur. Olayı 

iĢitenler Yûsuf‟un asla böyle bir Ģey yapmayacağını söyler. Bu büyük yalan Yûsuf‟u utan-

dırır. 

Aziz Yûsuf‟un katli için cellât çağırır. Bu sırada, elinde masum bir bebekle bir kadın 

gelir. Bebek orada dile gelerek azize Yûsuf‟un böyle bir Ģeyi yapmadığını, Yûsuf‟un 

Zelîhâ tarafından kovalandığını ve elbisesini Zelîhâ‟nın yırttığını söyler. Yırtığın arkada 
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 BaĢlık: “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām derūndan bįrūna firār ile mürūr u Ǿubūr idüp Ǿazįze rast geldügidür” 

(ÇavuĢoğlu, 1977: 134). 
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olmasını söylediklerinin doğruluğuna delil gösterir. Yûsuf‟un doğru söylediğine ikna olan 

aziz, Zelîhâ‟nın hile ve yeminleriyle tekrar fikir değiĢtirir.  

Yûsuf, azizin hanedanına ihanet etmediğini, Zelîhâ‟nın kendisine âĢık olduğunu, ga-

rip tavırlarının ve sözlerinin buna Ģahit olduğunu, bebeğin de buna Ģehadet ettiğini söyleye-

rek ondan Zelîhâ gibi zalim olmamasını ister. Yûsuf‟un söylediklerini mantıklı bulan aziz, 

Yûsuf‟u hizmetçilerinden sorar. Onlar da Yûsuf‟un doğruluğunu tasdik ederler. Zelîhâ‟nın, 

ne yaptığını bilmediğini, mizacının bozulduğunu ve tedaviye ihtiyacı olduğunu söylerler. 

ArkadaĢları içinde gülünç duruma düĢen aziz, çaresiz bir Ģekilde bu aybı kapatır. 

3.1.5.45. Zelîhâ’nın Mısırlı Kadınlarla ĠĢ Birliği Yapması
167

 

3901. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın, Mısırlı kadınlarla yaptığı iĢ birliği üzerinde duru-

lur. Zelîhâ‟nın macerası Mısırlı kadınlar içinde dedikodu mevzuuu olur. Bu durumdan ha-

berdar olan Zelîhâ, bir meclis kurdurup Mısırlı kadınları oraya davet eder. Ortaya bir yığın 

portakal bırakıp kadınların her birinin eline bir bıçak verir. Onlara: “ġayet sevdiğim kiĢiyi 

görseydiniz, hakkımda gıybet etmezdiniz” der. Kadınlar bunun üzerine ısrarla Yûsuf‟u 

görmek ister. Zelîhâ hile ile onu oraya getirtir. Zelîhâ‟ya kırgın ve öfkeli olan Yûsuf, yere 

bakar. Yûsuf‟u gören kadınların akılları baĢlarından gider. ġaĢkınlıktan her biri portakal 

yerine ellerini keser. Kimisi Yûsuf‟tan ayrıldığı dakikada ah çeker. Kimisi elini kesip bir 

kenara düĢürür. Kimisi ruhunu teslim eder. Kimisi dünya alakalarından sıyrılarak abdal 

olup dağa düĢer. Söylediklerinden dolayı Zelîhâ‟dan özür dilerler.  

Yûsuf‟a âĢık olanların sayısı artınca Zelîhâ‟nın derdi de artar. Bu hâl onun ağlayıp 

inlemesine bahane olur. Zelîhâ, Mısırlı kadınlarla anlaĢarak Yûsuf‟u elde etmeye karar 

verir. Yûsuf‟un önünde ağlamayı, bu olmazsa ona nasihat etmeyi, nasihat da fayda ver-

mezse onu hapis ile korkutmayı planlar. AĢk, Zelîhâ‟yı o kadar etkilemiĢtir ki, yaptığı hiç-

bir Ģeyin farkında değildir. Zelîhâ, Yûsuf‟a gidip onu ikna etmeye çalıĢır. Onu zindanla 

tehdit eder. Yûsuf, Allâh‟a dua eder. Kadınların kendisini günâha çekmek istediklerini, bu 

hâldense zindanda olup günâhtan uzak olmayı yeğlediğini söyler. Allâh, Yûsuf‟un duasını 

kabul eder.  
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 BaĢlık: “Zelįħāyı Mıśr Ǿavretleri ġıybet ü meźemmet itdükleri içün śoĥbete daǾvet idüp zįnet-i cemāl-

i Yūsufdan anları ĥayret alup nārenc keserlerken ellerin kesüp pes düĢdükleridür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 

137). 
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3.1.5.46. Yûsuf’un Zindana Atılması
168

 

4034. beyitten itibaren Yûsuf‟un zindana atılması üzerinde durulur. Zelîhâ, azize gi-

derek Yûsuf yüzünden herkese rezil olduğunu, insanların kendisi hakkında olumsuz Ģeyler 

konuĢtuklarını söyler. Kendisinin Yûsuf‟u sevmediğini belirtir. Ġddiasına, seven kiĢinin 

sevdiğini rezil rüsva etmeyeceği anlayıĢını delil gösterir. Yûsuf‟un Ģehir içinde tellallar 

tarafından gezdirilmesini, onun efendisine isyan ettiğinin ilan edilmesini, sonra da zindana 

atılmasını ister. Böylece kınamalardan kurtulacağını düĢünür. Aziz bu fikri beğenir.  

Yûsuf zincire vurularak bir eĢeğe bindirilir. Yanındaki tellal, yavaĢ bir sesle efendi-

sine ihanet eden kiĢinin hâlinin böyle olacağını, insanların bundan ibret alması gerektiğini 

söyler. Gayptan gelen yüksek bir ses bu söze inanmamalarını, Yûsuf‟un doğru olduğunu 

ilan eder. Görenler Yûsuf‟u överken aziz ve Zelîhâ‟ya da söverler. Yerde insanlar, gökte 

melekler Yûsuf için feryat edip ağlar.  

Zindana atılan Yûsuf, orada bulunmaktan memnundur. Yûsuf buradaki günlerini 

ibâdetle geçirir. Zindandakiler ona bağlanarak îmâna gelir. Zelîhâ Yûsuf‟tan ayrılınca bü-

yük bir piĢmanlık duyar. Dert ve ızdırabı dayanılmaz bir hâl alır. Yûsuf‟un geçtiği yerler-

den geçer. Yûsuf‟un elbiselerini bağrına basar. Bağ ve sahralar ona zindan gibi gelir. Her 

Ģey ona Yûsuf‟u hatırlatır. 

3.1.5.47. Zelîhâ’nın Yûsuf’u Görmek için Zindana Gitmesi
169

 

4164- 4202. beyitler arası, Zelîhâ‟nın zindana Yûsuf‟u görmeye gitmesine ayrılmıĢ-

tır. Ayrılığa katlanamayan Zelîhâ, bir gece siyah bir ata binerek zindana gider. Zindancıya 

çok fazla para vererek zindanın kapısını açtırır. Karanlık bir köĢeye gidip oradan, ibâdet 

etmekle meĢgul olan Yûsuf‟u seyreder. Onu seyretmekte teselli bulan Zelîhâ, bu sırrı kim-

seye duyurmadan sarayına döner. 

3.1.5.48. Zelîhâ’nın Zindanı Seyretmesi
170

 

4203- 4238. beyitler arasında, Zelîhâ‟nın Yûsuf‟un bulunduğu zindanı seyretmesi an-

latılır. Zelîhâ evinin yanındaki yüksek bir yere çıkarak zindanın çatısını seyreder. Hizmet-

çilerinden birini kendisine sırdaĢ edinen Zelîhâ, onu sürekli zindana gönderir. Sevgilisi için 
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 BaĢlık: “Māh-ı KenǾānı taĥķįr ü taǾzįr ile esįr-i zindān itdüklerinüñ beyānıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 

142). 
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 BaĢlık: “Zelįħā leyl-i žulmānįde zindāna nihānį varup māh-ı KenǾānuñ cemālin ıraķdan seyrān itdü-

gidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 146). 
170

 BaĢlık: “Zelįħā seyr-i cemāl-i Yūsufa ķādir olmayup çār u nāçār bir yüce eyvāndan saķf-ı zindāna 

nāžır olup efġānı śadır olduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 148). 
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zindandakilere ziyafet verir. Oradan gelen hizmetçisiyle günlerce konuĢur. Sorduğu sorula-

rı tekrar sorar. Gözleri Yûsuf‟u gördüğü için, kölesinin gözlerini öper. Onun makamına 

gittiği için yüzünü ayaklarına sürer. Gönlünden, Yûsuf dıĢındaki her Ģeyi çıkarır. Gözü 

gönlü sadece Yûsuf‟un aĢkıyla dolar. Gamı öğrenen, derdi arkadaĢ edinen Zelîhâ‟nın gönlü 

dert çekmekle Ģad olur. Sevgilinin, vücûdunda tecellî etmesiyle kendisi için ayrılık kolay-

laĢır. Deliliği terk edip gönlündeki sevgiliyi seyreder.  

3.1.5.49. Yûsuf’un Mahkumların Rüyalarını Tabir Etmesi
171

 

4239- 4270. beyitler arasında Yûsuf‟un rüya tabirlerine yer verilir. Yûsuf, zindanda-

kilerin rüyalarını tabir eder. Zindanda padiĢahın iki kölesi vardır. Yûsuf onların rüyalarını 

yorumlar. Birinin kurtulacağını, diğerininse idam edileceğini söyler. Tabir aynen gerçekle-

Ģir. Rüyası hayırlı olan kiĢiden, padiĢahın huzuruna çıktığında kendi hâlini ona anlatmasını 

ister. Adam, dıĢarı çıkınca Yûsuf‟un söylediklerini unutur. Yûsuf yıllarca zindanda kalma-

ya devam eder. ġâir bu durumu, onun Allâh dıĢındakilerden medet beklemesine bağlar. 

Allâh onun devasını, araya baĢkalarını sokmadan gönderecektir.  

3.1.5.50. Reyyân’ın Rüyası
172

 

4271. beyitten itibaren Mısır padiĢahının rüyası üzerinde durulur. O sıralarda Mısır 

padiĢahı Reyyân bir rüya görür. Rüyasında yedi zayıf ineğin acele ile gelip yedi tane semiz 

ineği yediğini, yedi tane kuru baĢağın yedi taze baĢağı yok ettiğini görür. Reyyân titreyerek 

uyanır. Sıkıntıya kapılan ve endiĢelenen Reyyân, rüyayı tabir ettirmek ister. Zindandan 

çıkan genç, bu haberi duyunca, Yûsuf‟u hatırlar. Reyyân‟a gidip Yûsuf‟tan bahseder.  

Zindana giden genç, padiĢahın selâmını Yûsuf‟a ilettikten sonra rüyayı anlatır. 

Yûsuf, yedi sığırın yıllara iĢaret ettiğini, yedi taze baĢağın yedi yıl sürecek ucuzluğa, yedi 

kuru baĢağın da bolluk yıllarının ardından yedi yıl kıtlıkla darda kalmaya delalet ettiğini 

söyler. Reyyân, tedbir aldığı takdirde bu zorluğun üstesinden gelebileceğini belirtir. 

Yûsuf‟un tabirini beğenen Reyyân, ona ihsânlarda bulunur. 

Reyyân, ellerini kesen kadınlardan Yûsuf‟u uzun uzadıya araĢtırır. Kadınlar onun 

masumiyetine Ģehadet eder. Zelîhâ da suçunu itiraf eder. Yûsuf‟un doğruluğu, yüksek 

ahlâkı, mucizeleri herkesçe anlaĢılır. Devlet erkânı zindana kadar giderek onu oradan çıka-
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 BaĢlık: “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ iĥsān-ı firāvānından ehl-i zindān Ģükrān gösterüp bile maĥbūs 

olan iki ġulām-ı sulŧānuñ düĢini taǾbįr ü taķrįr itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 149). 
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 BaĢlık: “Reyyān-ı Mıśr ķorħulu düĢ görüp Yūsufa taǾbįr ve taķrįr itdürüp Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

bį-günāh olduġını istifsār itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 150). 
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rır. Reyyân, onu dost edinir. Bir an bile ondan ayrılmaz. Reyyân, onu kıtlığa karĢı tedbir 

almakla görevlendirir. Yûsuf, halkın yeterli miktarda tahılı tüketip artanı biriktirmesi du-

rumunda sıkıntı yaĢanmayacağını söyler.  

3.1.5.51. Yûsuf’un Mısır Azizi Olması
173

 

4344. beyitten itibaren Yûsuf‟un Mısır azizi olması üzerinde durulur. Yaptıklarından 

dolayı beddua alan aziz ölür. Yûsuf azizin yerine Mısır azizi olur. Aziz‟in ölmesi üzerine 

kimsesiz kalan Zelîhâ‟nın güzel yüzü kırıĢır. Saçları ağaran Zelîhâ, dert çekmekten ihtiyar-

lar. Bütün mal varlığını Yûsuf‟tan haber alabilme ümidiyle harcar. Her Ģeyini Yûsuf‟tan 

haber getirenlere dağıtır. Fakir konuma düĢünce kimse yüzüne bakmaz. Etrafındaki herkes 

tarafından terk edilen Zelîhâ unutulur. Yûsuf‟un özleminden ağlayıp inlemeye mecali kal-

maz. Onu görenler Yûsuf‟a yaptıklarından dolayı onu kınar.  

3.1.5.52. Zelîhâ’nın Putları Kırarak Ġman Etmesi
174

 

4449. beyitten itibaren Zelîhâ‟nın îmân etmesi üzerinde durulur. Zelîhâ, Nîl Neh-

ri‟nin kenarına, Yûsuf‟un gelip geçtiği yol üzerinde ağlamak için kamıĢtan bir ev inĢa eder. 

Dünya endiĢelerinden sıyrılan Zelîhâ, canından usanır. Yûsuf ve beraberindekiler atlarıyla 

geçerken Zelîhâ gözlerini yola dikerek bakar. Yûsuf geçtikten sonra tekrar evine girer. 

Zelîhâ‟nın hisleri o kadar inkiĢâf eder ki Yûsuf‟u kokusundan bile tanır. Zelîhâ‟ya, 

Yûsuf‟un topluluğun içinde bulunup bulunmadığı söylense bunun doğru ya da yanlıĢ oldu-

ğunu tasdik edebilir. AĢk habercisinin kendisini bilgilendirdiğini söyler.  

Ġnsanlar onu teskin etmek için Yûsuf‟un ona selâm yollayıp hâlini sorduğunu, yakın-

da birbirlerine kavuĢacaklarını haber verdiğini söyler. Söylenenlerin gerçek olma ihtimalini 

düĢünen Zelîhâ, Yûsuf‟a kavuĢabilmeyi umut eder. Günlerce sabretmesine rağmen kavuĢ-

maya dair bir belirti olmayınca deliliği artar. Dert ve gam içinde kalan Zelîhâ, ağlamaktan 

kör olur.  

Zelîhâ bir gece putlara kendisine yardım etmeleri için sabaha kadar yalvarır. Sabah 

vakti Yûsuf‟un askerlerinin ve atlarının sesleri ortalığı mahĢer yeri gibi inletir. Ġnsanlar bu 

hâli seyretmek için yol kenarında dururlar. Zelîhâ da Yûsuf‟a yaklaĢıp ona niyaz etmek 
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 BaĢlık: “ǾAzįz-i Mıśruñ seyl-i sitemi ve žulm ü elemi yolına gelüp žulmeti refǾ ve ŝıķleti defǾ olduġı-

dur ve Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām maķām-ı Ǿazįze maĥal görülüp niǾme’l-bedel ķılınduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 

1977: 153). 
174

 BaĢlık: “Zelįħā aśnāmına yalvarup rāh-ı Yūsufa varup aślā ve ķaŧǾā Yūsufdan meyl ü mehābā olma-

duġı ecilden aśnāmını śıyup įmāna gelüp ķāđi’l-ĥācāta münācāt itdügi sebeb-i muśāĥabet ve mūcib-i 

mülāyemet olduġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 156). 
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ister fakat aĢırı kalabalık yüzünden amacına ulaĢamaz. Tekrar evine dönen Zelîhâ, putları-

na kızar. ġimdiye kadar onlara inandığını artık iĢe yaramaz olduklarını anladığını söyleye-

rek onları kırar.  

Hak dinine geçen Zelîhâ, ellerini kaldırıp Allâh‟a dua eder. Allâh‟tan, gözlerini aç-

masını ve kendisini Yûsuf‟a kavuĢturmasını ister. Allâh, Zelîhâ‟nın duasını kabul eder. 

Yûsuf saraya döner. Zelîhâ gidip yolunda durur. Ağlayıp feryat ederek Yûsuf‟a dua eder. 

Yûsuf bu yaĢlı kadını merak eder. Ona ihsânda bulunmak için sarayına getirtir. Zelîhâ‟yı 

güçlükle tanıyan Yûsuf, ona acır. Zelîhâ‟ya, zamanın onun güzelliğini yok ettiğini, bunca 

yıldır aĢk derdi çektiğini söyleyerek isteklerini kendisine bildirmesini ister. Yûsuf‟un ko-

nuĢmasıyla kendinden geçen Zelîhâ, bir süre sonra kendine gelir. Zelîhâ, putları kırarak 

îmâna geldiğini söyler. Ondan, aĢk derdiyle kaybettiği güzelliğinin kendisine tekrar veril-

mesi ve tekrar eskisi gibi zengin olması için dua etmesini ister. Yûsuf‟un dua etmesiyle 

Zelîhâ eskisinden daha güzel olur. Yûsuf‟tan isteklerini tamamlamasını isteyen Zelîhâ, 

ömrünün onun hizmetinde geçmesini diler. Yûsuf onun isteğini anlar. Tekrar Allâh‟a yöne-

lir. Yûsuf‟a nikâhlarının gökte kıyıldığı bildirilir. O günden itibaren Zelîhâ, Yûsuf‟un hela-

li olur.  

Yûsuf, Mısır‟ın ileri gelenlerinin hepsini düğününe davet eder. Zindandaki herkesi 

serbest bırakır. Zelîhâ‟nın yolunda Kârûn‟un serveti kadar mal dağıtıp Zelîhâ‟yı sevince 

boğar. Zelîhâ, ibâdette çok terakki eder. Nefsin basit isteklerinden kurtulur. Sürekli ibâdet 

eder. Bu hâli gören Yûsuf, ibâdet etmesi için ona yedi ev yaptırır. Ġlâhî aĢkla dolan Zelîhâ, 

Yûsuf için ağlayıp inlemeyi bırakır. 

3.1.5.53. Ya‘kûb’un Hikâyesinin BaĢlangıcı ve KardeĢlerin Ġlk Defa Mısır’a 

Gelmeleri
175

  

Bu bölüm mesnevînin 4623-4684. beyitleri arasında yer alır. Yedi yıl bolluk döne-

minden sonra yedi yıl sürecek kıtlık süreci baĢlar. Ġnsanlar aç kalır. Yûsuf önceden tedbir 

aldığından kapısına gelen herkese yardım eder. Mısırlılar sinirlenip Yûsuf‟tan buğdayları 

parayla satmasını ister. Ġnsanlar birbirlerine girer. Bütün paralarını buğdaya verir. Parası 

kalmayanlar çaresizlikten çocuklarını satar. Hatta bazıları buğday alabilmek için kendileri-

ni satar. Bu Ģekilde Arap halkını kendisine köle alan Yûsuf, sonunda hepsini azat eder. 

Yûsuf, acıkan insanlara kendi yüzünü göstererek de onları doyurur.  
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 BaĢlık: “YaǾķūb-ı KenǾān Ǿaleyhi’ś-śalātü’r-raĥmānuñ maŧlaǾ-ı dāstānıdur ve iħvān-ı Yūsufuñ 

defǾa-i evvelde Mıśra geldüklerini beyān u Ǿayān eyler” (ÇavuĢoğlu, 1977: 163). 
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Bir gün büyük bir kervan Ken„ân‟a gelir. Kervandaki büyük küçük herkes büyük bir 

tevazu ile Ya‘kûb‟u ziyaret eder. Ken„ân da kıtlık içindedir. Kervandakiler Ya‘kûb‟a Mısır 

Ģahının adaletinden bahseder. Oğullarını yanına çağıran Ya‘kûb, onlara mallarını toplaya-

rak buğday almak için Mısır‟a gitmelerini söyler. Onlar ise buğday almaya yetecek kadar 

paralarının olmadığını söyler. Ya‘kûb, sultâna kendinden ve atalarından bahsettikleri tak-

dirde hayır sahibi sultânın, az paraya mukabil çok buğday verebileceğini söyler. 

Ken„ân‟dan Mısır‟a gelen kardeĢler dîvânda örtüyle oturan Yûsuf‟un huzuruna çıkar-

lar. Ona durumlarını arz ederler. Babalarından ve atalarından bahsederler. Onları tanıyan 

Yûsuf, örtünün altından ağlar. Yûsuf onlara, eĢkıyaya benzediklerini, dürüst kimseler ol-

duklarına inanmadığını, onları hapse attıracağını söyler. Onlar on bir kardeĢ olduklarını ve 

dine bağlı kimseler olduklarını belirtirler. Babalarının, bir oğlunu kurt yediği için kör oldu-

ğundan, kendilerinin düĢtüğü durumu öğrenirse bunu kaldıramayıp öleceğinden söz eder-

ler. Yûsuf onlara babalarını neden yalnız bıraktıklarını sorduğunda onlar, kardeĢlerinden 

birini onun yanında bıraktıklarını, hizmetinde kusur etmediklerini söylerler. Babasıyla ev-

de kalan kardeĢ, Yûsuf‟un öz kardeĢidir. Bu kardeĢ, Yûsuf‟a kötülük yapanlardan değildir.  

Yûsuf, fesat için gelmedilerse içlerinden birinin burada rehin kalacağını, diğerlerinin 

bir miktar buğday alarak eve dönebileceklerini, evdeki kardeĢlerini alıp gelmeden onların 

söylediklerinin doğru olduğuna inanmayacağını söyler. KardeĢler az parayla çok buğday 

alır. Onlar gitmeden önce Yûsuf‟un adamlarından biri buğdayın parasını çuvalın dibinde 

gizler. KardeĢler götürdükleri buğdayla Ken„ân‟ı buğdaya gark eder. Ya‘kûb bu hâle çok 

sevinir. Çuvalları boĢaltırken paralarının çuvalın dibinden çıkması üzerine Yûsuf‟a dua 

ederler. Babalarına kardeĢlerinden birinin orada rehin kaldığını, evde kalan kardeĢlerini 

oraya götürdükleri takdirde dürüst olduklarını ispatlayabileceklerini söylerler.  

3.1.5.54. KardeĢlerin Ġkinci Defa Mısır’a Gelmeleri
176

 

4685-4748. beyitler arası kardeĢlerin ikinci defa Mısır‟a gelmelerine ayrılmıĢtır. On 

kardeĢ kervanla yola çıkıp tekrar Mısır‟a gelir. Yûsuf daha önceki geliĢlerinde yanlarında 

olmayan öz kardeĢiyle sıcak bir iletiĢime geçer. Yûsuf‟un kaftanında “Yûsuf” isminin yazı-

lı olduğunu gören kardeĢi ona, kurdun yediği kardeĢinin isminin de Yûsuf olduğunu söyler. 

Bu söz bir ateĢ olup Yûsuf‟u yakar. Gözlerinden yaĢlar dökülür. Ona kardeĢini kurdun ne 

zaman yediğini bilip bilmediğini sorar. KardeĢi olay anında orada bulunmadığını, hadiseyi 
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 BaĢlık: “Ġħvān-ı Yūsuf defǾa-i ŝānįde Mıśra geldükleridür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 165). 
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diğer kardeĢlerinin bildiğini söyler. Tellal, kardeĢleri iki kardeĢ bir sofraya oturacak Ģekil-

de ayarlanan yemeğe çağırır. Sonra gelen kardeĢ yalnız kalır. Yûsuf ona beraber yemeyi 

teklif eder. On iki kardeĢ altı yerde türlü türlü nimetler yer. KardeĢi, Yûsuf‟un eline dikkat 

eder. Elinin, kardeĢi Yûsuf‟un eline benzediğini söyler. Yûsuf, bunun üzerine yüzündeki 

örtünün ucunu açarak ona yüzünü gösterir. KardeĢi sevincinden ağlar. Yûsuf ondan bu sırrı 

saklamasını ister.  

Yûsuf‟un adamları, kardeĢlerinin götüreceği buğdayların içine çok değerli gümüĢ bir 

tas bırakır. Bu durumdan haberdar olmayan kardeĢler seher vakti buğdayları yükletip yola 

koyulur.  Yûsuf‟un adamlarından biri bağırarak tasın kaybolduğunu söyler. Bütün aramala-

ra rağmen tas bulunamayınca onlara yetiĢip kervanı ararlar. Tas bir çuvalın içinden çıkar. 

Yûsuf onlara hırsıza benzediklerini söylediğini ve söylediklerinin doğru çıktığını hatırlatır. 

ġerî kurallara göre küçük kardeĢini kendisine köle alır. KardeĢler ölen kardeĢlerinin de 

hırsız olduğunu, tası çalan hırsızın da ölen kardeĢlerinin öz kardeĢi olduğunu söyler. Bunun 

üzerine Yûsuf‟un hizmetkârları gümüĢ tası ortaya bırakır. Birinin tasa dokunmasıyla tas 

konuĢmaya baĢlar. Bunların sözlerine inanmamalarını, hepsinin yalancı olduğunu, kardeĢ-

lerini kuyuya atıp sonra da köle olarak sattıklarını ve babalarına onu kurdun yediğini söy-

lediklerini söyler. KardeĢler orada rezil olur. Görevliler, Mâlik‟in verdiği belgeyi onlara 

gösterir. Yaptıklarından utanç duyan kardeĢler, Yûsuf‟tan bu ayıplarını örtmesini ister. 

3.1.5.55. Yûsuf’un, Öz KardeĢini Hileyle Alıkoyması
177

 

4749-4783. beyitler arası Yûsuf‟un, öz kardeĢini hileyle alıkoymasına ayrılmıĢtır. 

KardeĢler, Ken„ân‟a, Külbe-i ahzân‟a gelir. Ağlayarak babalarına, kardeĢlerinin hırsızlık 

yaptığını Mısır sultânının da onu köle edindiğini söyler. Babalarının eskiden beri kendile-

rine güvenmediğini, emin olmak istiyorsa dostlarından birini göndererek gerçeği öğrenebi-

leceğini belirtirler. Ya‘kûb bunu öğrenince kendinden geçer. Oğluna iftira ettiklerini düĢü-

nür. Kısa bir zamanda çocuklarına kavuĢmak için Allâh‟a dua eder. Ġkinci bir ayrılığa ta-

hammülünün kalmadığını söyler. Ellerini yüzüne sürer sürmez Allâh‟tan haber gelir. Ka-

vuĢma zamanının geldiği bildirilir. Ya‘kûb, secdeye kapanarak Allâh‟a Ģükreder. 
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 BaĢlık: “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ana bir ķardaĢın ĥįle-i ĢerǾiyye ile ķul idüp sāǿir iħvān pįr-i KenǾāna 

varup aĥvāli beyān eyleyüp pįr-i KenǾān daħı Ħudā-yı müsteǾāndan derd-i hicrāna dermān istedü-

gidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 167). 
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3.1.5.56. KardeĢlerin Üçüncü Defa Mısır’a Gelmeleri
178

 

4784-4849. beyitler arası kardeĢlerin üçüncü defa Mısır‟a gelmelerine ayrılmıĢtır. 

Oğlunun baĢına gelenlerden dolayı acı çeken Ya‘kûb, Mısır azizine mektup yazar. Evladı-

nın üzüntüsünden, çok kötü bir hâle düĢtüğünü belirterek ondan oğlununu salıvermesini 

ister. Ona, peygamber neslinden hırsız çıkmayacağını söyler. Ona, ahından sakınmasını 

tavsiye eden Ya‘kûb, ahıyla sarayının harap olacağını belirtir. Mektubu çocuklarıyla birlik-

te azize gönderir.  

Mektubu okuyan Yûsuf‟un ahının rüzgârından yüzündeki örtü açılır. Yüzünü görüp 

vecde gelen on bir kardeĢ ona secde eder. Böylece yıllar önce gördüğü rüyasının gerçek 

olduğu anlaĢılır. Yûsuf, kardeĢlerini tek tek kucaklar. On iki kardeĢin hepsi bir araya gele-

rek sabahtan akĢama kadar ağlar. KardeĢler iĢledikleri günâhı hatırlayınca yüzlerini yere 

sürer. Yûsuf‟tan iĢledikleri bu günâhı baĢkalarına anlatmamasını ister. Yûsuf kardeĢlerine 

ziyafetler verir. Onlara yaldızlı elbiseler hediye eder. Dünyada sahip olduğu her Ģeyi kar-

deĢleriyle paylaĢır.  

3.1.5.57. Yûsuf’un, Gömleğini Ya‘kûb’a Göndermesi
179

 

4850-4916. beyitler arası Yûsuf‟un gömleğini babasına göndermesine ayrılmıĢtır. 

Yûsuf, gömleğini çıkararak kardeĢlerinden birine verir. Onlardan gömleğini babalarına 

götürmelerini ister. Yûsuf‟un gömleği yola çıktığında kokusu babasına ulaĢır. Ya‘kûb‟un 

sevinçten ayağı yere basmaz. Gömleği bağrına basar. Gözüne sürdüğünde gözleri açılır. 

Ona sultânın kendi oğlu olduğunu, onu tahtına davet ettiğini, oraya rahat gidebilmesi için 

çok fazla mal gönderdiğini söyleyen kardeĢler, yaptıkları hatanın bağıĢlanması için babala-

rından Allâh‟a dua etmesini ister. Büyük bir sevinç yaĢayan Ya‘kûb, Külbe-i ahzân‟ından 

çıkarak Mısır‟a doğru yola koyulur. Kabilesi mürĢidsiz kaldığından kabiledeki herkesin 

gözü kanlı yaĢlarla dolar. Dostlarının feryatları gökyüzüne eriĢir. Birçoğu evini dağıtarak 

onun peĢi sıra Mısır‟a gider.  

Ya‘kûb‟un Mısır‟a yaklaĢtığı haberini alan Yûsuf, atına binerek onu karĢılamaya gi-

der. Dostları ve mürîdleriyle birlikte Ya‘kûb‟un geldiğini görür. Yolun etrafı insanlarla 

kaplıdır. Develer adeta ırmak gibi akar. Etraf tekbir sesleriyle dolar. Ya‘kûb ve Yûsuf atla-

rından inip birbirlerine sarılır. Ayrılık zamanındaki hâllerini konuĢur. Ġki taraf da mutluluk 
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 BaĢlık: “DefǾa-i ŝāliŝde ĥażret-i YaǾķūbuñ mektūb-ı maĥabbet-üslūbı ile iħvān-ı Yūsuf Mıśra gelüp 

Yūsuf daħı ķarındaĢlıķ esrārını fāĢ itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 168). 
179

 BaĢlık: “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām pįr-i KenǾāna pįrāhenini gönderüp nūr-ı Ǿaynın güĢāde ve sürūr-ı 

sįnesin ziyāde itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 171). 
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yaĢları akıtır. Her tarafı ağlama sesleri kaplar. Orada yapılan dualar kabul olur. Birçok 

kimse murâdına erer.  

3.1.5.58. Ya‘kûb ve Yûsuf’un KavuĢmaları
180

 

4917- 4931. beyitler arası Ya‘kûb ve Yûsuf‟un kavuĢmalarına ayrılmıĢtır. Yûsuf, 

Ya‘kûb‟a ziyafetler verip ona ziyadesiyle alaka gösterir. Ġlm-i ledün, Allâh‟ın büyüklüğü, 

dünyanın geçiciliği gibi konular üzerine konuĢurlar. Sahrada gezmeye çıkarlar. Birbirlerine 

arkadaĢ ve sırdaĢ olurlar. Beraber namaza dururlar. Ayrılık zamanlarını düĢünüp kavuĢtuk-

ları için Allâh‟a Ģükrederler. Izdıraplı günleri unuturlar. Günlerini saadet içinde geçirirler. 

Yıllarca bu hâl içinde yaĢarlar.  

3.1.5.59. Ya‘kûp’un Vefatı
181

 

4932-4969. beyitler arası Ya‘kûb‟un vefatına ayrılmıĢtır. Bir gece Ya‘kûb vefat ede-

ceğini anlar. Vasiyette bulunmak için oğullarını yanına çağırır. Onlara, Allâh rızası daire-

sinde yaĢamayı, dünyaya meyletmemeyi, ibâdet etmeyi, nefse uymamayı, kimseyi incit-

memeyi, günâh iĢlememeyi, düĢmanlık beslememeyi, riyadan kaçınmayı, alçak insanlarla 

sohbet etmemeyi, kıskanç ve tamahkâr olmamayı, kalbi boĢ Ģeylerden temizlemeyi, kibir-

lenmemeyi, insanlara muhabbet etmeyi, insanların ayıplarını örtmeyi, söze sözle karĢılık 

vermemeyi öğütler ve vefat eder.  

3.1.5.60. Yûsuf ve Zelîhâ’nın Vefatı
182

 

5003-5074. beyitler arası Yûsuf ve Zelîhâ‟nın vefatına ayrılmıĢtır. Babasının mate-

mini tutan Yûsuf, onunla geçirdiği zamanları anar. Yûsuf bir gece rüyasında anne ve baba-

sını görür. Yûsuf‟a insanlara ettiği nasihatlerin yeterli olduğunu, sonsuzluk âlemine göçme 

zamanının geldiğini söylerler. Gülerek uyanan Yûsuf, Zelîhâ‟yı yanına çağırarak rüyasını 

ona anlatır. Üzülmesini engellemek için olacakları tam anlatmaz. Zelîhâ, Yûsuf‟tan ayrıl-

ma zamanının geldiğini anlar. Allâh‟tan Yûsuf‟un vefat etmesi durumunda, kendi canını da 

almasını ister. Gözleri nemli, gönlü gamlı bir vaziyette ibâdethanesine gider. 

Kâinatı seyretmesi için Yûsuf‟a güzel bir at getirilir. Yûsuf, sol ayağını üzengiye ata-

cağı zaman Cebrâ’îl gelir. Ona ata binmeden önce can vereceğini söyler. Cennetten getir-
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 BaĢlık: “Viśāl-i ĥażret-i YaǾķūb ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħāŧır-ı Ģerįfi ve Ǿunśur-ı lāŧįfi āsūde ol-

duġıdur” (ÇavuĢoğlu, 1977: 173). 
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 BaĢlık: “YaǾķūb ĥażreti āħirete rıĥlet idüp Yūsufa ĥasret ü fürķat eŝer itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 

174). 
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 BaĢlık: “Ĥażret-i Yūsuf āħirete intiķāl ü irtiĥāl eyleyüp Zelįħā daħı Ǿaķabince āĢüfte-ĥāl ķalup ken-

düyi semend-i ecele pāymāl itdügidür” (ÇavuĢoğlu, 1977: 176). 
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diği bir elmayı Yûsuf‟a verir. Yûsuf, elmayı eline alıp kokladıktan sonra bu süflî âlemi terk 

eder. Rûhu yüce âlemlere yükselir.  

Yûsuf‟un ölümü üzerine Mısırlılar, üzüntüden periĢan olur. Ağlama seslerinden kı-

yametin koptuğu sanılır. Sesleri duyan Zelîhâ, ibâdethanesinden çıkar. DıĢarıda gördüğü 

birine neden ağladıklarını sorar. O da Yûsuf‟un sonsuzluk âlemine gittiğini söyler. Zelîhâ, 

oracıkta yere düĢer. Kendinden geçmiĢ bir vaziyette üç gün yatar. Dördüncü gün kendine 

gelen Zelîhâ, yakasını yırtıp derin bir ah çeker. Etrafına bakınarak Yûsuf‟u arar. Onun ora-

da olmadığını, dünyayı bırakıp sonsuzluk âlemine gittiğini anlar. Eliyle yüzünü parçalar. 

Sinesine taĢla vurarak dövünür. Aklı baĢından gitmiĢ bir hâlde Yûsuf‟un mezarına gider. 

Kendini kabrin üzerine atarak orada ruhunu teslim eder. 

3.1.5.61. Nasihat
183

 

5075-5122. beyitler arası nasihat bölümüne ayrılmıĢtır. Kabri dar bir geçide benzeten 

Yahyâ, oraya gidenlerin tekrar gelmeyeceklerini belirtir. Dünya bir harabeye benzer. Ġnsan 

orada bir an bile mesut olamaz. Dünyanın kötülüğünü anlayan dünyayı sevemez. Dünyanın 

verdiği mutluluk, yaĢattığı gama değmez. Mal ve para ne kadar çok da olsa insan, sonunda 

onu bırakıp gidecek, kiĢiye ancak amelleri yoldaĢ olacaktır. Dünyanın ayrılığından zahmet 

çekmemek için lezzetlerinden geçmek gerekir.  

Ġnsan, heveslerine uyan insanlarla oturup kalkmamalı, Ģerefi ibâdet ve kanaatte ara-

malı, kendisini batıl Ģeylere davet eden kiĢilere hürmet etmemeli, dünyadaki makamlarıyla 

sevinmemeli, güzelliği verenin Allâh olduğunu bilerek fânî güzelliklerle övünmemelidir. 

Bilgili olmayı hayat, câhilliğiyse ölüm olarak değerlendiren Ģâir, acıya sabretmek, tarîkata 

girmek, kendini beğenmemek, mal ve parayla övünmemek, yumuĢak dilli olmak, iki yüzlü 

dünya ile meĢgul olmamak gibi konularda öğütler verir.  

3.1.5.62. Kitabın Sonu
184

 

5123. beyitle hâtime bölümüne baĢlayan Yahyâ, 5179. beyitle bu bölümü sonlandırır. 

Bu mesnevî, Ģâirin ömrünün son zamanlarının mahsulüdür. Yahyâ, kitabını tamamladığın-

da beyaz saçlı bir ihtiyar olmuĢtur. Yüzü örtülü bir güzele benzeyen bu kitap, câhillere 

sırrını açmaz. Bu sırrı görebilmek için basiret sahibi olmak gerekir.  

                                                           
183

 BaĢlık: “MevǾiže” (ÇavuĢoğlu, 1977: 179). 
184

 BaĢlık: “Ħāŧimetü’l-kitāb” (ÇavuĢoğlu, 1977: 180). 
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Eserini çocuğu gibi gören Ģâir, onu elinde büyütmüĢ, onun vücûda gelebilmesi için 

sabaha kadar elini ona beĢik yapmıĢtır. Bu mesnevînin yazılmasıyla binlerce sır açığa çık-

mıĢtır. Fazîletli kimselerin eserlerinin onlara vekil olduğunu belirten Yahyâ, kitabını dik-

katlice okuyan kimsenin, kendisiyle sohbet edeceğini düĢünür. Kitabını okuyarak gaflet 

derdine çare bulanlar, büyük insanların topluluğu ile arkadaĢ olacaklardır. Ġrfân sahipleri 

onda kusur bulamazlar, ancak noksan alıcılar, ona kusur atfedilebilirler. ġiiri güzel okuya-

mayan ve doğru yazamayan câhil kâtipten Ģikâyet eden Ģâir, eserini düzgün yazan kâtiplere 

de dua eder.  

Yûsuf ve Zelîhâ Ģâirin hayal ürünüdür. Tercüme olmayan bu eserin manaları Ģâirin 

gönlünden çıkmıĢ; Ģâir, baĢkasının malına tellallık yapmamıĢtır. Eserini ilkbaharda yazma-

ya baĢlamıĢ, sonbaharda tamamlamıĢtır. Allâh‟ın yardımıyla bu kitap sayesinde adını 

ölümsüzleĢtiren Ģâirin bu kitabı yazmasındaki maksat, ihsân almak, okuyan ve dinleyenler-

ce hayır dua ile yad edilmektir.  

3.1.6. Yûsuf ve Zelîhâ’da Tahkiye Unsurları  

 Burada asıl hikâye ve içindeki çerçeve hikâyeler; Ģahıs kadrosu, olay örgüsü, mekân, 

zaman, bakıĢ açısı ve anlatıcı olarak beĢ bölümde incelenecek böylece mesnevînin tahkiye 

yapısı ortaya çıkarılacaktır. 

3.1.6.1. Asıl Hikâyenin Tahkiye Unsurları 

 Burada asıl hikâyedeki tahkiye unsurları üzerinde durulacaktır. Bunlar; Ģahıs kadro-

su, olay örgüsü, mekân, zaman ve bakıĢ açısıdır. 

3.1.6.1.1. ġahıs Kadrosu 

 ġâir, mesnevîsini tarihî bir sürece yerleĢtirmek için açılıĢ bölümünde Hz. Âdem‟den 

Halîl İbrâhîm peygambere kadar peygamberler tarihini özet geçer. İbrâhîm peygamberin 

oğullarından Ġsmâ‘îl‟i Kâbe‟ye, Ġshâk‟ı ġâm‟a yerleĢtirdikten sonra Ya‘kûb ve „Îs arasın-

daki mücadeleye yer verir. Ġshâk vasıtasıyla Ya‘kûb‟u, ġâm‟da bulunan halasının yanına 

gönderir. BaĢlangıç bölümünde özet olarak verilen bu kiĢilere Ģahısların tasnifinde yer ve-

rilmemiĢ, Ģahısların analizi Ya‘kûb ile baĢlatılmıĢtır. ġahıs kadrosu; birinci dereceden kiĢi-

ler, ikinci dereceden kiĢiler, karĢı kiĢiler ve dekoratif durumdaki kiĢiler olarak dört baĢlık 

altında incelenecektir. 



293 
 

 
 

3.1.6.1.1.1. Birinci Dereceden KiĢiler 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da asıl kahramanlar, mesnevînin adından da anlaĢılacağı gibi Yûsuf 

ve Zelîhâ‟dır. ġâir, diğer hikâye kahramanlarını sınırlı bir Ģekilde tanıtırken onların gerek 

fiziksel gerekse psikolojik ve sosyal tanıtımlarına oldukça önem verir. Olay örgüsü bu iki 

kiĢi ekseninde Ģekillenir.  

3.1.6.1.1.1.1. Yûsuf 

Yûsuf daha doğumundan itibaren zekâsı ve güzelliğiyle ön plana çıkar. Kahraman, 

hem kendi konuĢmaları hem de anlatıcı ve diğer hikâye kahramanları aracılığıyla ayrıntılı 

tanıtılır. Ya‘kûb‟un on ikinci çocuğu Yûsuf‟ta peygamberlik iĢareti vardır. Herkes tarafın-

dan sevilen bu akıllı bebek, doğumundan sonraki bir ay içinde dolunay gibi parlak hâle 

gelir. Küçük yaĢta Allâh‟ın isimlerindeki sırlara vâkıf olur. Daha önce söylenmeyen ilâhî 

sırlardan söz eder. O, cennetteki hûrîleri bile etkileyecek kadar güzeldir. Ġffetli yüzünden 

dökülen terler, onun yüzünü inci gibi güzelleĢtirir. Yüzü, siyah saçlarının arasında karanlık 

gecedeki Hz. Mûsâ‟nın ateĢi gibi durur. Ġnsanı, durup kendisine baktıracak kadar güzel bir 

yüzü vardır.  

Yûsuf, büyüdükçe Allâh onun güzelliğini daha da arttırır. Henüz yedi yaĢındayken 

güzelliğiyle bütün insanları kendisine hayran eder. Aynı zamanda ilim tahsiline de baĢlar. 

Yûsuf‟un büyüme aĢamalarını adım adım takip eden anlatıcı, on iki yaĢına geldiğinde onun 

manevî geliĢiminden de söz eder. Yûsuf, tasavvuf ilminde ilerlemiĢ, tevhîd sırlarında de-

rinleĢmiĢtir. Ayrıca rüyaları doğru bir Ģekilde yorumlama kabiliyetine de sahiptir.  

 O, inandığı değerlerden hiçbir Ģekilde taviz vermeyen yüksek ahlâklı ve dürüst bir 

karakterdir. Ken„ân hayatında Yûsuf‟un daha çok ilmî yönü üzerinde yoğunlaĢan anlatıcı, 

Mısır‟la birlikte güzelliğini ön plana çıkarır. Onun öğretilerinin etkililiğini arttıran, inandı-

ğı değerleri yaĢayarak da gösteriyor olmasıdır. Yûsuf mesnevînin birçok yerinde yazarın 

sözcülüğünü de yapar.  

3.1.6.1.1.1.2. Zelîhâ    

Zelîhâ da aynen Yûsuf gibi gerek fiziksel gerekse kiĢisel özellikleriyle ayrıntılı tanıtı-

lır. Mağrip sultânının kızı olarak hikâyeye dâhil olan Zelîhâ, eĢsiz güzelliğiyle öne çıkar. 

Yüksek soylu bu güzel, büyüdükçe daha da güzelleĢir. Vücûdu baĢtan baĢa nûrdur. Yüzü 

beyaz, kaĢları ve gözleri siyahtır. Teni billur, boyu da cennet ağacı gibidir. Hayat suyunun 

dalgalarını andıran kaĢları alnını süsler. 
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Zelîhâ, idealize edilmiĢ bir kahraman olmakla birlikte Ģâir, onu çok yönlü ve gerçek-

çi bir kiĢi olarak çizmeye çalıĢır. “Ağzı marifet güneşinin doğduğu yer, dili Allâh‟ın ihsân 

hazinelerinin kaynağıdır” anlamındaki beyitte Zelîhâ‟nın sıradan bir insan olmadığı, ilmî 

bir birikime sahip olduğu görülür: 

Dehānı maŧlaǾ-ı Ģemsü‟l-maǾārif 

Zebānı menbaǾ-ı kenzü‟l-leŧāǿif   (YZ: 1493) 

Henüz hiç âĢık olmamıĢ bir güzel olan Zelîhâ‟nın günleri, câriyeleriyle birlikte gül 

bahçelerinde eğlenmekle geçer. ġâirin anlattıklarından, onun edebiyata ilgisinin olduğu 

anlaĢılır. Onun, Ģiiri zevk içinde dinlediği, telaffuz edilen manaları iç âleminin derinlikle-

rinde yaĢadığı görülür:  

Eger bir beyt oķınsa ǾāĢıkāne 

Göñülden āh iderdi śādıķāne 

 
Olurdı źevķ u Ģevķ ile ŧarabnāķ 

Ḳılurdı sįnesin maŧlaǾ gibi çāk   (YZ: 1520-1521) 

Sarayında yalnız baĢına ızdırap içinde bir gece geçiren Zelîhâ‟nın bu hâlde Şem u 

Pervâne‟yi okuması da onun Ģiire karĢı ilgisini gözler önüne serer: 

Biraz Ģerĥ itdi derd-i ıżŧırābın 

Oķudı ġemǾ u Pervāne kitābın   (YZ: 3546) 

Zelîhâ‟nın bir peygamber eĢi olacağını en baĢtan bilen Ģâir, onun Yûsuf‟a karĢı sergi-

lediği davranıĢlarından dolayı, bayağı bir Ģahsiyet olarak yorumlanmasını istemez. Bu se-

beple onu baĢlangıçta doğru tanıtma ihtiyacı hisseder. Zelîhâ‟nın gönlünün temiz olduğu-

nu, Yûsuf‟tan önce hiç kimseyi sevmediğini söyler:  

Maĥabbetden vücūdı levĥi sāde 

Daħı meyl itmemiĢ źevķ-i murāda 

 
Dili āyįnesi śāfį vü Ǿārį 

Daħı naķĢ olmamıĢ taśvįr-i yārı 

 
Aĥibbā semtine ķılmaz nežāre 

Gözi Ģāhbāzı meyl itmez Ģikāra   (YZ: 1522-1524) 

Güzel ahlâklı ve marifet sahibi Zelîhâ, Yûsuf‟u rüyasında görerek ona âĢık olur. Rü-

yanın ardından bütün yaĢam enerjisini kaybeder. BakıĢları mahzun bir hâl alır. Heybetli 
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konuĢan kız, hazin bir ses tonuyla konuĢmaya baĢlar. Naz ve iĢveyi bırakıp garibane bir 

vaziyet alır. Çıldırma noktasına gelen  Zelîhâ, kıyafetlerini parçalamaya, kapı ve duvarlarla 

konuĢmaya baĢlar. Kendisini yerlere atar.  

Zelîhâ, Yûsuf‟un tekrar rüyasına girip onu teskin etmesiyle toparlanır. Bu rüyanın 

ardından kendine gelen Zelîhâ, kendini insanlara yardım etmeye ve hayır yapmaya adar. 

Evlendikten sonra, evlendiği kiĢinin Yûsuf olmadığını anlayınca tekrar kendini kaybeder. 

Yûsuf‟u köle olarak satın aldıktan sonra derdi eskisinden daha fazla olur. Yûsuf‟tan muka-

bele göremedikçe deliliği daha da artar. Mısır‟da Yûsuf‟a olan hislerini kontrol altında 

tutamayarak sergilediği davranıĢlar, ahlâk sınırlarını aĢar. Zelîhâ‟nın hislerini bütün ayrın-

tılarıyla yansıtmaya çalıĢan anlatıcı, bu davranıĢlarının onun Ģahsiyetini zedelemesini iste-

mez. Hikâyenin diğer kahramanlarına sözcülük yaptırarak bu konudaki düĢüncelerini akta-

rır. Örneğin Zelîhâ‟nın en uç davranıĢlarına maruz kalan ve bu hâlden büyük bir rahatsızlık 

duyan Yûsuf, dadıya Zelîhâ‟nın yüksek değerde gönül ehli biri olduğunu, alçak nazarın 

ona yakıĢmadığını söyler. Onun, gönlünden basit istekleri çıkarması ve himmetini yüksek 

tutması gerektiğine inanır. Onu davranıĢlarına göre yorumlamaz. Bu kısım, eserin sonunun 

nasıl olacağını haber verir. Zelîhâ‟nın geçeceği eğitim sürecinin ardından özünün açığa 

çıkacağını hissettirir: 

Zelįħā ķadri Ǿālį ehl-i dildür 

Aña alçaķ nažar cāǿiz degüldür 

 
Bülend itsün sipihr-i himmetini 

Çıķarsun dilden alçaķ niyetini   (YZ: 3197-3198) 

Yûsuf‟u cezalandırmayı planlayan aziz, onu sorguya çeker. Yûsuf‟un savunmasından 

etkilenerek durumu etrafındaki hizmetçilere de sorar. Onlar da Yûsuf‟un masumiyetine 

Ģehadet ederler. Suçlunun Zelîhâ olduğunu belirtmekle birlikte, onun bunu delilikten yaptı-

ğını ve tedaviye ihtiyacı olduğunu söylerler:  

ǾAzįze bu mažanna kār ķıldı 

Cevārįsinden istifsār ķıldı 

 
Yemįn idüp didiler māh-ı KenǾān 

Senüñ bābuñda itmez hįç noķśān 

 
Elif ķaddi gibi ŧoġrıdur ol yār 

Bi-ĥaķķ-ı Ḳādir u Ḳayyūm u Ḳahhār 
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Śafāvetde miŝāl-i mihr-i eflāk 

İçi ŧaĢı gibidür pākden pāk 

 
Zelįħānuñ cünūnundan eŝer var 

Degüldür kendü kārından ħaberdār 

 
Cibillįdür anuñ sevdā-yı ħāmı 

PerįĢān itme ol bedr-i tamāmı 

 
Ħusūsā kim bozulmıĢdur mizācı 

Ziyāde lāzım olmıĢdur Ǿilācı   (YZ: 3892-3898) 

Zelîhâ‟nın davranıĢları, onun hakîkî Ģahsiyetini yansıtmaz. Onun derinliklerindeki 

değerlerinin açığa çıkması için bir tecrübe sürecinden geçmesi gerekir. ġâir, peygamber eĢi 

olabilecek bir potansiyele sahip olan Zelîhâ‟nın, bunu açığa çıkarabilmesi için uğraĢır. 

Zaman, onun bu potansiyeli açığa çıkarabilmesi için akar. Zelîhâ da bunun farkındadır. Bir 

gece pervaneyle konuĢurken bunu itiraf eder: 

Meger noķśān-ı ǾıĢķum oldı māniǾ 

Ki ŧoġmaz üstüme ħūrĢįd-i ŧāliǾ 

 
Kemāle irmedi mi ǾıĢķ-ı dildār 

Degüldür ŧāliǾ-i saǾdüm baña yār   (YZ: 3541-3542) 

Yûsuf‟un zindana atılmasıyla Zelîhâ‟nın derdi günden güne daha da artar. “Ayrıca 

Zelîhâ‟nın ayrılık derdi günden güne arttı” anlamındaki beyit bu zor süreci özetler: 

Ħuśūśā derd-i hicrān-ı Zelįħā 

 Teraķķį eyledi yevmen-fe-yevmā   (YZ: 4173)  

Yûsuf zindana atıldıktan sonra büyük bir piĢmanlık duyan Zelîhâ, azizin ölmesiyle 

yalnız kalır. Bütün mal varlığını, Yûsuf‟tan haber getirenlere dağıtır. Artık oyalanabileceği 

maddî bir varlığı da kalmaz. Günden güne derdi çoğalan Zelîhâ‟nın, gam çekmekten yüzü 

sararır. Her geçen gün yeni bir dertle karĢılaĢır: 

 YaĢaduķça o serv-i bāġ-ı cennet 

 Çoġaldı fırķa-i eŧfāl-i miĥnet 

 
Ruħ-ı rengįnin itdi nār-ı ġam zerd 

Žuhūr eylerdi her gün bir yeñi derd   (YZ: 4382-4383) 
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Yıllarca gece gündüz ağlamaktan yaĢlanan Zelîhâ, çektiği bu sıkıntılarla olgunlaĢır. 

Kendisine Yûsuf‟un geçtiği yol üzerinde kamıĢtan bir ev inĢa eder. Bir gece kamıĢtan 

evinde sabaha kadar acı içinde putlarından yardım diler fakat sabahleyin Yûsuf‟u görmeye 

muvaffak olamaz. Bunun üzerine putlarını kırarak hak dine geçer. Yûsuf‟a kavuĢabilmeyi 

ancak Allâh‟tan diledikten sonra bu arzusuna ulaĢır. Yıllarca ızdırap içinde geçen bir ha-

yattan maksat, Zelîhâ‟yı bu noktaya getirebilmektir. Yıllar önce Yûsuf‟un hak dine daveti-

ni kabul etmeyen Zelîhâ, Allâh‟a ihtiyacını iliklerine kadar hissederek kendisi adım atar. 

Bu inancın, maddî manevî her Ģeyini kaybettikten sonra gerçekleĢmesi anlamlıdır. Bütün 

servetini kaybeden Zelîhâ‟yı etrafındaki herkes terk etmiĢ, medet beklediği putlarından da 

bir yardım görememiĢtir. Yûsuf için çektiği acılardan dolayı yaĢlanmıĢ, ağlamaktan gözleri 

kör olmuĢtur. Zelîhâ, bütün bu kayıpların neticesinde kendisini bu hâlden kurtarabilecek 

olanın sadece Allâh olduğunu anlar. Putlarını kırarak Allâh‟a dua eden Zelîhâ‟nın bütün 

istekleri gerçekleĢir.  

Anlatıya hikâye özelliği kazandıran, sadece zorluklarla elde edilen bir kavuĢma ol-

ması değil, Zelîhâ‟da meydana gelen değiĢimdir aslında. Yıllar sonra Zelîhâ‟nın çok değiĢ-

tiğini öğrendiğimizde, değiĢim sadece yüzündeki kırıĢıklıklar, saçındaki beyazlar, yaĢadığı 

yerin değiĢiminden ibaret değildir. En önemlisi, duygusal bağlamda belirli bir düzeye gel-

miĢ olmasıdır. Zelîhâ rüyayla aniden değiĢmekle birlikte, hikâyenin devamında onda aĢa-

ma aĢama meydana gelen değiĢimi izlemek mümkündür. YaĢadığı değiĢimler, içinde bu-

lunduğu psikolojik durumu tam sergiler, damdan düĢme tesiri uyandırmaz. Okur, kahra-

manda meydana gelen her türlü değiĢime aĢama aĢama hazırlanır.  

Ġman ettikten sonra bütün isteklerine kavuĢan Zelîhâ, ibâdette terakki eder. Dünya 

muhabbetinden kurtulur. Nefsin basit isteklerinden vazgeçen Zelîhâ‟nın içi, îmân nûruyla 

dolar. Sürekli ibadet eder. YaĢadığı zorlukların ardından asıl kimliğini bulur:  

Terāķķį itdi tāǾat-ı Zelįħā 

Gözinden çıķdı yaĢı gibi dünyā 

 
Kesildi leźźet-i nefs-i denįden 

Çekildi Ǿālem-i mā u menįden 

 
FelekveĢ mihr-i Yezdān ile ŧoldı 

Ǿİbādetden baĢın ķaldurmaz oldı   (YZ: 4570-4572) 
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 Zelîhâ, okuru iyiye götüren, ona iyi olma yolunda adım attıran bir mesnevî kiĢisidir. 

Onun hayatındaki bütün olumlu geliĢmeler, manevî terakkisi üzerine gerçekleĢmiĢtir. Bü-

tün kapalı kapılar, iyi olmaya karar verdiğinde ona açılmıĢtır. Zincirleri çözüldükten sonra 

kendisini insanlara iyilik yapmaya vermiĢ, Allâh da ona Mısır‟ın kapısını açmıĢtır. Uğruna 

her Ģeyi kaybetmeyi göze aldığı Yûsuf‟a, îmân edip Allâh‟a dua ettikten sonra kavuĢmuĢ-

tur. Allâh ona kaybettiği gençliğini, güzelliğini, servetini, hepsinden önemlisi çok sevdiği 

Yûsuf‟u kendisine yöneldikten sonra vermiĢtir. 

3.1.6.1.1.2. Ġkinci Dereceden KiĢiler 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da Ya‘kûb, Yûsuf‟un amcası Înâs, Mâlik, Zelîhâ‟nın babası, 

Zelîhâ‟nın dadısı, bebek, Mısır padiĢahı ve Cebrâ’îl ikinci dereceden kiĢilerdir.  

3.1.6.1.1.2.1. Ya‘kûb 

Ġshâk peygamberin iki oğlundan biri olarak tanıtılan Ya‘kûb, annesinin yönlendirme-

siyle kardeĢinin yerine peygamber olur. Babası onu, kardeĢi „Îs‟ten zarar görmemesi için 

ġâm‟daki kız kardeĢinin yanına gönderir. Ya‘kûb, ġâm‟dan Ken„ân‟a göçtükten sonra, 

olay örgüsü içindeki asıl fonksiyonunu icra etmeye baĢlar. Oğlu Yûsuf‟tan ayrı düĢen 

Ya‘kûb, yıllarca ayrılık acısı çeker. Çektiği acılardan Ģikâyet etmemesi, bir an bile Allâh‟ın 

huzurundan ayrılmamasıyla o, sabır ve tevekkül timsalidir. ġâirin düĢüncelerine sözcülük 

de yapmaktadır.  

3.1.6.1.1.2.2. Yûsuf’un Amcası Înâs 

Yûsuf‟un annesi vefat edeceğini anladığında Yûsuf‟u, amcası Înâs‟a emanet eder. 

Yûsuf‟u canı gibi seven Înâs, annenin vefatının ardından uzun süre Yûsuf‟a bakar. Yûsuf, 

onun hayatını güzelleĢtirir. Ya‘kûb, oğlunu almak istediğinde onu vermemek için hile ya-

pacak kadar Yûsuf‟a bağlıdır.  

3.1.6.1.1.2.3. Mâlik 

Olay örgüsünde önemli bir iĢleve sahip olan Mâlik, güzel rüyalar gören ve bu rüyala-

rı gerçekleĢen bir tüccar olarak tanıtılır:  

Meger bir adı Mālik pįr-i tācir 

Bu cumhūr ile olmıĢdı müsāfir 

 
Görür seyrinde bir gün bedr-i enver 

Girer ķoynına olur kįse-i zer 
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Bunun gibi eyü düĢler görürdi 

DüĢine muntažır olur yürürdi   (YZ: 1187-1189) 

Yûsuf‟un Mısır‟a götürülmesine vesile olan kiĢi Mâlik‟tir. KardeĢler, Yûsuf‟u köle 

gibi göstererek Mâlik‟e satarlar. Yûsuf‟u köle olarak alan Mâlik, onu azize satarak Zelîhâ 

ile karĢılaĢmasına vesile olur. Mâlik, Yûsuf‟u sattığı için çok büyük bir piĢmanlık yaĢar. 

Sarayı Yûsufsuz kalan Mâlik, Yûsuf‟u görememekten, onun hizmetinde bulunamamaktan 

dolayı sıkıntılar içinde kalır ve memleketini terk ederek ġâm‟a gider. Bir ay içinde orada 

vefat eden Mâlik, bu Ģekilde olay örgüsünün dıĢında kalır.  

3.1.6.1.1.2.4. Zelîhâ’nın Babası 

1465. beyitle hikâyeye dâhil olan Zelîhâ‟nın babası, Mağrip sultânıdır. O, her diyara 

hükmü geçen adaletli ve cömert bir padiĢahtır:  

Cihān āsūde Ǿadli sāyesinde 

GüneĢ bir źerre ķadri pāyesinde   (YZ: 1466) 
 

Diyār-ı maġribüñ sulŧānı idi 

Cihānuñ maĢrıķ-ı iĥsānı idi 

 
Muĥiŧ olmıĢdı emri her diyārı 

Śu gibi her diyāra ĥükmi cārį   (YZ: 1470-1471) 

Kızıyla yakından alakadar olan padiĢah, iyileĢmesi için onu zincire vurdurmak zo-

runda kalır. Dadının anlattıklarından onun haysiyetine son derece düĢkün bir kiĢi olduğu 

anlaĢılır. Zelîhâ için kendisine iletilen evlilik tekliflerini kızının tercihine bırakması, onun 

anlayıĢlı biri olduğunu gösterir. Mısır azizine, Zelîhâ ile evlenmesi hususunda olumlu ce-

vap yazdıktan sonra 2063. beyitle olay örgüsünden çekilir. Hikâyedeki fonksiyonu, anlatı-

lanlarla sınırlıdır.  

3.1.6.1.1.2.5. Dadı 

Dadı, birçok yerde olayları tamamlayıcı bir fonksiyon üstlenir. Zelîhâ‟yı çok seven 

dadı, ona psikolojik yönden destek olma, fikirleriyle onu yönlendirme, Yûsuf ile arasında 

köprü oluĢturma gibi fonksiyonlar üstlenir. Zelîhâ ile konuĢmalarında güvenli bir ortam 

oluĢturmaya çalıĢan dadı, ona muhabbetini hissettirir ve onu anlamaya çalıĢır.  

Dadı, Zelîhâ‟nın yaĢadığı krizleri babasının duymasından ve Zelîhâ‟nın babasının 

gözünden düĢmesinden çekinir. Bundan kaynaklanan endiĢelerini Zelîhâ‟yla paylaĢır. Ay-
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rıca Zelîhâ‟nın yaĢadıklarının diğer insanlar tarafından duyulması ve Zelîhâ‟nın kınanma-

sından da korkar. Zelîhâ‟yı bebekken aylarca emzirdiğine, çocukken bağrına bastığına, onu 

her zaman koruduğuna, onun üzerine titrediğine dikkat çekerek ona sevgisini hissettirmeye 

çalıĢır. Gerekli güven ortamını oluĢturduktan sonra Zelîhâ‟ya yaĢadığı krizlerin nedenini 

sorar. Meselenin ne olduğunu sormadan önce, Zelîhâ‟yı anlayıp kollaması, onun kendisini 

rahat ifade edebilmesi için uygun ortamı oluĢturmaya çalıĢması, dadının yalın kat bir 

hikâye kahramanı olmadığını gösterir. Bu özellikler onun, insan psikolojisinden anladığını, 

hadiseleri karĢı tarafı tanıyarak yorumladığını ve çözümlerini bu doğrultuda ürettiğini gös-

terir.  

 Sürekli Zelîhâ‟nın yanında bulunan dadı, onun problemlerine çözüm üretmeye çalı-

Ģır. Hikâye boyunca Zelîhâ‟nın tarafında yer alır. Eserin muhtelif yerlerinde, Zelîhâ‟ya 

nasihatlerde bulunan dadı, Ģâirin düĢüncelerine de sözcülük yapar. Mesnevînin sonunda 

dadının akıbeti belirtilmez. Zelîhâ, bütün servetini kaybedince etrafındaki herkes dağılır. 

Bunlar arasında dadının da olduğunu düĢünmek akla uygun değildir fakat öldüğüne dair 

bilgi verilmemesi, Zelîhâ‟yı terk edenler arasında onun da olabileceğini düĢündürür. 

3.1.6.1.1.2.6. Bebek 

Zelîhâ‟nın iftirası üzerine aziz tarafından sorguya çekilen Yûsuf‟u, içine düĢtüğü bu 

zor durumdan kurtarmaya yardım eden bebek de yardımcı kiĢiler arasındadır. Anne kuca-

ğındaki bu bebek açık bir Ģekilde konuĢarak Yûsuf‟un doğru söylediğine Ģahitlik yapmıĢtır. 

Zelîhâ‟nın elbisesindeki yırtığın arkada olmasını Yûsuf‟un doğruluğuna delil göstermiĢtir. 

3.1.6.1.1.2.7. Reyyân 

Mısır padiĢahı Reyyân, sorumluluk sahibi bir yöneticidir. Reyyân, gördüğü rüyayla 

olay örgüsü içindeki yerini alır. Rüyasında yedi zayıf ineğin, acele ile gelip yedi tane semiz 

ineği yediğini, yedi tane kuru baĢağın, yedi taze baĢağı yok ettiğini gören Reyyân, korkuy-

la uyanır: 

Ol eŝnālarda bir düĢ gördi Reyyān 

İriĢdi göñline ħavf u hirāsān   (YZ: 4279) 

Gördüğü rüyadan etkilenen Reyyân, rüyayı tabir ettirmek ister. Yûsuf‟un zindanda 

tanıĢtığı genç, bu haberi duyunca Yûsuf‟u hatırlar ve padiĢaha ondan söz eder. Yûsuf‟un 

tabirini beğenen padiĢah, onun masumluğunu ispatlayarak zindandan çıkmasını sağlar. 

Yûsuf‟u kendisine dost edinen Reyyân, bir an bile ondan ayrılmaz:  
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Muśāĥib itdi anı ġāh Reyyān 

Meh-i KenǾandan ayrılmazdı bir ān  (YZ: 4335) 

Reyyân, kıtlık yılları için tedbir alma vazifesini Yûsuf‟a devreder. Azizin vefatının 

ardından Yûsuf, azizin yerine Mısır azizi olur. 

3.1.6.1.1.2.8. Cebrâ’îl 

Mesnevîde yer alan meleklerden Cebrâ’îl de ikinci dereceden kiĢiler arasındadır. 

Mesnevîde olaylara dâhil olup aradan çekilmesiyle anlık fonksiyonu olan bir Ģahıstır fakat 

bu geliĢ gidiĢlerin çok fazla tekrarlanması onu ikinci dereceden Ģahıslar arasında değerlen-

dirmeyi zorunlu kılar. Cebrâ’îl, Allâh‟tan aldığı emirleri peygamberlere iletmekle sorum-

ludur. Mesnevîde iliĢki içinde olduğu Ģahıslar Ya‘kûb, Yûsuf ve Azrâ’îl‟dir. Cebrâ’îl aynı 

zamanda Ģâirin sözcülüğünü de yapar. 

3.1.6.1.1.3. KarĢı KiĢiler 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da zaman zaman hikâye kiĢilerinin karĢısında yer alan, gerilim oluĢ-

turan, onlara çeĢitli engeller çıkaran kiĢilerle de karĢılaĢılır. KarĢı güç olarak değerlendiri-

len bu kiĢiler Yûsuf‟un kardeĢleri, aziz ve Mısırlı kadınlardır. 

3.1.6.1.1.3.1. Yûsuf’un KardeĢleri 

 Yûsuf‟un kardeĢleri olay örgüsünün geliĢmesinde önemli bir fonksiyona sahiptirler. 

BaĢlangıçta Yûsuf‟un tanıtımından onların on bir kiĢi olduğu anlaĢılır:  

On iki gevhere dürc olmıĢ idi 

On iki encüme burc olmıĢ idi 

 
On ikincinüñ adı idi Yūsuf 

Atası ile oldı bį-tekellüf    (YZ: 443-444) 

KardeĢlerin Yûsuf‟a duydukları kıskançlıkları, Yûsuf‟un Mısır‟a giderek peygamber-

lik vazifesi yapmasına vesile olmuĢtur. Eserin sonlarında kardeĢlerden birinin Yûsuf‟un öz 

kardeĢi olduğuna ve onun Yûsuf‟a zarar veren kardeĢler arasında bulunmadığına değinil-

miĢtir. Bu kardeĢ, karĢı kiĢiden ziyade yardımcı kiĢidir. Ġçlerinde en ayrıntılı tanıtılan kiĢi, 

bu kardeĢtir. Birçok ilme kabiliyeti olan bu çocuk, son derece zekidir. Diğer kardeĢlerin, 

Ģahsi ayırıcı nitelikleri belirtilmeyip bir bütün olarak sunulmuĢlardır. Babalarının Yûsuf‟a 

olan sevgisini kıskanan kardeĢlerin en belirgin özellikleri kıskanç olmalarıdır. Ayrıca bun-

lar kardeĢlerini kuyuya atabilecek kadar acımasızdırlar. Hatta Yûsuf‟u köle gibi göstererek 
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satmaları ve babalarına kardeĢlerinin öldüğü yönünde türlü yalanlar söylemeleri onların 

rahat bir Ģekilde yalan söyleyebildiklerini de gösterir. Bütün bunlara rağmen kardeĢler yap-

tıklarından dolayı vicdan azabı duyarlar. Kendilerini haklı görmelerine rağmen yoğun bir 

iç çatıĢma içindedirler. Bütün yaĢanılanlara rağmen Yûsuf, onları suçlamaz. KardeĢleri 

tarafından köle olarak satılan Yûsuf‟un onlardan ayrılırken yaptığı konuĢma bunun delili-

dir. Onlara, yaĢananları unutmayı teklif eder. Bütün bunları Allâh‟ın takdiri olarak değer-

lendirir. Yûsuf‟un onları karĢı kiĢi olarak değerlendirmediği görülür:  

Meh-i KenǾān śatıldugın bilince 

Didi iħvānına Ǿibrį dilince 

 
Gelüñ Ģimden girü ķoyuñ nizāǾı 

Sizüñle idelüm āħir vedāǾı 

 
Bu geçmiĢ mācerā oldı bahāne 

Diyār-ı ġurbete oldum revāne 

 
Degül taķdįr-i Ĥaķdan kimse āgāh 

Ne kim Ĥaķdan gelür el-ĥükmü liǿllāh  (YZ: 1230-1233) 

3.1.6.1.1.3.2. Aziz 

 Aziz, psikolojik derinliği olan bir hikâye kahramanı değildir. Zelîhâ‟nın babasına 

mektup yazarak Zelîhâ ile evlenme talebinde bulunan aziz, Zelîhâ‟nın Mısır‟a gelmesine 

yardım eder.  

Mısır‟a gelin gelen Zelîhâ, azizin kapı üzerindeki resmini görünce hayal kırıklığı ya-

Ģar. Gül umarken dikenle karĢılaĢtığı yorumunu yapar. Evlendikten sonra Zelîhâ‟dan mu-

kabele göremeyen aziz, eĢini bu Ģekilde kabullenir. Zelîhâ‟yı, onun muhabbetli bir sözüne 

köle olacak kadar çok sever. Onun her arzusunu yerine getirir. Ayrıca aziz, Yûsuf‟u köle 

olarak satın alıp Zelîhâ‟nın Yûsuf‟la karĢılaĢmasını sağlar. Bu açıdan bakıldığında karĢı 

güçten ziyade yardımcı kiĢiye yaklaĢır. Zelîhâ, Yûsuf‟a iftira attığında bütün deliller, 

Yûsuf‟un lehinde olmasına rağmen aziz, Zelîhâ‟nın yalanlarına aldanıp Yûsuf‟u hapse attı-

racak kadar akılsızdır.  

3.1.6.1.1.3.3. Mısırlı Kadınlar 

Yûsuf‟un güzelliği karĢısında hayranlıklarından ellerini kesen Mısırlı kadınlar, 

Yûsuf‟u günâh iĢlemeye zorlar. Yûsuf, kadınların kendisinin ismetine zarar vermeye çalıĢ-

tıklarını, onlara uymadığı için kendisine kin beslediklerini Allâh‟a Ģikâyet eder. Zelîhâ‟nın 
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onu hapisle tehdit etmesinin üzerine Yûsuf, Zelîhâ‟nın ve diğer kadınların Ģerlerinden mu-

hafaza olmak amacıyla zindana atılmak için dua eder. Bu kadınların yanı sıra Zelîhâ ve ona 

yardım eden dadı da Yûsuf için karĢı güç olarak değerlendirilebilir. 

3.1.6.1.1.4.   Dekoratif Durumdaki KiĢiler 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da olay örgüsünün oluĢumunda doğrudan doğruya fonksiyonu olma-

yan, hikâye için sosyal atmosfer oluĢturan ve olayların daha gerçekçi bir görünüm kazan-

masına hizmet eden çok sayıda fon Ģahıstan faydalanılmıĢtır. 

Zelîhâ gelin olarak Mısır‟a geldiğinde karĢılama merasiminde bulunanların kimlikle-

ri üzerinde ayrıntılara inilmez. Her taraf beyler ve ağalarla dolmuĢtur. Yiğitler rengârenk 

ipekli kumaĢlar giyinmiĢ, herkes süslenmiĢtir. Mısır‟dan çok sayıda insan, düğün için so-

kaklara çıkmıĢtır fakat bu beylerin, ağaların ve yiğitlerin kimler oldukları belli değildir. 

ġâir, onların kimlikleri üzerinde durmaz sadece dekoratif birer unsur olarak okuyucuya 

sunar: 

Ŧonanup gitdiler begler aġalar 

Pür oldı cümle śaĥrālar ovalar 

 
Yigitler geydi gūn-ā-gūn aŧlas 

ġükūfe gibi tezyįn oldı herkes 

 
Mıśırdan çıķdı deryā gibi ādem 

Sürūr-ı sūr ile ħandān u ħurrem   (YZ: 2144-2146) 

Yûsuf, satıĢ için pazara götürüldüğünde onu satın almaya gelen ihtiyar kadın, 

hikâyede yönlendirici bir fonksiyona sahip değildir. Yûsuf‟un güzelliğine hayran olanlar 

arasına karıĢmıĢtır: 

Śoķuldı bir ķarı ortaya nā-gāh 

ǾAśāsına ŧayanup eyledi āh   (YZ: 2284) 

 Sahrada dolaĢmaya çıkan Yûsuf‟un etrafında, yüzlerce köle bulunur. “Binlerce köle 

ile yüz bin hizmetçiyle; kıymetli taşlarla bezenmiş taç ile altın kemerle” anlamındaki beyit-

te, Yûsuf‟un etrafındaki bu kiĢilere yer verilir: 

Hezārān ķul ile yüz biñ nökerle  

MuraśśaǾ tāc ile zerrįn kemerle   (YZ: 2536) 
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 Zelîhâ‟nın, iç içe yedi ev yapmakla görevlendirdiği mimar, çok maharetli biri olarak 

tanıtılır: 

  Benį ǾĀmirde bir miǾmār-ı kāmil 

Fünūn-ı dehr içinde ķopdı fāżıl   (YZ: 3566)  

Yûsuf‟un sadakatine Ģahitlik yapan bebeğin annesi de dekoratif unsur mahiyetinde-

dir: 

Elinde ŧıfl-ı maǾśūm ile nā-gāh 

Oraya geldi bir zen ĥikmetu‟llāh   (YZ: 3858)  

Yûsuf‟un zindandan saraya getirilmesi sahnesinde de Ģahısların kimlikleriyle ilgili 

bilgi verilmez. Onu getirenler arasında devlet erkânı, dîvân erbabı, ârifler ve âĢıklar bulu-

nur. Herkes, Yûsuf‟un zindandan çıkmasına Ģükretmektedir. Devlet erkânı arasındakilerin, 

âriflerin, âĢıkların kimler olduğu belirtilmez:  

 Varup zindāna dek erkān-ı devlet 

Alup geldiler itdiler żiyāfet 

 
Sarāy-ı Ģāhdan tā ĥadd-i zindān 

İki śaf ŧurdılar erbāb-ı dįvān 

 
Gürūh-ı Ǿārifān ħidmetde sāǾį 

ġükūh-ı ǾāĢıķān her yaña dāǾį 

 
Dir idi her kiĢi el-ĥamdü li‟llāh 

Ħalāś oldı ŧutılmıĢ iken ol māh   (YZ: 4325-4328) 

Yûsuf, Mısır azizi olduktan sonra sarayına yüzlerce köle ve hizmetçiyle gider. Önün-

de yüz binden fazla atlı ve yaya bulunur fakat bu toplulukta yer alanlar, olay örgüsüne mü-

dahalede bulunacak kadar varlıklarını gösteremezler, bir nevi sahnede süs gibi kalırlar: 

Yürürdi öñce yüz biñden ziyāde 

Kimi atlu kimi daħı piyāde   (YZ: 4419) 

Yûsuf yoldan geçerken onu görebilmek için bekleyen insanlar vardır. Yûsuf‟un geç-

mesini seyreden halk ve Yûsuf‟un yanındaki askerler de dekoratif birer unsur olarak esere 

yansır: 

TemāĢā ehli ile yolda ŧurdı 

Yaķına varmaġa saǾy idegördi 
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Śadā-yı ħayl ü serhengān-ı Ģāhį 

Mekān-ı maĥĢere döndürdi rāhı   (YZ: 4470-4471) 

Mesnevîdeki diğer fon Ģahıslar Ģöyle özetlenebilir:  

Yûsuf‟un annesi (YZ: 470), annesi vefat ettikten sonra Yûsuf‟un hâline üzülenler 

(YZ: 503), Înâs‟ın kemerini arayanlar (YZ: 567), Înâs‟ın vefatını Ya‘kûb‟a haber verenler 

(YZ: 602), Ģeytân (YZ: 790). 

Yûsuf‟a, kuyuda arkadaĢlık yapan melek (YZ: 860), Ya‘kûb‟un ziyaretine gelenler 

(YZ: 909-911), Ya‘kûb‟a üzülenler (YZ: 933), Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟u emzirmesi için satın 

aldığı dadı, geride kalan ağlamaklı bebeği ve kadını Ya‘kûb‟a satan tüccar (YZ: 1071), 

Azrâ’îl (YZ: 1165).  

Kervandaki tüccarlar (YZ: 1179), kervandaki deveciler (YZ: 1185), fırtınanın durma-

sı için Yûsuf‟la konuĢanlar (YZ: 1309), Yûsuf‟a itikadı artanlar (YZ: 1325), Yûsuf‟u gör-

me mücadelesi verenler (YZ: 1400-1422).  

Zelîhâ‟nın câriyeleri (YZ: 1514-1516), Zelîhâ‟nın dostları (YZ: 1589), Zelîhâ‟nın 

dadıları (YZ: 1836), Zelîhâ‟nın rahatsızlığını babasına haber verenler (YZ: 1848), 

Zelîhâ‟nın hayır yaptığı insanlar (YZ: 2007), Zelîhâ ile evlenmek isteyenler (YZ: 2030-

2032). 

Zelîhâ Mısır‟a gelin olarak giderken yanında giden hizmetçiler, câriyeler, dadılar, 

beyler, onları uğurlayanlar (YZ: 2074-2075, 2088-2091, 2099-2102, 2106-2115, 2119), 

azize, Zelîhâ‟nın geldiğini haber getiren kiĢi (YZ: 2135), Zelîhâ‟ya hayran kalanlar (YZ: 

2140), Zelîhâ‟nın düğününe Mısır‟dan katılanlar ve Zelîhâ ile birlikte gelenler (YZ: 2144, 

2147, 2149-2150, 2152, 2167), Zelîhâ, kendini öldürecekken ona engel olan hizmetçi (YZ: 

2195), düğüne katılanlar (YZ: 2206-2209). 

Yûsuf‟u görmek isteyenler (YZ: 2261-2272), Yûsuf‟u satın almak isteyenler (YZ: 

2275-2281), Yûsuf‟u satın almak isteyen ihtiyar kadını eleĢtirenler (YZ: 2295-2296), 

Yûsuf‟un güzelliğiyle ilgili yorum yapanlar (YZ: 2323). 

Yûsuf‟un gezintiye çıktığı kiĢiler (YZ: 2531-2533), Ken„ânlı ihtiyarın okuduklarına 

ilgi duyanlar (YZ: 2544), devenin, Yûsuf‟un eteğini öptüğü sahneyi görenler (YZ: 2554), 
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Yûsuf‟u yerden kaldıranlar (YZ: 2589), Külbe-i ahzân‟a toplanan çocuklar (YZ: 2625), 

Yûsuf‟tan haber veren çocuk (YZ: 2626). 

Ya‘kûb‟dan haber getirmesi için yola çıkarılan adam (YZ: 2700), Ken„ân‟a giden 

adamın geldiği haberini verenler (YZ: 2720-2721), meclistekiler (YZ: 2775), saz çalanlar 

(YZ: 2781), câriyeler (YZ: 3356), îmân eden hizmetçiler (YZ: 3360).  

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟a isnad ettiği suçu iĢittiklerinde buna inanmayan insanlar (YZ: 

3849), Yûsuf‟u savunan hizmetçiler (YZ: 3892), Mısırlı kadınlar (YZ: 3907), Yûsuf‟u Ģe-

hirde gezdiren tellal (YZ: 4058), Yûsuf‟a üzülenler (YZ: 4064-4066), Yûsuf‟un masumiye-

tini ilan eden melekler (YZ: 4066).  

Mahkûmlar (YZ: 4069, 4077), Zelîhâ‟nın zindana gönderdiği hizmetçi (YZ: 4215), 

Yûsuf‟tan haber getirenler (YZ: 4369), Zelîhâ‟yı terk edenler (YZ: 4371), Yûsuf‟un yanın-

daki askerler (YZ: 4424), Zelîhâ‟yı teselli edenler (YZ: 4436), dîvân ehli (YZ: 4467). 

Yûsuf‟un düğününe katılanlar (YZ: 4541), serbest bırakılan mahkûmlar (YZ: 4542), 

buğdayı olan insanlar (YZ: 4609), her memleketten Mısır‟a buğday almak için gelen ker-

vanlar (YZ: 4613), buğdayın parayla satılmasını isteyen Mısırlılar (YZ: 4616), buğday için 

birbirine girenler (YZ: 4617), buğday almak için çocuğunu hatta kendisini köle olarak sa-

tanlar (YZ: 4618-4620), Yûsuf‟un güzelliğini görerek doyanlar (YZ: 4622). 

Mısır‟dan Ken„ân‟a gelen kervan (YZ: 4628-4629), paralarını çuvalın dibine koyan 

kiĢi (YZ: 4676), kardeĢleri sofraya çağıran tellal (YZ: 4703), tasın konuĢmalarını dinleyen-

ler (YZ: 4733), Yûsuf‟un kardeĢlerine kimliğini açıklaması sahnesine Ģahit olanlar (YZ: 

4830-4831), Ya‘kûb‟u Ken„ân‟dan uğurlayanlar (YZ: 4877, 4880-4890 ), Ya‘kûb‟la bera-

ber Mısır‟a gidenler (YZ: 4891-4893, 4900-4907), Yûsuf‟un atını hazırlayanlar (YZ: 

5024), Yûsuf için yas tutanlar (YZ: 5037-5046), Zelîhâ‟ya Yûsuf‟un ölümünü haber veren 

kiĢi (YZ: 5049). 

3.1.6.1.2. Olay Örgüsü 

Yûsuf ve Zelîhâ, olay anlatımı ile baĢlar. Peygamberlik nûrunun Halîl İbrâhîm pey-

gambere intikal etmesine, İbrâhîm peygamberin Ġsmâ‘îl ve Ġshâk isminde iki oğlunun ol-

masına, Ġsmâ‘îl‟in Kâbe‟ye, Ġshâk‟ın ġâm‟a göçmesine, Ġshâk peygamberin „Îs ve Ya‘kûb 

adında iki çocuğunun olmasına kadar inen olay halkası, genelden özele doğru daralır.  
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Ġshâk peygamberin, ölümüne yakın peygamberlik duası yapmak için oğlu „Îs‟i yanına 

çağırması üzerine olaylar hareketlilik kazanır. Ya‘kûb‟un bu hadiseden annesi vasıtasıyla 

haberdar olması ve bir çeĢit aldatmayla peygamberlik duasını alması üzerine evdeki denge-

ler bozulur. „Îs‟e yapılan hile dönüĢüm noktasıdır. Hikâye artık baĢka bir mecraya doğru 

akacaktır. Buradan itibaren merak unsuru artmaya baĢlar. Ġshâk peygamberin, Ya‘kûb‟u 

„Îs‟ten zarar görmemesi için kız kardeĢinin yanına göndermesiyle kurulu düzen bozulur. 

Ya‘kûb‟un halasına gitmesi ve onun kızıyla evlenmesiyle oluĢan yeni düzen, Ken„ân‟a 

göçle tekrar değiĢir.  

Vefat öncesi annesi Yûsuf‟u, amcası Înâs‟a emanet eder. EĢinin ölmesi ve Yûsuf‟tan 

ayrılmasıyla Ya‘kûb‟un hayatındaki dengeler bozulur. Ya‘kûb‟un, çocuğunu yanına almak 

istemesi üzerine Înâs‟ın hileyle Yûsuf‟u kendisine köle alması, yeni bir değiĢimi haber 

verir. Yûsuf‟un ayrılığına katlanamayan Ya‘kûb‟un duası üzerine, Înâs vefat eder. Înâs‟ın 

vefatıyla birlikte babasına dönen Yûsuf yedi yaĢ civarında olmalıdır. On iki yaĢında baba-

sının yanında olduğunu ve ona tasavvuf ilminin açıldığını öğreniriz. Bu sıralarda kardeĢleri 

tarafından yoğun bir Ģekilde kıskanılan Yûsuf‟un gördüğü rüya, onun kardeĢleri tarafından 

kuyuya atılmasına sebep olur. Hikâyedeki üçüncü hile olan bu vaka, olayların dönüm nok-

tasını oluĢturur. Mesnevîdeki rüyalar da büyük değiĢimlerin baĢlangıcıdır. Yûsuf‟un rüyası 

Ya‘kûb ve Yûsuf için acı dolu yıllara iĢaret eder. DönüĢtürücü öge durumundaki kardeĢle-

rin onu kuyuya atmaları ve kervana köle olarak satmaları üzerine dengeler tekrar bozul-

muĢtur. Ya‘kûb acılar içinde çalkantılı bir dönem geçirir. Ya‘kûb için, Külbe-i ahzân‟da 

uzun yıllar devam edecek bir süreç baĢlamıĢtır. 

Mâlik‟le beraber Mısır‟a giden Yûsuf, bir süreliğine Mâlik‟in sarayında kalır. Bura-

dan itibaren Zelîhâ‟nın hikâyesi baĢlar. Zelîhâ‟nın, kendisi için dönüĢtürücü öge durumun-

da olan Yûsuf‟u rüyasında görmesiyle birlikte dengeler bozulur. Sarayında mutlu bir hayat 

süren Zelîhâ için acıyla dolu bir aĢk süreci ve bu süreci izleyen olaylar dizisi baĢlar. Baba-

sının isteğiyle bir iki yıl zincire bağlı kalan Zelîhâ sabah rüzgârı, ay ve güneĢten yardım 

ister. Hiçbirinden cevap alamayınca, kendi dinine göre namaza durup Allâh‟a dua eder.  

Namaz anı, Zelîhâ için dönüĢüm noktasıdır. Namaz üzerindeyken uykuya dalan 

Zelîhâ, rüyasında Yûsuf‟u görür. Yûsuf, ona Mısır azizi olduğunu, zamanı geldiğinde ev-

leneceklerini ve Zelîhâ‟nın yıllarca yaĢadığı sıkıntıları unutacağını söyler. Rüyanın ardın-

dan Zelîhâ kendisine gelir. Babası, kızının iyileĢtiğini düĢünerek zincirleri çözdürür. Zelîhâ 

için çok da uzun sürmeyecek olan huzurlu bir süreç baĢlar. Bozulan düzen tekrar kurul-
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muĢtur. Kısa süreliğine bir dengelenme yaĢanmıĢtır. Zelîhâ, kendisini hayır yapmaya, dert-

lilerin derdini dinlemeye verir. Onun bu hâli dünyanın her tarafında duyulur. Dünyanın 

dört bir yanından padiĢahlar onunla evlenmek için haber yollar. Zelîhâ, hiçbirini kabul et-

mez. Mısır azizi de evlenme talebinde bulununca onun teklifine olumlu cevap verir. 

Mısır‟a gelin giden Zelîhâ, azizin rüyasında gördüğü kiĢi olmadığını anladığında 

kendini kaybeder. Zelîhâ için çok zor bir süreç baĢlar. Dengeler tekrar bozulmuĢtur. Dün-

yadaki hadiselerden haber alarak kendisini oyalamaya çalıĢan Zelîhâ, sürekli Yûsuf‟un 

geleceği zamanı bekler.  

Bir gün sohbette Ģehre misafir gelen güzel bir gencin varlığını haber alır. Anlatılan-

lardan onun, rüyasında gördüğü kiĢi olduğunu anlar. Azizden onu kendisine oğul olarak 

almasını ister. Aziz, Yûsuf‟u Mâlik‟ten satın alır. Mâlik, Yûsuf‟u sattıktan sonra nasıl bir 

yanlıĢ yaptığını anlar. SatıĢ onun için dönüĢüm noktası olur, kurulu düzeni bozulur. 

Yûsuf‟u sattıktan sonra ġâm‟a giden Mâlik, bir ay içinde vefat eder.  

Yûsuf‟un, saraya gelmesiyle Zelîhâ için yeni bir süreç baĢlar. Zelîhâ, sürekli 

Yûsuf‟la zaman geçirmek ister. Ona kavuĢtuğu için çok mutlu olan Zelîhâ, hislerini ona 

belli etmez.  

Bir gün sahrada gezintiye çıkan Yûsuf, Ken„ân diyarından gelen bir ihtiyardan baba-

sının durumunu haber alır. Yûsuf, kendini kaybeder. Saraya döndüğünde onun iyi olmadı-

ğını anlayan Zelîhâ, ondan bunun sebebini sorar. Yûsuf, ona geçmiĢini anlatır. Zelîhâ, ona 

üzülmemesini, babasını çok rahat yanına getirebileceğini söyler. Bu niyetle Ken„ân‟a bir 

adam gönderen Zelîhâ, hileyle onu tekrar döndürür. Ken„ân‟a giden kiĢinin döndüğü haberi 

etrafa yayılır. Adam, Ya‘kûb‟un öldüğü yönünde haber getirir. Yûsuf‟un ilgisini sadece 

kendisinde tutmak isteyen Zelîhâ, onu bu yalana inandırır. Yûsuf matem tutarken onu yal-

nız bırakmayan Zelîhâ, duygularını Yûsuf‟a belli eder. Bunu hisseden Yûsuf, ondan uzak 

durmaya çalıĢır. 

Zelîhâ‟nın yaptığı hilenin ardından dengeler tekrar bozulur. Buradan itibaren Yûsuf 

kaçan, Zelîhâ da onu kovalayan pozisyonuna girer. Zelîhâ, Yûsuf‟u elde edebilmek için 

farklı formüller geliĢtirir. Zelîhâ‟nın bu konuda teĢebbüste bulunduğu yerlerde aksiyon hız 

kazanır fakat teĢebbüslerin ardından gelen baĢarısızlık aksiyonun hızını düĢürür. Yûsuf‟u 

sarhoĢ ederek Yûsuf‟a sahip olabileceğini düĢünen Zelîhâ, buna muvaffak olamaz. Zelîhâ, 

kendisine acındırmayı dener, hatta Yûsuf‟a onun kendi resmini gösterir. Yûsuf‟u ikna et-

mesi için dadısına ricada bulunur. Zelîhâ kendisi gidip bizzat Yûsuf‟la konuĢur fakat hiçbi-
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rinde amacına ulaĢamaz. Zelîhâ‟nın deliliği iyice artmıĢtır. Artık kendisine hâkim olama-

maya baĢlamıĢtır. Yûsuf‟un suhuf-ı İbrâhîm‟i okuduğunu duyan Zelîhâ, bunu kendisine de 

öğretmesini ister. Bu vesileyle Yûsuf‟la zaman geçirmeyi baĢarır. Yûsuf, Zelîhâ‟yı îmâna 

çağırır fakat Zelîhâ bunu kabul etmez.  

Zelîhâ‟dan uzak durmaya çalıĢan Yûsuf, bahçıvanlık yapmak için Zelîhâ‟dan izin is-

ter. Zelîhâ, Yûsuf‟un bulunduğu bahçedeki saraya, yüz tane güzel ve bakire hizmetçi geti-

rir. Yûsuf‟u saraya davet eden Zelîhâ, kızları soyundurarak Yûsuf‟u onlarla yalnız bırakır. 

Yûsuf, onlardan birine meylettiği takdirde Zelîhâ, onun yerine geçerek Yûsuf‟la birlikte 

olmayı planlar fakat ertesi sabah kızların îmân ettiğini görünce ümitsizliğe düĢer.  

Zelîhâ‟nın hâline üzülen dadı, iç içe geçmiĢ yedi ev yaptırarak Yûsuf‟u hile ile elde 

etme teklifinde bulunur. Yansıtma özelliği olan bu ev tamamlandıktan sonra mücevherlerle 

süslenen Zelîhâ, Yûsuf‟u yaptırdığı evlere davet eder. Bu yeni hile, dengelerin yakında 

değiĢeceğinin habercisidir. Yûsuf‟la birlikte olmayı planlayan Zelîhâ, ona yedi evde de 

sahip olamaz. Yedinci evden dıĢarıya kaçan Yûsuf, azizle karĢılaĢır. Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟un 

yaĢananları anlattığını düĢünerek telaĢa kapılması ve Yûsuf‟a iftira atmasıyla yeni bir süreç 

baĢlar. Yûsuf, kendisini aklamak ister. Ne olacağı konusunda merak unsuru devreye girer. 

Aziz, Yûsuf‟u idam ettirmeyi düĢünürken annesinin kucağında gelen bir bebeğin, Yûsuf‟un 

masumluğuna Ģehadet etmesi ve hizmetçilerin Yûsuf‟la ilgili olumlu kanaatleri, azizin me-

seleyi kapatmasına ve olayların farklı bir mecraya doğru akmasına sebep olur.  

Mısırlı kadınların dedikodularından rahatsızlık duyan Zelîhâ, bir meclis kurdurarak 

kadınları davet eder. Yûsuf‟un güzelliğine hayran olan kadınların hepsi, önlerine konulan 

meyve yerine, ĢaĢkınlıklarından ellerini keserler. Kadınlarla iĢ birliği yapan Zelîhâ, ağlaya-

rak, nasihat ederek, zindanla tehdit ederek Yûsuf‟u elde etmek ister. Amacına ulaĢamayın-

ca azizden onu zindana attırmasını rica eder. Yûsuf, tellallarla dolaĢtırıldıktan sonra zinda-

na atılır. Yûsuf‟tan ayrı kalan Zelîhâ‟nın derdi daha da artar. Yûsuf için günâhlardan uzak, 

yıllarca devam edecek güvenli bir süreç baĢlar.  

Reyyân‟ın gördüğü rüya üzerine, zindandan çıkan gencin, Yûsuf‟a gelerek rüyayı ta-

bir ettirmesi, Yûsuf için dönüĢüm noktasıdır. Mesnevîde görülen yeni bir rüya, yeni geliĢ-

meler yaĢanacağının habercisidir. Dengeler tekrar bozulacak ve yeni bir düzen baĢlayacak-

tır. Rüya yorumunun ardından Reyyân, Mısırlı kadınlar ve Zelîhâ‟nın tasdikiyle Yûsuf‟un 

masumiyetini ispatlar. Onu kıtlık yıllarında tedbir almakla görevlendirir.  



310 
 

 
 

Yûsuf, azizin vefatıyla Mısır azizi olur. Azizin vefatının ardından Zelîhâ‟nın kurulu 

düzeni bozulur. Varını yoğunu Yûsuf‟tan haber alabilmek için dağıtan Zelîhâ, yapayalnız 

kalır. Yûsuf‟un gelip geçtiği yol üzerinde yaptığı kamıĢtan bir evde yaĢama mücadelesi 

verir. Zelîhâ‟nın kurduğu yeni düzen, Yûsuf‟un devlet erkânıyla gelip geçmesi esnasında 

onu görmeye çalıĢmaktır. Yûsuf‟a yaklaĢabilmek için gece boyu putlarına yalvaran 

Zelîhâ‟nın duası kabul olmaz. Ġnancının esassızlığını anlayan Zelîhâ, hak dine geçiĢ yapar. 

Zelîhâ‟nın hayatındaki en büyük değiĢim budur. Dua anı, onun için dönüĢüm noktasıdır. 

Zelîhâ, Yûsuf‟un ona ibâdet etmesi için yaptırdığı yedi evde yeni bir düzen kurar ve hayatı 

dengelenir.  

Yedi yıl süren bolluk döneminin ardından yedi yıl devam eden kıtlık dönemi baĢlar. 

Büyük bir kervanın Ken„ân‟a gelmesiyle Mısır padiĢahının adaletinden haber alan Ya‘kûb, 

oğullarını buğday almaları için Mısır‟a gönderir. Yûsuf, kardeĢlerine hile yaparak küçük 

kardeĢinin Mısır‟a gelmesine vesile olur. KardeĢlerin ikinci kez Mısır‟a geliĢlerinde 

Yûsuf‟un hile yaparak gümüĢ tası konuĢturması, yeni bir değiĢimin baĢlangıcıdır. 

Ya‘kûb‟un Mısır‟a gelmesiyle yıllarca mutlu yaĢarlar fakat onun ölümüyle Yûsuf‟un düze-

ni bozulur. Daha sonra gördüğü rüya üzerine kendisi de vefat eder. Yûsuf‟un ardından 

Zelîhâ‟nın da vefat etmesiyle dengesizlik giderilir. 

Yûsuf ve Zelîhâ, bazen kronolojik bazen de geriye dönüĢlerle ilerler. Genel olarak 

mesnevîlerde, konular arası geçiĢlerin bağlayıcı cümlelerle değil de konu baĢlıklarıyla sağ-

lanması, metnin akıcılığını olumsuz etkiler. Bir olay anlatırken birden yeni bir baĢlıkla 

baĢka bir konuya geçilmesi, olayların akıĢını ister istemez kesintiye uğratır. Ayrıca olayla-

rın yoğunluk kazandığı yerlerde, araya hadiselerin sebeplerini anlatan ya da daha doğru bir 

ifadeyle sebepler üzerinde tahmin barındıran bölümlere yer verilmesi de akıcılığı olumsuz 

etkiler. Bu bölümler ve Ģâirin araya girerek yaptığı yorumlar dıĢında olaylar normal akıĢın-

da devam eder.  

Yûsuf ve Zelîhâ‟da okur, kahramanların geçmiĢlerini öğrendikten sonra kurulu düze-

nin bozulmasıyla karĢı karĢıya kalır. Olayların baĢlangıcı ve sebepleri bilindiğinden yaĢa-

nılanları anlamlandıramama gibi bir problemle karĢılaĢılmaz. Olay örgüsünde önce âĢık 

olmayla bozulan bir düzen, bozulan düzeni destekleyen ve merak unsurunu canlı tutan ha-

diseler, hemen ardından da tecrübeyle Ģekillenen yeni bir düzenin kurulması gelir. Gittikçe 

artan gerilim ve merak, sonunda yerini yeni kurulan sağlıklı iliĢkilere bırakır.  
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3.1.6.1.3.  Mekân 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da Ģâir, hikâyeye baĢlamadan önce hikâyenin geçeceği mekân olan 

Mısır‟ı tasvir eder. BaĢlangıçtaki bu tasvir, mesnevînin giriĢi olarak değerlendirilebilir. 

Olayların yaĢanacağı mekânın kısa bir tanıtımı havasına sahip olan bu tasvir, eserin nasıl 

bir zemin üzerinde ilerleyeceğini haber verir. Ayrıca Ģâir bu giriĢiyle, hikâyesini tarihî ve 

sosyal gerçekliği olan bir zemine oturtur. Mesnevînin baĢında özet geçilen Ġsmâ‘îl pey-

gamberin Kâbe‟ye göçme hadisesi dıĢında olayların yaĢandığı mekânlar ġâm, Ken„ân, Mı-

sır ve Mağrip diyarıdır.  

Mekân konusu; açık ve kapalı mekânlar, itibarî mekânlar, metafizik mekânlar ve tas-

vir ağırlıklı mekânlar olmak üzere dört baĢlık hâlinde incelenecektir. 

3.1.6.1.3.1. Açık ve Kapalı Mekânlar 

 Yûsuf ve Zelîhâ‟da mesnevî kiĢilerinin konumlanmaları için gerek açık gerekse kapa-

lı çok sayıda mekândan faydalanılmıĢtır. Mesnevîde yer alan açık mekânlar kabaca Ģu Ģe-

kilde takip edilebilir: 

Kâbe diyarı (YZ: 375), ġâm (YZ: 381, 419, 2484), Ken„ân (YZ: 436), koyunların ol-

duğu sahra (YZ: 658, 746), Ya„kûb‟un  Yûsuf‟un gelmesini beklediği dağ (YZ: 891), 

Ya„kûb‟un  kurtlarla konuĢmak için çıktığı dağ (YZ: 1021), yırtıcı hayvanların toplandığı 

vadi (YZ: 1023, 1032) Yûsuf‟un annesinin kabri (YZ: 1262), Mısır yolu (YZ: 1288-1296), 

Nîl Nehri (YZ: 1328-1358), Mağrip diyarı (YZ: 1470), Mısır sokakları (YZ: 2269), 

Yûsuf‟un satıĢa çıkarıldığı pazar (YZ: 2344), azizin sarayının çevresi (YZ: 2475), 

Yûsuf‟un dolaĢtığı sahra (YZ: 2531), Yûsuf‟un çobanlık yaptığı sahra (YZ: 3036-3038), 

gül bahçesi (YZ: 3313), Zelîhâ‟nın, sarayının yanındaki eyvan (YZ: 4203), Ya„kûb ve 

Yûsuf‟un dolaĢtığı sahra (YZ: 4924), Yûsuf‟un kabri (YZ: 5066).   

Yûsuf, kuyuya atılıncaya kadar kapalı bir mekâna yer verilmez. Kahramanların mut-

laka bir yerde konumlanıyor olmaları gerekir fakat buraya kadar kahramanların yaĢadıkları 

kapalı mekânlar net belirtilmez. 

Mesnevîdeki kapalı mekânlar kabaca Ģu Ģekilde takip edilebilir: 

Yûsuf‟un atıldığı kuyu (YZ: 849), Ya‘kûb‟un evi (YZ: 1034), Ya‘kûb‟un Beyt-i 

ahzân‟ı (YZ: 1113, 2582, 2597 ), Yûsuf‟un Mısır‟a geldiğinde bindiği tahtırevan (kadınlar 

için deve üzerinde yapılan mahfe) (YZ: 1360), Mâlik‟in sarayı (YZ: 1401), Mağrip 
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sultânının sarayı (YZ: 1771), Zelîhâ‟nın yatak odası (YZ: 1535, 2230), azizin sarayı (YZ: 

2181), Zelîhâ‟nın gül bahçesindeki özel sarayı (YZ: 3354), Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u elde ede-

bilmek için yaptırdığı yedi ev (YZ: 3575), Zelîhâ‟nın kamıĢtan evi (YZ: 4395-4397), 

Yûsuf‟un sarayı (YZ: 4494), Yûsuf‟un, Zelîhâ için yaptırdığı yedi ev (YZ: 4575). 

Mesnevîde mekânla ilgili mantık hatasına da rastlanır. Ya‘kûb‟un, kardeĢi „Îs‟ten ko-

runmak için ġâm‟a gittiğinin söylenmesi mekânda bir tutarsızlık olduğunu gösterir. Ġshâk 

peygamberin ġâm‟a göçtüğünü belirten anlatıcı, Ġshâk‟ın yeniden yer değiĢtirdiğinden söz 

etmez fakat Ya‘kûb‟u ġâm‟a gönderir.   

3.1.6.1.3.2. Ġtibarî Mekânlar 

Mesnevîde mekânın yer yer itibarî bir boyut kazandığı, hikâye kiĢilerinin rûh hâlleri-

ni derinlemesine yansıttığı görülür. Mekân, kiĢilerin içinde bulundukları psikolojik hâllere 

göre bazen geniĢleyip bazen de darlaĢabilir.  

3.1.6.1.3.2.1. GeniĢleyen Mekânlar 

 Mesnevîde mekân yer yer kiĢilerin rûh hâllerine göre Ģekillenir. Örneğin mekânda 

fiziksel bir değiĢim olmamasına rağmen, kiĢiler içinde bulundukları psikolojik duruma 

bağlı olarak mekânı geniĢ algılayabilmektedirler.  

Yûsuf ve Zelîhâ‟da maddeten kapalı ve dar bir mekân olan zindan, Yûsuf için geniĢ 

bir mekâna dönüĢür. Zindan, Yûsuf için kadınların Ģerlerinden korunduğu güvenli bir 

mekândır. Yûsuf‟un hapse atılmasının ardından büyük bir piĢmanlık duyan Zelîhâ, 

Yûsuf‟un özlemine dayanamayarak zindana onu görmeye gider. Sarayında Yûsufsuz nefes 

alamayan Zelîhâ, Yûsuf‟u görünce teselli bulur. Yûsuf‟un bulunduğu zindan, Zelîhâ için de 

geniĢ bir mekâna dönüĢür. Zelîhâ, burada safalar sürer:  

İdüp bir künc-i žulmānįde mesken 

TemāĢā-yı cemāl itdi ıraķdan 

 
Miŝāl-i medd-i bismi‟llāh o Ģāhı 

İletmiĢ ķurb-ı źātu‟llāha rāhı 

 
Gül-i zanbaķ gibi dest-i niyāzın 

GüĢāde eylemiĢ ķılmıĢ namāzın 

 
Dilinde vird idinmiĢ nām-ı Hūyı 

Teveccüh eylemiĢ miĥrāba rūyı 
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ġeref virmiĢ aña faķr u fenāsı 

Mezįd olmıĢ Ǿulüvv-i kibriyāsı 

 
Vücūdın eylemiĢ dāl-ı ħamįde 

Ǿİbādet eyler Allāhü‟l-Mecįde 

 
Olup envār-ı Ġaffār ile hemvār 

Ħużūr-ı ķalbi var ħoĢ Ǿālemi var 

 
Ferāġat Ǿāleminde Ǿuzlet itmiĢ 

TaǾalluķ lāmınuñ ķullābı gitmiĢ 

 
Selāmet ħānesi olmıĢ o mesken 

İriĢmez aña dest-i pāy-ı düĢmen 

 
Zenān-ı Mıśruñ iriĢmez ziyānı 

Mekān idinmiĢ o dārü‟l-emānı 

 
Śafālar sürdi seyrinden Zelįħā 

Dil-i Ģeydāsına geldi tesellā   (YZ: 4190-4200) 

Zindanı, geniĢ algılayan kiĢiler sadece Yûsuf ve Zelîhâ değildir. Yûsuf zindana gel-

dikten sonra, burası mahkûmlar için adeta gül bahçesine döner. Yûsuf‟un irĢâdıyla sıkıntı-

larından kurtulan mahkûmlar, manevî bir aydınlık yaĢarlar. Karanlık zindan, onlar için 

aydınlık bir mekâna inkılap eder: 

Viśāl-i Yūsuf ile śaĥn-ı zindān 

Münevver oldı mānend-i gülistān 

 
İdüp zindān esįrün ġamdan āzād 

Çeküp her merd-i ħāmı ķıldı irĢād   (YZ: 4247-4248) 

Mısır‟a büyük ümitlerle gelip hayal kırıklığı yaĢayan Zelîhâ  için mekân harabe tesiri 

uyandırır. Bu geliĢi büyük bir sevinçle yaĢayan aziz için durum çok farklıdır. “Bir gün ay-

dınlık baharın gelmesiyle, dünya açılıp gülerek gül bahçesine döndü. Mübarek vakitte ve 

uğurlu zamanda, İrem bahçesi gibi bir hoş mekânda” anlamındaki beyitlerde azizin zamanı 

bahar, mekânı ise gül bahçesi gibi algıladığı görülür: 

Meger bir gün gelüp nevrūz-ı rūĢen 

  Açıldı güldi Ǿālem oldı gülĢen   (YZ: 2126) 

 
Mübārek demde vü ķutlu zamānda 

İrem Bāġı gibi bir ħoĢ mekānda   (YZ: 2134)  
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3.1.6.1.3.2.2. DarlaĢan Mekânlar 

Yûsuf ve Zelîhâ‟nın bazı yerlerinde kiĢiler, içinde bulundukları rûh hâline bağlı ola-

rak mekânı dar algılar. 

KardeĢlerin, Yûsuf‟u sahraya götürme tekliflerine karĢı Ya‘kûb‟un oğullarına söyle-

dikleri, mekânın darlaĢmasıyla ilgilidir. Ya‘kûb, Yûsuf‟u görmezse dünya sarayının kendi-

sine zindan gibi geleceğini söyler. Yûsuf olmazsa mekân gerçekten daralmayacaktır, bu 

darlaĢma tamamen Ya‘kûb‟un mekânı algılamasıyla ilgilidir: 

Gözüm görmezse ol Ģems-i đuĥāyı 

Baña zindān olur dünyā sarāyı   ( YZ: 668) 

Yûsuf‟u rüyada gördükten sonra ona kavuĢamayan Zelîhâ, babasının sarayını zindan 

gibi algılar. AĢk acısıyla harap hâle gelen Zelîhâ‟da mekân harabe tesiri uyandırır: 

Belā-yı ǾıĢķa muǾtād oldı cānum 

Ħarāb-ābād-ı ĥasretdür mekānum   (YZ: 1726) 

Rüyasında Yûsuf‟la konuĢan Zelîhâ, sarayın kendisine Külbe-i ahzân gibi geldiğini, 

vücûdunun viran olmuĢ bir eve döndüğünü söyler: 

Sarāyum Külbe-i aĥzāna döndi 

Vücūdum ħāne-i virāna döndi   (YZ: 1789) 

 Babasının sarayından Mısır‟a gelen Zelîhâ, hayal kırıklığı yaĢar. Zelîhâ, azizin sara-

yına geldiğinde evlendiği adamın rüyasında gördüğü kiĢi olmadığını anlar. Sarayı dert 

çekme yeri olarak algılar: 

ǾAzįzüñ geldi devlet-ħānesine 

Ne devlet-ħāne miĥnet-ħānesine    (YZ: 2175) 

Yûsuf‟u bağdaki sarayda hizmetçi kızlarla baĢ baĢa bırakıp sarayına dönen Zelîhâ, 

bulunduğu mekânı cehennem gibi algılar. Yûsuf‟un bulunduğu yer ise cennet gibidir. Onu 

gül bahçesinde peri gibi güzellerle bırakmıĢ, kendisi ise onun olmadığı ve kendisinde kül-

han tesiri uyandıran sarayına dönmüĢtür: 

Perįlerle ķodı gülĢende anı 

Firāķı külħānına atdı cānı 

 

 

 



315 
 

 
 

O ĥūrįlerle cennetde śafāda  

Bu hicrānı caĥįminde belāda   (YZ: 3391-3392) 

Yûsuf, Zelîhâ‟nın kendisini elde etmek için yaptırdığı yedi evden kaçarken her kapı, 

ona selâmete kavuĢma vesilesi olur. Dünyaca çok ihtiĢamlı olan bu yedi ev onda cehennem 

tesiri uyandırır. Gam dargeçitinden kaçan Yûsuf, elemden kurtulur: 

Her evden çıķdı ol mihr-i cihān-tāb 

Girįbān-ı selāmet oldı her bāb 

 
Ħıyānetden ķaçup ol ķaddi ĢimĢād 

Yidi ŧamudan oldı cānı āzād 

 
Ħalāś oldı yidi derbend-i ġamdan 

Hidāyet buldı ķurtıldı elemden   (YZ: 3825-3827) 

Zelîhâ‟nın ve Mısırlı kadınların Yûsuf‟a olan ilgileri, sarayı Yûsuf için dar bir mekân 

Ģekline dönüĢtürür. Daha geniĢ algıladığı zindana gitmek için dua eden Yûsuf, kadınların 

bulunduğu yeri, erkekler için gam tuzağı olarak değerlendirir: 

Didi yā Rabbi yegdür bend ü zindān 

Bu derd ü ġuśśadan her rūz u her ān 

 
Gürūh-ı nāķıśātü‟l-Ǿaķli ve‟d-dįn 

MuŧiǾ olmaduġum içün ider kįn 

 
SaǾādet var cihānda ol kiĢide 

Ne yüzin göre ne sözin iĢide 

 
Bu egriden yaradılmıĢ erāźil 

Olurlar Ǿismetüm Ǿaynına ħāǿil 

 
Ricāle ĥalķa-i bezm-i elemdür 

Hümā-yı Ǿaķl u dįne dām-ı ġamdur 

 
Yaķınlarda beni dūr it ilāhį 

Yolumu urmasun ehl-i menāhį   (YZ: 4023-4028) 

Zindan Yûsuf‟u günâhlardan koruyan güvenli bir mekân olmasının yanı sıra, onun 

özgürlük alanını sınırladığı için bir yönüyle de dardır. Yûsuf zindandan çıktıktan sonra 

kendisi için daha geniĢ ve daha güvenli olan Reyyân‟ın sarayına gider. Anlatıcı, onun zin-

dandan çıkmasıyla bu belâ dargeçitinden sıyrılıp selâmet bahçesine gittiğini söyler: 
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Geçüp gitdi bu derbend-i belāyı 

Selāmet sebzezārı oldı cāyı   (YZ: 4334)  

 Yûsuf zindana girdikten sonra geniĢ bir mekân olan saray, Zelîhâ‟ya dar gelir.  Bura-

sı onun ruhunda zindan tesiri uyandırır. Hatta sadece sarayı değil, bütün dünyayı öyle algı-

lar.  Yûsuf‟la zaman geçirmeye alıĢan Zelîhâ‟nın ruhunu kasvet basar. Yûsuf‟u düĢündük-

çe kederinden dudağını diĢleyerek kanatır. Gamdan iki büklüm olur. Göz yaĢları seller gibi 

akar. Ona yaptıklarından piĢmanlık duyar:  

Cihān śaĥrāsı oldı bāĢına dar 

Ki dārında görinmez oldı dildār  

 
Güzeller Ģāhı Yūsuf ķaldı maĥbūs 

Viśāli źevķıne olmıĢdı meǿnūs 

 
Evini yıķdı miskįn evdüginden 

Tehį oldı sarāyı sevdüginden  

 
Bu nūr-ı dįdesüz ķaldı çerāġı 

Sürūr-ı sįnesüz oldı ŧuraġı 

 
Belā bundan ziyāde olmaz aślā 

Gide dildār ķala dārı tenhā 

 
Ne hažž olur o gülĢende ki nā-gāh 

Geçe gül idesin ħārından iķrāh 

 
ŦolaĢdı dāmenine ħār-ı fürķat 

Yaķasın çāk idüp geldi nedāmet 

 
Lebin diĢlerdi añup fürķatini 

Śıdı dürr ile laǾli ķıymetini 

 
Çeküp ten cāmesün yırtardı gāhį 

Ḳaśāvet çıķmaġa açardı rāhı 

 
Yoġ idi ħüsn-i tedbįri ezelden 

Çıķardı ħātem-i vaślını elden 

 
Bu ŧaġlarca ġamı boynına aldı 

Bu bār-ı miĥnet ile ķat ķaldı 

 
Añardı mācerā-yı bezm-i yārı 

Ŧolardı yaĢ ile Ǿaynı bıñarı 

 
Viśāline ĥicāb oldı firāķı 

Hemān dilde ħayāli ķaldı bāķį 
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MetāǾ-ı vuślata iriĢdi hicrān 

Müyesser olmaz oldı seyr-i cānān 

 
Sarāyın Külbe-i aĥzān idindi 

Mekānın cānına zindān idindi   (YZ: 4099-4113) 

 Evinin yanındaki eyvandan zindanı seyreden Zelîhâ, dünya saraylarının kendisine 

zindan gibi geldiğini söyler: 

  Baña dünyā sarāyı oldı zindān 

  Vücūdum ķapladı tārįk-i hicrān   (YZ: 4213) 

Yûsuf zindandayken Zelîhâ‟ya sadece sarayı değil geniĢ olan bahçe ve ovalar da zin-

dan gibi görünür: 

İderdi gezdügi yirlerde efġān 

Gelürdi bāġ u śaĥrā aña zindān   (YZ: 4151) 

3.1.6.1.3.3. Metafizik Mekânlar 

 Yûsuf ve Zelîhâ‟da kaynağını dinden alarak oluĢturulmuĢ, yaĢadığımız dünyanın dı-

Ģında kalan metafizik mekânlarla da karĢılaĢılır.  

 Ya‘kûb, namaz üzerindeyken uykuya dalar. Değersiz dünyayı geride bırakan 

Ya‘kûb‟un rûhu, yüce âlemlere çıkar: 

Yüceldi Ǿālem-i bālāya cānı 

Yirinde ķodı bu süflį mekānı   (YZ: 1125)  

Yûsuf‟u azize satarak ġâm‟a giden Mâlik, ayrılığa dayanamayarak bir ay içinde vefat 

eder. “Bir aydan sonra ölüm günü geldi. Şâm diyarından ahirete gitti. Bu ayrılık Mâlik‟e 

bahane oldu. Yol levazımatını cennet bahçelerine göçürdü” anlamındaki beyitler Mâlik‟in 

cennete göçüĢünü özetler: 

Bir aydan śoñra rūz-ı mevti yetdi 

Diyār-ı ġāmdan Ǿuķbāya gitdi 

 
Bu fürķāt Mālike oldı bahāne 

Göçürdi raħtını bāġ-ı cināna   (YZ: 2484-2485) 
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Vefat eden Ya‘kûb, bu karanlık dünyayı bırakarak nûrlar âlemi olan cennete gider: 

Yöneldi Ǿālem-i envāra cānı 

Ḳodı ĥālinde žulmānį mekānı   (YZ: 4963) 

 Vefat etmeden önce anne ve babasını rüyasında gören Yûsuf, cenneti seyreder:  

Ḳodı ten Ǿālemin rūh-ı revānı 

TemāĢā eyledi iķlįm-i cānı 

 
Göke Cibrįl-i Ǿaķlı itdi pervāz 

Açıldı nergisine gülĢen-i rāz 

 
Meger levĥ-i miŝāle baķdı Ǿaynı 

Görindi geldi aña vālideyni   (YZ: 4971-4973) 

Yûsuf, vefat ettikten sonra cennet bahçelerini seyretmeye gider: 

Cinānuñ bāġına seyrāna gitdi 

Cihān ħalķın ġarįb-i bį-kes itdi   (YZ: 5043) 

Dünya dargeçitinden kurtulan Yûsuf, sonsuzluk sahralarını mekân edinir: 

Ḳodı gitdi bu derbend-i belāyı 

Mekān idindi śaħrā-yı beķāyı   (YZ: 5054) 

Yûsuf‟un vefatının ardından Zelîhâ da onun gittiği âleme yani cennete gider: 

Ĥabįbi oldıġı iķlįme vardı 

Feżā-yı kevŝer ü tesnįme vardı   (YZ: 5071) 

3.1.6.1.3.4. Tasvir Ağırlıklı Mekânlar 

Yahyâ Bey, mesnevîsinde hem kapalı hem de açık mekân tasvirlerine yer verir. 

Mekân tasvirlerinin büyük çoğunluğu tabiat ve çevre tasvirlerine aittir. Mekânı tasvir eder-

ken klasik Ģiir geleneğine bağlı kalan Ģâir, tasvirlerini mekânı olduğu gibi yansıtmaktan 

ziyade kendisine yansıdığı Ģekliyle ya da daha doğru bir ifadeyle tasvir etmek istediği bi-

çimde yapar. Gerçeği olduğu gibi yansıtmayan, Ģâirin hayal süzgecinden geçerek yeniden 

Ģekillenen bu tasvirler, çoğunlukla psikolojik bir mahiyete sahiptir. 

KardeĢlerin Yûsuf‟u attıkları kuyunun tasviri, kahramanın içinde bulunduğu zor du-

rumu yansıtır. Câhilin gönlü gibi dar ve karanlık olan bu kuyu, içine hayalin bile ulaĢama-
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yacağı kadar derindir. Aynı zamanda burası, ecel dargeçidi gibi korkunçtur. Tamahkâr in-

sanlar gibi ağzını açmıĢ olup yere geçmiĢ bir ejderhaya benzer:  

Dil-i nā-dāna beñzer teng ü tārįk 

İriĢmez ķaǾrına idrāk-i bārįk 

 
Ecel derbendi gibi pür-mehābet 

Virür ehl-i ĥayāta ħavf ü ħaĢyet 

 
TamaǾ ehli gibi aġzını açmıĢ 

Śanasın ejdehādur yire geçmiĢ   (YZ: 844- 846) 

Kervandakiler Mısır‟a doğru yola koyulmuĢken, Yûsuf, onlardan habersiz annesinin 

mezarına gider. Onu aramaya koyulanlardan biri, Yûsuf‟u tokatlayıp yerde sürüyerek ker-

vana getirir. Üst üste yaĢadığı olumsuzluklara tahammül edemeyen Yûsuf, ona beddua 

eder. Bunun üzerine her tarafı karanlık kaplar. Karanlığın ardından Ģiddetli fırtına ve yağ-

mur baĢlar. Gök gürültüleri kervandakileri dehĢete düĢürür. YanlıĢ yapan kiĢi hatasını an-

ladığında ve Yûsuf, bu hâlin düzelmesi için Allâh‟a dua ettiğinde her Ģey yoluna girer. 

ġâir, bütün bu olumsuz tabloyu, Yûsuf‟un içinde bulunduğu rûh hâliyle doğru orantılı ola-

rak sergiler:  

Büridi rūy-ı dehri žulmet-i ġam 

Ḳarardı ķalb-i Ǿāsį gibi Ǿālem 

 
Demür āyįneye dönmiĢdi eflāk   

Śanasın mevc urur baĥr-i ħaŧarnāk 

 
  Nažar idince ana zengį-i Ģeb 

Ḳarardı Ǿaks-i rūyından müretteb 

 
Eser yeller yaġar bārān-ı miĥnet 

Ziyāde oldı dilde ħavf ü ħaĢyet 

 
Ŧolup sevdā ile dehrüñ dimāġı 

Söyündi gökde yıldızlar çerāġı 

 
Büküldi pįr-i fāni gibi eĢcār 

RücūǾ itdi hemān aślına nā-çār 

 
ġeb-i tārįk içinde berķ-i rāħĢān 

Felek fįline gūyā oldı dendān 

 
Śabā-yı miĥnet ile Ǿālem-i ħāk 

Biri birine girdi hem-çü eflāk   (YZ: 1288-1295) 
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KiĢilerin rûh hâlleriyle mekânlar arasında tam bir uyum gözlenir. Zelîhâ‟da bedensel 

zevklerin ağır bastığı zamanlardaki evin tasviriyle, onun manevî yönü inkiĢâf ettiği zaman-

lardaki evin tasviri birbirinden çok farklıdır. Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u elde etmek maksadıyla 

yaptırdığı yedi ev, Zelîhâ‟nın içinde bulunduğu rûh hâline bağlı olarak Ģehvet uyandırır. 

Yûsuf ve Zelîhâ gönül açıcı ve güzel olan bu sırça saraya girdiklerinde Yûsuf‟un kırmızı 

yanağının aksiyle, yansıtma özelliği olan evin kapı ve duvarları lal ve mercana döner. Kapı 

ve duvarlara Zelîhâ‟nın aksinin yanımasıyla âĢık ve sevgili beraber görünür: 

  Duħūl itdiler ol śırça sarāya 

Maķām-ı ħūba cāy-ı dil-güĢāya 

 
Ruħı Ǿaksi ile bu verd-i ħandān 

Der ü dįvārı ķıldı laǾl ü mercān 

 
Yanında Yūsufuñ Ģekli muśavver 

Ŧurur maǾĢūķ ile ǾāĢıķ berāber 

 
Der ü dįvārı śāfį vü mücellā 

Görindi Ǿaks-i taśvįr-i Zelįħā 

 
Derūn-ı ħāne oldı hem-çü mirǿat 

Hüveydā oldı anda bu iki źāt   (YZ: 3618-3622)  

Zelîhâ îmân ettikten sonra Yûsuf‟un, onun ibâdet etmesi için yaptırdığı yedi ev, 

Zelîhâ‟nın rûh hâlindeki değiĢimin etkisiyle tamamıyla maneviyât yüklüdür. Evin yüce 

kubbeleri hâl ehli sûfîlerin baĢlarındaki taca benzer. Evin her tarafı manevî gözü açık in-

sanların gözlerine benzeyen kadehlerle süslüdür. Ev, baĢtan baĢa ilâhî sırları görenlerin 

gönlü gibi parlak ve temizdir. Kemerleri de Allâh‟a ibâdet edenlerin rükûa varmıĢ hâline 

benzer. Her köĢesinde kıyamdaymıĢ gibi dik duran direklerle bu ev, cennete benzer. ÇeĢ-

meleri de sahabelerin virdlerini okumaları gibi hızlı bir Ģekilde akar. Cezbe hâlindeki 

sûfîlerin korkusuzca göğüslerini parçalamaları gibi evin kapıları da açık bir Ģekilde durur. 

Bir âĢık içten bir ah çektiği zaman evlerin hepsinden iniltiler kopar: 

Zelįħāya yedi ev itdi bünyād 

Ǿİbādet ķılmaġ içün ol perį-zād 

 
Ḳıbābı cümlesinüñ pür-mehābet 

Çü tāc-ı śūfiyān-ı ehl-i ĥālet 

 
Ḳonuldı cāmlar evlerde yer yer 

Gözi açuķlaruñ Ǿaynına beñzer 
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MükeĢif göñli gibi tā ser ü pā 

İçi ŧaĢı mücellā vü muśaffā 

 
Kemerler nitekim ehl-i Ǿibādet 

RükūǾa varmıĢ eyler Ĥaķķa ŧāǾat 

 
Dönüp her gūĢe bir Dārü‟s-selāma 

Direkler śaf ŧutup varmıĢ ķıyāma 

 
ġitāb ile aķar her çeĢmeden āb 

Oķur evrādını gūyā ki aśĥāb 

 
Ḳapular sįnesini eylemiĢ çāk 

Ŧurur mecźūb gibi bį-bāk 

 
Eger āh itse bir ǾāĢıķ cigerden 

İñildiler ķopardı ħānelerden   (YZ: 4575-4583) 

Zelîhâ‟nın kederden kendini kaybettiği geceyi tasvir eden anlatıcı, geceyi Zelîhâ‟nın 

rûh hâliyle paralel çizer. Geceyi siyah altınlı bir padiĢah çadırına benzetir. Matem elbisesi-

ne bürünmüĢ karanlık bir gecenin gelmesiyle yıldızların gözü ağlamaktan kızarır. Gökyü-

zündeki her bir yıldız, duman içindeki kıvılcım gibi görünür. Allâh, geceyi bu Ģekilde dü-

zenleyerek siyah altınlı bir sultân çadırı kurmuĢtur: 

Libās-ı mātem ile irdi bir Ģeb 

Ḳızardı aġlamaķdan Ǿayn-ı kevkeb 

 
Görinürdi semāda her sitāre 

Duħān içinde mānend-i Ģerāre 

 
Hüveydā eyledi sulŧān-ı gerdūn 

Siyāh altunlı bir çetr-i hümāyūn   (YZ: 1655-1657) 

Yûsuf‟tan ayrı düĢen ve dünyada sahip olduğu her Ģeyi kaybeden Zelîhâ, kendisine 

içinde ağlamak için kamıĢtan bir ev yapar. Azıcık bir rüzgâr estiğinde bile ev, inlemeye 

baĢlar. KamıĢtan evdeki bu iniltiler, Yûsuf‟la ilgili küçük bir habere bile mukavemet gücü 

kalmayan Zelîhâ‟nın ağlayıp inlemelerine iĢaret eder. Ayrıca kamıĢtan inĢa edilen bu ev, 

Zelîhâ‟nın herkesle irtibatını kestiğini, bütün dünya iliĢkilerinden sıyrıldığını gösterir:  

ĶamıĢdan eyledi bir ħāne bünyād 

İçinde ķılmaġa ney gibi feryād 

 
Çekerdi yapraġı aǾdāya ħançer 

Yanında her biri bir tįre beñzer 
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Vücūd-ı źāt-ı pāki nitekim nāy 

Fiġān u nāle oldı tā ser ü pāy 

 
Belürse her ķaçan yelden niĢāne 

O neyden ħāne baĢlardı fiġāna   (YZ: 4397-4400)  

Mesnevîde yer alan mekân tasvirleri, böyle bir yerde neler yapılabileceğini ya da ya-

Ģanabileceğini göstermesi açısından da önemlidir. Bu yönüyle dekor tasvirleri, yaĢanması 

yakın olaylara iĢaret eden belirtileri içinde barındırır. Dekor tasvirlerindeki değiĢimler, 

olayların nasıl ilerleyeceğinin habercisidir.  

Ya‘kûb, kendisini Allâh‟la birliktelikten alıkoyan etkenlerden uzaklaĢmak için 

Ken„ân‟a göçer. Ya‘kûb, Ken„ân‟a göç için seher vaktini tercih eder. AkĢamın karanlığı 

sona ermiĢ, her taraf aydınlanmıĢtır. Bu tablo, aynı zamanda Ken„ân‟da baĢlayıp Beyt-i 

ahzân‟da olgunlaĢacak bir sürecin habercisidir. Ya‘kûb asıl aydınlanmayı Ken„ân‟da yaĢa-

yacaktır:  

Seĥer Ģāmuñ ķara Ģālını aldı 

Zemįn egnine bir aķ cāme śaldı 

 
ǾAyān oldı hemān ħūrĢįd-i raħĢān 

Ḳarañudan nitekim āb-ı Ĥayvān 

 
Felek āyįnesini ķıldı rūĢen 

Cihān ķurtuldı Ģāmuñ žulmetinden    (YZ: 432-434)  

Yûsuf‟un annesinin vefatındaki tasvirler, Yûsuf‟un hadiseden nasıl etkileneceğinin, 

onda meydana gelecek değiĢimin habercisidir. Bir gece güneĢin batmasıyla dünyayı gam 

karanlığı kaplar. Gökyüzü mavi elbisesini çıkarıp yerine siyah elbisesini giyer. Ansızın 

dünyayı karanlık kaplamasıyla ayın, kayığını karaya attığı sanılır. Kötü talihli gök kubbe-

nin karalar giyinmesiyle bir gün daha zevale gider:  

Meger bir Ģeb ŧolındı mihr-i ālem 

Cihān yüzini ŧutdı žulmet-i ġam 

 
Çıķardı gök yüzi māǿį libāsın 

Yirine geydi Ǿabbāsį Ǿabāsın 

 
Ḳarañuluķ cihānı baśdı nā-gāh 

Ḳaraya atdı gūyā zevrāķın māh 
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Zevālin bir günüñ idüp muķarrer 

Ḳara pūĢ oldı bu çarħ-ı bed-aħter   (YZ: 466-469) 

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u rüyasında ilk kez gördüğü gecede gökyüzünün tasviri, Zelîhâ‟nın 

ebedî hayatının değiĢeceğini haber verir. Geceler içinde Kadir Gecesi ne kadar kıymetliyse 

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u rüyasında gördüğü gece de aynı Ģekilde değerlidir. Karanlığın içinde 

gizli bir hakîkat saklıdır. Bu karanlık gece, karanlık görünümlü hadiselerin ardından 

Zelîhâ‟daki manevî aydınlanmaya iĢaret eder: 

Meger bir gice dūd-ı āh-ı ǾuĢĢāķ 

Cihāna ŧoldı tārįk oldı āfāķ 

 
Ne žulmet çihre-i ĥikmet niķābı 

Cemāl-i Ģāhid-i ġaybuñ ĥicābı 

 
Bu žulmet Ǿayn-ı Ǿanberdür cihāna 

SaǾādetdür meĢām-ı ǾāĢıķāna 

 
Sevādı leyletü‟l-Ḳadrüñ niĢānı 

Hümā-yı rifǾatüñ žıll-i Ǿayānı   (YZ: 1527-1530)  

Yûsuf‟un vefatına yakın zaman ve dekor yeniden değiĢir. Bu tablo, yakın bir zaman-

da ayrılık yaĢanacağını haber verir. Hasret dolu bir zamanın eriĢmesiyle mihnetle karıĢık 

dünya, kederle dolar. Sonbaharın gelmesiyle rüzgâr soğuk esmeye, taze gül yaprakları da 

dökülmeye baĢlar:  

İriĢdi bir zamān-ı ĥasret-engįz  

Ġam ile ŧoldı dehr-i miĥnet-āmiz 

 
Ħazān irdi śovuķ deprendi śarśar 

Bıraķdı kendüyi berg-i gül-i ter   (YZ: 5003-5004) 

Anlatıcı olaylara uygun zemin hazırlamak için de mekânı tasvir etme yoluna gider. 

Örneğin Yûsuf‟u evden çıkarma planları yapan kardeĢler, baharın güzelliğini bahane ede-

rek Ya‘kûb‟tan izin almaya çalıĢırlar. Babalarını ikna etmek için baharı bütün ihtiĢamıyla 

tasvir ederler. 

3.1.6.1.4. Zaman 

 Yûsuf ve Zelîhâ hikâyesini zamanla savaĢında galip getirerek bugün hâlen güncel 

yapan kaynağı Kur‟an-ı Kerîm ve kitab-ı mukaddes olan bir hadisenin, mesnevî Ģeklinde 

detaylandırılmasıdır. Elbette ki hikâyeyi güncel kılan tek mesnevînin Yahyâ‟ya ait olduğu 
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söylenemez fakat bu konuda onun edebiyata olan katkısı da yadsınamaz. Yûsuf ve Zelîhâ 

hikâyesinin asırlar sonrasına kadar gelmesinde ilâhî kaynaklı olması, peygamber kıssası 

olması, hem doğu hem de batı edebiyatlarında iĢlenen ortak bir konu olması gibi etkenlerin 

yanı sıra insanın temel duygularını içinde barındırıyor olması da büyük rol oynar. Klasik 

Ģiirde mesnevîler aracılığıyla tekrar tekrar iĢlenen bu konu, her defasında yeniden Ģekillen-

dirilmiĢ hırs, nefret, Ģiddet, Ģefkat, Ģiddetli tutku gibi insanın temel duyguları etrafında de-

taylandırılmıĢtır. 

ÇavuĢoğlu Yûsuf ve Zelîhâ‟nın, hamsenin üçüncü mesnevîsi olduğunu söyler (Çavu-

Ģoğlu,1986: 346). Yahyâ Bey, Yûsuf ve Zelîhâ‟nın hâtime bölümünde, eserini ilkbaharda 

yazmaya baĢlayıp sonbaharda tamamladığını ifade eder: 

Gülüñ eyyāmı kim oldı hüveydā 

Zebānum bülbülini ķıldı gūyā 

  
Ħazān irince gitdi sįneden cūĢ 

Lisānum Ǿandelįbi ķaldı ħāmūĢ   (YZ: 5174-5175) 

ġâir, mesnevîsini tamamladığında ömrünün sonlarında olduğunu, saçlarının tamamen 

beyazladığını söyler:  

Bu nažm-ı gevher ü silk-i cevāhir  

Olupdur āħir-i Ǿömrümde āħir 

 
Bahār-ı Ǿömrüñ irmiĢdi Ģitāsı 

Sefįd olmıĢdı śaçumuñ ķarası 

  
Depem aġarmıĢ idi nitekim kūh 

Felek yaġdurmıĢ idi berf-i endūh   (YZ: 5123-5125) 

Bazı geriye dönüĢler dıĢında genel olarak kronolojik bir sıra takip eden Yûsuf ve 

Zelîhâ‟da, yaĢanan olayların ne kadarlık bir süreyi kapsadığını belirlemek neredeyse 

imkânsızdır. Eserdeki ipuçları bunu belirlemeye yetmez. Ġshâk peygamber, oğulları Ya‘kûb 

ve „Îs üçlüsü arasında baĢlayan olaylar, Zelîhâ‟nın vefatıyla son bulur. Ġshâk peygamber 

vefat edeceği zaman Ya‘kûb, muhtemelen delikanlılık çağındadır. Hikâyede Ya‘kûb‟un 

vefatının ardından uzun bir zaman geçmeden Yûsuf, hemen ardından da Zelîhâ vefat eder. 

Ya‘kûb‟un, vefatına yakın ileri bir yaĢta olduğu göz önünde bulundurulduğunda hikâyede-

ki olay zamanının, uzun bir insan ömrünü içine alacak geniĢlikte olduğu söylenebilir. 
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Mesnevîdeki zaman konusu, anlatı zamanının ritmini etkileyen teknikler ve zaman 

bildiren ifadeler olarak iki baĢlık altında değerlendirilecektir. 

3.1.6.1.4.1. Anlatı Zamanının Ritmini Etkileyen Teknikler 

ġâir, mesnevîsini yazarken farklı anlatma tekniklerinden faydalanır. Bu tekniklerin 

uygulanması, anlatının ritmini etkiler. Ġlk mesnevîde sözü edilen hızlandırma, yavaĢlatma, 

duraklatma ve geniĢletme teknikleri bu mesnevîde de uygulanmıĢtır.  

3.1.6.1.4.1.1. Hızlandırma Teknikleri 

 Burada anlatının hızlı ilerlemesini sağlayan özetleme ve eksilti tekniklerine yer veri-

lecektir. 

3.1.6.1.4.1.1.1. Özetleme 

Yahyâ, zaman zaman olayların tamamını anlatmak yerine dikkate değer gördüğü 

noktaları anlatmayı tercih eder. Bu Ģekilde olay anlatımını hızlandırır. 

Mesnevînin baĢlangıcında Ģâir, olayları tarihsel bir döneme yerleĢtirmek için özetle-

me tekniğinden faydalanır. Hz. Âdem‟den Hz. Ya‘kûb‟a kadar gelen peygamberler tarihini 

özetleyerek geçer (YZ: 363-383). 

Ya‘kûb‟un, kardeĢi „Îs‟ten korunmak için ġâm‟da bulunan halasının yanına gitmesi, 

halasının kızıyla evlenmesi, on iki çocuk babası olması, Ken„ân‟a göçmesi 426-456. beyit-

ler arasında özetlenir.  

 Mısır‟a oğlunu görmeye giden Ken„ânlı ihtiyarın, oğlunu ziyareti, “İhtiyarın her ar-

zusu gerçekleştikten sonra tekrar Ken„ân diyarına ulaştı” anlamındaki beyitte özetlenir: 

Çü pįrüñ oldı her maķśūdı ĥāśıl 

Girü KenǾan iline oldı vāśıl   (YZ: 2595) 

Ken„ânlı ihtiyarın, Ya‘kûb‟la ilgili konuĢmalarını dinleyen Yûsuf, üzüntüden kendini 

kaybeder. Saraya döndüğünde onun iyi olmadığını fark eden Zelîhâ, Yûsuf‟a ne yaĢadığını 

anlatması için ısrar eder. Bunun üzerine Yûsuf, geriye dönerek hayatında önemli gördüğü 

bütün noktaları, 2657-2679. beyitler arasında yirmi iki beyitle özetler.  

Zelîhâ‟dan uzak kalmak için çobanlık yapmak isteyen Yûsuf, bu günlerde huzur bu-

lur. “Günlerce koyunlarla huzur buldu. Zelîhâ tarafından zorlanınca o da günlerce koyun-

larla eğlendi” anlamındaki beyitle bu süre özet geçilir: 
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Niçe gün itdi aġnām ile ārām 

Zelįħā cānibinden oldı ibrām   (YZ: 3038)  

 Bağda Yûsuf ve hizmetçi kızları yalnız bırakarak sarayına giden Zelîhâ, döndüğünde 

kendisi yokken yaĢanan her Ģeyi öğrenir. Yûsuf, kızların bütün uğraĢlarına rağmen onlara 

hiç iltifat etmemiĢ, hatta onların Allâh‟a îmân etmelerine vesile olmuĢtur. Zelîhâ‟nın öğ-

rendiği bu bilgiler ayrıntılı anlatılmaz. Sadece Zelîhâ‟nın, hizmetçi kızların hikâyesini öğ-

rendiği söylenir: 

Zelįħā döndi gitdi zār u maĥrūm 

Cevārį ķıśśasın idindi maǾlūm   (YZ: 3489) 

4910. beyitle Ya‘kûb ve Yûsuf‟u kavuĢturan anlatıcı, onların mutlulukla geçen yılla-

rını 4931. beyitle sonlandırır. Yıllarca özlemi duyulan kavuĢma süreci, sadece yirmi bir 

beyitlik bir yer kaplar. Buradan itibaren Ya‘kûb‟un ölmeden önce çocuklarına verdiği na-

sihatlere yer verilir. Ya‘kûb, 4969. beyitle olay örgüsünden ayrılır. 

3.1.6.1.4.1.1.2. Eksilti  

Zamanda yapılan atlamalar da anlatının ritmi üzerinde etkilidir. ġâir yaptığı bu atla-

malarla olay anlatımını hızlandırır. Mesnevîde hem açık hem örtük hem de varsayımsal 

eksilti örneklerine rastlanmıĢtır.  

3.1.6.1.4.1.1.2.1. Açık Eksilti 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da atlanan sürenin açık belirtildiği eksilti örnekleri, atlanan sürenin 

muğlak bırakıldığı eksilti örneklerinden daha azdır. 

Yûsuf‟un doğumundan büyümesine kadar bütün aĢamaları kronolojik vermeyen an-

latıcı, kahramanın tanınması için gerekli gördüğü evreleri seçerek anlatır. Yûsuf‟un, doğ-

duktan sonra geçirdiği bir aylık süreyi atlayarak verir: 

Çü ŧoġdı anadan o ŧıfl-ı Ǿāķıl 

Bir ay içinde oldı bedr-i kāmil   (YZ: 448) 

 Yûsuf iki yaĢına geldiğinde annesinin öldüğü söylenir. Buraya kadar geçen iki yıllık 

zaman dilimi, bir seçme ve ayıklamadan geçirilmiĢtir: 

İki yaĢında fevt oldı anası 

Anasuz ķaldı o devlet hümāsı   (YZ: 456) 
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 Yûsuf, yedi yaĢına geldiğinde ayın on dördüne döner. “O gönül süsleyen ay yüzlü, 

yedi yaşında dolunaya döndü” anlamındaki beyitle iki yaĢından yedi yedi yaĢına kadar 

geçen süreç atlanmıĢtır: 

Yedi yaĢında ol māh-ı dil-ārā 

Ayuñ on dördüne döndi hemānā   (YZ: 528) 

Yûsuf, on iki yaĢına bastığında ona tasavvuf sırları açılır. “Yûsuf on iki yaşına geldi-

ğinde ona tasavvuf sırları açıldı” anlamındaki beyitle yedi yaĢından on iki yaĢına gelince-

ye kadarki bu süreç atlanmıĢtır: 

On iki yaĢına irdükde Yūsuf 

Aña keĢf oldı esrār-ı taśavvuf   (YZ: 616) 

Yûsuf‟u ilk defa rüyada gördükten sonra kendini kaybeden Zelîhâ‟nın, bu hâlde ne 

kadar zaman geçirdiği belirtilmez. Dadıları, onu sakinleĢtirmek için yanına geldiklerinde 

dadının geriye dönerek Zelîhâ‟ya bir ay içinde hilal gibi inceldiğini söylemesinden rüyanın 

üzerinden bir ay geçtiği anlaĢılır: 

Cemālüñ mihri iriĢmiĢ zevāle 

Bir ay içinde dönmüĢsin hilāle   (YZ: 1664) 

ġifa bulması için babasının kararıyla zincire vurulan Zelîhâ, bu Ģekilde bir iki yıl ge-

çirir. Zincire bağlı bulunduğu süre zarfındaki hadiseleri bir seçme ve ayıklamaya tabi tutan 

anlatıcı, gerekli gördüğü yerleri anlatıp gereksiz bulduğu ayrıntıları atlar: 

Olup ķayd-ı cihāndan fāriġu‟l-bāl 

Bu minvāl üzre geçdi bir iki sāl   (YZ: 1861)  

 Sabah rüzgârından Yûsuf‟u soran Zelîhâ, bu Ģekilde onunla geceye kadar konuĢmayı 

sürdürür. “Ayrılık günü gitti. Gam gecesi geldi. Gökte parlak ay doğdu” anlamındaki beyit-

le sabahtan geceye kadar geçen süreç atlanmıĢtır: 

ġeb-i ġam geldi gitdi rūz-ı hicrān 

ŦulūǾ itdi felekde māh-ı tābān   (YZ: 1905) 

 Geceleyin ayla konuĢmaya baĢlayan Zelîhâ, sabaleyin güneĢi görünceye kadar ayla 

konuĢmaya devam eder. “Geceden ta güneşi görünceye kadar bu şekilde ayla konuştu” 

anlamındaki beyitle geceden sabaha kadarki süreç atlanır: 
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  Giceden tā görince āftābı 

  Bu resme eyledi māha ħiŧābı   (YZ: 1920) 

Mâlik, Yûsuf‟u azize sattıktan sonra ne kadar büyük bir hata yaptığını anlar. ġâm‟a 

giden Mâlik, orada bir ay içinde vefat eder. “Bir aydan sonra ölüm günü geldi. Şâm diya-

rından ahirete gitti” anlamındaki beyitte bir aylık bu süre atlanır: 

Bir aydan śoñra rūz-ı mevti yetdi 

Diyār-ı ġāmdan Ǿuķbāya gitdi   (YZ: 2484) 

 Mısır‟dan dönen Ken„ânlı ihtiyar, yolda yaĢadıklarını anlatmak için Ya‘kûb‟un evine 

gider. Allâh‟a ibâdetle meĢgul olan Ya‘kûb, ona sabahleyin gelmesini söyler. Ya‘kûb‟un 

sözünü tutan ihtiyar, sabahleyin Ya‘kûb‟un yanına tekrar gelir. Aradaki bir gün, “Lütfedip 

sabahleyin gel. Burada hüzünlü gönlümü ferahlat. Sözünü yerine getirerek işine gitti. Sa-

bahleyin tekrar gelip çağırdı” anlamındaki beyitlerde atlanır: 

Kerem eyle śabāĥın gel burada  

Dil-i maĥzūnumı eyle güĢāde 

    
Sözini ŧutdı eĢġāline gitdi 

Śabāĥın geldi giri daǾvet itdi   (YZ: 2604-2605) 

Reyyân‟ın rüyasından sonra gelen ve yedi yıl süren bolluk yılları, atlanarak anlatılır. 

“Yedi yıl çok ucuzluk oldu. Sınırsız mahsul alındı” anlamındaki beyit yedi yıllık bu sürecin 

atlandığını gösterir: 

Yedi yıllar ucuzluķ oldı ġāyet 

Nebātāt ökdi bį-ĥadd ü nihāyet    (YZ: 4598)  

Bolluk yıllarının ardından gelen ve yedi yıl devam eden kıtlık yılları da eksiltili veri-

lir. Anlatıcı, bolluk ve kıtlık yıllarını tasvir etmenin yanında, ne kadar sürdüklerini de belir-

terek olaylar arasında kopukluk yaĢanmasının önüne geçer: 

Pes andan śoñra iriĢdi yedi yıl 

Žuhūra gelmedi bir yirde ĥāśıl    (YZ: 4603) 

Yûsuf‟un ölüm haberini alan Zelîhâ, kendisini kaybederek üç gün baygın hâlde kalır. 

Dördüncü gün kendisine geldiğinde çok ızdırap çeker. Zelîhâ‟yı üç gün yerde bırakan anla-
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tıcı, üç günlük dilimi atlayarak dördüncü günden itibaren hikâyesini anlatmaya devam 

eder: 

Bıraķdı sāyeveĢ kendüyi nā-gāh 

ǾAķılsuz yatdı yirde üç gün ol māh  

 
Çü dördünci gün oldı ŧurdı yirden 

Yaķasın yırtup āh itdi cigerden   (YZ: 5059-5060) 

3.1.6.1.4.1.1.2.2. Örtük Eksilti  

Önemli olanın alınıp önemsizlerin atlanarak anlatıldığı Yûsuf ve Zelîhâ, örtük eksilti-

ler yardımıyla ilerler. Olay halkaları arasındaki bağlantıların sağlanmasında örtük eksiltiler 

önemli bir fonksiyon üstlenir. Atlanan zamanın belirsizlik bildiren ifadelerle anlatılması, 

olay zamanını tahmin etmeyi neredeyse imkânsız kılar.  

 Bir gece Yûsuf‟un annesi vefat eder. “Bir gece güneş battı. Dünya yüzünü keder ka-

ranlığı kapladı” anlamındaki beyitte annenin vefat ettiği güne kadar devam eden zaman 

aralıkları atlanmıĢtır: 

Meger bir Ģeb ŧolındı mihr-i Ǿālem   

Cihān yüzini ŧutdı žulmet-i ġam   (YZ: 466) 

Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟a kavuĢabilmek için dua etmesi üzerine, Înâs vefat eder. “Ecelin 

doğan kuşu bir gün yetişip gelerek onun da can kuşunu alıp gitti” anlamındaki beyitte, 

duanın ardından Înâs‟ın vefat gününe kadar geçen süre atlanmıĢtır: 

Ecel Ģehbāzı bir gün geldi yetdi 

Anuñ da murġ-ı cānın aldı gitdi   (YZ: 595) 

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u ilk olarak rüyasında gördüğü geceye, bir gece Ģeklinde yer veri-

lir. Buraya kadar anlatılan olaylardan önemsiz gördüğü noktaları atlayan Ģâir, kayda değer 

gördüğü bu noktayı detaylandırır: 

Meger bir gice dūd-ı āh-ı ǾuĢĢāķ 

Cihāna ŧoldı tārįk oldı āfāķ    (YZ: 1527) 

Zelîhâ, Yûsuf‟u rüyada gördükten sonra günlerce bitkin bir Ģekilde yatar. Bu sürecin, 

tam olarak kaç gün sürdüğü belirsizdir:  
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Niçe gün yatdı ol žıll-i ilāhį     

ĠriĢdi göklere āh-ı siyāhı    (YZ: 1582) 

Yûsuf‟u rüyada gördükten sonra büyük acılar yaĢayan Zelîhâ, bir gece kendisini 

kaybeder. Dadıların Zelîhâ‟ya çözüm üretmeye çalıĢtıkları bu geceye kadarki olaylardan 

önemsiz gördüğü noktaları atlayan Yahyâ, önemli bulduğu bu gece üzerinde yoğunlaĢır:  

Libās-ı mātem ile irdi bir Ģeb     

Ķızardı aġlamaķdan Ǿayn-ı kevkeb   (YZ: 1655)  

Zelîhâ, bir gece Yûsuf‟u ikinci defa rüyasında görür. “Zelîhâ aşkının düşkünü oldu. 

Bir gece deliliği arttı” anlamındaki beyitte Zelîhâ‟nın Yûsuf‟u ilk defa rüyasında görme-

sinden ikincisine kadar geçen zaman aralığı atlanmıĢtır: 

Zelįħā ǾıĢķınuñ oldı zebūnı 

Terāķķį itdi bir gice cünūnı    (YZ: 1757)  

Zelîhâ‟nın Mağrip‟ten Mısır‟a gelinceye kadar geçirdiği sürenin bütün ayrıntılarına 

girilmemiĢ, ne kadar devam ettiği açık olarak belirtilmeyen bu süreç atlanarak geçilmiĢtir: 

Meger bir gün gelüp nevrūz-ı rūĢen    

Açıldı güldi Ǿālem oldı gülĢen   (YZ: 2126) 

Azizin, düğünden sonra Zelîhâ ile birlikte olma teĢebbüsünde bulunduğu geceye ka-

dar aylar geçmiĢtir. “Bu hâl üstüne nice günler geçti. Bir gece kavuşmaya zorladı” anla-

mındaki beyit, bu sürenin atlandığını gösterir: 

Bu ĥāl üstine geçdi niçe eyyām  

Viśāle eyledi bir gice ibrām   (YZ: 2232)  

Yûsuf‟un, Zelîhâ‟nın sarayına geldikten sonra gezintiye çıktığı güne kadar geçen sü-

re örtük atlanmıĢtır: 

Meger günlerde bir gün māh-ı KenǾān  

Niķābın geydi itdi Ǿazm-i seyrān   (YZ: 2528) 

Yûsuf‟un resmini çizen Zelîhâ, Yûsuf‟u elde edebilmek için resmi ona gösterir. 

Zelîhâ, Yûsuf‟tan mukabele göremediği gibi üstüne onun tarafından eleĢtirilir. Bu hadise-

nin üzerinden bir müddet geçer. “Bu şekilde nice zaman geçti. Birbirlerine elem verirlerdi” 

anlamındaki beyit, bu sürenin atlandığını gösterir: 
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Bu ĥāl üstine geçdi niçe demler    

Biri birine virürdi elemler    (YZ: 3003) 

Yûsuf, çobanlık yaptığı dönemde bir müddet Zelîhâ‟dan uzak kalır. “Bu şekilde ne 

kavuşmanın ne de ayrılığın belli olduğu nice zaman geçti” anlamındaki beyitte, ne kadar 

devam ettiği net belirtilmeyen bu süre atlanmıĢtır: 

Bu tertįb ile geçdi niçe müddet   

Ne bellü vuślat u ne belli fürķat   (YZ: 3042)  

Hizmetçi kızların îmân etmelerinden sonra ızdırabı artan Zelîhâ, bir gece yalnız baĢı-

na mumla dertleĢir. “Bir gün gökyüzünün yüzü değişti. Güneşin batması üzerine ayrılık 

gecesi geldi” anlamındaki beyitte kızların îmân etmesinden Zelîhâ‟nın yalnız baĢına kaldı-

ğı geceye kadar geçen süre örtük atlanmıĢtır: 

Meger bir gün sipihrüñ yüzi döndi 

ġeb-i hicrān iriĢdi gün ŧolındı   (YZ: 3491) 

Yûsuf çobanlığa baĢladıktan sonra ondan uzak kalan Zelîhâ, bu Ģekilde aylar geçirir. 

“O ay yüzlü bu şekilde nice ay, kendi kendisiyle konuştu” anlamındaki beyit, bu sürecin 

atlandığını gösterir: 

Bu resme niçe ay ol māh-ruhsār    

Ġderdi kendi kendi ile güftār   (YZ: 3093)  

Zelîhâ‟nın, zindana attırdığı Yûsuf‟u görmeye gitmesine kadar uzun bir zaman geçer. 

“Durmadan ağlayıp inlerdi. Bu şekilde nice günler geçti” anlamındaki beyit, bu sürecin 

atlanarak geçildiğini gösterir: 

Bu tertįb ile geçdi niçe eyyām  

Fiġān u nāleden itmezdi ārām    (YZ: 4163) 

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟un geçtiği yol üzerindeki maceralarından söz eden Ģâir, önemsiz 

gördüğü noktaları atlayarak onun putlarına dua ettiği geceye geçer: 

Zelįħā bir gice āśnāmın aldı  

Münācāt itmege tenhāya geldi    (YZ: 4456) 
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Zelîhâ, îmân ettikten sonra uzun süre ibâdetle meĢgul olur. “Vücûdu ibâdetin ta ken-

disi oldu. Bu hâl üzere çok zaman geçti” anlamındaki beyitte, zamandaki bu atlamayı gör-

mek mümkündür: 

  Vücūdında açıldı Ǿayn-ı ŧāǾat 

Bu ĥāl üstine geçdi niçe müddet    (YZ: 4595) 

Kıtlık yılları üzerinde duran Ģâir, önemsiz gördüğü noktaları atlayarak kardeĢlerin, 

Mısır‟a buğday alabilmek için geldikleri güne geçer: 

Meger bir gün śafā-baħĢ oldı āfāķ    

Açıldı ġonca-i maķśūd-ı ǾuĢĢāķ   (YZ: 4627) 

Ya‘kûb ve Yûsuf kavuĢtuktan sonra bir arada mutluluk dolu yıllar geçirirler. “Bu şe-

kilde nice yıl, nice zaman ikisi bir yerde sohbet etti” anlamındaki beyitte, uzun yılları içine 

alan bu sürecin atlandığını görürüz: 

Bu ĥāl ile niçe yıl niçe müddet  

İkisi ķıldılar bir yirde śoĥbet   (YZ: 4931) 

 Ya‘kûb ve Yûsuf‟un kavuĢmalarından sonraki mutluluk dolu yılları özet geçen Ģâir, 

kendisine anlatma noktası olarak Ya‘kûb‟un ölüm gecesini seçer: 

Meger bir gice emr-i ĥikmetu‟llāh   

Ecelden eyledi YaǾķūbı āgāh   (YZ: 4938)  

 Ya‘kûb‟un vefatının ardından Yûsuf‟un vefat zamanının bildirilmesine kadar geçen 

süre örtük atlanır: 

Meger bir gice Yūsuf ħ
v
āba vardı   

Gözi uyħuda vü göñlün uyardı   (YZ: 4970) 

Yûsuf‟a vefat zamanının yaklaĢtığının bildirilmesinin ardından vefat edeceği güne 

kadar geçen süre de atlanmıĢtır. Zamandaki bu atlama, “Hasret dolu bir zaman erişti. Ke-

derle karışık dünya, dert ile doldu” anlamındaki beyitle sağlanmıĢtır: 

İriĢdi bir zamān-ı ĥasret-engįz    

Ġam ile ŧoldı dehr-i miĥnet-āmiz   (YZ: 5003) 
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3.1.6.1.4.1.1.2.3. Varsayımsal Eksilti 

Anlatıda bir atlamanın yapılıp yapılmadığının net görülmediği ancak daha sonra ya-

pılan geriye dönüĢle bir atlamanın yapıldığının anlaĢıldığı varsayımsal eksilti türü de Yûsuf 

ve Zelîhâ‟da uygulanmıĢtır. 

KardeĢlerin, Yûsuf‟un kurt tarafından yenildiği yalanını söylemeleri üzerine Ya‘kûb, 

onlara inanmaz ve Yûsuf‟u bulmak için teĢebbüslerde bulunur. Yûsuf‟la ilgili hiçbir haber 

alamayan Ya‘kûb, dıĢ dünyayla alakasını keserek uzlete çekilir. Ya‘kûb, bir gün rüyasında 

Yûsuf‟u görünce ona, aylardır onu aradığını fakat haber alamadığını söyler. Ya‘kûb‟un bu 

konuĢmayı yapmasına kadar geçen sürecin ne kadar olduğuna dair yorum yapmak pek de 

mümkün olmaz. “Ey ay yüzlü nice gün, nice ay oldu ki aradım fakat hâlinden haberdar 

olmadım” anlamındaki beyitten zamanda ayları içine alan bir atlamanın yapıldığı anlaĢılır: 

Niçe gün niçe ay oldı ki ey māh 

Aradum olmadum ĥālüñden āgāh   (YZ: 1134) 

Yûsuf‟un, zindana atıldıktan sonra orada ne kadar zaman geçirdiği belli değildir an-

cak anlatıcının Yûsuf‟un, yıllarca zindanda kaldığı yorumunu yapmasıyla bu sürecin ne 

kadar geniĢ olduğu anlaĢılır. “Yûsuf nice yıl unutuldu. Kurtuluşu her yönden güçleşti” an-

lamındaki beyitle yılları içine alan bu süreç atlanmıĢtır: 

FerāmūĢ oldı Yūsuf bir niçe yıl     

Ħalāśı oldı her vech ile müĢkil   (YZ: 4263) 

3.1.6.1.4.1.2. YavaĢlatma Teknikleri  

Olay anlatımının yavaĢlatılması sûretiyle oluĢan yavaĢlatma teknikleri sahneleme ve 

analizdir. Mesnevîde her iki tekniğe de yer verilmiĢtir. 

3.1.6.1.4.1.2.1. Sahneleme 

Sahneleme, mesnevîde aktif kullanılan yavaĢlatma tekniklerindendir. Anlatıcı, oku-

yucunun dikkatini çekmek istediğinde, olayların yoğunluk kazandığı yerlerde, kiĢilerin 

duygularını sergilediğinde sahnelemeden faydalanır. O, sahne oluĢtururken bütün hadisele-

ri, kiĢilerin konuĢmalarını ve hareketlerini ayrıntılı bir Ģekilde resmeder. Bu Ģekilde anlat-

ma süresini daha geniĢ bir zaman aralığına yayar.  

Vurgulamak istediği yerleri, sahneler oluĢturarak okura yakınlaĢtırmaya çalıĢan Ģâir, 

yaptığı sahnelemelerle olay zamanını yavaĢlatır. KiĢileri konuĢturarak ya da dil vasıtasıyla 
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okuyucunun gözü önünde canlandırarak sahneler oluĢturan Yahyâ, olayları bütün sıcaklığı 

ve çarpıcılığıyla yansıtır. Örneğin Yûsuf‟un, kardeĢleriyle birlikte evden çıkmasının ardın-

dan, kardeĢlerin ona yaptığı zulümler çok inandırıcı bir Ģekilde sergilenir. Yûsuf‟u kırda 

dolaĢtırma bahanesiyle evden çıkaran kardeĢleri, onunla alay etmeye baĢlar. Onu taĢlayıp 

yerde sürürler. Yüzü gözü toz toprak içinde kalır. Tokat yemekten güzel yüzü morarır. Ku-

lağını çekip saçını yolarlar. Elbiselerini çıkararak döverler. Bu darbelerden bedeni kıpkır-

mızı olur. Yûsuf, birinin zulmünden diğerine kaçar. Ondan da merhamet görmediği gibi 

hakaret ve zulme uğrar:  

Alup gitdiler anı çār u nā-çār 

Nitekim āftābı çarħ-ı ġaddār 

 
Perį gibi ŧurur ol Ģāh-ı ħūbān 

DerilmiĢ yanına dįvān-ı iħvān 

 
Vücūdı KaǾbesine her ķarındaĢ 

Atardı dest-i istihzā ile ŧaĢ 

 
İhānet idüp ol maǾśūm-ı pāke 

Sürerlerdi yüzin gün gibi ħāke 

 
Yüzi māhı bulaĢdı gerd-i rāha 

Sürüldi sünbüli ħāk-i siyāha 

 
Olup dest-i Ǿadūnuñ pāymāli 

Ḳarardı silleden bedr-i cemāli 

 
Çenārāsā ķurusun dest-i žālim 

Ki rencįde ider mažlūmı dāǿim 

 
O birķaç lāleveĢ göñli ķaralar 

Bu gül yüzliye ķıldılar eźālar 

 
ǾAcebdür tañrı yaķduġı çerāġı 

Söyündürmek diler bir niçe yaġı 

 
Birinüñ žulmüni görse firāvān 

Ḳaçardı birine ol žıll-i Yezdān 

 
O daħı merĥamet itmezdi ķaŧǾa 

İderdi ibtiźāline teķāżā 

 
Ḳızıl itdi kimisi aķ gülini 

Ḳulaġın burdı yoldı sünbülini 
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Ħazān faślı gibi irdi Ģitābān 

Çıķardı cāmesi evrāķın ol ān 

 
Tenini ķıldılar ĥadd ile gülgūn 

Cefā vü cevri ĥadden oldı bįrūn    (YZ: 752-765) 

Croce‟nin sözünden esinlenen Moran, bir duygunun dile getirilmesi için, o duygunun 

adını vermenin yeterli olmadığını söyler (2012 C II: 141). Yahyâ, mesnevîsinde duyguların 

isimlerini vermekle yetinmez. OluĢturduğu sahnelerle kahramanların duygularını çok yön-

lü yansıtır. Bu Ģekilde okura, kahramanların rûh dünyalarının inceliklerine nüfuz edebilme-

si için kapı aralar.  

Yûsuf‟un zindana atılmasının ardından ondan ayrı kalan Zelîhâ‟nın çektiği acılar, ya-

Ģadığı rûhsal çıkmazlar, okuru o duygunun içine çekecek ayrıntılarla sergilenir. Zelîhâ‟nın 

yaĢadığı çaresizliğe, kamera tarafsızlığıyla yaklaĢan anlatıcı, yaptığı sahnelemelerle mes-

nevînin mesajına destek verir. Yûsuf‟tan ayrılan Zelîhâ, onun  altın iĢlemeli elbisesini ala-

rak yas tutar. Canına yakıcı bir ateĢ düĢer. Elbiseden sevgilinin kokusunu alınca onu bağrı-

na basarak ağlar. Yûsuf‟un gezdiği yerlerde dolaĢıp feryat eder. Bahçe ve sahra ona zindan 

gibi gelir:  

Bulurdı Yūsufuñ zerrįn libāsın 

Çekerdi ķaĢı gibi ķara yasın 

 
Olurdı cānına bir nār-ı sūzān 

İderdi nāle vü feryād u efġān 

 
Alurdı cāmesinden būy-ı yārı 

Baśardı baġrına eylerdi zārį 

 
Olurdı tācınuñ üstinde mebhūt 

Dizerdi ķanlu yaĢı laǾl ü yāǾķūt 

 
İderdi gezdügi yirlerde efġān 

Gelürdi bāġ u śaĥrā aña zindān   (YZ: 4147-4151) 

Olayların yoğunluk kazandığı yerlerde sahneleme tekniğini kullanan anlatıcı, anlat-

ma süresini daha geniĢ bir zaman aralığına yayar. Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u elde etmek için yap-

tırdığı yedi evde gerçekleĢen elde etme uğraĢı, bütün canlılığıyla sergilenir. GözyaĢlarına 

boğulan Zelîhâ, Yûsuf‟a sarılarak ayaklarına kapanır. Onu elde etmek için çok dil döker. 

Hıçkırıklardan konuĢamaz hâle gelir. Zelîhâ, kendini kaybederek yere düĢer. Yûsuf‟u ikna 
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etmek için sarfettiği sözler iĢe yaramayınca boynunu büker. Zelîhâ‟nın, bu periĢan hâline 

acıyan Yûsuf, onu teselli eder:  

YapıĢdı ķaldı ol ħurĢįde nā-gāh 

Sipihrüñ dāmenine nitekim māh 

 
Öperdi pāyını ķadd-i dü-tāsı 

Olurdı ĥalķa-i bāb-ı recāsı 

 
YaĢın ol bedr-i enver ülker itdi 

Yıķıldı kendüsinden geçdi gitdi 

 
Zebānı bülbüli ŧutuldı ķaldı 

BaĢını dāmen-i teĢvįĢe śaldı 

 
GüneĢ gibi teni ditrerdi dir dir 

Aķardı yaĢınuñ bārānı sįr sįr 

 
Aña söylenmedük söz ķalmadı hįç 

BenefĢe gibi ķıldı baĢını pįç 

 
Bu resme resm-i Yūsufla Zelįħā 

Mücellā ħāne içre oldı peydā 

 
Muśavver ǾāĢıķuñ rūy-ı niyāzı 

Gözi yaĢı ile sūz u güdāzı 

 
Tesellį itdi vāfir māh-ı KenǾān 

Taśavvur itdi kim cān virdi ol ān   (YZ: 3769-3777) 

 Anlatıcı, okuyucunun dikkatini çekmek istediği yerleri, sahneleyerek aktarmayı ter-

cih eder ve sahneleme tekniğini aktif kullandığı yerlerde, kahramanların bütün hareketleri-

ni ve konuĢmalarını neredeyse hiç atlamadan verir. Zelîhâ‟nın kendini öldürme teĢebbü-

sünde bulunduğu kesiti ayrıntılı sahneleyen anlatıcının görüntülediklerini, bütün sıcaklığıy-

la seyretmek mümkündür. Deliliği artan Zelîhâ, o an keskin hançerini çıkararak hayatına 

son vermek ister. Yûsuf, hemen onun elindeki hançeri alarak dıĢarıya atar: 

Zelįħānuñ cünūnı oldı muĥkem  

Çıķardı ħançer-i bürrānın ol dem 

 
Dilerdi çāk ide cismi ķabāsın 

Yıķa ķaśr-ı ĥayātınuñ bināsın 

 
O sūsen ķılmadan cismini gülgūn 

Elinden aldı anı yār-ı mevzūn 
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Śaķındı ol nigār-ı nāzenįni 

Sivārı gibi ŧutdı śāǾidini 

 
Yabana atdı defǾ itdi melāli 

Ŧolındı ħançerüñ ol dem hilāli   (YZ: 3800-3804) 

ġâir, kahramanların duygularını sahnelerken onların davranıĢlarının alt yapısını, ey-

leme geçme nedenlerini, bu sürece gelinceye kadar geçirdikleri aĢamaları gerçekçi bir bi-

çimde gösterir. Kahramanların davranıĢları sergilenirken olay örgüsü için önem taĢıyan 

ayrıntılar, ön plana çıkarılır. Bu Ģekilde metnin tematik hedefleri vurgulanır. Anlatıcı, 

Zelîhâ‟nın davranıĢlarını sahnelemeye devam eder. Yûsuf‟la birlikte olabilmek için onu 

yedinci eve kilitleyen Zelîhâ‟yı kavuĢma arzusu sarar ve ona kavuĢmaya kesin gözüyle 

bakar. Evin köĢesindeki putların üzerini örter. Bu hâli gören Yûsuf, ona bunun sebebini 

sorar. Zelîhâ, tapındığı putlardan utandığını ve onların önünde günâh iĢlemekten çekindi-

ğini söyler. Cansız putu mabud sanarak ondan utanan Zelîhâ‟nın sözlerini iĢiten Yûsuf, asıl 

utanılması gerekenin, her Ģeyi gören ve bilen Allâh olduğunu düĢünerek oradan hızla uzak-

laĢır: 

Zelįħā açdı bāl-i iĢtihāyı 

Muķarrer bildi vaśl-ı dil-rübāyı 

 
Evüñ bir gūĢesinde anda yer yer 

Ŧururdı birķaç aśnām-ı mücevher 

 
Ḳamusın ķıldı bir zar ile mestūr 

Görinmez oldı bu aśnām-ı meźkūr 

 
Bu gizlü ĥālini çün gördi Yūsuf 

Zelįħādan bu rāzı śordı Yūsuf 

 
Didi sulŧān-ı ħūbāna orada 

Śanemlerden hicāb itdüm ziyāde 

 
Ki maǾbūdum gözine ķarĢu nā-gāh 

Günāh itmekden ikrāh itdüm ey Ģāh 

 
Bu sözi nā-gehān gūĢ itdi Yūsuf 

Añup Ĥaķ cānibin cūĢ itdi Yūsuf 

 
Didi cānsuz śanemden utanursın 

Yazuķlar saña maǾbūdum śanursın 

 
Baña maǾbūd iken Perverdigārum 

Ne içün olmaya Ģerm ile Ǿārum 
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Ḳucaġından çekildi cüst ü çālāķ 

Ufuķdan nitekim ħurĢįd-i eflāk 

 
O mihrüñ oldı tedbįr-i ħurūcı 

Girü ķaŧǾ itdi geldügi bürūcı   (YZ: 3808-3818) 

Mesnevîde, olay halkalarının değiĢmesine bağlı sahneler de değiĢir. Yûsuf ve Zelîhâ 

evlendikten sonra bir gün aralarında ĢakalaĢırlar. Zelîhâ, Yûsuf‟tan kaçarken Yûsuf, hızla 

onun ardından koĢar. Arkadan Zelîhâ‟yı tutmaya çalıĢan Yûsuf, onun elbisesini yırtar. 

Zelîhâ‟ya nazlı bir Ģekilde, insanoğlunun ne yaparsa onu bulacağını söyler:  

İderken Yūsuf ile destbāzį 

Ḳaçup itdi Zelįħā iĥtirāzį 

 
Segirdüp māh-ı KenǾān cüst ü çālāk 

Ŧutup ardından itdi dāmenin çāk 

 
Didi nāz ile cānānına ol dem 

BulurmıĢ itdügin evlād-ı ādem   (YZ: 4567-4569) 

 Sahnelemelerin oldukça büyük bir yer tuttuğu mesnevîde, sahneleme örneklerinin 

sayısı tek tek ele alınamayacak kadar çoktur. Seçilen örneklerle sahnelemelerin genel ola-

rak ne doğrultuda yapıldığı ve anlatının ritmi üzerindeki etkisi gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. 

3.1.6.1.4.1.2.2. Analiz  

Mesnevînin olay zamanında yavaĢlamaya sebep olan tekniklerden biri de analizdir. 

Anlatıcının araya girip kahramanın iç dünyasını sergilemesiyle olayların akıĢında bir ya-

vaĢlama olur.  

Yûsuf‟u bulduğunda benliği Yûsuf‟un nûruyla dolan Mâlik, kendisini bütün dünyaya 

sahip olmuĢ gibi hisseder. Mâlik‟in duygularını okura aktaran kendisi değil, anlatıcıdır: 

Yüzi nūrıyla gözi göñli ŧoldı 

Bütün dünyāya gūyā Mālik oldı   (YZ: 1208) 

 Zelîhâ, Yûsuf‟u rüyasında gördükten sonra bütün arzusu onu tekrar görebilmek olur. 

Onu rüyasında görmek, ona soru sorabilmek için sürekli akĢam olmasını bekler. Zelîhâ‟nın 

bu düĢüncesini anlatıcı dile getirir:  

Ķaçan ola diyü aħĢam zamānı 

İverdi cānı artardı fiġānı 
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Umardı anı ol ĥüsn ili Ģāhı 

Göre bu daħı ol žıll-ı ilāhi 

 
İriĢe Ǿįd-i vaśl-ı yāra tekrār 

Müyesser ola istifsār-ı dildār 

 
Maĥabbet ide yārına sirāyet 

Naśįb ola bu devlet bu saǾādet   (YZ: 1590-1593) 

Gördüğü rüyalar, bire bir gerçekleĢen Zelîhâ, Yûsuf‟a gerçekten kavuĢacağına inanır. 

Zelîhâ‟nın düĢüncesini dile getiren ses, anlatıcının sesidir. “Zihninde galip olan düşünce 

sevdiğine arkadaş olmaktı. Ağzı gibi gizli olan sevgili, kendini bir şekilde göstersin” anla-

mındaki beyitlerde, Zelîhâ‟nın bu düĢüncesini anlatıcıdan öğreniriz: 

Bu idi ħāŧırında žann-ı ġālib 

Ki ola sevdügi yāra muśāĥib 

 
Dehānı gibi nā-peydā olan yār 

İde kendüyü bir vech ile ižhār   (YZ: 1605-1606) 

Mısır‟a gelin gelen Zelîhâ, azizin sarayının kapısında onun resmini görünce evlendiği 

adamın, rüyasında gördüğü kiĢi olmadığını anlar ve feryat ederek ağlamaya baĢlar. 

Zelîhâ‟nın düĢüncelerini anlatıcının kendisi nakleder: 

Zelįħā gördi ol ŧaśvįri nā-gāh 

ǾAzįzüñ ķıśśasından oldı āgāh 

 
DüĢünde gördügi meh-rū degil bu 

Fiġān u nāle ile śaldı śaġu    (YZ: 2187-2188) 

Yûsuf‟u, bağdaki sarayda hizmetçi kızlarla yalnız bırakan Zelîhâ, ayrılığa dayana-

mayarak tekrar bağa gelir. Yûsuf‟u kolay bir Ģekilde elde edebileceğini düĢünen hizmetçi 

kızların îmân ettiklerini öğrenince ümitsizliğe düĢer. Zelîhâ, bu düĢüncelerini ihsas edici 

bir konuĢma yapmaz. Zelîhâ‟nın iç âlemindeki bu ümitsizliği, anlatıcıdan öğreniriz: 

Zelįħā döndi gitdi zār u maĥrūm 

Cevārį ķıśśasın idindi maǾlūm 

  
Bu müĢkil śanur idi ola āsān 

Ümįdi ħānesini ķıldı vįrān    (YZ: 3489-3490) 
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3.1.6.1.4.1.3. Duraklatma Teknikleri 

Anlatı sırasında, anlatıcının araya girerek yaptığı yorum ya da tasvirlerle olay anla-

tımı durur. Mesnevîde hem tasvir hem de yorum kaynaklı duraklama örneklerine rastlanır. 

3.1.6.1.4.1.3.1. Tasvir  

Tasvir ve tahlillerin büyük yer tuttuğu mesnevîde en sık rastlanan tasvirler kiĢi, tabiat 

ve mekân tasvirleridir. Bu tasvirlerle olay zamanında bir duraklama olur.  

Anlatıcı, Ģahısları çok yönlü tasvir etmeye çalıĢır. Onların rûh hâllerini sergilemeye, 

fiziksel görünümlerini tanıtmaya, kiĢiliklerini yansıtmaya özen gösterir fakat mesnevîdeki 

Ģahısların birçoğu idealize edildiğinden kiĢi tasvirleri, devri yansıtmaktan uzaktır. Mes-

nevîde yer alan kiĢi tasviri kaynaklı duraklama örnekleri, aĢağıda sıralanmıĢtır: 

791-795. beyitler arası Ģeytânın tasvirine ayrılmıĢtır. KardeĢler, Yûsuf‟u babalarına 

teslim etmeyi planlarken araya giren Ģeytân, onları fikirlerinden caydırır. ġeytânı beĢ beyit-

le tasvir eden anlatıcı, olayları kısa bir süreliğine durdurur.  

1474-1526. beyitler arasında Zelîhâ‟nın tasvirine yer verilir. Olağanüstü güzellik un-

surlarıyla donatılan Zelîhâ, idealize edilmiĢ bir güzel olarak karĢımıza çıkar. O, günlük 

hayatta görmeye alıĢtığımız güzellere benzemez. Elli dört beyit boyunca olay örgüsünde 

bir ilerleme olmaması, zamanın durduğunu gösterir.  

2183-2186. beyitlerde azizin tasvirine yer verilir. Mısır‟a gelin gelen Zelîhâ, azizin 

sarayına geldiğinde kapının üzerinde onun resmini görür. Birkaç beyitle olaylar durdurulur. 

Olay halkalarının baĢlarında yer alan tasvirler, olayların baĢlama sürecini geciktirme 

iĢlevine sahiptir. Yûsuf‟u satın almak isteyen ihtiyar kadına ayrılan bölümün baĢında, 

2184- 2192. beyitler arasında ihtiyar kadın tasvir edilir. Bu tasvirle olay akıĢı kısa bir süre 

durur.  

2313-2323. beyitler arasında Bâzıga isimli güzeli tasvir eden anlatıcı, olay anlatımını 

bir süreliğine geciktirir.  

1366-1394. beyitler arasında Yûsuf‟un tahtırevan üzerinde Ģehri gezerkenki görünü-

mü tasvir edilir. Herkesi kendisine hayran bırakan Yûsuf‟un tasviriyle, olay akıĢında yirmi 

sekiz beyitlik bir duraklama olur.  
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Zelîhâ‟nın, rüyada Yûsuf‟u görmesi üzerine 1541-1561. beyitler arasında Yûsuf‟un 

tasvirine yer verilir. Anlatıcı, her ne kadar tasvir ortasında araya girip yorum yapıyor olsa 

da bu durum, yirmi bir beyitten oluĢan bu bölümün tasvir olma özelliğini ortadan kaldır-

maz. Yûsuf‟un tasvirine ayrılan bu bölüm, olay akıĢını durdurur. Yûsuf, 1703-1717. beyit-

ler arasında Zelîhâ‟nın dilinden tasvir edilir. Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟u üçüncü defa rüyasında 

görmesi üzerine 1967-1973. beyitler arasında yine Yûsuf‟un tasvirine yer verilir.  

2538-2539. beyitler Ken„ânlı ihtiyarın tasvirine ayrılmıĢ, olay akıĢında kısa süreli bir 

duraklama olmuĢtur. 4411-4417. beyitlerde, Yûsuf‟un atı tasvir edilir. Atın tasviriyle olay 

akıĢında bir duraklama olur.  

Tasvir tekniği, kahramanların içinde bulundukları rûh hâlini yansıtma gayesiyle de 

kullanılır. Özellikle tabiat ve mekân tasvirleri -Mekân konusunda değinildiği gibi- kahra-

manların psikolojilerini yansıtacak Ģekilde yapılır. Mekân konusunda yer alan tasvir ağır-

lıklı mekânlar, dikkatli incelendiğinde tasvirlerin büyük çoğunluğunun kahramanların rûh 

hâlleriyle yakından ilgili olduğu ve bu tasvirlerin olay akıĢını geciktirdiği görülür.  

Ya‘kûb ve Yûsuf‟un ayrılık anları sahnelenirken 705-711. beyitler arasında 

Ken„ân‟da bulunan ağacın tasvirine yer verilerek olaylar bir süreliğine durdurulur.  

3.1.6.1.4.1.3.2. Yorum 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da Ģâirin yaptığı yorumlar, olay zamanını durdurur. ġâirin yorumları 

olay halkalarının baĢlarına, ortalarına ve sonlarına yayılmıĢtır. 

Mesnevînin asıl hikâye kısmı, yüz üç baĢlıktan oluĢur. Bu bölümlerin yirmi yedisine 

yorumla giriĢ yapılmıĢtır. Aynı Ģekilde yirmi yedi bölüm de yorumla sonlandırılmıĢtır. 

Konunun sonunda yapılan yorumlar, oyalama fonksiyonu yanında ilerleyen bölümlerde 

yaĢanacak hadiselerle ilgili belirtileri de içinde barındırır. 

Mesnevîde asıl hikâye baĢladıktan sonra anlatıcının araya girerek yaptığı yorumların 

sayısı o kadar fazladır ki bunların tamamını tespit etmek, çalıĢmanın amacını gerçekleĢtir-

mesine hizmet etmez. AnlaĢılması gereken nokta, anlatıcının sık sık araya girerek yaptığı 

yorumlarla olay zamanının yavaĢlamasına sebep olduğu, hatta bir süreliğine durdurduğu-

dur.  
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Mâlik‟in, Yûsuf‟u satmasından sonra araya giren anlatıcı, Mâlik‟i bu tavrından dola-

yı eleĢtirir. AĢırı malın değersizliğini dile getiren anlatıcı, hiçbir Ģekilde cansız maddelerin 

hayatla bir tutulamayacağı yorumunu yapar: 

 Ocaġa batsun ol māl-ı firāvān 

Cemādāt ile cān olur mı yeksān (YZ: 2458) 

Yûsuf‟u güzel kızlarla baĢ baĢa bırakarak onda ilgi uyandırmaya çalıĢan, bu Ģekilde 

onu elde edebileceğine inanan Zelîhâ, Yûsuf‟u bağda hizmetçi kızlarla beraber bırakır. 

Zelîhâ, Yûsuf‟a olan özlemine dayanamayıp tekrar bağa geldiğinde Yûsuf ona ilgisiz dav-

ranır. Araya giren anlatıcı, konuyla ilgili Ģu yorumu yapar: 

KiĢinüñ ǾıĢķı nāķıś olsa dāyim 

Olur maǾĢūķuñ istiġnāsı lāzım 

 

Kemāl-i ǾıĢķ ider ǾuĢĢāķı Ģākir 

Olamaz dil-ber istiġnāya ķādir   (YZ: 3487-3488) 

Hayattaki tek endiĢesi Yûsuf‟a kavuĢabilmek olan Zelîhâ, Yûsuf zindana atıldıktan 

sonra dünya endiĢelerinden tamamen sıyrılır, gamla arkadaĢ olur. ÂĢığın, maĢuğunu kendi 

canından bir parçaymıĢ gibi telakki etmesini ve maĢuğunda yok olmasını takdir eden anla-

tıcı, konuyla ilgili yorumlar yapar:  

O derd-i ǾıĢķa yüz taĥsįn ü ĢābāĢ 

Ki ola cān-ı ǾāĢıķla ķarındaĢ 

 

  KiĢiye cām-ı ǾıĢķ-ı cāvidānį 

  FerāmūĢ itdürür ķayd-ı cihānı 

 

Bu dünyā fitne-i Yeǿcūca beñzer 

Olur ǾıĢķ aña bir sedd-i Sikender 

 

Olagör sālik-i rāh-ı ilāhį 

Keser ķayd-ı cihānı tįġ-ı āhı 

 

Gözüm nūrıdur ol ǾıĢķ āftābı 

Çeker Ǿayn-ı Ǿadūya bir ĥicābı 

 

Ķaçan kim ǾıĢķa maġlūb ola insān 

Ġam u Ģādį olur yanında yeksān   (YZ: 4228-4233) 
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3.1.6.1.4.1.4. GeniĢletme Teknikleri 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da olaylar, kronolojik bir sıra takip etmesine rağmen zaman zaman 

yapılan geriye dönüĢler ve ileri kırılmalar bu kronolojiyi bozmuĢ ve anlatı zamanının ge-

niĢlemesine sebep olmuĢtur. Olay zamanını geniĢleten bu teknikler geriye dönüĢ ve ileri 

kırılmadır. 

3.1.6.1.4.1.4.1. Geriye DönüĢ 

Yûsuf ve Zelîhâ‟daki geriye dönüĢler, olay zamanının geniĢlemesine sebep olur. Bu 

teknik dar anlamda geriye dönüĢ ve yapıcı geriye dönüĢ olarak iki Ģekilde uygulanmıĢtır.  

3.1.6.1.4.1.4.1.1.  Dar Anlamda Geriye DönüĢ 

Yûsuf ve Zelîhâ‟da dar anlamda geriye dönüĢün uygulanmasıyla birkaç saat ya da 

birkaç gün öncesine dönülerek yaĢanmakta olan bir olay desteklenir. Înâs‟ın, ağlayarak 

Yûsuf‟u babasına teslim ettiğine değinen anlatıcı, hemen birkaç dakika öncesine dönerek 

Înâs‟ın yaptığı hileyi anlatır. Înâs, Yûsuf‟u köle olarak alabilmek için atalarından kalan 

yüksek değerdeki kemeri, Yûsuf‟u giydirirken gizlice onun beline bağlamıĢtır:  

İdüp ol rūĥ-ı pāke ħaylį taǾžįm 

Fiġān u nāle ile itdi teslįm    (YZ: 559) 

 
Getürdi Yūsufı yanına Įnās 

Fiġānlar eyledi çekdi birāz yas 

 
Libāsın geydürür iken nihānį 

ḲuĢatdı cāmesi altında anı    (YZ: 563-564) 

Yûsuf, kardeĢleri tarafından Mâlik‟e köle olarak satıldıktan sonra kervan Mısır‟a 

doğru yola koyulur. Bu sırada Yûsuf, kervandan ayrılarak annesinin mezarını ziyaret eder. 

Kervandakiler onu aramaya koyulurlar. Onu bulanlardan biri, Yûsuf‟a tokat atarak onu 

yerde sürükler. Bunun üzerine adamın eli kurur ve hemen ardından fırtına çıkar. Yağmur 

Ģiddetle yağar, ağaçlar eğilir, develer dağlara dağılır. Kervandakiler tövbe etmekle meĢgul-

ken Yûsuf‟un beddua ettiği adam gelerek yaĢananları kervandakilere anlatır. Bu dönüĢ, en 

fazla birkaç saatlik bir süreci kapsar:  

Olurken cümle istiġfāra meĢġūl 

Biri didi ki Mālik alduġı ķul 

 
Deveden indi ķaldı kārbāndan  

İriĢdüm aña oķ gibi kemāndan 
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Ŧabancayla giriĢdüm anı dögdüm 

Dil uzatdum aña ġāyetde sögdüm 

 
Felek āyįnesine oldı nāžır 

Elin ķaldurdı düĢnām itdi vāfir 

 
Dehānından çıķınca bedduǾāsı 

İriĢdi bedduǾāsınuñ belāsı 

 
Elini dest-i miĥnet baña śundı 

Ḳolum gūyā ki śınmıĢ Ģāħa döndi 

 
Ḳurıdı ellerüm śındı ķanadum  

Yoluma geldi seylāb-ı fesādum   (YZ: 1297-1303)  

Yûsuf‟u rüyasında gördükten sonra büyük bir değiĢim yaĢayan Zelîhâ, dadının dikka-

tini çeker. Dadı, Zelîhâ‟ya bu hâlinin sebebini sorar. Zelîhâ, birkaç gün öncesine dönerek 

1703- 1720. beyitler arasında rüyasında gördüğü güzeli ve onun kendisi üzerinde bıraktığı 

tesiri anlatır.  

2672-2679. beyitler arasında Zelîhâ‟ya geçmiĢinden söz eden Yûsuf, aynı beyitler 

içinde birkaç saat önce karĢılaĢtığı Ken„ânlı ihtiyarla arasında geçen macerayı anlatır. 

Yûsuf, Zelîhâ‟nın onu elde etmek için yaptırdığı evlerden kaçtıktan sonra Ģâir, hemen 

az öncesine dönerek yaĢanılanları hatırlatır. Zelîhâ, bir süre önce Yûsuf‟a sarılmıĢtır: 

Zelįħā Ģevķ ile bundan muķaddem  

ŦolaĢup śarmaĢup ŧururdı muĥkem   (YZ: 3821) 

Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟a iftira atması üzerine aziz, Yûsuf‟u öldürtme kararı alır. Bunun 

üzerine ana kucağındaki bir bebek konuĢarak Yûsuf‟un masum olduğunu, Zelîhâ‟nın onu 

kovaladığını ifade eder:  

ǾAzįzüñ gūĢına irdi bu ifsād 

Çaġırdı Yūsufuñ ķatline cellād 

 
Elinde ŧıfl-ı maǾśūm ile nā-gāh 

Oraya geldi bir zen ĥikmetu‟llāh   (YZ: 3857-3858) 
 
Ħudā ĥaķķı içün taǾyįn ü taĥķįķ 

Bu iĢi itmedi ol yār-ı śıddįķ   
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Ḳaçarken anı ķovmıĢdur Zelįħā 

O māhuñ dāmenin çāk itdi zįrā 

 
Anuñ ardında çāk-i dāmeni var 

Dehān olup ider śıdkına güftār 

 
Eger öñinde olsa çāk-i dāmān 

Yanuñda Yūsuf olur ehl-i Ǿiśyān   (YZ: 3862-3865) 

KardeĢler Ken„ân‟a doğru yola çıkmadan önce götürecekleri buğday çuvallarının içi-

ne Yûsuf‟un adamları tarafından gümüĢ bir tas bırakılır. En fazla birkaç saat ya da bir gün 

öncesinde gerçekleĢen bu olay, kervan yola çıktıktan sonra dile getirilir: 

Uġurlayınca śāǾını ġılālüñ 

ḲomıĢlardı içine bir çuvaluñ 

 
GümiĢ bir ŧās idi o śāǾ-ı raǾnā 

Bahā vü ķıymeti aǾlādan aǾlā    (YZ: 4719-4720)  

Anlatıcının geriye dönüĢ tekniğiyle ilgili tasarrufları, verilen örneklerle sınırlı değil-

dir. Zaman zaman bir konunun bitiĢinde, gelecek bölümde ayrıntılı anlatacağı hadiseye 

kısaca değinebilir. Dolayısıyla bir sonraki bölümde, bir önceki konuya tekrar dönmüĢ olur. 

Anlatıcının bu tercihi, geriye dönüĢten ziyade konular arası geçiĢlerde kullandığı bir teknik 

olarak da değerlendirilebilir. Örneğin, Ya‘kûb‟un Ken„ân‟a göçmesinin anlatıldığı bölü-

mün son beytinde, Yûsuf‟un annesinin öldüğünü belirten Ģâir, annenin ölümünü anlatan 

yeni bir baĢlık atar (YZ: 456). Bu bölümde geriye dönen anlatıcı, annenin son dönemlerde-

ki ahvalini ve onun ölümü üzerine Yûsuf‟un yaĢadığı sıkıntıları anlatır (YZ: 471-494). 

Azizin, Yûsuf‟u Mâlik‟ten satın almasının anlatıldığı bölümün sonunda, Mâlik‟in öl-

düğünden bahseden Ģâir, bir sonraki bölümü Mâlik‟in ölümüne ayırır (YZ: 2440). Geriye 

dönen anlatıcı, Yûsuf‟tan ayrıldıktan sonra Mâlik‟in yaĢadığı piĢmanlığı, Yûsuf‟la görüĢ-

mesini ve ġâm‟a giderek vefat etmesini anlatır (YZ: 2447-2486). 

Ken„ânlı ihtiyardan babasının durumunu haber alan Yûsuf, büyük bir üzüntü yaĢar. 

Yûsuf‟un geçmiĢini öğrenen Zelîhâ, ona babasını onun yanına getirebileceği yalanını söy-

ler. Ya‘kûb‟dan haber alması için gönderdiği adamı hileyle tekrar döndürür (YZ: 2702). 

Ya‘kûb‟un öldüğü yalanının anlatıldığı bir sonraki bölümde geriye dönen anlatıcı, Zelîhâ 

ve dadının planlarını nasıl uygulamaya koyduklarını anlatır (YZ: 2709-2730). 
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Ken„ân‟dan Mısır‟a oğlunu ziyarete giden ihtiyar, yolda Yûsuf‟la karĢılaĢır. Gördüğü 

kiĢiyi Yûsuf‟a benzetse de onun Yûsuf olduğunu anlayamaz. Oğluyla görüĢtükten sonra 

tekrar Ken„ân‟a dönen ihtiyarın ilk iĢi, yolda yaĢadıklarını Ya‘kûb‟a anlatmak olur:  

Cemāli olamaz tafśįl ü icmāl 

Beyānında lisān-ı nāŧıķa lāl  

 
Kemāl ehli žarįf ü nükte-perdāz 

Daħı tāze yigit her fende mümtāz 

 
Bu KenǾān ilini söyleĢdi vāfir 

Seni oġullaruñı śordı bir bir 

 
Bu vādilerdeki āb-ı zülāli 

Bu Ģehr içinde śıbyān u ricāli 

 
Ser-ā-ser cümle istifsār ķıldı 

Bu yirüñ ħaylį aĥvālini bildi 

 
Senüñ aĥvālüñi benden iĢitdi 

Gözi yaĢ ile ŧoldı Ǿaķlı gitdi 

 
Hemān ol laĥžāda cān virdi śandum 

Görenlerden ĥicāb itdüm utandum 

 
Melāĥatde bulınmaz aña ŝānį 

Baķınca Yūsufa beñzetdüm anı   (YZ: 2608-2615) 

Yûsuf, kardeĢlerine hile yaparak öz kardeĢini kendisine köle alır. GümüĢ tası kardeĢ-

lerinin çaldığını düĢünen diğer kardeĢler, Ken„ân‟a ulaĢır ulaĢmaz bu durumu babalarına 

anlatırlar: 

  Bize ol śoñra ķoĢduġuñ birāder 

  Uġurluķ itdi aħvāli mükedder 

 
  Uġurluġı Ǿayān oldı bilindi 

  Mıśır sulŧānı anı ķul idindi   (YZ: 4760-4761) 

3.1.6.1.4.1.4.1.2. Yapıcı Geriye DönüĢ 

Anlatıcının bir olay veya kiĢiyle ilgili saklı tuttuğu bazı Ģeyleri, eserin ilerleyen bö-

lümlerinde ifĢa etmesi olarak bilinen bu tekniğe mesnevîde sıkça yer verilmiĢtir.  

Mesnevîde Yûsuf‟u babasına teslim etmek için hazırlayan Înâs, hemen bir hile dü-

zenler. Înâs, Yûsuf‟u babasına teslim etmek için hazırlarken anlatıcı, o ana kadar bilinme-
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yen bir konuda okuyucuyu aydınlatır. Înâs‟a, yüksek değerde bir kemer peygamberlerden 

miras kalmıĢtır:  

Var idi bir kemer źį-ķadr ü ķıymet 

Bahāsına bulunmazdı nihāyet 

 
Niçe ĥaśıyyeti var idi her-bār 

Ki anuñla Ģifā bulurdı bįmār 

 
Gelüp Įnāsa bir bir enbiyādan  

Kemer olmıĢdı mįrāŝ-ı muǾayyen   (YZ: 560-562) 

Anlatıcının verdiği bilgilere göre Ken„ân‟da duraklayan kervanda Mâlik isminde biri 

bulunur. Güzel rüyalar gören bu adam, çok özel bir rüyasının gerçekleĢmesini bekler:  

Meger bir adı Mālik pįr-i tācir 

Bu cumhūr ile olmıĢdı müsāfir 

 
Görür seyrinde bir gün bedr-i enver 

Girer ķoynına olur kįse-i zer 

 
Bunuñ gibi eyü düĢler görürdi 

DüĢine muntažır olur yürürdi   (YZ: 1187-1189) 

Zelîhâ, rüyasında Yûsuf‟u gördükten sonra büyük bir değiĢim yaĢar. Ona yardım et-

mek isteyen dadı, Zelîhâ‟nın yaĢadığı sıkıntıların sebebini anlamaya çalıĢır. Güvenli bir 

ortam tesis etme endiĢesi taĢıyan dadı, geçmiĢe dönerek Zelîhâ‟yı bebekken aylarca emzir-

diğini, çocukken bağrına bastığını, onu her zaman koruduğunu, onun üzerine titrediğini 

Zelîhâ‟ya hatırlatır. Bu Ģekilde Zelîhâ‟nın problemini daha rahat anlatabileceğini düĢünür. 

Dadının anlattıklarından, dadı ve Zelîhâ arasındaki iliĢkinin çok derin temellere dayandığı 

anlaĢılır: 

Çü ŧoġduñ anadan ey bedr-i kāmil 

Benüm āġūĢum oldı saña menzil 

 
Niçe ay emzirüp oldum emekdār 

Ġıdā-yı cānumı eylerdüm ifŧār 

 
Seni maǾsūm iken mānend-i mirǿāt 

Baśardum baġruma fį-külli evkāt 
 

Ḳaçan kim serv-i ķaddüñ itdi reftār 

Olurdum sāyeveĢ saña ķafādār 
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GüneĢ gibi idüp mihrüñi pįĢe 

Senüñ üstüñe ditrerdüm hemįĢe 

 
Revā mı ola benden gizlü rāzuñ 

De kimdür baña yār-ı dil-nevāzuñ    (YZ:1686-1691) 

863-870. beyitler arasında Yûsuf‟un kuyuya atılma sebebi anlatılır. Yûsuf, bir gün 

çimenliğe çıkıp etrafı seyrederken eline bir ayna alıp kendisine bakar. Aynada kendi yüzü-

nü gören Yûsuf, güzelliğine hayran kalır. Güzelliğinin, benzersiz olduğunu ve açık arttır-

mayla satılsa Kârûn‟un malının kendisini satın almaya yetmeyeceğini düĢünür. Yûsuf‟un 

felâketine sebep olan Ģey, onun bu tavrıdır. Yûsuf, kuyuya atılıncaya kadar böyle bir hadi-

seden söz etmeyen anlatıcı, kuyuya atıldıktan sonra geriye dönerek Yûsuf‟un bu davranıĢı-

nı anlatır. Böylece kahramanın bilinmeyen bir davranıĢına ıĢık tutar.  

1069-1078. beyitler arasında Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟tan ayrılma sebebi anlatılır. Ya‘kûb, 

Yûsuf‟a dadı olarak bebek emziren bir kadın bulmuĢtur. Yûsuf için kendi bebeğinden ayrı 

düĢen kadın ağlamıĢ, aynı acıyı yaĢaması için Ya‘kûb‟a beddua etmiĢtir. Ya‘kûb‟un yıllar 

sonra acılar içinde kalmasının sebebi budur. Yûsuf‟un doğma, büyüme evrelerini eserin 

baĢlangıcında 444. beyitten itibaren anlatmaya baĢlayan Ģâir, onu bir dadının emzirdiğine 

dair bilgi vermez. Yûsuf‟a, bebeğinden ayrılmak zorunda bırakılan bir kadının sütannelik 

yaptığını, aradan yıllar geçtikten sonra açıklar. Yûsuf, kardeĢleri tarafından kuyuya atıldık-

tan sonra, Ya‘kûb‟un Yûsuf‟tan ayrılma sebebine değinme ihtiyacı hisseden Yahyâ, geriye 

dönerek bu durumu anlatır.  

1085-1094. beyitler arasında, Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟tan ayrılmasına sebep gösterilen di-

ğer bir hadise anlatılır. Ya‘kûb, Yûsuf‟un saçını tarayıp koklarken gaybî bir ses, ona gön-

lünden mâsivâ sevgisini çıkarmasını, bir gönle iki sevginin sığmayacağını ve Yûsuf‟un ona 

perde olduğunu söyler. Bunun üzerine Ya‘kûb titreyerek ağlar. Allâh‟ın bu iĢaretini alan 

Ya‘kûb, Yûsuf‟tan ayrılmayı bekler. Ne zaman yaĢandığı belirtilmeyen bu hadise, muhte-

melen birkaç yıl öncesinde yaĢanmıĢ olmalıdır. Yûsuf‟un, kuyuya atılmasından önce böyle 

bir hadisenin varlığından söz etmeyen Ģâir, bunu anlatmak için Yûsuf‟un kuyuya atılmasını 

bekler. ġâirin verdiği bu bilgiler sayesinde kahramanların geçmiĢleriyle ilgili daha geniĢ 

malumata sahip oluruz. Geriye dönüĢlerde, olayları mantıksal bir zemine oturtma gayesinin 

ön planda olduğu dikkat çeker.  
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Geriye dönüĢ tekniği her zaman bilinmeyen Ģeyleri anlatmak için kullanılmaz. Bazen 

bilinen hadiseler de tekrar edilebilir. 2571-2586. beyitler arasında Yûsuf‟un hikâyesini ve 

Yûsuf‟tan ayrıldıktan sonra Ya‘kûb‟un yaĢadıklarını, Ken„ânlı ihtiyarın dilinden tekrar 

dinleriz. Yûsuf gezintiye çıktığı bir gün, Ken„ânlı bir ihtiyarla karĢılaĢır, ondan babasının 

hâlini haber alır. Ya‘kûb‟un güzel ahlâklı, çok güzel bir oğlu vardır. Ġlmiyle meĢhur bu 

masum çocuğun, kardeĢleri tarafından öldürüldüğü düĢünülür. KardeĢleri, babalarına onu 

bir kurda kaptırdıklarını söylemiĢ ve çocuğun kana bulanmıĢ gömleğiyle babalarına gel-

miĢlerdir. Bu tabloyu gören Ya‘kûb, yüksek bir dağdan kendini atmıĢ, günlerce hasta vazi-

yette yatmıĢtır. Oğullarının yalanlarına inanmayıp onları mantıklı delillerle ilzam etmiĢtir. 

Yûsuf‟tan ayrılığa dayanamayan Ya‘kûb, çok fazla ağlamaktan kör olmuĢ ve ağlamak için 

kendisine Beyt-i ahzân adında bir ev yaparak oraya çekilmiĢtir.  

Ken„ânlı ihtiyarın devesi, Yûsuf‟u görünce onun önünde diz çökerek yüzünü yere sü-

rer. Yerinden kalkan deve, Yûsuf‟un eteğini öper. Devenin böyle davranma sebebi, 

Yûsuf‟u Ken„ân‟dayken tanıması ve yolu düĢtükçe Yûsuf‟u görüyor olmasıdır. Yûsuf‟un 

Ken„ân günlerinde böyle bir durumun varlığından söz etmeyen Ģâir, Yûsuf Mısır‟a geldik-

ten sonra geriye dönerek bu hadiseyi zikreder: 

 Meger bu üĢtürüñ düĢtükçe rāhı   

GörürmiĢ Yūsufı KenǾānda gāhį   (YZ: 2555) 

Ken„ânlı ihtiyar Mısır‟dan döndükten hemen sonra Ya‘kûb‟a gelerek yolda yaĢadık-

larını anlatır. Ya‘kûb‟a, gördüğü kiĢinin Yûsuf olabileceğini söyler. Bunun üzerine büyük 

bir sevinç yaĢayan Ya‘kûb, ihtiyara öncesinde gördüğü bir rüyayı ve yaĢadığı bir hadiseyi 

anlatır: 

Görür bir gice ol dinüñ çerāġı 

Ḳapusında aķar Nįlüñ ayaġı 

 
Biner bir śandala bir śaçı sünbül 

Gelür YaǾķūba virür bir ķızıl gül   (YZ: 2622-2623) 

 Bir gün Beyt-i ahzân‟a bir grup çocuk gelir. Küçük bir oğlan çocuğu Ya‘kûb‟a, 

Yûsuf‟un Mısır‟a bey olduğunu, yakın bir zamanda kavuĢacaklarını söyler. Ya‘kûb, çocu-

ğa bunu nereden öğrendiğini sorduğunda, çocuk bu durumu Allâh‟ın kendisine ilham ettiği 

cevabını verir. Ya‘kûb, önceden yaĢadığı bu hadiseyi geriye dönerek Ken„ânlı ihtiyara an-
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latır. Bu Ģekilde uzun süredir ne hâlde olduğu unutulan Ya‘kûb‟un, Ģimdiye kadar neler 

yaĢadığı anlatılır:  

Daħı bundan öñürdi oldı bir ĥāl 

Derildi Külbe-i aĥzāna eŧfāl 

 
Bir oġlancuķ didi ey ĥażret-i pįr 

Yesįr itdi Ǿasįrüñ emr-i taķdįr 

 
İĢitdüm Yūsufuñ Mıśra beg olmıĢ 

Güzellükde ezelkiden yeg olmıĢ 

 
BaǾįd olmaya bu sözler ki biźźāt 

Yaķınlarda saña ola mülāķāt 

 
Yaķın geldi yirinden ķopdı YaǾķūb 

O ŧıflı gözlerinden öpdi YaǾķūb 

 
Didi olsun saña Ĥaķķuñ selāmı 

Buyur kimden iĢitdüñ bu kelāmı 

 
Eyitdi kimseden iĢitmedüm hįç 

Hicābından baĢını eyledi pįç 

 
Bu sözler baña Ħaķdan oldı ilhām 

Żarūrį oldum itdüm saña iǾlām   (YZ: 2625-2632) 

Zelîhâ‟dan uzak kalmak isteyen Yûsuf, atalarının koyun çobanlığı yaptığını bahane 

ederek ondan çobanlık yapmak için izin ister. Bunun isteğine mantıksal dayanak olarak 

atalarının koyun çobanlığı yapmalarını gösterir. Hikâyenin baĢlangıcında Ya‘kûb‟a gelin-

ceye kadarki peygamberleri özet geçen anlatıcı, bu dönüĢle onların uğraĢlarına ıĢık tutar:  

Eyā maħdūme-i sulŧān-ı aǾžām 

Diyār-ı ġāmda bundan muķaddem 

 
Yedi ceddüm gürūh-ı enbiyā hep 

Ḳoyun çobanlıġın itdi müretteb 

 
Nebįler oldı ümmet rāǾiyānı 

Bu sırruñ ĥikmeti vardur nihānį    (YZ: 3022-3024) 

Yûsuf‟u, Zelîhâ ile birlikteliğe ikna etmeye çalıĢan dadı, Zelîhâ‟nın içinde bulunduğu 

zor durumu Yûsuf‟a anlatmaya çalıĢır. Dadı geriye dönerek Zelîhâ‟nın, Yûsuf‟a rüyada 

âĢık olduğunu, ona kavuĢmak için her Ģeyini bırakarak Mısır‟a geldiğini söyler: 
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DüĢinde ǾāĢıķ oldı saña muĥkem 

ġebįħūn itdi anı leĢker-i ġam 

  
Ḳodı misk-i Ħuten gibi diyārın 

Aradı geldi buldı Ģehriyārın    (YZ: 3178-3179) 

Ken„ânlı ihtiyarın anlattıklarını dinleyen Yûsuf, kendisini kaybeder. Saraya döndü-

ğünde, onun ağlamaklı bir hâlde olduğunu gören Zelîhâ, ona bunun sebebini sorar. 

Zelîhâ‟nın ısrarı üzerine Yûsuf, geriye dönerek baĢlangıçtan o ana kadar yaĢadıklarını anla-

tır. Bu bölüm mesnevînin 2656-2669. beyitleri arasında yer alır. Yûsuf, peygamber soyun-

dan olup ataları Halîl İbrâhîm peygambere dayanır. Babası Ya‘kûb, Yûsuf‟ta ileri derecede 

bir kabiliyet gördüğü için ona çok değer verir. KardeĢleri onu kıskandıkları için kuyuya 

atarlar. Allâh‟ın korumasıyla Cebrâ’îl, onu yere düĢmekten kurtarır. Kuyuda bir melekle 

arkadaĢlık yapan Yûsuf, kuyunun yakınından geçen yolcular tarafından oradan çıkarılır. 

Yûsuf‟un kurtulduğunu anlayan kardeĢler, onu oradakilere köle olarak satarlar. Yûsuf, 

Ģimdiye kadar iki ayrı kiĢiye satılmıĢtır. 

Zelîhâ‟yı uyarma gereksinimi duyan Yûsuf, geriye dönerek Ģimdiye kadar kendisine 

muhabbet gösterenlerin çok acılar çektiklerini söyler. Yûsuf‟u seven Înâs, dertten ölmüĢ-

tür. Ya‘kûb, ayrılık acısıyla kör olmuĢ, Bâzıga, sultânlığı bırakarak derviĢlik yoluna gir-

miĢtir:  

Baña evvel maĥabbet itdi Įnās 

Ġam u derdümle öldi gitdi Įnās  

 
Firāķum eyledi maĥzūn u Ģeydā 

Bükādan Ǿayn-ı YaǾķūb oldı aǾmā 

 
Olınca Bāzıġa ǾıĢķumla dil-rįĢ 

Ḳodı sulŧānlıġını oldı dervįĢ   (YZ: 3251-3253) 

Yûsuf bahçıvanlık yapmak için bağa gittiğinde orada iki havuz arasında muhteĢem 

bir sarayın kendisi için inĢa edildiğini, Zelîhâ‟nın hizmetçileriyle beraber buraya geldiğini 

ve sıkıntılarını atmak için havuzlardan birini Ģarap ile diğerini de süt ile doldurttuğunu öğ-

renir: 

Yapılduķda o bāġ-ı cennet-ābād 

Miyānında iki ĥavż itmiĢ üstād   (YZ: 3348) 
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Ol iki ĥavż arasında muǾayyen 

Binā olmıĢ idi bir ķaśr-ı rūĢen 

 
O cāy-ı dil-güĢā ol ķaśr-ı meźkūr 

Meh-i KenǾān içün olmıĢdı maǾmūr 

 
Zelįħā gelse cemǾ olsa cevārį 

Aķıtmazdı o ĥavża māǿ-i cārį  

 
Birini ŧoldururdı bāde ile 

Birini daħı Ģįr-i sāde ile 

 
FerāmūĢ eyleyüp dünyā ġamını 

Bu resme eyler idi Ǿālemini   (YZ: 3354-3358)  

Azizin ölmesine sebep Yûsuf‟a yaptığı haksızlığı gören Ģâir, geriye dönerek “Aziz‟in 

zulüm ve haksızlığı, günâhsız sevgiliyi hapsetti. Görenler işitenler ona buğz ve kin besleye-

rek ondan nefret etti” der: 

ǾAzizüñ žulm ile cevr ü tebāhı 

Çü maħbūs itdi yār-ı bį-günāhı 

 
Görenler iĢidenler itdi nefrįn 

Żarūrį lāzım oldı buġz ile kįn    (YZ: 4349-4350) 

Zelîhâ, îmân ettikten sonra Yûsuf‟la görüĢebilmek için onun eĢiğine gelir. Zelîhâ‟yı 

güçlükle tanıyan Yûsuf, ona eski günlerdeki güzelliğinden bahseder:  

Zelįħāyı güc ile bildi Yūsuf 

Esįrine ĢefāǾat ķıldı Yūsuf 

 
Didi ķanı o günler ey Zelįħā 

Yüzüñ mihr idi alnuñ māh-ı ġarrā   (YZ: 4502-4503) 

Mısır azizine doğruluklarını ispat etmek isteyen kardeĢler, bunun için babalarından 

bahsetmeyi uygun bulurlar. Babalarının yıllar önce kaybettiği oğlundan dolayı üzüntü için-

de olduğunu söyleyen kardeĢler, yıllar önce söyledikleri yalanı o kadar özümsemiĢlerdir ki 

bunu, kardeĢleri olduğundan habersiz oldukları Mısır azizine yani Yûsuf‟a da anlatma ihti-

yacı duyarlar:  

Bir oġlı vardı ķurd aldı anı 

Güzellikde yoġ idi aña ŝānį  
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Ziyāde aġlamaķdan oldı aǾmā 

Bizüm aĥvālimüz iĢitse farżā 

 
ǾAyāndur bu ki ĥasretle virür cān 

Kerem ķıl eyleme nā-ĥāķ yire ķan    (YZ: 4660-4662) 

Yemek esnasında Yûsuf‟la konuĢan masum kardeĢi, Yûsuf‟un kabasının üzerinde 

“Yûsuf” isminin yazılı olduğunu görür. Yûsuf‟un, kendi kardeĢi olduğunu bilmeden ona, 

kurdun kaptığı kardeĢinin hikâyesini anlatır: 

Didi bir ķardaĢumı ittifāķį  

Yidürdi ķurda bu iħvān-ı bāķį 

 
Dile gelmezdi ĥüsn ü ħulķı anuñ 

Görür gözi idi ħalķ-ı cihānuñ   (YZ: 4690-4691) 

Eserin sonlarına doğru Yûsuf kuyuya atıldığında orada bulunmayan bir kardeĢinin 

varlığından söz edilir. Bu kardeĢ, o gün Ya‘kûb‟un yanında kalmıĢtır. Yûsuf‟un öz karde-

Ģidir. “Babasıyla kalan maharetli çocuk, öz kardeşiydi. O taze gül kuyuya atıldığında o 

kardeş gelmemişti” anlamındaki beyitlerde Ģâir, geriye dönerek böyle bir kardeĢin varlığını 

haber verir: 

Babasıyla ķalan ferzend-i māhir 

ĶarındaĢı idi ana ata bir 

 
Atuldıġında çāha ol gül-i ter 

Bile gelmiĢ degüldi ol birāder   (YZ: 4668-4669) 

 KardeĢler buğdayları yükleyerek Ken„ân‟a doğru yola koyulduklarında, 4732-4738. 

beyitler arasında gümüĢ tas, geriye dönerek kardeĢlerin Yûsuf‟u kuyuya atmalarını anlatır.  

3.1.6.1.4.1.4.2.  Ġleri Kırılma 

Yûsuf ve Zelîhâ‟daki ileri kırılma örnekleri olay zamanını geniĢletir. ġahısların gör-

dükleri rüyalar, kendi aralarında yaptıkları konuĢmalar, anlatıcının olay ve kiĢiler hakkında 

yaptığı tasvir ve yorumlar, hikâyenin nasıl geliĢeceğiyle ilgili belirtileri içinde barındırır. 

Rüyalar, konuĢmalar ve yorumlarla yaĢanacak olaylar sezdirilir.  

Bir gece, rüyasında güneĢ ve ayla birlikte on bir yıldızın kendisine secde ettiğini gö-

ren Yûsuf, aynı rüya içinde bütün rûhların kendisine dua ettiklerini iĢitir. “Bu gece rüyam-

da on bir yıldız, güneş ve ay bana secde etti. Bütün insanların rûhlarının „Selâm ve dua 
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senin üzerine olsun‟ dediklerini işittim” anlamındaki beyitler, hikâyenin sonuyla ilgili 

önemli mesajlar ihtiva eder: 

Bu gice on bir encüm mihr ile māh 

Sücūd itdi baña seyrimde nā-gāh  

 
İĢitdüm cümle ervāĥ-ı enāmı  

Çaġırdı es-salātu ve‟s-selāmı   (YZ: 625-626) 

Bu rüyadan çok korkan Yûsuf, rüyasını babasına anlatarak ondan rüyanın tabirini is-

ter. Rüyayı tabir eden Ya‘kûb, gelecekte yaĢanacakları anlar. Yûsuf‟un yüksek bir mevkiye 

çıkacağını, kardeĢlerinin ona hizmet edeceklerini söyler. Bu rüyadan kardeĢlerine söz et-

memesi için Yûsuf‟u tembihler: 

Eyitdi sen olursın enbiyādan 

Saña el vire devlet her yañadan 

 
Saña meǿmūr olup ķardaĢlaruñ hem 

Elüñ altında ola hem-çü ħātem 

 
Vire Ĥaķ źātuña iki sürūrı 

Biri dünyā biri Ǿuķbā ĥużūrı 

 
Olursın cümle Ǿilliyyįne serdār 

DüĢüñden ķılma iħvānı ħaberdār   (YZ: 629-632)  

Yûsuf‟u rüyasını kardeĢlerine anlatmaması hususunda sıkıca tembihleyen Ya‘kûb, 

“Dikkat et, bu hafifliğin sana çok ağırlığı var. Bana ayrılık, sana da çok zahmeti var” an-

lamındaki beyitte, kardeĢlerin bu sırrı öğrenmelerinin, kendisi için ayrılık, Yûsuf içinse 

zahmet getireceğini söyler: 

Śāķın bu ħıffetüñ bir ŝıķleti var 

Baña fürķat saña çoķ zaĥmeti var   (YZ: 635) 

Aradan uzun yıllar geçtikten sonra Ya‘kûb‟un söyledikleri, aynen gerçekleĢir. 

Ya‘kûb, yıllarca oğlundan ayrı kalır. Kıtlık yıllarında buğday almak için Mısır‟a giden kar-

deĢler, Yûsuf‟un yüzündeki örtü açılınca Mısır azizinin, kendi kardeĢleri olduğunu anlar-

lar. On bir kardeĢin hepsi Yûsuf‟un karĢısında secde ederek yıllar önce görülen rüyanın 

gerçek olduğunu ispat ederler: 
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Yüzin görüp gelürler anda vecde 

İder on bir ķarındaĢ aña secde 

 
DüĢi gerçekligini itdi iŝbāt 

Meh-i KenǾāna geldi ħaylį ħālāt   (YZ: 4826-4827) 

Ya‘kûb, Yûsuf‟u sahrada dolaĢtırma bahanesiyle evden çıkarmak isteyen kardeĢlere 

izin vermez. Onlara, kırda dolaĢırken karĢılarına yırtıcı bir kurt çıkabileceğini söyler. Zira 

Ya‘kûb, rüyasında birkaç kurdun Yûsuf‟a hücum ettiğini görmüĢtür: 

Gezerken Ģāyed ol serv-i ķabā-pūĢ 

Amansuz yırtıcı ķurda ola tuĢ  

 
Bu idi ķurdu anduġına ĥikmet 

DüĢin görmiĢdi ol kān-ı baśįret   (YZ: 673-674) 

Hikâyenin ilerleyen bölümlerinde Ya‘kûb‟un rüyası aynen gerçekleĢmese de kardeĢ-

ler, babalarına Yûsuf‟un bir kurt tarafından yenildiği yalanını söylerler (YZ: 925).  

Mâlik, bir gün rüyasında parlak dolunayın, kendi koynuna girip altın kesesine dönüĢ-

tüğünü görmüĢtür. Yıllar sonra güzeller güzeli Yûsuf‟u, kardeĢlerinden köle olarak satın 

almıĢ, sonrasında onu çok yüksek bir fiyata azize satmıĢtır. Bu Ģekilde rüyasının doğruluğu 

açığa çıkmıĢtır. “Bir gün rüyasında parlak ay görür. Koynuna girip altın kesesi olur” an-

lamındaki beyitte, Mâlik‟in bu rüyasına yer verilmiĢtir:  

Görür seyrinde bir gün bedr-i enver 

Girer ķoynına olur kįse-i zer   (YZ: 1188) 

Rüyasında Yûsuf‟u görerek ona âĢık olan Zelîhâ, mesnevînin ilerleyen bölümlerinde 

onunla karĢılaĢır. Olayların büyük çoğunluğu ikisi ekseninde geliĢir. “Rüyasında acayip bir 

sevdaya kapıldı. Muhabbet ateşiyle tutuştu. Misal âlemini gezerken gözü bir güzeli gördü” 

anlamındaki beyitlerde Ģâir, Zelîhâ‟nın rüyasından söz eder: 

DüĢinde bir Ǿaceb sevdāya düĢdi 

Maĥabbet āteĢi ile ŧutuĢdı    (YZ: 1538) 
 

Gezerken Ǿālem-i mülk-i miŝāli 

Ne gördi gözi bir zįbā cemāli   (YZ: 1540) 

Zelîhâ, Yûsuf‟u ikinci defa rüyasında gördüğünde Yûsuf ona, kavuĢmaları için za-

man gerektiğini söyler. Gerçekten de uzun yıllar ayrılık yaĢadıktan sonra kavuĢma gerçek-



356 
 

 
 

leĢir. “Güzellik bahçenin bahçıvanı benim. Tahammül et ki daha zamanı var” anlamındaki 

beyit, Zelîhâ‟nın uzun yıllar süren kavuĢma mücadelesinin habercisidir: 

Benem bāġ-ı cemālüñ bāġbānı 

Ŧaĥammül eyle kim vardur zamānı   (YZ: 1813) 

Yûsuf‟u, rüyasında üçüncü defa gören Zelîhâ, Yûsuf tarafından gelecekte yaĢayacak-

ları ile ilgili bilgilendirilir. Yûsuf, ona Mısır azizi olduğunu, kendisine kavuĢmak istiyorsa 

Mısır‟a gelmesi gerektiğini söyler. Zelîhâ‟nın yaĢayacağı sıkıntıları haber veren Yûsuf, ona 

sabırlı olmayı tavsiye eder. YaĢadığı bütün sıkıntıların sonu hayırla neticelenecektir. 

Zelîhâ, zamanı geldiğinde Yûsuf‟la evlenecek ve yıllarca çektiği gam ve keder, yaĢadığı 

mutluluğun yanında çok küçük kalacaktır. Mesnevînin ilerleyen bölümlerinde Zelîhâ‟nın 

rüyası tamamıyla gerçekleĢir:  

Benem maĥrūsa-i Mıśruñ Ǿazįzi 

ġerįfi aǾlemi ehl-i temįzi 

 
Beni ister dilersen ey perį-rū 

Zamān ile gelesin Mıśra ŧoġru 

 
Ŧaralma hicre incinme cefādan 

Uśanma śonı ħayr olan belādan 

 
Zamān ile ĥelālüm olısarsın 

Enįsüm ehl-i ĥālüm olısarsın 

 
Niçe yıl çekdügüñ derd ü ġam u āh 

Saña bir günce gelmez yaǾlemūǿllāh 
 
Belā-yı fürķat u nār-ı Ǿaźābı 

FerāmūĢ itdürür vuślat Ģarābı   (YZ: 1984-1989) 

Ya‘kûb‟un, Ken„ânlı ihtiyara anlattıklarından rüyasında Yûsuf‟u gördüğü ve ona ka-

vuĢacağını hissettiği anlaĢılır. “O dinin mumu, bir gece Nîl‟in kapısında aktığını görür. 

Sümbül saçlı biri, bir sandala biner. Ya‘kûb‟a gelerek kırmızı bir gül verir” anlamındaki 

beyitlerde, Ya‘kûb‟un bu rüyasına yer verilir: 

Görür bir gice ol dinüñ çerāġı 

Ķapusında aķar Nįlüñ ayaġı 

 
Biner bir śandala bir śaçı sünbül 

Gelür YaǾķūba virür bir ķızıl gül   (YZ: 2623-2624) 
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Yûsuf‟un, rüya tabirinde uzman olması, mesnevînin rüyalarla kuvvetli bağını göste-

rir. Zindandakilerin rüyalarını yorumlayan Yûsuf, zindana düĢen padiĢahın yakınındaki iki 

adamın rüyalarını da tabir eder. Birinin rüyası onun öleceğini, diğerininki ise kurtulacağını 

haber verir. Olaylar, rüyaların tabirine uygun Ģekilde geliĢir. “İkisi gördükleri rüyayı anlat-

tı. (Yûsuf) anlatılanları dinleyerek rüyaları yorumladı. Birinin rüyası selâmet eseri, diğeri-

ninki kahır ve ayıplanma sebebi” anlamındaki beyitler, sözü edilen rüyaların tabirine ay-

rılmıĢtır: 

İkisi düĢ görüp taķrįr itdi 

İĢitdi düĢlerin taǾbįr itdi 

 
Birinüñ düĢi āŝār-ı selāmet 

Birinüñ baǾiŝ-i ķahr u melāmet   (YZ: 4253-4254) 

Mısır padiĢahı Reyyân‟ın rüyası da olayların nasıl geliĢeceğini gösterir. Reyyân rü-

yada, yedi ĢiĢman ineğin, yedi tane zayıf ineği; yedi kuru baĢağın da yedi taze baĢağı yedi-

ğini görür:  

Uyurken Ǿālem-i maǾnāda ol Ģāh 

Yedi gāv-ı semįni gördi nā-gāh 

 
Ol arada yedi baĢ gāv-ı lāġar 

ġitāb ile gelüp ķaldurdılar ser 

 
Belerdüp gözini açdı femini 

Yidi cümle gāv-ı semįni 

 
Baķarken luǾbet-i zāl-i cihāna 

Anuñ ardınca bu devr-i zamāne 

 
Yedi ķıŧǾa ķurı ħūĢe bitürdi 

Yedi ter ħūĢeyi bir bir yitürdi   (YZ: 4280-4284) 

Mısır padiĢahının rüyasını yorumlayan Yûsuf, yediĢer yıl sürecek bolluk ve kıtlık yıl-

larını haber verir:  

Didi ol server-i devr-i zemāne 

Yedi gāv oldı yıllardan niĢāne 

 
Yedi ter ħūĢedür ucuzluġa dāl 

Ucuzluķ ola ġāyetde yedi sāl 
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Yedi yıl ola ķıtlıķlar ziyāde 

Ḳalalar ķıllet ü derd ü belāda 

 

Ne gök giryān ola ne ebr bārān 

Ḳarara yir yüzi olmaya ħandān 

 

Cev ü gendüm nitekim Ǿömr-i ādem 

Cihān içre ola günden güne kem 

 
Bu iķlįmüñ ĥubūbāt-ı ġılāli 

Celįlü‟l-ķadr ola lülü miŝāli 

 
Bunuñ rāyın eger eylerse Reyyān 

Olur iĢkāl müĢkil cümle āsān   (YZ: 4297-4303) 

Hikâyenin ilerleyen bölümlerindeki olaylar, Yûsuf‟un tabiriyle aynı doğrultuda ger-

çekleĢir:  

Yedi yıllar ucuzluķ oldı ġāyet 

Nebātat ökdi bį-ĥadd ü nihāyet   (YZ: 4598) 

 
Ġılāle bir ĥiśārı ķıldı anbār 

Yıġıldı anda ĥāśıldan ne kim var 

 
Demedlerden olup eflāke pāye 

Derildi cümle ĥāśıl bir araya  

 
Pes andan soñra iriĢdi yedi yıl 

Žuhūra gelmedi bir yirde ĥāśıl   (YZ: 4601-4603) 

Yûsuf‟un, ölümüne yakın anne ve babasını rüyasında görmesi, onların Yûsuf‟u yan-

larına davet etmeleri, Yûsuf‟un yakın bir zamanda öleceğinin habercisidir:  

Meger levĥ-i miŝāle baķdı Ǿaynı 

Görindi geldi aña vālideyni 

 
Didiler aña ey ferzend-i śāliĥ 

Yiter olduñ Ǿavāmü‟n-nāsa nāśiĥ 

 
YetiĢ gel ĢemǾ-i cemǾ-i enbiyā ol 

Ħalāś ol ķayd-ı Ǿālemden śafā bul   (YZ: 4973-4975) 

Külbe-i ahzân‟a toplanan çocuklardan biri, Ya‘kûb‟un yanına gelerek ona Yûsuf‟un 

Mısır‟a bey olduğunu söyler. Gerçekten de ilerleyen bölümlerde Yûsuf, Mısır azizi olur. 
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“Yûsuf‟unun Mısır‟a bey olduğunu, güzelliğinin eskisinden de fazla olduğunu duydum” 

anlamındaki beyit, Yûsuf‟un Mısır azizi olacağının habercisidir:  

İĢitdüm Yūsufuñ Mıśra beg olmıĢ 

Güzellükde ezelkiden yeg olmıĢ   (YZ: 2627) 

 Yûsuf, Zelîhâ‟nın kendisini elde etmek için yaptırdığı ikinci evde ona, sabrederek 

nefis ejderhasını öldürdürmesi gerektiğini, vahdet makamına bu yoldan ulaĢıldığını söyler. 

Bu sözler, kavuĢmanın henüz gerçekleĢmeyeceğini ve Zelîhâ‟nın Yûsuf‟a kavuĢmak için 

sabretmesi gerektiğini haber verir. Ayrıca Zelîhâ‟nın, nefsini öldürerek Allâh‟a kavuĢaca-

ğının da müjdecisidir. Mesnevînin sonunda bütün olaylar, Yûsuf‟un söylediklerine uygun 

Ģekilde geliĢir. Yûsuf‟un bu konuĢmalarını “Sabır o nefis ejderhasını öldürür. Bu yol vah-

det makamına varır” anlamındaki beyit özetler:  

Śabūr ol ejdehā-yı nefsi öldür 

Maķām-ı vaĥdete varan bu yoldur   (YZ: 3670) 

Üçüncü eve girdiklerinde Yûsuf, Zelîhâ‟nın hırsından dolayı ayrılık yaĢayacaklarını 

ve acele hareket edenlerin maksatlarına ulaĢamayacaklarını ifade eder. Bütün geliĢmeler, 

Yûsuf‟un ifade ettiği Ģekilde yaĢanır. Yûsuf‟un zindana atılmasıyla Zelîhâ, onu uzaktan 

seyretme Ģansını da yitirir. Bütün bunlara Zelîhâ‟nın aceleciliği sebep olur. “Bu hırsın seni 

mahrum bırakacağından, ayrılık yaşanacağından korkuyorum. Acele hareket edenler mak-

satlarına ulaşamazlar” anlamındaki beyitler, hikâyenin devamında yaĢanacak ayrılığın 

habercisidir: 

Budur ķorķum ki fürķat ola žāhir 

Seni maĥrūm ide bu ĥırśuñ āħir   (YZ: 3725)  

 
İdenler Ǿayn-ı taǾcįlin güĢāde 

İriĢmez maķśad-ı rāy-ı murāda   (YZ: 3726) 

BeĢinci evde Zelîhâ‟ya engel olmaya çalıĢan Yûsuf, ona kavuĢmayı kendisinden de-

ğil de Allâh‟tan istemesi gerektiğini söyler. Bu konuĢma, kavuĢmanın ancak Allâh‟tan is-

tendiği takdirde gerçekleĢeceğini haber verir. Nitekim öyle de olur. Zelîhâ îmân edip 

Allâh‟a dua ettikten sonra Yûsuf‟a kavuĢabilir. “Maksadına ulaşmak istersen bana değil 

Allâh‟a yalvar” anlamındaki beyit, kavuĢmanın ancak Allâh‟a dua etmekle mümkün ola-

cağını haber verir: 
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İriĢem dir iseñ maķśūda gel var 

Baña yalvarma var Allaha yalvar   (YZ: 3762) 

Altıncı evde de Zelîhâ‟ya nasihat etmeye devam eden Yûsuf, bu derde sabrın deva 

olacağını söyler. Yûsuf‟a kavuĢamayan Zelîhâ, acılar içinde geçen yıllar neticesinde sab-

retmeye alıĢır. Sabırla dost olmayı öğrendikten sonra kavuĢma gerçekleĢir. Yahyâ, “Aşk 

belâsı seni düşkün hâle getirdi. Bu derdin devası sabırdır” diyerek Zelîhâ‟nın sabretmeyi 

öğrenerek maksadına ulaĢacağını haber verir: 

Zebūn itdi seni ǾıĢķuñ belāsı  

Bu derdüñ śabr ile olur devāsı   (YZ: 3784) 

Oğullarıyla konuĢan Ya‘kûb, onlardan yazdığı mektubu Mısır azizine götürmelerini 

ister. Onlara, Yûsuf‟la ilgili geliĢmeler olacağını hissettiğini ifade eder. Bu Ģekilde yakın 

bir zamanda oğluna kavuĢacağını haber verir: 

ǾAcebdür kim ider göñlüm Ģehādet 

Belüre Yūsufumdan bir alāmet   (YZ: 4802)  

Ya‘kûb, Yûsuf‟u kardeĢleriyle birlikte gitmesi için hazırlarken konuĢmaya baĢlayan 

kader, onun kısa bir zaman sonra Yûsuf‟tan ayrılacağını haber verir:  

Ḳażā eydürdi ey Ģāh-ı nübüvvet 

Olur bayram içün her zįb ü zįnet 

 
Gider tezyįni rūz-ı mātem oldı 

Senüñ Ģenliklerüñ derd ü ġam oldı 

 
Bileydüñ ne olısar āħir-i kār 

Göreydüñ perde ardında neler var  

 
Sürūruñ hep melāle oldı tebdįl 

İriĢdi ayrılıķ eyyāmı taǾcįl 

 
ġeb-i hicrān ile rūz-ı muśįbet 

Seni beytü‟l-ĥazende ķoydı ĥasret 

 
Ŧolındı āftāb-ı Ģādmānį 

YaĢuñ yılduzları ŧutdı cihānı 

 
Elüñden gitdi ol Ģehbāz-ı cānuñ 

Dehāna geldi feryād u fiġānuñ   (YZ: 692-698) 
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Anlatıcının yaptığı tasvir ve yorumların hikâyenin geleceğiyle ilgili iĢaretler barın-

dırdığına, çalıĢmanın baĢka yerlerinde değinilmiĢtir. Bu hususta mekân konusundaki tasvir 

örneklerine ve bakıĢ açısı ile ilgili örneklere bakılabilir. Konunun daha iyi anlaĢılması açı-

sından aĢağıdaki örnek de açıklayıcı olacaktır. Ġshâk, „Îs‟e dua ettikten sonra araya giren 

anlatıcı, olay zamanı olarak Ġshâk peygamber döneminde olmasına rağmen mesnevîsini 

yazdığı döneme yani on altıncı yüzyıl Osmanlısına sıçrayarak Allâh‟ın, Ġshâk‟ın duasını 

kabul ettiğini, onun neslinden Osmanlı sülalesini gönderdiğini söyler:  

Ǿİnāyet eyledi ol Rabb ü Mevlā 

Ḳabūl itdi duǾāsını hemānā 

 
Anuñ neslinden oldı Āl-i ǾOŝmān 

Cihānuñ ĥākimü‟l-vaķtidür el-ān 

 
Cihānda ġāzį oġlı ġāzį oldı 

ġecāǾatde cihān Ģehbāzı oldı 

 
Olur anlar yed-i ķudret ŧoġanı 

Neye śalınsa āħir alur anı    (YZ: 413-416) 

3.1.6.1.4.2. Zaman Bildiren Ġfadeler 

Hikâye, özetlemeler ve zamandaki atlamalarla ilerler. Mesnevîde hikâye zamanı, her 

ne kadar belirsizlik bildiren ifadelerle ilerlese de zaman bildiren ifadelere sıklıkla yer ve-

rilmesi, zamanın takibini kolaylaĢtırır. Mesnevîde, olay örgüsünün oluĢumuna yardım eden 

zaman ifadeleri kabaca Ģu Ģekilde takip edilebilir:  

Seĥerden (YZ: 436), bir ay içinde (YZ: 448), iki yaĢında (YZ: 456), bir gün (YZ: 

624, 2854, 3491), bahār oldı Ģitā eyyāmı geçdi (YZ: 648), günlerde bir gün (YZ: 863, 

2331, 2528, 3297), aħĢam oldı (YZ: 890), niçe gün (YZ: 905, 2856, 3038, 4310), sükūna 

vardı tā kim oldı aħĢam (YZ: 971), geçende (YZ: 1008), bu günden (YZ: 1019), niçe gün 

niçe ay oldı (YZ: 1134), mübārek sāʿat idi vaķt-i merġūb (YZ: 1157), ıraġ iken daħı ķon-

maķ zamānı (YZ: 1180). 

Meger bir gice (YZ: 1527), bir ay içinde (YZ: 1664), bir gice (YZ: 1757, 4457, 4938, 

4970), bu minvāl üzre geçdi bir iki sāl (YZ: 1861), ʿayān oldı zamān-ı śubĥ-ı śādıķ (YZ: 

1921), namāz üstinde eylerken niyāzı (YZ: 1965), meger bir gün gelip nevrūz-ı rūĢen (YZ: 

2126), mübarek demde vü ķutlu zamānda (YZ: 2134), dügüni güni (YZ: 2178), bu ĥāl üs-

tine geçdi niçe eyyām (YZ: 2232), o gün (YZ: 2400, 2468, 3029, 3610), bu gün (YZ: 
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2416), seĥerden (YZ: 2468, 4466), bir aydan soñra (YZ: 2484), śabāĥın geldi (YZ: 2605), 

bir niçe gün (YZ: 2700), aħĢam oldı (YZ: 2773), o gice (YZ: 2776), zamān ile (YZ: 2815), 

her-bār (YZ: 2821), niçe yıl (YZ: 2831, 4343), ezelde (YZ: 2871). 

Bu ĥāl üstine geçdi niçe demler (YZ: 3003), yarın-bir iki gün (YZ: 3025), ol ĥįn (YZ: 

3443, 3525), ol ān (YZ: 3470, 3777, 4631), bād-ı seĥer (YZ: 3477), o demde (YZ: 3736, 

4913), hemānā (YZ: 3917), Yūsufdan ayrılduġı sāʿat (YZ: 3968), bu tertįb ile geçdi niçe 

eyyām (YZ: 4163), ķarañu gice içre (YZ: 4188), bir niçe yıl (YZ: 4263). 

Ol eŝnālarda (YZ: 4279), bunca yıldur (YZ: 4506), ol sāʿat ol nefes ol laĥža ol ān 

(YZ: 4523), o günden (YZ: 4526), bu ĥāl üstine geçdi niçe müddet (YZ: 4595), yedi yıl 

(YZ: 4598), pes andan śoñra iriĢdi yedi yıl (YZ: 4603), bahār (YZ: 4917), bu ĥāl ile niçe 

yıl niçe mühlet (YZ: 4931), bu eŝnāda (YZ: 4702), iriĢdi bir zamān-ı ĥasret-engįz (YZ: 

5003), ħazān irdi (YZ: 5004), üç gün (YZ: 5059), dördünci gün (YZ: 5060). 

Mesnevîde zamanın, yer yer itibarî bir nitelik kazandığı görülür. Örneğin Yûsuf‟tan 

ayrı düĢen Ya‘kûb, oğlu için ağlayıp inlerken akĢam olur. ġâir, akĢam oluĢunu Yûsuf‟un 

ayrılığına bağlar: 

Sükūna vardı tā kim oldı aħĢam 

Firāķ-ı Yūsuf itdi rūzını Ģām   (YZ: 971) 

Mısır‟a gelin gelen Zelîhâ, Yûsuf‟a kavuĢma ümidiyle yolda büyük bir heyecan ya-

Ģar. Konuyla ilgili yorum yapan Ģâir, Zelîhâ‟nın gelecekten habersiz olduğunu ve yıllarca 

gündüzünün geceye döneceğini söyler: 

Ne bilsün bu mürūr-ı devr-i eyyām 

İdiser niçe yıllar rūzını Ģām   (YZ: 2125) 

Zelîhâ‟nın düğün günü, onun rûh hâlinin etkisiyle ona matem günü gibi gelir: 

Sürūrı bāǾiŝ-i derd ü ġam oldı 

Dügüni güni rūz-ı mātem oldı    (YZ: 2178) 

 Eserde zamanla ilgili yapılan mantık hatalarına da rastlanır. Babası tarafından zincire 

vurdurulan Zelîhâ rüzgârdan, aydan ve güneĢten yardım diler. Onlardan cevap alamayınca 

Allâh‟a dua eder. Putperest bir kadının henüz Allâh‟a îmân etmeden ona dua etmesi, man-
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tık hatasıdır. Zelîhâ, mesnevînin sonlarına doğru Allâh‟a îmân eder. ġâir, zamanla ilgili bu 

ayrıntıyı gözden kaçırmıĢ olmalıdır: 

  Görür ġayrıdan olmaz derde dermān 

  Didi ey derde dermān ıssı Sübĥān   (YZ: 1949) 

Zelîhâ‟nın babası da kızı iyileĢtikten sonra putlarına değil de Allâh‟a dua eder. Bu 

kısım da Ģâirin dikkatini çekmemiĢ olmalıdır: 

Eyü olmıĢ ciger-gūĢem mizācı 

Ĥakįm-i Lā-yezāl itmiĢ Ǿilācı   (YZ: 2006) 

Ken„ânlı ihtiyarın anlattıklarına göre Yûsuf‟tan ayrılan Ya‘kûb, kendisine ağlamak 

için Beyt-i ahzân adında bir ev yapmıĢtır: 

Bir ev yapdı ki anda ola giryān 

Ḳodı adını anuñ Beyt-i aĥzān   (YZ: 2582) 

Yûsuf‟u kuyuya atan kardeĢler, daha babalarına hiçbir Ģey söylememiĢken, kendi 

aralarında Yûsuf‟un gömleğine kan sürerek gömleği Beyt-i ahzân‟a götürmeyi tasarlarlar. 

Bu Ģekilde babalarını Yûsuf‟un öldüğüne inandırmayı düĢünürler. Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟un 

ölüm haberini almadan yas tutması düĢünülemez. Bu haberin ardından, bu ev inĢa edilme-

sine rağmen zamanı karıĢtıran anlatıcı, ev inĢa olmadan varmıĢ gibi davranır. Bu durum 

doğu edebiyatında ortak bir malzemenin sürekli iĢlenmesinden kaynaklı bir dikkatsizlik 

olmalıdır. “Gömleğinin yarısına kan sürelim. Hüzün evinde ağlayalım” anlamındaki beyit-

te -Ken„ânlı ihtiyarın haberinden çok daha önce- kardeĢlerin dilinden böyle bir evin varlı-

ğından haberdar oluruz: 

Sürelüm göñleginüñ nıśfına ķan  

İdelüm Beyt-i aĥzānında efġān   (YZ: 883) 

 Ken„ânlı ihtiyardan Ya‘kûb‟un haberini alan Yûsuf, kendinden geçmiĢ bir hâlde sa-

raya döner. Onun bu hâlini gören Zelîhâ, yaĢadıklarını anlatması için ona ısrar eder. Zelîhâ, 

putperest olduğu hâlde Allâh‟ın hakkını ortaya koyarak Yûsuf‟a ricada bulunur. “Allâh 

hakkı için, yedi gök, yüce arş hakkı için” anlamındaki beyit, bu çeliĢkiyi ortaya koyar: 

Eyitdi Ĥaķ TaǾālā ĥaķķı içün 

Yedi gök ǾarĢ-ı aǾlā ĥaķķı içün   (YZ: 2651) 
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 Zelîhâ‟nın ısrarı üzerine hayat öyküsünü anlatan Yûsuf‟un, Mısır‟a sultân olmaktan-

sa Ken„ân diyarının derviĢi olmayı yeğlemesi de zaman açısından bir tutarsızlık olduğunu 

gösterir. Yûsuf henüz Mısır azizi olmadığı hatta Zelîhâ‟nın kölesi olduğu hâlde, böyle bir 

yorum yapar. “Bugün Mısır‟a sultân olmaktansa Ken„ân diyarının dervişi olmam daha 

iyiydi” anlamındaki beyitte bu tutarsızlığı görmek mümkündür: 

Bu gün olmaķdan ise Mısra sulŧān 

Yeg idi kim olam dervįĢ-i KenǾān   (YZ: 2678) 

Geceleyin sarayında mumla konuĢan Zelîhâ, henüz îmân etmemesine rağmen 

Allâh‟tan kendisini öldürüp yok etmesini ister: 

Murādumdur fenā-yı muŧlaķ olmaķ 

Ḳabūl itse duǾāmı Ĥażret-i Ĥaķ   (YZ: 3540) 

3.1.6.1.5. BakıĢ Açısı ve Anlatıcı 

Yûsuf ve Zelîhâ hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır. Mesnevîdeki her Ģeyi gören 

ve bilen konumundaki anlatıcı, kiĢilerin geçmiĢ ve geleceklerine hâkimdir. 

Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟u kardeĢleriyle göndermesinin ardından yorum yapmaya baĢlayan 

anlatıcı, eserin nasıl ilerleyeceğinin, hatta nasıl sonlanacağının farkındadır. Anlatıcının 

verdiği bilgiye göre Yûsuf, babasından irĢâd dolayısıyla ayrılmıĢtır. Yani ilerleyen bölüm-

lerde Yûsuf, irĢâd vazifesiyle okurun karĢısına çıkacaktır ki öyle de olur. “Ya‘kûb‟a dert ve 

Yûsuf‟a gam gelir. Allâh bilir ya maksat irşâddır” anlamındaki beyit, böyle bir vazifenin 

habercisidir: 

Gelür YaǾķūba derd ü Yūsufa ġam 

Ġaraż irĢāddur Allāhu aǾlem   (YZ: 739) 

Okurla konuĢmaya baĢlayan anlatıcı, Yûsuf‟un babasından ayrılmasıyla ilgili yorum-

larına devam eder. Bütün bu sıkıntılar, Yûsuf için imtihandır: 

  Bu sözi bilmeyen bilsün muĥaķķaķ 

  Ḳulını imtiĥān itmekdedür Ĥaķ    (YZ: 741) 

Zelîhâ‟nın Mısır‟a doğru yola koyuluĢunu anlatan Ģâir anlatıcı, yaptığı yorumlarda 

büyük ümitlerle yola koyulan Zelîhâ‟nın, beklediğinden çok farklı hâllerle karĢılaĢacağını 

önceden haber verir: 
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Müfįd olmaz ŧalebkāruñ Ģitābı 

İñen bāzāra śıġmaz ev ĥisābı 

 
Olur taķdįr olan insāna taǾyįn 

Yemez umduġını mihmān-ı miskįn   (YZ: 2122-2123) 

 Yûsuf‟u katlettirmeyi düĢünen aziz, ana kucağındaki bebeğin konuĢarak Yûsuf‟u 

savunması ve hizmetçilerin, Yûsuf‟un doğruluğuna Ģehadet etmeleri üzerine düĢüncesin-

den vazgeçer. Araya girerek yorum yapan anlatıcı, bu ifadelerin Yûsuf‟u koruduğunu, 

belâyı erteleyerek onun üzerinden uzaklaĢtırdığını söyler. Yûsuf‟un yaĢayacağı sıkıntıların 

olduğunu önceden bildirerek okuru yönlendirir: 

Ḳażāya ħüsn-i taǾbįr oldı ķalķan 

Belā-yı Ģerri teǿħįr itdi ol ān   (YZ: 3899) 

Anlatıcı kimi zaman, hikâyeyi yazanın kendisi olduğunu belirtmekten çekinmeyecek 

kadar pervasız davranır. “Kalem gibi parmaklarının vasfını nasıl yazayım? Kalem onu vas-

fetmekte aciz kalır” anlamındaki beyitte anlatıcı, kimliğini açıkça ortaya koyar: 

Ķalem barmaġı vaśfın nice yazam 

Ķalem Ǿāciz anuñ vaśfında her dem  (YZ: 1389) 

 Anlatıcı o kadar terakki etmiĢ konumdadır ki meselelerin bütün sebep ve sonuçlarını, 

hadiseyi bizzat yaĢayan kahramanların bilmediklerini bile bilir. Yûsuf‟un kendisinin, zin-

danda bu kadar uzun süre kalmasının sebebini bilip bilmediği meçhuldür fakat anlatıcı, son 

derece emin bir vaziyette bunun sebebinin onun baĢkalarından medet beklemesi olduğunu 

söyler. PadiĢaha yakın bulunan genç, zindandan çıkarken Yûsuf, ondan içinde bulunduğu 

durumu padiĢaha anlatmasını istemiĢtir. Ġhtiyacını bizzat Allâh‟a değil de baĢkalarına bil-

dirmesi, onun uzun süre zindanda kalmasına sebep olmuĢtur: 

Anuñçün Yūsufa geldi bu acı 

Ki oldı ġayra Ǿarż-ı iĥtiyācı   (YZ: 4264) 

Anlatıcı, sadece okurla konuĢmakla kalmaz. Ġstediğinde hikâye kahramanlarına da 

seslenir. Ya‘kûb‟un, Yûsuf‟tan ayrılmasının hakîkî sebebinin Allâh‟ın takdiri olduğunu, 

kardeĢlerin arada bahane olduğunu düĢünen anlatıcı, Ya‘kûb‟a seslenerek tasarruf sahibi-

nin Allâh olduğunu, burada tedbirlerin iĢe yaramayacağını söyler: 
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Bahāne oldı bu hicrāna iħvān 

ǾAyān olmaġ içün taķdįr-i Yezdān 

 
Ŧaśarruf Ĥażret-i Ĥaķķuñdur ey pįr 

Burada aśśı itmez rāy u tedbįr   (YZ: 735-736) 

 Yûsuf‟tan ayrıldıktan sonra Ya‘kûb‟un çektiği sıkıntılardan söz eden anlatıcı, Allâh‟a 

yakınlığın ancak meĢakkat çekmekle mümkün olacağına inanır. “Tarîkat yolunun yolcusu 

olursan sana bu nasihat yeter” anlamındaki beyitte, Allâh‟a ulaĢma yolunda mücadele 

edene nasihat olarak, anlattıklarının yeterli olduğunu ifade eder: 

  Olursañ sālik-i rāh-ı ŧarįķat 

  Yeter saña bu pend ü bu naśįĥat   (YZ: 1156) 

Bir süreliğine ortadan çekilen anlatıcı; Zelîhâ‟nın, rüyasında ikinci defa Yûsuf‟u 

görmesi üzerine yorum yapmaya baĢlayarak varlığını tekrar hissettirir. “Yürü, bütün kâinatı 

gözden çıkar. Gözünü kapat ki sevgilinin yüzünü görebilesin” anlamındaki beyitte anlatıcı, 

sevgiliye ulaĢmak isteyen âĢığa seslenir:  

  Yüri gözden bıraķ kevn ü mekānı 

  Gözüñ yum tā göresin rūy-ı cānı   (YZ: 1774) 

Anlatıcı, Yûsuf‟u gördükten sonra îmân eden Bâzıga‟yı, Allâh‟ın yarattıklarını bıra-

kıp Allâh‟ı sevdiği için takdir eder: 

  Zihį zen kim olup merdāne kārı 

  Ḳodı maĥlūķı sevdi Kirdigārı   (YZ: 2383) 

Anlatıcı zaman zaman kimliğini o kadar belli eder ki neredeyse hikâye kahramanla-

rından biri olduğu zannedilir. Oğullarının ellerinde kanlı gömlekle, dövünerek geldiklerini 

gören Ya‘kûb‟un aklı baĢından gider. O anda Ken„ân‟ın bütün taĢlık alanları delinir. ġâir 

anlatıcı bizzat orayı gördüğünü, dağ ve taĢların gözyaĢından aĢınmıĢ hâlde olduğunu söy-

ler. “Rivayet edilir ki o an bu dertle Ken„ân diyarının bütün alanları delindi. Gidip orayı 

açık bir şekilde gördüm. Dağ ve taşlar gözyaşından aşınmış” anlamındaki beyitler, anlatı-

cının hikâyeye olan dahlinin derecesini ortaya koyar: 

Rivāyetdür ki bu derd ile ol ān 

Delindi cümle sengistān-ı KenǾān  
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Varup gördüm orayı žāhir ü fāĢ 

AĢınmıĢ gözyaĢından ŧaġ ile ŧaĢ   (YZ: 913-914) 

3.1.6.2. Çerçeve Hikâyelerdeki Tahkiye Unsurları 

 Bu bölümde, mesnevîdeki çerçeve hikâyelerin tahkiye yapısı incelenecektir. 

3.1.6.2.1.  Birinci Çerçeve Hikâyedeki Tahkiye Unsurları 

 Birinci çerçeve hikâyede, güzel kız ve kızın âĢığı hikâyenin birinci dereceden kiĢile-

ridir. Olaylar, onların aĢk maceraları etrafında ĢekillenmiĢtir. Güzel kız, güzelliğiyle öne 

çıkar. Ġkinci ayırıcı özelliği ise âĢığına sâdık kalarak yıllarca onu beklemesidir. “Bir zaman 

inci dişli bir kız, Aden şehrini süslendirdi. Kemâldeki güzelliği herkes tarafından kabul 

gördü. Güzelliğinin mükemmelliğiyle benimsendi, bütün âlem onu ölümüne sevdi” anla-

mındaki beyitler, bu kızın tanıtımına ayrılmıĢtır: 

   Zamān ile bir incü diĢlü duħter 

   ǾAden Ģehrine virdi zįb ü zįver 

 
   Kemāl-i ĥüsn ile oldı müsellem 

   Ölümlüsü dirildi cümle Ǿālem   (YZ: 2815-2816) 

 Kızın âĢığını ayrıca tanıtmayan anlatıcı, onun nasıl biri olduğunu davranıĢlarıyla çi-

zer. Onun öne çıkan özellikleri; sahip olduğu vefâ duygusu, kararlılığı ve sabrıdır. ÂĢık, 

yıllarca dünyanın dört bir tarafını dolaĢmıĢ fakat sevgilisini aramaktan asla vazgeçmemiĢ-

tir. “Hindistan‟ı, Sind‟i, Anadolu ve Şâm‟ı gezerek şöhretli sevgilisini aradı fakat bulama-

dı. Dünyayı dokuz dolaştı. Sıkıntı denizi taşıp başından aştı” anlamındaki beyitlerde, âĢığın 

kararlı tavrıyla karĢı karĢıya kalırız: 

   Gezerdi Hindi Sindi Rūmı ġāmı 

   Aradı bulmadı yār-ı be-nāmı 

 
   Yedi ilkįmi ol ŧoķuz ŧolaĢdı 

   Melālet baĥri ŧaĢdı baĢdan aĢdı   (YZ: 2841-2842) 

 Hikâyede birinci Ģahıslar dıĢında en fazla fonksiyon üstlenen kiĢiler, kızın babası ve 

dadısıdır. Kızın babası, kurgudaki iĢlevi itibariyle yardımcı Ģahsa yaklaĢır. Dadının fonksi-

yonu ise dekordan öteye geçmez. Kızın babasıyla ilgili bildiklerimiz, bey olduğudur. Kızı-

na olan teveccühlerden rahatsızlık duyan baba, kızını alıp baĢka memlekete göçer. Bu yö-

nüyle âĢıkla sevgilinin kavuĢmasına engel olan karĢı kiĢi pozisyonundadır.  
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 Kızın dadısı canlı bir kiĢi olarak tanıtılmaz. Kızın kendisine verdiği talimatı harfiyen 

yerine getiren bir kiĢi olarak karĢımıza çıkar. Onu çok yönlü tanıma Ģansımız olmaz. 

Hikâyenin baĢında kıza âĢık olanlar da hikâyeye dekor tesis ederler. Hikâyedeki mekânlar 

Aden Ģehri, Mağrip diyarı ve Çin‟dir. 

GeçmiĢ zaman içinde yaĢandığını öğrendiğimiz hikâyede, anlatı zamanının ritmini 

etkileyen farklı tekniklerden faydalanılmıĢtır. Bunların baĢında özetlemeler gelir. ÂĢığın, 

sevgiliyi aramaya koyuluncaya kadarki Çin‟de geçen hayatı, özet geçilir. Kısacası âĢık, 

burada nakkaĢlık konusunda uzmanlaĢmıĢ, sonra da sevgilisini bulmak için burayı terk 

etmiĢtir: 

  Muĥaśśal sanǾatında oldı māhir 

  Diyār-ı Çįni ķodı gitdi āħir   (YZ: 2834) 

ÂĢığın, sevgiliye kavuĢması özet olarak anlatılır. “Sözün kısası, maksadı her yönden 

gerçekleşince sevgilisine kavuştu. Sonunda birbiriyle nikâhlandılar. Âşığın arzusu yerine 

geldi” anlamındaki beyitlerde kavuĢma özetlenir: 

 Olup her vech ile maķśūdı ĥāśıl 

 Muĥaśśal oldı cānānına vāśıl   (YZ: 2857)  
 Niķāh itdiler āħir bir birine  

 ĠriĢdi āĢıķuñ cānı yirine    (YZ: 2859) 

Zamandaki atlamalar, anlatının hızını arttırır. ÂĢık, sevgilisini aramaya koyuluncaya 

kadar yıllarca Çin‟de nakkaĢlık yapar: 

Ġdüp naķķāĢlıķ Ǿilmini ĥāśıl 

  Oturdı Çįnüñ içinde niçe yıl   (YZ: 2831) 

Güzel kızın dadısı, kızın sevgilisinin gelmesini beklerken bir gün, beklenen âĢık ora-

ya gelir. “Bir gün o dadı beklerken o tasvir sahibi gelip gölge saldı” anlamındaki beyitte, 

dadının nöbete baĢlamasından âĢığın oraya gelmesine kadar geçen süre örtük olarak atlan-

mıĢtır: 

  Ŧururken muntažır bir gün o dāye 

 O taśvįr ıśśı geldi śaldı sāye   (YZ: 2854) 
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 ÂĢık, sevgilisinin iĢaretini aldıktan sonra kendisini kaybeder ve günlerce baygın 

hâlde kalır. “Nice gün gölge gibi yatıp kaldı. Vücûdu güçsüzleşip hayrete düştü” anlamın-

daki beyitte, günlerce devam eden bu süreç atlanmıĢtır: 

  Niçe gün sāye gibi yatdı ķaldı 

  Teni bį-ŧaķat oldı ĥayret aldı   (YZ: 2856)  

 ÂĢığın, sevgilisini aramasıyla ilgili yorum yapan anlatıcı, olay zamanını kısa süreli-

ğine durdurur. “İnsan sevgilisi olmadan gurbette duramaz. Sevgilinin bulunmadığı cennet 

ona cehennem gibi gelir” anlamındaki beyitte, zamandaki bu duraklamayı görmek müm-

kündür: 

   Ŧuramaz yārsız ġurbette ādem 

   Olur dildārsız cennet cehennem   (YZ: 2835) 

 Güzel kız ve babası yolculuğa çıktıktan sonra anlatıcı, geriye dönerek kızın sevgili-

siyle olan birlikteliğini dile getirir: 

   Ġdüp bir ǾāĢıķı maķbūl-i ĥażret 

   İderlerdi uġurlayınca śoĥbet   (YZ: 2820) 

 Anlatıcının hikâye sonunda yaptığı bir geriye dönüĢten kızın babasının, vefat ettiğini 

öğreniriz: 

   Atası fevt olup ķalmıĢ o dildār 

   Visāli gülĢeninde ķalmamıĢ ħār   (YZ: 2858) 

 Hikâyede anlatıcı Zelîhâ gibi görünse de, Zelîhâ‟nın ardındaki ses Ģâire aittir dolayı-

sıyla hikâyeyi anlatan Ģâirin kendisidir. 

3.1.6.2.2. Ġkinci Çerçeve Hikâyedeki Tahkiye Unsurları 

Ġkinci çerçeve hikâyenin birinci dereceden kiĢileri, İbrâhîm peygamber ve oğlu 

Ġsmâ‘îl‟dir. Anlatıcı, onları doğrudan tanıtmaz. Onları hadiseler karĢısında sergiledikleri 

yüksek tavırlarla tanıma imkânı buluruz. Gerek İbrâhîm peygamber gerekse oğlu Ġsmâ‘îl, 

Allâh‟tan gelen emirleri tam bir teslimiyet içinde kabul edip yaĢarlar. Aynı zamanda onlar, 

anlatıcının düĢüncelerine sözcülük de yaparlar.  
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  Ġsmâ‘îl‟in annesinin, olay akıĢını etkileyecek bir iĢlevi yoktur. ġeytân, İbrâhîm pey-

gamber ve ailesi için karĢı kiĢidir. ġeytânın konuĢmalarından, İbrâhîm peygamber‟in tek 

çocuğunun Ġsmâ‘îl olmadığını, onun dıĢında da çocuklarının olduğunu öğreniriz. 

İbrâhîm peygamber döneminde yaĢanan olayların mekânı Kâbe‟dir: 

   Ħiŧāb-ı Ǿizzet iriĢdi ezelde 

   Diyār-ı KaǾbede bir ħoĢ maĥalde   (YZ: 2871) 

Doğrudan olay anlatımıyla baĢlayan bu hikâye, bir öncekinde olduğu gibi Ģâir anlatı-

cı bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır. 

Bölümün Genel Değerlendirmesi 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde Yûsuf ve Zelîhâ üzerinde durulmuĢtur. Öncelikle eserin 

yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları ele alınmıĢtır. ġekil incelemesinde 

Yûsuf ve Zelîhâ tanıtılmıĢ, mesnevînin bölümleri hakkında genel bilgi verilmiĢ; mesnevî, 

vezin ve kâfiye açısından incelenmiĢtir. Muhteva incelemesinde mesnevînin asıl konusu 

aĢk olduğu için öncelikle bu konu üzerinde durulmuĢ, ardından sosyal hayat, din, tasavvuf, 

tarih, efsane ve mûsikî konuları incelenmiĢ, ayrıca Ģâirin müstensihle ilgili değerlendirme-

lerine de yer verilmiĢtir. Dil ve üslûp incelemesinde mesnevînin baĢlıklarında, giriĢinde ve 

asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde tercih edilen dil özellikleri, kullanılan tamlamalar, Eski 

Anadolu Türkçesine ait kelime ve ekler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, 

Arapça ibareler, edebî sanatlar, gözlemler, tasvirler, dua ve beddualar üzerinde durulmuĢ-

tur. Sonra mesnevî özetlenmiĢ, asıl hikâyenin ve içindeki çerçeve hikâyelerin tahkiye yapı-

sı ortaya çıkarılmıĢtır. Mesnevî özetlenirken temaya uygun baĢlıklar tarafımızdan verilmiĢ-

tir. BaĢlıkların orijinalleri de dipnotta yazılmıĢtır. 

Yûsuf ve Zelîhâ geleneğe bağlı kalınarak yazılmıĢ orijinal bir mesnevîdir. Yahyâ, 

mesnevîsini yazma sebebini açıklarken genç yaĢta âĢık olduğunu, ızdırabını dindirmek 

ümidiyle memleketini terk ederek ġâm‟a, oradan da Ken„ân‟a gittiğini söyler. Bir yıl Kül-

be-i ahzân‟da kaldığını ifade eden Ģâir, kendisini zaman zaman Ya‘kûb peygamberin yeri-

ne koyar. Yûsuf‟un özlemine dayanamayarak Mısır‟a gider. Yûsuf‟u hatırlatan bu güzel 

Ģehir, Ģâirin mesnevîyi yazmasına vesile olur.  

Mesnevî sağlam bir vezinle kaleme alınmıĢtır. Mesnevîde bütün kâfiye çeĢitleri bu-

lunur, bunların büyük çoğunluğunu mücerred ve mürdef kâfiyeler oluĢturur. Mesnevîdeki 
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redifler hem kelime hem ek hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden oluĢur. Nadiren de 

olsa, revî harfinin farklı kullanılmasından kaynaklanan kâfiye kusurlarına rastlanır.  

Muhteva incelemesinde mesnevînin asıl konusunun aĢk olduğu, ilk aĢamada beĢerî 

olarak baĢlayan bu aĢkın, kiĢileri ilâhî aĢka götürecek bir mecraya doğru aktığı görülmüĢ-

tür. Mesnevîdeki diğer konular da klasik mesnevî geleneği sınırları dâhilinde ele alınmıĢtır.  

Eserin sade ve samîmî bir dille kaleme alındığı, Türkçe söyleyiĢin mesnevîye hâkim 

olduğu görülmüĢtür. Atasözü ve deyimlerle zenginleĢtirilen mesnevîde, halk söyleyiĢleri 

çokça yer tutar. Edebî sanat ve tasvirler mesnevînin mesajına destek verecek niteliktedir. 

ġâir, okura iletmek istediği düĢünceleri, gözlemleriyle destekleyerek akla yaklaĢtırır.  

 ġahıs kadrosu incelendikten sonra mesnevînin birinci dereceden kiĢilerinin Yûsuf ve 

Zelîhâ olduğu kanaatine varılmıĢtır. Bütün yan vakalar onlarda odaklaĢır. Çoğu zaman 

anlatıcın düĢüncelerine sözcülük yaparlar. Hikâye boyunca merak unsurunu canlı tutan, 

Zelîhâ‟nın Yûsuf‟a kavuĢma uğraĢıdır. Mesnevînin temel vakasını tamamlayan Ģahıslarla 

birinci dereceden kiĢiler arasında yeterli düzeyde iliĢki kurulmuĢtur. Eser, dekor düzeyin-

deki Ģahıslar yönüyle zengindir. 

Olay halkaları, tam bir nedensellik ilgisi içinde birbirlerine sağlam bir Ģekilde bağ-

lanmıĢtır. Eserde dengelerin sürekli değiĢtiği, kahramanların yeni düzene uyum sağlamak 

zorunda kaldıkları görülür. Aksiyon kimi yerde yükselmiĢ, kimi yerde düĢmüĢ, zaman za-

man da düz bir seyir izlemiĢtir.  

Olayların temel mekânı Mısır‟dır. Mısır dıĢındaki olaylar ġâm, Ken„ân ve Mağrip 

diyarında yaĢanmıĢtır. Gerek açık gerekse kapalı birçok mekânın yer aldığı mesnevîde, 

açık mekânların sayısı kapalı mekânlara oranla daha fazladır. Devre ait en fazla ipucu ba-

rındıran yer, mesnevînin baĢlangıcında Mısır‟ın anlatıldığı bölümdür. Mekânın zaman za-

man itibarî bir boyut kazandığı, hikâye kiĢilerinin rûh hâllerini derinlemesine yansıttığı 

görülmüĢtür. Mekân, kiĢilerin rûhsal durumlarına göre bazen geniĢleyip bazen de darlaĢa-

bilir. Mesnevîde kaynağını dinden alarak oluĢturulmuĢ metafizik mekânlara da rastlanmıĢ-

tır. Mekân unsuru, kiĢilerin temsil ettikleri değerlerle uyumlu olacak Ģekilde kullanılmıĢtır.  

Mekân tasvirleri, anlatılacak olaya uygun zemin hazırlama düĢüncesiyle ya da mes-

nevî kiĢilerinin rûh hâllerini yansıtma gayesiyle yapılır. Bu nedenle kiĢilerin rûh hâllerin-

deki değiĢime parelel olarak dekor tasvirleri de değiĢir. Mekânla ilgili tasvirlerin büyük 

çoğunluğunu tabiat tasvirleri oluĢturur. Gerçeği olduğu gibi yansıtmayan, anlatıcının hayal 
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dünyasında Ģekillenerek okura yansıyan bu tasvirler, yaĢanması yakın olaylara iĢaret eden 

belirtilerle kaplıdır.  

Mesnevînin zamanı uzun bir insan ömrünü içine alacak geniĢliktedir. Mesnevîde 

hikâye zamanını etkileyen birçok anlatım tekniğine yer verilmiĢtir. Olay zamanının uzun 

olduğu yerler özet geçilmiĢ, önemsiz görülen bazı zaman aralıkları atlanmıĢ, böylece olay 

zamanı hız kazanmıĢtır. Atlanan sürenin açık belirtildiği yerler, belirsiz bırakılanlara oranla 

daha azdır.  

 ġâir, olayların yoğunluk kazandığı yerleri, kiĢilerin duygularını, vurgulamak ve dik-

kat çekmek istediği yerleri, sahneler oluĢturarak okura yakınlaĢtırır. Bu Ģekilde anlatma 

süresini daha geniĢ bir zaman aralığına yayarak olay zamanının yavaĢlamasına sebep olur. 

Analiz tekniğinden faydalanılan yerlerde de olay zamanı yavaĢlar. Tasvir ve yorumlar ise 

olay zamanını durdurur. Yorum örneklerinin çoğu anlatıcıya ait olup hikâye kiĢilerinin 

yaptıkları yorumlar sınırlıdır. Anlatıcının okura da yorum yapma hakkı tanımadığı, gerek 

olay öncesi gerek olay anında gerekse olaylar neticelendikten sonra yorum yaparak olay-

larla ilgili okuru yönlendirdiği görülür.  

Yapılan geriye dönüĢler ve ileri kırılmalar, olay zamanını geniĢletmiĢtir. Birkaç saat 

ve gün gibi kısa bir süre öncesine dönük olan dar anlamda geriye dönüĢ örnekleri, uzun 

zaman dilimlerini içine alan yapıcı geriye dönüĢ örneklerine oranla daha azdır. Ġleri kırılma 

örnekleri; kiĢilerin rüyaları, kendi aralarındaki konuĢmaları, anlatıcının olay ve kiĢiler hak-

kında yaptığı tasvir ve yorumlarla sınırlıdır. Rüya, konuĢma ve yorumlar aracılığıyla gele-

cekte yaĢanacak olaylar sezdirilmiĢ, böylece olay zamanı geniĢ bir zaman aralığına yayıl-

mıĢtır.  

Olayları geçmiĢten baĢlatarak Ģimdiye kadar getiren anlatıcı, özet ve eksiltilere baĢ-

vurarak zaman bildiren ifadelerden sıkça faydalanmıĢ, böylece eserini belli bir zaman çiz-

gisine oturtmayı baĢarmıĢtır. Zamanı, çoğu yerde belirsizlik bildiren ifadelerle anlatmasına 

rağmen, zaman bildiren ifadelere sıklıkla yer vermesi, zamanın takibini kolaylaĢtırır.  

 Mesnevî, hâkim bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır fakat hikâyeyi anlatan Ģâirin kendisi 

olduğundan anlatıcı, tamamıyla olayların dıĢında kalmamıĢtır. ġâir anlatıcı Yahyâ, zaman 

zaman aradan tamamen çekilmesine rağmen çoğu zaman varlığını yoğun bir Ģekilde oku-

yucuya hissettirir hatta neredeyse hikâye kiĢisi olma mesafesine yaklaĢır. 
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Mesnevîdeki çerçeve hikâyelerin yapısı, Ģâirin kısa hikâyelerden oluĢan mesnevîle-

rinde yer yer rastlanan uzun hikâye örneklerine benzer. Olay anlatımının ağırlıkta olduğu 

bu iki hikâyede, Ģâir Ģahıs, mekân, zaman gibi unsurlara dikkat etmez. 

Yûsuf ve Zelîhâ hem hacim hem de muhteva bakımından zengin bir mesnevîdir. Bu 

eser, doğu edebiyatlarında kullanılan ortak bir malzemenin, Yahyâ‟nın kaleminde yeni bir 

görüntüye bürünmüĢ hâlidir. Çift kahramanlı bir aĢk macerası üzerine bina edilen hikâye, 

karĢılıksız bir aĢk uğruna verilen acı dolu bir mücadele olarak da yorumlanabilir. AĢk ko-

nusunun ağırlıkta olduğu bu eserin, Ģâirin tasavvufî cephesini yansıttığı sonucuna varılmıĢ-

tır. 
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4. DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4.1. Kitâb-ı Usûl  

4.1.1. Kitâb-ı Usûl’ün Yazma Nüshaları

 

Mesnevînin yurt içi kütüphanelerinde on sekiz yazma nüshası tespit edilmiĢtir. Bun-

lardan dördü hem Kitâb-ı usûl, hem de Usûlnâme ismiyle kaydedilmiĢtir. Biri hem Usûl, 

hem de Usûlnâme Ģeklinde, diğeri de Usûlnâme olarak kayda geçmiĢtir. 

Kitâb-ı Usûl‟ün yurt içi yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Ankara Milli Kütüphane 60 Hk 1/1 

2. Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi 22 Sel 2210 (Usûlnâme) 

3. Ġstanbul Bayezıt Umumi Kütüphanesi 3470 

4. Ġstanbul Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi Manzum Eserler) 986/2, 986/3, 

986/4 (Usûl/ Usûlnâme), 994 (Kitâb-ı Usûl/Usûlnâme), 994/1 (Kitâb-ı 

Usûl/Usûlnâme), 1001/2 (Kitâb-ı Usûl/Usûlnâme), Mükerrer 904 

5. Ġstanbul Nuruosmaniye Kütüphanesi 4165, 34 Nk 4165 

6. Ġstanbul Köprülü Kütüphanesi 34 Ma 719/6 (Kitâb-ı Usûl/Usûlnâme), No. 719 

7. Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (Lala Ġsmail Efendi) 568/2; (Laleli) 1667 

8. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. T.1967/2, No. T. 1667 

Mesnevînin yurt dıĢı kütüphanelerinde üç yazma nüshası tespit edilmiĢtir. Eserin yurt 

dıĢı yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Bosna Hersek The Ghazi Husrav Bey Library 214  

2. Fransa Bibliotheque Nationale de France Regius  

3. Ġngiltere British Museum Or. 1147/4 

Ġstanbul Kütüphaneleri Türkçe Hamseler Kataloğu‟nda mesnevînin Türkçe yazmalar 

sitesine geçmeyen iki nüshası tespit edilmiĢtir: Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1800/2, 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1967/3 (1961: 58-59). 

Mesnevî üzerine 1996 yılında Mehmet Akif Alkaya tarafından Ġnönü Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsünde yüksek lisans tezi yapılmıĢtır. Alkaya, Ġstanbul Üniversitesi 

                                                           
 Eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları Türkiye yazmaları web sitesinden ve Ġstanbul 

Üniversitesi Hamseler Kataloğu‟ndan tespit edilmiĢtir. 
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Kütüphanesi T 1967/3, Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Kitaplığı 986/4, Beyazıt 

Umumi Kütüphanesi 3470, Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Kitaplığı 1667 numaralı nüs-

haları kullanarak metnin çeviri yazısını hazırlamıĢtır. 

4.1.2.  Kitâb-ı Usûl’ün ġekil Ġncelemesi 

Kitâb-ı Usûl, hamsenin dördüncü mesnevîsidir (ÇavuĢoğlu, 1986: 345). Üç bin iki 

yüz otuz yedi beyitten oluĢan mesnevînin giriĢinde; kaleme hitâb, münâcât, tevhîd, na‘t, 

mi‘râc, Kanûnî Sultân Süleymân‟a e eserin yazılıĢ sebebi bölümleri yer alır. 

 Kaleme hitâbda, kalemle konuĢan Yahyâ, kalemi birçok açıdan över. Kalem adı al-

tında insan-ı kâmili kasteden Ģâir, onun hâliyle ve diliyle Allâh‟ı perdesiz bir Ģekilde gös-

terdiğini düĢünür. Mana âlemini, vücûd âlemine çıkaran kalem, insanların mana yüzünü 

görmelerini sağlar. Kalem, ilâhî sırların mahzeni olan gönle tercüman olur. Yazdıklarıyla 

gönlü aydınlatan kalem, yolunu ĢaĢıranları nasihatle yola getirir. Hak söz söyleyen kalemin 

anlattıklarını ancak manevî yönü güçlü olanlar anlar.  

Münâcâtta, yaptığı ibâdetleri yetersiz bulan, kendisini günâhlarla kirlenmiĢ gören 

Ģâir, hesap gününde Allâh‟ın kendisine yardım etmesini ister. Allâh‟a ulaĢmak için kendi 

varlığından kurtulmak isteyen Yahyâ, bu konuda da Allâh‟tan yardım bekler. Ġmanla öle-

bilmek, heveslerine uymamak, günâhlardan uzak durabilmek, dünya endiĢelerinden kur-

tulmak için Allâh‟a dua eder.  

Tevhîdde, Allâh‟ın ilminin sınırsızlığı, ezelî ve ebedî oluĢu, insan aklının Allâh‟ı 

hakîkatiyle tanıyamayacağı, yoktan var edilen dünyanın sürekli Allâh‟ın varlığını haber 

vermesi, kâinatın intizamla yaratılması, Allâh‟ın insanı yaratmasındaki sırlar üzerinde du-

rulur. 

Na‘tta, Hz. Muhammed, Allâh‟ın zât ve sıfat sırlarına ve kâinatın hikmetlerine vâkıf 

olması, Allâh‟ı hem görmesi hem de göstermesi, bütün gizli ilimlerin kendisiyle anlaĢılma-

sı, ilâhî manaları insanlığa bildirmesi, diğer peygamberlere üstünlüğü, son peygamber ol-

ması gibi özellikleriyle övülür.  

Mi‘râc, sâdık âĢığın Allâh‟ın cazibesine kapılarak onun cemâlini seyretme mutlulu-

ğuna ereceği yorumuyla baĢlar. Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi‟nde yaĢadığı hâller ve 

uğradığı mekânlar üzerinde durulur. Onun Allâh‟ı perdesiz bir Ģekilde görmesi ve ümmeti 

için Ģefaat talebinde bulunması anlatılır. 
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Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgüde, onun savaĢ ve fetihteki ustalığı, zaferle neticele-

nen birçok sefere katılması, adaleti, cömertliği, yardımseverliği, dine bağlılığı, sosyal ha-

yatı düzenleyici kurallar getirmesi, ilmî yönü ve Ģiirdeki ustalığı üzerinde durulur.  

Mesnevîye, kaleme hitâbla baĢlayan Ģâir, eserin yazılma sebebinde kalemi konuĢtu-

rur. Kâmil insanlara değer verilmediği, kahramanların görmezden gelindiği, namuslu kim-

selerden yüz çevrildiği, âlimlerin değerinin anlaĢılmadığı, doğruluğun insana bir getirisinin 

olmadığı bir zamandır. Kemâl sahiplerinin kimsesiz kalmalarından yakınan kalem, cevhe-

rini ortaya koyamamanın insanı üzdüğünü belirtir. Câhillerin kemâl sahiplerine hürmet 

göstermemelerinde ĢaĢılacak bir Ģey olmadığını düĢünür. Onlara, irfân sahiplerinin itibar 

göstermesini yeterli bulur. Zoru baĢarmanın, daha önce kimsenin yazmadığı bir kitap yaz-

manın gerekliliğine dikkat çeker. Bu konuĢmayı dinleyen Ģâir, ismini ölümsüzleĢtirmek 

için bu mesnevîyi yazmaya karar verir. 

On iki makam ve yedi Ģu„beden oluĢan mesnevînin makamlarında; adalet, zulüm, uz-

let, velîlerin vasıfları, dürüstlük, sükut, hikmetli söz, kahramanlık, aĢk, evlilik, gayretsizlik 

ve kötülük; Ģu„belerinde ise çalgıcılar, Râfızîlik, gemi yolculuğu, köle ve hizmetkar alımı, 

insan cinsleri, ahmaklık ve ölüm konuları iĢlenir. ġâir, mesnevîsini makam ve Ģu„belerin 

ardından anlattığı yüzün üzerinde hikâye, latîfe ve temsîlle zenginleĢtirir. Bunların birçoğu 

Ģâirin kendi hayat tecrübelerine dayanır.  

Yahyâ, sonuç bölümünde, kalemiyle sözü güzelleĢtiren, eserini tamamladıktan sonra 

gereken düzeltmeleri yapan, yazıyı açık bir Ģekilde yazan kâtibe dua ederken doğruyu yan-

lıĢı birbirinden ayıramayan kâtipten yakınır. 

Mesnevîye, Bursalı Cinânî Mustafâ‟nın “Cilâu‟l-Kulûb” adlı bir naziresi vardır. 

Kitâb-ı Usûl‟le aynı vezinde yazılan bu eser “ıkd” baĢlığı altında yirmi bölümden oluĢur. 

Bu bölümler de Kitâb-ı Usûl‟dekine benzer manzum hikâyelerle zenginleĢtirilmiĢtir. Esere 

bir baĢka nazirenin de Hulvî Cemâleddin Mahmûd tarafından yazıldığı söylenmekteyse de 

bu nazire elde mevcut değildir (Alkaya, 1999: 19). 

 Mesnevî, aruzun mütekârib bahri vezinlerinden fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûl vezniyle 

yazılmıĢtır. ġâir, mesnevînin 1306. beytinde bunu açıkça belirtir: 

Emįrü‟l-kelām olanuñ ķulı ol 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl   (KU: 1306) 
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Mesnevîde en çok rastlanan kâfiye örnekleri, sadece revî harfinin tekrarından kay-

naklanan mücerred kâfiyeler
185

 ve revîden önce ridf (â, û, î) harfi bulunan mürdef kâfiye-

lerdir.
186

 Zaman zaman revî ve kayddan meydana gelen mukayyed kâfiye örnekleriyle
187

 

ve revîden önce dâhil ondan önce de te‟sîs bulunan mü‟esses kâfiye örnekleriyle de karĢı-

laĢmak mümkündür.
188

 Mesnevîdeki redifler hem kelime
189

 hem ek
190

 hem de ek ve keli-

menin birleĢmesinden
191

 oluĢmaktadır.  

4.1.3. Kitâb-ı Usûl’ün Muhteva Ġncelemesi 

Her bir makam ve Ģu„besi ayrı bir muhteva üzerine kurulan Kitâb-ı Usûl‟ün makam-

larında adalet, zulüm, uzlet, velîlerin vasıfları, dürüstlük, sükut, hikmetli söz, kahramanlık, 

aĢk, evlilik, gayretsizlik ve kötülük; Ģu„belerinde ise çalgıcılar, Râfızîlik, gemi yolculuğu, 

köle ve hizmetkar alımı, insan cinsleri, ahmaklık ve ölüm konuları anlatılır. Sosyal mesele-

lerin öne çıktığı mesnevîde savaĢ ve askerlikle ilgili konular da önemli bir yer tutar. Tarih, 

mûsikî, din, tasavvuf, aĢk konularının yanı sıra rüya tabiri ve kâtiple ilgili değerlendirme 

de mesnevîdeki diğer konulardır.  

4.1.3.1. Sosyal Hayatla ilgili Unsurlar 

Anlatı metinleri kaleme alındıkları devrin tarihî ve sosyal birçok özelliğini yansıtır. 

Edebiyat tarihleri kadar olmasa da devre ait hadiselerin izlerini bu metinlerde görmek 

mümkündür. Hikâyeler devre ait sosyal ayrıntıları barındırabileceği gibi hikâyelerde yer 

alan kahramanların hayat tarzları da hikâyenin kaleme alındığı zamandaki insanların duy-

gu, düĢünce, yaĢayıĢ tarzı vb. yönlerini ortaya koyar. 

ġâirin, farklı çevrelerden ve muhtelif meslek gruplarından seçtiği kiĢileri kurmaca 

âleme taĢıması, devrin sosyal atmosferiyle ilgili önemli ipuçları verir. Yahyâ; sûfî, ağa, 

sahte Ģeyh, hırsız, fahiĢe, akıl hastası gibi toplumun farklı kesimlerinden insanlara yer ve-

rebildiği gibi padiĢah, vezir ve kadı baĢta olmak üzere hoca, Ģâir, sipâhî, imâm, müderris, 

cambaz, deveci, ayakkabıcı, müfettiĢ, hizmetçi, câriye gibi birçok meslek grubuna da yer 

verir.  

                                                           
185

 Śovuķ söz ile hem-çü bād-ı seĥer/Virür śayruya śaġa ħayli keder (KU: 2996) 
186

 Ĥaķįķatde merd-i ĢerįǾat-Ģinās/Bunuñ gibi sözlerde bulmaz esās (KU: 1399) 
187 MaǾānįsidür śayd-ı bāġ-ı behiĢt/Kitābet aña ķayd-ı Ǿanber-siriĢt (KU: 3199) 
188

 Ķanı Ǿömrümüñ ĥāśılı kāmilüm/Ķanı göñlüm eglencesi fāżılum (KU: 3115) 
189

 Delünüñ sözin istimāǾ eyledi/Cidāl itdi ħayli nizāǾ eyledi (KU: 3025) 
190

 Salāĥ ile var ise bir Ǿālemüñ/Dügün bayram olur dem-i mātemüñ (KU: 3048) 
191 Ne insānı var hem ne ĥayvānı var/Ne bir lāle-zār u gülistānı var (KU: 2749) 
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Mesnevîde üzerinde en çok durulan noktalardan biri, insanları aldatarak para kazan-

maya çalıĢan sahte Ģeyhlerdir. ġâirin bunlardan yakınması, bu tarz kiĢilerin o dönemde 

oldukça aktif olduklarını düĢündürür. Kendisine Ģeyh görüntüsü vermeye çalıĢan adamın, 

seferden dönen sipâhînin kapısına giderek ona adanmıĢ adağı olduğunu söylemesi, dini 

kendi çıkarları için kullanarak insanları aldatan sahte Ģeyhlerin varlığını ortaya koyar. Ay-

rıca bu durum sefere giden askerlerin, evlerine sağ salim dönebilmek için adak adadıklarını 

gösterir:  

Gelür ġarįbüñ biri ķapusına 

Dikilür Ǿaśā gibi ķarĢusına 

 
ǾAsāsı elinde gözi sürmeli 

Siyāset idüp Ģehrden sürmeli 

 
Śaķal sįnesinde edepsüz ħımār 

Śanasın boġazında ķıl torba var 

 
YeĢil tācı var kellesinde Ǿayān 

Tehį nıśf-ı bıŧŧįħa beñzer hemān 

 

Bu ġurbet sipāhįye eyler duǾā 

AdanmıĢ adaġunı vir dir aña 

 
  Erenler beni saña gönderdiler 

Çıķar neźrüñi śaķlama ķıl ĥaźer   (KU: 905-910)
192

 

Yahyâ‟nın, ġâm‟da sipâhî olarak görev yaptığı dönemde gördüğünü söylediği Ģarla-

tanın Anadolu‟ya gelerek kendisini insanlara Ģeyh olarak tanıtması da dinin maddî çıkarlar 

için istismar edildiğini; Ģarlatanın insanlar arasında Ģöhret bulmasını sağlayan iki yüzlü 

adam da bu tarz iĢlerin koordine olarak yürütülecek kadar yaygın hâle geldiğini gösterir:  

O hengāme-gįr olan ehl-i hevā 

Gelüp Rūma Ģeyħ olmıĢ eyler duǾā   (KU: 938) 

 
Uyup bir mürāį aña sāyevār 

Virür o ķara günliye iĢtihār  

  
Velįdür diyü ŧurmaz anı śatar 

Velāyetden olmıĢ velį bį-ħaber   (KU: 945-946) 

                                                           
192

 Kitâb-ı Usûl ile ilgili örnek beyitler Mehmet Akif Alkaya‟nın hazırladığı Taşlıcalı Yahyâ Kitâb-ı Usûl 

isimli basılmamıĢ Yüksek Lisans Tezinden alınmıĢtır (bk. Kaynakça). Eser isminin kısaltması ve beyit numa-

raları beyitlerden sonra parantez içinde gösterilmiĢtir. 
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 Hileci adamın yüksek rütbeli kiĢiyi aldatmak maksadıyla ona dua ettirmeyi ve fal 

baktırmayı teklif ettiği hikâye, büyü ve muska yazdırma gibi inanıĢların da halk arasında 

yaygın olduğunu gösterir. Dolandırıcı adam, yüksek rütbeliden para koparmak için ona fal 

açtırmıĢ, muska gibi gösterdiği bir çizelgeyi yalan hikâyelerle onun eline tutuĢturmuĢtur:  

Varalum kitāb açdıralum saña 

Ya dil baġı yazsun ya itsün duǾā   (KU: 958) 

 
Virür aña cedvellü bir kāġıdı 

Ĥikāyet ider ķıśśa-i zāǿidi    (KU: 969) 

ġâirin, insanlar arasında cin yatağı olarak Ģöhret bulan bir hamamdan söz etmesi, 

hamam kültürünü göstermenin yanı sıra, cin ve peri gibi varlıkların insanların âleminde 

önemli bir yer tuttuğunu ve bu tarz konuların kiĢiler arasında sıkça konuĢulduğunu düĢün-

dürür: 

O ĥammām dillerde meźkūr idi 

İçi cin yataġıyla meĢhūr idi   (KU: 1608) 

Fırtınalı bir gece yarısı gençlerin yüksek bir dağa iĢaret bırakmak için aralarında id-

diaya girmeleri, baĢka bir hikâyede adamın gece yarısı korkulu bir mağaraya giderek cesa-

ret gösterisinde bulunması, toplumdaki kişilerin eğlence tercihlerine örnektir:  

Bu eŝnāda bir ķaç cılasın civān 

Yiyüp içer iken meger nā-gehān 

 
Ara yirde baĥs-i ĢecāǾat ķopar 

Biri biri içinde nisbet ķopar 

 
Ŧurup içlerinde birisi Ǿayān 

Bir ulu ŧaġa vardı dikdi niĢān   (KU: 1591-1593) 

 
Meger var idi bir maġara be-nām 

ǾAceb ķorħulu cāy idi ol maķām   (KU: 1621) 

 
Giceyle biri ķıldı daǾvā-yı merd 

Ķopardı ara yirde baĥŝ-i neberd   (KU: 1624) 

Yahyâ, mesnevîsinin muhtelif yerlerinde fahiĢe kadınlardan ve onlarla zaman geçiren 

düĢük ahlâklı erkeklerden de söz eder. “Nice fahişe kadınla nice erkek, bir yere gelip yiyip 

içerek eğlenir” anlamındaki beyit buna örnektir: 
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Niçe ķaĥpe zenlerle bir niçe er 

Gelür bir yire ǾayĢ u ǾiĢret ider   (KU: 2274) 

FuhuĢtan rahatsızlık duyan Ģâir, zamandan Ģikâyet eder. ġâir bu konuda o kadar dert-

lidir ki hacı geçinen birçok kiĢinin gizlice yasak iliĢki yaĢadığını, evinin güzellerle dolup 

taĢtığını söyler: 

Kime ĥācı dirseñ Ǿacebdür bu dem 

Çıķar ķoltuġında anuñ bir śanem  

 

Ki yaǾnį nihānįce dil-ber sever 

Olur ħānesi burc-ı Ģems ü ķamer   (KU: 2351-2352) 

Zina yapan hocanın hazin sonunu konu alan hikâye, fuhĢun zararlarını ortaya koyar. 

“Zina yapan bir hoca fakir konuma düşerek metresinin yanında itibarını kaybeder” anla-

mındaki beyit bu adamın acı dolu sonunu yansıtır: 

Zinā ehli bir ħ
v
āce ķalur faķįr 

Ŧurur oynaĢınuñ yanında ĥaķįr   (KU: 2236) 

 FuhuĢ toplumda o kadar yaygınlaĢmıĢtır ki hikâyelerin bir kısmında, fuhuĢ teĢebbü-

sünde bulunan adamların bazıları, karĢılarında fahiĢe olarak kendi eĢlerini bulurlar. “O 

sonra gelen çirkin suratlı fahişe, bunun eşi çıktı. (Kendisini aldattığı için) kocasına sövüp 

saydı” anlamındaki beyit buna örnektir: 

O śoñra gelen ķaĥpe-i bed-likā 

Bunuñ Ǿavratı çıķdı ķaldı ŧaña   (KU: 2279) 

ġâir, anlattığı hikâyelerden birinde, uzun sakallı bir adamın gece yarısı yasak iliĢki 

yaĢadığı sevgilisine giderken yolda yaĢadıklarını konu edinir. Bu adamın iki yüzlülüğüne 

dikkat çekmek isteyen Ģâir, onun uzun sakallı olduğunu belirtme ihtiyacı hisseder: 

Śaķalı uzun bir mürāį meger 

Çıķar oynaĢı ħānesine gider   (KU: 2291) 

Uzun sakallı ve iki yüzlü adamın gece yarısı aseslere ve subaĢıya yakalanması, o dö-

nemin güvenlik teĢkilatıyla ilgili önemli bir göstergedir. “Aseslerle subaşıya rastlayınca bu 

işe şaşıp kalır” anlamındaki beyit, o devir için gece güvenliğinden sorumlu memurların 

ases ve subaĢı olduğunu gösterir: 
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ǾAseslerle śubaĢıya ĢeĢ gelür 

ġaĢar Ǿaķlı bu iĢe ħayrān ķalur   (KU: 2292) 

 SubaĢının, iki yüzlü adamın sözüne inanarak fuhĢa teĢebbüs etmesi, hem de bunu 

görev saatleri içinde yapması, güvenlik memurlarıyla ilgili önemli bir eleĢtiridir. “Subaşı 

yüz akçe müjdelik verir. Sakalını öpüp onu avutur” anlamındaki beyit, subaĢının böyle çir-

kin bir iĢ için yaĢadığı heyecanı yansıtır: 

ŚubaĢı yüz aķça beĢāret virür 

Śaķalın öper istimālet virür   (KU: 2297) 

Mesnevîde görevini kötüye kullanan memurların sayısı yukarıdaki örnekle sınırlı de-

ğildir. ġâir, tiryaki kadıdan, hazine bekçiliğine getirilen kör muhafızdan ve onu sorguya 

çeken sağır kadıdan ve devlet malını yiyen vergi tahsiliyle görevli memurlardan dert yanar:  

Zamān ile tiryākilerden biri 

Olur ķāđı-ı taĥtgāh-ı heri    (KU: 2934) 

 
Bir aǾmā kiĢi nāžır-ı māl olur 

İĢi māl-ı Ģāhįde ihmāl olur 

 
ĶoĢarlar aña ķađınuñ birini 

Ki teftįĢ ide žulm ü taķśįrini  

 
Bu ķađı daħı añlamaz ħayr u Ģer 

İki ķulaġı śaġır imiĢ meger (KU: 640-642) 

 
Görüñ Ǿāmil olanlaruñ ĥālini 

   Bu ālile yir pādĢāh mālini    (KU: 684) 

 Toplum o kadar bozulmuĢtur ki kiĢiler, sadece kendi vazifelerini kötüye kullanmakla 

kalmaz. ġâir, dürüst insanlarla yaĢama hakkı tanımayan bir düzenden yakınır. Dürüst bir 

genç, kendi hakkıyla yüksek bir mertebeye çıkar. Görevine sadık olduğu için devlet erkânı 

ona düĢman olur. Devlet malını çalan hırsızların geçim kaynaklarını keser. Büyüklere he-

diyeler vermez. Devletin parasını gereksiz yerlerde çarçur etmez. Gencin dürüstlüğü sıkıntı 

yaĢamasına sebep olur. Kötü kiĢilere iftira ettirerek onun makamını elinden alırlar: 

Meger bir Müselmān u ŧoġrı śabį 

Alur saǾy ile bir büyük manśıbı 

 
Śadāķat ider istiķāmet ider 

Aña ehl-i dįvān Ǿadāvet ider 
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MuǾįn eyledi istiķāmet elin 

Ħarāb itdi ħırsızlaruñ meǿkelin 

 
Ekābir hedāyāsını virmedi 

Nuķūduñ uśūlini ķaldırmadı 

 
Telef itmedi pādĢāh mālını 

Gör imdi niçe oldı aħvālini   (KU: 1044-1048) 

 
EĢirrāya itdirdiler iftirā 

Bu ŧoġrılıķ oldı Ǿaśā-yı cefā 

 
Anuñ manśıb-ı cāhın aldırdılar 

Eźā itdiler anı kaldırdılar    (KU: 1050-1051) 

Yahyâ da vakıf gelirlerini dürüst bir Ģekilde kullandığı için hırsız kimselerin iftirala-

rına hedef olmuĢ, böylece görevinden alınmıĢtır: 

Ǿİmāret ĥarāmįsine geldi güç  

Bu ŧogrılıġum oldı maǾnāda śuç   (KU: 1028) 

 Birçok hikâyede soygun ve hırsızlık gibi konulara yer verilmesi hırsızlığın da önemli 

bir toplumsal problem olduğunu gösterir. Bunlar at, altın ve gümüĢ, hatta kefen hırsızlığı 

bile olabilmektedir. Hırsızlar evleri soyduğu gibi kervanları da soyarlar:  

Zamānıla at uġrusınuñ biri 

Uġurlamaġ isterdi bir esteri   (KU: 1108) 

 
Bir alay kiĢi arasında meger 

Uġurlandı ħaylice sįm ile zer   (KU: 1747)  

 
Gelür Bursa Ģehrine bir nekbeti 

Kefen śoymaġ olur anuñ Ǿādeti   (KU: 626) 

 
Ĥarāmį evini delerken nihān 

İĢidür ķulaġı anı nā-gehān    (KU: 1548) 

 
Meger kūh-ı Balķānı bir kārbān 

Geçerken bulutlar gibi nā-gehān 

 
İki kimse ol kārbāndan ķalur 

Ķażā ile biĢ ħırsıza ĢeĢ gelür   (KU: 1563-1564) 
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Kervandan geri kalan hacının harâmîlerle karĢılaĢması, hırsızlığın yanı sıra, hac yol-

culuğunun sıkıntılarını göstermesi açısından da önemlidir:  

Birin ĥācınuñ yolda ġaflet alur 

Gider ķāfile yatur uyur ķalur   (KU: 1511) 

 
Didi geldi biĢ kimse üĢtür-süvār 

Gözi Ǿayn-ı āteĢ sözi pür-Ģerār 

 
Ecel gibi baña aķın śaldılar 

Yayan oldılar śoymaġa geldiler   (KU: 1513-1514) 

Birçok hikâyede hemcinsine karĢı duyulan ilgiden söz edilmesi, aynı cinsten kiĢiler 

arasında yaĢanan duygusal ve cinsel iliĢkilere yer verilmesi, sık sık oğlancıların Ģiire konu 

olması o dönem için eĢ cinselliğin de en az fuhuĢ kadar önemli bir problem olduğunu gös-

terir: 

Ne murdār olur oġlanuñ aĥmaķı 

İl içinde aldar yürür her Ģaķį    
 
Bulutdan Ģu gül yüzlü kim nem ķapar 

Ġulām-pāreye ķapusını yapar   (KU: 2391-2392) 

Tuhaf bir görüntüsü olan adamın, cuma günü güzel elbiselerini giyerek dıĢarı çıkma-

sı, toplumca bugüne verilen değeri gösterir: 

Giyüp CumǾa güni libāsı laŧįf 

Gezerken evi yollarında ĥarįf   (KU: 2251) 

Çirkin kadının sürme çekmesi, kadınların makyaj malzemesi olarak sürme kullandık-

larını gösterir. Aynı kadının sokağa çıktığında altınlı kaftanlar giymesi, her ne kadar yüzü 

kapalı da olsa süslü olduğunu hissettirmesi, kadınların giyimiyle ilgili önemli bir noktadır:  

Ŧurur sürmesi rastıķı āĢkār 

Kömürle ķararmıĢ śanasın cidār  

 
TemāĢā budur kim giyer bu ķarı 

Yola çıķsa altunlu ķaftanları 

 
Düzünür ķoĢunur gelincik gibi  

Ezilür aña ŧālibi vü rāġıbı    (KU: 2024-2026) 
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AkĢehir‟de siyah tenli bir kadınla evlenen gencin babasının, gelinin yüzünden peçeyi 

kaldırmadığını söylemesinden kadınların dıĢarıda peçe giydikleri anlaĢılır: 

Yüzinden peçesini ķaldırmadı 

Maĥabbet idüp göñlüme girmedi    (KU: 2058) 

Çizme ustası Murâd‟ı aldatan adamın, abdest alma bahanesiyle kaftanını tutması için 

Murâd‟a vermesi, erkeklerin dıĢ kıyafet olarak kaftan giydiklerini gösterir: 

Virür çuķasını Murāda laŧįf 

Gider āb-ı dest almaġ içün ĥarįf   (KU: 2510) 

Mesnevîde usta bir cambaza yer verilmesi, dönemin eğlence kültürüyle ilgili önemli 

bir bilgidir. Bu cambaz, on adam boyu yüksekliğinde ip kurar. Ġp üzerinde göğsünü gererek 

oturur. Ġsterse tek ayağı üzerinde durur. Ġsterse kalkarak ip üzerinde yürür:  

Bu yirde hüner ehli cān-bāz olur 

Kemālinde fenninde mümtāz olur 

 
On ādem boyı yirde bir ip ķurar 

Oturup ip üstinde gögsin gerer 

 
  Dilerse bir ayaġı üzre ŧurur 

İp üstinde ķalġar segirdür yürür   (KU: 458-460) 

Cambazın ipten düĢerek ölmesi, ipin altına günümüzdeki gibi ağ gerilmediğini göste-

rir. “Açık bir şekilde ip üzerinde dolaşırken, yere düşerek öldü (boynunun kopup dağılma-

sıyla)” anlamındaki beyitte cambazın ölümüne yer verilmiĢtir: 

İp üstinde cevelān iderken Ǿayān 

Yire düĢdi boynı üzüldi hemān   (KU: 468) 

ġâirin, mesnevînin dördüncü Ģu„besini köle ve hizmetkâr alımında dikkat edilmesi 

gereken noktalara ayırması, dönemin sosyal yapısıyla ilgili önemli bilgiler verir. ġâirin 

anlattıklarından hizmetçilerin farklı ırklardan seçildiği anlaĢılır. ġâir, okuyucuya köle alır-

ken Arnavut asıllıları almayı tavsiye eder. Onların  cesur olduğunu söyler. KiĢi, ucuza Ar-

navut bulamayınca Bosnalı da alabilir. Çerkezlerin yiğit fakat çoğunun deli olduğunu söy-

leyen Ģâir, bunlar dıĢındakileri necis cinsler olarak değerlendirir. Bunların içi Ģeytânlıkla 

doludur. Siyahlardan asla hayır gelmez. Onlardan uzak durmak gerekir:  
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ġehā Arnavud aślı olur cerį 

Ķul alursan ol cinse ol müĢterį   (KU: 2767) 

 
İle girmese Arnavud rāygān 

Yaramaz degül Bosna cinsi olan   (KU: 2782) 

 
Bahādır olur cins-i Çerkes velį 

N‟olaydı çoġı olmayaydı deli   (KU: 2784) 

 
Daħı ġayrı ecnāsu‟l-encās olur 

İçi ŧolu vesvās-ı ĥannās olur 

 
Ħayır gelmez aślā śaķın ķaradan 

İki gözüñ ise çıķar aradan 

 
O ķul kim ķapuñda ola bed-śıfāt 

Hemān anı baķar göresine śat  (KU: 2785-2787) 

Köle ve câriyeler, birçok hikâyede birer hikâye kiĢisi olarak da karĢımıza çıkarlar. 

“Zarar veren, kötü huylu, fena yaradılışlı ve inatçı bir köle vardı. Senin câriyenle işin var-

mış. Evimde başkaları sana yarmış” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Meger var idi bir ķul ehl-i Ǿinād 

Ziyānkār u bed-ĥaślet ü bed-nihād   (KU: 2810) 

 
Senüñ cāriyenle iĢüñ var imiĢ 

Evümde saña özgeler yār imiĢ   (KU: 2047) 

Bir beyin, hizmetçisiyle beraber tımarhaneye gitmelerinin anlatıldığı hikâye, efendi 

hizmetkâr iliĢkisini göstermenin yanı sıra, akıl hastalarının zincire vurularak tedavi edildik-

lerinin de açık göstergesidir: 

Güzelce ķulı ile bir beg meger 

Varur seyr-i bįmār-ħāne ider 

 

  Delüler ŧurur Ģįr-i ġarrān-miŝāl 

BaĢı ķayd-ı zencįr ile pür-melāl   (KU: 3019-3020) 

EĢi tarafından aldatıldığını anlayan adama, eĢinin kadı huzurunda boĢanmayı teklif 

etmesi, boĢanmaların kadı vasıtasıyla gerçekleĢtiğini gösterir: 

Baña ķāđı yanında gel vir ŧalāķ  

Bu ķavl ü ķarāra olur ittifāķ   (KU: 2337) 
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 Kocasının kitap okumasından rahatsızlık duyan kadının, kitabı kuma olarak değer-

lendirmesi kuma mevhumunun o dönem de var olduğunun delilidir: 

Ķumadur muĥaśśal kitābuñ baña 

Beni ķor baķarsın hemįĢe aña   (KU: 2072) 

Hikâyelerde yer alan ev örneklerindeki bazı ipuçları evlerin avlulu olduğunu düĢün-

dürür. “Heveslerine uyan sefih bir adam evindeki kuyuya bakar. Birkaç eşek gibi adam 

toplanarak onu kaldırırlar. (Adam) kapı duvarını gölge gibi aşıp geçer” anlamındaki beyit-

lerde bunu görmek mümkündür: 

Hevā ehlinüñ bir sefįhi meger 

Evinde olan bir ķuyıya baķar   (KU: 2309) 

 
ÜĢer ķaldırur anı bir ķaç ĥımār 

AĢar ķapu dįvārını sāyevār   (KU: 2301) 

ġâirin anlattıklarından, kalenderîliğin de o dönemde etkili olduğunu öğreniriz. Dev-

rin ünlü Ģâiri Hayâlî ile anlaĢamayan Yahyâ, Hayâlî Bey‟in de bir dönem kalenderîler ara-

sına katıldığını göz önünde bulundurarak onu da yerer:  

Ķalender olur tā ki olmaya fāĢ 

ĶaĢın kirpigin cümle eyler tirāĢ 

 
Giyer yāsemin gibi baĢına tāc 

Yaķar ħāngāhuñ içinde sirāc 

 
Ŧaķar boynına ħalķa-i laǾnetin 

Yider ol ķılād ile nefsį atın 

 
Elinden fiġānlar ider zilleri 

ŦolaĢmıĢ miyānın selāsilleri 

 
Uyup bir niçe rāfıżį cāhile 

Ħayālį Beg ile śoyunmıĢ bile   (KU: 2683-2687) 

Çizme ustası Murâd ve beraberindekilerin Eyyûb Sultân kabrini ziyaret etmeleri, tür-

be ziyaretlerinin geleneksel bir hâl aldığını gösterir. Murâd‟ı aldatan adamın, fırına piĢmesi 

için bir kuzu vermesinden dönemin yemek zevki ve umûmî fırınların fonksiyonelliği açığa 

çıkar: 
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Gider seyr-i Eyyūb-ı Enśāriye 

KiĢi Ģükr ider Ĥażret-i Bāriye 

 
Açılur ĥarįfüñ saħāsı yüzi  

Furuna virür biĢmege bir ķuzı   (KU: 2502-2503) 

ġâirin, doğancıya giderek çaylakla ilgili soru sorması, Ģahin yetiĢtiriciliğinin bir mes-

lek olarak icra edildiğini gösterir: 

Varup bir ŧoġancıya itdüm suāl 

Didüm ey ŧarįķında bulmıĢ kemāl   (KU: 2789) 

Genci aldatan oğlancının, gece güvenliğinden sorumlu memurların, onu mahalle 

imâmından sorduklarını söylemesi, mahalle imâmının sosyal statüsü hakkında fikir verir: 

Seni on yasaķçı arayup yürür 

Maĥalle imāmına buldur sorar   (KU: 2451) 

Gemi yolculuğunun tehlikeleri üzerinde durulan üçüncü Ģu„bede Ģâir, gemi ve gemici 

ile ilgili bazı değerlendirmeler yapar. ġâirin yorumlarından bu dönemde gemilerin güvenle 

binilecek vasıtalar olmadığı anlaĢılır. Gemi, hilal kadar güzel görünse bile, ona dönüp 

bakmamak gerekir. Gemiye binen kiĢi, balığın karnında kalan Yunus Peygamber kadar 

sıkıntı çeker. Deniz korkusundan yüzü sararır. Gemiye vuran her dalga ona top atılması 

gibi korku verir. Rüzgârın esmesiyle gemi iplerinin birbirine çarparak ses vermesi, mutri-

bin çenginin çıkardığı ses gibi korkunçtur:  

Deñizde hilāl ise keĢtį eger 

Aña ŧoġrılup bir gün itme nažar  

 
Gemide olursın perįĢān ĥāl 

Balıķ ķarnı içinde Yūnus-miŝāl 

 
Deñiz ķorķusından yüzüñ zerd olur 

Saña her ŧalaz ķulle-i derd olur 

 
Gemi iplerin bād ider pür-śadā 

Olur muŧrib-i tār-ı çeng-i belā   (KU: 2721-2724) 

Gemiyi eleĢtirmeye devam eden Yahyâ, gemiciyle ilgili, “Dünyada eğri olan iki en 

eksik şeyden biri gemi, diğeri de gemicidir. Gemiciler gemide kendilerini bey gibi zannede-

rek insanlara köpek gibi saldırırlar” der: 
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İki egridür Ǿālemüñ eñ kemi 

Birisi gemici birisi gemi    (KU: 2735) 

 
Deñizde gemici olur beg gibi 

Ŧalar gördügi ādemi seg gibi   (KU: 2739) 

 Yahyâ, yabancı gemilerin Osmanlı sınırlarına girmesi üzerine alınan ayakbastı ücre-

tinden de söz eder: 

Ķayıķlar ki cūĢ u ħurūĢa gelür 

Ķadem ücreti biñ firengi alur   (KU: 282) 

ġâir, Kanûnî devrinde içki yasağının yanı sıra, müzik aletlerinin kullanımına ve eğ-

lence hayatına getirilen sınırlandırmalara da değinir. PadiĢahın yasağıyla birlikte çalgıcıla-

rın sazları ve Ģarkıcıların sesleri kesilir. Kadehler ve Ģarap ĢiĢeleri boĢ kalır. Vaktini mey-

hanede geçirenlerin hâli harap olur. Fesat ehlinin derneği dağılınca dinî emirlere bağlı 

olanların sözü üstün gelir:  

Yasaġı ki gün gibi oldı Ǿayān 

ŦutuĢdı neyistān-ı sāzendegān 

 
Fenā buldı sāzende ıķlıķları  

Muġannįlerüñ diñdi ıslıķları 

 
Kemançe yayın yaśdı ķaldı zebūn 

Ķadeĥler felekler gibi ser-nigūn 

 
Śürāhįnüñ aġzına üĢdi źübāb 

Ħarābātįler ĥāli ġāyet ħarāb 

 
Ŧaġıtdı fesād ehlinüñ dernegin 

Śalāĥ ehlinüñ oldı sözi yegin   (KU: 304-308) 

4.1.3.2. Askerlik ve SavaĢ  

ġâir oluĢunun yanı sıra aynı zamanda asker kimliğiyle de öne çıkan Yahyâ, mes-

nevînin önemli bir bölümünü askerlik ve savaĢla ilgili konulara ayırır. Kahramanlarda bu-

lunması gereken özellikleri anlattığı sekizinci makamda, ideal bir askerde bulunması gere-

ken özellikleri sıralar: Kahramanlığıyla insanların gönlünde yer tutan bu kiĢiler, yanların-

dan kendileri gibi cesur kimseleri ayırmaz. Bir kimsenin yiğitliğini sınamadan, onu savaĢta 

usta görmemek gerekir. AnlayıĢsız kiĢiler, özellikle de karnı gebe kadınlar gibi olan ĢiĢ-

manlar, savaĢa gönderilmemelidir. Böyle kimseler, savaĢta yeme içmeleriyle savaĢanlara 
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yük olur. Gelincik gibi süslü püslü olan kadın tabiatlılarla da arkadaĢlık kurmamak gerekir. 

Ayrıca at koĢturma kabiliyeti olmayanlar, savaĢmaya asla giriĢmemelidir. SavaĢacak kiĢi 

akıllı ve kahraman olmalıdır. Akıllı olmayanlar bu iĢi neticelendiremez. Seferde tecrübeli 

kiĢilerle arkadaĢlık edilmelidir. Yeni olan komutana yaklaĢmamak gerekir. Aklını kulla-

namayan ĢaĢkın ile saldırıya geçilmemeli, kendi iĢini yapmaktan aciz kimseler savaĢa gön-

derilmemelidir:  

Dil-āverlik ile ŧutan Ǿālemi 

Yanından gidermez ķılıç ādemi    
 
Bahādırlıġı olmasa imtiħān 

Anı eyleme ĥākim-i ġaziyān    
 

Ķılıç itmegin virme her merkebe 

Ki Ǿavrat gibi ola ķarnı gebe 

 
Kime laĥm u Ģaĥm olsa bār-ı girān 

Seferde boġaz aġrıġıdur hemān    
 
Refįķ itme her merd-i zen-meĢrebi 

Düzüne ķoĢuna gelincik gibi    
 
Atın ķoĢmaġa olmayan ķudreti 

Aradan götürsün hemān ŝıķleti 

 
ǾAķıllu bahādır gerekdür kiĢi 

İneñ baĢa varmaz delünüñ iĢi   (KU: 1432-1438) 

 
Begüm ehl-i idrāk ü Ǿāķil kiĢi 

Muśāĥib ider çoķ belā çekmiĢi   (KU: 1441) 

 
Öñürdi geçenlerden alan ħaber 

Bu der-bend dünyāyı āsān geçer 

 
Ol ādem gerekdür seferde refįķ 

Ki çekmiĢ ola niçe ħavf-ı ŧarįķ 

 
Uyup tāze serdāra olma yaķįn 

Aķın itme bir ĢaĢķın ile śaķın   (KU: 1444-1446)  

 
ġu kim kendü emrinde Ǿāciz ola  

NizāǾ u cidāl ile sürme yola    (KU: 1448) 
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SavaĢa büyük bir ehemmiyet veren Yahyâ, bu konuda bazı tavsiyelerde bulunur. ġâir 

bu konuda, “Savaş ham kişiyi olgunlaştırır. „Çok gören çok bilir‟ bir atasözüdür. Sefer 

zahmetinden kaçarsan tarih oku. Ömrünü boş yere heba etme” der:  

Sefer ħam olan merdi puħte ķılur 

Meŝeldür bu kim çoķ gören çoķ bilür 

 
  Sefer zaĥmetinden idersen ibā 

Tevāriħ oķı ķılma Ǿömrüñ hebā   (KU: 1439-1440) 

ġâir, “Savaştaki korkak kimseler, ayak bağıdır. Onlar her mekânı tehlikeli bir yer al-

gılar” anlamındaki beyitte korkak askerleri eleĢtirir: 

Ayaķ baġıdur cenk içinde leke 

Śanur her yiri menzil-i mühlike   (KU: 1480) 

Kanûnî Sultân Süleymân‟ın Macaristan seferlerinden birinin anlatıldığı hikâyede 

Yahyâ, korkak bir Müslüman askerin durumunu alaycı bir Ģekilde yerer. Bu büyük savaĢ o 

kadar uzun sürer ki savaĢ yaĢanırken ölen birçok kiĢinin kemikleri bile çürür. Gökyüzünde 

kanatlarını açarak uçan kuĢun gölgesini gören korkak bir asker, hava topuna hedef olduğu-

nu düĢünerek kaçar. Kahraman askerlerden birisi onu azarlar. Ona korkacak bir Ģey olma-

dığını, kaçıp gitmek gibi bir akılsızlık yapmamasını söyler. Korkak asker periĢan, üzgün, 

titrek ve ağlamaklı bir hâlde kaçarak “AĢağılık düĢman hava topu attı. Kaçmazsam beni 

öldürür” der: 

Niçeler düĢüp oldı Ǿažm-i remįm 

Orada olurken bu ceng-i Ǿažįm 

 
Uçar gökde bir ķuĢ açar bāl ü per 

Görür sāyesin bir muħanneŝ meger 

 
Hevāyį ŧopa oldı śandı niĢān 

Yüzin tersine döndi ķaçdı hemān 

 
Bahādırlaruñ biri ķıldı Ǿitāb 

Ǿİtāb ile cānına itdi Ǿaźāb 

 
Didi ey yoġ olası mühmel ne var 

Muħannesligi eyleme iħtiyār 

 
Ķaçup itme sehv ile dįvānelik 

Yirüñ mezbele gibi itme delik 
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İdüp zen gibi ħavf u fikr-i daķįķ 

Yıķılma miŝāl-i binā-yı Ǿatįķ 

 
Eyitdi melūl ü perįĢān olup 

Girįzān u lerzān u giryān olup 

 
Hevāyį ŧop atdı Ǿadū-yı denį 

Eger ķaçmazsam öldürürdi beni   (KU: 1471-1479) 

SavaĢtan kaçan tembel kiĢileri uğursuz olarak değerlendiren Ģâir, onları eĢeğe benze-

tir. Bu tarz korkakları tecrübe eden Ģâir, onların akılsız oldukları kanaatine varmıĢtır: 

Seferden ķaçan kāhil ü nekbeti 

EĢek gibidür śūreti sįreti    (KU: 1502) 

   
Muħanneŝleri eyledüm imtiĥān 

Seri rāy-ı idrāke olmaz mekān   (KU: 1744) 

Yahyâ, mantıklı hareket eden komutanı över. Akıllıca hareket edenler, düĢmanla ba-

Ģa çıkmasını bilir. Bazen kiĢi az askerle de çok düĢmanı mağlup eder. KiĢinin akıl gözüyle 

bakması, cesur ve sabırlı olması gerekir:  

ǾAmel eyleyen rāy-ı idrākle 

ÇıķıĢur Ǿadū-yı ġażabnākle   (KU: 1738) 

 
Çoġ olur geh az leĢker ile kiĢi 

Ķırar keŝret-i nāsı oñar iĢi    (KU: 1741) 

 
KiĢi Ǿayn-ı Ǿaķl ile nāžır gerek 

Bahādır gerek derde śābir gerek   (KU: 1746) 

ġâir, savaĢılacak tarafta kalite arar. Örneğin, eserlerinde her fırsatta eleĢtirdiği 

Râfızîlerle savaĢmayı, savaĢmak olarak görmez. ġâir, Râfızîlerle savaĢmayı domuz avına 

benzetir. Ne derileri giyilen ne de etleri yenilen bu kiĢilerin ölüsü de dirisi de uğursuzdur. 

Kâfirle savaĢmaksa geyik avlamak kadar güzeldir. Onların esirleri de dahil bütün varı yoğu 

helaldir:  

Görüp rāfıżį cengini ġāziyān 

Ŧoñuz avına beñzedirler hemān 

 
Giyilmez derisi vü yinmez eti 

Ölüsü dirisi olur nekbetį 
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  Ķara kāfirüñ cengi raǾnā olur 

Geyik avı gibi temāĢā olur 

 
Esįri vü māl ü menāli ĥelāl 

KiĢi źevķ u Ģevķ ile eyler cidāl   (KU: 2678-2681) 

İslâmî bir rûhla yazan ve savaĢan Ģâir, maddî Ģartlara ve asker sayısına önem vermez. 

Yavuz‟u Mısır Seferi‟nde galip getiren sayıca çokluk değil, Allâh‟ın yardımı’dır. Ayrıca 

Almanlarla yapılan savaĢın iĢlendiği hikâyede, kâfir askerin karĢısında savaĢması gereken 

Müslüman asker aç, yorgun ve yaralıdır. Ona verdikleri at, hasta ve topal; kılıç ve kalkanı 

eskidir. Allâh onu yalnız bırakmaz. Hz. Muhammed vasıtasıyla onun galip geleceğini bildi-

rir: 

Ķaçan kim ide Ǿayn-ı Ǿavnį nažar 

Hezārān çoġı aza maġlūb ider    (KU: 1720) 

 
Ümįd anuñ içinde Ǿayne‟l-yaķįn 

GörünmiĢ gözine Resūl-i güzįn 

 
DimiĢ kendüye ey żaǾįf ümmetüm 

Senüñle biledür benüm himmetüm   (KU: 1682-1683) 

 Yahyâ, Kanûnî Sultân Süleymân‟nın Macaristan üzerine düzenlediği seferlerden bi-

rini kurmaca âleme taĢıyarak hikâyeleĢtirir. “Osmanlı ailesinin padişahı, her zaman başarı 

ve üstünlük kazanan hükümdar, zamanın Süleymân‟ı, dünyanın kahramanı Macaristan ile 

savaştığında celâl kılıcı güneş gibi parladı” anlamındaki beyitler bu hikâyeden alınmıĢtır: 

ġeh-i Āl-i ǾOsmān u śāĥib-ķırān 

Süleymān-zamān cihān-pehlevān 

 
 Ḳaçan Engürūs ile ķıldı ķıtāl 

 GüneĢ gibi berķ urdı tįġ-ı celāl   (KU: 1452-1453) 

Kanûnî Sultân Süleymân‟nın Alman Seferi‟ni de hikâyeleĢtiren Yahyâ, anlattıkları-

nın yaĢanmıĢ olduğunu, latîfe sanılarak basite alınmaması gerektiğini söyler: 

Bu olmıĢ ĥikāyetdür ey ehl-i ĥāl 

Laŧįfe śanup ķılma dūn iĥtimāl 

 

Alaman diyārına oldı sefer 

Aķın śaldı Ģāhen-Ģeh-i baĥr ü berr   (KU: 1630-1631) 
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Yahyâ, Yavuz Sultân Selim‟in Mısır Seferi‟ni de hikâyelerine taĢır. “Bir zaman Ya-

vuz Sultân Selîm Mısır fethine çıkar” anlamındaki beyit bunun göstergesidir: 

Selįm Ħān-ı Ġāzį meger bir zamān 

Mıśır fetĥine olmıĢ idi revān   (KU: 1690) 

SavaĢta binek olarak at; savaĢ aleti olarak da gürz, kalkan, hançer, balta, kılıç, ok, 

yay, mızrak ve top kullanıldığı anlaĢılır:  

Segirdürdi at ile ehl-i cidāl 

Yil ile yalıñlanmıĢ āteĢ-miŝāl   (KU: 1457) 

 
İĢin baĢa iletdi gürz-i girān 

Ķulaġın çekerdi görince kemān   (KU: 1455) 

 
Zırıhlar giyüp śaķlamıĢ cānını  

YapınmıĢ celāl ile ķalķānını   (KU: 1655) 

 
Nacaķ dögdisinden irince śudāǾ 

ǾAdūya hayāt eyleridi vedā   (KU: 1459) 

 
Teberden düĢerdi dıraħt-ı vücūd 

Kemend āteĢ-i tįġa olmıĢdı dūd   (KU: 1463) 

 
İdüp ġāziler gibi saǾy-i keŝįr 

ÇalıĢur giriĢürdi şemşįr ü tįr    (KU: 1465) 

 
Ney-i nįze yil gibi irse hemān 

Söyünürdi ķandįl-i rūĥ-ı revān    (KU: 1466) 

 
Hevāyį ŧopa oldı śandı niĢān 

Yüzin tersine döndi ķaçdı hemān   (KU: 1473) 

4.1.3.3. Tarihî ve Efsanevî Unsurlar 

Bu bölümde Osmanlı tarihindeki bazı padiĢahlar ve önemli isimler, Osmanlı‟nın ka-

tıldığı birtakım savaĢlar, Kanûnî‟nin bazı uygulamaları, tarihte iz bırakan bazı önemli kiĢi-

ler, birtakım efsanevî kiĢi ve unsurlar üzerinde durulacaktır. 

Osmanlı padiĢahlarından Gâzî Murâd (öl. 1389), Yavuz Sultân Selîm (öl. 1520) ve 

Kanûnî Sultân Süleymân mesnevînin tarihî kiĢileri arasındadır: 
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ġeh-i ġaziyān yaǾni Ġāzį Murād 

Gülistāna varmaġa ķıldı murād   (KU: 403) 

 
Selįm Ħān-ı Ġāzį meger bir zamān 

Mıśır fetĥine olmıĢ idi revān   (KU: 1690) 

 
ġeh-i Āl-i ǾOsmān u śāĥib-ķırān 

Süleymān-zamān cihān-pehlevān   (KU: 1452) 

Akıncı beylerinden Koca Balı Bey (öl. 1548), “Koca Balı Bey tedbirli biriydi. Yar-

dım etmekte ok ve kılıç gibi hızlıydı” anlamındaki beyitte Yavuz‟un Mısır Seferi‟nde üst-

lendiği komutanlık vazifesiyle öne çıkar: 

Ķoca Balı Beg ehl-i tedbįr idi 

Yed-i nuśrete tįr ü ĢemĢįr idi   (KU: 1693) 

Yahyâ, Kanûnî Sultân Süleymân‟nın Macaristan üzerine düzenlediği seferlerden bi-

rini ve Alman Seferi‟ni hikâyelerine taĢır. “Macaristan ile savaştığında celâl kılıcı güneş 

gibi parlardı. Almanya‟ya savaş düzenlendi. Deniz ve karanın padişahı oraya hücum etti” 

anlamındaki beyitlerde bu savaĢlara değinilmiĢtir:  

 Ḳaçan Engürūs ile ķıldı ķıtāl 

 GüneĢ gibi berķ urdı tįġ-ı celāl   (KU: 1453) 
 

Alaman diyārına oldı sefer 

Aķın śaldı Ģāhen-Ģeh-i baĥr ü berr   (KU: 1631) 

ġâir, Kanûnî‟nin katıldığı savaĢların tamamını ismen belirtmese de, onun deniz sefer-

lerinden, düĢmandan aldığı çok sayıdaki kaleden, Tuna Nehri üzerinden çıktığı seferlerden 

söz eder:  

Gemiler śalar baĥre mānend-i Ķāf 

Büker ķaddini kāfirüñ hem-çü kāf   (KU: 281) 

 
Niçe ķalǾalar dām-ı küffār idi 

Elinden alup ķalǾasını śıdı    (KU: 283) 

 
Ġazāyı çoġ eyler o śāĥib-ķırān 

Ŧunadan aķıtdı niçe kere ķan   (KU: 285) 
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Kendisi de asker olan Ģâirin birçok hikâyesinin savaĢla ilgili olması, hikâye kiĢileri 

arasında askerlerin bulunması, on altıncı yüzyılda yapılan fetihlerin onun Ģiirine yansıdığı-

nın net göstergesidir.  

Kanûnî‟nin oğlu ġehzâde Sultân Mehmed de mesnevînin tarihî kiĢileri arasındadır: 

ġeh-i baĥr ü berr oġlı ferħunde-fāl 

Muĥammed-cemāl ü Muĥammed-ħıśāl  (KU: 3069) 

Yahyâ Bey, anlattığı hikâyelerde hikâye kahramanı olarak kendisine de yer verir. 

Kendisine vakıf iĢlerine bakma görevi verilmesinden söz ettiği hikâye buna örnektir. 

Yahyâ, “Dünya padişahının iltifat etmesiyle, sipâhîyken bana vakıf işlerine bakma vazifesi 

verildi” diyerek böyle bir vazifeye getirildiğini okuyucuyla paylaĢmıĢ olur: 

Baña oldı Ģāh-ı cihāndan nažar 

Sipāhį iken tevliyet virdiler    (KU: 1021) 

 Dünyadan istiğna gösterme konusunda gereken hassasiyeti göstermeyen Ģâir, manevî 

incelikleri anlamaz. Bu dönemlerde güzel bir beyit bile yazamaz. Bu durumun kendisine 

zarar verdiğinin farkına varan Yahyâ, haramları terk ederek dürüst bir hayat yaĢamaya baĢ-

lar:  

ǾAyān olsa Ǿayn-ı ŧaǾāmdan niĢān 

Ḳapanurdı maǾnā ķapusı hemān 

 
Açılmazdı esrār-ı Ĥaķķdan maķāl 

Ĥicāb olur idi bu bāŧıl ħayāl 

 
Olurdum nažargāh-ı Ǿayn-ı Ǿuyūb 

Žuhūr itmez olurdı bir beyt-i ħūb 

 
Çü gördüm żarardur bu gerd-i keder 

Żarūrį ħabāŝetden itdüm ĥaźer 

 
Ĥarāma śaķın eyleme iltifāt 

Ki ĥalķa olur māniǾ-i vāridāt 

 
Baña ŧoġrılıķ oldı āħir žahįr 

Śadāķat serįrinde oldum emįr   (KU: 1022-1027) 
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 Yahyâ‟nın dürüst idaresi karĢısında, gelir kaynakları kesilen bazı çevreler, ona düĢ-

man olurlar. Yüksek rütbeli bu adamlardan biri, Yahyâ ile uğraĢmaya baĢlar. Bu dönemde 

birçok iftiralara maruz kalan Ģâirin huzuru kaçar:  

Ǿİmāret ĥarāmįsine geldi güç 

Bu ŧogrılıġum oldı maǾnāda śuç 

 
Meger sābıķan ĥaķķ-ı vaķf-ı cemįl 

Ekābir evine olurmıĢ sebįl 

 
Büyük baĢlınuñ biri oldı Ǿadüv 

ġikāyetçi itdürdi baña ġulüv 

 
Ĥazān yapraġın śanki bād-ı śabā 

EĢirrāyı taĥrįk ider dāǿimā 

 
Geçerdi bu dervįĢi pāĢālara 

Mesāvįmi eylerdi aġalara 

 
Ĥużūrum hümāsın uçurdı benüm 

DüĢürmek murād eyledi düĢmenüm 

 
Bu ŧoġrıluġum śanki ĢemǾ-i münįr 

Yirümi benüm ķıldı nār-ı saǾįr 

 
Yanar ĢemǾ-i rūĢen gibi niçeler 

Görür ŧoġrılıġı ucından żarar   (KU: 1028-1035) 

 MüfettiĢler tarafından ciddi teftiĢler geçiren Ģâir, müfettiĢlerin sorularından hesap 

gününün geldiği izlenimine kapılır. Bütün teftiĢlerden haklı çıkmasına rağmen, bu zor sü-

reç, onun siyah saçlarının beyazlamasına sebep olur:  

MüfettiĢ olan kimseler dā‟imā 

Ḳıyāmet suǿālin iderdi baña 

 
Śanurdum ki olurdı rūz-ı ĥisāb 

Hezārān suǿāle virürdüm cevāb 

 
Baña kār iderdi bu derd-i Ģedįd 

Ḳara iken aġardı mūy-ı sefįd 

 
Śanasın ki ħaŧŧāŧ elinden śarįh 

Elif gibi ŧoġrı çıķardum śaĥįĥ   (KU: 1036-1039) 
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Bu dönemde Ģâirin, devrin sadrazamı Rüstem PaĢa ile aralarının açık olduğu kaynak-

larda belirtilir. ġâir, kendisine bu sıkıntıları yaĢatanı ismen zikretmese de, tezkirelerde veri-

len bilgilerden bu kiĢinin Rüstem PaĢa olduğu anlaĢılmaktadır.  

 On altıncı yüzyıl Ģâirlerinden Figânî, Sadrazam İbrâhîm PaĢa‟yı eleĢtirdiği Ģiiri dola-

yısıyla mesnevîye konu olmuĢtur: 

Fiġānį kemāline itdi ġurūr 

Vezįrüñ birin eyledi bį-ĥużūr   (KU: 1342) 

 Adaletiyle öne çıkan NûĢirevân‟a, hikâye kiĢisi olarak yer verilmiĢtir: 

ġeh-i kāmrān yaǾni NūĢirevān 

Ki Ǿadlile āsūde idi cihān    (KU: 415) 

 Veysel Karânî (öl. 657), Yezîd (öl. 683), Ġmâm-ı A‘zam (öl. 767) ve Behlûl-i Dânâ 

(öl. 805) gibi Ġslâm tarihindeki önemli kiĢiler de birer hikâye kiĢisi olarak mesnevîye konu 

olmuĢlardır:  

Üveysü‟l-Ķaran ħażreti sābıķā 

Görür yolda Ģeyŧānı eyler eźā   (KU: 1385) 

 
Yezįdüñ zamānında her śubĥ u Ģām 

ǾAlį Ĥażretine sögerdi Ǿavām   (KU: 2698) 

 
İmām AǾžam ol nev-civānı görür 

Ŧavāf eyler iken yanınca yürür   (KU: 2155) 

 
ǾArab Ģāhı Behlūl-i dįvāneyi 

Getürdi aña virdi bir ħāneyi   (KU: 2099) 

 

 Hızır, zorda kalanların imdadına yetiĢmesi dolayısıyla anılır. Aldatıcı adamın, kendi-

sini içinde bulunduğu zor durumdan kurtaracağını sanan zengin adam, ona zamanın Hızır‟ı 

diye seslenir: 

O miskįn iĢidür bu sözi hemān 

Aña eydür ey Ĥıżr-ı devr-i zamān   (KU: 963) 

 Mesnevînin “Deccâl‟i işlerine karıştırma. Yağmacı malına akın etmesin” anlamında-

ki beytinde Deccâl‟den de söz edilir: 
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ĶarıĢdurma deccālı eĢġālüñe 

Ķaracı aķın śalmasun mālüñe   (KU: 973) 

 Zalimliğiyle tanınan ve bu özelliğiyle tesmiye olunan Haccâc-ı Zalim‟e, hikâye kiĢisi 

olarak yer verilmiĢtir: 

Zamānında Ĥaccāc-ı Žālim meger 

Eline bir āyine alur baķar    (KU: 686) 

 Hikâyelerde Avrupa ülkesi olarak Almanya ve Macaristan‟dan söz eden Ģâir, gemici-

likte kat ettikleri mesafe dolayısıyla olsa gerek, geminin zararlarını göstermeye çalıĢtığı 

hikâyede Portekizlilere yer verir: 

Meger Portuķalun gemisi ĢaĢar 

Ķażā ile meźkūr adaya düĢer   (KU: 2758) 

 Ünlü bilgin Aristo‟ya hikâye kiĢisi olarak yer verilmiĢtir: 

Arisŧoya varmıĢ Ǿazįzüñ biri 

DimiĢ ey fünūn-ı cihān māhiri   (KU: 2163) 

 Çift kahramanlı aĢk mesnevîlerinin kiĢilerinden Mecnûn, hikâye kiĢisi olarak mes-

nevîdeki yerini alır:  

Biri ŧaġda Mecnūna śormıĢ meger 

VuhūĢ u ŧuyūr ile seyrān ider   (KU: 2371) 

 Mesnevîde, Şehnâme‟de isimleri geçen Ġran‟ın birçok efsanevî kahramanına yer ve-

rilmiĢtir. Bunlar Zâl, Rüstem, Dahhâk, Ferîdun, Cem, CemĢîd ve Nerîman‟dır:  

Ecel tįġı ħalķı ider ser-nigūn 

Niçe Zāli āl ile itdi zebūn 

 
Niçe Rüsteme ķıldı cevr ü sitem 

Niçe Ģeh-süvārı idüpdür Ǿadem 

 
Ecel niçe Đaĥĥāķı giryān ider 

Ferįdūnları ħāke yeksān ider 

 
Bu Ǿālem ki vardur śoñında elem 

Hezārān Cemüñ ķaddini ķıldı ħam   (KU: 3061-3064) 
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Ya CemĢįd-i Ǿālem misin Cem misin 

Nerįmān mısın Zāl-i Rüstem misin   (KU: 554) 

 Efsanevî bir kuĢ olan Anka‟dan da söz edilir. “Yürü az ya da çok Anka gibi ismi olan 

ama kendisi olmayan o kitaba çalış” anlamındaki beyit buna örnektir: 

Yüri ol kitāba dürüĢ az u çoķ 

Ki Ǿanķā gibi adı var kendü yoķ   (KU: 342) 

4.1.3.4. Mûsikî  

Hamsedeki mesnevîler içinde en fazla mûsikî unsuru barındıran, Kitâb-ı Usûl‟dür. 

On iki makam ve yedi Ģu„be hâlinde düzenlenen mesnevînin birinci Ģu„besi çalıp söyleyen-

ler grubunun eleĢtirisine ayrılmıĢtır. Çalıp söyleyenlerden haz etmeyen Yahyâ, bunu açıkça 

belirtir:  

Bu sāzende ķısmuna gelsün zevāl 

Yiri oldı her yirde śaff-ı niǾāl   (KU: 2534) 

Hemen hemen her türlü mûsikî aletiyle ve onu çalan kiĢiyle ilgili olumsuz bir yoru-

ma sahip olan Yahyâ, eleĢtirilerine çeng ile baĢlar. Altına çengini alarak oturan kiĢiyi, se-

mer üzerine binen eĢeğe benzetir. Er olana kadın iĢinin gerekmediğini söyleyen Ģâir, çeng 

çalanın, kılıç kullanamayacağını düĢünür. Çeng sesiyle hayran olup ĢaĢkın hâle gelenlere 

hayıflanır:  

Alur altına çengini ol baķar 

Semer üzre binmiĢ ĥımāra döner   (KU: 2535) 

 
Gerekmez er olana Ģuġl-ı zenān 

Ķılıç çalabilür mi çengi çalan   (KU: 2551) 

 
Ĥayıf aña ĥayrān olup çengle 

Ol āhengle bengle dengle    (KU: 2552) 

Yahyâ, çengin yanı sıra telli tamburu da yerer. Çeng ve telli tambur çalan utanmazla-

rın hâlini görenlerin, onlara sırtlarını döndüğünü söyler. Tambur, insanlar içinde uzanıp 

yatmakta, onu gören salah sahipleri ona tekme atmaktadır: 

Göreñ çeng ü ĢeĢ-tālaruñ derdini 

Utanmaz çalana döner ardını   (KU: 2536) 
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İl içinde ŧanbur uzanur yatar 

Śalāĥ ehli anı görince ķaķar   (KU: 2546) 

Kopuz da eleĢtirilen mûsikî aletleri arasındadır. Yahyâ, “Kopuz sesini işiten kişi, ya-

nılarak kazan üzerine damla damlıyor zanneder” diyerek kopuzu eleĢtirir:  

Ķopuzı iĢiden kiĢi aldanur 

Ķazan üstine ŧamla ŧamlar śanur   (KU:2537) 

Yahyâ‟nın mûsikî konusundaki eleĢtirileri o kadar serttir ki, kemençe çalan kiĢiyi 

Müslüman olarak bile görmez. Puta benzettiği kemençeye Müslümanın iltifat etmeyeceğini 

söyler: 

Śanemler gibidür kemançe hemān 

Aña māǿil olmaz Müselmān olan   (KU: 2538) 

ġâir, “Kemençe şeytânların, insanları isyan okuna nişan ettikleri yaya benzer” diye-

rek kemençeyle ilgili olumsuz benzetmeler yapmaya devam eder: 

Kemançe Ģeyāŧįne olur kemān 

İder ħalķı Ǿiśyān oķına niĢān   (KU: 2543) 

Yahyâ kemençe çalanlarla ilgili ağır eleĢtiriler yapar. Kemençe çalan orta malı, boĢ 

insanların hâlini, özellikle de ahenksiz çalanların durumunu, hayvanın boğazına defalarca 

bıçağını vurup kesmeyen, hayvanı bağırtıp duran çingenelere benzetir: 

Kemançe çalan mühmel ü mübteźel 

ġu Çingeneler gibidür fi‟l-meŝel 

 
Niçe kere kesmez bıçaġın urur 

Boġazladıġını çaġırdur ŧurur   (KU: 2541-2542) 

Yahyâ, tefi ve tef çalanları da ağır bir dille eleĢtirir. “Ey eğri bakışlı çalgıcı, kıyamet-

te boynuna lanet halkası olarak geçirmek için tefin yeterlidir. Dilenci çanağına benzeyen 

tefin üzerinden, parası hiçbir zaman eksik olmaz” anlamındaki beyitlerde Ģâirin bu eleĢtiri-

lerine yer verilmiĢtir: 

Ķıyāmetde ey mutrib-i kec-nažar 

Defüñ boynuña ŧavķ-ı laǾnet yiter 
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Defüñ pulı eksük degül her zamān 

Dilenci çanaġına beñzer hemān   (KU:2544-2545) 

Çalgıcılara hakaret etmeye devam eden Yahyâ‟nın, zurnacılara da söyleyecekleri 

vardır. ġâir, zurna çalan kiĢiyle ilgili “Zurna çalarken avurdu şişen zurnacının hâli, eşeğin 

erkeklik organına benzer” der: 

O żurnacınuñ kim avurdı ĢaĢar 

Olur ħaśśiyyetinle bir kįr-i ħar   (KU: 2547) 

Santur ve kanun çalanlar da bu eleĢtirilerden nasiplerini alırlar. “Eline santur alan ve 

örtüyle eğilip kanun çalan kişilerin hâlleri, düşürdüğünü eliyle arayan körlerin durumu 

gibidir” anlamındaki beyitler, bu kiĢilerin eleĢtirisine ayrılmıĢtır: 

Eline śafā ile śantur alan 

Egilüp ĥicāb ile ķānūn çalan 

 
ġu körler gibidür ki baĢın eger 

DüĢürdügini eller ile arar    (KU: 2548-2549) 

Davulcuları da yeren Yahyâ, “Çalgıcıyı davul çalarken görün. Dışkısına basmış ayı 

gibi homurdanır” der: 

Naķāre çalarken görüñ muŧribi 

Gümürdür boķın baśmıĢ ayı gibi   (KU: 2550) 

Mûsikî aletlerini kullananları yeren Yahyâ, okuyucuda onlara karĢı tepki oluĢturma-

ya çalıĢır. Bu konuda dinî açıklamalar getirmeye çalıĢan Ģâir, bu aletlerin haram olduğunu, 

Allâh‟ın bu aletlerle iĢtigal edenlerden hoĢlanmadığını, bu kiĢilerin gaflet içinde oldukları-

nı söyler:  

Ĥarām itdi bu ķısmı Rabbü‟l-enām 

Eyü olsa olmazdı bunlar ĥarām   (KU: 2553) 

  
Bu ħāinlere oldı Tañrı Ǿadū 

Ki Ģeyŧān müeźźinleridür ķamu   (KU: 2605) 

 
Uyar aña her nekbeti laǾneti 

Olur çalduġı ālet-i ġafleti    (KU: 2606) 
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 Çalgıcıları eleĢtirmekle yetinmeyen Ģâir, okurdan bu konuda icraat bekler. Onların 

çalgı aletlerini alıp baĢlarına çalmak gerektiğini, onların iĢlerinin maskaralıktan baĢka bir 

Ģey olmadığını söyler:  

Hemān bunların sazını alasın 

Ŝevāba girüp baĢına çalasın   (KU: 2554) 

 
Bunuñ gibiler cümle suħriyyedür 

Ĥaķįķatde taǾźįr-i üźniyyedür   (KU: 2555) 

 
Hele bir görelüm behey yādgār 

Tının tın terānuñ ne maǾnāsı var   (KU: 2607) 

Yahyâ, kâmil insanların meĢguliyetlerinin güzelliğine dikkat çekerek çalgıcıların uğ-

raĢlarının basitliğini göstermek ister. ġâir, “Kemâl sahibi kimseler, tahsil ettikleri ilimle 

saadet bulurlar. Onlar bu tarz mûsikî aletlerinin çıkardığı sesle kulaklarına rahatsızlık 

vermezler. Kâmil insanlar okudukları kitaptan ibret alırlar. Onların kitaplarının satırla-

rındaki çizgiler, ahenk dolu rengârenk sesler verir” diyerek kâmil insanlarla ilgili düĢünce-

lerini yansıtır: 

Kemāl ehli Ǿilm ile mesrūr olur 

Bu taǾźįr-i üźniyyeden dūr olur   (KU: 2556) 

 
Kitābı olur aña Ǿibret-nümā 

Virür saŧrı evtārı rengįn-śadā   (KU: 2557) 

Yahyâ, çalıp söyleyenlerle hiçbir Ģekilde irtibat kurulmaması, onlardan uzak durul-

ması gerektiğini düĢünür. Çalgıcıların nasihat dinlemediklerini, âĢıkların makamını hiç 

anlamadıklarını söyler. KiĢi, bu boĢ insanlarla yakınlık kurarak kendini gülünç duruma 

düĢürmemelidir: 

Ceres gibi her-dem olup ser-nigūn 

BaĢuña bu ġavġāyı alma śatun   (KU: 2558) 

 
O sāzende kim pendüñi diñlemez 

Maķāmāt-ı ǾuĢĢāķı hiç añlamaz 

 
  Śaķın aña baĢ egme mānend-i çeng 

Ħaŧādur bu ķısm ile baĥŝ ile ceng   (KU: 2559-2560) 
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Śaķın hem-dem olma bu mühmellere 

Gülünç eyleme kendüñi illere   (KU: 2584) 

4.1.3.5. Dinî Unsurlar 

Burada peygamberler, dört halife, sahabeler, Kur‟an-ı Kerîm, hadîs, namaz, oruç, 

ahiret inancı, cennet ve cehennem konuları üzerinde durulacaktır.   

Mesnevîde üzerinde en fazla durulan peygamber Hz. Muhammed‟dir. Özellikle na‘t 

ve mi‘râc bölümlerinde Hz. Muhammed birçok açıdan övülmüĢtür. Her Ģeyin kendisinin 

nûrundan yaratılması, son peygamber oluĢu, Kur‟an manalarını insanlığa bildirmesi, ilâhî 

sırları çözmesi, küfrü ortadan kaldırması ve insanlara rehberlik yapması bunlar arasında 

gösterilebilir:  

Zihį evvel-i mevc-i deryā-yı rāz 

Zihį pįĢvā-yı cünūd-ı niyāz   (KU: 156) 

 
Velį śoñra geldi Nebiyyü‟l-kerįm 

Kelām-ı ķadįm ile oldı kelįm   (KU: 160) 

 
Zihį kāĢif-i sırr-ı źāt u śıfāt 

Zihį vāķıf-ı ĥikmet-i kāǿināt   (KU: 171) 

 
İdüp žulmet-i ehl-i küfri źelįl 

Ĥadįŝi bize oldı rūĢen delįl   (KU: 197) 

Mûsâ peygamber, mucizeler gösterdiği asası ve Tûr Dağı‟nda ilâhî tecellîye mazhar 

olmasıyla mesnevîye konu olur: 

Kelįmüñ Ǿaśāsı gibi ķıl žuhūr 

Olur saña her yazı bir Ŧūr-ı Nūr   (KU: 6) 

Bebek yaĢta konuĢması mucizesiyle anılan Îsâ peygamberin makamının yüksekliği, 

Hz. Muhammed‟e bağlanır: 

Ķalem elde mehd içre Ǿİsā-miŝāl 

Daħı ŧıfl iken ħalķa söyler maķāl   (KU: 33) 

  
Mesįĥ oldı devrinde Ǿālį-cenāb 

Yire inmege belki itdi ĥicāb   (KU: 168) 
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Hz. Âdem ve Hz. ġît, Hz. Muhammed‟in üstünlüğünü anlatmada mukayese unsuru 

olarak kullanılır. Hz. Muhammed‟in değeri ve büyüklüğü o kadar fazladır ki bunu ne 

Âdem ne de ġît peygamber görüp iĢitmiĢtir:  

Bu taǾžįm ü tekrįmi Ādem gibi 

Ne gördi ne iĢitdi ġįt nebį    (KU: 164) 

 
Daħı bilmedin Ādem adın cihān 

Anuñ adı olmuĢdı vird-i lisān   (KU: 163) 

Nûh peygamber, Hz. Muhammed‟in yüzü suyuna vücûda gelmiĢtir. Yahyâ, “Nûh 

fenâ denizine mübtela olmuşken onun yüzü suyu hürmetine kurtuldu” der: 

Fenā baĥrine mübtelā oldı Nūĥ 

Anuñ yüzi śuyına buldı fütūĥ   (KU: 165) 

Halîl İbrâhîm peygamber, Hz. Muhammed‟in atası olması dolayısıyla mesnevîye ko-

nu olur: 

Gül-i gülĢen-i ħandān-ı Ħalįl 

Cemāl-i celāli cemįl ü celįl   (KU: 166) 

Hz. Yûsuf da Hz. Muhammed‟in üstünlüğünü anlatmak için karĢılaĢtırma unsuru ola-

rak kullanılır. Rüya tabir etmeyle Ģöhret kazanan Yûsuf peygamber, Hz. Muhammed‟in 

mi‘râcda çıktığı mertebeyi rüyasında bile görmemiĢtir: 

  Bu miǾrāca Yūsuf atın sürmedi 

Bu seyri düĢinde daħı görmedi   (KU: 170) 

Mesnevîye hikâye kiĢisi olarak dahil olan Süleymân peygamber, hayvanlarla konuĢ-

masıyla anılmıĢtır: 

Süleymāna bir gün Ǿaleyhi‟s-selām 

EĢekler gelüp söylemiĢ çoķ kelām   (KU: 1481) 

Süleymân peygamberin veziri, Hz. Süleymân‟a Ģikâyet için gelen eĢeklere çözüm 

bulmasıyla mesnevîye dâhil olmuĢtur: 

Cevābın virüp Āśaf-ı ber-ĥayā 

DimiĢ ey ĥımār-ı muķassį-śadā   (KU: 1486) 
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ġâir, Kanûnî Sultân Süleymân‟ı överken onunla dört halife arasında benzerlik kurar. 

O güler yüzlü oluĢuyla Hz. Ebû Bekir‟e, güzel düĢünceleriyle Hz. Ömer‟e, adaletli oluĢu 

ve merhametiyle Hz. Osmân‟a, mertebesinin yüksekliğiyle Hz. Alî‟ye benzer:  

Güler yüzlüdür ol gül-i bāġ-ı cān 

Ebū Bekr-i Śıddįķa beñzer hemān   (KU: 271) 

 
Ĥaķįķatde ol ħüsrev-i baĥr ü ber 

Olur rāy-ı ħayr ile Ǿayn-ı ǾÖmer   (KU: 272) 

 
İĢi maǾdelet Ǿādeti merĥamet 

Odur Āl-i ǾOŝmānda ǾOŝmān-śıfat   (KU: 273) 

 
Anuñ ķadri Ǿālį miŝāl-i ǾAlį 

Velįdür velį Ǿālemüñ ekmeli   (KU: 274) 

  

Râfızîlerle ilgili hikâyede Hz. Hasan ve Hüseyin‟den de söz edilir. Râfızî halk, dü-

Ģüncelerinin padiĢah tarafından anlaĢılmaması için Hz. Hasan ve Hüseyin‟e olan muhab-

betlerini gizler: 

 
Suǿāl itse ol pādĢāh-ı güzįn 

İderlerdi inkār Ĥasan Ĥüseyin   (KU: 2662) 

Hz. Muhammed‟in eĢi Hz. AyĢe, hikâye kiĢisi olarak mesnevîye dâhil olur: 

Baķup ǾĀiĢe Ĥażreti‟nden yaña 

Didi luŧf ile Server-i Enbiyā   (KU: 2210) 

Ġslâmiyet‟in kutsal kitabı Kur‟an-ı Kerîm‟den de söz edilir. Kötü bir kadınla evlenen 

imâmın anlatıldığı latîfede, kadının adamdan rahatsız olduğu nokta onun çok Kur‟an oku-

masıdır: 

Salāh ehli idi o miskįn imām 

Eve gelse Kurān oķurdı müdām   (KU: 2077) 

Mesnevîde hadîslerden de söz edilir. “Alametlerini anlayarak konuşmaya başladı. 

Resulün (Hz. Muhammed) hadîsiyle cevap verdi” anlamındaki beyit buna örnektir: 

Ĥadįŝ-i Resūl ile virdi cevāb 

ǾAlāmetlerüñ bildi ķıldı ħiŧāb   (KU: 857) 
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ġehzâde Sultân Mehmed‟in vefatını anlatan Ģâirin, onun cenaze namazından, nama-

zın ardından yapılan duadan söz etmesi, İslâmî bir ibâdet olan cenaze namazı ve duayı; 

manzarayı kıyamet meydanına benzetmesi ise ahiret inancını hatıra getirir: 

Namāzın ķılup niçe yüz biñ enām 

DuǾāsı tamām oldı ĥāśıl-kelām   (KU: 3121) 

 
Fiġānlar iderdi śaġįr ü kebįr 

Ķıyāmet günin anda gördüm faķįr   (KU: 3122) 

Hz. Ömer‟in, sokak sokak dolaĢarak deveciyi aradığı hikâyede, sahabelerin konuĢ-

malarından, onun oruçlu olduğu anlaĢılır: 

Śıyām ile olduñ miŝāl-i hilāl 

Vücūduñ żaǾįf ü tenüñ bį-mecāl   (KU: 390) 

Ġslâmiyet‟te ölümden sonra gidileceğine inanılan cennet ve cehennemden de söz edi-

lir. Yahyâ, eserinin baĢında cennete gitmek ve cehennemden kurtulmak için Allâh‟a dua 

eder:  

Mekān-ı cehennemde ķılma mekįn 

ǾIķāl u selāsilden eyle emįn 

 
Bu mecnūna cennetde eyle ŧuraġ 

Yiter kevŝer ırmaġı zencįr u baġ   (KU: 50-51) 

4.1.3.6. Tasavvufî Unsurlar 

Mesnevîde üzerinde en çok durulan tasavvufî konu vahdet-i vücûd anlayıĢıdır. Bu-

nun yanı sıra varlıkların Allâh katındaki ilmi sûretleri olarak bilinen a‘yân-ı sâbite hakîka-

tinden de söz edilir. Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi mazhar olduğu ev ednâ makamı, 

amâ mertebesi, Allâh‟a ulaĢmada aĢkın fonksiyonu ve nefis mücadelesi mesnevîde ele alı-

nan diğer tasavvufî konulardır. 

Vahdet-i vücûd inancına göre yalnızca Allâh‟ın vücûdu vardır. Var olduğu sanılan 

diğer varlıkların müstakil ve bizatihi vücûdları yoktur. Allâh‟ın vücûdunun yokluk ayna-

sında tecellî etmesiyle farklı Ģeyler ortaya çıkmıĢtır fakat bu farklılık Ģekilde ve görünüĢte-

dir. Hakîkatte bu tecellîler de, tecellî eden de Hakk‟ın varlığından ibarettir. Yaratılan her 

Ģey Hakk‟ın varlığının zuhûr ve tecellî mahalleridir (Uludağ, 2005: 54). Ġnsanların benzer-

siz yaratılması, gece ve gündüz gibi zıt kavramların uyumlu hareket etmesi, evrendeki tüm 
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canlı ve cansız varlıkların Allâh‟tan kendilerine hayat rüzgârı eriĢince kımıldamaya baĢla-

ması gibi birçok özellik Allâh‟ın varlığına delildir. Allâh bütün kâinatı yoktan var etmiĢtir: 

Yaradur beĢer ķısmını bį-ķıyās 

Biri birine beñzemez cümle nās   (KU: 104) 

 
Muħālif biri birine rūz u Ģām 

Muvāfıķdur emrine ammā tamām   (KU: 106) 

 
ǾAcebdür ki yoķdan var olan cihān 

Anuñ varlıġından virür hep niĢān    (KU: 110) 

 
ǾAdem žulmetinde ķalurdı cihān 

Delįl ü žahįr olmasa ĢemǾ-i cān    
 
Ħudādan irince nesįm-i ĥayāt 

Ķımıldanmaġa baĢladı kāǿināt   (KU: 132- 133) 

 
Ĥaķįķatde eĢyā-yı Ǿibret-nümā 

Delįl-i Ħudādur delįl-i Ħudā   (KU: 147) 

Yahyâ, Hz. Muhammed‟in Mi‘râc Gecesi Allâh‟la görüĢmesini, muhabbet makamına 

ulaĢma olarak değerlendirir: 

Ķodı çāder-i ĢeĢ cihātı Resūl 

Maĥabbet maķāmına buldı vuśūl   (KU: 228) 

 Allâh‟ı, Allâh‟ın kendisinden baĢka hiç kimsenin tam bilemeyeceğini ifade eden 

amâ mertebesine dikkat çeken Yahyâ, “İnsan aklı onu ihata edemediği için, dünyadakiler 

onu tanımada hayran ve şaşkındır” der: 

Cihān ħalķı bį-hūĢ u ĥayrān aña 

Muĥįŧ olamaz Ǿaķl-ı insān aña   (KU: 96) 

Yahyâ, “Saf aşk kime Burâk olursa, sevgilinin şehri ona uzak olmaz. Saf aşk kavuş-

maya vesile olur. Dertli âşık devasını bulur” diyerek Allâh‟a ulaĢabilmek için aĢkın gerek-

liliğine dikkat çeker: 

Kime kim ola ǾıĢķ-ı pāki Burāķ 

Aña Ģehr-i cānānı olmaz ıraķ   (KU: 229) 
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Viśāle vesįle olur ǾıĢķ-ı pāk 

Devāsın bulur ǾāĢıķ-ı derdnāk   (KU: 1790) 

Mesnevîde, velîlerin Allâh‟a ulaĢabilmek için verdikleri mücadelelerden de söz edi-

lir. Bunlar sabır, riyâzet, kanaat, uzlet, Allâh korkusu ve mâsivâyı terk gibi hâllerdir:  

Velįler ider nefs-i dūnın zebūn 

Ziyāde olur anda śabr u sükūn  

 
Ŧoyurmaz ķaçan kim ola ķarnı aç 

Mizācına eyler ķanāǾat Ǿilāc 

 
Ķaçar gizlenür śanki āb-ı ĥayāt 

Cihān ħalķına eylemez iltifāt 

 
  Anuñ ĥavf-ı Ĥaķķ ile āhı Ǿayān 

Olur ķadri eyvānına nerdbān 

 
Dimāġında derd-i cünūnı gider 

Keser mā-sivā ķaydını terk ider   (KU: 887-891) 

Ünlü mutasavvıf Mevlânâ‟ya, hikâye kiĢisi olarak yer verilmiĢtir: 

Ḳaçan girse ĥammāma Mollā-i Rūm 

Śafālar sürerdi o kān-ı Ǿulūm   (KU: 768) 

4.1.3.7. AĢk 

Mesnevînin muhtevasını oluĢturan konulardan biri de aĢktır. Dokuzuncu makamı aĢ-

ka ayıran Ģâir, aĢkla ilgili düĢüncelerini burada açıklar. Yahyâ, ilâhî aĢkın kiĢiyi olgunlaĢtı-

ran bir ateĢ olduğuna inanır: 

ǾAceb nār imiĢ ǾıĢķ-ı Rabbü‟l-enām 

Ki anuñla puħte olur merd-i ħām   (KU: 1789) 

 ÂĢığın dertlerinin devası, sevgiliye ulaĢmasının vesilesi aĢktır:  

Viśāle vesįle olur ǾıĢķ-ı pāk 

Devāsın bulur ǾāĢıķ-ı derdnāk   (KU: 1790) 

 Hikâyelerinde mecâzdan hakîkate geçiĢ mesajı veren Ģâir, kemâle ulaĢan mecâzî aĢ-

kın hakîkîye inkılap edeceğine inanır. Hakîkî aĢka sahip olan bir âĢık, maddî endiĢelerden 

sıyrılarak kerâmet göstermeye baĢlar:  
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O kim ders-i ǾıĢķını tekmįl ider 

Mecāzı ĥaķįķiye tebdįl ider 

 
Açıķ buldılar ǾāĢıķuñ Ǿaynını  

Görür Ģarķla ġarb mā-beynini 

 
KiĢi ǾıĢķla ħayli ĥālet bulur 

Varur Ǿālem-i keĢfe mālik olur   (KU: 1804-1806) 

Yahyâ, kendi baĢından geçen bir aĢk macerasını anlattığı hikâyede, beĢerî aĢktan do-

layı periĢan bir hâl alır. Izdırabından dağlara düĢen Ģâir, Allâh‟ın isimleriyle meĢgul olur. 

Burada ilâhî sırları keĢfetmeye baĢlar. Sevgilinin kendi içinde olduğunu fark eden Yahyâ,  

mecâzdan tamamen sıyrılır:  

Zihį Ǿālem-i vuślat-ı ǾāĢıķān 

Bu Ǿālem deger on sekiz biñ cihān  

 
ǾAcebden Ǿacebdür Ǿacebden Ǿaceb 

Cihān cümle taśvįr-i yār oldı hep 

 
Yabanda arardum iderdüm fiġān 

Meger bende imiĢ o Ģāh-ı cihān 

 
Cihāndārı buldum cihānı ķodum 

Cünūnı giderdüm yabanı ķodum    (KU: 1868-1871) 

 ÂĢıklar kendi isteklerini değil, sevgilinin razı olduğu Ģeyleri yaparlar. Kendi tercihle-

rinden tamamen sıyrılırlar:  

 ġu mecnūn ki ǾıĢķuñ rumūzın ŧuyar 

 Teninden irādet libāsın śoyar 

 
 Rıżāsın ceybine teslįm ider 

 Geçer cümleden kendüligden gider   (KU: 1992-1993) 
 

Ķaçan ǾıĢķla maġlūb ola bir gedā 

Taśarruf iden ǾıĢķ olur dāimā   (KU: 1905) 

4.1.3.8.  Rüya Tabiri 

Mesnevînin dikkat çeken yönlerinden biri de Ģâirin rüya tabirleriyle ilgili verdiği bil-

gilerdir. Hikmetli sözün anlatıldığı yedinci makamda Ģâir, rüya tabirleri üzerinde de durur. 

Yahyâ, rüyaların gizli iĢaretlerle yüklü olduğunu düĢünür: 
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Saña vāķıǾuñ Ǿayn-ı taǾlįmdür 

Rumūz-ı nihān ile tefhįmdür   (KU: 1374) 

 
Güzel āyine oldı rüyā saña 

İder ħayr ile Ģerri peydā saña   (KU: 1382) 

Yahyâ, rüyada görülen bazı hâlleri tabir eder. KiĢi, rüyada duman görürse yaptığı 

zulme iĢaret eder. ġiddetli rüzgârlar eserse, Allâh‟ın ona gazap edeceğini, bu yüzden dik-

katli olması gerektiğini bildirir. Kendini çıplak görürse, yakın bir zamanda öleceğinin ha-

bercisidir. KiĢinin vücûdundan bir Ģey çıkarsa, kesinlikle baĢına bir belâ gelir. Çirkin bir 

Ģey görmek rüyayı görenin aybına, bu aybın onu utandıracağına; ferahlık veren Ģeyler de 

salah ve saadete iĢaret eder: 

DüĢüñde eger görinürse duħān 

Senüñ itdügüñ žulmi eyler beyān    
 
Yavuz yiller esse eger bį-Ģümār 

Śaķın Teñrinüñ saña bir ħıĢmı var    
 
DüĢinde ķaçan kiĢi Ǿüryān ola 

DimiĢler ecel yaķlaĢupdur aña    
 
Tenüñden ki bir nesne çıķsa Ǿayān 

Żarūrį gelür baĢuña bir ziyān    
 
  Ne kim cins-i mekrūh ola āĢkār 

Yüzüñ ķāresidür ider Ģermsār    
 
Müferriĥ olan nesneler bį-gümān 

Śalāĥ u saǾādetden olur niĢān   (KU: 1376-1381) 

4.1.3.9. Müstensihle Ġlgili Değerlendirme 

Yahyâ, ilk üç mesnevîde olduğu gibi burada da müstensihle ilgili bazı yorumlar ya-

par. ġâir, değerlendirmelerine eser üzerinde gereken hassasiyeti gösteren kâtiple baĢlar. 

Güzel bir hatla yazan, yazıyı tamamlar tamamlamaz yanlıĢlarını düzelten, yazısı anlaĢılır 

olan bu kâtipten övgüyle söz ederek onun Allâh‟ın rahmetine mazhar olmasını ister: 

Ħudā raĥmetine sezāvār ola 

O kim yazduġı yazı hemvār ola 

 
Yaza rūy-ı evrāķa ħaŧŧ-ı cemįl 

Çeker her elif Ǿayn-ı aǾdāya mįl 
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Anuñ ħāmesi Ģānesiyle müdām 

Muŧarrā ola zülf-i lām-ı kelām 

 
Ola bu gülistāna gevher-niŝār 

Ŧarāvet vire śanki ebr-i bahār 

 
Tamām itdügi gibi taśĥįĥ ide 

ǾAyānça yaza ħaŧŧı taśrįĥ ide 

 
İder kātibüñ ħūbı saǾy-i belįġ 

Elinden gelen luŧfı itmez dirįġ   (KU: 3214-3219) 

ġâir, eserine itina göstermeyen kâtiple ilgili ağır eleĢtiriler yapar. Basiretsizliğiyle şi-

iri anlamlandıramayan bu kişi, sadece Ģekline bakar. Kalemiyle yazıyı bozar. Yahyâ, onun 

bahçe beller gibi Ģiire azap verdiğini, sopa ile koyun güder gibi metni birbirine karıĢtırdığı-

nı iddia eder. Harfleri değiĢtirerek anlamlarını bozduğunu, yazıyı anlaĢılmaz hâle getirdi-

ğini söyler. Kaliteli kâğıt kullanmayan bu kâtibi eleĢtirir. SarhoĢ kâtiplere de beddua eder. 

Onun, yazarken uyukladığını, bu Ģekilde yanlıĢ Ģeyler yazdığını söyler: 

Meded āh elinden ol etrāküñ āh 

Nedür bilmez iken sefįd ü siyāh 

 
Baśįret göziyle idemez nažar 

Bu çıķmaz diyü ķālıbına baśar 

 
Virür ħāmesi nažmına ıżŧırāb 

Çeker baġçe biller gibi Ǿaźāb 

 
Yazar ħaŧŧı ammā perįĢān ider 

ǾAśā ile gūyā ki ķoyun güder 

 
Eli Ǿayn-ı eĢǾārı maǾlūl ider 

Sefāhatle maķbūli maķtūl ider 

 
O kem yazıyı kim çıķarabile 

Meger kendü ħaŧŧıyla varabile 

 
Anuñ kāġadı kim degül yaħĢı raķķ 

Ķılasın ķalem gibi baĢını Ģaķķ 

 
ġu tiryāki kātiblerüñ dāǿimā 

Vücūdını efǾālar itsün ġıdā 

 
Ķalem elde iken uyur nā-gehān 

Gülistān-ı nažma yazar bir yalan   (KU: 3220-3228) 
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4.1.4. Kitâb-ı Usûl’ün Dil ve Üslûp Ġncelemesi  

 Burada mesnevînin giriĢ, metin ve sonuç bölümlerinde tercih edilen dil özellikleri, 

mesnevîde geçen Eski Anadolu Türkçesine ait kelime ve ekler, atasözü ve deyimler, âyet 

ve hadîs iktibasları, Arapça ibareler, küfürlü ve ayıp sözler, gözlemler, sahneleme ve tas-

virler üzerinde durulacaktır. 

Kitâb-ı Usûl, okuru eğitme gibi bir anlayıĢla kaleme alındığından olsa gerek, mes-

nevîde sade ve anlaĢılır bir dil kullanılmıĢtır. Eserde anlaĢılırlığı öne çıkaran Ģâir, gereksiz 

zorlamalardan sakınmıĢ, elden geldiğince açık ifadeler kullanmaya çalıĢmıĢtır. Bu tercih, 

eserin edebî sanat yönünden zayıf kalmasına sebep olmuĢtur. Alkaya, Ģâirin mesnevîde 

sade ve külfetsiz bir dil kullanmasını, onun asker ve mutasavvıf kimliğine bağlar (1996: 2). 

Asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde anlaĢılır bir dil kullanılmasına rağmen giriĢte dilin kıs-

men ağırlaĢtığı, özellikle baĢlıklarda Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların sayıca arttı-

ğı görülür.  

Yahyâ, “Başkasının sözünü tercüme etmedim. Ona yabancıların sözünü katmadım. 

Dilim acemin tercümanı olmadı. Acem büyüklerinin yemeklerini yemem” diyerek mes-

nevîsinin tercüme olmadığına dikkat çeker: 

İlüñ sözini tercüme itmedüm 

Yabanuñ avurdın aña ķatmadum   (KU: 3203) 

 
Dilüm olmadı tercümān-ı Ǿacem 

ǾAcem ulusınuñ taǾāmın yimem   (KU: 3204) 

Ġkinci tekil Ģahıs emir ekine (-gıl, -gil) (Gülsevin, 1997: 105), “Gel ey kalemin kamışı 

feryat et. Kitâb-ı Usûl‟ü beyan et” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Gel ey nāy-ı ħāme fiġān eylegil 

Kitāb-ı Uśūli beyān eylegil   (KU: 1) 

Mesnevîde eserin yazıldığı dönemde kullanılan fakat bugün kullanılmayan çok sayı-

da Türkçe kelimeye yer verilmiĢtir.
193

 Örneğin sahip, malik anlamlarına gelen “issi” (Dil-

çin, 1983: 117) kelimesine, “Bütün hazine ve mal sahipleri matemdedir. Gemisi yok olmuş 

gibi gam içindedir” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

                                                           
193

 Mesnevîde geçen günümüzde kullanılmayan Türkçe kelimelerin tamamını görmek için bk. Alkaya, 1996: 

5-51 
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Ķamu genc ü māl issi mātemdedür 

Gemisi yoġ olmıĢ gibi ġamdadur   (KU: 849) 

BaĢka, baĢka türlü, farklı anlamlarına gelen “ayruķsı” (Dilçin, 1983: 20) kelimesine, 

“Ayrılığından farklı bir hâl erişti. Seni bir daha görmek imkânsız oldu” anlamındaki beyit-

te yer verilmiĢtir: 

Firāķuñdan iriĢdi ayruķsı ĥāl 

Seni bir daħı görmek oldı muĥāl   (KU: 3094) 

 ġâirin üslûbunu belirleyici etkenlerden biri de mesnevîde geçen atasözü ve deyimler-

dir.
194

 İçerisinde atasözü ve deyim geçen beyit örnekleri aĢağıdadır:  

 “Misafir umduğunu değil bulduğunu yer” atasözüne, “Misafirin umduğunu yemediği 

atasözüdür. İnsan görünmez kazayı bilemez” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Meŝeldür ķonuķ umduġını yimez 

Görinmez ķażāyı kiĢi ŧuyamaz   (KU: 2140) 

 “Sürüden ayrılanı kurt kapar” atasözüne, “Koyun eğer sürüsünden ayrılırsa, kurt 

izinden yerini bularak onu yer” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Sürisinden ayrılsa ķoyun eger 

İzinden bulur anı yir ķurdı yir   (KU: 796) 

 “Bir taşla iki kuş vurmak” deyimine, “Bu kalleşle arkadaş olurlar. Bir taşla iki kuş 

vurur” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Müśāĥib düĢerler bu ķallaĢla 

Ġki ķuĢ urur anda bir ŧaĢla    (KU: 2433) 

 “Yoluna gelmek” deyimine, “Ona insanların gözyaşı erişti. Yoluna gelerek belâ seli 

oldu” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Gözi yaĢı ħalķuñ iriĢdi aña 

Yolına gelüp oldı seyl-i belā   (KU: 2443) 
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 Mesnevîde geçen atasözü ve deyimlerin tamamını görmek için bk. Alkaya, 1996: 51-59 
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 Mesnevîde geçen âyet ve hadîs iktibasları ile Arapça ibareler de Ģâirin üslûbunu be-

lirlemede yardımcı olur.
195

 Ġçerisinde âyet, hadîs ve Arapça ibarelerin geçtiği beyit örnek-

leri aĢağıdadır: 

Bakara sûresinin iki yüz on altıncı âyetinden kısmî aktarılan, “Sana hafiflik sebebi 

olan yerlere gitme „bir şey sizin için kötüyken onu seversiniz‟ (Kur‟an 216/2) ile amel et” 

anlamındaki beyit aĢağıdadır: 

Saña ħiffet olan yire varma gel 

ǾAsa en tuĥibbū ile ķıl Ǿamel   (KU: 336) 

“Sizden biri, kendisi için sevip istediği şeyi, kardeşi için de sevip istemedikçe kâmil 

manada îmân etmiş olmaz” anlamındaki hadîs-i Ģerîfe, “Allâh‟ın elçisi (Hz. Muhammed) 

kim sana işini danışırsa kendin için ne istersen ona da o şekilde cevap ver” anlamındaki 

beyitlerde yer verilmiĢtir: 

Eyitdi buyurdı Resūl-i Ħudā 

Kişi kim işini danışsa saña 
 
Senüñ cānuña ne sañursañ müdām 

O mefhūm ile eyle fetĥ-i kelām   (KU: 702-703) 

Yahyâ‟nın bir kısmını Arapça ifade ettiği, “(Allâh‟ın) sözünü dinle, kulluğuna özen 

göster. Padişahların sözü, sözlerin padişahıdır” anlamındaki beyit aĢağıdadır: 

Sözin esle ķıl ķullıġın ihtimām 

Kelāmu‟l-mülūk mülūku‟l-kelām   (KU: 507) 

Yahyâ, toplumsal eleĢtirilerin yoğunlukta olduğu bu eserinde, küfürlü ve ayıp söz-

lere yer verir. Haz etmediği kiĢi ve çevreleri ağır bir dille eleĢtiren Ģâir, onlara hakaret de 

eder. AĢağıdaki beyitler eserdeki galiz tabirlere örnek verilebilir: 

 Seferden ķaçan kāhil ü nekbeti 

 Eşek gibidür śūreti sįreti    (KU: 1502) 

 
Śadā-i bülend ile eydür aña 

Hey insāfı yoķ ķaĥpe laǾnet saña   (KU: 2229) 

 

                                                           
195

 Mesnevîde geçen âyet ve hadîs iktibasları ile Arapça ibarelerin tamamını görmek için bk. Alkaya, 1996: 

59-62 
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Naķāre çalarken göreñ muŧribi 

Gümürdür boķın baśmış ayı gibi   (KU: 2550) 

Mesnevînin üslûbunu dil yönünden ayırıcı en büyük özelliklerden biri Ģâirin, tezini 

güçlendirmek için ileri sürdüğü fikirleri tabiattan edindiği gözlemlerle desteklemesidir. 

Örneğin hızlanmaya baĢlayan devenin hâli, “Şiddetli rüzgârın esmesi gibi sabırsızlıkla, 

bulutun dağın tepesinde görünmesi misali bir dağa gitti” anlamındaki beyitte dile getiril-

miĢtir: 

Ķatı yil gibi virmez oldı amān 

Bulut gibi bir ŧaġa gitdi hemān   (KU: 152) 

DüĢman askerlerin Müslüman askerlere saldırmaları, karakargaların hücumuna ben-

zetilir: 

Bu Ģāhinlere ķavm-i küffār-ı Ģūm 

Ķara ķarġalar gibi eyler hücūm   (KU: 1634) 

Fırtınalı havadaki deniz dalgaları, kızgınlıktan ağzı köpüren deveye benzetilir: 

Ŧalazlansa deryā görinür Ǿacįb 

KöpürmiĢ deve gibi olur mehįb   (KU: 2727) 

SavaĢtaki korkak askerlerin korkudan yüzlerinin sararması, sonbahar mevsiminde sa-

raran yapraklara benzetilir: 

Muħanneŝlerüñ uçdı beñzinde ķan 

   ŚararmıĢdı mānend-i berg-i ħazān   (KU: 1470) 

Ayrıca mesnevîyi özel kılan etkenlerden biri de olayların canlı bir Ģekilde sahnelen-

mesidir. Bu konuda en az bir ressam kadar titizlik gösteren Yahyâ, olayları okurun gözü 

önünde yaĢanıyormuĢ gibi kelimelerle resmeder. Hemen hemen her bir hikâye ve latîfe 

canlı birer sahneleme örneğidir. 

ġâirin yaptığı tasvirler de onun üslûbuyla ilgili önemli bilgiler verir. Kitâb-ı Usûl, 

Yahyâ‟nın diğer mesnevîlerinde olduğu gibi, olay anlatımı ağırlıkta olan bir mesnevîdir. 

Eserde yer yer geniĢ tasvirlere yer verilmiĢ olmakla birlikte bunların sayısı birkaç örnekle 

sınırlıdır. ġâir, genel olarak tasvirlerini anlatacağı olaya uygun atmosfer oluĢturma gaye-
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siyle yapar. Örneğin Gâzî Murâd‟ın gül bahçesine tefekkür için gittiği vakit, bahar mevsi-

midir:  

Bahār ile bir dem bu rūy-ı zemįn 

Açıldı nitekim dil-i müǿminįn 

 
Dıraħt-ı cihān ŧūr-ı Ǿirfān idi 

ġükūfe aña nūr-ı Yezdān idi 

 
Olup nūr-ı dįdāra āyinedār 

Çiçekler niķābını açdı bahār 

 
  Ķalemdān-ı eĢcārdan her nihāl 

Ħurūc eyledi resm-i ħāme-miŝāl 

 
Çerāġın yaķup pertev-i āldan 

YeĢil giydi hep Ģāhidān-ı çemen   (KU: 397-401) 

Fırtınalı bir gecede aralarında iddiaya giren gençlerin anlatıldığı hikâyenin baĢında 

yer alan tasvirler de, anlatılacak olaylara uygun zemin hazırlama iĢlevine sahiptir:  

Meger bir gice aŧlas-ı āsmān 

Siyāha boyanur śanasın hemān 

 
Gök āyinesi ol dem olur sevād 

Tezelzül virür ħalķa bād-ı fesād 

 
Ŧolar śavt-ı raǾd ile çarħ-ı berįn 

Yaġar yaġmur aġlar semā vü zemįn 

 
Çepellik iderdi bozan rūzgār 

İdemezdi balçıķdan ādem güźār 

 
ġikārın ķovan ejderhā gibi seyl 

Yuvalardı eĢcārı bir niçe meyl 

 
Belā zaġınuñ śanki ħalķ-ı cihān 

Ḳanadınuñ altında oldı nihān   (KU: 1585-1590) 

Mesnevîdeki kiĢi tasvirleri tek yönlü olup kiĢileri derinlemesine tanıtmaktan uzaktır. 

KiĢileri çok yönlü tanıtmayan Ģâir, göstermek istediği özellik üzerinde yoğunlaĢır. Örneğin 

Anadolu‟ya gelerek kendisini Ģeyh gibi gösteren Ģarlatanı tasvir ederken onu tamamen kötü 

sıfatlarla tavsif eder:  

O hengāme-gįr olan ehl-i hevā 

Gelüp Rūma Ģeyħ olmıĢ eyler duǾā 
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SoyunmıĢ odun gibi ol ĥįlekār 

Oturur baĢında ķara Ģemle var 

 
  Ķara ŧaylasān pāy-ı zengį-miŝāl 

Anı sāyeveĢ eylemiĢ pāymāl 

 
Çeker ĥırķaya baĢın ol masħara 

ġu ķaplubaġa gibi kim ķuĢ göre 

 
Oķur yaǾni ŧurmaz ķımıldar lebi 

Def içinde olan celācil gibi 

 
Yüzinde śaķal baĢda misvāklar 

Keçi gibi eĢĥāsa ŧurur baķar 

 
ǾAśāsı elinde ider kįl ü ķāl 

Ķazıġa urulmıĢ ĥarāmį-miŝāl   (KU: 938-944) 

 Mesnevîdeki güzel tasvirleri, gerçeği olduğu gibi yansıtmaz. Bu tasvirleri yaparken 

klasik geleneğe bağlı kalan Ģâir, onu idealize ederek anlatır:  

Geçenlerde bir dil-ber-i nāzenįn 

GüneĢ gibi od śaldı ħalķa hemįn 

 

Anuñ ǾıĢķı yayıldı ilden ile 

Cihān mülkine oldı bir zelzele 

 

Görüp anı mānend-i çarħ-ı berįn 

Biri birine girdi ehl-i zemįn 

 

Yüzi ayuñ on dördi idi meger 

Nažargāh idinmiĢdi nevǾ-i beĢer 

 

Ne dirsem ol andan biñ artuġ idi 

Dehānı gibi beñzeri yoġ idi 

 

  GetürmiĢ degül ĥāśılı rūzgār 

O serv-i revān gibi ŧoġrı yār   (KU: 1815-1820) 

4.1.5. Kitâb-ı Usûl’ün Bölümleri ve Özetleri 

Kitâb-ı Usûl, genel hatlarıyla mukaddime, asıl hikâye ve hâtimeden oluĢur. Eserin gi-

riĢi, kaleme hitâb, münâcât, tevhîd, na‘t, mi‘râc, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, eserin 

yazılıĢ sebebi olmak üzere yedi bölümden oluĢur. Asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm, on iki 

makam ve yedi Ģu„beden meydana gelir. ġâir, makam ve Ģu„belerin ardından anlattığı 



418 
 

 
 

hikâye, latîfe ve temsîllerle mesnevîsini zenginleĢtirir. Eser, kırk beĢ beyitlik hâtimeyle 

sona erer. 

4.1.5.1. Kaleme Hitâb
196

  

Kitâb-ı Usûl, kaleme hitâbeden kırk iki beyitlik bir bölümle baĢlar. Yahyâ Bey, ka-

leme seslenerek ondan Kitâb-ı Usûl‟ü beyan etmesini ister. Böylece daha birinci beyitte 

eserin adını da belirtir. Yahyâ, kalemin el üstünde tutulmasını ve ihsâna mazhar olmasını, 

doğruluğuna bağlar. Kalemden çıkan sözler, Allâh‟ın ilhamıdır ve ilim denizinin dilidir. 

Mana âlemini vücûd âlemine çıkaran kalem, insanların ilâhî manaları görmelerini sağlar. 

Hak söz söyleyen kalemin anlattıklarını ancak itikadı sağlam olanlar anlar. Bir mür-

Ģid-i kâmil gibi tasavvur edilen kalemin elinde satırlar, tesbîh taneleri gibi dizilidir. Kalem, 

yazdıklarıyla gönlü aydınlatır, yolunu ĢaĢıranları nasihatle yola getirir. Gönül, ilâhî sırların 

mahzeni, kalem ise onun sırlarının tercümanıdır. Tûbâ ağacı gibi baĢ aĢağı olan kalemin 

anlattıkları karĢısında bütün âlem boyun eğmiĢtir.  

Kalem adı altında insan-ı kâmili kasteden Ģâir, onun hâliyle ve diliyle Allâh‟ı perde-

siz bir Ģekilde gösterdiğini söyler. Kesret âleminin dilinden anlayan kemâl sahibi insan, 

kalem gibi doğru bir Ģekilde yüksek Ģahsiyetli kimselerin peĢinden gider.  

4.1.5.2. Münâcât
197

 

43-83. beyitler arası münâcâta ayrılmıĢtır. ġairin aklı dağılmıĢ, bedeni günâhlarla kir-

lenmiĢtir. Günâhtan kaçınma konusunda geri, fesat çıkarmada ise ileri olduğunu belirten 

Yahyâ isyanının yolunu kararttığını söyler. Yaptığı ibâdetleri yetersiz bulur. Kendisini 

Allâh‟ın huzurundan baĢka gidecek yeri olmayan çaresiz bir günâhkâr görür. Eksikliklerini 

ihsânıyla gidermesi, kendisine rahmetiyle muamele etmesi ve kendisini cehennemden ko-

ruyup cennete alması hususlarında Allâh‟a niyaz eder.  

Kendi varlığının Allâh‟a ulaĢmaya engel olduğunun idrakinde olan Ģâir, kendisini 

vücûd endiĢesi taĢımaktan kurtarması için Allâh‟a dua eder. Allâh‟tan kendisine dua ede-

bilme, ibâdet yapabilme isteği vermesini talep eder. Kendisini heveslerine uymaktan, 

günâhkâr olmaktan alıkoyması, dünya kaygılarından kurtarması için Allâh‟a yalvarır. Hz. 
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 Bu baĢlık esere ait olmayıp tarafımızdan buraya ilave edilmiĢtir. 
197

 BaĢlık: “Münācāt” (Alkaya, 1996: 247). 
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Muhammed‟i duasına Ģefaatçi yaparak Allâh‟ın, günâhları affeden ve örten isimlerine sığı-

nır.  

4.1.5.3. Tevhîd
198

 

84-150. beyitler arası tevhîde ayrılmıĢtır. Bu bölümde Ģu hususlara dikkat çekilir: 

Allâh varlık âleminde olan ve olmayan bütün ilimleri bilir, zâtı her Ģeyden evvel vardır, 

sonradan yaratılan insan onun zâtının hakîkatini hayal bile edemez. Allâh‟ın yüceliğinin 

farkında olan kiĢinin tek düĢüncesi ona kavuĢmaktır, vahdete ulaĢan kimse kesret âlemini 

terk eder, beĢer onu görmeden ona âĢık olur, onun yaptığı her Ģeyde bir hikmet vardır.  

ġâir, yoktan var edilen dünyanın, sürekli onun varlığını haber vermesini ĢaĢırtıcı bu-

lur. Allâh‟ın, âlemi açık bir Ģekilde düzene koymasından bahseder: Ġnsanların hepsini bir-

birinden farklı yaratması, ayı gökyüzünde durdurması, dağları yerinde sapasağlam bırak-

ması, nehirleri akıtması, yıldızların parlaması, feleklerin dönmesi, rüzgârların esmesi, bir-

birine zıt yaratılan gece ve gündüzün onun emirlerine tam uymaları gibi hususlara dikkat 

çeker.  

Yahyâ, insanın yaratılıĢındaki mucizeler üzerinde de durur. Allâh insan bedenini can 

ile hayatta tutar, ona rûh hazinesini emanet ederek idrak nûru verir. Allâh, mü‟minin kalbi-

ni kendisine mekân edinmiĢtir. Ġnsana, ziyade ilim ve hikmet verip basiret gözünü açmıĢ, 

yolunu kaybetmiĢ bir kimseye hidâyet vererek onda her cihetten tecellî etmiĢtir. Allâh‟ın 

insanları kulluk için yarattığına değinen Ģâir, insana kendi vazifesi dıĢında kalan Ģeylere 

yönelmemesini tavsiye eder.  

4.1.5.4. Na‘t
199

 

151. beyitten 203. beyte kadar devam eden na‘tta Hz. Muhammed övülür. Hz. Mu-

hammed, kalem gibi sırların taĢıyıcısıdır. Bütün varlıklar kendisinin nûrundan yaratılmıĢ, 

Allâh‟tan gelen manaları insanlığa bildirmiĢtir. O, ilâhî sırlarının kâĢifi, kâinatın hikmetle-

rinin vâkıfıdır. Ġslâmiyet‟i dünyanın her yanına yaymıĢ, dünyanın câmilerle dolmasına ve-

sile olmuĢtur. Bütün olgun vasıflar onda toplanmıĢtır.  

                                                           
198

 BaĢlık: “Tevĥįd ü temcįd rabbü’t-teǾāl celle celālühü ve Ǿamme nevālühü” (Alkaya, 1996: 249). 

199
 BaĢlık: “NaǾt-ı seyyidüs’s-sādāt u senedü’l-mevcūdāt Ǿaleyhi’ś-śalavāt” (Alkaya, 1996: 252). 
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Hz. Muhammed, hadîsleriyle küfür karanlığını dağıtarak insanlığı aydınlatmıĢtır. 

Dünya padiĢahı olmasına rağmen giyecek düzgün bir elbisesi bile yoktur. Yahyâ onun 

parmağının iĢaretiyle ayı ikiye bölmesi ve mi‘râc mucizelerine iĢaret eder. 

4.1.5.5. Mi‘râc
200

 

204. beyitten 264. beyte kadar devam eden mi‘râc bölümüne Ģâir, aĢka sadakat göste-

ren kimseye maĢukunun âĢık olacağı yorumuyla baĢlar.  

Bir gece Hz. Muhammed ibâdetle meĢgulken Cebrâ’îl, Burâk ile onun yanına gelir. 

Hz. Muhammed‟e Allâh‟ın selâmını ileterek onu Allâh‟ın huzuruna davet eder. Ona nûr-

dan bir Burâk getirmiĢtir. Mutlu bir Ģekilde Burâk‟a binen Hz. Muhammed, gökyüzüne 

yükselerek gök tabakalarını nûrlandırır, yıldızlar yoluna akçe saçar. Yedi gökyüzünü ve 

sekiz cenneti geçerek peygamberlerin rûhları ile sohbet eder. Allâh‟ın görünmesine perde 

olan dünyadan uzaklaĢtıkça Allâh‟a yaklaĢır. Cebrâ’îl‟i geride bırakan Hz. Muhammed‟in 

gözünde kâinatın bütün süsleri kaybolur. Allâh‟a ulaĢan Hz. Muhammed, mi‘râcın ardın-

dan geldiği yere döner. Ġsyankârlara affedilme müjdesi getirerek onları sevindirir.  

4.1.5.6. Kanûnî Sultân Süleymân’a Övgü
201

 

265. beyitle devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Süleymân‟ı övmeye baĢlayan Ģâir, övgü-

sünü 315. beyitle sonlandırır. ġâir, onu Sultân Selim‟in oğlu, Osmanlı‟nın sultânı olarak 

takdim eder. Onun savaĢ ve fetihteki ustalığı, adaleti, cömertliği, dine bağlılığı vb. yönleri-

ne dikkat çeker. Kanûnî ile dört halife arasında benzerlik kurar. Âlemin en olgun insanı 

olarak gördüğü padiĢahı, velî olarak değerlendirir. Onun âlim ve Ģâir cephesine de dikkat 

çeker. Bir soruya binlerce cevap verebilecek kadar bilgili olan padiĢahın her sözü, manaca 

bir kitap değerinde olup Ģiirleri marifet cevherleriyle kaplıdır. 

4.1.5.7. Eserin YazılıĢ Sebebi
202

 

Bu bölüm, 316. beyitten 350. beyte kadar devam eder. Bir gün tan yeri ağarmaya ya-

kın kalem inlemeye baĢlar. KonuĢmaya baĢlayan kalem kemâl sahiplerinin kimsesiz kal-

dıklarından yakınır. Büyüklerin huzurunda cesaret gösterenlerin adları deliye çıkmıĢtır, 

kahramanların görmezden gelindiği, namuslu kimselerden yüz çevrildiği bir zamandır. Her 

                                                           
200

 BaĢlık: “MiǾrāc-ı faħrü’l-enām Ǿaleyhi’s-selām ve’l-ikrām” (Alkaya, 1996: 254). 
201

 BaĢlık: “TaǾrįf ü tavśįf-i pādiĢāhi’l-islām naśśarahu’llāhi’l-melikü’l-Ǿallām” (Alkaya, 1996: 257). 
202

 BaĢlık: “Sebeb-i te’lįf” (Alkaya, 1996: 259). 



421 
 

 
 

fende mahir olanların değeri anlaĢılmaz, doğruluğun insana bir getirisi olmaz. Ġnsan yüz 

cilt kitap da yazsa insana değer verilmez, etrafta kitap sahaftan alınmıĢ gibi konuĢulur.  

Kalem, kâmil insanlara değer verilmesinin, onların sayısını arttıracağına inanır. Yük-

sek değerdeki kimselerin hâlinden, yüksek değerlilerin anlayacağını belirten kalem, câhil-

lerin kemâl sahiplerine hürmet göstermemelerinde ĢaĢılacak bir Ģey olmadığını ifade eder. 

Onlara, irfân sahiplerinin itibar göstermesini yeterli bulur.  

Cevherini ortaya koyamamanın insanı üzdüğünü belirten kalem, zoru baĢarmanın, 

daha önce kimsenin yazmadığı bir kitap yazmanın gerekliliğine dikkat çeker. ġâire böyle 

bir kitap yazmasını, irfân sahiplerinin o zaman kendisini takdir edeceklerini ifade eder. 

Maneviyâtı güçlü kimseler, bu kitabı her zaman koyunlarında taĢıyacak, padiĢah kitabı 

gördüğünde Ģâire yardımda bulunacaktır. Kalemin söylediklerini dinleyen Yahyâ, ismini 

ölümsüzleĢtirmek için mesnevîsini yazmaya baĢlar.  

Buradan itibaren asıl konuya geçen Yahyâ, bu bölümü on iki makam ve yedi Ģu„be 

olarak tertip eder. 

4.1.5.8. Birinci Makam (Adaletli Yönetici)
203

 

351-376. beyitler arasında yer alan birinci makam, Keykubat‟ın oğullarına adaletle 

ilgili vasiyetini içerir: PadiĢahta öncelikle feraset olması gerekir. Aynı zamanda her iĢte 

adil olmalı, batılı bırakıp Hakk‟a yönelmeli, özellikle âlim ve fazîletli kimselerin sözlerini 

dinlemeli, insanın maneviyâtını körelten kibirden uzak durmalıdır. Masumlara zulmederek 

onların ahını almamak gerekir, zira mazlumun ahı, zalimin ömrünü kısaltır.  

Ġnsan, sonunda sıkıntı olan sevince itibar etmemeli, kendisine gaflet sebebi olan hâl-

lerden sıyrılmalıdır. Bir gün kendisinin de muhtaç konuma düĢebileceğini düĢünerek köle-

lere zarar vermekten kaçınmalıdır. KiĢi, insanlara karĢı ne çok yumuĢak yüzlü ne de çok 

sert olmalı, orta yolu tutarak halka güzel ahlâkla muamele etmelidir. Kötü niyetli insanların 

sözlerini dinlememeli, iki yüzlülük yapmamalı, kötü ahlâklı kimselerle tartıĢmaktan ka-

çınmalı, ayrıca cömert olmalıdır. 
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 BaĢlık: “Evvelki maķām Keyķubād evlādına vaśiyyet-i Ǿadl ü dād eyleyüp ŧarįķ-ı saǿādete bu resme 

irĢād itdügidür” (Alkaya, 1996: 260). 
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Hikâye  

Ağustos ayının ilk haftalarında, güneĢin ortalığı yakıp kavurduğu günlerden biridir. 

Ġnsanlar aĢırı sıcaktan ağaç gölgelerine sığınır. Medine civarında bir deveci, devesinden 

eski bir semeri düĢürür. Yolda bu semeri gören Hz. Ömer, onu sırtına alır. Yüksek sesle 

sokaklarda bağırarak semerin sahibini arar. Bu hâle çok üzülen sahabeler, ona oruçlu oldu-

ğunu, bedeninin mecalsiz kaldığını söyler. Ondan semeri kendilerine vermesini ister. Se-

mer sahibini kendilerinin bulacaklarını ifade eder. Hz. Ömer onlara, bu hâlin kıyamet günü 

kendisinden sorulacağını söyler. YaĢadığı her türlü sıkıntının, kendisine rahmet olduğunu 

belirtir. Onu ikna etmeyi baĢaramayan sahabeler dağa çıkar. Deve sahibini bulup Hz. 

Ömer‟in yanına getirerek semeri sahibine teslim eder.  

Adaletle yönetilen halkın rahat edeceği mesajını veren hikâye, sıcak geçen bir ağus-

tos ayının tasviriyle baĢlar. Sıcaklık hikâyenin mesajıyla yakından ilgili olduğu için Ģâir, 

onu bütün Ģiddetiyle tasvir etme ihtiyacı hisseder. Bu Ģekilde anlatacağı olaylar için uygun 

bir dekor tesis eder. Yahyâ, sıcağı tasvir etmenin yanı sıra orucun etkisiyle Hz. Ömer‟in 

vücûdunun zayıf düĢtüğünü belirterek hikâyenin mesajına destek verir. Hz. Ömer Ģiddetli 

sıcakta oruç tuttuğu ve oruçtan dolayı takatsiz kaldığı hâlde, hassasiyetinden sırtında se-

merle sokak sokak dolaĢarak deve sahibini arar. 

Hikâyenin asıl kiĢisi Hz. Ömer‟dir. Hz. Ömer‟e yardım eden sahabeler yardımcı Ģa-

hıs gibi görünseler de, hikâyede icra ettikleri rol itibariyle dekor düzeyindedirler. Deve 

sahibi de dekoratif unsur konumundadır.  

Olaylar sıcak bir ağustos günü yaĢanmıĢtır. Hz. Ömer‟in oruç tutması Ramazan ayını 

hatıra getirse de bu konuda net bir Ģey söylenemez. Hikâyenin mekânı, Medine‟dir. Olaylar 

sokakta ve dağda yaĢanmıĢtır. 

Hikâye 

Bahar mevsiminde Sultân Murâd, gül bahçesine gitmeye karar verir. Baharın güzel-

liklerine bakıp Allâh‟ın kudretini tefekkür ederken kölelerinden biri, kırmızı bir gül kopa-

rarak ona uzatır. Murâd Hân, gülü kopararak onun Allâh‟ı zikretmesine engel olduğu için 

köleye çok kızar. Zamanında zulüm ve fesat olmayan Murâd Hân, bu tavrıyla bitkileri bile 

gözetecek kadar adaletli olduğunu gösterir.  
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Hikâye, adaletle hüküm süren yardımsever yöneticinin döneminin, bahar mevsimi 

gibi olacağı, her tarafı mutluluk kaplayacağı mesajını verir. Anlatacakları için uygun bir 

zemin oluĢturmaya çalıĢan Yahyâ, ikinci hikâyeye de dekor tasviriyle giriĢ yapmıĢtır. Bü-

tün bu tasvirler, böyle bir mekânda neler yapılabileceğiyle ilgili belirtileri içinde barındırır. 

Zaten hemen akabinde Sultân Murâd, Allâh‟ın kudretini tefekkür etmek için gül bahçesine 

gider. 

Hikâyenin asıl kiĢileri, Sultân Murâd ve gülü koparan köledir. ġâirin ifadelerinden 

sultânın yanındaki kölelerin tek kiĢiyle sınırlı olmadığı anlaĢılır fakat bunlar canlı birer 

kiĢilik olarak kendilerini göstermez. Hikâyenin zamanı bahar mevsimi, mekânı da gül bah-

çesidir.  

Hikâye 

NûĢirevân, seferden gelirken bir misafirin, yolunda durup kendisine dualar ettiğini 

görür. Onun güzel sözlerini iĢitince ona, geldiği yerleri nasıl bulduğunu sorar. Misafir her 

tarafta padiĢahın adaletinin hükmettiğini, Ģehrin ve yolların güvenli olduğunu belirtir. Padi-

Ģahı övmek için ona yolda baĢından geçen bir macerayı anlatır. Gelirken yolu bir dağa dü-

Ģen adam, orada yalnız gezen çok güzel ve iĢveli bir kadınla karĢılaĢır. Adam kadına gide-

rek gönlünün ona tutulduğunu söyler. Kadına burada yalnız baĢına ve korkusuzca nasıl 

dolaĢabildiğini sorar. Kadın, adama padiĢahın adaleti sayesinde bu kadar rahat olduğu ce-

vabını verir. PadiĢahın kahrının, yaramaz insanları mahvedeceğini söyleyerek adamdan 

yolundan çekilmesini ister. Bunları duyan padiĢah, öfkesinden adamın dilini kesip gözünü 

çıkarır. Harama baktığı ve kadına uygunsuz sözler söylediği için cezalandırılan adam kendi 

kendisini ele vermiĢtir. 

ġâir, Allâh‟ın bir kimseyi kendi silahını kendisine çevirterek cezalandırabileceğini 

belirtir. Böylece zalim kendini, kendi ele verir. ġâir, “Demirden yapılmıĢ kılıç, adalet yo-

lunda zalimin zulmüne set çeker” diyerek adaletli yöneticinin önemine dikkat çeker.  

Hikâye, misafir adamın padiĢahla karĢılaĢması, geriye dönerek yaĢadıklarını padiĢa-

ha anlatması ve padiĢah tarafından cezalandırılması olmak üzere üç epizottan oluĢur. Her 

ne kadar hikâyenin birinci kiĢisi NûĢirevân ise de hikâyedeki fonksiyonu itibariyle misafir 

adam daha aktif bir rol üstlenir. Adamın muhatap olduğu kadın, dekor düzeyinde kalmakla 

birlikte mesajın anlaĢılmasında büyük bir fonksiyona sahiptir. 
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Asıl olaylar NûĢirevân‟ın seferden döndüğü yol üzerinde yaĢanırken, bir kısmı da 

misafir adamın gelirken üzerinden geçtiği dağda gerçekleĢir. 

Misafir adamın geriye dönerek padiĢaha dağda karĢılaĢtığı kadınla yaĢadıklarını an-

latması olay zamanını geniĢletirken, kadını tasvir etmesi olay zamanını durdurur.  

Hikâye 

Arap Ģahı, halkının Ģikâyetlerini dinlerken orada uyuyakalan bir afyon sarhoĢu yelle-

nerek uyanır. Utancından yüzü kızarır. Adamın hatasından hoĢnut olmayan Ģah, yine de 

olgun davranarak ona, kulağı çok iĢitmediği için ne dediğini duymadığını söyler ve ondan 

Ģikâyetini biraz daha yakına gelerek anlatmasını ister. Bu davranıĢıyla affetmenin ve ayıp-

ları örtmenin güzel bir örneğini gösterir. 

Ġnsanların ayıplarını örtenler saadete layık olacaklardır. Ġnsanların güzel taraflarını 

tutarak onları yanlıĢlardan kurtarmak gerekir. Bu hâli görenler, bu tavırdan istifade edecek-

lerdir. Büyük insanlar her zaman affedici olmalıdır. 

Arap Ģahı ve Ģahın huzurunda edepsizlikte bulunan adam arasında geçen hikâye, olay 

anlatımıyla baĢlar. KiĢileri tasvir etme ihtiyacı duymayan Ģâir, onları davranıĢları aracılı-

ğıyla bize tanıtmaya çalıĢır. ġaha karĢı kusur iĢleyen adam, tiryakidir. Dolayısıyla bu hâl-

deki bir insanın mantıklı bir davranıĢ sergilemesi beklenemez. Adam‟ın hatasını anlamaz-

lığa vurarak örten Ģah, bu Ģekilde davranarak olgunluğunu gösterir. Hikâyenin mekân ve 

zamanı belirtilmemiĢtir. ġâir, adamın edepsizliğinin ardından yaptığı yorumla olay anlatı-

mını durdurur. 

Hikâyesini kıssadan hisse mantığıyla kaleme alan Yahyâ, Ģahın sergilediği ideal ta-

vırla hikâyeyi sonlandırır. ġah‟ın davranıĢı üzerine tiryaki adamın nasıl tepki verdiğine, ne 

hissettiğine ya da etraftakilerin ne tür değerlendirmeler yaptığına yer vermez. Ġdeal davra-

nıĢ sergilenmiĢ, okuyucu alması gereken mesajı almıĢtır. Hikâyeyle verilmek istenen mesaj 

da zaten budur. 

Hikâye 

Acem‟den Anadolu‟ya dünyanın bütün ilimleriyle donanmıĢ benzersiz biri gelir. Pa-

diĢah ile tanıĢan bilgin, padiĢahın sevgisini kazanır. PadiĢah, uygun bir zamanda bu adama, 

on adam boyu yüksekliğindeki ipin üzerinde göğsünü gererek oturan, istediğinde tek ayak 
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üzerinde duran, istediğinde ip üzerinde yürüyen bir cambazın varlığından söz ederek bu 

meselenin hikmetini sorar. Bilgin kiĢi, böyle bir durumun akla uygun olmadığını, bu iĢte 

gizli bir hikmet bulunduğunu, meseleyi kavrayabilmesi için bu hâli gözüyle görmesi gerek-

tiğini belirtir. Cambazı alıp getirirler. Adam ipe çıkıp gösteriye baĢlayınca bilgin kiĢi, iĢin 

sırrını çözer. PadiĢaha, kimse cambazı seyretmeden cambazın gösterisine devam etmesi 

hâlinde meselenin sırrının açığa çıkacağını söyler. Oradakilere seslenerek cambaza bakıl-

masını yasaklar. Orada bulunanların gitmesiyle ip üzerinde oynayan cambaz, yere düĢerek 

ölür. Bu hâli görenler üzülür. Cambazın ip üzerinde durabilmesini, orada bulunanların alkıĢ 

ve dualarına bağlayan bilgin kiĢi, onların çekilmesiyle cambazın dengesini kaybettiğini 

ifade eder. 

Bütün günâhkârların durumu cambazın hâline benzer. Kalpler, zalim kiĢiden nefret 

eder, dostları ona öfkeyle bakar, beddualar onu bularak yüksek mevkisinden aĢağıya düĢü-

rür. Manevî yönü güçlü kiĢiler, günâhkârlara dua edip onları gözetmediklerinden, bu kiĢile-

rin ayakları cambaz gibi kayar ve yüksek mevkilerinden düĢerler. Yöneticileri sıkıntıdan 

kurtaran adalettir. Onların adalete sımsıkı sarılmalarını öğütleyen Ģâir, böyle yapmazlarsa 

bulundukları mevkiden düĢeceklerini söyler.  

Yöneticilere adaletli olmayı telkin eden hikâyenin birinci kiĢisi, bilgin adamdır. Ġpten 

düĢerek ölen cambaz ve padiĢah yardımcı Ģahıs fonksiyonundadır. Cambazı seyredenler ve 

görevliler hikâyenin sosyal atmosferini oluĢturur. 

Olaylar Anadolu‟da yaĢanmıĢtır. Hikâyenin zamanıyla ilgili bilgi verilmemiĢtir. ġâi-

rin yaptığı kısa tasvirler olay zamanını kısa süreliğine durdurmuĢtur.  

Bir tek beyte koca bir hikâyeyi sığdırma kudretine sahip olan Yahyâ, durup göster-

mek istediği ya da üzerine düĢünülmesi gerektiğine inandığı anlar için uzun sahneler oluĢ-

turur. ġâir tek mısrada anlatabileceği cambazın ölümünü beĢ beyte yayarak ifade eder. 
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4.1.5.9. Ġkinci Makam (Zalim Yönetici)
204

 

486. beyitten 513. beyte kadar devam eden bu makamda, zalimin zulmünün felâket 

ve alçalma sebebi olduğu, bu zulmün sonunda piĢmanlık ve keder bulunduğu anlatılır. 

Bir zalim, bir Ģehrin yöneticisi olduğunda onun uğursuz talihi, halkı fakirleĢtirir. Bu 

zalim, kıyamet vaktinde yüzü kara diriltilir, aldığı beddualar onu bulur. Onun ardından 

bazı gençler ansızın yönetici olur. Bu gençlerden bazıları yumuĢak huylu, akıllı ve adil 

olur, böylece halkın sevgisini kazanır. Bazıları da gururlu ve zalim çıkar. Bu tip kimselerin 

özellikleri Ģöyledir: Zorbalıkla evler yıkarlar. Hayatlarında ne fakirlik görmüĢ ne de sıkıntı 

ve zahmet çekmiĢlerdir. SavaĢa gitmemiĢ, kılıçlarını kınlarından bile çıkarmamıĢlardır. 

Ġlim ve kemâlden yoksun olup lütufla konuĢmaktan, güzel söz söylemekten anlamazlar. 

Tedbir almayı bilmezler. Vergileri arttırarak halkı periĢan ederler. Devlet hizmetini parayla 

satıĢa çıkararak en fazla parayı verene satarlar. Makamlar rüĢvetle alındığından yiğitler 

umutsuz bir hâlde kalır. Bu tarz zalim kiĢiler, halkın isteklerini düĢünmez. Memlekete fay-

dalı olabilecek insanlara iyi davranmaz. Alçak insanlar onlara yaltaklanır. Basit insanlarla 

düĢüp kalktıklarından memleketin kâmil insanlarıyla birlikte olmaz, böylece ham kalırlar.  

ġâir, okura böyle bir yöneticiye karĢı ne kadar sıkıntı yaĢatsa da sabretmeyi, yanlıĢ 

söylese de sözüne karĢı inat etmemeyi tavsiye eder. Çaresizlerin iĢinin Ģükretmek olduğu-

nu, bu Ģükürle onun selâmet bulacağını ifade eder. KiĢinin bu belâyı kendi isteğiyle baĢın-

dan atamayacağını belirterek “Büyükten gelen her Ģey güzeldir” kaidesine göre davranma-

yı tavsiye eder çünkü böyle bir yönetici, kendi sözüne muhalif hareket edenlere zarar verir, 

onları isyankâr olarak tanıtıp Ģerefini yerle bir eder.  

Hikâye 

Bir grup sivrisinek, Hz. Süleymân‟ın huzuruna gelerek rüzgârın kendilerini nerede 

bulsa tarumar ettiğini, onun kendileri için görünmez bir belâ olduğunu söyleyerek rüzgâr-

dan Ģikâyetçi olur. Süleymân peygamber, içlerinden birinin, davalı rüzgârı yanına alarak 

gelmesini ister. Dinî hükümlere göre meselenin ancak bu Ģekilde çözülebileceğini söyler. 

Sinekler rüzgârla buraya gelebilmelerinin imkânsız olduğunu, kendilerini burada daha zor 

bir duruma sokabileceğini söyleyerek davalarından vazgeçer.  
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 BaĢlık: “Ġkinci maķām žulmet-i žālim iŝm sebeb-i źillet ü mūcib-i nekbet olup Ǿāķıbeti nedāmet ü 

melāmet olduġını rivāyet ider” (Alkaya, 1996: 266). 
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Hikâye, kiĢinin içinde bulunduğu Ģartlara uygun davranması gerektiği mesajını verir. 

Rüzgarla sivrisineğin bir araya gelememeleri gibi, zalimle mazlum da bir arada bulunamaz. 

Zalim ve mazlum eĢit koĢullarda muhakeme edilemedikleri için mazlumun yapacağı tek 

Ģey, zalime beddua etmektir. Allâh, bu Ģekilde zalimin cezasını verecektir.  

Olay anlatımıyla baĢlayan hikâyede, cansız bir varlık olan rüzgârın ve birer hayvan 

olan sivrisineklerin insanî özelliklere bürünerek hikâye oldukları görülür. Hikâyenin birinci 

dereceden kiĢileri sivrisineklerdir. Süleymân peygamber yardımcı Ģahıstır. Rüzgâr, dekora-

tif unsur konumundadır. 

Mekân seçimine özen göstermeyen Yahyâ, hikâyeyi bir yer olarak belirttiği belirsiz 

bir mekânda kurgular. Zamanla ilgili olayın Süleymân peygamber zamanında yaĢanması 

dıĢında bilgi vermez. 

Hikâye 

Ağanın biri, suçsuz bir gence yüz değnek vurulmasını emreder. Genç, oradakilerden 

birine bakarak “Bu adam, ya hayatında hiç dövülmemiĢ ya da yüzün kaç olduğunu bilmi-

yor” der.  

Hikâyede, bazen insanın akılsızlığıyla çirkin Ģeyleri bir hüner zannederek yaptığı, bu 

hâliyle insanların diline düĢtüğü vurgulanır.  

Hikâyenin birinci kiĢisi suçsuz gençtir. Ağa tamamlayıcı Ģahıs olmakla birlikte fonk-

siyonu dekordan öteye geçmez. Gencin konuĢtuğu kiĢi, fon Ģahıstır. Mekân ve zamanı be-

lirtilmeyen hikâye, düz ve sade bir kurguya sahiptir. 

Hikâye 

ġâir, bir Ģeyhin riyakâr bir ağaya nasihat ettiğini iĢitir. ġeyh, insanın kendisini baĢka-

larından daha üstün gördüğünü; bunun insanı olduğundan büyük gösteren aynalar dünyası-

nın bir aldatması olduğunu ifade eder. Bu Ģekilde insanın gurur sarhoĢu hâline geldiğini, 

baĢkalarına gazap ettiğini fakat bir gün her Ģey tersine döndüğünde düĢmanları tarafından 

kendisinin zarar göreceğini; insanları incitmeyen kiĢininse aldığı dualar sayesinde selâmet-

te olacağını söyler. 
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Düz bir kurguya sahip olan hikâye, Yahyâ‟nın bizzat duyduğu bir olayın nakli olup 

bir Ģeyhin, zalim bir ağaya nasihatlerini içerir. Hikâyenin zaman ve mekânıyla ilgili bilgi 

verilmez. 

Hikâye 

Bir kurbağa, böbürlenerek bir tavĢana saldırır. Ona bağırıp çağırır. Onu gören tavĢan, 

bir mağaraya girer. Kurbağa, arkadaĢlarına tavĢanı kaçırdığını söyleyerek gururlanır. Bunu 

duyan tavĢan “ġayet yukarıda tavĢancıl olmasaydı, senin hayatına son verirdim” der.  

Zalim ağalar ve kurbağa arasında benzerlik kuran Ģâir, korkudan değil, padiĢaha say-

gıdan dolayı zalim ağalara itaat edildiğini, hakîkatte iltifatın ağaya değil, padiĢaha olduğu-

nu söyler. 

Hikâyede kurgu, kurbağanın tavĢana saldırması ve ikisi arasındaki kavgaya dayanan 

diyalogla sağlanır. Hikâyenin nerede geçtiği net belirtilmez. Hikâyede açıkça belirtilen 

mekân, tavĢanın girdiği mağaradır. Olayların yaĢandığı zaman da belirsizdir.  

Hikâye 

Kalp gözü açık biri, Ģâire bir hikâye anlatır. Gökyüzünün, tepesinde bir gözü vardır. 

Öfkeli olduğu bir zamanda elini yere uzatan gökyüzü, ansızın bir eĢeğe dokunur. Onu kal-

dırıp baĢının üzerinde çevirir. Sonra yaptığının hata olduğunu düĢünür ve bundan piĢman-

lık duyar. Izdırap içinde zarar verdiği varlığı seyrederken, insan sûretinde bir eĢekle karĢı 

karĢıya olduğunu fark eder. PiĢmanlıktan vazgeçen gökyüzü, zalim adamın kuyruğunu 

tutup onu yere çalar. Bu Ģekilde hayli zaman, insan görünümlü zalimlere aynı muameleyi 

yapar. Adaletli kimselere ise hürmet gösterir. 

ġâirin kalp gözü açık birinden dinlediklerini naklettiği hikâyenin birinci kiĢisi gök-

yüzüdür. Ġnsan görünümlü eĢek, birinci Ģahıs aracılığıyla verilmek istenen mesajı tamam-

lar. Melekler hikâyenin dekoruna destek verirler. Yer ile gök arasında cereyan eden olayla-

rın zamanı belirtilmemiĢtir. Gökyüzünün, insan görünümlü eĢeği yerinden kaldırarak atma-

sının ardından diğerini atmasına kadar geçen süre atlanmıĢtır. 

Hikâye 

Düzgün giyimli bir adam, sebze bahçesinde koltuklarını kabartarak gururlu bir eday-

la dolaĢır. Orada bulunan kibar biri, adama nükteli bir Ģekilde koltuğundaki karpuza dikkat 
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etmesini söyler. Karpuzun düĢüp ziyan olması durumunda alçak dünyanın, onun makamını 

alarak onu baĢkalarıyla aynı seviyeye düĢüreceğini söyler.  

ġâir, bu derece câhil olan gururlu kimselerin, irfân sahipleri yanında gülünç bir hâle 

düĢtükleri kanaatindedir. Böyle kimselerin kâmiller tarafından ayıplandıklarını, kimse tara-

fından adam yerine konmadıklarını düĢünür. 

Yahyâ‟nın hikâyede kinâyeli olarak vurgulamak istediği nokta, câhilliklerinden dola-

yı gurura kapılan insanların kendilerini ne kadar alçalttıklarıdır. Hikâyedeki câhil ve gurur-

lu adam bizde hayranlık duygusu değil, alay ve küçümseme duygusu uyandırır.  

Kibar kiĢi, gururlu adam vasıtasıyla verilmek istenen mesajın anlaĢılmasında büyük 

bir misyona sahiptir. Sebze bahçesinde yaĢanan olayın zamanı belirtilmemiĢtir. 

Hikâye 

Köpeğin biri, bir ayna dükkânının önünden geçerken aynaların her birinde kendi tim-

salini görür. Gördüğü Ģekillerin baĢka bir köpek olduğunu zanneden bu köpek, havlayarak 

aynalara saldırmaya baĢlar. Kendi kendisiyle kavga ederek komik duruma düĢer. 

ĠĢi kavga ve gürültü çıkarmak olan zalim kiĢilerin hâli köpeğe benzer. Mazlum zulme 

uğrayarak sevap kazanırken zalim de zulmüyle azaba hak kazanır. Zalimin bu Ģekilde dav-

ranması sadece ahiretine değil, aynı zamanda dünyasına da zarar verir. Ondan Ģikâyetçi 

olanlar, baĢına toplanarak ona gereken cezayı verir. 

Ayna dükkânı önünde yaĢanan hikâyenin tek kiĢisi aynalara saldıran köpektir. ġâir, 

köpeğin davranıĢlarıyla hikâyenin mesajını aktarmaya çalıĢır. Sade bir kurguya sahip olan 

hikâyenin zamanı belirtilmemiĢtir.  

Temsîl 

Zalimlerin bir kısmı, bazı günâhlardan kaçınırken bazılarını da çok rahat iĢleyebilir. 

Mesela Ģarap içmeyen, müzik ve eğlenceden hoĢlanmayan bir zalim, çok rahat haram mal 

yiyebilir. Bu hâl, köpeklerin idrarlarını yaparken arka ayaklarını kaldırıp kendilerini pislik-

ten korumaya çalıĢmalarına benzer. Zaten köpeğin vücûdu baĢtan ayağa necistir. 
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Hikâye 

Bursa‟ya bir kefen hırsızı gelir. Ġnsanlar adamın hırsızlığı karĢısında çaresiz kalır. Bir 

gün basiretli birkaç genç, bir araya gelerek adamın evini basar. Adamı orada asarak öldü-

rür. Bunun ardından Ģehre gelen baĢka bir kefen soyucu, kefenleri soymakla kalmaz aynı 

zamanda arkadaĢının intikamını almak için ölülerin karınlarını yararak ödlerini de alır. 

Bunun üzerine herkes, evvelki kefen soyucuya dua eder.  

Kendilerine yapılan küçük bir zulüm karĢısında susmayan akılsız bir kavmin hâli, 

hikâyeye mutabık düĢer. Yöneticileri öldüğünde yerine gelen yeni yönetici, eskisinden 

daha zalim çıkarak evlerini yıktığında eskisinin değerini daha iyi anlarlar.  

Hikâye, bir kefen hırsızının Bursa‟ya gelmesiyle baĢlar. Hırsızın gelmesiyle birlikte 

Ģehirdeki kurulu düzen bozulur. Hırsızın öldürülmesinden sonra Ģehirde tekrar dengelerin 

kurulup kurulmadığına dair bilgi verilmeden, eskisinden daha beter bir kefen hırsızının 

Ģehre geldiğine değinilir. Bu hırsız, kefenleri soymakla kalmaz. Ölülerin ödlerini de çıka-

rır. Bu kez insanlar ondan kurtulmak için Allâh‟a dua eder. Hikâye, bozulan düzenle sona 

erer. Hikâyenin zamanı belirtilmez. 

Hikâye 

Hazine bekçiliğine kör bir adam getirilir. Gözleri görmediği için malları gereği gibi 

koruyamaz. Durumu bildirmek için insanlar kadıya müracaat eder. Ġki kulağı da sağır olan 

kadı, kör muhafıza eğri eğri bakar. Biri kör, diğeri de sağır olduğu için aralarında bir türlü 

anlaĢma sağlanamaz. Etraftakiler onların tartıĢmalarından rahatsız olur. Ġleri görüĢlü biri, 

kadıya yüksek sesle tartıĢmamalarını, ittifak etmelerini tavsiye eder. Sağır kadının, kör 

muhafıza yakıĢtığını, onları bu makama getirenin asıl suçlu olduğunu söyler. 

Belânın kiĢinin kendi eksikliğinden kaynaklandığı, bedduanın dönüp dolaĢıp sahibini 

bulacağı mesajını veren hikâye, devlet memuriyetlerine ehil olmayan kiĢilerin getiriliĢinin 

anlamlı bir eleĢtirisidir. Geleneksel hayatımızın aksayan taraflarını hikâyelerine konu edi-

nen Yahyâ, kör hazine bekçisi ve sağır kadı arasında yaĢananları, alaylı bir üslûpla dile 

getirir. 

Hikâyenin birinci dereceden kiĢileri kör hazine bekçisi ve sağır kadıdır. Ġleri görüĢlü 

kiĢi, tamamlayıcı Ģahıs fonksiyonundadır. Kadıya Ģikâyette bulunanlar, hikâyenin sosyal 

atmosferinin oluĢmasına katkı sunar. Hikâyenin mekânı ve zamanı belirtilmemiĢtir.  
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Hikâye  

Bir zaman, Mûsâ peygamber deniz kenarında otururken birbirini kovalayan balıklar-

dan biri yanına gelir. Ona büyük balıkların kendisini yemeye çalıĢtıklarını, bu yüzden ke-

narda yaĢam mücadelesi verdiğini söyler. Bu sırada Allâh, ihsânıyla Mûsâ peygambere 

seslenir. ġikâyet eden balığın, gece gündüz kendisinden küçük balıklarla beslendiğini, baĢ-

kalarına zulmettiği için kendisinin de Ģüphesiz aynı muameleyi göreceğini söyler. 

Mûsâ peygamber ve küçük balık arasındaki diyaloğa dayanan hikâyenin mesajı, 

Allâh‟ın Mûsâ peygambere bildirdikleriyle anlaĢılır hâle gelir. Hedefinde okuyucuyu dü-

Ģündürmek olan Ģâir, hikâyeyi bu konuĢmayla sonlandırır. Ne kiĢilerin tepkilerine ne bir 

konuĢmaya ne de yeni bir olaya yer verir. Mûsâ peygamber döneminde yaĢanan hikâyenin 

mekânı deniz kenarıdır. 

Hikâye 

Bir zaman vergi tahsiliyle görevli bir memurun yanına, biri gelir. Ona, devlet gelirle-

rini toplama iĢini üzerine almakla hata ettiğini söyler. Devlet malına zarar gelirse bu iĢin 

baĢına belâ açacağını ifade eder. Bu sırada acayip Ģekerler yiyen adam, karĢıdakine bir 

hikâye anlatır. Bu Ģekilde sorusuna cevap verir: GeçmiĢ zamanda hünerli biri, padiĢahın 

huzuruna çıkarak kendisine üç yıl süre ve elli bin akçe verdiği takdirde bir eĢeğe usûlüne 

göre düdük çalmayı öğretebileceğini söyler. Parayı alıp evine giden adam, gece gündüz 

eğlenir. Yanına gelen bir neyzen, eĢeğin düdük çalamayacağını, üç yıl sonra yalanının or-

taya çıkacağını, yalanından dolayı onu öldüreceklerini söyler. Ona, böyle bir iĢe neden 

kalkıĢtığını sorar. Adam neyzene üç yılın uzun bir zaman olduğunu, bu süre zarfında eĢe-

ğin, kendisinin ya da padiĢahın ölebileceğini söyleyerek latîf bir cevap verir. 

Hileyle devlet malını kendi çıkarları için kullanmaya dair bu hikâye, hikâye içinde 

hikâye anlatma yöntemiyle kaleme alınmıĢtır. Vergi tahsiliyle görevli memur ve ona soru 

soran adam arasında gerçekleĢen hikâyenin ne zamanı ne de mekânı bellidir. Ġç hikâyenin 

birinci kiĢisi hünerli adamdır. Adamın yanına gelen neyzen, tamamlayıcı Ģahıstır. PadiĢah 

fon Ģahıs fonksiyonundadır. GeçmiĢ zaman içinde yaĢanan olayların nerede geçtiği bilin-

mez. Ġsmi belirtilen tek mekân, hünerli adamın evidir.  
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Hikâye 

Haccâc-ı Zalim, dostlarıyla otururken eline bir ayna alarak yüzüne bakar. Orada bu-

lunanlara, diğer insan sûretleriyle karĢılaĢtırdığında kendi yüzünü çirkin bulduğunu söyler. 

Oradakilerden biri kalkarak yüzünü bir defa görünce kendisini sıkıntı bastığını, o yüzü her 

gün gören kimselerin ne yapması gerektiğini sorar. Haccâc, adama öfkelenerek onu huzu-

rundan kovar.  

Haccâc‟ın evinde bâb-ı hayat (hayat kapısı) ve bâb-ı memât (ölüm kapısı) isimlerinde 

iki kapı vardır. Öfkelendiği kiĢileri ölüm kapısından dıĢarıya çıkarır. Adam gitmeden önce 

hangi kapıdan çıkması gerektiğini sorar. Haccâc, ona hayat kapısından çıkmasını söyler. 

Adam giderken gülümseyerek Haccâc‟a kurtulmasına sebep olan Ģeyin ne olduğunu sorar. 

Haccâc, Hz. Muhammed‟in, “Biri sana bir Ģey danıĢtığında kendi nefsin için istediğini, 

onun için de arzulayarak cevap ver” Ģeklinde buyurduğunu, kendisinin bu anlayıĢla onu 

bağıĢladığını söyler.   

Haccâc-ı Zalim ve zarîf kiĢi arasında geçen bu hikâye, Ģâirin hadîs-i Ģerîflere verdiği 

değeri göstermesi bakımından anlamlıdır. Haccâc gibi zalim bir adamın, peygambere say-

gısından dolayı, hadîsle amel ederek karĢı tarafı affetmesi düĢündürücüdür. Haccâc‟ın soh-

betinde bulunanlar, sahnenin doğal bir görünüm kazanmasını sağlar.  

Haccâc-ı Zalim döneminde yaĢanan olayların mekânı, Haccâc‟ın evidir. Evi tanıtan 

Ģâir, olay akıĢını kısa süreliğine durdurmuĢtur.  

4.1.5.10. Üçüncü Makam (Uzlet)
205

 

707. beyitten 738. beyte kadar devam eden üçüncü makam, uzlet hakkındadır. Uzlet, 

insanı ibâdetlere engel olan Ģeylerle uğraĢmaktan alıkoyar, aynı zamanda onun manevî 

kurtuluĢuna vesile olur. Uzlete çekilen kiĢilerin gönülleri saf olur. Böyle insanlar dünyaya 

tamah etmez. Allâh için ağlayan gözleri, nûrlu bir hâl almıĢtır. Allâh‟ın affedici ismini zik-

rederek bir köĢede huzur bulduklarından nûrlanmıĢlardır. BoĢ iĢlerle uğraĢan insanlarsa 

nokta gibi küçülerek değersizleĢir.  

                                                           
205

 BaĢlık: “Üçünci makām feżā-yı Ǿuzlet dāfiǾ-i belā-yı keŝret ü māniǾ-i ħaŧā-yı ŧāǾat olup mūriŝü’ŝ-śalāĥ 

u bāǾiŝü’l-felāĥ olduġın rivāyet eyler” (Alkaya, 1996: 278). 
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Güzel iĢlere engel olanlarla konuĢmayı hata olarak değerlendiren Ģâir, heveslerine 

düĢkün insanlardan uzak durmayı tavsiye eder. Avamı örnek alanlar, olgunlaĢamaz. Hatta 

itikadı sağlam kimseler bile rezillerle oturup kalkmaları hâlinde mevki sevdasıyla çirkin 

hayaller kurmaya baĢlar. Dünyaca yüksek mevkilerdeki kimselerle sohbet de insana zarar 

verir, bu yüzden onlardan uzak durmak gerekir. Ġnsan, dünya endiĢelerinden sıyrılmalı, 

Allâh dıĢındaki varlıklardan uzaklaĢmalıdır. Manevî selâmet bulmak için görünmezliği ve 

bilinmezliği tercih etmelidir.  

Hikâye 

Diğer kuĢlar, Hüma kuĢuna hemcinslerinden ayrı yaĢamasının ve yuvasının bulutlar-

da bulunmasının nedenini sorar. Hüma, bulutlara çıkarak yüksek sesle onlara cevap verir. 

Dünya ehlinden uzak olanların, daima yüksek yerde duracaklarını ifade eder. Onların yer-

lerini süprüntülük olarak değerlendirir. Onlara mezbele ile beslendiklerini, câhilliklerinden 

aĢağı Ģeylere meylettiklerini, riyakâr sûfîler gibi baĢkalarının tanesiyle beslendiklerini söy-

ler.  

Diğer kuĢların Hüma kuĢuna sordukları soruyla baĢlayan hikâye Hüma‟nın onlara 

verdiği cevapla neticelenir. Hikâyeyle verilmek istenen mesaj, Hüma‟nın konuĢmalarında 

saklıdır. Hikâyenin mekân ve zamanı belirtilmez. Olay zamanı, Hüma‟nın yorumuyla kısa 

bir duraklama devresi geçirir. 

Hikâye 

Kâbe, Müslümanlar için selâmet yeridir. Orada yağmur yağmaz. Oranın yağmuru 

ümmetin gözyaĢları, ĢimĢeği gariplerin ahları, yağmur bulutu ise ibâdet edenlerin gözleri-

dir. Ne akarsuyu ne de sebze bahçesi vardır. Orada servi de çınar da yetiĢmez. Orada ne 

bağ ne de çiçek olur, sadece nûr vardır. Oranın servi ağacı haremdeki kandillerdir. Bülbül-

leri de müezzinlerdir. Orada bir ot bitse hemen sararır. Zehirli böcekler yaĢayamaz. Oraya 

gitmek için kırk elli gün süren mesafenin tamamı çölden geçer.  

Hikâye, insanın ancak her Ģeyin fâniliğini anlayarak Allâh‟ı bulabileceği mesajını ve-

rir. Ġnsanın zevk ve eğlenceden uzak durması, süslü Ģeylere iltifat etmemesi gerekir. Bu 

tarz Ģeyler insanı Allâh‟tan uzaklaĢtırır. Ġbadet edilen uzlet köĢeleri, kiĢiyi vahdete ulaĢtırır. 

Ġnsanın nefse zor gelen Ģeylere talip olması gerekir. Zorlukların ardında güzelliklerin oldu-

ğunu ancak Allâh yolunda gidenler anlar. Bu nûru, avamın gözü göremez.  
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ġâir bu hikâyesinde Müslümanlar için kutsal kabul edilen Kâbe‟yi, tabiat-insan arası 

bir iliĢkiyle ortaya koymaya çalıĢır. Yahyâ, anlatısına hikâye baĢlığını bırakmakla birlikte 

anlatılanlar tahkiyeden ziyade tasviri andırır. Hususi duygulanımlarını teĢbîh yoluyla anla-

tan Ģâir, Kâbe‟yi tabiatta tezahür eden insan davranıĢlarıyla özdeĢleĢtirmiĢtir. 

Hikâye 

Mevlânâ, hamama her girdiğinde orada uzun süre kalır, böylece dünyanın geçiciliği-

ni ve ölümü tefekkür eder. Bir gün yine böyle Allâh‟a münâcât eder. Dostları, ona bu du-

rumun hikmetini sorar.  

Mevlânâ, insanın hamamda hayatın geçiciliğini anladığını ifade eder. Bütün tanıdık-

larını dıĢarıda bırakan insan, burada taç ve kaftan giyemez. Ġnsan burada bütün kıyafetleri-

ni çıkararak bir peĢtamal ve bir bakır tasla kalır, zaten onlar da baĢkasına aittir. Vücûdu 

etkisi altına alan sıcaklık, insanın dünya endiĢesi taĢımasına engel olur. Hamamda padiĢah 

ve köle eĢittir. Ġnsanı her türlü bağdan kurtaran böyle bir ibâdet yeri bulunamaz. 

Bu hâlden ibret almayı, erenler gibi her an ölüme hazırlıklı olmayı öğütleyen Ģâir, 

Allâh‟ın uzlete çekilenlere iltifat ettiğini söyler. Ġnsanın, Allâh‟ın tecellîsini gördüğü yere 

yaklaĢmasının gerekliliğine dikkat çeker. Hamama giren insanın üzerindeki kirlerden te-

mizlenmesi gibi, Ģeyhe yakın olanlar da manen temizlenecektir.  

Hikâye, Mevlânâ‟nın hamama girmesinin ardından, dostlarının ona sordukları soru 

ve Mevlânâ‟nın onlara verdiği cevaptan oluĢur. Mevlânâ, Ģâirin sözcülüğünü yapar. Soru 

soran kiĢiler, yardımcı Ģahıstır. Olay, Mevlânâ‟nın evinde yaĢanmıĢtır. 

Hikâye 

Bir zaman yaĢlı bir adam, her Ģeyi bırakıp uzlete çekilir. Sadece Allâh‟a ibâdetle 

meĢgul olur. Bir aziz yanına gelerek adama nasihat eder. Ona eskiden insanlarla mutluluk 

içinde yaĢadığını hatırlatır. Onun aç ve baĢkalarına muhtaç hâlde olmasını anlamlandıra-

maz. Adamın ibâdetlerini fazla bulan aziz, ibâdette orta yolun bulunması gerektiğini söy-

ler. Hâlinden memnun olan ihtiyar bulunduğu duruma Ģükreder. Güzel meyvelerin, insan 

elinin karıĢmasıyla Ģekere bulanarak kirlendiğini, bunları dindar ya da günâhkâr kim yerse, 

kötü koku verdiğini ifade eder. Ona, ömrün sonunda bile insanın doğru yoldan çıkma ihti-

mali olduğunu hatırlatır. Bu yüzden insanların arasına karıĢmamak en mantıklısıdır.  
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Vahdet âlemini tefekkür eden, insanlarla irtibatı keser. Bu temsîli göz önünde bulun-

durarak büyük küçük bütün arzulardan vazgeçmek gerekir.  

Hikâyenin kurgusu, uzlete çekilen ihtiyar adamla aziz arasındaki konuĢmalara daya-

nır. Yahyâ, bu hikâyesinde dinin özüne nüfuz edemeyen insanlarla samîmî dindarlar ara-

sındaki farkı ortaya koyar. Klasik Ģiirdeki zâhid tipine mukabil, burada aziz kullanılmıĢtır. 

Ġbadetlerde orta yolu bulmak gerektiğini düĢünen, akılcı gidiĢiyle öne çıkan aziz, dünya 

zevklerinden tam olarak vazgeçmemiĢtir. Klasik Ģiirdeki rind tipinin karĢılığı olarak karĢı-

mıza çıkan ihtiyar, Allâh‟a muhabbetinden dolayı, bütün dünyevî lezzetlere karĢı koyarak 

uzlet köĢesinde Allâh‟la birlikteliği tercih etmiĢtir. 

Hikâyenin mekânıyla ilgili bilgi verilmez. Aziz‟in geriye dönerek ihtiyar adamın uz-

lete çekilmeden önceki yaĢantısından bahsetmesi, olay zamanını geniĢletmiĢ; yaptığı yo-

rum da olay zamanını durdurmuĢtur. 

Hikâye 

Ġtikadı sağlam bir grup arkadaĢ bir mekâna gidip oturur. Yanlarına zarîf bir adamın 

gelmesi üzerine gruptan bir genç kalkıp gider. Ġçlerinden biri, giden kiĢiye, böyle bir dost-

tan çekinmemesini, aksine onunla dostluk kurmasını tavsiye eder. Genç, ona insanın dost-

larını çoğaltabileceğini fakat istediğinde azaltma Ģansının zor olduğunu söyler. Gelen yeni 

dostun, ya iyi ya da kötü olacağına dikkat çeker. Kötüyse ondan kurtulana kadar büyük 

sıkıntılar çekecektir; iyi olduğu takdirde de onunla görüĢmek zorunda kalacak, böylece 

kendini vahdetten uzaklaĢtıracaktır. Bu yüzden insanı baĢkalarının Ģerrinden koruyan uzlet 

köĢesi en iyi yerdir. 

Ġki arkadaĢ arasındaki konuĢma üzerine inĢa edilen hikâyenin birinci kiĢisi, manevî 

yönü güçlü gençtir. Hikâyedeki diğer kiĢiler gencin arkadaĢları ve gruba sonradan katılan 

kiĢidir. Varlıklarını bildiğimiz fakat haklarında pek de bir Ģey bilmediğimiz bu kiĢilerin 

hikâyede belirli bir fonksiyonları vardır ancak derinlikleri yoktur. Özellikle sonradan gelen 

kiĢi, mesajın aktarılmasında önemli bir rol üstlenmesine rağmen, olay örgüsünde ağırlıklı 

bir fonksiyona sahip değildir. ġâirin ifadelerinden, en fazla birkaç gün öncesinde yaĢandı-

ğını öğrendiğimiz hikâyenin mekânı üzerine özen gösterilmemiĢtir. “Geçenlerde birçok 

maneviyâtı güçlü kişi bir mekâna giderek orada oturur. Yanlarına zarîf birinin geldiğini 

gören bir genç oradan kalkıp gider” anlamındaki beyitlerden kiĢiler, mekân ve zaman 

hakkında bilgi edinmek mümkündür: 
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 Geçenlerde bir niçe ehl-i yaķįn 

Varup oldılar bir mekāna mekįn 

 
Gelür anlara bir žarįf-i cihān 

Görür anı ķalķar gider bir cüvān   (KU: 803-804) 

Hikâye 

Sûfîlerden biri, uzlete çekilip sadece Allâh‟a ibâdetle meĢgul olur. Ne oturacak eski 

bir hasır ne de üzerine giyebileceği bir elbise bulamayacak kadar fakirdir. Yaptığı ibâdet-

lerden aldığı lezzet gittikçe artar. Dostlarıyla hiç görüĢmeyecek kadar kendini ibâdete ve-

rir. Allâh‟ın ihsânıyla velî mertebesine yükselir. Ġnsanlar onun manevî mertebesini anla-

yınca, akın akın onun ziyaretine gelirler. Adamın evi onların getirdikleri hediyelerle dolup 

taĢar.  

Yanına gelen fakir ve sünepe bir adam, ona fakirlikten huzurunun kalmadığını söyle-

yerek bu hâlden nasıl kurtulabileceğini sorar. Dünyayı sevgiliye benzeten sûfî, dünyanın 

peĢinden koĢtukça onun kiĢiden kaçtığını fakat ondan yüz çevirince kendisinin insanın 

peĢinden koĢtuğunu söyler. Adam onun sözünü tutarak inzivaya çekilir. Bir yıl kadar in-

sanlarla görüĢmez. Her türlü zevke karĢı koyarak ibâdet eder. Bir süre sonra halk arasında 

Ģöhret bulur. Ġnsanlar, onun velî olduğunu, kimseyle dünyaya dair konuĢmadığını, yıllardır 

oruç tuttuğunu konuĢurlar. Evi altın ve gümüĢle dolup taĢan adam, baĢlangıçta bunları ar-

zulamazken artık onların sefasını sürmeye baĢlar. 

Zenginliğin baĢa belâ olduğu, mal ve para arttıkça sıkıntıların artacağı, zenginliğin 

arzulanacak bir hâl olmadığı, fakirliğinse kiĢi için zevk ve sürur sebebi olduğu gibi ifade-

lerle hikâye sonuca bağlanır. 

Hikâye, üç olay halkasından oluĢur. Birincisi uzlete çekilen sûfînin velî mertebesine 

çıkmasıdır. Ġkincisi, fakir adamın sûfînin yanına gelerek ondan fikir alması, üçüncüsü ise 

fakir adamın insanlar arasında ün salarak zengin hâle gelmesidir. 

Olaylar velî mertebesine yükselen sûfînin ve onun tavsiyesiyle uzlete çekilen fakir 

adamın evinde yaĢanır. Hikâyenin zamanı belirsizdir. Fakir adamın uzlete çekilmesinden 

sonra geçen bir yıllık süre atlanmıĢtır. 
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Hikâye 

Bir aziz, baĢka bir azizin yanına giderek ahirette iyi ve kötü kimselerin birbirinden 

ayrılacağının bilindiğini ifade eder. Ona, bu kiĢileri dünyada ayırt edebilecek bir iĢaretin 

bulunup bulunmadığını sorar. Aziz, ona Hz. Muhammed‟in hadîsiyle cevap verir: 

Günâhkâr kimseler ayıpları yüzlerine söylendiğinde huzursuz olurlar. Doğru bir söz 

iĢittiklerinde kavgaya tutuĢurlar. Kusurları söylendiğinde söyleyen kiĢiyi öldürmeye kaste-

derler. ArkadaĢlık kurdukları kimseler de kendileri gibi heveslerine düĢkündür. Allâh ka-

tında makbul olan insanların kalplerinde ise ahiret korkusu olur. Kendilerine nasihat edil-

diğinde bunu dikkate alırlar. YanlıĢ yapmalarına engel olunduğunda buna sevinirler. ĠĢle-

dikleri günâhlardan piĢmanlık duyan bu kimseler, iyilerle dostluk kurar. 

Ġki aziz arasındaki konuĢmaya dayanan hikâye, düz bir kurguya sahiptir. Hikâyenin 

mekânı, zamanı ve sosyal çevresi üzerine düĢünülmemiĢtir. 

4.1.5.11. Dördüncü Makam (Velîlerin Vasıfları)
206

 

875-887. beyitler arasında yer alan bu makamda velî kimselerde bulunan vasıflar an-

latılır. Onların özellikleri genel olarak Ģöyle sıralanır: 

1- Alçak gönüllülüklerinden boyları iki büklümdür. 

2- Ġnandıkları meselelerde sebat gösterirler.  

3- Dünya bağları onlara elem verir.  

4- BaĢkalarının ayağına gitmekten utanırlar. 

5- Haram mal yemedikleri gibi ondan nefret eder, aynı zamanda Ģüpheli maldan da 

kaçınırlar.  

6- Dünya malına değer vermezler.  

7- Velî olduklarını insanlara belli etmezler.  

8- Ġbadet konusunda çok ileridirler. 

9- Kendilerine zarar verenlere iyilikle karĢılık verirler.  

10- Sûfî gibi görünmekten kaçınıp baĢlarına taç takmazlar.  

11- Dünya ehlinin eline bakmazlar. Onları sevip onlarla irtibat kurmazlar.  

12- Nefisleriyle çok ciddi mücadele ederler.  
                                                           
206

 BaĢlık: “Dördinci maķam Ǿalāmet-i velāyet-i insān Ǿayn-ı Ǿavāmįden nihān olup kūh-ı girān gibi 

ķademin dāmān-ı Ǿuzlete iletdükleridür” (Alkaya, 1996: 286). 

 



438 
 

 
 

13- Sabırlıdırlar.  

14- Acıktıklarında karınlarını doyurmazlar. Kanaatkârdırlar.  

15- Ġnsanlardan uzak dururlar.  

16- Allâh‟tan çok korkarlar.  

17- Dünyayla ilgileri olmaz.  

18- Yüksek rütbeli insanlarla birlikteliği, ilâhî manaları anlamaya engel gördükle-

rinden onlarla zaman geçirmezler.  

Hikâye 

Bir sipâhî parasız pulsuz, üstü baĢı periĢan bir hâlde seferden gelir. Bu hâlden büyük 

sıkıntı duyan adamın öfkesi dıĢına yansır. BaĢında yeĢil tacı, elinde asası ile sakalı göğsüne 

kadar gelen, gözleri sürmeli bir adam sipâhînin kapısına gelir. Sipâhîye dualar eden adam, 

kendisini erenlerin gönderdiğini söyler. Sipâhîye adağı olduğunu, bunu kendisine vermesi 

gerektiğini ifade eder. Bu sözlerin üzerine öfkelenen sipâhî, adamı dövüp söver. Ona ya-

lancı olduğunu söyleyerek hakaret eder. Adağı olduğunu bildiğini fakat parasının olmadı-

ğını neden bilmediğini sorar.  

ġerî„at gözüyle bakanlar, böylelerine hak ettiği cezayı verir. Velîler ayağa düĢerek 

yalan yollarla para kazanmaz. 

Hikâye seferden dönen sipâhînin tanıtımıyla baĢlar. Sipâhîyi tek yönlü tasvir eden 

Yahyâ, onun fakirliği üzerine yoğunlaĢır. Sipâhînin içinde bulunduğu zor durumu sergile-

yen Ģâir, onun öfkesinden söz ederek bu durumda bir insanın neler yapabileceğini okuyu-

cuya hissettirir; böylece yaĢanacakları önceden sezdirir.  

Sipâhînin kapısında yaĢanan olayın zamanı belirtilmemiĢtir. Kendisine velî görüntü-

sü veren hileci kiĢinin tasviri olay anlatımını durdurur.  

Hikâye 

Bir adam gayptan haber verdiğini söyleyerek insanları aldatır. Gelen insanların görü-

nümlerine bakarak onlar hakkında tahminler yürütür. Bu Ģekilde her sınıf insandan altın ve 

gümüĢ toplar. Sakalsız bir köse, onun güvenilirliğini ölçmek için onun yanına gider. Kö-

seyle biraz konuĢan adam, yanılarak onu saray ağası zanneder. Ona yakında vezir olacağı 

müjdesini verir. Köse ona kendisinin ağa olmadığını ve ağa olmadan vezir olunamayacağı-

nı söyleyerek onun yalanını ortaya çıkarır.  
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Bu hikâyeyle âriflerin aldatıcı insanların hilelerini fark edecekleri mesajı verilir. 

Gayptan haber veren hileci adam ve sakalsız köse arasındaki konuĢmalara dayanan hikâye, 

hileci adamın tasviriyle baĢlar. Düz ve sade bir kurguya sahip olan hikâyede tabiat, mekân, 

zaman gibi ayrıntılar üzerine dikkat yoktur.  

Hikâye 

ġâir, sipâhîyken uzunca bir zaman ġâm‟da kalır. Bu Ģehirde düğün ve eğlencelerde 

Ģaklabanlık yaparak insanları eğlendiren bir Arap bulunur. ġâir, vatan özlemiyle tekrar 

Anadolu‟ya döndüğünde o adamın burada Ģeyhlik yaparak insanları aldattığına Ģahit olur. 

Yüzünde sakalı, sırtında hırkası, elinde asası ile kendisine velî görünümü veren adam, sü-

rekli bir Ģeyler okur gibi dudaklarını kımıldatarak insanlara bakıp durur. Halka onu velî 

gibi tanıtan iki yüzlü bir adam da ona yardım eder. Ġnsanların getirdiği hediyeleri alarak 

onları aldatırlar. ġâir, onların yalanını ortaya çıkararak onları Ģehri terk etmeye mecbur 

bırakır. 

Hikâyede yeni bir bakıĢ açısıyla karĢı karĢıya kalırız. Yahyâ, burada dıĢarıdan bir iz-

leyici olarak hikâyeyi anlatmaz, kendisi de hikâye kahramanlarından biri olarak hikâyeye 

dâhil olur. Kahraman anlatıcı bakıĢ açısıyla kaleme alınan hikâyede, Yahyâ kendi baĢından 

geçen bir macerayı dile getirir.  

Hikâye geriye dönüĢ tekniğiyle kaleme alınmıĢtır. Olayların bir kısmı Yahyâ‟nın 

ġâm‟da sipâhî olarak görev yaptığı yıllarda, diğer kısmı da Anadolu‟da yaĢanmıĢtır.  

Hikâye ayrıntılı bir riyakârlık levhasıdır. Kendisine velî görünümü veren bu adamın, 

Ģâirde bıraktığı izlenim kılık kıyafet ve davranıĢlarıyla aldatıcı bir kiĢi olmasıdır. Hileci 

adamın ġâm ve Anadolu‟daki tasvirleri olay zamanını durdurmuĢtur.  

Hikâye 

Ġkiyüzlü insanların bazıları aynı zamanda çok hileci olur. Dünyaca yüksek mevkide 

birinin bir sıkıntısı olduğunda, ona dost görünerek onu aldatmaya çalıĢır. Ona problemini 

çözebilecek çok mübarek bir azizin olduğundan, gidip ona kitap açtırmanın, dil bağı yaz-

dırmanın, dua ettirmenin faydalı olacağından söz eder. Bunun için yüz altın gerektiğini 

söylemekten de geri kalmaz. Zulmederek kazandığı paraları veren adam, sıkıntısından kur-

tulmak için gizli hâlini onunla paylaĢır. Hilekâr adam, üzerinde çizelgeler olan bir kâğıdı 

makam sahibine vererek ona gereksiz hikâyeler anlatır. Adam bu Ģekilde sıkıntılarından 
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kurtulabileceğini umarken derdi daha da çoğalır. Hilekâr adam, bu Ģekilde makam sahibi 

bu kiĢiyi sömürebildiği kadar sömürür. Aldatacak yeni birini bulduğunda da onu terk eder.  

Yazarın hikâyeyi anlatmaktan maksadı kendi çıkarları için baĢkalarını aldatan iki 

yüzlü insanların mahiyetlerini ortaya koymak, zulmeden insanların baĢka bir musibetle de 

olsa cezalarını çekeceklerini göstermektir. Yahyâ Bey, bu hikâyesinde kurmaca bir metin 

oluĢturmaktan ziyade, genel bir problemi alegorik bir yaklaĢımla ortaya koyar. Tespit ede-

bildiğimiz kadarıyla Ģâir, anlatıyı tahkiye etme zorunluluğunu hissetmez.  

Yahyâ‟nın birçok hikâyede kendisine velî görüntüsü vererek para kazanmaya çalıĢan 

riyakâr kiĢilerden yakınması, özellikle bu hikâyede bunu genel bir problem olarak yansıt-

ması bu durumun o devirde büyük bir sosyal problem olduğunu düĢündürür. 

4.1.5.12. BeĢinci Makam (Dürüstlük)
207

 

974. beyitten 1003. beyte kadar devam eden bu makamda, dürüstlüğü alıĢkanlık hâli-

ne getirmenin istirahata ve güvene vesile olduğu anlatılır. 

Dürüstlük insanı her türlü belâdan, din düĢmanlarından muhafaza eden güvenli bir 

kaledir. Doğruluk iki dünyada da iĢe yarar. Okura doğruyu bırakıp batıla meyletmemeyi, 

rüĢvet alıp dile düĢmemeyi tavsiye eden Ģâir, rüĢvetin belâların baĢı olduğuna dikkat çeker. 

RüĢvetle gelen Ģerefi ateĢe benzeterek ateĢin gizlenememesi gibi rüĢvet alan kimsenin de 

bu özelliğinin bir Ģekilde açığa çıkacağını belirtir. Ġnsan gafil olmamalı, haramdan ve yan-

lıĢ davranıĢlardan kaçınmalıdır. Ġnsan dosdoğru olmalı, her zaman insanlığa doğru yolu 

gösteren velîleri örnek almalıdır. Doğruluk insanın süsüdür. Doğruluk mutluluğa; zıttı da 

sıkıntıya sebep olur. 

Hikâye 

Ahmak bir adam, vezirin birine giderek kendini över. Kendini dürüst ve Ģerefli bulan 

bu adam, kendisine ne tür bir hizmet verilirse verilsin vazifesini tam yerine getireceğini, 

devletin parasından bir kuruĢ bile yemeyeceğini söyler. Büyük küçük herkesin kendisinin 

doğruluğuna Ģahit olduğunu ifade eder. Adamın hâlini anlayan vezir, latîfeyle “Ey kendini 

                                                           
207

 BaĢlık: “BiĢinci maķām Ǿādet-i istiķāmet sebeb-i istirāĥat ü mūcib-i emānet olduġın rivāyet idüp bil-

dürür” (Alkaya, 1996: 291). 
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beğenen zavallı ahmak, senin dürüstlüğün boynuna bir torba altın asıldığında yemeyen, 

kendisinden aldıklarında da hiçbir Ģey demeyen bir eĢek gibidir” der.  

Ġnsanın, devlet malını yemediği gibi yedirmemesi de gerekir. Bu kiĢi, soysuzların 

hâlinden anlayabilmeli, dolandırıcıların oyunlarını, esnafın ihanetlerini kavrayabilmeli, 

tamahkâr ve müsrif kimselerin devlet malını yemelerine engel olabilmelidir. Aynı zamanda 

devlet malını iyi kullanmalı ve halkla iyi geçinmelidir. 

Hikâye, vezir ve ahmak adam arasındaki konuĢmalar üzerine kurulmuĢtur. Birçok 

hikâyede olduğu gibi, burada da hikâyenin sosyal atmosferine özen gösterilmemiĢtir. Olay-

ların yaĢandığı mekân belirsizdir. Hikâye zamanı sabah vaktidir. 

Hikâye 

ġâir, sipâhîyken kendisine vakıf iĢlerine bakma vazifesi verilir. Harama helale çok 

dikkat etmeyen Ģâir, devlet malını gereği gibi koruyamaz. Yaptığı yanlıĢlar, onun ilâhî sır-

ları anlamasına engel olur. O dönemlerde güzel bir beyit bile yazamaz. Bu hâlin kendisine 

zarar verdiğini gören Ģâir, dürüst bir hayat yaĢamaya karar verir. Onun yaĢadığı bu deği-

Ģim, bu mallardan istifade eden bazı kesimleri rahatsız eder. Yüksek mevkide bulunan biri, 

ona düĢman olur. Onu, görevinden uzaklaĢtırmak için elinden geleni yapar. Görevini kötü-

ye kullandığı yönünde iftiralara uğrayan Yahyâ, müfettiĢler tarafından çok ağır soruĢtur-

malardan geçirilir. Bu Ģiddetli sıkıntılar, siyah saçlarını ağartacak kadar onu etkiler. Geçir-

diği soruĢturmaların hepsinde de kendisinin doğruluğu açığa çıkar.  

Dürüst kimsenin doğruluğu onu temize çıkaracak, zalime de ancak kara yüzü kala-

caktır. Ġnsan nasihatleri dinlemeli, asla ihanet etmemeli, doğruluktan ayrılmayarak her an 

Allâh‟la beraber olmalıdır. 

ġâirin hayat tecrübesine dayanan bu hikâye, kahraman anlatıcı bakıĢ açısıyla kaleme 

alınmıĢtır. Hikâye, yazıldığı yılların sosyal problemlerini tespit etmesiyle önemlidir. 

Hikâyenin odağındaki Ģahıs, Ģâirin kendisidir. Diğer Ģahıslar onun etrafında yer alır.  

Olayların yaĢandığı mekân üzerine dikkat yoktur. Hikâyenin zamanı, Ģâirin sipâhîlik 

yaptığı yıllardır. ġâirin aralarda yaptığı yorumlar olay zamanında kısa süreli duraklamalara 

neden olmuĢtur. 
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Hikâye 

Dürüst bir hayat yaĢayan Müslüman bir genç, çalıĢarak büyük bir memuriyete yükse-

lir. ĠĢini dürüst bir Ģekilde icra eden genç, hırsızların geçim kaynaklarını keser. Büyüklere 

hediyeler vermez. Devletin parasını gerekli yerlerde kullanır. Devlet malını telef etmez. 

Çıkarları zarar gören bazı insanlar toplanarak ona iftira atar. Gencin memuriyetini elinden 

alır. Bu durumdan çok müteessir olan genç, Ģehri terk eder. Büyük bir dağa yolu düĢer. 

Burada birçok zalim kimsenin ok ve direk yapmak için düz ağaçları kestiklerini, eğri ağaç-

lara ise hiç dokunmadıklarını görür. Belâ ve sıkıntıların hep dürüst olanlara geldiğini düĢü-

nerek bu hâlden teselli bulur.  

Dürüst kimselerin üzerinden belâların eksik olmayacağını belirten Ģâir, akıllı kimse-

lerin bu nasihatteki kazancı düĢünerek ferahlamaları gerektiğini söyler. 

Hikâyenin perspektifine giren olaylar, mekânlar, kiĢiler ve diğer unsurlar hayatın 

gerçeğine paralel bir mantıkla seçilmiĢtir. Olay örgüsü de hayatın tabii akıĢına paralellik 

gösterir. Haksızlıklara dayanamayan, müdahale eden, engellemeye çalıĢan genç, dürüst 

tabiatlıdır. Genç doğruluğu, dünya görüĢü ve yaĢadıklarıyla Yahyâ‟ya benzer. ġâir, onu 

hayata karĢı yenik düĢürür. Hikâyenin diğer kiĢileri, canlı birer kiĢilik olarak kendilerini 

göstermez. Yüksek rütbeli memurlar ve Ģâire iftira atanlar, hikâyede belli bir fonksiyonu 

icra etseler de fon düzeyindedirler. Ağaçları kesen kiĢiler de hikâyenin dekorunu oluĢturur. 

Hikâyenin zamanı belirsiz bırakılmıĢtır. Gencin çıktığı dağ dıĢında mekâna dair her-

hangi bir ayrıntıya rastlanmaz. 

Hikâye 

Kötü ahlâklı biri Horasan‟a emir olur. Sarayının yanında kanlar içinde bir gencin ce-

sedi bulunur. Emir, masum birine iftira ederek adamı onun öldürdüğünü söyler. Adama 

çok büyük iĢkenceler yaparak onu sorguya çeker. Bu durumdan kurtulmanın mümkün ol-

madığını anlayan adam, suçu kabullenir.  

Emir, adama suç ortaklarının kimler olduğunu sorar. Adam da suç ortağı olarak kadı, 

filan Ģeyh, filan sûfî gibi salahiyet cihetinde meĢhur birçok kiĢiyi sayar. Orada bulunanlar 

ona yalan söylememesini, Ģerî„at yolunda giden kimselerin haksız yere kan dökmeyeceğini 

söyler. Adam, açık olan bu zulme yardım ettiklerinden, hakîkati bilmelerine rağmen doğ-

ruyu söylemediklerinden dolayı onların hakîkatte katil olduklarını ifade eder. Böyle bir 
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emirle iyi iliĢkiler kurdukları, onun hediyelerini kabul ettikleri için onların günâhkâr olduk-

larını düĢünür. Hırka ve tacı giyerek baĢ kesmeyi hüner sandıklarını, masumu suçlu çıkarıp 

zalimi bıraktıklarını belirtir. Dindar kiĢiden utanan emir, adamı öldürtmeyerek suçlunun 

kendisi olduğunu itiraf eder. Masum adamı serbest bırakır. Emiri de bağlayıp suya atarak 

cezalandırırlar.  

Dürüst insanların yaĢadıkları sıkıntılar, onlara sevap kazandırır ve kemâl vesilesi 

olur. Dürüst birinin baĢına nasıl bir belâ gelirse gelsin, Allâh bir Ģekilde onu kurtarır. 

 Hikâye, okuyucu ile sohbet eden, onu hesaba katan bir teknikle kaleme alınmıĢtır. 

Ġftiraya uğrayan dürüst bir gencin hikâyesini anlatmaya baĢlayan anlatıcı, baĢta yaptığı 

yorumla okuru anlatacaklarına hazırlar. Okur, dürüst ve salih bir kiĢinin acı dolu macera-

sıyla karĢı karĢıya kalacaktır. Yahyâ, ilk beyitte “Bu inleyişleri dinle ki dinî emirlere riayet 

eden dürüst bir kişi neler çekti” diyerek olayların nasıl geliĢeceğini haber verir: 

ĠĢit bu enįn ile bu nāliĢi 

Neler çekdi bir ŧoġrı śāliĥ kiĢi   (KU: 1063) 

Olaylar her ne kadar emir ve masum adam ekseninde yoğunlaĢsa da Ģâirin eleĢtirdiği 

durum, emirin zulmünden ziyade yüksek düzeydeki devlet memurlarının görevlerini kötü-

ye kullanmalarıdır. Emir de bunlardan biridir ve yaptıklarının bedelini ödemiĢtir.  

Olaylar Horasan‟da yaĢanır. GeçmiĢ zaman içinde yaĢandığı söylenen hikâyenin za-

manı belirsizdir. Aralara serpiĢtirilen tasvirler, olay zamanını durdururken yapılan özetle-

meler hızlandırır.  

Hikâye 

Bir zaman bir at hırsızı, maddî değeri çok yüksek olan güzel bir atı çalmak ister. Hır-

sızlığının anlaĢılmaması için atın yerine hasta, yaĢlı ve sakat bir katırı bağlayarak ahırı ya-

kar. Ahırın yanmasına Ģahit olan at sahibi, atı zannettiği katırın kömüre dönmüĢ cesedini 

gömer. Aradan bir süre geçtikten sonra at hırsızı, çaldığı ata binerek katırı yaktığı yere ge-

lir. Atın kendisinin olduğunu anlamayan sahibi, onu kendi atına benzeterek ağlar. Ġhtimal-

ler üzerine düĢünse onun kendi atı olduğunu anlayacaktır. 

Hikâyenin ana fikri, akılsızları aldatmanın kolay olduğudur. Hikâyelerine konu ola-

rak çoğunlukla sosyal problemleri seçen Ģâir, burada at hırsızlığı üzerinde durur. Düz bir 
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mantıkla çizilen hikâyenin kiĢileri at hırsızı ve atın sahibidir. Arada yapılan at ve katır tas-

virleri olay zamanını durdurmuĢtur.  

Mekân, kiĢilerin konumlanmaları için gerekli bir yer düzeyinde kalmıĢtır. At hırsızı-

nın atı çaldıktan sonra hırsızlık yaptığı yere gitmesine kadar geçen süre atlanmıĢtır. 

4.1.5.13.   Altıncı Makam (Dilini Tutmak)
208

 

1126. beyitten 1156. beyte kadar devam eden bu makam, diline sahip olanların de-

vamlı selâmette olacaklarını, kaza ve belâlardan korunacaklarını bildirir.  

Bazı kimseler ağızlarına ne gelirse söyler, hiçbir zaman konuĢmaktan bıkmaz. 

Ahlâksız ve akılsız olduklarından sözü uzatır, böylelerinin dilleri ecel gelmeden susmaz. 

Bu özellikleri, baĢlarına sürekli belâ açar. Durmadan söz israfında bulunan bu kiĢiler, in-

sanlar içinde can sıkıcı olarak tanınır. Mübarek insanların dilleriyse gül yaprağı gibi latîftir, 

bu kiĢiler söyledikleriyle insanlara teselli verir.  

Ġnsanlara olumsuz Ģeyler söyleyerek onlara sıkıntı yaĢatmamak gerektiğini belirten 

Ģâir, kadınların da çok konuĢtuklarına dikkat çeker. Bazı insanların da akılsızlıklarından 

dolayı dedikodu yaparak kendilerini kötü isimli yaptıklarını söyler. Câhillerin sözlerinden 

incinmemek gerektiğine dikkat çeken Ģâir, onların söyledikleri sözlerin manasını anlama-

dıklarını belirtir. Akıllı bir Müslüman câhilleri dinlemez. Onların kötü sözlerine sözle kar-

Ģılık vermez. Ayrıca insanları yanlıĢlarından dolayı ayıplayıp onları utandırmamak, biri 

hata iĢlediğinde onu azarlayarak ona aynı Ģekilde karĢılık vermemek de gerekir.  

Kâmil insanların Ģerefi, sözlerinden kaynaklanır. Onların konuĢmaları hayat suyu gi-

bidir. Ġnsan bu sözlerden ders alıp kendisini dizginlemeli, ayrıca öğrendiği bu Ģeyleri bu-

lunduğu yerdeki diğer insanlarla da paylaĢmalıdır. Yahyâ; insana dilini hayırlı Ģeyler söy-

lemeye alıĢtırmayı, söylediği her Ģeyi gizli remizlerle beyan etmeyi tavsiye eder. Buna, 

yaĢlı birine ölümünün yakın olduğunu söylemenin o kiĢiyi inciteceği temsîlini örnek göste-

rir.  

 

 

                                                           
208

 BaĢlık: “Altıncı maķām selāmetü’l-insān fį-ĥıfžı’l-lisān ile Ǿāmil olan insān-ı kāmil dāǿim sālim olup 

belā vü ķażādan maĥśūn olduġın bildürür” (Alkaya, 1996: 299). 
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Hikâye 

Bir genç, yolda giderken zayıf, saçları ağarmıĢ, beli bükülmüĢ, elinde asası olan bir 

ihtiyar görür. Ġhtiyara kibar bir dille belinin neden eğri olduğunu, bu hâle gelinceye kadar 

ne kadar çaba harcadığını sorar. Ayrıca bu hâlin ona çok yakıĢtığını da söyler. Ġhtiyar, bu 

hâlin kendisine çok pahalıya mal olduğunu, neyi varsa hepsini buraya harcadığını, uzun 

yıllar yaĢayarak bu hâle geldiğini belirtir. Allâh‟ın kendisine bu hâli vermesiyle dualarının 

göklere ulaĢtığını, korkulu olan ecel yolunu bu eğrilikle geçmenin daha rahat olduğunu 

söyler. Kıyamet gününde Allâh‟ın yaĢlıları cezalandırmaya hicap ettiğine dair âyet olduğu-

nu da belirtir.  

Hikâyede anlatılmak istenen, gönlü temiz kimsenin iç güzelliğinin dıĢına da yansıya-

cağı, gerek görüntüsü gerekse anlattıklarıyla etrafındakilere lütuf ve ihsân saçacağıdır. 

Hikâye, genç ile ihtiyar arasındaki konuĢmalardan oluĢur. Ġhtiyar adam ihtiyarlığıyla 

tek yönlü tasvir edilmiĢ fakat genç hakkında bilgi verilmemiĢtir. Yolda yaĢanan bu hikâye-

nin zamanı belirsizdir. Ġhtiyar adamın tasviri ve hemen ardından Ģâirin hayatla ilgili yo-

rumları olay anlatımını geciktirir. 

Hikâye 

Bir sûfî, padiĢahın birini sakalını tıraĢ ederken görür. Sûfî, ona yanağın sakalsız gü-

zel olmayacağını, insanın sakalını tıraĢ etmekle yüzüne zulmettiğini söyler. Nükteli bir 

Ģekilde sûfîye cevap veren padiĢah, keçilerin sakallı olanlarının çok olduğunu fakat baĢla-

rında zerre kadar akıl bulunmadığını belirtir. Ona, insanların sakallarından dolayı Ģerefli 

hâle gelmediklerini söyler. “ġayet böyle olsaydı, tekeler Ģeyhlerin baĢı olurdu” der. Sakallı 

olan iki yüzlülerde nifak bulunduğunu, ısırgan kökünün ona yeğ tutulacağını ifade eder. 

Yine de sûfîyi güzel tabirinden dolayı altın ve gümüĢle ödüllendiren padiĢah, onun sözünü 

tutarak sakal bırakır. 

Hikâye, yerinde yapılan latîfenin güzel olduğu, hakîkate açık kiĢinin, onu bir kıldan 

da alabileceği mesajlarını verir. 

Hikâye, sakalını tıraĢ eden padiĢah ve sûfî arasında geçen konuĢmalara dayanır. 

Olayların yaĢandığı mekân da zaman da belirtilmemiĢtir. ġâirin araya girerek yaptığı yo-

rum olay zamanını durdurur. Düz bir mantıkla kaleme alınan hikâye, sade ve basit bir kur-

guya sahiptir.  
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Hikâye 

GörmüĢ geçirmiĢ bir ihtiyar, Çin padiĢahına vezir olur. Bir sohbette, ortama uygun 

olduğunu düĢünerek bir hikâye anlatır. Hikâye, Kâbe‟de gördüğü deve kuĢu ile ilgilidir. 

Demir mengene gibi ağzını açarak sahradaki bitkileri bir bir biçen bu acayip kuĢun benzeri 

yoktur. Dünyaca meĢhur olan yumurtası çok beyazdır. Cismi, karlı dağ gibi azametlidir. 

Vücûdu beyaz bir kaleye benzer. Kanatlarını açarak uçtuğunda yelkenli gemi geçti, sanılır. 

Çok büyük ve çok beyaz olan bu kuĢun Ģekli, çiçekli ağaca benzer. Oturduğunda deve, 

uçtuğunda Anka olur. Zaman zaman ateĢle beslenmesine rağmen ne ağzı yanar ne de vü-

cûdunda ürperti hisseder.  

Vezir sözünü tamamlayınca orada bulunanlar, böyle bir Ģeyin mümkün olmayacağını 

söyleyerek tartıĢmaya baĢlar. PadiĢah hiçbir Ģekilde ona inanmaz. Sipâhîler aralarında gü-

lüĢür. Yemin etmesine, fikrinin doğruluğunda ısrar etmesine rağmen ona inanmazlar. Vezir 

yalancı konumuna düĢtüğü için utanır. Doğruluğunu ispatlayabilmek için, beĢ on tane 

adamı yanına alarak binbir güçlükle Mısır‟a kadar gider. Ġki tane deve kuĢu alarak padiĢa-

hın yanına gelen vezir, bu iĢ için beĢ yıl harcar. Vezirin sözünün doğru olduğu anlaĢılır. 

PadiĢah, vezire anlattıklarıyla kendilerini sıkıntıya soktuğunu, durduk yere aralarında ayrı-

lık çıkardığını söyler. BeĢ yılda ispat edilebilen bir gerçektense mantıklı görünen bir yalan 

söylemenin daha uygun olacağını ifade eder. 

Bu hikâyeden, insanın konuĢtuklarına dikkat etmesi gerektiği anlaĢılır. KiĢinin ağzı-

na gelen her Ģeyi anlatması durumunda, bu tarz sıkıntılar yaĢaması kaçınılmazdır. 

Matematiksel bir düzenle ortaya konulan bu hikâyenin yapısını vezir, padiĢah, 

sipâhîler ve vezirle birlikte deve kuĢunu bulmak için Mısır‟a giden kiĢiler oluĢturur. Vezir 

hikâyede birinci dereceden rol üstlenmiĢtir. PadiĢah, birinci kiĢinin yanında yer alan, onun 

vasıtasıyla iletilmek istenen mesajı tamamlayan yardımcı bir kiĢiliktir. KonuĢan, düĢünen 

padiĢah kısa hikâyenin imkânları içinde canlı bir kiĢilik sergiler. Diğer kiĢiler, hikâyenin 

sosyal atmosferini oluĢturur. 

Olayların yaĢandığı asıl mekân Çin‟dir. Kâbe ve Mısır da hikâyede ismi geçen diğer 

mekânlardır. Zamanla ilgili bilgi verilmemiĢtir. Hikâyenin baĢlangıcında geriye dönerek 

Kâbe‟de gördüğü deve kuĢunu tasvir eden vezir, olay anlatımını geciktirir. Vezir ve bera-

berindekilerin padiĢaha deve kuĢunu getirmek için Mısır‟a doğru yola koyulmalarının ar-

dından geçen beĢ yıl atlanmıĢtır.  
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Hikâye 

Bir sabah, büyük bir padiĢah, sarayına doğru giderken sarhoĢun biri, sebepsiz yere 

ona laf atar. Bu hâle çok öfkelenen padiĢah, ertesi gün onu öldürtmek için huzuruna getir-

tir. Zincirle bağlanmıĢ bir hâlde padiĢahın huzurunda duran adam, üzgün ve ağlamaklıdır. 

Adam, padiĢaha çok fazla susadığını belirterek ondan su ister. Adam, suyu içip Ģükrettikten 

sonra, padiĢaha dönerek suyunu içerek evine misafir olduğunu, Hz. Muhammed‟in zayıfla-

ra ikram edilmesini buyurduğunu söyler. Günâha sebep olanın Ģarap olduğunu belirten 

adam, padiĢahtan kendisini öldürmemesini, Ģarabı ortadan kaldırmasını ister. Adamın hata-

sını sarhoĢluğuna vererek onu bağıĢlayan padiĢah, Ģarabı yasaklar. 

PadiĢah ve sarhoĢ arasındaki iliĢkiler üzerine inĢa edilen hikâye, iki ayrı epizottan 

oluĢur. Birinci epizot sarhoĢun, sarayına doğru giden padiĢaha dil uzatması, ikincisi ise 

cezalandırılmak üzere olan sarhoĢun, kıvrak zekasıyla cezadan kurtulmasıdır. 

Olaylar saraya giden yol üzerinde ve sarayda yaĢanmıĢtır. Olayların birinci bölümü 

sabah vakti gerçekleĢmiĢtir. Ġkinci olay halkası birinciden bir gün sonra yaĢanmıĢtır. Bu 

süre atlanarak verilmiĢtir. 

Hikâye 

Bir zaman Sultân Mehmed, etrafındaki askerlerle birlikte ĢaĢaalı bir Ģekilde gezintiye 

çıkar. Yolda giderken bir sûfînin, hırkasının altında kendilerinden bir Ģeyler saklamaya 

çalıĢtığını görür. Sûfîyi yanına getirdiklerinde, koltuğunun altında sakladığı Ģeyin Ģarap 

dolu bir sürahi olduğunu fark eder. PadiĢah, sûfîye bunun ne olduğunu sorduğunda sûfî 

boza olduğu cevabını verir. PadiĢah, bozanın renginin boz olacağını, bunun açık bir yalan 

olduğunu söyler. Sûfî, renginin boz olduğunu fakat padiĢahı görünce utancından kızardığı-

nı söyleyerek kendini kurtarır.  

Hikâyenin verdiği mesaj, insanı utanılacak hâle düĢüren Ģaraptan uzak durmanın, ay-

rıca yerine ve zamanına uygun konuĢabilmenin gerekliliğidir. 

Sultân Mehmed ve sûfî arasındaki konuĢmalar üzerine kurulan hikâye, basit bir kur-

guya sahiptir. Elinde Ģarap bulunan sûfînin, padiĢahla karĢılaĢması üzerine yaĢadığı korku, 

hikâyenin birinci mesajına destek verirken kıvrak zekâsıyla cezadan kurtulması, ikinci me-

sajı destekler. Sûfî, içkiye olan bağlılığından dolayı zor anlar yaĢamıĢ, verdiği ince cevapla 

cezadan kurtulmayı baĢarmıĢtır. 
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PadiĢahın etrafındaki askerler, hikâyeye sosyal bir arka plan oluĢturmuĢlardır. Olay-

ların yaĢandığı yol, üzerinden geçilen bir yer düzeyindedir. 

Hikâye 

Çok zengin bir adam, öleceğini anladığında oğlunu yanına çağırır. Ona yüz bin altın 

bıraktığını, iktisatlı kullandığı takdirde bu paranın kendisine ömür boyu yeteceğini söyler. 

Babasının vefatının ardından bütün mirası yiyip bitiren oğul, dilenciliğe baĢlar. Adamın, 

babasından kalan parayı telef ettiğinin ve Ģimdi insanların eline baktığının farkında olan 

padiĢah, onu yanına çağırarak onca parayı ne yaptığını sorar. Adam, babası vefat ederken 

kendisini Allâh‟a değil de malına ısmarladığını, asıl günâh sahibinin babası olduğunu söy-

leyerek cezadan kurtulur. 

Hikâyeye babanın ölümünü tasvir ederek baĢlayan Ģâir, geriye dönerek ölümden önce 

baba ve oğul arasında geçenleri anlatır. Bu Ģekilde hikâyeye farklı bir giriĢ yapar. Olay 

örgüsünün üç ayrı bölümden oluĢtuğu hikâyenin birinci bölümü babanın oğluna olan nasi-

hatlerini ve ölümünü içerir. Ġkincide, oğlun kendisine miras kalan malı çarçur ederek dilen-

ciliğe baĢlaması anlatılır. Üçüncüde ise kendisine miras kalan adam ile padiĢah arasındaki 

konuĢmalardan oluĢur. 

Hikâyenin zamanı ve mekânı üzerine dikkat yoktur. ġâirin yaptığı yorumlar, olay an-

latımını geciktirir.  

Hikâye 

ġirvân Ģehrine fakir bir genç gelir. Memleketinden ayrıldığı için üzgündür. Yeri yur-

du olmayan bu genç, baĢkalarına muhtaç olup dilencilik yapmak istemez. En ağır iĢlerde 

çalıĢır. Bağ bellemekten elleri kabarır. Ġki akçe kazansa birini yer, birini de saklar. Malı 

çoğaldığında ticarete merak salar. AĢırı derecede zengin hâle gelir. Aradan yirmi otuz yıl 

geçip memleketine dönmeyi arzuladığı bir zamanda, ġirvân padiĢahı onu yanına çağırır. 

PadiĢah, buraya geldiğinde çok fakir olduğunu, bu kadar malı burada kazandığını kendisi-

ne hatırlatır. Kazandıklarını kendilerine vermeden buradan gidemeyeceğini, Ģayet vermez-

se, ölünceye kadar bu yerlerde kalacağını söyler. PadiĢaha, gençliğin bir hazine olduğunu 

ve onu bu yerlerde çürüttüğünü ifade eden adam, gençliğini kendisine geri getirmesi duru-

munda kazandıklarını ona verebileceğini söyler. Bu sözlerden etkilenen padiĢah, adamın 

gitmesine izin verir. 
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Hikâyede çalıĢma konusu üzerine yoğunlaĢılmasına rağmen anlatıcının telkin etmek 

istediği düĢünce, kiĢinin kendisini etkili bir Ģekilde anlatmasının gerekliliğidir.  

Yahyâ burada, memleketinden ayrılarak ġirvân Ģehrine çalıĢmaya gelen fakir bir 

gencin hayat mücadelesini anlatır. Hikâye, gencin tasviriyle baĢlar. Gencin hikâye boyunca 

sergilediği davranıĢlar, onun kiĢiliğini ortaya koyar. Gencin, hayat karĢısında aldığı tavır 

aktiftir. KarĢılaĢtığı zorlukların üstesinden gelmek için sürekli mücadele eder. Üstelik ge-

leceği düĢünecek kadar tedbirli, kendini zevk ve eğlenceye kaptırmayacak kadar mukave-

metlidir.  

Olayların yaĢandığı zaman, belirsizdir. Gencin ġirvân‟a gelmesinin üzerinden geçen 

yirmi otuz yıllık süre, açık eksiltiyle verilmiĢtir. 

Hikâye 

RüĢvet alan kadılardan biri, kendisine hakaret eden yaĢlı bir kâfiri, hem döver hem 

de ona küfreder. Ġnsanların arasında adamı aĢağılar. Adamı yersiz davranıĢlarda bulunma-

ması hususunda uyarır. Kâfir ona, her türlü pisliği tavukların yediğini, tavuk çorbasını da 

en çok kadıların tükettiğini söyler. Orada bulunanların hepsi bu hâle güler. Kâfir de kaçıp 

evine gider. 

Kuyuya söylenen her kötü sözün tekrar kiĢiye dönmesi gibi, aĢağı kimselerle muha-

tap olmak da aynı sonucu doğurur. Bu yüzden alçak kimselerden uzak durulmalıdır. 

ġâirlik yönünü daha çok uzun soluklu mesnevîlerde ortaya koyan Yahyâ, kısa 

hikâyelerde Ģâirlikten ziyade bir düĢünür, bir ahlâkçı olarak okuyucunun karĢısına çıkar. 

ġâir, kadının maruz kaldığı muameleyi, alaylı bir Ģekilde anlatarak okuyucuyu bazı sosyal 

meseleler üzerine düĢündürmeye çalıĢır. Kadı, düĢtüğü gülünç pozisyonla idarî sahadaki 

bozukluklardan birinin gün yüzüne çıkmasında önemli bir misyon üstlenmiĢtir.  

Kadı ve kâfir arasındaki konuĢmalara dayanan hikâyede, etrafta bulunan insanlar 

hikâyenin doğal bir görünüm kazanmasına yardım eder. Düz bir kurguya sahip olan 

hikâyenin zaman ve mekânı üzerinde durulmamıĢtır. 
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Hikâye 

Emirin biri, Sultân Mahmûd‟un has veziri Ayaz‟ın yanına gelerek her geçen gün ol-

gunluğunun, değer ve rütbesinin arttığını, padiĢahın onu çok sevdiğini söyler. Ona bu dere-

ceye nasıl geldiğini sorar. Ayaz, her gün sabah olmadan kalktığını, güneĢ doğduğunda pa-

diĢahın kapısında olduğunu, bu yüzden Allâh‟ın daima rızkını arttırdığını ve kendisini 

belâlardan sakladığını söyler. Bir gün, yine tan yeri ağarmadan yola koyulur. Yolda gider-

ken hırsızın biri sarığını çalar. Ona, seher vaktinde kalkan kimseye zarar gelmeyeceği yö-

nündeki sözleri hatırlatıldığında, hırsızın kendisinden daha erken kalktığını, bu yüzden 

nasibinin ona daha erken ulaĢtığını söyler.  

Bu hikâyeyle, akıllı kimselerin sorulan bütün sorulara mantıklı cevap verebilecekleri, 

mantıklarını kullanarak hiçbir sorunun altında kalmayacakları gösterilir. 

Emir ve Ayaz arasındaki konuĢmayla baĢlayan hikâye, Yahyâ‟nın diğer bütün 

hikâyeleri gibi matematiksel bir düzenle kaleme alınmıĢtır. Ayaz‟la yapılan konuĢmadan 

hemen sonra konuĢulanlarla ilgili bir hadise yaĢanır. Hırsızlık hadisesini rastgele tasarla-

mayan Ģâir, bu olayla hikâyenin mesajına destek verir.  

Olayların yaĢandığı yer belirtilmemiĢtir. Hikâyenin ikinci epizotu sabah vaktinde ya-

ĢanmıĢtır. Emirle Ayaz arasındaki konuĢmanın ardından Ayaz‟ın, sarığını çaldırmasına 

kadar geçen süre atlanmıĢtır. 

Hikâye 

Bir Ģeyi iki tane gören ĢaĢı bir emir vardır. Önünde kazara uçan bir kuĢu, iki kuĢ gö-

rür. Yanındakilerden uçan kuĢlara bakmalarını ister. KuĢların beraber ne kadar güzel uç-

tuklarını söyler. Orada bulunanlardan bazıları gülerken bazıları da ikinci kuĢu araĢtırır. 

Ġçlerinden biri diğerine Ģakayla, uçan kuĢların iki değil de dört olduğunu söyler. Yanındaki 

adam, ona inanmayınca adam gülerek, emirin biri iki yaptığını, kendisinin de ikiyi dört 

yapmasında bir sakınca olmadığını ifade eder. KonuĢulanları duyan emir öfkelenerek ada-

mı öldürür. Azizin biri, emire gelerek birçok kimsenin latîfe yaparak ihsân aldığını hatırla-

tır. Ona, adamın iyi olduğunu düĢünerek latîfe yaptığını, kendisininse onu öldürerek bir 

Müslüman‟a zarar verdiğini söyler. Niyetinin hayır ve lütuf olduğunu belirten emir, ona 

azap vererek hesap vermeden cennete gitmesine vesile olduğunu, kendisininse ağır bir yük 

altında kaldığını ifade eder. 
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ġâir; bu hikâyeyle insanların, kendi hatalarını kabul etmediklerini, üstelik yanlıĢları-

nın sorumluluğunu baĢkalarına yüklemeye çalıĢtıklarını göstermek ister. 

ġâirin baĢka bir kaynaktan iĢittiği olaylar üzerine kurduğu hikâyenin birinci kiĢisi bir 

Ģeyi iki tane gören ĢaĢı emirdir. Emirle alay eden adam ve aziz, tamamlayıcı Ģahıstır. Etraf-

ta bulunan kiĢiler, hikâyenin sosyal atmosferini oluĢturur. Düz bir mantıkla yazılan 

hikâyenin zaman ve mekânı belirtilmemiĢtir.  

Hikâye 

Kemâliyle gururlanan Figânî, vezirin birini hicvederek onun huzurunu kaçırır. Vezire 

Ģöyle bir beyit yazar:  

Dü Ġbrāhim āmed be-deyr-i cihān 

Yeki büt-Ģiken Ģüd diger büt-niĢān 

(Dünyaya iki İbrâhîm geldi; biri put kırıcı, diğeri ise put dikici oldu)  

Bunun üzerine Figânî‟nin evini basarak onu asarlar. Figânî‟nin rûhu yükseklere çı-

kar.  

Ġnsanın Mansûr gibi fânîden sonsuzu gözlemesi gerekir. Dünya ayrılma yeri, ahiretse 

ebedî kalınacak yerdir. Figânî de vezir de ölmüĢtür. El üstünde tutulanlar da, aĢağı mevki-

de olanlar da ecele mağlup olup toprağın altını mekân edinir. Zaman, ikisini de yutmuĢ, Ģu 

beyit insanların diline yerleĢmiĢtir:  

Ne fażl ile olsun zebānuñ ŧavįl 

Ne fażl ehlini eyle ħor u zelįl  

(Ne fazîletinle övün ne de fazîletli kiĢileri küçük düĢür) 

ġâir, bu hikâyeyle tarihî bir hadiseyi, kurgusal zemine taĢımıĢtır. Tarihî kaynaklara 

göre Sadrazam İbrâhîm PaĢa‟nın Budin‟den getirterek At Meydanı‟ndaki sarayı önüne dik-

tirdiği bazı heykeller hakkında Figânî‟nin söylediği iddia edilen yukarıdaki beyit, onun 

idamına sebep olmuĢtur (ġentürk ve Kartal 2005: 290). Hikâyenin asıl kiĢisi Figânî‟dir. 

Vezir canlı bir kiĢilik değildir. Figânî‟nin evini basarak onu asanlar, hikâyenin fonunu 

oluĢturur.  
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ġâirin, kendi devrindeki baĢka bir Ģâirin yaĢadıklarını konu aldığı hikâyenin ayrıntı-

larına dikkat yoktur. Olay, Figânî‟nin evinde yaĢanmıĢtır.  

Hikâye 

Adamın biri, baĢıboĢ bir Ģekilde dolaĢırken arkadaĢını görür. Onu yanına çağırarak 

dünyaca büyük rütbeli kimseler gibi zaman geçirmeyi, gidip güvercin eti yemeyi teklif 

eder. Uzaktan konuĢmaları duyan zarîf biri, söylenenleri saçma bulur. Onlara büyüklere 

yakıĢanın kaz eti olduğunu, onun da sonunda kiĢiyi sıkıntıya soktuğunu söyler.  

Bu hikâyeden çıkarılması gereken ders, büyüklüğün yeme içmeyle olmayacağı, kiĢi-

nin kendisini olduğu gibi kabullenmesi gerektiğidir. Bir diğeri de konuĢulanların bir Ģekil-

de duyulabileceği ve kiĢinin baĢına dert açabileceği ihtimalinden dolayı Ģaka yollu da olsa 

büyüklerle ilgili yorumlarda bulunulmamasıdır. 

Düz bir mantıkla kaleme alınan hikâyenin Ģahısları hakkında tanıtıcı bilgi yok dene-

cek kadar azdır. KiĢilere sıradan bir dikkat bile yoktur. Zaman ve mekânına itina gösteril-

meyen hikâyenin vakası basittir. BoĢ bir Ģekilde dolaĢan adamın, arkadaĢıyla karĢılaĢma-

sıyla baĢlayan hikâye, onların konuĢmalarını duyan bir zarîfin onlara nasihat etmesiyle son 

bulur.  

4.1.5.14. Yedinci Makam (Hikmetli Söz)
209

 

Yedinci makam, mesnevînin 1363-1384. beyitleri arasında yer alır. Hikmetli ve ibret 

verici güzel sözlerin anlatıldığı bu bölümde, imtihan yeri olan dünyada insanın ne ekerse 

onu biçeceği üzerinde durulur. 

Ġnsanın önünde batıl ve hakîkat olmak üzere iki yol vardır, küfür yolunda giden insan 

elim azaplar çekerken Kur‟an yolunda giden kiĢiyse büyük hayırlar bulur. Ġnsanların bazı-

ları Ģeytânın hilelerine kanarken bazıları da Kur‟an‟ın emirlerine itaat eder. Bazıları kendi-

lerini gülünç duruma düĢüren Ģeytânla dost olurken yüksek rûhlu kimselerse Ģeytânı mat 

eder. ġeytânın insana galip gelmesi, yani insanın hatayla günâh iĢlemesi hâlinde, insanın 

yapması gereken Ģey, oradaki ince sırları anlamaya çalıĢmaktır. Allâh, kullarının Ģeytâna 

mağlup olmalarını istemez.  

                                                           
209

 BaĢlık: “Yedinci maķām ĥikmet-āmįz üǾibret-engįz kelįmāt-ı ŧayyibātuñ beyānındadur” (Alkaya, 

1996: 312). 
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Birkaç örnek üzerinden rüya yorumuyla ilgili bilgilere de yer verilir: Mesela insanın 

rüyasında duman görmesi, yaptığı zulümlere iĢaret eder. Vücûdundan bir Ģey çıkması, ba-

Ģına bir belâ geleceğini gösterir. Ferahlık veren Ģeyler salah ve saadete iĢaret eder. Rüya, 

hayır ve Ģerri açığa çıkarmasıyla insan için güzel bir ayna vazifesi görür.  

Hikâye 

Veysel Karânî, yolda Ģeytânı görür. Ona Allâh yolunda sürekli eğri olmasının hikme-

tini sorar. Bu kötü yaratık, sevgilinin itibarının kaĢıyla artması gibi kendisine de eğriliğiyle 

itibar edildiğini, yılan gibi eğri olmasa vücûdunun bu yolda gidemeyeceğini söyler.  

Allâh, yarattığı her Ģeyi hikmet dairesinde vücûda getirmiĢtir. Ġnsan aklı, bunların 

hepsini ihata edemese de insanın, yaratılan her Ģeyin bir hikmeti olduğunu düĢünmesi, ya-

ratılan hiçbir Ģeyle ilgili, olur olmaz Ģeyler söylememesi gerekir. Dünya bir sınav yeri ol-

duğundan eĢyadaki sır, açık bir Ģekilde görünmez ve her Ģey zıttıyla bilinir. Hakîkati bilen 

biri Ģeytânın sözlerinin esassızlığını da bilir. Onun hikmetli yaratılıĢı, onun Ģeytân olduğu 

gerçeğini değiĢtirmediği gibi insanın ona uymasını da gerektirmez. Ġnsan Ģerî„at kalesine 

girmeli, Ģeytânın vesveselerine itibar etmemelidir. 

Hikâye, Veysel Karânî ve Ģeytân arasında geçen konuĢma üzerine kurulmuĢtur. 

ġeytânın konuĢmaları, hikâyenin mesajına destek verse de mesajı anlaĢılır kılmaya yetmez. 

Ancak Ģâirin yaptığı yorumlarla iletilmek istenen düĢünce anlaĢılır hâle gelir. Olay, yolda 

yaĢanır. Veysel Karânî döneminde yaĢanması dıĢında zamanla ilgili bir ayrıntıya rastlan-

maz. 

Hikâye 

Yahyâ Bey, hocasına birçok peygambere kırk yaĢından önce peygamberlik verilme-

mesinin sebebini sorar. Hocası, yaratılan diğer unsurlar gibi insan bedeninin de bazı kayıt-

lar altında olduğunu söyler. Rüzgârın aĢağı yukarı esmesini, ateĢin gurur ve sürurla yanma-

sını, suyun hayat verici bir Ģekilde akmasını buna örnek gösterir. AteĢin yakarak, suyun sel 

olup akarak, rüzgârın eserek örtülü Ģeyleri açığa çıkardığını, toprağın vasfınınsa sükûn 

olduğunu söyler. KiĢinin yaĢı ilerledikçe toprağın vasfı olan sükûnun onun vücûdunda ar-

tacağını, heveslerinin tahakkümünden kurtulacağını, ayıplarından sıyrılacağını, daha sakin 

bir hâl alıp gururdan uzaklaĢacağını ileri sürer. 
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Toprağın ĢaĢılacak derecede hikmetleri vardır, en garip hikmetlerinden biri örtücü 

olmasıdır. Nefsine uyan kiĢilerin, insana yaklaĢmaması için kiĢinin toprak gibi alçak gö-

nüllü olması gerekir.  

Bazen hikâyelerindeki Ģahıs kadrosunun bir üyesi olarak olayların içinde yer alan 

Yahyâ, bu hikâyede de böyle bir rolle karĢımıza çıkar. Yahyâ, hocasının vefatından önce 

ikisi arasında geçen bir konuĢmayı, geriye dönüĢ tekniğinden faydalanarak kurmaca metin 

hâline getirmiĢtir. Mekânı belirtilmeyen hikâye, basit bir kurguya sahiptir.  

Hikâye 

Yahyâ Bey, âlim birine, bütün vahĢi hayvanlar ve kuĢların, yılan, karınca ve dört 

ayaklıların yüzebildiklerini, denize atılsalar bile anında oradan çıkabildiklerini fakat insa-

nın yüzme bilmediği takdirde boğulduğunu söyleyerek ondan bunun hikmetini sorar.  

Âlim zât, insan aklının sınırı olmadığından insanın ölme ihtimaline vücûd verdiğini, 

insandaki korkuyla suyun cisme yol bulup girebildiğini söyler. Hayvanlarınsa akılları ol-

madığından suya düĢtüklerinde çer çöp gibi olduklarını belirtir. Ölümden çok korkan in-

sanların, hastaların yakınına varmalarının zararlı olması gibi, insandaki korkunun da onun 

havasını çektiğini ve ona cismin ağırlığının kaldığını iddia eder. 

Hikmeti açık bir Ģekilde görülmese de her Ģeyin bir hakîkati vardır. Bunu anlatmak-

tan maksat, kiĢiye hikmetleri öğretmektir, hatta öğretmek de değil bu hikmetleri yücelt-

mek, tazim etmektir. 

Hikâyelerinin bir kısmını hatıralarına dayanarak anlatan Yahyâ, burada âlim biriyle 

arasında geçen bir konuĢmayı nakleder. Anlatılanlar Ģâirin anılarına dayanmasına rağmen 

zaman üzerine ayrıntılı bir dikkatin olmadığı görülür. Aynı durum mekân ve çevre için de 

geçerlidir. Hikâye basit bir kurguya sahiptir. 
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4.1.5.15. Sekizinci Makam (Kahramanlık)
210

 

Mesnevînin 1432. beytiyle baĢlayıp 1451. beytine kadar devam eden bu makamda 

Yahyâ, kamıĢlıktaki aslanlar ile kahramanlar arasında ilgi kurar. Aslanların rahatını müca-

delelerine bağlayan Ģâir, kahramanların da savaĢarak himmete müstahak ve yardıma layık 

olduklarını bildirir. Kahramanlarda bulunması gereken vasıfları Ģu Ģekilde sıralar:  

1- Kahraman, yanında kendisi gibi cesur kimseleri bulundurur. KiĢinin yiğitliğini 

sınamadan, onu savaĢta usta görmemek gerekir.  

2- Karnı, gebe kadınlar gibi olan ĢiĢmanlar, savaĢa gönderilmemelidir. Böyle kim-

seler savaĢta insanlara yük olurlar.  

3- Gelincik gibi süslü püslü olan kadın tabiatlılarla arkadaĢlık kurulmamalıdır.  

4- At koĢturma kabiliyeti olmayanlar, savaĢmamalıdır. SavaĢacak kiĢi akıllı ve 

kahraman olmalıdır. Akıllı olmayanlar, bu iĢi neticelendiremez. 

5- Akıllı kiĢi, çok belâ çeken kiĢileri arkadaĢ edinir. Seferde daha önce yol korku-

sunu yaĢamıĢ, tecrübeli kiĢilerle arkadaĢlık etmek gerekir.  

6- Kendi iĢini yapmaktan aciz kimseleri zorla savaĢa göndermemek gerekir. 

Çok görenin çok bildiği, atasözünü delil gösteren Yahyâ, savaĢın ham kiĢileri olgun-

laĢtırdığını söyler. SavaĢ zahmetinden kaçanlara tarih okumalarını önerir. Onlara ömürleri-

ni boĢ yere harcamamalarını tavsiye eder. Câhil halk tabakası, ıslah olmaz. Onlar ne oku-

yup ne de dinler, böylece ham kalırlar. Gizli aybını bilmeyen kiĢiye nasihat gerekmez, böy-

leleri nasihat edene düĢmanlık besler, ahlâksızlık yaparak nasihat eden kiĢinin huzurunu 

kaçırır. 

Hikâye 

Kanûnî Sultân Süleymân‟ın Macaristan seferlerinden birinin anlatıldığı bu hikâyede, 

savaĢ bütün ihtiĢamı ile tasvir edilir. Müslüman ordularının, düĢmanları yerle bir ettiği bu 

muhteĢem savaĢta, korkak bir Müslüman askerin durumu anlatılır. Korkak asker, gökte 

uçan bir kuĢu görerek kaçmaya baĢlar. Kahraman bir asker, ona korkup kaçmamasını söy-

leyerek onu azarlar. Havadaki kuĢu, düĢman topu sanan korkak asker, korkudan tir tir titre-

                                                           
210

 BaĢlık: “Sekizinci maķām dilįrān-ı cihān Ģįrān-ı ney-sitān đarb u ĥarb olup müsteĥaķķ-ı himmet ü 

lāyıķ-ı ǿināyet olduġın bildürür” (Alkaya, 1996: 316). 
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yerek ağlamaklı bir vaziyette, alçak düĢmanın kendisine top attığını ve kaçmazsa kendisini 

öldüreceğini söyler. 

SavaĢtaki korkak askerleri ayak bağı gören Ģâir, onların her mekânı tehlikeli bir yer 

olarak algıladıklarını düĢünür. 

ġâirin savaĢ gözlemlerinden oluĢan hikâye, ayrıntılı Ģekilde resmedilen bir savaĢ fo-

nu üzerine kurulmuĢtur. Hikâye, savaĢın gerçeklerini klasik Ģiirin imkânları içinde yansıtan 

ayrıntılı bir levha olarak değerlendirilebilir. Deniz gibi akan kanların içerisinde, kesik baĢ-

lar elma gibi yüzer. Ağır gürzler düĢmanların kafasına inip canlarını alır. Kılıçlardan kıvıl-

cımlar yükselir. Müslüman askerler, rüzgârla alevlenen ateĢ gibi atla hücum ederler. Kal-

kanlara kan bulaĢır. DüĢmanlar hançer, balta, mızrak ve kılıç darbeleriyle can verir. Kâfir 

kılıçtan kurtulsa bile oktan kurtulamaz. Kılıç ve oklar da savaĢçılar gibi iç içe girerek yo-

ğun bir Ģekilde düĢmanla çarpıĢır. 

Kahraman askerle korkak asker arasında yaĢanan olay, küçük gibi görünmekle birlik-

te hikâyenin verdiği mesaj büyüktür. Hikâyeyi özel kılan, iki asker arasında yaĢananlardan 

ziyade, tarihî bir savaĢın kelimelerle resmedilmiĢ olmasıdır. 

Hikâye 

Bir gün eĢekler, Hz. Süleymân‟a gelerek insanların kendilerine zulmettiklerini, hür-

met etmediklerini, kendilerini küçümsediklerini, odun ve su taĢımak gibi ağır iĢlerde çalıĢ-

tırdıklarını söyler. EĢeklerin sürekli cefâ çekerken atların sefa sürmelerinin uygun olmadı-

ğını ifade eder. Onlara Süleymân peygamberin veziri cevap verir. KonuĢmaları can sıkıcı 

bulan vezir, onlara insanlardan hürmet görmek istiyorlarsa kendilerinin de atlar gibi savaĢa 

gitmelerini, savaĢın onlara boĢ bir efsane gibi gelmemesi gerektiğini söyler.  

Vezirin nasihatinden etkilenen eĢekler, sefere çıkar. Sefer sırasında aniden savaĢın 

baĢlamasıyla, atların demir baltalarla ve oklarla yaralandıklarını, toplardan periĢan hâle 

gelen atların baĢ ve ayaklarının birbirine dolandığını, bağırsaklarının karınlarından dıĢarı 

çıktığını gören eĢekler, giriĢtikleri iĢe piĢman olur. Süleymân peygambere giderek seferin 

kendilerine gerekmediğini, bunun sonunda ölüm olduğunu söyler. Odun taĢımayı Ģeker 

kamıĢı gibi görmeye baĢlayan eĢekler, bunun kendi hayatlarının gerçeği olduğunu kabulle-

nir. Eski zahmetlere razı olduklarını belirterek eve gitmek ister. Gitmelerine izin verildi-

ğinde hepsi mutlu bir Ģekilde uçarcasına evlerine döner.  
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Hikâye herkesin kendisine ait bir iĢi ve her iĢin bir zorluğu olduğu mesajını verir. 

Yahyâ, eĢeklerin savaĢta gördükleri olaylara karĢı aldıkları tavrı latîf bir üslûpla dile geti-

rir. Hikâyenin birinci dereceden kiĢileri eĢeklerdir. Süleymân peygamber ve veziri, yar-

dımcı Ģahıs gibi görünmelerine rağmen dekor düzeyindedirler. Atlar da hikâyenin dekoru-

na katkı sunar.  

Mekân üzerine ayrıntılı bir dikkatin olmadığı hikâyenin küçük bir kesitinde mekân 

itibarî bir hüviyet kazanır. “Seferde ansızın savaş başlar. Bu dünya, eşeğin başına dar ge-

lir” anlamındaki beyitte eĢeklerin savaĢta korku verici manzaralarla karĢılaĢmalarının, 

mekânı dar algılamalarına yol açtığı görülür: 

Seferde meger cenk olur nā-gehān 

EĢek baĢına teng olur bu cihān   (KU: 1490) 

Süleymân peygamber döneminde yaĢanan hikâyenin zamanına itina gösterilmemiĢtir. 

Atların savaĢtaki hâllerinin tasviri, olay zamanını durdurur.  

Hikâye  

ġâir bu hikâyede bizzat iĢittiği bir olayı anlatır. Ayıplarıyla gururlanan bir adam, bir 

Ģaklabana, kendisine kahramanların adını anmamasını söyler. Kahramanlardan biri savaĢta 

öldüğünde ona Ģehit dendiğinden söz eden adam, Ģehit olmaktansa savaĢtan kaçarken in-

sanların “Kaçıyor” diye kendisini ayıplamasını yeğ tutar. BaĢının sağ olmasının kendisine 

yeteceğini söyler.  

Ġffetsiz kiĢilerin sözlerinin onların kiĢiliklerini yansıttığı mesajını veren hikâye, Ģâirin 

bizzat Ģahit olduğu hadiselerden birini anlatır. Olay ayıplarıyla gururlanan adamın konuĢ-

malarından oluĢur. Ġffetsiz olan bu adam, olayların merkezindedir. Adamın konuĢmaları, 

bu tarz insanların genel tavrını yansıtır. Zaman, mekân ve sosyal çevre üzerine dikkat yok-

tur.  

Hikâye 

Hacının biri, yolda uyuyup kalır. Uyandığında kafilenin gitmiĢ olduğunu görür. BeĢ 

tane develi harâmî, develerinden inerek onu soymaya çalıĢır. Cesaretiyle ün salan adam, 

onlarla çarpıĢarak beĢini de öldürür. Onların develerinden birine binerek hacıların kervanı-

na yetiĢmeye çalıĢır. Yolda giderken deve yolunu değiĢtirerek bir dağa gider. Adam, bir 
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türlü deveyi yolundan çeviremez. Devenin, kendisini harâmîlerin bulunduğu yere götürdü-

ğünü anlar. Kendisini zengin zannetmesinler diye üzerindeki kıyafetlerden değerli olanla-

rını çıkarır. Deve, onu harâmî Arapların olduğu yere kadar götürür. Deveyi görünce tanı-

yan Araplar, hemen sahibinin nerede olduğunu sorar. Adama hücum edip onu öldürmeye 

çalıĢır. Arapça bilen adam, deve sahibinin onlara selâmının olduğunu söyler. Geceleyin beĢ 

Arap‟ın soyguna geldiğini, hacıların baĢının onları yakalayarak yola devam ettiğini, beĢi 

için bin altın istediğini, kendisini bu yüzden buraya gönderdiklerini ifade eder. Soyguncu-

ların, kendisine devenin yolu bildiğini söylediklerini, onlara güvenerek bu korkulu yerlere 

zahmetle geldiğini söyler. Onun sözüne inanan harâmîler, bin altını verip iki Arap‟la birlik-

te onu gönderir. Ġki günde hacılara yetiĢen adam, yüzünü yere sürerek Allâh‟a hamd eder. 

Yanındaki iki Arap‟ın mallarını hileyle alarak onlara da gereken dersi verir.  

Aldığı tedbir sayesinde canını kurtaran bu adamı tebrik etmek gerekir fakat kafileden 

ayrı düĢerek korku ve sıkıntı içinde kalmaya, harâmîlerin yüzünü görmeye de gerek yoktur.  

Kafileden geri kalan hacının dilinden anlatılan hikâye, kahraman anlatıcı bakıĢ açı-

sıyla kaleme alınmıĢtır. Olaylar, geriye dönüĢ tekniğinden faydalanılarak anlatılmıĢtır. 

Hikâyenin asıl kiĢisi, uyuyarak kafileden geri kalan hacıdır. Soyguna gelen beĢ 

harâmî, harâmîlerin Arap arkadaĢları, hacıyla birlikte harâmî arkadaĢlarını kurtarmaya ge-

len iki Arap, hacı kafilesi, hikâyeye sosyal bir atmosfer oluĢturarak olayların gerçekçi bir 

görünüm kazanmasına hizmet etmiĢlerdir.  

Olaylar hac yolunda yaĢanır. Hikâyenin zamanı üzerine dikkat yoktur. Zamanla ilgili 

verilen tek ayrıntı, iki Arap‟la yola çıkan hacının, iki gün içinde arkadaĢlarına yetiĢmesidir. 

Bu iki günlük süre atlanarak verilmiĢtir. 

Hikâye 

Herkes tarafından sevilen kahraman ve zengin bir adam, ansızın hırsızların, evini 

deldiğini iĢitir. Eline ok ve kılıç alarak delinen yerde bekler. Hırsız delikten eve girdiğinde 

hiç kimse duymadan onun baĢını keser. Cesedi içeri çekerken eve biri daha girer. BaĢını 

keserek onu da öldürür. ArkadaĢları, dıĢarıda merakla onların çıkmasını beklemektedir. 

Adam, ölüleri doğrayarak her birini bir çuvala doldurur. Ġki çuvalı delikten dıĢarı çıkarır. 

Adamlar, çuvalların ganimet olduğunu zannederek sırtlarına yükler. Ev sahibi, onları gide-

cekleri yere kadar izler. Yük altındaki hırsızlara yetiĢerek onları da öldürür.  
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Ġnsanın baĢına böyle bir hâl gelirse, tedbirli davranması gerektiği mesajını veren 

hikâye, kahraman adamın tanıtımıyla baĢlar. Adamın cesur, saygın ve zengin olduğunu 

belirten Yahyâ, hemen olay anlatımına geçer. Cesur adamı tanıtma ihtiyacı hisseden 

Yahyâ, hırsızlara karĢı aynı hassasiyeti göstermez. Hırsızlar hikâyede belirli bir fonksiyon 

icra etmekle birlikte canlı birer kiĢilik olarak görülmez. ġâirin dikkat çekmek istediği nokta 

cesur adamın tavrı olduğundan hırsızlar, olayların anlatılabilmesi için gerekli bir araç dü-

zeyinde kalır.  

Olaylar, gece yarısı kahraman adamın evinde yaĢanır. Hırsızın ölümünün ardından 

yapılan yorum, olay zamanını durdurur. Anlatıcının geriye dönerek dıĢarıdaki hırsızlardan 

söz etmesi, olay zamanını geniĢletir.  

Hikâye 

Bir kervan, Balkan Dağı‟nı geçerken kervanın gerisinde kalan iki kiĢi, yollarını kay-

beder. Gece yolculuğunun zor olduğunu düĢünerek dağda konaklar. Bir vadiye inerek kor-

kuyla akarsu kenarına oturur. Sahip oldukları her Ģeyi ortalarına alıp etraflarına bakınır. 

BeĢ harâmînin etrafta dolaĢarak fırsat kolladıklarını fark eder. Bunlara karĢı güzel bir ted-

bir alır. Ġki yere iki sopa dikerek üzerlerine siyah elbiseler giydirirler. Ardından alçak bir 

yere giderek hırsızların gelmesini bekler. Uyku zamanında ortaya çıkan hırsızlar, saldırma-

ya hazırlanırken adamlar pusudan çıkarak onları öldürür. 

Hikâye, kiĢinin düĢmanlara galip gelebilmesi için uyanık olması gerektiği mesajını 

verir. Kervanın gerisinde kalan iki kiĢinin maceralarını anlatan bu hikâye, olay anlatımıyla 

baĢlar. Vaka giriĢ, geliĢme ve sonuç olmak üzere üç safhada ortaya konur.  

Hikâyenin mekânı Balkan Dağı‟dır. Olaylar, dağın içinde bulunan bir vadide yaĢanır. 

Buranın akarsu kenarı oluĢu, mekâna renk katar. Yahyâ‟nın mekâna olduğu gibi zaman 

üzerine de dikkatinin olduğu görülür. Zamanın gece yarısı olduğunu atlamayan Ģâir, 

hikâyenin muhtelif yerlerinde bunu yineler. 

Hikâye 

Gökyüzünün siyaha boyandığı, her tarafın ĢimĢek sesleriyle dolduğu, yağmurun yağ-

dığı, insanların çamurdan yürüyemez hâle geldiği, selin ağaçları yerinden kopardığı fırtına-

lı bir gecede, birkaç genç yiyip içerken iddiaya girer. Ġçlerinden biri, böyle bir havada yo-

lunun üzerinde mezarlık bulunan büyük bir dağa çıkarak oraya bir iĢaret dikebileceğini 
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söyler. Söylediğini yapan genç, dönüĢte mezarlıktaki kabirlerin birinden iniltiler duyar. 

Karanlıktan önünü bile göremeyerek sesin geldiği yere gider. Mezarın ortasına gelip baktı-

ğında sesin bir delikten çıktığını görür. Sesin geldiği yere yaklaĢarak elini kabrin içine so-

kar. Kıllı ve sıcak bir nesneye elinin değdiğini fark ederek elini çeker. Câhilliğinden tekrar 

elini sokarak onu oradan çıkarıp arkadaĢlarının sohbet ettiği eve getirir. Otlarken delinmiĢ 

bir mezara düĢen keçi yavrusunu orada kebap yaparlar. ArkadaĢlarının gösterdiği cesaret-

ten utanırlar. 

Ġnsanın, aptallığından dolayı akılsızlığı cesaret zannedebileceği mesajını veren 

hikâye korkulu bir gece tasviriyle baĢlar. ġâir bu tasvirle anlatacaklarına uygun bir zemin 

hazırlar. Yahyâ, gerektiğinde anlatacakları için uygun mekânlar kurgulamayı bilir. Gece 

yarısı yaĢanan olaylar için gençlerin toplandığı ev, dağ, mezarlık, yol gibi muhtelif 

mekânlar seçilmiĢtir.  

Gruptakilerin kendi aralarında bahse tutuĢmaları, fırtınalı gecede dağa çıkıp iĢaret di-

ken gencin yolunun mezarlığa düĢmesi, mezardan keçi yavrusunu çıkarması ve arkadaĢla-

rının yanına dönmesi, tekrar sohbete devam etmeleri, aksiyonu sağlayan temel niteliklerdir.  

Gencin dağdaki macerasını ressam titizliğiyle resmeden Yahyâ, merak unsurunu can-

lı tutmayı baĢarmıĢtır. Gencin mezarda elini sürdüğü Ģeyin ne olduğunu belirtmeyen Ģâir, 

ancak genç onu alarak eve götürdükten sonra onun ne olduğunu açıklamıĢtır.  

Hikâye 

Bir adam, kendi cesaretini ölçmek için cin yatağı adıyla meĢhur bir hamama yatsıdan 

sonra mumsuz gider. Kurnasını açıp yıkanırken bir taraftan bir ses duyar. Ayağının altın-

daki zemin titremeye baĢlar. Sesin geldiği taraftan ona doğru bir karartı gelir. Korkudan ne 

konuĢmaya ne de kaçmaya mecali kalır. Aklına birçok ihtimal gelen adam, kurnanın dibin-

de öylece durur. Gürültüyü çıkaran, adamın baĢına tas ile su döker. Adam gözlerini kapata-

rak sabaha kadar bu azabı çeker. Sabah olduğunda hamama gelen bir dostu, onu bu hâlde 

görünce ona ne olduğunu sorar. Adam gözünü açtığında önünde torbalı bir eĢeğin durdu-

ğunu görür. Biri, soğuktan hastalanan eĢeği iyileĢmesi için hamama bırakmıĢtır. EĢek, ha-

raretten susayarak baĢını suya götürünce torbası da onunla suya gitmiĢ, baĢını kaldırdığın-

da suyla dolan torbadaki sular adamın üzerine akmıĢ, bu hâl sabaha kadar böylece devam 

etmiĢtir.  
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Hikâyenin ana fikri, akılsız insanların baĢına çok belâ geleceği ve onların buna layık 

olduklarıdır.Yatsıdan sabaha kadar süren bu hikâye, olay anlatımıyla baĢlar. Olaylar, cin 

yatağı olarak bilinen bir hamamda yaĢanır. Son birkaç hikâyede, Ģâirin zaman ve mekân 

üzerine dikkatinin arttığı görülür. Anlatıcının araya girerek hamam hakkında bilgi vermesi, 

olay zamanını kısa bir süre durdurur.  

ġâir bir önceki hikâyede olduğu gibi burada da merak unsurunu canlı tutar. Adamın 

hamamda yıkanırken karĢılaĢtığı karartının ne olduğunu belirtmeyen anlatıcı, adamın saba-

ha kadar yaĢadığı bütün ızdırabı tasvir ettikten sonra geriye dönerek meseleye açıklık geti-

rir. Bu Ģekilde olay zamanını geniĢletir.  

Hikâye 

Ġnsanlar arasında meĢhur olan korkulu bir mağara vardır. Burası, yerin içine girmiĢ 

gibi derindir. Ayrıca içi çok karanlık ve dardır. Cesaret gösterisinde bulunan bir adam, ge-

celeyin oraya giderek bir iĢaret bırakmaya karar verir. Tanıdıkları onun mağaraya gitmesi-

ne çok üzülür. Korku içindeki adam, iĢaret olarak kazık çakmaya çalıĢırken yanlıĢlıkla ete-

ğini de kazıkla birlikte yere çakar. Eteğini çekmesine rağmen kazıktan kurtulamaz. Orada 

korkudan can verir.  

Hikâyeden çıkarılması gereken ders, sonunda ölüm olan anlamsız davalardan uzak 

durmak gerektiğidir. Mağara tasviriyle baĢlayan hikâye, geceleyin yaĢanır. Hikâyenin mer-

kezinde cesaret gösterisinde bulunan adam vardır. Adam için endiĢelenenler hikâyenin 

dekorunu oluĢturur. Mekân, zaman ve konu uyumuna özen gösterilen hikâye, düz bir kur-

guya sahiptir. 

Hikâye 

ġâir hikâyenin baĢında, anlatacağı olayın yaĢanmıĢ olduğunu, latîfe sanılarak basite 

alınmaması gerektiğini belirtir.  

Osmanlı, Almanya‟ya sefer düzenler. BeĢ on tane asker, alaydan uzaklaĢarak bir ya-

na gider. Bunun üzerine birçok din düĢmanı, pusudan çıkarak onlara hücum eder. Hepsini 

bağlayarak kıyafetlerine kadar her Ģeylerini alır. Esir düĢen Müslümanlar, at önünde yayan 

olarak aç ve susuz bir vaziyette krala götürülür.  



462 
 

 
 

Kralın askerleri, bunlara çok fazla hakaret eder. Ġçlerinden uzun boylu bir asker, öl-

çüyü kaçırır. Onlara hakaretle bakan düĢman askeri, kralına onları korkak gördüğünü, böy-

lelerini rahatlıkla alt edebileceğini söyler. Söylenenleri esir askerlere tercüme ettiklerinde 

içlerinden biri çok sinirlenir. Bunun gibi bir kâfiri her Müslüman‟ın alt edebileceğini, 

inanmazsa bunu tecrübe edebileceğini söyler. Bu sözleri krala bildirerek ikisinin dövüĢme-

lerine karar verirler. Hep birlikte, dövüĢülecek yere giderler. 

 Kâfir asker belinde kılıcı, elinde mızrağı ile zırhlar giyinmiĢ, kalkan kuĢanmıĢ bir 

vaziyette meydana çıkar. Kendisine dil uzatan Müslüman‟ın nerede olduğunu sorar. Kılı-

cıyla onun göğsünü yaracağını, kanını toprağa bulayacağını söyler. Kral da öfkelenerek 

Müslüman askeri yanına çağırır. Eğer onu mağlup edebilirse, onlara her türlü ihsânda bu-

lunacağını, onları serbest bırakacağını söyler. Müslüman asker, arkadaĢlarıyla dua etmek 

için kraldan izin ister. Bir köĢeye çekilen askerler, kıbleye dönüp yüzlerini yere sürerek 

kendilerini bu hâlden kurtarması, kendilerini kâfirlerin yanında mahcup etmemesi için 

Allâh‟a dua eder.  

Yol zahmetinden zayıf düĢen askerin, kılıç sallamaya mecali yoktur. ArkadaĢlarıyla 

helalleĢir. Onu öfkeyle çağırarak ona, savaĢması için eski bir kılıç ve kalkanla birlikte yaĢ-

lı, hasta ve topal bir at verirler. Bu hâliyle onu düĢman askerine doğru alıp götürürler. Ġki 

asker orta yerde atlarını birbirine doğru salar. O anda hasta at, sanki kanatlanır. Kılıcı Zül-

fikâr, kendi de Hz. Alî gibi olan asker, kılıcıyla elini uzattığı her Ģeye yetiĢir. Bir tarafta 

kâfirler, kendi askerleri için bağırıp çağırırken diğer tarafta Müslümanlar, arkadaĢları için 

dua eder. O sırada Hz. Muhammed, ona görünerek korkmamasını, düĢmana kılıcını salla-

masını, himmetinin onunla olduğunu söyler. Bunun üzerine, nara atarak kâfire karĢı yürü-

yen Müslüman asker, kâfiri öldürür. Bu hâle çok üzülen kral, bütün tutsakları serbest bıra-

kır.  

Bu hikâyenin anlatılmasındaki maksat, Allâh‟ın bir konuda kuluna yardım etmesi 

hâlinde, onun için zor Ģeylerin kolaylaĢacağı fikrini kuvvetlendirmektir. Elli dokuz beyitten 

oluĢan bu hikâye, mesnevînin en hacimli hikâyelerinden biri olup hâkim bakıĢ açısıyla 

kaleme alınmıĢtır.  

Olayların odağındaki kiĢi, düĢman askeriyle savaĢan Müslüman askerdir. Diğer Müs-

lüman askerlerle, düĢman askerlerle ve kralla muhatap olan, Hz. Muhammed‟i keĢfen gö-

ren odur. Hikâye bizde askerlere karĢı acıma hissi uyandırır. Kısa sürede acıma hissi, yerini 
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Müslüman askerlere karĢı takdir ve saygıya bırakır. ġâir, kiĢileri kahramanca hareketlere 

sevk eden ulvî değerlere dikkat çeker.  

Yahyâ, Almanya‟ya savaĢ düzenlendiğini belirtmekle birlikte, savaĢın yaĢandığı yer 

üzerinde durmaz. Olayların yaĢandığı zaman da belirtilmemiĢtir. ġâirin hikâye arasında 

yaptığı yorum ve tasvir olay zamanını durdurur. ġâirin, askerlerin dualarının bir kısmını 

aynen nakletmesi olay zamanında yavaĢlamaya sebep olurken hemen ardından yaptığı bir 

özetleme olayları eski hızına çevirir.  

Hikâye 

Bir zaman, Yavuz Sultân Selîm, beĢ on bin kiĢilik askerle Mısır fethine çıkar. DüĢ-

man tarafı çok güçlüdür. Uç beylerinin hepsi, aralarında anlaĢarak orada toplanmıĢlardır. 

bir ay kadar savaĢ devam etmesine rağmen sonuç alınamamıĢtır. Tedbirli bir komutan olan 

Koca Balı Bey, beĢ on bin kiĢilik orduyu bine düĢürür. SavaĢmak için ölüm korkusu olma-

yanların, evini barkını düĢünmeyenlerin, ölmek için can atanların gelmesini, diğerlerinin 

gitmesini söyler. Bu konuĢmanın ardından orduda bin kiĢi kalır.  

Askerler akrabalarıyla helalleĢip halkın dualarını alır. Naralar atarak düĢman tarafına 

doğru yol alır. Ġkindi vaktinde attan inen askerler, Tuna‟da abdest alıp namaz kılarak 

Allâh‟a yalvarır. Seslerinden dağlar, vadiler inler. Geceyi orada geçirerek elli bin kiĢilik 

düĢman ordusunu tan yeri ağarmadan gelip basar. DüĢman ordusunu Tuna Nehri‟ne döküp 

yirmi otuz beyini de öldürür. Öldürülmeyen beĢ bin kiĢidir. Bunların da çoğu kral oğlu 

veya bey soyundandır. Bin gazinin beĢ yüzü, Ģehit olarak cennete gitmiĢtir.  

Allâh‟ın yardımı olursa azın çoğa galip geleceğini söyleyen Ģâir, galibiyet için insan-

ların itikadının tam olması gerektiğini belirtir. 

Yavuz Sultân Selîm‟in Mısır Seferi‟ni konu edinen hikâyenin birinci dereceden kiĢisi 

Koca Balı Bey‟dir. Gerek Yavuz Sultân Selîm gerekse askerler hikâyede belli bir iĢleve 

sahip olmakla birlikte dekor düzeyinde kalmaktan kurtulamaz. DüĢman ordusu ve Müslü-

man askerlerin akrabaları da hikâyenin fonunu zenginleĢtirir. Mekân olarak Havale Hisarı 

ve Tuna Nehri kenarından söz edilir. Hikâyede zamanla ilgili ayrıntılara değinilmesi dikkat 

çeker. Askerler savaĢ meydanına geldiklerinde ikindi vakti olduğu anlaĢılır. Sabaha yakın 

bir vakitte savaĢ baĢlar. Fethin baĢlangıcından itibaren geçen bir ay atlanmıĢtır.  
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Hikâye 

Mısır sultânına düĢman olan Arap beyleri, kendi aralarında birleĢerek Mısır‟a saldı-

rır. Sultân, kaleye sığınmak zorunda kalır. Yüz bin Arap, on defa oraya hücum eder. 

Sultân, hileyle onlara itaat etmiĢ gibi görünür. Bir elçi göndererek beylerin en büyüğünün 

kim olduğunu kendisine bildirmelerini ister. Beylerden en büyüğünün, Mısır tahtına gelip 

oturmasına razı olduğu haberini gönderir. Hatta gelip onun elini öpeceğini, ona köle olaca-

ğını söyler. Diğer beylere de derecelerine göre hediye vermek istediğini bildiren padiĢah, 

onlardan derecelerine göre sıralanmalarını ister.  

Bu haber üzerine, beyler arasında ihtilaf çıkar. En küçüğü de dâhil hepsi sultân ol-

mayı, diğerlerinin de kendisine bağlı olmasını ister. Bu Ģekilde hepsi birbirine girer. Mısır 

sultânı, onlara hücum ederek hepsini dağıtır. Mantıklı düĢüncesi ve güzel tedbiri sayesinde 

düĢmanı tuzağa düĢüren sultân, çok kolay bir Ģekilde düĢmanı alt eder. 

ġâir, insanın hile ile aslanı bile tutabileceğini belirtir. Ġyi tedbirler alındığı takdirde, 

az askerle de muzaffer olunabileceğini savunur. Kahramanca savaĢan askerin, yaĢayabildi-

ğince yaĢamasını temenni eder. Tembel kimselerin de öldürülmesini tavsiye eder. Korkak-

ları sınamıĢ ve onların akıllarının mantıklı düĢünceden mahrum olduğunu görmüĢtür. Sa-

vaĢma yeteneğine sahip cesur kimselerin yüksek idrakli olduğunu düĢünen Ģâir, okura me-

selelere akılcı bakmayı, cesur olmayı ve sıkıntılara sabretmeyi tavsiye eder. 

Mısır sultânı ve Arap beyleri arasındaki mücadeleye dayanan hikâye matematiksel 

bir düzenle kaleme alınmıĢtır. Tedbir alabilmenin önemine dikkat çeken bu hikâyenin kiĢi-

leri, Mısır sultânı, sultânın elçisi ve Arap beyleridir. 

Olaylar ismi belirtilmeyen bir kalede ve kalenin etrafında yaĢanır. Zaman konusunda 

bilgi verilmemiĢtir. 

Hikâye 

Bir grup insan arasında, altın ve gümüĢ hırsızlığı olur. Mal sahipleri, ne kadar arasa-

lar da kaybettiklerini bulamaz. Bir kadı, çok orijinal bir çözüm üretir. Bir eĢeği, karanlık 

bir yere bırakarak üzerini kömürle siyaha boyar. Yatsıdan sonra gruptakileri, eĢeğin bulun-

duğu yere getirir. Onlardan karanlık yere yürümelerini ve ellerini eĢeğin sırtına sürmelerini 

ister. Uzaktan bir dua okudukları takdirde, hırsızın eĢeğe malum olacağını söyler. Her biri, 

bu karanlık yere girerek sırayla eĢeğe yapıĢır. Kadı, bu Ģahısları kenara çekerek mumla 
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ellerine bakar. Herkesin eli siyahken içlerinden birinin eĢeğe dokunmadığından elinin be-

yaz olduğunu görür. Kendi eliyle yüzünün karasını ortaya çıkaran adam, feryat ederek ağ-

lar. Ġnsanlar onun elinden rahatsızken kendi elinden kendisine zarar gelir.  

Zerre kadar aklı olan insanın hırsızlık yapmayacağını düĢünen Ģâir, eĢeği bile bu tarz 

insanlardan daha Ģerefli bulur. Akıllı insan, kendi kendisini ele vermeyecektir. 

Hırsızlıkla ilgili bu hikâyenin birinci dereceden kiĢisi orijinal fikirli kadıdır. Hırsızlık 

yapan adam ve gruptaki diğer kiĢiler fon Ģahıstır. Olayın çarpıcı kısmı yatsıdan sonra ka-

ranlık bir mekânda yaĢanır.  

Hikâyeyle hırsızlığın akıllıca bir iĢ olmadığını göstermek isteyen Yahyâ, hırsızı tespit 

etmede duvar ya da tahta gibi bir cisimden faydalanmaz. Mesajın etkililiğini arttırmak iste-

yen Ģâir, bu iĢ için eĢeği daha uygun bulur. 

Hikâye  

Tuhaf boyunlu bir yaratık, bir Ģehre zarar verir. Ayağı mağara gibi olan bu yaratık 

ağzını açtığında davul gibi ses çıkarır. Boyu, derin deniz gibi uzundur. DiĢleri sabır taĢı 

gibidir. Bir öğünde on beĢ koyun, on sığır yiyecek kapasitededir. Çıplak dolaĢan bu yara-

tık, her yıl üzüm mevsimi geldiğinde, bağa girerek halkın bağlarını yer ve yıkar. Ġnsanlar 

bu yaratığa karĢı iyi bir tedbir almak ya da bulundukları diyarı terk etmek gerektiğini dü-

Ģünür. Ġleri görüĢlü bir yaĢlı, bu tuhaf yaratığın yanına giderek onun gibi ihtiĢamlı birine 

çıplak dolaĢmanın yakıĢmadığını söyler. Yaratık, giysiye verecek parasının olmadığını 

ifade eder. Oradakiler gelecek mahsul döneminde parasını ödemesi koĢuluyla ona kıyafet 

bulabileceklerini söyler. Yaratık, onların bu teklifini kabul edince çok sevinerek ona beĢ 

yüz arĢınlık bir elbise diktirirler. Elbisesini giyip sevinen yaratık, borcunu ödeyemeyeceği-

ni bildiğinden bir daha o diyara uğramaz. 

Tedbirli insanlar, belâyı uzaklaĢtırmayı bildikleri için rezil kimseler onlara zarar ve-

remez.  

Yahyâ‟nın bu hikâyesinde bambaĢka bir Ģahısla karĢılaĢırız. ġâir bir insan, hayvan ya 

da eĢyayı değil, acayip bir yaratığı hikâye kahramanı olarak seçer. ġehrin bağlarını talan 

eden bu tuhaf yaratık her ne kadar zararlı olsa da utanma duygusu taĢır. Ġhtiyar adam, aca-

yip yaratık vasıtasıyla iletilmek istenen mesajı tamamlayıcı bir fonksiyon üstlenmiĢtir. ġe-
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hir halkı hikâyenin fonu durumundadır. BaĢlangıçta yaratığın tasvir edilmesi olay anlatı-

mını geciktirir. Yaratığa elbise dikildikten sonra gelecek kıĢa kadar geçen süre atlamıĢtır. 

Üzüm zamanının yaz mevsimi olduğu göz önünde bulundurulduğunda, yaratığın Ģeh-

re gelme zamanının kıĢ olarak sunulması zamanın kurgulanmasında bir tutarsızlık olduğu-

nu gösterir.  

4.1.5.16. Dokuzuncu Makam (AĢkın Fazîleti)
211

 

1788. beyitten 1813. beyte kadar devam eden bu makam, muhabbet derdinin âĢıkları 

terbiye ettiğini ve onları yücelttiğini anlatır.  

Allâh aĢkı, ham insanları olgunlaĢtıran bir ateĢe benzer. Muhabbet, mürîdin hayrette 

kalan gönlüne mürĢid-i kâmildir. Ġnsanın yüce âlemlere yükselmesi için bir Burâk‟tır. Mu-

habbetsiz insan, birçok dünyevî bağla bağlıdır. AĢk, insanı bu bağlardan kurtarır. AĢk, âĢı-

ğın gönlünü coĢturarak ona, hayal olan dünyanın iĢe yaramazlığını gösterir. Böyle bir insan 

için Ģan ve Ģöhret bağ olamaz, gözünde Ģeref ve bayağılık, en yüksek ve en aĢağı mevki bir 

olur. ÂĢık, baĢka Ģeylerden tamamen sıyrıldığında Allâh‟ın nûru ona eriĢecek, kulağına altı 

cihetten ses gelecek ve Allâh‟ın nûru akıl gözünü açacaktır. ÂĢığın gözü açık olup doğu ve 

batının arasını görür, aĢkla çok hâller geçiren âĢık, keĢif âlemine malik olur. Bu keĢif, 

kerâmet ve vecd hâli sözcüklerle anlatılamaz. Bu, Allâh‟ın sırlarına ait manevî bir bilgidir. 

Hikâye 

Yahyâ Bey, baĢından geçen bir aĢk hikâyesini anlatır. Nazenin bir sevgilinin aĢkı, il-

den ile yayılır. Onun aĢkından insanlar birbirine girer. Dünyaya onun gibi bir güzel gel-

memiĢtir. Onu görür görmez kan ağlayan Ģâir, ona gönülden bağlanır. Sevgilinin bakıĢları-

na esir olur. ġiddetli aĢktan gölgesini bile ağır hissedecek kadar güçsüz hâle gelir. Gönlün-

de aĢk derdi ve gözlerinde yaĢ vardır. Ne sevgiliye kavuĢabilen ne de onu görebilen Yahyâ, 

ayrılık ile garip hâlde kalır. Sevgilisi, selâm verip geçse kendisinde onun selâmını alacak 

gücü bulamaz. Sevgilinin güzelliğini gördüğünde ĢaĢkınlık yaĢar. Uzaktan ona benzeyen 

bir güzel gördüğünde feryat eder. ÂĢığına vefâ gösteren bir sevgili görse, ayrılık acısı daha 

da artar.  

                                                           
211

 BaĢlık: “Ŧoķuzıncı maķām meĢhūr afāķ-ı maķām-ı ǾuĢĢāķdur ki miĥnet-i maĥabbet ālet-i terbiyyet-i 

ǾaĢıķān-ı cihān olduġın beyān u Ǿayān eyler” (Alkaya, 1996: 334). 
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ÂĢığına soğuk davranan vefâsız sevgili, tavrını değiĢtirerek bir gece Yahyâ‟yı ziyaret 

eder. Yahyâ, gözünü açıp ona bakınca feryat eder. Sevgili, onun konuĢmaya mecali olma-

dığını anlayınca salınarak gider. Yahyâ‟nın derdi tekrar tazelenir. Sabrı tükenen Yahyâ‟ya 

dünya dar gelir. Gece gündüz ağlayarak dağlara düĢen Yahyâ, ıssız kırlara derdini anlatır. 

Oralarda sevgilinin sarayının göründüğü bir tepe vardır. Oraya çıkan Yahyâ, ağlayarak 

sabah rüzgârıyla konuĢur. Ona ayrılıktan dert yanar. Ondan sevgilinin ne hâlde olduğunu 

sorar. Sabah rüzgârından sevgiliye selâm götürmesini ister.  

Sevgilinin kendisine dost olması için gidip esmâ-i hüsnâ ile meĢgul olur. Esmânın te-

cellîsi ile dünyadaki ilâhî sırları keĢfeder. Gizli her Ģey, ona açılır. Mecâzdan hakîkate ge-

çen Ģâir, baktığı her Ģeyde sevgiliyi görür. Sevgilinin kendi içinde olduğunu fark eder. Onu 

bunca zaman dıĢarıda aradığı için hayıflanır. Dünyanın sahibini bulunca dünyayı terk eder.  

Bu hikâye, Yahyâ‟nın uzun soluklu mesnevîlerinden alınmıĢ tip ve temaların özeti 

mahiyetindedir. Yahyâ‟nın baĢından geçen bir aĢk macerasını anlatan hikâyenin Ģahısları 

Yahyâ ve sevgilisidir. Anlatıyı özel kılan temel etkenlerden biri, insan psikolojisinin ince-

liklerine vakıf olan Ģâirin mekân ve insan arasında kurduğu derin bağdır. Yahyâ, “Evde 

ateş olup yanardım. Bedenim orada fakat gönlüm sevgilinin mahallesindeydi” der:  

Yanardum pür-āteĢ olup ħānede 

Tenüm bunda cān kūy-ı cānānede   (KU: 1848) 

Ne sevgiliye kavuĢmaya ne de ayrılığa sabretmeye gücü kalan âĢığın baĢına dünya 

dar gelir. “Ne sevgiliye kavuşmak ne sabır ne de kararlılık var. Dünya başıma dar gelir” 

anlamındaki beyitte mekân itibarî bir hüviyet kazanır:  

Ne vaśl-ı nigār u ne śabr u ķarār 

Ķażā-yı cihān baĢuma oldı dar   (KU: 1846) 

Yahyâ‟nın dağa düĢmesine kadar geçen olayların yaĢandığı mekânlar belirtilmemiĢ-

tir. Hadiseler dağda yaĢanmıĢ, ayrıca sevgilinin sarayının varlığından da söz edilmiĢtir:  

Uzun bir süreci içine alan hikâye zamanıyla ilgili bilinenler, hadiselerin yakın bir 

zamanda yaĢandığı, sevgilinin Yahyâ‟yı gece vakti ziyaret ettiği ve Yahyâ‟nın sabah vakit-

lerinde uyanık kaldığıdır. Arada yapılan tasvir ve yorumlar olay zamanını durdurur.  
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Hikâye, muayyen olayların bir ana vaka etrafında dizilmesine dayanan bir anlayıĢla 

kaleme alınmıĢtır. 

Hikâye 

Cefâkâr ve Ģefkatsiz bir gence tutulan dertli bir âĢık vardır. ÂĢık, sürekli gencin evi-

nin civarına gidip uzaktan ona bakar. ÂĢığın akranlarından biri, uzaktan kendisine bakan 

âĢığı gence gösterir. Onun kendisine âĢık olduğunu söyler. Ne zaman gencin adı geçse âĢık 

feryat etmektedir, bu yüzden gencin adı dillerde dolaĢmaktadır. Bunları duyan genç, öfke-

ye kapılarak âĢığın yanına gider. Ondan yolundan çekilmesini ister. Kendisini insanlar 

içinde utanılacak hâle sokarak kendisini sıkıntıya soktuğunu söyler.  

Genç, daha sözlerini bitirmeden konuĢmaya baĢlayan âĢık, bıçağın kemiğe dayandı-

ğını, bu yasağı tutacak gücünün olmadığını, kendisini bin parçaya ayırsa da bu hâlden vaz-

geçemeyeceğini söyler. Bu konuĢmaların üzerine öfkeye kapılan genç, bıçağını çıkararak 

âĢığını bıçaklar. Kanlar içinde kalan âĢık yere yığılır. Ölümün eĢiğine gelen âĢığı alarak 

evine götürürler. Genç, bu davranıĢından dolayı hapse atılır. ÂĢık, kendine geldiğinde ken-

disini vuranın o olmadığını söyleyerek onun hapisten çıkarılmasını ister.  

Aradan aylar geçtikten sonra genç, âĢığın kapısını çalar. Kapıyı baĢka biri açar. 

Genç, onun ne hâlde olduğunu sorar. Ġyi olduğunu öğrendiğinde çok sevinir. Onu görmek 

istediğini belirtir. Adam koĢarak âĢığın yanına gider. Sevgilinin kapıda kendisini görmek 

için beklediğini âĢığa haber verir. Sevgiliyi gördüğünde hayatını kaybedeceğini bilen âĢık, 

onu görmeye gücünün olmadığını söyler. Adamdan, ziyaretiyle kendisini teselli ettiğini 

sevgilisine söylemesini ister. Aradan yıllar geçtikten sonra âĢık, Ģifa bulur. Hem âĢık hem 

de sevgili arada yaĢananları unutup kardeĢane bir dostluk kurar. 

Hikâye bir önceki hikâyenin kurgusuna benzer. Önceki hikâye Yahyâ‟nın baĢından 

geçen aĢk macerasını anlatırken burada da dertli bir âĢığın macerası konu edilmiĢtir. Her 

iki hikâye de karĢılıksız aĢkla baĢlamıĢ ve mecâzî aĢktan kurtuluĢla sonuçlanmıĢtır. BaĢ-

langıçta güzelin tasvir edilmesi, olay anlatımını geciktirmiĢtir.  

ÂĢık ve genç hikâyenin birinci dereceden kiĢileridir. ÂĢığı gence Ģikâyet eden kiĢi, 

gencin âĢığı bıçaklamasının ardından âĢığı taĢıyanlar, âĢığın konuĢtuğu kiĢiler ve gence 

kapıyı açan kiĢi hikâyenin dekorunu oluĢturur.  
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Olaylar gencin evinin etrafında ve âĢığın evinde yaĢanır. Gencin düĢtüğü hapishane 

canlı bir mekân olarak karĢımıza çıkmaz. Zaman üzerinde de teferruata inilmemiĢtir. Za-

manla ilgili bilinen en net ayrıntı gencin bir seher vakti âĢığı ziyaret ettiğidir. 

Sevgilisi tarafından bıçaklanan âĢık, aylarca ondan uzak kalır. Aylar geçtikten sonra 

bir gün sevgili, âĢığını ziyaret eder. Gencin ziyaretinin ardından âĢığın Ģifa bulmasına ka-

dar geçen süre de atlanmıĢtır.  

ġâirin yaptığı yorumlar, olay zamanını durdurur. ġahısların konuĢmalarından olayla-

rın nasıl geliĢeceğiyle ilgili tahmin yürütülebilir. Sevgili tarafından reddedilen, uzak dur-

ması istenilen âĢık, sevgilisine bunun uyulabilecek bir yasak olmadığını, bıçağın kemiğe 

dayandığını söyler. ÂĢık konuĢmalarıyla, bıçakla ilgili birtakım olaylar yaĢanacağını his-

settirir. ÂĢığın sözleri üzerine öfkeye kapılan sevgili, bıçağını çıkararak onu bıçaklar. “Ne 

çare bıçak kemiğe dayandı. Bu yasağın uygulanması mümkün değil” anlamındaki beyit, 

bunun habercisidir: 

Ne çāre süñüge irüpdür bıçaķ 

Ŧutulmaġa ķābil degül bu yasaķ   (KU: 1902) 

Hikâye 

ġâm‟a giden siyah tenli bir adam, Ģehri seyrederken ay yüzlü bir güzele tutulur. Ar-

kadaĢları Ģehirden ayrılmasına rağmen, kendisi orayı terk edemez. Zelîl ve fakir bir hâlde 

gurbette kalır. Yıllarca tek baĢına aĢk derdi çeker. Derdinden bir deri bir kemik kalır. 

Akarsu kenarındaki büyük yolda dertli bir hâlde dururken sevgili, ona rastlar. Ona, aĢkının 

herkesçe bilindiğini söyleyen sevgili, onun hâtırını sorar. ÂĢık sevgiliye cevap vermez. 

Abdest almak üzere olan sevgili, kaftanını tutması için âĢığa verir. Kaftanı tutan âĢık, onu 

yüzüne gözüne sürerek orada can verir.  

ÂĢık için hakîkî lezzetin, sevgili uğrunda can verebilmek olduğu mesajını veren bu 

hikâye de bir önceki hikâyeyle benzer özellikler gösterir. BaĢtan sona kadar aĢk ve ızdırap 

teminin hâkim olduğu hikâyede iradesiz ve tek yönlü bir aĢk anlatılır. Konunun yanı sıra 

olayları ortaya koymak için seçilen Ģahıslar ve bu Ģahısların sergilediği tavırlar da birbirine 

yakındır. Asıl olaylar ġâm‟da akarsu kenarında yaĢanır.  

Yahyâ, âĢığın yaĢadığı ızdırap dolu aĢkı uzun uzadıya tasvir etmez. “Kısacası onun 

aşkının güneşiyle sanki gecenin mumu yanar” der: 
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Anuñ mihr-i ǾıĢķıyla ĥāśıl kelām 

Yanar śanki ĢemǾ-i Ģebistān-ı Ģām   (KU: 1946) 

Zamanda yapılan atlamayla âĢığın sevgiliyle karĢılaĢmasına kadar geçen yıllar geride 

bırakılmıĢ, böylece olay zamanı hızlanmıĢtır.  

Hikâye 

Bir gün, parlak yüzlü bir güzel Bursa‟ya misafir gelir. Kemâl sahibi biri, ona âĢık 

olur. Güzelin, onun aĢkına mukabelede bulunmasıyla yıllarca birbirleriyle arkadaĢ ve sır 

ortağı olurlar. Sevgili, bir gün âĢığa kabul edilemeyecek bir isteğinin olduğunu, bu yüzden 

bunu ifade etmeye cesaret edemediğini söyler. ÂĢık, sevgilinin istediği her Ģeyi memnuni-

yetle kabul edeceğini ifade eder. Vatanını çok özleyen sevgili, akrabalarından bir mektup 

aldığını, onların yanına gitmek istediğini belirtir. Bu haber üzerine âĢık, büyük bir üzüntü 

duyar. Sevgili gidince de delirerek dağlara çıkar. 

AĢkın, ya sevgiliden gelen her Ģeye rıza gösterecek kadar Ģiddetli olması ya da hiç 

olmaması gerektiği mesajını veren hikâyenin konusu, Yahyâ‟nın alıĢıldık aĢk maceraların-

dan biridir. Olay örgüsü, Bursa‟ya gelen güzel ve kâmil kiĢinin aĢkı etrafında oluĢmuĢtur. 

Sevgilinin âĢığa gitme haberini vermesine kadar geçen süre atlanmıĢtır. Sevgilinin geriye 

dönerek kısa süre önce akrabalarından aldığı mektuptan söz etmesi, olay zamanını geniĢ-

letmiĢtir. 

4.1.5.17. Onuncu Makam (Evlilik)
212

 

1995. beyitten 2020. beyte kadar devam eden bu makam, evlenmenin dinen önem ve-

rilen ve insanın zorunlu olarak yapması gereken eylemlerden biri olduğuna dairdir.  

ġâir, insanın çocuk sahibi olarak âlemde iyi bir ad bırakması için evlenmesinin ge-

rekli olduğunu düĢünür. Evliliğin insanı bir kiĢiyken beĢ on kiĢi yaptığını söyleyen Ģâir, 

çok çocuğa sahip olmaktan kaçmamak gerektiği kanaatindedir. Evlenecek erkeğin, evlene-

ceği kadında bazı özellikler araması gerekir. Bu özellikler Ģunlardır:  

Evlenilecek kadın, genç ve güzel olmalıdır. Nesli, temiz olmalıdır. Evlenecek kiĢiye 

denk olmalıdır. Denklik üzerine yoğunlaĢan Ģâir, yüksek rütbeli kimselerden alınan kızın 

                                                           
212

 BaĢlık: “Onıncı maķām te’ehhül-i insān mühimmāt-ı dįniyye vü vācibāt-ı insāniyyeden olduġını iĢǿār 

u ižhār eyler” (Alkaya, 1996: 344). 
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dilinin uzun olabileceğine, böylece erkeğin üzerinde baskı unsuru olabileceğine dikkat 

çeker. Hatta yüksek rütbeli kimselerin kiĢiyi aldatarak ona, çok çirkin ve yaĢlı bir kadın da 

verebileceklerini ve bu Ģekilde kiĢinin gam içinde ölmesine sebep olabileceklerini söyler. 

Evlenilecek kadının kara kuru olması, erkeğe dert sebebi olacaktır. Evlenmek için bu tarz 

kadınları tercih etmemek gerekir. ġâir, erkeklerin yaĢlandıkça daha nûrânî hâle geldikleri-

ni, kadınlarınsa yaĢlandıkça çirkinleĢtiklerini, hatta süslendikçe daha sıkıntı verici bir hâl 

aldıklarını düĢünür.  

Latîfe 

Bir zaman sert mizaçlı bir adamı, çirkin bir kadınla evlendirirler. Kadının iki ayağı, 

iki sopa gibi görünür. Oyuk oyuk teni, belâ çukuru gibidir. Yüzü, kıĢ rüzgârı gibi soğuktur. 

Sözleri, cefâ ateĢi gibi acıdır. Sürmesinin rastığı, kömürle kararmıĢ bir duvara benzer. Dı-

Ģarı çıktığında altınlı kaftanlar giyer. Yüzünü gözünü süslerle kapatıp sürekli salına salına 

gezer. Onu bu hâlde görenler, çok genç ve güzel olduğunu zanneder. Bu Ģekilde erkekleri 

kendisine hayran bırakır.  

Bir gün kadın, kocasıyla dıĢarıda yürürken bir genç, ona sarkıntılık eder. Kocası, bu-

nu fark edince kadının yüzünü oracıkta açıverir. Kadının yüzünü gören adam, onu aĢağıla-

yarak ona doğru defalarca tükürür. Kadının kocası, gence karısının sadece dıĢının onu bu 

kadar yaktığını, kendisini ise kadının içinin kara küle döndürdüğünü söyler.  

Olay anlatımıyla baĢlayan latîfe çirkin kadının tasviriyle devam eder. Latîfenin üç 

Ģahsı vardır. Bunlar; sert mizaçlı adam, adamın çirkin karısı ve yolda kadına sarkıntılık 

eden diğer adamdır. Olayın birinci Ģahsı çirkin kadınmıĢ gibi görünse de rol ağırlıklı olarak 

iki adam arasında paylaĢılmıĢtır. Yolda yaĢanan latîfenin zamanı üzerine dikkat yoktur. 

Latîfe 

Bir asker savaĢa giderken yolda arkadaĢını görür. Dikkatlice baktığında onun gözle-

rinden birinin görmeme sınırına yaklaĢtığını fark eder. ArkadaĢına bu durumun nedenini 

sorar. Bu sözün üzerine arkadaĢı, kapalı gözünü açıp gülümseyerek hikmetini anlatır: 

Adamın bir câriyesi vardır. Ne zaman onu arzulasa kendisine yemek getirdiği vakit, 

gözlerinden birini kapatır. Bu hâl, ikisi arasında iĢaret olur. Bu Ģekilde rahatça birlikte ola-

bilirler fakat bir gün yemek esnasında karısı, adamın bir gözünün kaydığını fark eder. 

Adama bağırıp çağırır. Onu öldürme sınırına gelir. Adam, karısından korktuğu için câriye-
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siyle arasında hiçbir Ģey olmadığını, bir gözünün eskiden beri kapalı olduğunu söyler. BeĢ 

on gün pratik yaparak gözünün birini kapalı göstermeyi baĢarır. Bu hâl onda alıĢkanlık 

olur.  

Latîfe, yüksek rütbelilerden birinin kızıyla evlenen kiĢinin, devamlı korku içinde ola-

cağı mesajını verir. Geriye dönüĢ tekniğiyle kaleme alınan latîfenin birinci kiĢisi, kendisini 

ĢaĢıymıĢ gibi gösteren adamdır. Adamın geriye dönerek baĢından geçen macerayı arkada-

Ģına anlatması olay zamanını geniĢletmiĢtir. Olaylar yolda ve kendisini ĢaĢıymıĢ gibi göste-

ren adamın evinde yaĢanmıĢtır.  

Hikâye 

AkĢehir‟e yerleĢen bir genç, kapkara bir kadınla evlenir. Adamın babası, oğlunu zi-

yaret ettiğinde gelinin çirkinliğini görüp onu beğenmez. Oğluna, karısının neden peçesini 

kaldırıp kendisiyle muhabbet etmediğini sorar. Oğlu, babasına baĢkalarının aybına bakma-

nın marifet olmadığını söyler. EĢiyle yedi yıl yaĢamalarına rağmen birbirlerine kötü tek bir 

kelime bile kullanmamıĢlardır. EĢinin peçesinden dolayı hafife alınmasından rahatsızlık 

duyan genç, babasına eĢinden razı olduğunu söyler.  

Baba ve oğul arasındaki diyaloğa dayanan hikâye AkĢehir‟de yaĢanır. Siyah tenli bir 

kadının anlatıldığı hikâyeye mekân olarak AkĢehir‟in seçilmesi tesadüf değildir. ġâir zıtlık-

lardan faydalanarak anlattıklarının etkililiğini arttırmak istemiĢ olmalıdır.  

 Hikâyenin zamanıyla ilgili bilgi verilmez. Zamanla ilgili bilinen tek Ģey, siyah kadın 

ve eĢinin yedi yıldır evli olduklarıdır.  

Latîfe 

Müderrisin biri, câhil bir kadınla evlenir. Her zaman öncelikle karısının isteklerini 

yerine getiren adam, sonrasında kitap okur. Onun bütün isteklerine cevap vermesine rağ-

men, ertesi gün kadın, memnuniyetsizliğinden söylenmeye baĢlar. Yine böyle bir vakit 

kadın, kocasına bu evde ya kendisinin ya da kitapların durmasını istediğini, her kitabın 

kendisine bir kuma gibi geldiğini, onun kendisini bırakıp kitaba baktığını söyler. Ondan, 

yanında kitap okumamasını ister.  

Müderris ve eĢi arasındaki iliĢkilere dayanan latîfe, câhil bir kadınla evlenmenin ki-

Ģiyi düĢüreceği zor duruma dikkat çeker. Okuru güldürerek düĢündürmek isteyen Yahyâ, 
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zaman ve mekân gibi ayrıntılar üzerinde durmaz. Düz bir mantıkla kaleme alınan bu latîfe, 

sade bir kurguya sahiptir.  

Latîfe 

Yolunu ĢaĢıran imâmın biri, vahĢi bir Türk‟ün kızıyla evlenerek huzurunu kaçırır. 

Dinî emirlere bağlı olan imâm, eve her geldiğinde Kur‟an okur. Adamın Kur‟an okumasına 

müsaade etmeyen kadın, onu çok fazla döverek sakallarını tel tel yolar. Sonra da söylene-

rek ailesinin evine gider. Giderken arkasına dönüp adama bağırır. Ona, aĢırı derecede 

Kur‟an okuduğunu, bu yüzden onun yanında duramayacağını söyler. 

ġâir, kötü kadınların insan sûretinde Ģeytân olduklarını düĢünür. Onları dünyanın ba-

Ģına belâ, insanın canına da felâket görür. 

Kötü ahlâklı kadınların eleĢtirisi olarak değerlendirebileceğimiz bu latîfenin kiĢileri 

imâm ve eĢidir. ġâir, erkekleri kötü huylu ve câhil kadınlardan uzak tutmak için iyi bir 

yöntem seçer. Olayı anlatırken okuyucuya, bu tarz kadınlardan uzak durun, demez. Sadece 

böyle bir kadınla evlenildiğinde evlenen kiĢinin neler yaĢayabileceğini trajikomik bir Ģe-

kilde sahneler. Zaten bu sahneyi gören kiĢi böyle bir teĢebbüste bulunmaya cesaret edeme-

yecektir. Olaylar imâmın evinde yaĢanır. Ne zaman yaĢandığı belirtilmeyen latîfe, basit bir 

kurguya sahiptir. 

Latîfe 

Hısım akrabası çok olan bir adam, hassas bir kadınla evlenir. Kadın, kocasına zarîf 

bir Ģekilde onun yakınlarının çok olduğunu hatırlatır. Ona kendisinin kime görünüp kime 

görünmemesini istediğini sorar. Adam, kadına konuĢarak baĢını ağrıtmamasını, çekinme-

den istediğine görünebileceğini, sadece kendisine görünmemesinin yeterli olduğunu söyler.  

Kadın ve kocası arasındaki konuĢmadan müteĢekkil olan latîfe, aile hayatının aksa-

yan yönlerinin komik bir eleĢtirisidir. Düz bir kurguya sahip olan latîfede zaman, mekân ve 

tabiat gibi ayrıntılara dikkat yoktur. 

Latîfe 

Bir kız, kapı deliğinden karısını kucaklayan bir adamı görür. Büyük bir iĢtiyakla on-

ları seyreder. Ertesi gün komĢusunu bulan kız, utanmayarak kocasının ona yedirdiği ekĢi 

yiyeceğin ne olduğunu sorar. Kadın, ona kocasının ekĢi bir Ģey yedirmediğini, ekĢi dediği 
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Ģeyin çok tatlı olduğunu, kadın erkek herkesin murâdı olduğunu söyler. Kız kadının sözüne 

inanmadığını, eğer ekĢi olmasaydı, istemsiz olarak kendisinin ağzının suyunun akmayaca-

ğını belirtir. 

Bunun gibilerin büyüğü de küçüğü de bir olur. Oduncunun gözünün sürekli kütükte 

olması gibi böylelerin aklı da devamlı böyle Ģeylerdedir. 

Kapı deliğinden komĢusunu gözetleyen kız ve komĢu kadın arasındaki konuĢmaya 

dayanan latîfe geriye dönüĢ tekniğinden faydalanılarak kaleme alınmıĢtır. Kızın, komĢu 

kadını gözetlemesinin ardından komĢusuyla konuĢmasına kadar geçen bir günlük süre atla-

narak verilmiĢtir. 

Latîfe 

Arap Ģahı, Behlûl-i Dânâ‟yı bir kızla evlendirerek onu bir eve yerleĢtirir. Bir an kızın 

karnını dinleyen Behlûl, dıĢarı kaçarak kızı boĢar. Ġnsanlar onun adının kötüye çıktığını, 

alıĢılmıĢın dıĢındaki bu davranıĢından dolayı herkesin kendisine güldüğünü söyler. Behlûl, 

kızın karnına kulağını dayadığını, içeriden çocuklarının kavga seslerini iĢittiğini söyler. 

Kadının çocuklarının insanlığa büyük bir belâ olduğunu anlayan Behlûl, Ģimdi görünme-

yen fakat gelecekte ortaya çıkacak belâdan kaçmıĢtır. 

Maneviyâtı güçlü kimseler, maddî endiĢelerden sıyrıldıklarından geleceği hayal gö-

züyle görebilirler. Ġnsanlar, kemâle ermiĢ bu tarz kâmil kimselerin davranıĢlarını, delilik 

olarak yorumlayıp iĢin hakîkatini anlayamazlar. 

Latîfenin birinci dereceden kiĢisi Behlûl-i Dânâ‟dır. Arap Ģahı, Behlûl‟ün evlendiği 

kız ve Behlûl‟le konuĢanlar latîfenin doğal bir görünüm kazanmasına hizmet eden dekor 

düzeyindeki Ģahıslardır.  

Latîfede ileri kırılma tekniğinden faydalanılmıĢtır. Behlûl‟ün, kızın karnına kulağını 

dayayarak kızın gelecekte doğuracağı çocukların kavga seslerini duyması, olay zamanını 

geniĢletir.  

 

Latîfe 

Uzun boylu, beyaz tenli, çehresi arzu uyandıran, saçları uzun güzel bir kız, açık ar-

tırmayla satıĢa sunulur. DiĢi dökülmüĢ zampara bir ihtiyar, kıza müĢteri olur. Kız, bu ihti-
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yara sürünerek yürüdüğünü, ayağa kalkmaya mecalinin olmadığını, ona yaĢlı bir kadının 

layık olacağını; kendisine ise hürmet edecek, geldiğinde kalkıp izzet gösterecek birinin 

yakıĢacağını söyler. YaĢlı adam, kemerli binanın çok sağlam olmasına dikkat çekerek on-

dan, belinin iki büklüm olmasını ayıplamamasını ister. Kıza, kendisini gençleĢtiren göm-

gök bir ot nazarıyla bakan adam, kızdan cefâ ederek kendisini üzmemesini ister. Kız, onun 

ancak kendisine baba olabileceğini, bu doğru sözden incinmemesi gerektiğini söyler.  

Güzel kız hakîkatte insana hayat veren bir can otudur, ihtiyar adamın otuysa insanı 

öldüren sıçanotudur.  

Ġnce bir zekâ ve ifade gücüne sahip olan Yahyâ, sosyal hayatta karĢılaĢılması muh-

temel bazı durumları ince bir Ģekilde eleĢtirir. Güzel kız ve ihtiyar adam arasındaki konuĢ-

malar üzerine inĢa edilen bu latîfede, mekân ve zaman üzerinde durulmamıĢtır. BaĢlangıçta 

kızın tasvir edilmesi olay anlatımını geciktirmiĢtir. 

Latîfe 

Bir kadına çok miktarda miras kalır. Evlenmeyi düĢünen kadın, kendisini her isteyen 

adamı beğenmez. Bu kadından haberdar olan hilekâr bir adam, câriyesine bazı Ģeyler öğüt-

leyerek onu kadının yanına gönderir. Câriye, kadından kendisini satın almasını ister. Efen-

disinin günde on defa kendisiyle iliĢkiye girdiğini, cinsel organının çok keskin olduğunu 

söyleyerek kendisini kurtarması için ağlar. Bunları duyan kadın, adamla birlikte olmayı 

arzular. Câriye, bu Ģekilde kadının evine beĢ on gün gelip gider. Adamla evlenmeye karar 

veren kadın, baĢkalarının uyarılarını dikkate almaz. Cemâat toplanarak nikâhlarını kıyar. O 

gece adamla birlikte olan kadın, adamın cinsel organının hiç de anlatıldığı gibi olmadığını 

görür. Hayal kırıklığına uğrayan kadın, vereme yakalanarak ölür. Adam kadının mirasına 

konarak zengin olur. 

Kadınların hilekâr olduğu fakat yeri geldiğinde erkeklerin de kadınlardan aĢağı kal-

madığı mesajını veren latîfenin kiĢileri, kendisine miras kalan kadın, kadını aldatan adam 

ve adamın câriyesidir. Kadın ve adamın nikâhında bulunan topluluk, latîfeye sosyal atmos-

fer oluĢturur. Mekân, üzerinde konumlanmak için gerekli bir yer düzeyinde kullanılmıĢtır.  

Câriyenin, kadının evine girip çıktığı günlerin hepsi ayrıntılı anlatılmamıĢ, “(Câriye 

kadının evine) bu şekilde beş on gün girip çıkar. Kadının ağzının suyu akarak adama arzu 

duyar” anlamındaki beyitte özetlenmiĢtir:  
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BiĢ on gün bu ĥāl ile girer çıķar 

Śafā kesb ider aġzı śuyı aķar   (KU: 2135) 

 Kadının hayal kırıklığına uğramasının ardından yapılan yorum, olay zamanını durdu-

rur.  

Latîfe 

Kadının biri hasta olur. Öleceğini düĢünen kadın, etrafındakileri yanına çağırır. On-

lardan Ģayet murâdına kavuĢmadan ölürse, kendisine izzetle bakmalarını, erenlerin bastığı 

bir hasır getirerek cesedini ona sarmalarını, kendisini yakıp küllerini sünnet olan çocukla-

rın yaralarına sürmelerini, böylece rûhunu Ģad etmelerini ister. 

Kadınları Ģeytâna benzeten Ģâir, bu kadının hâline bakarak Ģeytânın kavminin hâlinin 

anlaĢılmasını ister. 

Latîfenin birinci kiĢisi hasta kadındır. Kadının konuĢtuğu kiĢiler fon görevindedir. 

Basit bir kurguya sahip olan latîfede konuĢan tek kiĢi kadındır. Mekân ve zaman üzerine 

dikkat yoktur.  

Latîfe 

Bir genç, annesini sırtına alarak Kâbe‟ye gider. Kâbe‟yi tavaf ederken Ġmâm-ı A‘zam 

onun yanında yürür. Annesini gencin sırtında görünce ona, sevap iĢlemek istiyorsa annesi-

ni evlendirmesi gerektiğini söyler. Genç, annesinin çok yaĢlı olduğunu, vücûdunun her 

yerinin buruĢtuğunu, evlenmenin ona uygun olmadığını, zaten annesinin de böyle bir Ģey 

istemediğini ifade eder. Annesi, oğluna kavgayı bırakıp imâmın sözünü dinlemesini, onun 

nasihatini kulağına küpe yapmasını söyler. 

Bu latîfeden çıkarılması gereken sonuç, iki diĢi kalacak kadar yaĢlanmıĢ da olsa ka-

dınlara inanmamak gerektiğidir. Kâbe‟de yaĢanan latîfenin Ģahısları Ġmâm-ı A‘zam, genç 

ve ihtiyar annedir. Latîfe Ġmâm-ı A‘zam ile genç, genç ile annesi arasındaki konuĢmalar 

üzerine kurulmuĢtur. Yahyâ, ihtiyar kadını konuĢturarak kendi düĢüncelerine sözcülük 

yaptırmıĢtır. Zamana dair ayrıntılara dikkat edilmemiĢtir. 
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Hikâye 

Azizin biri, Aristo‟ya giderek dünyada kadınların mı yoksa erkeklerin mi çok oldu-

ğunu sorar. Aristo, dünyada erkeğin yüz katı kadar kadın bulunduğu cevabını verir. Dün-

yada kadın sözüne uyanların hakîkatte kadın gibi olduklarını, kadın sözüne uyana erkek 

denilemeyeceğini söyler. Kadınların akıllarının noksan olduğunu, onlara uyan erkeklerin 

de onlar gibi olduklarını düĢünür. Ona, adam gibi adamlarla dostluk kurmayı, kadın tabiatlı 

kiĢilerden uzak durmayı öğütler.  

Aziz ve Aristo arasındaki konuĢmaya dayanan hikâye basit bir kurguya sahiptir. 

Aristo, Ģâirin düĢüncelerinin sözcüsüdür. Hikâyenin mekân ve zamanına itina gösterilme-

miĢtir.  

4.1.5.18. On Birinci Makam (Gayretsizlik)
213

 

2172-2201. beyitler arasında yer alan bu makamda, gayretsiz ve haysiyetsiz bazı 

câhillerin, eĢlerini gezintiye çıkarıp nâmahremlere göstermeleri yerilir. 

ġâir, karısına boyun eğerek sıkıntı çeken erkeği, aĢağılık olarak nitelendirir. Böyle 

bir adam, karısını ata bindirir. Zina yapan kimseler, yolda karısına laf atarlar. Çocuğunu da 

beraberinde götüren adam, adını yerle bir eder. ġâir, bu kadında ne din ne Allâh korkusu ne 

de utanma olduğunu düĢünür. Peçesini açıp suratını baĢkalarına gösteren bu kadın, kocası-

na köle gibi davranır. Her zaman beĢ on tane câriyeyle güvercin alayı gibi gezinir. Usûlüne 

uygun yürüyerek baĢkalarına iĢve ve naz eder. Sebepsiz yere komĢudan komĢuya gezerek 

gece gündüz nâmahremin yüzünü görür. Kadını yolda gören uğursuz kimseler “Bu filan 

kiĢinin karısıdır” diye aralarında konuĢurlar.  

FahiĢe olarak nitelendirilen bu tarz kadınlar, birçok kısma ayrılır, “Bu kavmim, bu 

kölem, bu komĢum” diyerek herkesi evine sokar. ġâir, evine girenden çıkandan haberi ol-

mayan erkeğe beddua eder. Kadının bu iĢin içindeyken inkâr ettiğini, adamın murdar bir 

kadın tarafından yönetildiğini, karısının sözlerine karĢı sürekli tasdik makamında olduğunu 

söyler. Gözü dıĢarıda olan kadına, güneĢ bile olsa bakmamayı tavsiye eder.  

                                                           
213

 BaĢlık: “On birinci maķām baǾżı bį-ġayret ü bį-ĥamiyyet olan nā-dānlar ezvācını seyrāna iħrāc eyle-

yüp nā-maĥremlere gösterüp manżūr-ı ulu’l-ebśār u menfūr-ı rūzgār oldıķların bildürür” (Alkaya, 

1996: 354). 
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BaĢı hareminden dıĢarı çıkan kadına, heveslerine düĢkün kimseler yoldan geçerken 

bakar. Yahyâ, kumaĢını pazara götüren kiĢinin iĢinin, müĢterisini gözetmek olacağını söy-

leyerek iddiasını güçlendirir. Halk arasında dolaĢan kadın, insanları zinaya çeker, bunlara 

uyan kiĢilerin de akıllarında fesat vardır. ġahsiyetli insanlar bunlardan nefret eder. Zina 

yasaklandığı takdirde veba ortadan kalkacaktır. 

Hikâye 

Hikâyede sahîh bir hadîs-i Ģerîf anlatılır. Gözleri tamamıyla kör olan ve asası yardı-

mıyla yürüyebilen bir adam, Hz. Muhammed‟in yanına soru sormak için gelir. Sorusunun 

cevabını alan adam, tekrar geldiği yere döner. Orada bulunan Hz. AyĢe, onlar arasında 

geçen konuĢmaları dinler. Hz. Muhammed, ona adam geldiğinde gitmemesinin, çekinme-

den konuĢulanları dinlemesinin sebebini sorar. Hz. AyĢe, adam kör olduğu için oradan 

çekilme ihtiyacı hissetmediğini söyler. Hz. Muhammed, ona adam kendisini görmese de 

kendisinin onu gördüğünü, nâmahremi ne görmenin ne de ona görünmenin uygun olmadı-

ğını söyleyerek mahrem olmayanlara bakmamasını ister. 

Hikâye; kadınların evlerinde değerli oldukları, dıĢarıda ise harama düĢme tehlikesi 

olduğundan evlerinden çıkmamaları gerektiği mesajını verir. 

Sahîh bir hadîs-i Ģerîfin anlatıldığı hikâyenin kiĢileri Hz. Muhammed, Hz. AyĢe ve 

kör adamdır. BaĢlangıçta kör adamın tasvir edilmesi, olay anlatımını geciktirir. Zaman ve 

mekânı üzerine özen gösterilmeyen hikâye, basit bir kurguya sahiptir. 

Temsîl 

Bu temsîlde, domuz etinin haram olmasının hikmeti anlatılır. Domuz, kendi diĢisi 

baĢka bir domuzla iliĢkiye girdiğinde onu kıskanmaz. Bu hâl, diğer hayvanlarda görülmez. 

Böyle bir durumda diğer hayvanlar, hemcinsleriyle kavgaya tutuĢur. 

EĢlerini baĢkalarından sakınmayan insanları domuza benzeten Ģâir, onların bu gibi 

sözlerden ders almamalarından yakınır. Memleketin domuzlarla dolduğunu söyleyerek 

bunları helâk edecek bir kahramanın bulunmamasından dert yanar. 
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Latîfe 

Karısının davranıĢlarından çaresizliğe düĢen bir adam, kadının kulağını sökerek ona 

bağırıp çağırır. Karısını insafsız bir kahpe olarak nitelendiren adam, eve girip çıkanın sayı-

sının belli olmadığını, bu yüzden baĢkalarının kendilerine düĢman olduğunu söyler. Kadı-

nın yüzüne tükürerek karĢısından yıkılmasını ister. Kadın kocasına, ne derse desin bu alıĢ-

kanlığından vazgeçmeyeceğini söyler. ĠĢlek kuyunun suyunun tatlı olduğunu belirten bu 

kadın, gelip gidenlerden zarar gelmeyeceğini iddia eder. Kocasına da söylenilenlere kulak 

asmamasını tavsiye eder. 

Latîfe, bu hâlden ibret alıp kadınların sözüne aldanmamak gerektiği mesajını verir. 

Yahyâ hikâyelerinde sadece iyi olayları, iyi tip ve kiĢilikleri anlatmaz. Tek yönlü bir göz-

leme sahip olmayan Ģâir, hayattaki iyi kötü dengesini korur. Yahyâ, hikâyelerde böyle bir 

denge gözetmesine rağmen, latîfelerde çoğunlukla olumsuz tiplere yer verir. Bu latîfedeki 

kadın da bunlardan biridir. Kadın ve kocası arasındaki konuĢmalara dayanan latîfenin, on-

ların içinde bulundukları çirkef durumu sergilemesi dıĢında çok da esprisi yoktur. 

Latîfe 

Zina yapan bir hoca, metresinin hileleriyle fakir duruma düĢer. Bütün malını mülkü-

nü bu kadına kaptırır. Utancından memleketini terk etmeye karar verir. Kadın, onu ağlar-

ken görür. Ona neden ağladığını sorar. Adam onun gibi bir kadına gönül bağladığı için 

kendi hâline ağladığını söyler. Kadın onun bu düĢüncelerini öğrenmeden önce, her Ģeyini 

soymadığı için hayıflanır.  

Zamparalık yapanların ömürlerine, dinlerine ve mallarına kıydıkları mesajını veren 

bu latîfede zevk değil acı, birliktelik değil aldatılmıĢlık söz konusudur. Benzerlerinden 

farklı olarak adam kadına, fiziksel bir bağdan ziyade gönül bağıyla bağlanmıĢtır. Kadın ise 

adama değil, onun mal varlığına değer verir. Olay anlatımına ağırlık verilen latîfede zaman 

ve mekân üzerine dikkat yoktur. 

Latîfe 

Masmavi gözlü, sapsarı sakallı, teni gümüĢ gibi beyaz, ağzında diĢleri seçkin birer 

inci gibi duran aptal bir adam vardır. Bu adam, bu acayip Ģekliyle yollarda fesat çıkarır. 

Hoca olan babasının bütün mirasını kendisi bitirir. Cuma günü güzel bir kıyafet giyerek 

evinin yolunda gezinirken bir grup kadın gören bu adam, onlara yaltaklanır. Onlardan gö-
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nül çekici ve iyi konuĢan bir kadın, ona laf atar. Diğer kadınlara, adamın babasının buna 

çok lütufta bulunduğunu, herkes onun değerini bilsin diye iki gözünü firuzeden, diĢlerini 

Aden incisinden, tenini saf gümüĢten yaptığını, sakalı yerine sırma teller takarak süslediği-

ni, yüzünü sarılar taifesine çevirdiğini söyler. Bunun üzerine oradaki kadınların hepsi, ona 

gülüĢür. Bu aĢağılamaları iĢiten adam, babasının zengin olduğunu, talihli babasının sonun-

da fakir olarak öldüğünü fakat kendisine demirden bir cinsel organ yaptığını, Ģayet arala-

rında onu arzulayan varsa isteyenlerden onu esirgemeyeceğini belirtir.  

Ġnsan ne zampara olup namusunu ayakaltına aldırmalı ne de kadınlara maskara olma-

lıdır. 

Yahyâ, farklı çevrelerden farklı kiĢileri, hikâye ve latîfelerine kahraman olarak seç-

miĢtir. Buradaki acayip adam da bunlardan biridir. Toplumda fizikî yönden benzerine rast-

lamanın neredeyse imkânsız olduğu bu adam, ahlâkî olarak benzerlerinin temsilciliğini 

yapar. BaĢlangıçta adamın tasvir edilmesi, olay anlatımını geciktirir. Latîfenin zamanı cu-

ma günü, mekânı da adamın evinin üzerindeki yoldur.  

Latîfe 

FahiĢe bir kadını gören adam, cinsel organını eline alarak ona, bu ejderhanın onu 

sokmasını isteyip istemediğini sorar. Kadın, elbisesini kaldırarak asıl ejderhanın bu oldu-

ğunu ondaki gibi yüz ejderhayı yutabileceğini söyler.  

Hikâyenin mesajı, fahiĢe kadınların ahlâksızlıkları ve latîfeyle ahmakları mağlup et-

meleridir. ġâir, bu fahiĢelere müĢteri olanların, ahmak olduklarını düĢünür. 

Sosyal bir gerçek olan ahlâksızlığın ortaya koyulduğu latîfenin kiĢileri fahiĢe kadın 

ve ahlâksız adamdır. Zaman, mekân ve sosyal çevre üzerine kafa yorulmayan latîfede sa-

dece tensel zevklere değer veren bir yaĢayıĢ tarzının, insanları ne kadar basit bir konuma 

düĢürdüğü sergilenmiĢtir.  

Latîfe 

Birçok adam ve fahiĢe kadın, bir yere gelerek eğlenirler. Adamlardan her biri, bir ka-

dını alır. Ġçlerinden biri boĢta kalır. FahiĢenin biri ona acır. Hemen gidip ona da murdar bir 

kadın getirir. Gelen bu kadın adamın kendi karısı çıkar. Kadın, kocasına bağırarak hücum 
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eder. FahiĢelerle eğlenerek kendisine ihanet ettiğini söyler. Kocasına sövüp sayan kadın, 

onu döverek alıp evine gider. Hile ve kavgayla kendi suçunu bastırır.  

ġâir, fahiĢe kadının hile ile kocasını sersemleterek ona eĢeğin burnunu yedireceğini 

iddia eder. AptallaĢan adamın düĢüncesiz hâle geleceğini, kusur iĢleyerek halka rezil ola-

cağını söyler. 

Latîfedeki kiĢiler, rûhlarıyla değil bedenleriye yaĢayan insan modelleridir. Birçok 

yüksek değerden mahrum olan bu kimselerin âlemlerinde aldatmak, aldanmak gibi mev-

humlar bile tam olarak yerini bulamamıĢtır. Aynı zevk, aynı eğlence hayatı bu insanları 

birbirinin aynı gibi kılar. Hiçbiri Ģahsiyet olarak karĢımıza çıkmaz. Toplumda mevcut olan 

benzerlerinin temsilciliğini yaparlar.  

Basit bir kurguya sahip olan latîfede mekân, kiĢilerin konumlanmaları için gerekli bir 

yer düzeyinde ele alınmıĢtır. Olayların yaĢandığı zaman belirtilmediği gibi, zamanı tahmin 

etmeye yarayacak ayrıntılara da yer verilmemiĢtir.  

Latîfe 

Bir gece yarısı, iki yüzlü ve uzun sakallı bir adam, metresinin evine gitmek için yola 

çıkar. Yolda giderken gece devriyesi gezen güvenlik memurlarına yakalanır. Ne yapacağını 

ĢaĢıran adam, memura doğru koĢar. Ona buralarda zengin bir hocanın, kadının birini tavla-

dığını, eğer kendisine müjdelik verirlerse, kendilerini oraya götürebileceğini söyler. Adama 

yüz akçe veren güvenlik memuru, onun sakalını öperek gönlünü alır.  

Memurlara önderlik yaparak onları bir kapının önüne getiren adam, sessizce konuĢa-

rak bunu kimseye söylememeleri hususunda onları tembihler. Onlardan, duvardan aĢağıya 

inmesi için kendisini kaldırmalarını ister. Ġndiğinde içeriden onlara kapıyı açacağını söyler. 

Adam, duvardan iç tarafa geçince kapıyı sıkıca kapar. Geldikleri ev, adamın kendi evidir. 

Ġçeriden onlara seslenen adam safa geldiklerini fakat yatacak zaman olduğunu söyleyerek 

rahatsızlık vermekten vazgeçmelerini ister. Güvenlik memuru, adama “sakallı teke” diye 

seslenerek ona kendilerini hileyle küçük duruma düĢürdüğünü, üstelik yüz akçelerini de 

aldığını söyler.  

Zaruret zamanlarında iyi bir fikir geliĢtirmek fayda verir. Ġnsan ne zampara olup sü-

rünmeli ne de yardakçılara görünmelidir. 
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Ġkiyüzlü adam ve güvenlik memurları arasında geçen latîfe gece vakti yaĢanır. BaĢ-

langıçta gökyüzünün tasvirine yer verilmesi olay anlatımını geciktirir. Gerek olaylar gerek-

se kiĢilerin konuĢmaları, okuyucunun gözü önünde yaĢanıyormuĢçasına gerçekçi bir Ģekil-

de sahnelenir. Ġkiyüzlü adamın içinde bulunduğu zor durumdan kurtulmak için takındığı 

tavırlar, merak unsurunu canlı tutar. Olaylar sokakta ve adamın evinin önünde yaĢanır.  

Latîfe 

Heveslerine düĢkün bir adam, bir gün evindeki kuyunun içine bakar. Suyun içinde 

kendi Ģeklini gören adam, karısına seslenerek kuyunun içinde bir adam olduğunu söyler. 

Karısından gelip bakmasını ister. Kuyuya bakan kadın, orada kendi aksini görür. Kuyunun 

içine tüküren kadın, sadece adamın değil, kahpesinin de orada olduğunu söyler. 

Latîfe bütünüyle heveslerinin peĢinden koĢan, hayat üzerine düĢünmeyen insanların 

eleĢtirisi fikrini taĢır. EleĢtiri, fertlerle sınırlı görünmekle beraber arka planı toplumsaldır.  

ġâir Ģahısları, onların değer yargılarını ve dünya görüĢlerini onları konuĢturarak orta-

ya koyar. Gerek adam gerekse kadın, yalın kat bir kiĢiliğe sahiptir. Her ikisi de toplumda 

yüzlerce örneği olan bahtsız kiĢilerdendir.  

Latîfe 

Zina yapan bir adam, kadının birini kandırarak evine kapatır. Kapıyı kadının üzerine 

kilitleyerek yiyip içecek bir Ģeyler almak için dıĢarı çıkar. Yolda giderken borçlu olduğu 

bir tüccar, onu durdurur. Kadının huzurunda borcunu kabul eden adam, hapse atılır. Yolda 

giderken bir dostunu görür. Ona, baĢından geçenleri anlatır. Anahtarı arkadaĢına vererek 

ondan kadını evden çıkarmasını ister.  

Adam, arkadaĢının söylediği üzere gidip evin kapısını açar. KarĢısında kendi karısını 

gören adamın aklı baĢından gider. Bu durumdan büyük bir üzüntü duyduğunu belirten ka-

dın, kocasına yalvarmaya baĢlar. Yaptığı Ģeyin ona bir zararı olmadığını söyleyerek kadıya 

gidip boĢanmayı teklif eder. Adamın bu teklifi kabul etmesi üzerine boĢanmalarını resmi-

yete dökmek için kadıya giderler. Önceden aralarında anlaĢtıkları için adam, karısının yap-

tıklarını kadıya anlatmaz. Doğrudan boĢanmak istediklerini söyleyerek konuya girer. 

Adamın konuĢmalarını dinleyen kadı, kadına bunun gerçek olup olmadığını sorar. Kadın, 

adamın söylediklerini yalanlar. Bu sırada adamın dörtten fazla evlilik yaptığı anlaĢılır. 

Hapse atılan adam, zindandaki arkadaĢının yanına götürülür.  
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Bu anlatılanların yarım saat içinde gerçekleĢtiğini belirten Ģâir, zamparalığın sonu-

nun sıkıntı olduğunu söyler. Hapse düĢen adam, kadın, kadının kocası ve kadı latîfenin 

Ģahıslarıdır. Yahyâ latîfesinde bize kiĢileri tanıtmakla kalmaz onlar vasıtasıyla nefret, aĢa-

ğılama ve ĢaĢkınlık hisleri uyandırır.  

Latîfenin birinci dereceden kiĢileri kadın ve kocasıdır. Kadını eve kapayan adam, ye-

terince iĢlenmemiĢ yüzeysel bir tamamlayıcı kiĢilik olmasının yanı sıra, önemli bir fonksi-

yona sahiptir. Olayların geliĢmesinde onun tavrı belirleyici olmuĢtur. Kadı belirli bir iĢlevi 

yerine getirmekle birlikte dekor düzeyinde kalmaktan kurtulamaz. 

Ġç içe geçmiĢ birkaç vakadan oluĢan latîfede, Ģahıs ve vaka ilgilerinin kompleks bir 

yapısının olmadığı görülür. Olaylar büyük çoğunlukla iki Ģahıs arasında ve tek boyutlu 

ifade edilir. Olaylara üçüncü ve dördüncü Ģahıslar dâhil olduğunda bile konuĢmalar iki kiĢi 

arasında geçer.  

4.1.5.19.   On Ġkinci Makam (Zamparalık)
214

 

2351. beyitten 2370. beyte kadar devam eden bu makam, Ģeytân gibi olan birçok 

günâhkâr kimsenin, asılsız yalanlarla güzel delikanlıları tuzağa düĢürmesi hakkındadır.  

ġâir, hacı denilen kimselerin gizlice güzel sevdiklerini, evlerinin güzellerle dolup taĢ-

tığını, müderrislerin kitaplarını satarak ahlâksızlık yolunda gittiklerini söyleyerek zaman-

dan Ģikâyet eder. Kadıların bazıları çok ĢaĢkındır. Bu kadılar görev için büyük bir Ģehre 

gittiklerinde orada veba salgını baĢlar.  

Birçok insanın sûfî görünümlü olup Ģeytânî sıfatlar taĢıdığını, velî sanılan bu kimse-

lerin münafık çıktığını belirten Ģâir, kimseye güven kalmadığından yakınır. Bunların he-

veslerine göre hareket ederek yanlıĢ iliĢkiye girdiklerinden, azıcık para için bin yalan söy-

lendiklerinden söz eder. Her Ģeyi sebatsız ve nûrsuz bulur. Kötü kimseler, yalanlarla oğlan-

ları kandırır. Etraf, ibâdet etmeyen bu tarz insanlarla dolmuĢtur. Bu ömür boyu devam eden 

bir hastalık olup insan yaĢlandıkça bu iĢi artırır. Altın ve gümüĢle aldanan delikanlı, utan-

cından yere bakar. 

ġâir, kemâl sahiplerinin dürüst olduklarını, evlerinin temiz ahlâklı gençlerle doldu-

ğunu, onların sevgililerine kötü nazarla bakmadıklarını ifade eder. 
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 BaĢlık: “On ikinci maķām niçe ehl-i günāh u rind ü rū-siyāhlar mānend-i iblįs dām-ı telbįs ķurup 

dürūġ-ı bį-fürūġ ile perį-ruħsār dildārları Ģikār itdüklerini iĢǿār eyler” (Alkaya, 1996: 364). 
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Hikâye 

Mecnûn, dağda vahĢi hayvanlar ve kuĢlarla zaman geçirirken biri ona, vahĢi yaratık-

ların neden onun yanına geldiklerini sorar. O da onların derisini giymediğini ve etini ye-

mediğini, hayvanların da bu sebepten kendisine güvendiğini söyler.  

Hikâyenin mesajı, insanlardan menfaat sağlamaya çalıĢmayan kiĢilere herkesin gü-

ven duyacağıdır. Klasik bir yapıda düzenlenen hikâyenin kurgusu diyaloğa dayanır. 

Hikâyenin kiĢileri Mecnûn ve Mecnûn‟a soru soran adamdır. Olay dağda yaĢanır. 

Latîfe 

Bir adam, insanlara kendisini velî olarak tanıtır. Adamın biri ona, eğer atını iki ayaklı 

yaparsa onun velâyetine inanabileceğini söyler. Velî olduğunu iddia eden kiĢi, ona gülerek 

atın dört ayaklıyken iki ayaklı olmasının gereksiz olduğunu, iki ayağı gittiğinde eksik ola-

cağını ama isterse kendisini dört ayaklı yapabileceğini söyler.  

Namussuz insanların baĢkalarını utandırdıklarını düĢünen Ģâir, onlardan uzak durma-

yı tavsiye eder.  

Kendisini velî gibi gösteren adam ve diğer bir adam arasında geçen konuĢma üzerine 

kurulan latîfe, düz bir mantıkla kaleme alınmıĢtır. DüĢük ahlâklı kiĢilerden uzak durulması 

gerektiğinin anlatıldığı latîfede mesaj, velî görünümlü adamın davranıĢıyla anlaĢılır hâle 

gelmiĢtir. Fonu zayıf olan latîfenin, zaman ve mekânı üzerine dikkat yoktur.  

Hikâye 

Buhara‟da bir adam, parlak yüzlü bir genci tuzağa düĢürür. Ona ağlayıp yalvaran 

adam, bir altın vererek onu evine kapatır. Onunla birlikte olduktan sonra, hazin bir sesle 

verdiği altını ondan ister. Altını vermezse kendisini kalpazan diye yakalatacağını söyler. 

Korkudan yüzü sararan genç, altını adamın üstüne atar.  

Oğlanın ahmağı çok murdar olur. Bu oğlan akılsızlığıyla oğlancı kapısını yapar. Yu-

muĢak baĢlılığından dolayı kendisini koruyamayan bu ahmağa birçok kiĢi musallat olur.  

Adam ve genç arasındaki iliĢkiye dayanan hikâye sade ve basit bir kurguya sahiptir. 

Olaylar Buhara‟da genci tuzağa düĢüren adamın evinde yaĢanır. Zaman belirsiz bırakılmıĢ-

tır.  
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Hikâye 

GüneĢ yüzlü, kamer alınlı iki genç, birbirlerine âĢık olurlar. Sevgileri birbirlerine kö-

le olacak kadar büyük olmasına rağmen bir türlü kavuĢamazlar. Bu durumun farkında olan 

oğlancılardan biri, onlara bir hile yapar. Bu kiĢi, sevgilileri çeĢitli yalanlarla kandırıp bir 

araya getirdikten sonra kendi kötü emellerine alet eder. 

Böyle yalanlara aldanan gencin, güneĢ kadar güzel de olsa insanlar tarafından kına-

nacağına dikkat çeken Ģâir, onun güzelliğinin, bu eleĢtiriler yanında pek de bir Ģey ifade 

etmeyeceğini, eleĢtirilerin onun güzelliğini gölgeleyeceğini düĢünür.  

Mesnevînin genelini kısa hikâye ve latîfelerle süsleyen Ģâir, zaman zaman uzun 

hikâyelere de yer verebilmektedir. Burada Yahyâ‟nın bu uzun hikâyelerinden biriyle karĢı 

karĢıya kalırız. Ġki genç ve oğlancı arasında yaĢanan olaylar üzerine kurulan hikâyenin 

mekânı oğlancının evidir. Olayların yaĢandığı zamanla ilgili bilgi verilmemiĢtir.  

 ġâirin araya girerek yaptığı konuĢma ve yorumlar olay anlatımında kısa süreli durak-

lamalara sebep olur. Aldatıcı adamın kullandığı özet ifadeler hikâye zamanını hızlandırır.  

Hikâye 

Cesareti, kahramanlığı ve güzelliğiyle ön plana çıkan parlak yüzlü bir genç vardır. 

Katillerle arkadaĢlık kuran bu gencin arkadaĢlarından biri, bir gece yakalanır. Genç arka-

daĢının bu hâlini görünce kendi adını vereceği korkusuna kapılır. Bu sırada oğlancılardan 

biri onu görür. Ona, yakalanan adamın kendisinin adını verdiğini, on yasakçının onu aradı-

ğını, onu mahalle imâmından sorduklarını söyleyerek buradan kaçıp gitmesini tavsiye eder. 

Genci az ilerideki çıkmaz sokakta bulunan evine doğru gönderir. Genç, adamdan bir gece-

liğine kendisini saklamasını rica eder. Genci kendisine inandırdığına emin olan adam, ya-

lanını daha inandırıcı kılmak için nazlanmaya baĢlar. Onu sakladığı anlaĢılırsa baĢına belâ 

gelebileceğini söyler. Ona, bu gece kalmasına müsaade edebileceğini, hapse giden kiĢinin 

durumuna göre ne yapacaklarına karar vereceğini ifade eder.  

Genç, evin bir köĢesinde üzgün bir hâlde durur. Oğlancının arkadaĢı sürekli eve gele-

rek dıĢarıda birçok geliĢmeler olduğunu, yakalanan kiĢiyi kazığa vurduklarını, onun arka-

daĢlarından birinin de evini bastıklarını anlatır. BaĢka bir adam, bir ay boyunca gelerek 

yakalanan adamın her gün bir arkadaĢının asıldığı yönünde yalanlar söyler. Aslında bu 
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anlatılanların hepsi yalandır. Oğlancı bu Ģekilde para harcamadan bir oğlanı evinde alı-

koymuĢ olur.  

Ġnsan kötülerle baĢa çıkamaz, aslanın hile ile baĢka bir aslanı tuzağa düĢürmesi gibi 

kötünün de daha kötüsü bulunur, böyle kiĢilerden zarar görmemek için onlardan uzak dur-

mak gerekir.  

Yahyâ‟nın uzun soluklu bu hikâyesi katillerle arkadaĢlık kuran gencin tasviriyle baĢ-

lar. Hikâyenin birinci dereceden kiĢileri katillerle arkadaĢlık kuran genç ve oğlancıdır. Di-

ğer kiĢiler fon görevinde kullanılmıĢtır. Bunlar gencin yakalanan arkadaĢı, gencin arkada-

Ģını yakalayarak güvenlik memuruna götürenler, güvenlik memuru ve oğlancının arkadaĢı-

dır. ġâir seçtiği kiĢilerle hikâye için canlı bir sosyal çevre oluĢturmuĢ, böylece anlattıklarını 

gerçekçi bir zemine oturtmuĢtur.  

 Gece vakti baĢlayan hikâye zamanı, bir ay gibi uzun bir süreyi kapsar. ġâir, yaptığı 

yorumla olay anlatımını durdurur. Sokakta baĢlayan hikâye oğlancının evinde devam eder. 

Oğlancının evinin çıkmaz sokakta olması anlamlıdır. Bu durum Ģâirin mekân üzerine dik-

katinin olduğunu gösterir. 

Hikâye 

Çizme dikme konusunda uzman olan Murâd adında biri vardır. Adamın iki tane gü-

zel ve temiz kalpli çırağı bulunur. Sağda oturan çırak, o kadar güzeldir ki birçok insan sa-

dece onu görebilmek için pazardan geçer. Ustası onu yanından hiç ayırmaz.  

Adamın biri, bu gence âĢık olur. Onu görebilmek için sürekli Murâd‟dan alıĢveriĢ 

yapar. Oradan otuza aldığı ayakkabıyı götürüp dokuza satar. Murâd‟la samîmî olan adam, 

ona evinde ziyafet verir. Ona, ertesi gün Eyyûp Sultân‟ı gezmeyi teklif eder. Adam, gezin-

tiye baĢlamadan önce piĢirilmesi için fırına bir kuzu verir. Türbeye yaklaĢtıklarında kuzu-

nun piĢmiĢ olabileceğini söyleyerek çırağı kuzuyu almaya gönderir.  

Adam türbeye girmeden abdest alma bahanesiyle kaftanını tutması için Murâd‟a ve-

rir. Hiç zaman kaybetmeden çırağın arkasından gider. Öncesinden gözüne soğan süren 

adam, gencin yanına vardığında ağlama numarası yapar. Ustasının eski bir düĢmanıyla 

karĢılaĢtığını, onunla kavga ederek onu bıçaklayıp öldürdüğünü, kendisinin atına binerek 

kaçtığını, giderken de kendisini Edirne‟de bulabileceklerini söylediğini belirtir. Genç, kar-

Ģısında ağlayıp inleyen adamın yalanlarına aldanır. Adam, gitmek üzere orada hazır olan 
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atına biner. Genç, ondan kendisini orada bırakmamasını ister. Bunun üzerine genci yanına 

alarak oradan uzaklaĢır. Bu Ģekilde murâdına erer. Murâd da elinde kaftanla hâlâ adamın 

dıĢarı çıkmasını bekler.  

ġâir, bu hikâyeyi anlatmasındaki maksadın kıssadan hisse çıkarmak olduğunu söyler. 

ġeytânın yardım ettiği iĢlerde zorlukların kolay halledilebildiğini düĢünen Ģâir, rahat bir 

Ģekilde günâh iĢleyenlerin, Allâh‟a ibâdet etme hususunda çok gevĢek davrandıklarını ifa-

de eder. Günâhkârlarla dostluk kurmanın sonunda kiĢiye zarar verdiğini, bu yüzden heves-

lerine düĢkün insanlardan uzak durmak gerektiğini söyler.  

Tiplerini belirli bir toplumsal katmanla sınırlamayan, hayatın çeĢitliliğine paralel tu-

tan Yahyâ‟nın bu hikâyesi, çizme ustası Murâd‟ın tasviriyle baĢlar. KısaltılmıĢ bir romanı 

andıran hikâyenin diğer kiĢileri, Murâd‟ın çırakları ve çıraklardan birine âĢık olan adamdır. 

Hikâyenin mekânı çizme dükkânı, adamın evi ve Eyyûp Sultân türbesinin civarıdır. 

ġâirin aralarda yaptığı yorumlar, olay zamanını durdurur. Bu yorumlar aynı zamanda 

yaĢanması yakın olaylarla ilgili belirtileri içinde barındırır. KiĢilerin geçmiĢine, Ģimdisine 

ve geleceğine hâkim olan Ģâir, geliĢme bölümüne geçmeden önce can düĢmanıyla arkadaĢ-

lık kuranları keskin kılıçla kesmek gerektiği, kiĢiye zararın güvendiği insanlardan geldiği 

yorumunu yapar. Olaylar bu yoruma muvafık Ģekilde geliĢir.  

 Adamın Murâd‟a ziyafet vermesinin ardından türbeye gidinceye kadar geçen bir gün-

lük süre atlanmıĢtır. ġâir hikâyesine orijinal bir son tasarlamıĢtır. Hikâye, Murâd‟ın elinde 

kaftanla adamın abdest almasını bekleme sahnesiyle biter. Yahyâ son beyitte, “Bayağı 

adam bu hile ile murâdına erdi. Murâd ise türbede kaftan tutmaya devam eder” der: 

Ĥarįf oldı bu āl ile ber-murād 

Daħı türbede çuķa ŧutar Murād    (KU: 2524) 
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4.1.5.20. Birinci ġu‘be (Çalgıcıların EleĢtirisi)
215

 

2534-2561. beyitler arasında yer alan birinci Ģu„be, çalıp söyleyenler grubunun eleĢ-

tirisini içerir.  

ġâir, bu bölüme çalgıcıların yok olmasını isteyerek baĢlar. Onların yeri, her zaman 

meclisin en aĢağısıdır. Çalgıcıların altlarına çenglerini alarak oturmaları, semer üzerine 

binmiĢ bir eĢeğin hâline benzer. Çeng ve telli tambur çalan utanmazların çalgı aletlerinin 

sakıncasını anlayan kiĢi, onlara sırtını döner.  

Kopuz sesini iĢiten, yanılarak kazan üzerine damla damlıyor zanneder. Kemençeyi 

puta benzeten Ģâir, müslümanın ona meyletmeyeceğini düĢünür. Onlara ilgi gösterenlerin 

tavrını, boğazı ipli bir hayvanla baĢ baĢa verme olarak değerlendirir. Kemençe çalan orta 

malı, boĢ insanların hâlini özellikle de ahenksiz çalanlarını hayvanın boğazına defalarca 

bıçağını vurup kesmeyen, hayvanı bağırtıp duran Çingenelere benzetir. Kemençeyi Ģeytân-

ların, insanları isyan okuna niĢan ettikleri yay olarak görür.  

Çalgıcıya, boynuna lanet halkası olarak geçirmesi için tefi yeterlidir. Dilenci çanağı-

na benzeyen tefin üzerinden parası hiçbir zaman eksik olmaz. Tambur, insanlar içinde uza-

nıp yatar, onu gören salah sahibi kimseler ona tekme atar. Zurna çalarken avurdu ĢiĢen 

zurnacının hâli, eĢeğin erkeklik organına benzer. Eline santur alan, örtüyle eğilip kanun 

çalan kiĢilerin hâlleri, düĢürdüğünü eliyle arayan körlerin durumu gibidir. Çalgıcı davul 

çalarken dıĢkısına basmıĢ ayı gibi homurdanır. Çeng çalanın kılıç kullanamayacağını dü-

Ģünen Ģâir, er olana kadın iĢinin gerekmediğini söyler.  

Allâh yukarıda sıralanan çalgı aletlerini haram kılmıĢtır. Çalgıcıların sazlarını alıp 

baĢlarına çalmak sevaptır. Çalgıcıların hepsi maskaradır. Kemâl sahibi kimseler, bunlardan 

uzak durur, onlar ilim ile mutlu olur, kitapları ibret aldıkları yerdir, kitaplarının her bir satı-

rı ahenk dolu güzel seda verir. Çalgıcılar nasihat dinlemez, âĢıkların makamını hiç anla-

maz. Bunlarla konuĢmak da dövüĢmek de hatadır.  
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 BaĢlık: “Evvelki ĢuǾbe sāzende vü gūyendeler bāǾiŝ-i hengāme-i ehl-i Ǿiśyān u sebeb-i maǿreke-i züm-

re-i baŧŧalān olup meźmūm-ı erbāb-ı ĢerįǾat ü meĢǿūm-ı aśĥāb-ı tarįķat oldıķların iĢǾār eyler” (Alkaya, 

1996: 373). 
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Latîfe  

ġehre gelen bir Oğuz eri, davul çalan birini görür. Adamın yanına giderek bu aletten 

bu garip sesin çıkmasına sebep olan Ģeyin ne olduğunu sorar. Adam, latîfeyle davulun ayı-

nın derisiyle kaplı olduğunu, bu nedenle böyle yüksek ses çıkardığını söyler. Oğuz eri de 

gülerek adama halkı rahatsız etmemesini tavsiye eder.  

Oğuz eri ve davulcu arasındaki konuĢmaya dayanan latîfe basit bir kurguya sahiptir. 

Olay, ismi belirtilmeyen bir Ģehirde yaĢanır. Latîfenin zamanıyla ilgili bilgi verilmez.  

Latîfe 

Topal Mansûr, sohbet ederken bir Acem gelerek yanında ahenksiz bir Ģekilde çeng 

çalar. Adamı sohbetten çıkaran Mansûr, onun büyük bir suç iĢlediğini söyler. Çengdeki 

tellerin adamın burnuna takılmasını ve bu Ģekilde onun her yerde gezdirilmesini ister. 

Adam burnuna tel geçirilince kemençe gibi inlemeye baĢlar. 

Kendini beğenen bir adam, çalgıcının yanına giderek kiĢinin ettiğini bulduğunu, ken-

disinin Ģimdiye kadar bu zulmü çenge yaptığını, Mansûr‟un da Ģimdi aynını kendisine yap-

tığını söyler. Çalgıcı, asıl kötülüğü, kendisinin Mansûr‟a yaptığını ifade eder. Çengi ahen-

gine uygun çalamadığını, elinden ancak bu kadarının geldiğini söyleyen bu çalgıcı, ceza-

landırılacağını anladığında ayağının uyuĢtuğu bahanesiyle bir süre aksak yürüdüğünü, 

Mansûr‟un kendisinin aybını baĢkalarına gösterdiği gibi, kendisinin de Mansûr‟un aybını 

bu Ģekilde halka gösterdiğini söyler. Mansûr farkında olmadan ayak takımından birine bu-

laĢmıĢtır.  

Eğlence düĢkünü insanlar, kendilerine zulmedenlerden intikamlarını alarak onları gü-

lünç duruma düĢürürler. Ġnsan, bu gibi boĢ kimselerle yakın olup kendisini baĢkalarına 

güldürmemelidir. 

Olay anlatımıyla baĢlayan latîfenin kiĢileri Topal Mansûr, çeng çalan adam ve ken-

dini beğenmiĢ adamdır. Çeng çalan adamın cezalandırılması için Mansûr‟un emir verdiği 

kiĢiler fon olarak kullanılmıĢlardır. Latîfenin ne mekânı ne de zamanı üzerinde ayrıntılı bir 

dikkat vardır. 
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Latîfe 

Birkaç zavallı arkadaĢ, memleketlerini bırakarak Acem taraflarına gider. Orada 

mûsikî Ģeyhini bularak gazel söylemede ün salarlar. Bazen Isfahan‟a, bazen de Irak‟a gide-

rek mesleklerini icra ederler. Tekrar kendi memleketlerine dönen arkadaĢlar, kopuz ve ke-

mençelerini ellerine alarak çalıp söylemeye baĢlar. Ayrılık tesiri altında garip sesler çıkarıp 

kendilerini gülünç duruma düĢürürler.  

Onları duyan bir kadın, çok yüksek sesle feryat etmeye baĢlar. Sonra da yüzü üzerine 

düĢer. Adamlardan biri diğerine, çaldıklarının tesiriyle kadının bu hâli almıĢ olabileceğini 

söyler. Kadının yanına giderek ona bu kadar çok ağlamasının sebebini sorarlar. Kadın, ölen 

oğlunun bir köpeği olduğunu, ne zaman köpeğin yanında oğlu için ağlasa köpeğin ulumaya 

baĢladığını, onların sesini o köpeğinkine benzettiğini söyler.  

Eğlence düĢkünleri gülünç hâle düĢseler yanılarak bunu minnet bilirler, Ģeytânın iĢi 

ile övünürler. Ġsyankârlarla oturan bu tarz kimseleri Allâh sevmez. Bunların hepsi Ģeytânın 

müezzinleridir. Manasız sesler çıkaran aletleri onlara gaflet verir. 

Düz bir mantıkla tasarlanan hikâye, olay anlatımıyla baĢlar. Mûsikîyle uğraĢan arka-

daĢların Ġran, Isfahan ve Irak gezintilerini özet geçen Ģâir, Anadolu‟daki maceralarını sah-

neler. Mûsikîyle meĢgul olan bu kiĢileri benzerlerinden ayıracak belirgin bir özellikleri 

yoktur. Ġhtiyar kadının geriye dönerek vefat eden oğlunun köpeğinden söz etmesi, olay 

zamanını geniĢletir.  

Dalalet Ehliyle Sohbet 

Yahyâ Bey, birkaç gün önce uğursuz bir adam görmüĢtür. Adam, kendisine cennetin 

gerekmediğini söyler. Bütün çalgıcıların, Ģarkı söyleyenlerin, namaz kılmayanların, 

günâhkâr ve hokkabazların cehennemde olduğunu, cehennem gibi bir eğlence yerinin bu-

lunmadığını ifade eder. Dostlarla yaĢanan belânın, insana bal gibi geleceğini söyleyen 

adam, kendisine cennetin Kevser‟inden söz edilmemesini ister.  

ġâir, latîfeyle saçma sapan sözler söyleyen, hem gülen hem de güldüren bu tarz in-

sanların kâfir olduklarını düĢünür. Ġsyankâr insanların isyanları, cehennem azabını gerekti-

rir. Heveslerine uyarak yaĢayan insanlara düĢmanlık göstermek, saadet; insanın arkadaĢla-

rının rezillerden oluĢması da felaket alametidir.  
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Hikâye 

NûĢirevân‟ın padiĢahlığı döneminde veziri vefat eder. PadiĢah, onun yerine vezir 

olabilecek dinine bağlı, geçmiĢi temiz, adaletli bir kiĢi araĢtırır. Bu makam için eğlence 

düĢkünü bir grup çalgıcı gelir. PadiĢaha, deli olan bir komĢularının varlığından söz eden 

çalgıcılar, onu padiĢaha Ģikâyet ederler. Onun kendilerine düĢmanlık beslediğini, kendile-

riyle konuĢmadığını, hatta kendilerine selâm bile vermediğini belirtirler. Bu tarz zevksiz 

insanların gereksizliğine dikkat çekerler. Böylelerinden uzak olmanın çok daha iyi olduğu-

nu söylerler.  

Onların nasıl insanlar olduğunu anlayan padiĢah, hakaret ederek onları kovar. Onlara, 

iyi kimselerin kendilerine iltifat etmeyeceğini, Ģeytânla meleğin dost olamayacağını, kendi-

lerine heveslerine uyan birinin gerektiğini söyler. Adamdan Ģikâyetçi olmaları, onun iyili-

ğine delildir. Onun kendilerinin davranıĢlarını tasvip etmemesinin, onun vezir olmaya layık 

olduğunu gösterdiğini belirtir. PadiĢah, adamı çağırarak vezir yapar. Diğerleri de dağılır.  

Ġyi bir yöneticinin ferasetli olması gerektiği mesajını veren hikâyenin kiĢileri NûĢi-

revân, eğlence düĢkünü çalgıcılar ve çalgıcıların vezirlik makamına yükseltilen komĢuları-

dır. Adaletiyle tanınan NûĢirevân, burada hikmetli davranıĢıyla öne çıkar. Çalgıcılar tek 

yönlü düz bir kiĢiliğe sahiptir. Toplumda çok sayıda bulunan benzerlerinin temsilciliğini 

yaparlar. Çalgıcıların eleĢtirdikleri komĢuları toplumda örneği nadir bulunan olumlu bir 

kiĢiliktir. PadiĢahın vefat eden veziri dekor düzeyinde kalır. 

Olaylar NûĢirevân‟ın sarayında yaĢanır. Zamana dair ayrıntılara girilmeyen hikâye-

de, Ģâirin arada yaptığı tasvirler, olay zamanında kısa süreli duraklamalara yol açar.  

4.1.5.21. Ġkinci ġu‘be (Râfızîlik)
216

 

2645. beyitten 2658. beyte kadar devam eden ikinci Ģu„be, Râfızîlik ve dinsizlikle 

anılan, isyan ve noksan sıfatıyla tavsif edilen fesat ehli kimseleri bildirir.  

ġâir, Râfızîlikle adı kötüye çıkanların aklî delillerle susturulabileceğini düĢünür. Hz. 

Muhammed‟e insanların iyi ya da kötü oldukları bildirildiğinden, o yaramaz kimselerin 

kızlarını almaz ve kendi kızlarını öyle kimselere vermez. Hz. Muhammed dört halifeden 

kiminin kızını alırken kimine de kızını vermiĢtir. 
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 BaĢlık: “Ġkinci ĢuǾbe rafż u ilĥād ile muǾteber olan ehl-i fesād u śıfat-ı Ǿiśyānla mevśūf u cihet-i 

noķśān ile maǾrūf olanları bildürür” (Alkaya, 1996: 379). 
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ġâir, Yezîdî ve Râfızîleri köpek olarak görür. Mü‟minlere düĢmanlık besleyen bu in-

sanlar münafıktır. ġâir bunları, Allâh‟ın düĢmanları olarak görür. Onlardan ne bahsetmek 

ne de onlara iltifat etmek gerektiğini söyleyen Yahyâ, onlarla çekiĢmeyi gereksiz bulur.  

Hikâye 

Râfızîlerden oluĢan bir Ģehir vardır. Bu Ģehrin padiĢahı, Râfızîliğin günâh olduğunu 

bilir. Râfızîler üzerine korku saçar. PadiĢah, onlara ne zaman soru sorsa, padiĢahlarının 

düĢüncelerini bildiklerinden gerçek düĢüncelerini söylemezler. PadiĢah, bir gün hileyle 

onları imtihan eder.  

Bu topluluk, dört halifeyi kabullenmediklerinden çocuklarına onların isimlerini ver-

mez. PadiĢah, aralarından Ömer isimli birinin suç iĢlediğini, onu bulup getirmelerini, bu-

lamazlarsa genel bir katliam yapacağını söyler. PadiĢahın öfkesini gören halk, bütün Ģehri 

baĢtan aĢağı arar. PadiĢaha gelip Ömer adlı birini bulduklarını, adamın bir aydır bu Ģehirde 

misafir olduğunu, tek gözlü ve yetim olan bu adamın, suç iĢleyecek gücünün olmadığını, 

buraya yayan gelecek enerjisi olmadığından gelmediğini söylerler.  

PadiĢah, bu adamı huzuruna getirtip ona hediyeler verir. Vereceği cezadan korkul-

masını isteyen padiĢah, Ömer adında baĢka birinin bulunup bulunmadığını sorar. Onlar da 

bu kiĢiden baĢka kimsenin olmadığını, zaten onun da misafir olduğunu, Ömer isminde bi-

rinin bu Ģehirde barınamayacağını söylerler. PadiĢah, bu Ģekilde Râfızîliklerini ve inatlarını 

ortaya koyan adamların kimini kılıçtan geçirtir, kimini de okla öldürtür. 

PadiĢah ve Râfızî halk arasında geçen hikâye, ismi belirtilmeyen bir memlekette ya-

Ģanır. Yahyâ hikâyelerin genelinde, meĢhur kiĢiler dıĢındaki Ģahıslara isim vermez. Bura-

daki Ömer adlı Ģahıs, mesnevîde ismi zikredilen nadir kiĢilerdendir. Olayların yaĢandığı 

zaman belirsizdir. Zamanla ilgili bilinen tek Ģey, Ömer isimli birinin bir aydır Ģehirde ol-

duğudur.  

Temsîl 

Gaziler, Râfızîlerle savaĢmayı domuz avlamaya benzettiklerinden onlarla savaĢmak 

istemezler. Domuzun ne derisi giyildiğinden ne de eti yenildiğinden, onun ölüsünün de 

dirisinin de iĢe yaramadığını düĢünürler. Kâfirlerle savaĢmayı ise güzel bulurlar. Kâfirlerle 

savaĢmayı geyik avlamaya benzetirler. Onlardan aldıkları esirler, mal ve paralar helal ol-

duğundan zevkle savaĢırlar. 
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Hikâye 

Kâfirin biri cinayet iĢler. Yakalanma korkusuyla memleketini bırakıp kaçar. Tanın-

mamak için kalenderîlere karıĢır. KaĢını kirpiğini keser. BaĢına taç giyip boynuna halka 

takar. Elinde zilleriyle bir grup Râfızîye uyup gezen kâfir, bu Ģekilde otuz yıl geçirir. 

Memleketinden bir adam, onu görünce tanır. Ona, bunca yıl kâfirliğini belli etmeden 

Râfızîlerle nasıl kaldığını sorar. Kâfir, Ġslâm‟a uygun yaĢamadıkları için kendi hayat tar-

zında bir değiĢiklik yapma ihtiyacı duymadığını, onlarla otuz yıl boyunca çok mutlu yaĢa-

dığını ifade eder. 

Bu hikâyeyle kalenderîlerin Ġslâm‟dan ne kadar uzak oldukları gösterilir. Kendilerin-

de bir nûr olmadığından baĢkalarını da aydınlatamayan bu taifenin uğursuz yüzlerini gör-

memek yapılacak en mantıklı Ģeydir. 

Olay anlatımıyla baĢlayan hikâyenin kiĢileri cinayet iĢleyen kâfir, kâfirin tanıdığı kiĢi 

ve kalenderîlerdir. Olayların merkezinde kâfir adam bulunur. Kâfiri tanıyan adam, fonksi-

yonu itibariyle tamamlayıcı Ģahıs gibi görünmekle birlikte fon düzeyinde kalmaktan kurtu-

lamaz. Kalenderîler de mesajın anlaĢılmasında büyük bir iĢleve sahip olmalarına rağmen 

fon Ģahıs olmanın ötesine geçmezler. Olayların yaĢandığı mekânlar belirsizdir. 

Hikâye, kâfirin cinayet iĢlemesi üzerine geçen otuz yıllık bir zamanı kapsar. Kâfirin 

memleketini terk etmesinin ardından geçen bu süreç atlanmıĢtır. 

Ġyi Tedbir Almanın Hikâyesi 

Yezîd zamanında halk, sürekli Hz. Alî‟ye söver. Bu hâl ile hayli zaman geçtikten 

sonra Yezîd‟in torunu baĢa geçer. Ġnsanları bu hareketlerinden vazgeçirmek için çözüm 

üretmeye çalıĢır. Çareyi bir Yahûdî‟yi Ģehre getirmede bulur. Yahûdî‟ye önceden ne yapa-

cağını güzelce anlatır.  

PadiĢahın yanına giden Yahûdî, insanların içinde ondan kızını kendisine vermesini 

ister. Yahûdî, daha sözünü tamamlamadan insanlar onun üzerine öfkeyle hücum eder. 

Adama hakaretler edip onu dövdükten sonra, ona neden böyle bir söz söylediğini sorar. 

Adam da Hz. Muhammed‟in, kızını Hz. Alî‟ye verdiğine dikkat çeker. Oradakilere, bu 

padiĢahın Hz. Muhammed‟den daha mı fazîletli olduğunu sorar. Bu hâlden çok tesir alan 

insanlar, birbirlerine bakarak ağlaĢırlar. YanlıĢ alıĢkanlıklarını terk ederek Hz. Alî‟ye mu-

habbet gösterirler. 
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Hikâyede birinci derecede aktif rol alan kiĢi Yahûdî‟dir. Yezîd‟in torununun huzu-

runda bulunanlar da önemli bir iĢleve sahiptir. Yezîd, Yezîd‟in torunu ve Yahûdî‟ye yap-

ması gerekenleri anlatanlar, canlı birer kiĢilik olarak görülmez.  

Hikâye, Yezîd‟den torununa kadar gelen uzun bir süreci kapsar. Yezîd‟in dönemin-

den torununun yönetime geçmesine kadar geçen bu süre atlanmıĢtır. 

Hikâye 

Bir hokkabaz, etrafındaki insanlara hüner gösterisinde bulunur. Minarenin tepesinden 

saman çöpleri atacağını, attığı çöplerin sürekli kılıcının üzerinde duracağını söyler. Bu 

iddiasından sonra minarenin tepesine çıkan adam, saman çöpünü bükerek atar. Söylediği 

gibi çöpü kılıcının üzerinde durdurur. Ġnsanlara, bedenin rûhla ayakta olması gibi marife-

tin, çöp altındaki kılıçta olduğunu söyler.  

Hikâyenin mesajı, zaruret vakitlerinde güzel fikir geliĢtirmenin zor iĢleri kolaylaĢtı-

racağıdır. Hokkabaz ve etrafta bulunan kiĢiler arasında yaĢanan hikâyede vaka hareketsiz 

ve basittir. Olay minarenin tepesinde ve etrafında yaĢanır. Kurgunun sanatlı bir tarafı yok-

tur.  

4.1.5.22. Üçüncü ġu‘be (Gemi Yolculuğu)
217

 

2721. beyitten 2740. beyte kadar devam eden üçüncü Ģu„bede, denizin ve geminin sı-

kıntıları anlatılır. 

Hiçbir Ģekilde gemiye binmemek gerekir. Gemiye binen kiĢi, balığın karnına düĢen 

Yûnus peygamber gibi periĢan olur. Deniz korkusundan yüzü sararır. Rüzgârın esmesiyle 

gemi ipleri korkulu sesler çıkarır. Dalgalanan deniz, kızgınlıktan ağzı köpüren deve gibi 

korkunç görünür. Ejderha gibi taĢan dalgalar, insanın üzerine gelir. Bir avuç topraktan ya-

ratılan insan vücûdu, rüzgâr ve suya karĢı dayanamaz. Ġnsanın taĢ gibi cansız bir cisme 

itimat edip binmesi basiretsizliktir. Gemiyi, ecel teknesi olarak değerlendiren Yahyâ, ona 

binenin ahmak olduğunu düĢünür. Heveslerine uyan insanlarla gemiler arasında bağ kura-

rak ikisinin de harap olacağını söyler. Dünyadaki en noksan varlıklar, gemi ve gemicidir. 
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 BaĢlık: “Üçünci ĢuǾbe deryā eleminden ve gemi ġamından deñizden ķaŧre vü güneĢden źerre ifĢā vü 

inhā eyler” (Alkaya, 1996: 383). 
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Hikâye 

Bir grup insan, ticaret için deniz yolculuğuna çıkar. Rüzgâr, gemiyi altı ay gece gün-

düz sürükleyerek insanların hiç ayak basmadığı bir adaya götürür. Yıllarca orayı mekân 

edinen insanlar, otla beslenir. Kıyafetleri eskidiğinde çıplak kalır. Vücûdları aslan ve kap-

lanlar gibi kıllanır. Kırk elli yıl boyunca bu sıkıntıyı çekerler. Bir gün Portekizlilerin gemi-

si ĢaĢırarak bu adaya gelir. Bu adamları gemilerine alarak memleketlerine bırakır. Çocukla-

rı onları inkâr eder. Yakınları yanlarına yaklaĢmaz. Akrabaları onlardan utanır. ġehirdeki 

insanlar, bu kiĢilerin yıllar önce kaybettikleri kiĢiler olmadıklarını iddia ederek onları Ģe-

hirden kovar. ġâir, bu kiĢilerden birini Kâbe‟de gördüğünü, yüzünün kıllı bir aslan gibi 

olduğunu söyler.  

Yabancı yerlere gidenlerin baĢlarına belâ gelir. Gemiyi helâk olma yeri gören Yahyâ, 

insanın gemiye binerek kendisine zulmetmemesi gerektiğini düĢünür. 

Olay örgüsünün yapısı, deniz yolculuğu ve onun olumsuz getirileri üzerine kurulan 

hikâyede, bir grup insanın ticaret için gemiyle yolculuk yapmaları, fırtınanın çıkmasıyla 

geminin altı ay boyunca sürüklenmesi, bu kiĢilerin bilinmeyen bir adada kırk elli yıl bo-

yunca yaĢam mücadelesi vermeleri, Portekizlilerin yardımıyla memlekete dönmeleri, akra-

baları tarafından kabul görmemeleri ve Ģehirden kovulmaları vakanın halkalarıdır.  

Olaylar gemide, adada, gemi yolculuğuna çıkan kiĢilerin memleketlerinde ve 

Kâbe‟de yaĢanır.  

ġâirin sıkça baĢvurduğu eksiltiler, olay zamanını hızlandırır. Geminin altı ay boyun-

ca sürüklenmesi atlanarak verilir. Ġleriye dönük bir merak duygusunun oluĢturulduğu 

hikâyede kahramanlar bilinmeyen bir adaya sürüklenir. Buradan itibaren onların zor koĢul-

larda verdikleri yaĢam mücadelesini izlemek mümkündür. Kırk elli yıl devam eden bu sü-

reç atlanır. ġâirin yaptığı yorumlar, olay zamanını durdurur. 

4.1.5.23. Dördüncü ġu‘be (Hizmetçinin Vasıfları)
218

 

2767-2788. beyitler arasında yer alan bu Ģu„be, köle ve hizmetkâr almak isteyenleri 

bilgilendirme gayesiyle yazılmıĢtır. Bu bölümde, köle ve hizmetkârların hangi milletlerden 

alınıp hangisinden alınamayacağı üzerinde durulmuĢtur.  
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 BaĢlık: “Dördünci ĢuǾbe ķul ve ĥiźmetkār murād idene maǾķūl u sezāvār olan tā’ife-i maķbūli intiĥāb 

eyleyüp ecnās-ı encāsdan ictināb eylemek lāzım idügini iǾlām eyler” (Alkaya, 1996: 386). 
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ġâir, Arnavut asıllı insanların cesur ve dürüst oldukları, dolayısıyla hizmetçi alırken 

Arnavutlardan seçmek gerektiği kanaatindedir. Onların hizmette kusur göstermediklerini, 

gayretli olduklarını düĢünür. Eğitim aldıkları takdirde, her biri kadı bile olabilir. Bu sâdık 

hizmetkârlar asla ihanet etmezler. SavaĢta da diğer soydaĢlarına göre en baĢarısızının bile 

karĢısındakine oranla misli yoktur. Kendilerine düĢmanlık besleyenlere dokunmadan geçen 

bu insanlar, alçaklarla birlikte olmaz. Ev sahibine karĢı da yanlıĢ bir davranıĢta bulunmaz. 

ġâir, kendisinin de Arnavut olduğuna değinerek onları över.  

Arnavut ele geçmezse Bosnalılar da alınabilir, çoğu sâdık ve kahramandır. Çerkezler 

de cesur olur fakat birçoğu delidir. Bunlar dıĢındaki ırklar özel cinsler olarak değerlendiri-

lebilir. Onların içleri Ģeytânlıkla doludur. Özellikle de siyahlardan hayır gelmez. Kötü 

ahlâklı köleyi, ilk müĢterisine satmak gerektir.  

Hikâye 

ġâir, iĢinde uzmanlaĢmıĢ bir doğancıya giderek ona, çaylağın da atmaca ve Ģahin ka-

dar av avlamaya gücü varken ve cinsi sayıca diğerlerinden daha fazlayken insanların çay-

lağa değer vermemelerinin ve onu eğitmemelerinin nedenini sorar. Adam, kendilerinden 

önceki ustaların çaylak için tedbirler ürettiklerini, doğan gibi ona da av avlattıklarını fakat 

çaylağın karnı doyunca sahibini bırakıp kaçtığını söyler.  

Asılsız köleyi çaylağa benzeten Ģâir, onun da bir evde karnı doyunca oraya ihanet 

etmekten çekinmeyeceğini ifade eder. Bu yüzden onların baĢından topuzlu değnek eksik 

olmamalıdır. Efendisinin sözüne karĢılık veren köleyi, göz açtırmadan vurup yere düĢür-

mek gerekir. ĠĢi fesat çıkarmak olan köleye iyi davranmanın çözüm olmayacağını belirten 

Ģâir, bu tarz kölelerden uzak durmak gerektiğini söyler. Güzel iĢler yapan köle, efendisini 

kendisine köle yapar.  

Hikâyeyi kıssadan hisse mantığıyla kaleme alan Yahyâ, doğancıyla arasında geçen 

bir konuĢmayı nakleder. Ġleri sürdüğü tezi desteklemek ve iddialarını daha somut bir Ģekil-

de dile getirmek isteyen Ģâir, bu ikili diyaloğu hikâyeleĢtirme yoluna gider. Hedefinde sa-

dece metni yazmak olmayan, ayrıca onun geniĢ kitleler tarafından okunmasını hedefleyen 

Yahyâ, efendi-köle arasındaki iliĢkiye alegorik bir yaklaĢımla bakar.  

 

 



497 
 

 
 

Hikâye 

Kötü ahlâklı ve inatçı bir köle vardır. Sürekli efendisinin isteklerinin tersini yaparak 

ona zarar vermeye çalıĢır. Efendisi, irfân sahibidir. Bir gün kölesinin elinde iki çinî tabak 

gören adam, ondan elindeki tabakları yere atmasını ister. Köle, efendisinin sözüne itiraz 

etmeyerek tabakları yere atıp kırar. Kölesinin bu tavrı karĢısında ĢaĢkınlık yaĢayan adam, 

ĢaĢkınlığını kölesiyle paylaĢır. Köle de ömründe bir defa onun sözünü tuttuysa bunda ĢaĢı-

lacak bir Ģey olmadığını söyler. 

Özrü kabahatinden büyük böyle bir kölenin, yok olmasını isteyen Ģâir, bunun gibi 

boĢ insanları dövmenin sevap, öldürmeninse gaza hükmüne geçeceğini iddia eder. 

Hikâyenin temeli köle ve efendi arasında yaĢanan bir hadiseye dayanır. Ġnatçı köle-

nin tasviriyle baĢlayan hikâye, efendinin tanıtılmasıyla devam eder. Her iki Ģahsı da baĢta 

tanıtan anlatıcı, Ģahısların gerçeklik izlenimlerini kuvvetlendirmek için onları olay içinde, 

olay karĢısındaki tavırları ile de verir.  

Kısa hikâyelerin büyük çoğunluğunda olduğu gibi burada da Ģahısları, çevresi içinde 

tespit ve tahlil etme anlayıĢının olmadığı görülür. Temel vakayı anlatma endiĢesinin hâkim 

olduğu hikâyenin sosyal sahnesi yoktur.  

Yahyâ sosyal çevre tesis etme konusunda yetersiz bir hikâyeci olmakla birlikte onun 

en baĢarılı olduğu noktalardan biri, birinci dereceden Ģahıslarla tamamlayıcı kiĢilere yeterli 

düzeyde münasebet kurdurmasıdır. Burada da Ģâir asıl kiĢi ve yardımcı kiĢi arasında yeterli 

düzeyde irtibat kurdurdurur.  

Hikâye 

Yolu Bursa‟ya düĢen bir adam, kendisine bir gözü ĢaĢı, dili dönmeyen, ahmak ve 

ahlâksız bir Çerkez‟i köle olarak alır. Adamın gizli mallarından haberdar olan köle, baĢka 

bir adamla iĢ birliği yaparak efendisinin mallarını çalıp kaçar.  

Gün olur devran döner, köle Mısır‟a sultân olur. Mısır‟a uğrayan kölenin sahibi, 

uzaktan sultâna bakar. Her ikisi de birbirlerini tanır. Adam, sultânı tanımıyormuĢ gibi dav-

ranır. Ağlayarak sultânın dîvânına çıkar. Arap hırsızının, bin altınlık malını çaldığını söy-

leyen adam, padiĢahtan yardım ister. PadiĢah, adama kendisini daha önce görüp görmedi-
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ğini sorar. Adam da onu daha önce hiç görmediğini, Ģayet bir kez daha görürse ikinci kez 

görmüĢ olacağını söyler. Akıllıca davranarak helal parasını tekrar almıĢ olur.  

Ġnsan mantıklı düĢünerek zararı menfaate çevirebilir. Kötü kimselerden zarar gör-

memek için onların gocundukları konulara değinmemek gerekir. 

 Köle ve efendisi arasındaki iliĢkiye dayanan hikâye, Bursa‟da baĢlayıp Mısır‟da neti-

celenir. Olayların yaĢandığı zamanla ilgili bilgi verilmemiĢtir. Kölenin tasviri olay anlatı-

mını durdurur. Kölenin efendisinin evine gelmesi, onun parasını alarak kaçması, Mısır‟a 

sultân olması özet geçilir. 

 

4.1.5.24. BeĢinci ġu‘be (Yedi Grup Ġnsan)
219

 

Bu Ģu„be, mesnevînin 2842. beytinden 2902. beytine kadar devam eder. Ġnsanların 

yedi gruba ayrıldığı ve hepsinin farklarına değinildiği bu bölüm, yedi kısımdan oluĢur. 

4.1.5.24.1. Birinci Kısım Ġnsanlar
220

 

Birinci gruptaki insanların gayesi, Allâh‟ın rızasını kazanmaktır. Bunlar, bütün in-

sanların iyiliğini ister. Sabah akĢam abdestli dolaĢan bu kiĢilerin boyu, ibâdetten iki bük-

lüm olur. Bunların rûhlarının rahat ettiği vakitler, ibâdet anlarıdır. Nefislerine hükmederler. 

Nûrlu kandiller gibi olan yüzleri, cana Ģevk ve sürur verir. Dünyadaki ilimlerin hepsine 

hâkimdirler. Sorulan soruları her zaman bilirler. Günâhlarını düĢünerek ağlarlar. Bu grup-

takiler peygamberler ve velîlerin özelliklerine sahiptir.  

4.1.5.24.2. Ġkinci Kısım Ġnsanlar
221

 

Ġkinci grupta yer alan insanlar, zarar verici davranıĢlarıyla kendi adlarını kötüye çıka-

rır. Ġçi baĢtan baĢa inatla dolu bu kimseler, insanların en lüzumsuzlarıdır. Dik baĢlılıkların-

dan, anneleri zorla baĢlarını eğmeden babalarının ellerini bile öpmezler. Sürekli baĢkalarıy-

la kavga ederler. Kıskanç olan bu kiĢiler, insanlara düĢmanlık beslerler. Ömürlerini sıkıntı 

içinde geçirirler.  
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 BaĢlık: “BiĢinci ĢuǾbe aķsām-ı enāmı iǾlām ider” (Alkaya, 1996: 390). 
220

 BaĢlık: “Ve lehü I” (Alkaya, 1996: 390). 
221

 BaĢlık: “Ve lehü II” (Alkaya, 1996: 391). 
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4.1.5.24.3. Üçüncü Kısım Ġnsanlar
222

 

Üçüncü kısım insanlar her Ģeyden habersiz bir hayat yaĢarlar. Ne dinini ne de îmânı-

nı bilen bu tarz insanların öğrenmek, bilmek gibi bir merakları yoktur. Böyleleri hevesleri-

ne uyan câhillerle zaman geçirirler. Hayatlarını boĢu boĢuna israf ederler. Özellikle bazıları 

sipâhî geçinip sefer zamanında seferden kaçar. Bu tarz insanların, kiĢiye faydadan çok za-

rarı olur. Bunlar insanlar arasında hor görülür. 

5.1.4.24.4.  Dördüncü Kısım Ġnsanlar
223

 

Dördüncü gruptakiler, iki yüzlüdür. Ġnsanların yüzüne gülerek onların mallarını yer-

ler. Onlar için yalan söylemek sıradan bir Ģeydir. Akılları fikirleri parada olup bu uğurda 

harama girmekten çekinmezler. Dünya rahatına önem verirler. Sürekli dünya köĢklerinde 

oturabilmek için çabalarlar. Gaflet sarhoĢluğuyla sersem hâlde olduklarından hatalarını 

görmezler. Böylelerine nasihat fayda vermez. 

1.1.1.2.5.   BeĢinci Kısım Ġnsanlar
224

 

BeĢinci kısımdakiler, dünya iĢlerinde uzmanlaĢmıĢ ama ahiretle ilgili meselelerden 

uzak yaĢayan, ibâdetlerini yerine getirmeyen insanlardır. Sürekli iĢlerini düĢünürler. Ömür-

leri bir netice vermez. Ölüleri, insanlara ağır bir yük olur. MahĢerde hesap verecek yüzleri 

olmaz. 

1.1.1.2.6. Altıncı Kısım Ġnsanlar
225

 

Altıncı gruptakiler, yüksek rütbeli kimselerin gölgesi altında yaĢayan, kendisinden 

yüksek olmayanları beğenmeyen kiĢilerdir. Gururlarından insanlara selâm bile vermezler. 

Herkesin gönlünü kırarlar. Kendisine değerli hediyeler veremeyen insanları, o insan çok 

dürüst de olsa, aĢağılarlar. Gelen kiĢilerden para almadan onları efendilerinin huzuruna 

çıkarmazlar. Efendileri aniden öldüğünde insanlar tarafından dövülüp sövülen bu adamlar, 

aĢağı bir dereceye düĢerler. GeçmiĢte yaĢadıkları rahatlık, çektikleri sıkıntıya değmez. 

1.1.1.2.7. Yedinci Kısım Ġnsanlar
226

 

Yedinci gruptakiler, din düĢmanı olan utanmaz müĢriklerdir. Büyük ve küçük hepsi 

ĢaĢkın hâlde olan Hristiyanlar, Kur‟an‟ın getirdiği delille lanetlenmiĢlerdir. Tamahkâr, gay-
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 BaĢlık: “Ve lehü III” (Alkaya, 1996: 391). 
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 BaĢlık: “Ve lehü IV” (Alkaya, 1996: 392). 
224

 BaĢlık: “Ve lehü V” (Alkaya, 1996: 392). 
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 BaĢlık: “Ve lehü VI” (Alkaya, 1996: 393). 
226

 BaĢlık: “Ve lehü VII” (Alkaya, 1996: 393).  
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retsiz ve hilekâr olan Yahûdîlerin boĢ tavırları vardır. Her yerde ihtilal çıkarırlar. Frenklere 

güvenmemek gerekir. Onların kadını da erkeği de fesat kaynağıdır. Onların kölelerini de 

almamak gerekir. Ellerine fırsat geçtiğinde her türlü kötülüğü yaparlar. Allâh‟a düĢman 

olanlarla dostluk kurulmamalıdır.  

4.1.5.25. Altıncı ġu‘be (Sefahet Ehli)
227

 

2903. beyitten 2933. beyte kadar devam eden bu Ģu„be, ahmak ve eğlence düĢkünü 

ahlâksız insanların gereksizliğine ve büyük küçük herkes tarafından nefret edilmelerine 

dairdir. 

ġâir, bu tarz insanları bölümlere ayırır. Bunlardan bazıları çok akılsızdır. Altın elbise 

giyen bu adamlar, çok zengin oldukları hâlde, basit bir atla sefer yapar. Kahramanlarsa, 

yüksek idrakli olduğundan aba giyinip gösteriĢli ata biner. Hz. Alî‟nin, Düldül‟ünden bi-

linmesi gibi kahramanlar da atlarından tanınır. 

Bu tarz insanların baĢka bir türüne geçen Ģâir, onun evini altınla donattığını, karısına 

pahalı elbiseler alırken kendisinin eski giysiler giydiğini, büyük sarık sararak baĢını Kaf 

Dağı‟na benzettiğini, nasihat edenlerin sözünü duymamak için kulağına pamuk tıkadığını 

ifade eder. Bu adamın savaĢta iĢe yaramayacağını, kahramanlar gibi at koĢturamayacağını, 

onunla sefer arkadaĢlığı yapılamayacağını iddia eder.  

Ayrıca Ģâir; çok konuĢanları, çok kiloluları, afyon kullananları, sürekli borç alanları, 

bey elbisesi giyen sipâhîleri, kendi kusurunu görmeyenleri, kazancından çok gideri olanla-

rı, akıllı geçinenleri, zamansız konuĢanları ve israf edenleri de akılsız görür. 

Latîfe 

Bir zaman afyon düĢkünlerinden biri, Herat‟a kadı olur. Sürekli hâlsiz bir Ģekilde 

uyuklar. Yanına gelen davacı ona, Ģikâyet ettiği kiĢinin kendisine zarar verdiğini, kendisini 

döverek bir koyununu aldığını söyler. Ondan parasını da koyununu da alamadığını söyle-

yerek kadıdan kendisine yardım etmesini ister. Kadı, davalıya adamın devesini vermesini 

söyler. Bu sözün üzerine oradakiler gülüĢür. Bu söz, deve kadar büyük bir hadise olur.  

                                                           
227

 BaĢlık: “Altıncı ĢuǾbe eblehān-ı Ǿālem ü esfehāt-ı benį ādem zevā’id-i rūzgār u merdūd-ı siġār u 

kibār olduġını iħbār u iĢǾār eyler” (Alkaya, 1996: 394). 
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Bütün afyon kullananların hâli böyledir, insanlar onların akılsızlıklarını konuĢur. 

Kendi nefsini zapt etmede baĢarısız olanlar, baĢkalarını zapt edemez. Bunun gibi kadıya 

kadılık verenin baĢından bela eksik olmaz. 

Latîfenin kiĢileri afyon düĢkünü kadı, iki davacı ve etrafta bulunan insanlardır. EleĢ-

tirisi yapılan kiĢi, her ne kadar kadı gibi görünse de aslında sosyal bir eleĢtiri söz konusu-

dur. Kadı, görevini gereği gibi yapmayan üst düzey devlet memurlarının durumunu gös-

termek için vasıta olarak kullanılmıĢtır. ġâir, ele aldığı bu sosyal problemi daha etkili ifade 

etmek için meseleyi ferdîleĢtirmiĢtir. Latîfede büyük bir sosyal sınıfı değil, onların temsil-

ciliğini yapan afyon düĢkünü kadıyı görürüz.  

Herat‟ta yaĢanan olayların zamanı belirtilmemiĢtir.  

Latîfe 

Zulmetmeye alıĢkın alçak bir adam, Bağdat hâkimi olur. ġikâyetçilere kapı açmayan 

bu adam, dostlarını kendisine düĢman eder. Yiğitlere ilgi göstermez. Devlet hizmetlerini 

rezillere verir. Yanına gelen birçok aĢağılık kimseyle, gece gündüz içki sohbeti yapar. Re-

zil arkadaĢlarını, büyük bir nehrin üzerinde yaptırdığı yüksek makamında ağırlar. ArkadaĢ-

larıyla birlikte Ģehrin toplarını, sürekli buradan nehre atar. Afyon sarhoĢluğuyla, çıkan ses-

ler ve alevlerden zevk alırlar. Onlar gaflet içerisindeyken düĢman gelip Ģehri ele geçirir. 

Onun yüceliğini yerle bir eder. Onun hevesleri onu göğe savurmuĢ, adam haram eğlence-

lerle mülkünü elinden aldırmıĢtır.  

ġâir bu latîfede, olayları hikâyeleĢtirmekten ziyade betimlemevari bir anlatım yolunu 

seçer. Devir eleĢtirisi mahiyetindeki bu latîfe, trajikomik bir özellik gösterir.  

Latîfe 

AĢağılık bir adam, bir memlekete emir olur. Gözü içkiden baĢka bir Ģey görmeyen bu 

adamdan, bu özelliğinden dolayı dostları nefret eder. Sürekli heveslerine tabi bir hayat ya-

Ģar. Dîvân günlerinde bile sarhoĢ bir hâlde yatar. Mazlumların Ģikayetleriyle ilgilenmez. 

Adamın bu davranıĢından dolayı ah u vah eden davacılar, çaresizlik içinde tekrar geldikleri 

yere döner. Kendisine edilen nasihatleri, kabul etmez. ġeyhlerin, kendisiyle konuĢmasına 

müsaade etmez.  
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Bir kuĢluk vaktinde sarayında sarhoĢ hâlde yatarken müezzinin biri ezan okur. Vakit-

siz okunan ezana öfkelenen emir, müezzine bunun sebebini sorar. Müezzin ona, kendisinin 

vakitsiz Ģarap içtiğini, bu yüzden Ģikâyetçilerin hâlinin harap olduğunu hatırlatır. Onun 

vakitsiz okunan bu ezana kızdığını, oysa ezanın ibâdet olduğunu, onun vakitsiz olan 

günâhının onu halk içinde rezil ettiğini söyler.  

Latîfenin mesajı bir kalbe sefahat girdiğinde o kiĢinin kendi sefih hâlinden rahatsızlık 

duymayacağıdır. Emir ve müezzin arasındaki konuĢmaya dayanan latîfede, konuĢan müez-

zindir ama onu öyle konuĢturan Ģâirin kendisidir. ġâir hikâye ve latîfelerin genelinde oldu-

ğu gibi burada da okuyucuya iletmek istediği düĢüncelerini, kahramanları vasıtasıyla, onla-

rın düĢünceleriymiĢ gibi aktarır. Olaylar kuĢluk vakti emirin sarayında yaĢanır. 

Latîfe 

Rezil bir adam, bir vezirin yanına giderek ona dua edip yalvarır. Vezir, ona acıyarak 

dokuz altın verir. Altınları alan adam, ağlamaya devam eder. Vezire çok kötü bir karısının 

olduğunu, dokuz altınla yanına giderse kendisine inanmayıp dövüp söveceğini, altınların 

on tane olduğunu düĢünüp, onuncunun nerede olduğunun hesabını kendisinden soracağını 

söyler. 

Bayağı insanlar üzerinde eĢleri hükmeder, onların bütün çabaları boĢa gider. DıĢarıda 

iĢ bitiren nice evli erkeğin, evde hıncından sakalını yolması ĢaĢırtıcıdır. Ġnsan hilekâr ka-

dınlara aldanmamalıdır.  

Olay anlatımıyla baĢlayan latîfenin kiĢileri vezir ve rezil adamdır. Olayların nerede 

ve ne zaman yaĢandığı belirsizdir. Dokuz altınla eve gittiğinde baĢına gelecekleri hayal 

eden adam, evini dar algılar. “Evimde dünya başıma dar gelir. Onun azabından yerim ce-

hennem ateşi olur” der: 

Evümde cihān baĢuma dar olur 

ǾAźābından anuñ yirüm nār olur   (KU: 2980) 

Latîfe 

Bir adamın gözü kör olur. Akılsızın biri, gözünü siyah bir bezle bağlayan bu adamı 

görür. Ona iyileĢmesi için gözünü çıkarmasını tavsiye eder. Geçenlerde kendisinin de diĢi-

nin ağrıdığını, diĢini yerinden çıkarınca rahatladığını söyler.  
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Akılsız insanların varlığı zarardır, onlar sözleriyle sadece insanları güldürmek, gö-

nüllerindeki gamı dağıtmak gibi bir iĢe yarar. 

Latîfede konuĢan tek kiĢi akılsız adamdır. ġâir, adamın câhilce olan bu konuĢmaları 

ile onun akılsızlığını ve düĢtüğü komik durumu ortaya koyar. Komik için “sahici bir anlam 

ve içerik iddiasında bulunan dıĢsallığın ardında gizlenmiĢ bir içsel boĢluk ve kofluk” tanı-

mını yapan ÇerniĢevski‟nin yorumu (Pospelov, 1995: 155) hikâyedeki akılsız adamın dav-

ranıĢıyla çok uyumludur. BoĢ bir düĢünceye sahip olan bu adam, karĢıya önemli ve anlamlı 

bir çözüm sunduğunu sanır. Ayrıca düĢtüğü komik durumun, hiç mi hiç farkında değildir. 

Basit bir kurguya sahip olan latîfede zaman, mekân, tabiat ve sosyal çevre üzerine dikkat 

yoktur.  

Latîfe 

Bir genç, hastalanarak yatağa düĢer. Çok zayıf ve hâlsiz düĢen gencin bütün vücûdu, 

baĢtan ayağa kadar ateĢ gibi yanar. Vücûdundaki bu Ģiddetli ateĢten dolayı, gözleri sürekli 

sudadır. Gencin hâlini sormaya giden akılsız bir adam, yanlıĢlıkla onu üzen sözler söyler. 

Gencin akrabasına, gencin babası ve kardeĢi vefat ettiğinde kendisine haber vermedikleri-

ni, Ģayet genç ölürse kendisine mutlaka haber vermelerini, cenazesine gelmek istediğini 

söyler. Oradakiler tarafından azarlanan adam utanç içinde kalır. 

Hikâyeden çıkarılacak ders, konuĢmalarıyla huzursuzluk ve acı veren kiĢilerle sohbet 

edilmemesi gerektiğidir.  

Latîfenin birinci dereceden kiĢisi hasta ziyaretine giden akılsız adamdır. Adam ziya-

retiyle hastayı ferahlatmaktan ziyade, onun sıkıntısını daha da arttırmıĢtır. Latîfenin ta-

mamlayıcı kiĢisi, genç gibi görünmekle birlikte bu görevi gencin akrabaları icra eder. On-

ların varlığı latîfenin mesajını anlaĢılır kılar. 

Zaman ve mekânı belirtilmeyen latîfede, geriye dönüĢ tekniğinden faydalanılmıĢtır. 

Adamın konuĢmalarından öncesinde gencin babasının ve kardeĢinin vefat ettiği fakat ada-

ma haber verilmediği için onların cenazelerinde bulunamadığı anlaĢılır. 

Latîfe 

Bir gün, biri ahmak, diğeri akıllı iki genç, Sava Nehri yakınlarında hasat zamanı 

gelmiĢ tarlaları görür. Ahmak olanı, bu tarlaların makasla biçildiğini iddia eder. Ona sinir-
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lenen arkadaĢı, saçma sapan konuĢmamasını, ekinin orakla biçildiğini söyler. Ġkisi arasında 

tartıĢma büyür. Akıllı arkadaĢ, ahmak olanı ansızın suya atar. Ġnsanlar o tarafa doğru koĢa-

rak onu boğulmaktan kurtarır. Onu kurtaran kiĢiler gence, suyun içindeyken elini baĢının 

üzerine uzatıp iki parmağını geyik boynuzu gibi yapmasının hikmetini sorar. Genç, sözün-

den dönmektense ölmeyi tercih edeceğini, iki parmağını o Ģekilde hareket ettirme nedeni-

nin, ekinin makasla biçildiğini göstermek olduğunu söyler.  

Akılsızca davrananlar günâha girer, çok fazla inat ederek baĢlarını verir, bakmayı bi-

lenlere ibret olarak akılsızların davranıĢları yeter.  

Latîfenin vaka örgüsü ahmak gencin aptallığına dayanır. Sava Nehri kenarında yaĢa-

nan olayların zamanı belirsizdir. Ekinlerin biçilme zamanının gelmesinden olayların yaz 

mevsiminde yaĢandığı anlaĢılır. Yahyâ‟nın hareketlilik ihtiva eden latîfelerinden biridir.  

Latîfe 

Bir bey, güzel kölesini yanına alarak tımarhaneyi gezmeye gider. BaĢları zincirle 

bağlı olan deliler, homurdanan aslanlar gibi üzgün bir hâlde durur. Delilerden biri adama, 

“Bu güzel genç, senin kölen mi? Onun gül yanağını öpüyor musun? Sümbül kâkülünü kok-

luyor musun? Yanına geldiğinde ona sarılıyor musun? ġarap kadehi gibi dudak dudağa 

verip o nazenini kucaklıyor musun” gibi sorular sorar. Bu sözleri iĢiten adam, kavga çıka-

rır. Deliye, kölesine kötü bir nazarla bakmadığını söyler. Bu sözü duyan deli, diğerlerine 

dönerek latîfe yapar. Bu kiĢinin deli olduğunu, aklı olanın böyle davranmayacağını, kendi-

sinin yerine onu zincire vurmaları gerektiğini belirtir.  

Ġnsanın yanlıĢ iĢlere bulaĢmaması gerektiğini vurgulayan Ģâir, müslümanın, eğriyi 

doğru yapmayacağını, dünyaya akıl gözüyle bakan insanın, her delinin sözünü ciddiye alıp 

ona göre hareket etmeyeceğini söyler. 

Latîfenin birinci dereceden kiĢileri, kölesiyle tımarhaneye giden bey ve onunla mu-

hatap olan delidir. Köle ve etraftaki diğer deliler fon görevinde kullanılmıĢtır. Tımarhanede 

yaĢanan olayların zamanı belirtilmemiĢtir.  

Hikmet 

Yüksek rütbeli insanların çocukları arasında akılsızlar çok olur. Yüksek mevkideki 

bu kimseler, çok fazla cinsel iliĢkiye girerek mecalsiz kalır, böylece akıllarını yitirir. On-
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lardan doğan çocuklar da akıllı olmaz, konuĢmaları esassız olur. SarhoĢken cinsel iliĢkiye 

girmemek gerekir. Cinsel iliĢkiye girerken insanın aklı baĢında olmalıdır.  

4.1.5.26. Yedinci ġu‘be (Ölüm)
228

 

3045-3068. beyitler arasında yer alan yedinci Ģu„be, avam ve havas herkesin fâni 

âlemden bâkî âleme geçmeyi beklediklerini beyan eder. 

 Ġnsanın mezarını, heybetli ve acayip bir Ģekilde açılmıĢ bir ağza benzeten Ģâir, meza-

rının kiĢiyi günde on defa oraya çağırdığını belirtir. Hz. Muhammed‟in, eceli dinî emirlere 

uyan Müslümanlar için rahmet daveti olarak nitelendirdiğini bildirir. Hayatı, dinî emirlere 

uyarak yaĢayan insana, ölüm anı düğün ve bayram gibi gelecektir. Topraktan yaratılan in-

san bedeni ölümle tekrar toprağa karıĢacak, insan vücûdu akarsu gibi asıl denizine kavuĢa-

caktır.  

Bahar, bitkilerin hayat bulduğu, sonbahar ise öldüğü vakittir. Karıncanın bal kâsesine 

düĢtüğünde lezzet aldığını fakat ayağından tutularak orada ölüp kaldığını belirten Ģâir, 

dünya lezzetlerini bala, insanı da karıncaya benzetir. Ġnsan o lezzetlerin içindeyken ecel 

gelecektir.  

Bu dünya, acımadan insanı yiyip yutan yedi baĢlı bir ejderhayı andırır. Dünyadan gi-

denler tekrar dönmez, hayat kervanı durmadan geçer. Ġnsanın fenâdaki saadeti anlaması 

selâmet, Allâh‟ın rızasını kazanması ise saadettir. Allâh, Hz. Yûsuf‟u Ģah yapmıĢ fakat 

kazandığı Ģeref ve makam, kuyuda çektiği sıkıntıya değmemiĢtir. Ġnsanları baĢ aĢağı çevi-

ren ecel kılıcı, nice padiĢahları yerle bir etmiĢtir. “Bütün gelecekler yakındır” hükmünce, 

eceli uzak görmemek gerekir. Hayat, kavga gürültü çıkarmaya değmeyecek kadar kısadır. 

ġehzâde Sultân Mehmed’in Vefatının Anlatıldığı Hikâye 

ġâir, ġehzâde Sultân Mehmed‟in cömertliğini, ilmini, maneviyâtını över. Gafletten 

uzak olmasına, dine bağlılığına, çok Ģükreden bir kul olmasına, sabahlara kadar okuyup 

yazmakla meĢgul olmasına, barıĢta ve savaĢta babasının yanında bulunmasına değinir. 

ġehzâde, marifet sahibi bir kimseyi duyduğunda ona ihsânda bulunur. O, kemâl sahipleri-

nin yardımcısıdır. Vefatından sonra kemâl sahipleri fakir kalır.  
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 BaĢlık: “Yedinci ĢuǾbe fenādan beķāya edānį vü ekābir muntažır-ı intiķāl u mütefekkir-i irtiĥāl olup 

ħayāl-i ĥāl ü ġam-ı istiķbālle münkesirü’l-bāl mutażaccıru’l-aĥvāl oldıķların bir bir icmāl eyler źikr 
olınur ed-duǾā” (Alkaya, 1996: 402). 
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ġâir, Ģehzâdenin son anlarını tasvir etmeye çalıĢır: ġehzâde hastalığından dolayı san-

cağına kapanarak ah çekmeye baĢlar, inlemeleri bütün dünyayı kaplar, hararetler içinde 

kalan Ģehzâdenin, yüzünün kırmızılığı artar, vücûd dengesi bozulur, yüzü parlaklığını kay-

bederek sararır, gözlerini kapatarak rûhunu teslim eder. 

ġehzâdenin vefatıyla “ġehzâdemiz can verdi” diye ağlama sesleri yükselir, askerler 

kara sarıklarla yetiĢir, ahlar gökyüzüne eriĢir, kapıda hazır bekleyen lalası, onun için ağıt 

yakar ve yüce dergâha haber yollar, haber götürenin hızı, onu gören iĢiten herkesi hayran 

bırakır. Bu kara haberin her tarafa yayılmasıyla herkes üzüntü içinde kalır, insanlar iĢlerini 

güçlerini bırakır. Oğlu için üzülen Kanûnî, onun ardından yas tutar. Herkes, padiĢahlarının 

sağ olmasını temenni eder.  

ġâirin kendisi de Ģehzâdenin cenaze namazında bulunmuĢ, yüz binlerce insan, onun 

cenaze namazını kılarak ona dua etmiĢtir. Bu tabloyu kıyamet gününe benzeten Ģâir, 

Ģehzâdenin mezarında zarîf ve latîf bir câmi yapıldığından söz eder. Allâh‟tan onun rûhuna 

rahmet etmesini, mezarını cennete açılan bir perde yapmasını ister. ġehzâde yerde yattıkça 

babası Kanûnî‟nin sağ olması temennisinde bulunarak hikâyeyi sonlandırır. 

ġehzâde Sultân Mehmed‟in vefatının kurmaca âleme taĢındığı bu hikâye, hâkim ba-

kıĢ açısıyla yazılmıĢ gibi görünse de anlatının sonunda Ģâirin kendisinin de hikâyeye dâhil 

olmasıyla kahraman anlatıcı bakıĢ açısına yaklaĢır. 

ġehzâdenin tasviriyle baĢlayan hikâyede sosyal çevrenin renkliliği ve zenginliği dik-

kat çeker. Bu durum hikâyenin gerçeklik izlenimini güçlendirir. ġehzâdenin öldüğünü du-

yuranlar, askerler, lala, etraftakiler, ulak, halk, cenazeye katılanlar hikâyeye zengin bir 

sosyal atmosfer oluĢturur.  

Olayların yaĢandığı ana mekân Ģehzâdenin sarayıdır. Kanûnî‟nin sarayı ve Ģehzâde-

nin cenaze namazının kılındığı yer açıkça belirtilmese de varlıklarını hissettirir. ġehzâde-

nin mezarı da hikâyede ismi geçen bir diğer mekândır. ġehzâdenin sarayı, fiziksel mekân 

oluĢunun yanı sıra Ģehzâdenin vefatıyla itibarî bir hüviyet kazanmıĢtır. Lalanın ağıt cümle-

lerinden anladığımız kadarıyla geniĢ ve ferah bir mekân olan saray, hüzün evi tesiri uyan-

dırır.  

Zaman konusunda, Ģâirin farklı tasarruflarda bulunduğu görülür. ġehzâdenin ölüm 

anını uzun uzadıya sahneleyen Ģâir, olay zamanının yavaĢlamasına sebep olur. ġehzâde 
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tanıtılırken onun geçmiĢteki hâllerine değinilmesi ve padiĢahın geriye dönerek gördüğü 

rüyalardan söz etmesi, olay zamanını geniĢletir. Ayrıca Ģâirin yaptığı yorumlar, olay zama-

nını durdurur.  

Hikâye 

Bir zamanlar yaĢlı bir adam, Kocaeli‟ne yerleĢir. Birçok oğlu olmasına rağmen, biri 

hariç hepsi vefat eder. EĢi de kendisi de çocuğun üzerine titrer. Çocukları onlar için övünç 

kaynağı olur. Çok bilgin biri olan bu adam, oğlunu okutmaz. Baba ve oğul birlikte durur-

ken bir genç, çocuğa babası âlimken kendisinin câhil olduğunu söyler. Bu sözden etkilenen 

oğul, okumak için memleketini terk eder.  

Oğullarından ayrıldıkları için anne de baba da periĢan olur. Kısa sürede okuma yaz-

ma öğrenen çocuk, ciddi çalıĢmaları neticesinde kemâl kazanır. Yıllar sonra Kocaeli‟ne 

kadı olarak atanır. Anne ve babasının, güçlükle yürüyecek kadar ihtiyarladığını görür. On-

lara kendi kimliğini açıklamadan selâm verir. Kadıyla konuĢurlarken konuĢmaya uygun 

düĢen bir yerde kendi oğullarından söz açarlar. Ġhtiyar baba, kadıya yirmi oğlundan hiçbi-

rinin kalmadığını, oğlunun birinin de kaybolduğunu, ondan ayrı olduğundan beri keder 

içinde olduğunu söyler. Ah çekip sinesini taĢlayan, ağarmıĢ saçlarını yolmaya baĢlayan 

babanın hâli, oğlunun yüreğini dağlar.  

Bu tablo karĢısında büyük bir üzüntü yaĢayan kadı, oğullarının kendisi olduğunu on-

lara itiraf eder. Buna delil olarak da gözünün ucundaki beni gösterir. Annesi bu sözü iĢitin-

ce feryat etmeye baĢlar. Oğlunun üzerine düĢerek can verir. Bu hâli gören ihtiyar baba da 

orada vefat eder. Kadı, kendisinin de canını alarak ailesine kavuĢturması için Allâh‟a dua 

eder. Duası kabul olan kadı, anne ve babasının yanında rûhunu teslim eder. Bu hâle ĢaĢırıp 

kalan insanlar, bu üç ölüyü aynı yere gömerler.  

Rûhun bir gün bedenden ayrılacağına dikkat çeken Ģâir, insanın vücûd endiĢesinden 

kurtulması gerektiğini söyler. Allâh‟a kavuĢma yolundaki kimse, fırsatı kaçırmayarak öl-

meden ölmeyi istemelidir. Bu dünyada vücûd arzulamak insana zarar verir, erenler yokluk-

ta varlık bulmuĢ, bu Ģekilde Allâh‟ın yüzünü görmeye layık olmuĢlardır.  

KısaltılmıĢ bir romanı andıran hikâyenin asıl kiĢileri ihtiyar adam, ihtiyarın karısı ve 

kadı olan oğludur. Ġhtiyarın oğluyla konuĢarak onun memleketi terk etmesine sebep olan 

genç ve aileyi gömen insanlar, fon görevindedir. Hikâyenin mekânı Kocaeli‟dir. Babanın 
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kocadıktan sonra bu Ģehre yerleĢmesi tesadüf değildir. Oğlanın okumak için gittiği memle-

ketin, neresi olduğu belirtilmemiĢtir. 

Eğitim almak için ailesini terk eden çocuğun, okuyup memleketine kadı olarak atan-

ması özet geçilir. ġâirin araya serpiĢtirdiği çok sayıdaki yorum, olay anlatımını durdurur. 

Yapılan bir geriye dönüĢten, ihtiyar adamın ölen çocuklarıyla birlikte yirmi oğlunun oldu-

ğunu ve okumak için memleketini terk eden oğlunu, babasının yakın bir zamanda rüyasın-

da gördüğünü öğreniriz. Ayrıca memleketten ayrılan oğlunun gözünün ucunda bir beni 

olduğu da babanın konuĢmalarından anlaĢılır. 

4.1.5.27. Kitabın Sonu
229

 

3193. beyitten 3237. beyte kadar devam eden hâtime bölümünde Ģâir, özenle çalıĢa-

rak Kitâb-ı Usûl‟ü tamamladığı için Allâh‟a Ģükreder. Kitabının satırları, câhil halk tabaka-

sının gözünü perdelemiĢ, satırlarla manaların güzelliğine örtü çekmiĢtir ancak bu örtüyü 

kaldırabilen kiĢiler manaların güzelliğini görebilir. Manaları ilâhî lütfun yağmurları gibi 

gören Ģâir, satırları siyah yağmur bulutuna benzetir. Kitabı marifetli, güzel giyimli ve iĢveli 

bir sevgili gibidir. ġâir, ömür hazinesini tüketerek gerekli sözleri kitabında toplamıĢ, baĢ-

kalarının sözlerini tercüme etmemiĢtir.  

ġâir, kalemiyle sözü güzelleĢtiren, eserini tamamladıktan sonra gereken düzeltmeleri 

yapan, yazıyı açık bir Ģekilde yazan kâtibin Allâh‟ın rahmetine layık olmasını ister. Doğru-

yu yanlıĢı birbirinden ayıramayan kâtibin elinden feryat eder.  

Arnavut asıllı birinin, yani kendisinin böyle bir eser yazarak peygamberin ümmetine 

doğruluk yolunu açmasını, Hz. Muhammed‟in mucizesi olarak değerlendirir. Kitâb-ı 

Usûl‟ü yazmakla ismini ölümsüzleĢtirdiğini, kitabını yazmaktan maksadının hayır dua ile 

anılmak olduğunu belirtir.  

Bölümün Genel Değerlendirmesi 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde Kitâb-ı Usûl üzerinde durulmuĢtur. Öncelikle eserin yurt 

içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları ele alınmıĢtır. ġekil incelemesinde Kitâb-

ı Usûl tanıtılmıĢ, mesnevînin bölümleri hakkında genel bilgi verilmiĢ; eser, vezin ve kâfiye 

açısından değerlendirilmiĢtir. Muhteva incelemesi yapılırken eserde öne çıkan konular be-
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lirlenmiĢtir. Bunlar sosyal hayat, savaĢ, askerlik, tarih, efsane, mûsikî, din, tasavvuf, aĢk, 

rüya tabiri ve müstensihle ilgili değerlendirmedir. Dil ve üslûp incelemesinde mesnevînin 

giriĢinde ve asıl hikâyenin anlatıldığı bölümde tercih edilen dil özellikleri, Eski Anadolu 

Türkçesine ait ek ve kelimeler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ibare-

ler, tasvirler üzerinde durulmuĢtur. Sonra mesnevî özetlenmiĢ, hikâye ve latîfelerin tahkiye 

yapısı ortaya çıkarılmıĢtır. Mesnevî özetlenirken temaya uygun baĢlıklar tarafımızdan ve-

rilmiĢtir. BaĢlıkların orijinalleri de dipnotta yazılmıĢtır. 

Kitâb-ı Usûl, geleneksel mesnevîciliğin sınırları dâhilinde kaleme alınmıĢtır. Yahyâ, 

kalemin kendisinden, daha önce kimsenin yazmadığı bir kitap yazmasını istemesi üzerine 

eserini yazmaya baĢlamıĢtır. 

Mesnevîde neredeyse kusursuz bir vezin kullanılmıĢtır. Her türden kâfiye örneğinin 

yer aldığı mesnevîde çoğunlukla mücerred ve mürdef kâfiyelere yer verilmiĢtir. Mes-

nevîdeki redifler hem kelime hem ek hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden oluĢmaktadır. 

Mesnevînin konu seçiminde geniĢ bir perspektifin hâkim olduğu, konuların bireysel-

likten çok toplumsal olduğu görülür. ġâirin asker olmasından dolayı askerlik ve savaĢ ko-

nusu üzerinde sıkça durduğu, birtakım savaĢ aletlerinden söz ettiği de dikkat çeker.  

Mesnevîde asker ve ahlâkçı kimliğiyle öne çıkan Yahyâ, sade ve anlaĢılır bir dil kul-

lanmıĢtır. Günümüzde kullanılmayan birçok Türkçe kelimenin yanı sıra, atasözü ve deyim-

lere de sıkça yer veren Ģâir, mesnevîsini mahallî bir renge boyamıĢtır. Ayrıca eserini, kul-

landığı âyet ve hadîs iktibaslarıyla ve Arapça ibarelerle de zenginleĢtirmiĢtir. ġâirin 

üslûbunun en dikkat çeken taraflarından biri, iddialarını tabiattan edindiği gözlemlerle des-

tekleyerek somutlaĢtırmasıdır. Bu durum, onun hem çevreye olan dikkatini göstermekte 

hem de anlattığı meselelerin anlaĢılmasını kolaylaĢtırmaktadır. Hikâyelerde sahnelenen 

olaylar son derece canlı ve gerçekçidir. Sanat yönü zayıf olan mesnevînin, tasvir yönünün 

de zayıf olduğu, kiĢi tasvirlerinin tek yönlü yapıldığı, özellikle güzellerin idealize edilerek 

tanıtıldığı görülmüĢtür. Ayrıca yapılan tasvirler anlatılacaklara uygun zemin hazırlama 

iĢlevine de sahiptir.  

Makam ve Ģu„belerin ardından anlatılan hikâye, latîfe ve temsîller verilmek istenen 

mesajı daha anlaĢılır hâle getirip akla yakınlaĢtırır.  
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Sosyal eleĢtiri niteliğine sahip olan mesnevîde, toplumsal konuların ön plana çıktığı, 

buna bağlı olarak Ģahıs seçiminde çok geniĢ bir yelpazenin hâkim olduğu görülür. Kocala-

rına ihanet eden ahlâksız kadınlar, Ģahsiyetsiz kocalar, zalim yöneticiler, görevini kötüye 

kullanan devlet memurları, sahte Ģeyhler, korkak askerler, anlayıĢsız kadın ve erkekler 

mesnevînin genelini Ģekillendiren kiĢilerdir. Seçilen Ģahısların her biri, hangi dönemden 

alınmıĢ olursa olsunlar döneme farklı noktalardan tutulan ayna mahiyetindedir. Ayrıca 

hikâye kiĢileri insanlarla sınırlı değildir, cansız varlıklar, hayvanlar, hatta yeryüzünde ben-

zeri görülmeyen acayip yaratıklar da birer kiĢi olarak hikâyelere dâhil edilmiĢtir. 

Hikâyeler sağlam bir kurguya sahiptir, olaylar sebep sonuç iliĢkisi içinde tutarlı bir 

biçimde birbirlerine bağlanmıĢtır. Hikâyelerin genelinde, bütün ögeler arasında tam bir 

uyum gözetildiği, kiĢilerin tanıtımlarına uygun davranıĢlar sergiledikleri görülür.  

Hikâyelerin genelinde çok keskin bir gözlemin hâkim olduğu, bu gözlemlerin büyük 

çoğunluğunun da birtakım sosyal problemleri yansıtan insan konuĢmalarına hasredildiği 

görülmüĢtür. Anlatılanların doğru olup olmadığı tartıĢılsa da Ģâirin, devrindeki birçok in-

sandan, hadiseden etkilendiği ve devrin birçok tarihî hadisesini üstü açık ya da kapalı yan-

sıttığı bir gerçektir. ġâirin gözlemlerinin, onun iç dünyasının müdahalelerinden uzak olma-

dığı ayrı bir diğer tespittir. 

Yahyâ‟nın çoğunlukla tek kulvarlı olaylar kurguladığı ve bu olayları sınırlı sayıda 

Ģahısla yoğurduğu dikkat çeker. Derli toplu bir yapıya sahip olan bu hikâyelerin mesajı 

bellidir. Bütün dikkatini olay ve mesaja yoğunlaĢtıran Ģâirin, zaman, mekân ve sosyal çev-

re üzerine dikkati yoktur.  

Hikâyelerin genelinde hâkim bakıĢ açısı tercih edilmiĢ, zaman zaman kahraman anla-

tıcı bakıĢ açısına da baĢvurulmuĢtur. 

Yorumlarıyla sık sık mesnevîye dâhil olan Yahyâ, bu yorumlarla okuyucu ve dinle-

yiciyi yönlendirici ve ikaz edici bir fonksiyon üstlenir. ġâir bunları yaparken Ģâir ve asker 

olmanın ötesinde, bir ahlâkçı kimliğine bürünür. 

Kitâb-ı Usûl‟de sosyal konuların öne çıktığı, mesnevînin toplumsal eleĢtiri mahiye-

tinde olduğu kanaatine varılmıĢtır. Yahyâ, toplumsal farkındalık oluĢturma düĢüncesiyle 

toplumdaki aksaklıkları sergileyip okurda bunlara karĢı nefret hissi uyandırmaya çalıĢmıĢ-

tır. Bu Ģekilde sosyal düzenin sağlanmasına katkı sunmayı hedeflemiĢtir. 
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5.  BEġĠNCĠ BÖLÜM 

5.1.  GülĢen-i Envâr  

5.1.1. GülĢen-i Envâr’ın Yazma Nüshaları

 

Gülşen-i Envâr‟ın yirmi yedisi yurt içinde, sekizi yurt dıĢında olmak üzere kırk nüs-

hası tespit edilmiĢtir. Mesnevînin yurt içi yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģun-

lardır: 

1. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3515, 06 Mil Yz A 8933, 60 Hk 1/1 

2. Erzurum Ġl Halk Kütüphanesi 25 Hk 2224  

3. Ġstanbul Bayezıt Umumi Kütüphanesi No. 5621 

4. Ġstanbul Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi Manzum Eseler) 986/2, 986/3, 

986/4, 991, 992, 993, 1001/3 

5. Ġstanbul Nuruosmaniye Kütüphanesi 4165, 34 Nk 4165 

6. Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi) 1636; (Hacı Mahmud Efendi) 

No. 57; (Lala Ġsmail Efendi) 193/3, 568/1 

7. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. T. 1667, No. T. 1800/1, No. T. 1967/2, 

No. T. 2959/2, No. T. 6384, No. T. 3047, No. T. 3818 

8. Kayseri RaĢid Efendi Kütüphanesi 1124  

9. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5152/1  

Mesnevînin yurt dıĢı yazma nüshalarının bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır: 

1. Bosna Hersek The Ghazi Husrav Bey Library 214, 1281 

2. Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu pt. 186/Seetzen: Nr. 7 

3. Fransa Bibliotheque Nationale de France (Regius) 

4. Ġngiltere British Museum Or. 1147/1, Or. 19446, Sloane 7936/2 

5. Mısır Dârü‟l-Kütübü‟l-Kavmiyye (Edebi Türkî Talat) 15  

Gülşen-i Envâr‟ın karĢılaĢtırmalı metni 1991 yılında Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bi-

limler Enstitüsünde Bekir KayabaĢı tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıĢtır. 

                                                           

 Eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüshaları Türkiye yazmaları web sitesinden ve Ġstanbul 

Üniversitesi Hamseler Kataloğu‟ndan tespit edilmiĢtir. 
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KayabaĢı, Ali Emirî Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi) 993, Ali Emirî Manzum Eserler 

(Millet Kütüphanesi) 986/2, Esad Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi) 1636 numaralı nüs-

haları kullanarak eserin çeviri yazılı metnini hazırlamıĢtır. 

Mesnevî üzerine 1992 yılında Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Ġb-

rahim Doğanyiğit tarafından da bir yüksek lisans tezi yapılmıĢtır. Doğanyiğit çalıĢmasında 

mesnevînin Kayseri RaĢid Efendi 1124 numaralı nüshasını kullanmıĢtır. Ayrıca mesnevî 

üzerinde, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde de bir lisans bitirme tezi hazırlanmıĢ-

tır. 

5.1.2. GülĢen-i Envâr’ın ġekil Ġncelemesi 

Hamsenin son mesnevîsi Gülşen-i Envâr, tasavvufu anlatma gayesiyle yazılmıĢtır. 

Hamsenin diğer mesnevîleri gibi Gülşen-i Envâr da Kanûnî Sultân Süleymân‟a sunulmuĢ-

tur. Mesnevî; konusu, vezni ve ana bölümlerden sonra gelen kısa hikâyeleriyle Nizâmî‟nin 

Mahzenü‟l-esrâr‟ı tipindeki eserler arasında yer alsa da plan bakımından bunlardan farklı-

dır. Bu eserlerde görülen önce bir makale sonra anlatılan konu ile alakalı bir hikâye Ģeklin-

deki kompozisyon düzeni Gülşen-i Envâr‟da görülmez. Yahyâ Bey‟in bu mesnevîsi, plan 

ve muhteva bakımından aynı dönem Ģâirlerinden Bursalı Rahmî‟nin (öl. 1567) Gül-i Sad-

berg‟ine benzer (ġentürk ve Kartal 2005: 303). 

Ġki bin dokuz yüz on dört beyitten oluĢan mesnevînin giriĢi üç besmele, üç tevhîd, üç 

münâcât, biri mi‘râciye Ģeklinde düzenlenmiĢ üç na‘t, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, 

eserin yazılıĢ sebebi, Muhammed Dede‟ye (öl. 1582) övgü ve kitap sahibinin özrü bölüm-

lerinden oluĢur.  

Asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm dört fasıl, evliyânın sınıflandırılması ve velâyet 

mertebeleri Ģeklinde düzenlenmiĢtir. Bu bölümler, hikâye, temsîl ve tenbîhlerle zenginleĢti-

rilmiĢtir. 

Birinci besmelede, gerek besmelenin kendisiyle gerekse onu oluĢturan harf ve hare-

kelerle ilgili birçok benzetme yapılmıĢtır. Örneğin besmele, içinde yüksek ilimleri barın-

dırmasıyla âlimlerden oluĢan bir kafileye, koruyucu özelliğiyle zırhlı bir askere, satırların 

baĢında yer almasıyla imâma benzetilir. „Hâ‟sı cömertlik kapısının halkası, „râ‟ları vecde 

varıp düĢen birer sâlik, „nûn‟u Kevser ile dolu bir kadeh, noktası da Kâbe‟de yüz sürülen 

Hacerü‟l-esved gibidir. 
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ġâir, ikinci besmelede de besmelenin vasıflarını benzetmelerle anlatmaya çalıĢır. Ör-

neğin onu Kur‟an‟ın gül bahçesinin servine ve yedi kat göğü aĢan Sidre ağacına benzetir. 

Bu ağacın bütün dalları tevhîd manalarını meyve verir. Besmele, insan gönlünü konuĢturan 

bir mucizedir. Erenlerin, yüce âlemlere yükselmelerine vasıtadır. ġâir, burada da besmele-

nin harf ve harekeleriyle ilgili benzetmeler yapar. Örneğin noktalarını yıldızlara, „ra‟larını 

yeni aya ve „mim‟lerini amber kokulu miske benzetir.  

Yahyâ, üçüncü bölümde de besmeleyle ilgili benzetmeler yapmaya devam eder. Ör-

neğin besmeleyi Kur‟an-ı Kerîm‟in gül bahçesinin sümbülüne, iki yanından iki ırmak akan 

bir cennet bahçesine, etrafı bağlar ve bahçelerle süslendirilmiĢ büyük bir Ģehre, cennetin 

üzüm salkımına, Tûbâ ağacının gölgesine benzetir. Ġnsanlığın kalplerinin Ģifası olan bes-

mele, bütün karanlıkları aydınlatan bir ıĢıktır. ġâir, besmelenin harf ve harekeleriyle ilgili 

de çeĢitli benzetmeler yapar. Örneğin, „ba‟sını sonsuzluk âleminin en baĢta bulunanına, 

meddini haddini bilmeyenleri cezalandıran peygamber asasına, noktalarını kemâl denizinin 

cevherine, cezimlerini tesbîh tanelerine benzetir.  

Birinci tevhîdde kâinatın ve insanın yoktan yaratılıĢı üzerinde yoğunlaĢan Yahyâ, in-

sanın yaratılıĢındaki gayeler, Ģeytânın Hz. Âdem‟e secde etmemesi üzerine Allâh‟ın huzu-

rundan uzaklaĢtırılması, insanın marifet nûrlarıyla donatılması, kıyamet ve sonrası gibi 

konular üzerinde durur.  

Ġkinci tevhîdde Allâh‟ın kudreti, rahmeti, ihsânı ve hikmeti gibi vasıfları üzerinde du-

ran Ģâir, onu birçok açıdan övmeye çalıĢır. Okuyucuda varlıklara karĢı farkındalık oluĢtur-

maya çalıĢır. Onu kâinat üzerine düĢünmeye davet eder. Dört mevsim boyunca kâinatta 

meydana gelen değiĢimler tesadüf değildir. Hepsi Allâh‟ın iradesiyle gerçekleĢir. ġâire 

göre, ancak bunlar üzerinde dikkatlice düĢünüldüğünde Allâh‟ın isim ve sıfatlarının gerçek 

manası anlaĢılabilir.  

Yahyâ, üçüncü tevhîdde Allâh‟ın celâl ve cemâli üzerinde yoğunlaĢır. Mesnevîsini 

tasavvufu anlatma gayesiyle yazan Ģâir, ilâhî aĢk üzerinde durur. AĢkı, Allâh‟a kavuĢmaya 

çok büyük bir vesile görür. Allâh‟ın insanı severek yaratması, kendisini isteyen kullarını 

istemesi, kullarını velâyet mertebesine çıkarması gibi konular üzerinde durur. Bu Ģekilde 

asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm için ön hazırlık yapar.  

Birinci münâcâtta Ģâir kendisi ve diğer insanlar adına Allâh‟tan yardım diler. Kendi-

sini günâhkâr gören Ģâir, ibâdetlerini yetersiz bulur fakat Allâh‟ın rahmetinden ümidini 
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kesmez. Allâh‟tan kendisinin ve diğer insanların günâhlarını affetmesini isteyen Yahyâ, 

ahiret saadeti için Allâh‟a yalvarır. ġâirin asıl isteği ise ilâhî aĢkı yaĢamak, böylece 

Allâh‟ın cemâlini görebilmektir. 

Yahyâ, Allâh‟ın azamet ve kudretine değinerek ikinci münâcâta baĢlar. Bir önceki 

münâcâtta olduğu gibi burada da sadece kendisi için değil, bütün insanlar için dua eder. 

Yahyâ, Allâh için yaptığı ibâdetleri ve döktüğü gözyaĢlarını yetersiz bulur. Günâhlarından 

dolayı büyük bir üzüntü yaĢar. Bütün varlıkları yaratan Allâh‟ın affediciliğine sığınır. Gön-

lünde Allâh aĢkının yerleĢmesini isteyen Ģâir, Allâh dıĢındaki her Ģeyin gönlünden çıkması 

için dua eder.  

ġâir üçüncü münâcâta, rûhlar âlemindeki velîlerin Allâh‟a nasıl dua ettiklerini anlata-

rak baĢlar. Dünyevî arzulardan sıyrılmanın önemine dikkat çeken Yahyâ, insanın ancak bu 

Ģekilde kendisini tanıyabileceğini düĢünür. Bütün ümmetin, Hz. Muhammed‟in Ģefaatiyle 

kurtulmasını, Allâh‟ın iyi olanlara ihsânlarda bulunmasını, kötülere de azap etmesini ister. 

ġâir kendi kurtuluĢu için de Allâh‟a yalvarır.  

Birinci na‘tta Hz. Muhammed; Allâh aĢkına vasıta olması, Ģefkat, cömertlik ve ada-

lette en ileride bulunması, yeryüzündeki isyankârların zulmüne engel olması, getirdiği 

nûrla insanlığı aydınlatması, Hak sözünü yaĢaması ve anlatması, ümmetine Ģefaat etmesi 

gibi özellikleriyle övülür. Hz. Muhammed‟in kâinatın yaratılma sebebi olması, bütün var-

lıkların onun nûrundan yaratılması, Ģerefinin dünyayla sınırlı kalmayıp bütün kâinatı ku-

Ģatması, peygamberlerin baĢlangıcı ve sonu olması, getirdiği Kur‟an-ı Kerîm‟in insanlığa 

kurtuluĢ yolunu göstermesi ve ismi anılmadan Ġslâm‟a girilememesi gibi konular üzerinde 

durulur. 

Ġkinci na‘tta Hz. Muhammed‟in insanlığa hak yolunu açması, savaĢtaki ustalığı, put-

ları ve Hristiyanlığın hükmünü ortadan kaldırması, düĢmanı güçsüz hâle getirip susturması 

övülür. Ayrıca onun sıkıntılı bir hayatı tercih etmesi, ahlâkının güzelliği, Ģefkati ve Ģefaati 

üzerinde durulur. Parmağının iĢaretiyle ayı ikiye bölmesi, gittiği her yerde bir bulutun ona 

gölgelik yapması ve gölgesinin yere düĢmemesi mucizelerine değinilir.  

Üçüncü na‘t (mi‘râc) bölümünde Allâh‟ın Cebrâ’îl vasıtasıyla Hz. Muhammed‟i hu-

zuruna davet ediĢi, Hz. Muhammed‟in Burâk‟a binerek gök tabakalarında yükselmesi, 

gökyüzü ahalisinin sevinci, Hz. Muhammed‟in Allâh‟la perdesiz bir Ģekilde görüĢmesi, 
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ümmeti için rahmet temennisinde bulunması, tekrar yeryüzüne döndüğünde gördüklerini 

sahabelerine anlatması ve sahabelerin sevinci üzerinde durulur.  

Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgüde Kanûnî‟nin dine bağlılığı, ince zekâsı, iyi tedbir 

alması, peygamber soyundan olması, velâyetinin yüksekliği, güzel ahlâkı, adaleti, cömert-

liği, geniĢ gönüllülüğü, herkes tarafından sevilmesi, ilim ve hünerde ileri olması, savaĢtaki 

ustalığı ve dünyaya hükmetmesi gibi konular üzerinde durulur. 

Eserin yazılıĢ sebebinin anlatıldığı bölümde Yahyâ, kendi soyu ve memleketiyle ilgi-

li bilgi verir. Osmanlı Devleti‟nin hizmetine nasıl girdiğini, savaĢtaki ustalığını, padiĢah 

tarafından vakıf iĢlerine bakmakla görevlendiriliĢini, kötü niyetli kiĢiler tarafından iftiraya 

uğrayarak makamını kaybediĢini, büyük sıkıntıların ardından Allâh‟ın ihsânıyla tarîkata 

giriĢini, manen terakki ediĢini, maneviyâtın tesiriyle düĢmanlarının hayata veda ediĢini 

özet olarak anlatır. Tarîkata girmesinin, murâdına ermesine sebep olduğunu ifade eden 

Yahyâ, sülûk esnasında öğrendiklerini okuyucuyla paylaĢmak ister. Bu Ģekilde okuyucuya 

tasavvuftaki mertebeleri, sûfîlerin yaĢadıkları manevî hâlleri, gösterdikleri kerâmetleri öğ-

retmeyi hedefler.  

Muhammed Dede‟ye övgüde Ģâir, GülĢenî Ģeyhi Muhammed Dede‟yi tanıtır. Yahyâ, 

bu zâtla karĢılaĢmasını ve onun vesilesiyle gözlerinin maneviyâta nasıl açıldığını anlatır. 

Bu vesileyle tasavvufa üstatsız, Ģeyhsiz girilemeyeceğine vurgu yapar.  

Kitap sahibinin özrüne ayrılan bölümde Yahyâ, hamseleriyle Ģöhret kazanan Nizâmî,  

Hüsrev, Câmî ve Nevâyî‟den söz eder. Bu üstat Ģâirlerle kendisini mukayese eder ve on-

lardan üstün görür.  

Birinci fasılda padiĢahların nasıl olması gerektiği anlatılır. Gafilleri terbiye etmek ve 

câhillere nasihat etmek maksadıyla yazılan ikinci fasılda konu geniĢler. Bu bölümde mari-

fet ilminin ve ibâdetin önemi, haramdan sakınma ve hakîkî Ģeyhin nasıl olması gerektiği 

üzerinde durulur. Gayr-ı meĢrû iliĢkiler, kötü ahlâk ve sahte Ģeyhler eleĢtirilir.  

Üçüncü fasılda geçici dünya zevk ve lezzetlerinin insanı aldatmaması gerektiği anla-

tılır. Dördüncü fasıl, kanaatin insanı îmânî yönden güçlendirdiğine dairdir. Bu fasılda ko-

nunun geniĢleyerek dağıldığı, konunun belli bir sistematik üzere gitmediği dikkat çeker. 

Dördüncü faslın içinde kanaat, riyâzet, meĢakkat çekme, tefekkür, cemâatle ibâdetin öne-
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mi, gönül saflığı ve rüya tabirine yer verilir. ġair, bu fasılları hikâye, temsîl ve tenbîhlerle 

zenginleĢtirmiĢtir. 

Evliyânın sınıflandırıldığı baĢka bir bölüm, velîlerin kısımlarını anlatacak Ģekilde 

dört ayrı baĢlıktan oluĢur. Sözü edilen evliyânın her bir grubunun dört halifeden birini ta-

kip ettiğini belirten Ģâir, hepsinin yolunun Hz. Muhammed‟e çıktığını anlatır. 

Velîleri yedi mertebe olarak sınıflandıran Yahyâ, bu mertebeleri hikâyelerle açıklar 

ve zenginleĢtirir.  

Eserin hâtimesinde mesnevînin güzelliği ve orijinalliği üzerinde duran Ģâir, diğer 

mesnevîlerde yaptığı gibi iyi hattâtı överken câhil hattâtı acımasızca eleĢtirir. 

Gülşen-i Envâr, müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün vezninde yazılmıĢtır. Kâfiye düzeni aa, 

bb, cc, … Ģeklinde olan mesnevîde mürdef kâfiyelerin çokluğu dikkat çeker.
230

 Mücerred 

kâfiyelere de sıkça yer verilen
231

 eserde mukayyed
232

 ve mü‟esses kâfiye
233

 örnekleri de 

vardır. Mesnevîdeki redifler hem kelime
234

 hem ek
235

 hem de ek ve kelimenin birleĢmesin-

den
236

 oluĢmaktadır. 

5.1.3. GülĢen-i Envâr’ın Muhteva Ġncelemesi 

Gülşen-i Envâr tasavvufu anlatma gayesiyle yazılmıĢtır. Bu nedenle mesnevînin 

muhtevasını oluĢturan konuların baĢında tasavvuf gelir. Dinî unsurlara da sıkça yer veren 

Yahyâ, tarihî ve efsanevî kiĢiler üzerinde de durur. Rüya tabirlerinin de önemli bir yer tut-

tuğu eserde dağınık hâlde sosyal hayat, savaĢ ve mûsikîyle ilgili unsurlara da rastlanır. ġâir 

hamsesinde bulunan her mesnevînin sonunda yaptığı müstensihle ilgili değerlendirmeyi 

Gülşen-i Envâr‟da da yapar.  

5.1.3.1. Tasavvufî Unsurlar 

Burada vahdet-i vücûd, a‘yân-ı sâbite, hakîkat-i Muhammediye, ilâhî aĢk, ev ednâ 

makamı, âlem-i kebîr olan insan, tasavvuf adabı, mürĢid-i kâmil, nefis mücadelesi, bazı 

                                                           
230

 ǾĠlmi güneĢ gibi cihāna müfįd/KeĢf-i maǾānįde vaĥįd u ferįd (GE: 1420) 
231

 Ādeme bu Ǿālem-i bį-merĥamet/Oldı meger mezraǾatü‟l-āħiret (GE: 1379) 
232

 Ceźbe śalar ħalķa o deryā-yı Ģevķ/Źātı olur mihr-i mücellā-yı Ģevķ(GE: 2767) 
233

 Cām-ı cihān-bįne döner ħāŧırı/Dįde olur bāŧını vü žāhiri (GE: 2210) 
234

 Bir dereden Ģimdi güźer eyledüm/Dįde-i keĢf ile nažar eyledüm (GE: 2156) 
235

 Dil müteĥayyir bu Ǿaceb ĥikmete/Beñzedi çökmiĢ cemel-i ķudrete (GE: 22) 
236

 Cenk olur iken hele yaġmāyı ķo/Ġayreti elden ķoma dünyāyı ķo (GE: 1525) 
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tasavvufî terimler ve ünlü mutasavvıflar, velâyetin bölümleri, velîlerin dört halifeyle öz-

deĢleĢtirilmesi ve velâyet mertebeleri üzerinde durulacaktır. 

 Mesnevîde öne çıkan tasavvufî unsur vahdet-i vücûd anlayıĢıdır. Hakîkatte bir tek 

varlığın bulunduğuna, bunun da Allâh‟ın varlığı olduğuna inanan Yahyâ, mevcudâtın, var-

lığın değiĢik yansımalarından ibaret olduğunu düĢünür:  

Birlüginüñ iki cihān Ģāhidi 

  Daħı cihān yoġ iken ol Ģāh idi   (GE: 203)
237

 
 
ǾĀlemi yokdan var iden Ĥaķ’dur ol 

Raĥmeti çoķ vāĥid-i muŧlaķdur ol   (GE: 207) 
 

Cümle cihān yoġ idi sen var idüñ 

Ķādiridüñ fāǾil-i muħtār idüñ   (GE: 324) 
 
Āyine-i ķudretidür bį-gümān 

NevǾ-i beĢer Ģems ü ķamer āsmān   (GE: 226) 

Yahyâ, eĢyanın vücûda gelmeden önce Allâh‟ın ilminde sabit olan sûretlerinden 

(a‘yân-ı sâbite) de söz eder. Yaratmayla ilgili bütün bilgilerin Allâh‟ın ilminde mevcut 

olduğunun idrakinde olan Ģâir, Allâh‟ın varlıkları yaratarak bu ilmi harici âleme yansıttığı-

nı düĢünür. Ayrıca Ģâir, kâinatın ve varlıkların özellikle de insanın yaratılıĢı üzerinde du-

rur. Levend‟e göre Allâh‟ın aĢk-ı zâtî sebebiyle kendini görmek ve göstermek istemesi 

tekvîne sebep olmuĢtur (1984: 15). AĢağıda Ģâirin yaratılıĢla ilgili beyitlerinden örnekler 

verilmiĢtir: 

GelmemiĢ idi yüze mülk-i cihān 

  OlmamıĢdı baĥr-ı Ǿademden Ǿayān 

 
Ķıldı celāl-i Ǿažamet iķtiżā 

ǾĀlemi ħalķ eyleye maǾbūd ola    

  
ǾAyn-ı Ǿademden aķa āb-ı ĥayāt 

Zinde ola emri ile kāǿināt 

 
Ķudret eli ādemi mevcūd ide 

Ĥikmet ile sācid ü mescūd ide 

 
 Cism-i ŧılısmını Ǿayān eyleye 

  Ǿİlmin aña genc-i nihān eyleye  

 

                                                           
237

 Gülşen-i Envâr‟la ilgili örnek beyitler, tarafımızdan hazırlanan ve ekte sunulan karĢılaĢtırmalı metinden 

alınmıĢtır. Eser isminin kısaltması ve beyit numaraları beyitlerden sonra parantez içinde gösterilmiĢtir. 
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  Ādeme esmāsını taǾlįm ide 

  Ǿİlm ile tekrįm ide taǾžįm ide 

 
Ķullarını kendüye müĢtāķ ide 

Ķapusını KaǾbe-i ǾuĢĢāķ ide 

 
Ħavf u recā ile ķamu ǾāĢıķān 

Eyleyeler nāle vü āh u fiġān 

 
MürĢid-i kāmilleri fāżılları 

Vāśıl ide kendüye ķābilleri   (GE: 136-144) 

 
Sevdi yaratdı bizi Rabbü‟l-vedūd  

Varumuza varlıġı virdi vücūd   (GE: 262) 

Kâinatın yaratılıĢından söz eden Ģâir, nûr-ı Muhammedî diğer bir söylemle hakîkat-i 

Muhammediye anlayıĢı üzerinde de durur. Bu ıstılaha göre Allâh‟ın yarattığı ilk varlık 

Peygamber efendimizin nûru olup diğer varlıklar onun nûrundan yaratılmıĢtır (Cebecioğlu, 

2009: 488). “Hemen Hz. Muhammed‟in nûru yaratıldı. O nûrdan dünya meydana çıkmaya 

başladı. Cömertlik denizinin açığa çıkmasıyla kâinat dalgalar gibi vücûd buldu” anlamın-

daki beyitler buna örnektir: 

 Nūr-ı Muĥammed yaradıldı hemān 

 Žāhir olabaĢladı andan cihān   

 
 Geldi žuhūr eyledi deryā-yı cūd 

  Buldı ŧalazlar gibi Ǿālem vücūd   (GE: 145-146) 

 Yahyâ, a‘yân-ı sâbite hakîkatinden yani eĢyanın vücûda gelmeden önce Allâh‟ın il-

minde sabit olan sûretlerinden de söz eder. Allâh‟ın isim ve sıfatları yokluk aynasında te-

cellî edince farklı Ģeyler ortaya çıkmıĢtır. Varlıkların çokluğu ve baĢka baĢka görünmeleri 

bu sırdandır fakat bu çokluk ve farklılık Ģekilde ve görünüĢtedir. Hakîkatte bir tek Alah‟ın 

vücûdu vardır (Levend, 1984: 19). Yahyâ, “Nûr denizi coştu. Çok merhametli o ilâhî gölge 

nûr denizinin ilk dalgasıdır. Allâh birdir ama kulu sayısızdır. Deniz birdir ama dalgası yüz 

bindir. Gerçi onun dalgası çok olur. Biri yok olursa diğeri var olur” der: 

CūĢ u ħurūĢ eyledi deryā-yı nūr 

Evvel-i mevcidür o žıll-ı ġafūr 

 
Tañrı bir ammā ki ķulı bį-Ģümār 

Baĥr bir ammā ŧalazı śad hezār 
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Mevci anuñ gerçi ki bisyār olur 

Biri yoġ olursa biri var olur   (GE: 445-447) 

Kâinattaki bütün varlıklar Allâh aĢkıyla ayaktadır. Allâh aĢkı, ona kavuĢmak için çok 

büyük bir vesiledir. Çünkü Allâh da kendisini isteyeni istemektedir:  

İsteyeni isteyen Allāh‟dur 

  ǾIĢķı viśālüne anuñ rāhdur  

 
  Yeller eser śular aķar sū-be-sū 

Ŧurmayup Allāh‟ı ider cüst ü cū 

 
 Yellerüñ āhı sularuñ yaĢı var 

  Lāleye baķ yüreginüñ baĢı var 

 
ġevķi ķaçan gelse gider iħtiyār 

Dįde olur mihrine āyįnedār 

 
Añladı źevķi yirini ins ü cān 

Ħāk-i deri olmaġ içün virdi cān 

 
Ehl-i dilüñ baĥr-ı muśaffā-miŝāl 

  Göñlin ider āyine-i źü‟l-celāl   (GE: 248-253) 

 Yahyâ, mi‘râc bölümünde Hz. Muhammed‟in, Mi‘râc Gecesi‟nde ev ednâ makamına 

yükseliĢi üzerinde de durur:  

Vaĥdet-i Ĥaķ gülĢenini gözledi 

Gül gibi ķopduġı yeri özledi 

 

Refref ile ber-ŧaraf oldı Resūl 

Buldı hemān aśl-ı uśūle vuśūl  

 
 BaĢladı açılmaġa esrār-ı Hū 

YaǾni serā-perde-i dįdār-ı Hū 

 
Göñli gözi ġarķa-i envār idi 

Anda hemān Ĥażret-i Ĥaķ var idi 

 
Cānı ki müstaġraķ-ı cānān idi 

ǾĀlem-i envār ile yeksān idi   (GE: 578-582) 

Ġnsan, hakîkatinde âlem-i kübrâ olmasıyla da mesnevîye konu olur. Yahyâ, “İnsana 

ilmini ihsân eder. Damlada denizleri gizler. Vücûdunu Allâh bina etti. Orada ilâhî sırları 

topladı” diyerek insanın bu geniĢliğini ortaya koyar: 
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 Ǿİlmini insāna ki iĥsān ider 

  Ķaŧrede deryāları nihān ider   (GE: 166) 
 

Cismüñi Ĥaķ çünki binā eyledi 

CāmiǾ-i esrār-ı Ħudā eyledi   (GE: 1009) 

ġâir, mesnevînin muhtelif yerlerinde okuyucuyu tarîkata girmeye teĢvik eder. Yahyâ, 

“Velîler hangi yola gittiyse sen de daima o yola git. Şeyhe anlayışlı bir mürîd ol. Sen de 

emsalsiz bir şeyh ol” diyerek okuyucuya yol gösterir: 

Her ne yola gitdi ise evliyā 

Aña sülūk eyle yüri dāǿimā   (GE: 2456) 
 
ġeyħe ferāsetde mürįd olagör 

Sen daħı bir Ģeyħ-i ferįd olagör   (GE: 1374) 

Yahyâ, tasavvuf yoluna mürĢidsiz girilemeyeceğini düĢünür. KiĢinin iyi bir Ģeyhe 

mürîd olabilmesi için yapması gereken Ģey ise manevî yönden güzel bir hâle bürünmektir. 

Bunu yaptığı takdirde Allâh ona mürĢidini gönderecektir: 

Bilmege bu Ǿilmi muǾallim gerek 

Ħidmetine her kiĢi ķāǿim gerek  

 
Kāre ĢürūǾ eyleme tedbįrsüz 

Bu yola kimse giremez pįrsüz 

 
Sende eger var ise saǾy-i cemįl 

Gerçek erenler saña olur delįl   (GE: 720-722) 
 
Lāyık-ı irĢād olagör evvelā 

MürĢidini gönderür Allāh saña   (GE: 2841) 

 Yahyâ, kiĢinin Ģeyh Ģeçiminde ferasetli olması gerektiğini düĢünür. Ona göre Ģeyhin 

âlim, seçkin ve ilmiyle etrafındakileri aydınlatan bir zat olması gerekir:  

 MürĢid-i maǾķūla ķul ol ara yol 

 Eyleme altun aduñı ķara pul  

 
 ġeyħ aña dirler ki ola źü-fünūn 

 Görmeye mānendini gerdūn-ı dūn 

 
 ǾĀlem-i mahlūķuñ o Ģems-i cihān 

 Göñli ķarasını açar her zamān (GE: 1321-1323) 
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Tasavvuf yoluna giren kimselerin hiçbir Ģekilde dünyaya değer vermemeleri ve ma-

nevî tasarruflarda bulunmaları gerekir: 

Ehl-i taśavvufda tevaķķuf gerek 

Cevher-i įcād u taśarruf gerek 

 
Olma bu dünyā-yı denį ile yār 

Dįn evini eyleme tārįk u tār   (GE: 1553-1554) 

Tarîkata giren bir mürîdin yapması gereken nefis mücadelesi, sabır, kanaat, riyâzet, 

uzlet ve zikir gibi mücadele Ģekilleri de mesnevîye konu olur:  

ġehr-i ĢerįǾatde olan merd-i pāk 

Nefsi itini daħı eyler helāk   (GE: 907) 
 
Öldürelüm nefsümüz emmāresin 

Arayalum derdümüzüñ çāresin   (GE: 1249) 
 
Śabrı olur ādem olan ādemüñ 

Ŧatlı gelür acıları Ǿālemüñ    (GE: 1676) 
 
Uçmaķ içün cennete ehl-i śalāt 

ǾAynı ile oldı ķanāǾat ķanāt 

 
Faķrına rāżį olan ehl-i fenā 

Buldı riyāżetde riyāż-ı beķā   (GE: 1564-1565) 
 
Cānib-i Ĥaķ‟dan baña oldı nažar 

Zāviye-i Ǿuzlete itdüm güźer   (GE: 681) 

 
Oldı ĥaķįķatde o tesbįĥ-i ħūb 

Śūfį-i śāfįlere ķūtu‟l-ķulūb   (GE: 1783) 

Mesnevîde tasavvufla ilgili tekke, halvet, taç, hırka gibi terimlerle de karĢılaĢılır: 

ġeyħine ħalvetde meger kim hemān 

Heftede bir bādem imiĢ ķūt-ı cān   (GE: 1608) 
 
Tāc ile tesħįr-i ķulūb eylemiĢ 

 Ĥırķayı settār-ı Ǿuyūb eylemiĢ   (GE: 1302) 

Mesnevîde Mevlânâ (öl. 1273), Sa„dî-i ġirâzî (öl. 1292), ġeyh Vefâ (öl. 1491) ve 

Muhammed Dede (öl. 1582) gibi bazı ünlü tarîkat Ģeyhlerine de yer verilir: 
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MürĢid-i Ĥaķ Ĥażret-i Mollā-yı Rūm 

ġeyħ-i cihān maķśad-ı aķśā-yı Rūm  (GE: 2056) 

 
SaǾdį-i ġirāz‟a hezār āferįn 

Bildi bu rüǿyāları Ǿayne‟l-yaķįn   (GE: 1889) 
 
Adı Velį kendü deli bir pelįd 

ġeyħ Vefā‟ya gelür olur mürįd    (GE: 1931) 

 
Sālik-i mecźūblaruñ yoldaĢı 

BaĢı ķaba yalıñ ayaķlar baĢı 

 
Žāhiri vįrāne vü miĥnet-zede 

Bāŧını maǾmūr Muĥammed Dede    (GE: 698-699) 

 

ġâir, velâyet mertebelerindeki velîleri dört kısma ayrırır. Birinci kısım velîler, kendi-

lerinin velî olduğunu bilirler fakat diğer insanlar bundan habersizdir:  

Cümle velāyetde ne sırdur bu sır 

Ķısm-ı velį dörde olur münĥāśır 

 
Biri bilür kendü velį olduġın 

Anı velį bilmez aĥibbā-yı dįn   (GE: 1943-1944)  

Ġkinci kısım velîler ise kendilerinin velî olduğunu bilmezler fakat diğer insanlar onla-

rın velâyetlerinin farkındadır:  

Biri olur ķulzüm-i tevĥįde ġarķ 

Eyleyemez kendü vücūdını farķ 

 
 Kendüyi bilmez bilür anı ricāl 

Ayaġı topraġı olur ehl-i ĥāl   (GE: 1955-1956) 

Üçüncü kısım velîler ise kendilerinin velî olduklarının farkında oldukları gibi diğer 

insanlar da bunun farkındadır:  

Biri velį olduġını bį-gümān 

Kendü bilür hem daħı ħalķ-ı cihān   (GE: 1967) 

Dördüncü kısım velîlerin velî oldukları ne kendileri ne de baĢkaları tarafından bilinir:  

Biri daħı gökde miŝāl-i sürūĢ 

ŦāǾat ile ġāyet ile vaķti ħoĢ 
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Kendü velį olduġını ŧıñlamaz
 
 

Kimse daħı anı velį añlamaz   (GE: 1978-1979) 

 Söz konusu sınıflandırma hakîkat ehlince yapılmıĢ olup Yahyâ tarafından da benim-

senmiĢtir. ġair ehl-i hakîkate karĢı herkesin saygılı olması gerektiğini vurgular: 

Ehl-i ĥaķįķat bize taĥķįķ ider 

Cümlesini böylece tefrįķ ider 

 
Ķılma bu Ǿālįlere dūn iĥtimāl 

Eyle ĥesābını yüri ĥasb-i ĥāl   (GE: 1988-1989) 

Yahyâ, dört gruba ayırdığı velîlerden her birinin kiĢilik özelliklerini hava, ateĢ, su ve 

toprak unsularından biriyle anlatmaya çalıĢır. Dört halifenin her birini de dört unsurdan 

biriyle özdeĢleĢtiren Yahyâ, bu Ģekilde velîlerin hangi halifeyle imtizaç ettiğini ortaya ko-

yar. Birinci gruptaki velîlerin Hz. Ebû Bekir‟in meĢrebiyle uyumlu olduğunu iddia eder: 

 Birisi mānend-i nesįm-i seĥer 

 Bāġ-ı dil ü cānı ider tāze ter 

 
 Yel gibidür maǾnāda ol pehlevān 

 Ejder-i nefsini ķılur bį-niĢān   (GE: 1991-1992) 

 
 Kim ki bu taǾbįre muvāfıķ olur 

MeĢrebi Śıddįķ‟a muŧābıķ olur   (GE: 1995) 

Ġkinci kısım velîlerin kiĢilik özelliklerini ateĢ unsuruyla açıklayan Yahyâ, bunların 

tarzının Hz. Ömer‟le uyumlu olduğunu ifade eder: 

 ǾUnśur-ı nāra biri oldı miŝāl 

 Ĥażret-i Mūsā gibi ehl-i celāl 

 
 Nār gibi ķıymeti bālāyadur 

 Nūr gibi himmeti Ǿalāyadur   (GE: 1996-1997) 

 
 ġevķ ile ķul ķul gibi fikr-i raķįķ 

 Ĥażret-i Fārūķ‟a çıķar bu ŧarįķ   (GE: 2001)  

Üçüncü kısım velîlerin kiĢilik özelliklerini su unsuruyla açıklayan Ģâir, bunların yo-

lunu Hz. Osmân‟la özdeĢleĢtirir: 

 Āb gibi pāk idici pākdür 

 KāĢif-i āyįne-i idrākdür    (GE: 2004) 
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 Her kime ki ĥāli muvāfıķ ola 

Anlara ser-çeĢmedür ebr-i ĥayā   (GE: 2007) 

Dördüncü kısım velîler toprak unsurunu temsil eden Hz. Alî ile bütünleĢtirilir:  

 Biri daħı bāb-ı kitābü‟l-Ǿulūm 

 ġānı yüce göñli türābü‟l-ķudūm   (GE: 2008) 

 
 MeĢrebi anuñ ki bu yola aķar 

 Silsilesi Ģįr-i Ĥudā‟ya çıķar   (GE: 2012) 

Yahyâ, velîleri sınıflandırmakla kalmaz. Onların çıktıkları manevî mertebelerden de 

söz eder. Velâyet mertebelerinin sınırsız olduğunu düĢünen Ģâir, bu mertebeleri büyük mu-

tasavvıfların yediye ayırdıklarını ifade eder:  

Ĥaķķ‟a iriĢince eyā baĥr-ı cūd 

Mertebe-i sālike olmaz ĥudūd 

 
Ķābil-i tafśįl olanı ehl-i sır 

Ķıldı yedi mertebeye münĥaśır   (GE: 2027-2028) 

 Birinci mertebeye yükselen sâlikin makamı, arĢtan daha yüksektir. Bu makamdaki 

sâlik insanın içinden geçenleri bile anlar. ġâire göre kiĢi kendi çalıĢmasıyla böyle bir mer-

tebeye ulaĢamaz. Bu hâl Allâh‟ın seçkin  kullarına özel bir ikrâm ve ihsânıdır:  

Söylemedin sözleri maǾlūm olur 

Ħāŧırınuñ levĥine merķūm olur    (GE: 2034) 

 
Ķulına bu ĥāleti Mevlā virür 

Ķudret ile ķadr-i muǾallā virür 

 
Ādemüñ olmaz bu ķadar ķudreti  

ǾĀriyetidür cihet-i ĥāleti    (GE: 2037-2038) 

 
Ħāŧırı cennet gibi ġāyet vesįǾ 

Mertebesi ǾarĢ-ı Ħudā‟dan refįǾ   (GE: 2045) 

 Birinci mertebedeki sâlikin harama bakması, haram yemesi, dünyaya değer vermesi, 

sahip olduğu makamla övünmesi onu manevî makamından düĢürür:  

Gözleri nā-maĥreme baķsa eger 

Göz göre cānı gözini kūr ider 

 
Māl-ı ĥarāmı yise olur mużırr 

ǾAynı olur Ǿayn-ı Ǿavām ile bir  
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Eylese dünyāsı ile iftiħār 

Mertebesinden düĢer İblįsvār   (GE: 2052-2054) 

Ġkinci mertebeye yükselen sâlik, kabir ehlinin hâlini görür. Gördüklerinden ibret alan 

mürîd, Allah‟a yönelir:  

Mertebe-i ŝāniye irse mürįd 

KeĢf-i ķubūr ile olur müstefįd   (GE: 2106) 

 

  Çün bu temāĢāyı görür evliyā 

Māǿil olur cānib-i Ĥaķ‟dan yaña   (GE: 2135) 

Üçüncü mertebeye ulaĢan sâlik, her Ģeyin hakîkatini görür. Çok uzak mesafelere bile 

nazar edebilir:  

Cām-ı cihān-bįne döner ħāŧırı 

Dįde olur bāŧını vü žāhiri    (GE: 2210) 
 
ġemǾ gibi ġām‟dan itse nažar 

Rūm‟ı görür Mıśr‟ı temāĢā ider 

  

 Dördüncü mertebeye yükselen sâlikin gönlü ilâhî aĢkla dolar. Bu mürîdlerin parlak 

bir ayna gibi olan gönüllerinde sadece Allâh‟ın cemâli yansır. Yahyâ, “Mevki sahipleri 

dördüncü mertebeye ulaştıklarında gönül aynalarında güzellik sahibi Allâh görünür. Dün-

yanın güneşle dolması gibi onların kalbi ansızın aşk ile dolar” diyerek dördüncü mertebe-

ye ulaĢan sâlikin manevî hâllerini bildirir: 

Mertebe-i rābiǾa irse ricāl 

Āyine-i cānı olur źü‟l-cemāl 

 
Ķālıbı ǾıĢķ ile ŧolar nā-gehān 

Mihr ile gūyā ki vücūd-ı cihān   (GE: 2278-2279) 

BeĢinci mertebeye ulaĢan sâlikin gönlü sırlarla dolar. Allâh‟a yakınlığından dolayı 

sürekli korku içindedir:  

Mertebe-i ħāmise irse mürįd 

Ħavfı olur ŧāǾati deñli mezįd  

 
Ķurb-ı Ħudā‟dur sebeb-i ħaĢyeti 

Vaśl ile artar cihet-i ĥayreti    (GE: 2457-2458) 
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Göñli ŧolar gül gibi esrār ile 

Gün gibi hemvār olur envār ile    (GE: 2466) 

BeĢinci mertebede, mürîdi bekleyen çok büyük vartalar vardır. Sâlik bu mertebede 

Mehdî olduğu yönünde bir ses iĢitebilir. Bu sözün hikmetini anlayamayanlar çok büyük 

tehlikelere düĢerler. Akıllı olanlarsa bu söze itibar etmezler:  

Bir gün olur aña gelür bir śadā 

Eydür eyā muǾteber-i evliyā 

 
Saña bu gün mehdįlik oldı naśįb 

Zümre-i insāna sen olduñ ĥabįb   (GE: 2471-2472) 
 
BaǾżıları fehm idemez ĥikmetin 

Žāhir ider gün gibi māhiyyetin    (GE: 2477) 

 
ǾĀķıl olan meger ŧarįķın bilür  

Diñlemez ol ķavli ferāġat ķılur   (GE: 2474) 

Allâh‟ın ihsân ettiği manevî güzelliklerle övünerek yüksek mertebesinden düĢen 

sâliklerin bir kısmı hatasını anlayarak tövbe eder. Bunlar ilk mertebeden tekrar baĢlayarak 

manevî terakki yoluna girerler. Eski mertebelerine ulaĢıncaya kadar büyük zahmet ve sı-

kıntılar çekerler:  

BaǾżısınuñ devleti iķbāl ider 

Ķalbini nār-ı elemi ķāl ider 

 
 Yüzi aġarur eres-i tevbeden 

Nādim olur baĢlar elifden beden 

 
SaǾy ider ol mertebe-i evvele 

Ħātem-i maķśūdı girince ele 

 
Gerçi yavı ķılduġın arar bulur 

Ķaddi anuñ miĥnet ile dāl olur   (GE: 2540-2543) 

Altıncı mertebeye ulaĢan mürîd, ilk olarak bitkilerin zikirlerini iĢitmeye baĢlar. Allâh 

ona o kadar güç verir ki isterse bir dağı bile parçalayabilir. Gönlü ilahî sırları yansıtan bir 

ayna haline gelir. BaĢtan baĢa cenneti seyreder: 

Źikr-i nebātātı iĢidür bilür 

Ǿİbretinüñ Ǿaynını bįnā ķılur   (GE: 2685) 
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ǾAvn-i Ħudā ile gelür iķtidār 

İstese bir ŧaġı ider tār-mār    (GE: 2641) 
 
Tā ser ü pā cenneti seyrān ider 

Göñlini āyįne-i cānān ider    (GE: 2645) 

 Hallâc-ı Mansûr‟un hayatına mal olan “Ene‟l-hak” sözü altıncı mertebedeki mürîdi 

bekleyen büyük tehlikelerden biridir. Vecd hâlindeki mürîd, hatayla kendisinin Allâh oldu-

ğunu söyler. Bazıları hatasını çabuk fark ederek mahviyetkar bir tavır takınırken bazıları da 

bu sözlerinin cezasını hayatlarıyla öder:  

Ceźbesi baǾżısına eyler ġulüvv 

Çaġırur eĢħāśa ene‟l-Ĥaķ diyü 

 

 Vecd arasında dili söyler ħaŧā 

BaĢını Ĥaķ yolına eyler fedā 

 
Salŧanatı kendüyi maġrūr ider 

Mertebesinden düĢürür dūr ider 

 
Sehvini añlar kimi çālāk olur 

Rāh-ı teveccühde yüzi ħāk olur   (GE: 2650-2653) 

Vecd hâlinin tesiriyle kendilerinin Allâh olduğunu iddia eden sâlikleri eleĢtiren 

Yahyâ, kiĢinin gerçekten güçsüz olduğunu, bütün güç ve kudretin Allâh‟a ait olduğunu 

söyler:  

Ne demir āteĢ ne beĢer Ĥaķķ olur 

Ĥażret-i Ĥaķ ķādir-i muŧlaķ olur  

 
ǾĀriyetį ķudretine aldanur 

Bende iken kendüyi Mevlā śanur 

 
Ķudret anuñ ĥikmet anuñ ķul anuñ  

Źerre ķadar neñ var arada senüñ 

 
 Bilmez ene‟l-Ĥaķ sözini Ĥaķ bilür 

Bir ķuru ġavġāyı hüveydā ķılur   (GE: 2657-2660) 

 Velîlerin, yukarıda sözü edilen hataya hayret hâlindeyken düĢtüklerini belirten Ģâir, 

onların mazur oldukları kanaatindedir. Velîler, ancak hiç olduklarını anlayarak kendilerini 

bekleyen bu büyük tehlikeden korunabilirler:  
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Ħalvete girer niçe ehl-i yaķįn 

Aç u śusuz anda çeker erbaǾįn   (GE: 2661) 

 
Ĥayret ile niteki āb-ı revān 

Söyledügin bilmez o Ģāh-ı cihān 

 
ǾIĢķına maġlūb olanuñ Ǿöźri var 

Mest ider anı Ǿadem-i iħtiyār   (GE: 2663-2664) 

 
 Lā saña nefy-i Sivāu‟llāhdur 

ǾĀlem-i tevĥįde iki rāhdur 

 
 Eyle bu yoķluķ ķapısından duħūl 

Var yüri iŝbāt ile Mevlā‟yı bul   (GE: 2670-2671) 

Yedinci mertebeye yükselen velînin gönlü, Allâh‟ın nûruyla dolar. O, yokluğunu tam 

anlayarak varlık bulur. Nefis ve Ģeytân onu kandıramaz. Allâh‟ın sevmediği hiçbir davranı-

Ģı olmaz. Sadece Allâh‟la irtibattan lezzet alır:  

 Kendüyi yoġ olmaġ ile var ider 

 Vuślat-ı Mevlā‟ya sezāvār ider 

 

 Göñli gözi vāhid-i muŧlaķdadur 

  Nūr-ı Ħudā‟dur nažarı Ĥaķ‟dadur   (GE: 2759-2760) 
 
 Leźźet alur śoĥbet-i Ĥaķ‟dan müdām 

 Cāhil ü nā-dān ile itmez kelām   (GE: 2773) 
 

 Nefsine irħā-yı Ǿinān eylemez 

 Cānına bir derd-i nihān eylemez 

 
 ġeyn-i Ģeyāŧįn iremez kendüye 

Źerrece iġvā viremez kendüye   (GE: 2764-2765) 

5.1.3.2. Dinî Unsurlar 

Burada Allâh inancı, peygamberler, dört halife, sahabeler, Ġslâm tarihindeki bazı 

önemli isimler, melek, Ģeytân, kıyamet, mahĢer, cennet, cehennem, Kur‟an, sünnet, ibâdet, 

günâh, sevap ve tövbe gibi dinî kavramlar üzerinde durulmuĢtur.  

 Allâh‟ı birçok açıdan öven Yahyâ, onun rahmet, lütuf ve ihsânının çokluğu üzerinde 

yoğunlaĢır. O kâinatı yoktan var eden, rahmeti çok ve eĢi benzeri olmayan Allâh‟tır. 

Ġhsânının gülbahçesi dünyadan geniĢtir. Lütfu öfke ve gazabından daha fazla, cömertliği 

hadsizdir: 
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ǾĀlemi yokdan var iden Ĥaķ’dur ol 

Raĥmeti çoķ vāĥid-i muŧlaķdur ol  

 
 GülĢen-i iĥsānı cihāndan vesįǾ 

  Luŧfı celāl ü ġażabından serįǾ   (GE: 207-208) 
 

Luŧfı firāvān keremi bį-Ģümār 

 Raĥmeti çoķ merĥameti śad-hezār   (GE: 283) 

 

 Yahyâ, peygamberler içinde en fazla Hz. Muhammed‟e yer verir. Onu birçok açıdan 

öven Ģâir, insanlara Allâh‟ı anlatması, küfrü ortadan kaldırması, Kur‟an‟ı getirmesi, son 

peygamber oluĢu ve mucizeleri üzerinde durur: 

Ĥaķ ŧarafın açdı o Ǿālį-cenāb 

Mülk-i cihānı nitekim āftāb   (GE: 470) 
 
Oldı elif gibi o kān-ı saħā 

Fātiĥa vü ħātime-i enbiyā    (GE: 440) 

 
Yaķmaġa vü yıķmaġa oldı sebeb 

Śūret-i bį-maǾnā-yı aśnāmı hep   (GE: 472) 
 

Gün gibi Ķur‟ān‟ını ķıldı Ǿayān 

Kāfire encüm gibi oldı Ķur‟ān   (GE: 479) 

 

Cümle melek aña olur dāǿire 

Gölgesini kimse düĢürmez yire   (GE: 488) 

 

Yaratılan ilk insan olması, meleklerin Allâh‟ın emriyle kendisine secde etmesi gibi 

özellikleriyle anılan Hz. Âdem, Mi‘râc‟da Hz. Muhammed‟i karĢılamasıyla da mesnevîye 

konu olur:  

Cümleye emreyledi rabbü‟l-vedūd 

Dāl gibi Ādem‟e ķıldı sücūd   (GE: 154) 

 
Oldı śafįyu‟llāh anuñ ŧālibi 

ĶarĢuladı ŧāliǾ-i saǾdı gibi    (GE: 562) 

 Halîl İbrâhîm peygamber; ateĢe atılması ve Allâh‟ın emriyle oğlu Ġsmâ„îl‟i kurban 

etme hadisesiyle anılır:  

Ĥaķķ‟a Ħalil itdi bu yoldan Ǿubūr 

ĀteĢe atıldı miŝāl-i buħūr    (GE: 1663) 
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ǾĀlem-i maǾnāda Ħalįl‟e Ħudā 

Didi ki var oġluñı eyle fedā   (GE: 1892) 

 Nûh peygamber, tufan üzerine kavminin sular içinde kalmasıyla anılır: 

Dįde gibi ķaldı śu içinde Nūĥ 

Rūĥına iriĢdi śoñunda fütūĥ   (GE: 1662) 

 Hikâye kiĢisi olarak mesnevîye dahil olan Dâvud peygamber, Mi‘râc Gecesi‟nde Hz. 

Muhammed‟le karĢılaĢması dolayısıyla da anılır: 

Eyledi Dāvūd maķāmını maķām 

Virdi Süleymān nebįye selām   (GE: 565) 

 Süleymân peygamber, insan ve insan dıĢındaki varlıklara hükmetmesi ve padiĢah 

olmasıyla anılır: 

Cümleten olmıĢdur anuñ leĢkeri 

NevǾ-i benį ādem ü dįv ü perį 

 
Bir yire cemǾ olsa firāvān olur 

Ĥākim-i dįvān-ı Süleymān olur   (GE: 637-638) 

 Zelîhâ ile olan macerasından dolayı hikâye kiĢisi olarak yer verilen Yûsuf peygam-

ber, kuyuya atılması dolayısıyla da anılır:  

Çāh-ı ġamı Yūsuf‟a źü‟l-celāl 

Eyledi derbend-i feżā-yı viśāl   (GE: 1665) 

 

Îsâ peygamber, Mi‘râc‟da Hz. Muhammed ile görüĢmesi ve göğe yükselmesiyle 

mesnevîye konu olur: 

Geçdi Kelįmu‟llāh ile śoĥbeti 

Eyledi rūĥu‟llāh ile ülfeti    (GE: 563) 
 
Ĥāl-i śalāĥ ile iden irtiĥāl 

RifǾate iriĢdi Mesįĥā-miŝāl   (GE: 1384) 

Hikâye kiĢisi olarak mesnevîye dâhil olan Mûsâ peygamber, ünlü asası ve Tûr Da-

ğı‟na ilâhî tecellîye mazhar olmasıyla anılır: 
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Ħāme Ǿaśāsıyla miŝāl-i Kelįm 

Açdı anuñ baĥrine rāh-ı Ǿažįm   (GE: 2861) 
 

RifǾate iriĢdi Mesįĥā gibi 

Ŧūr-ı temennādaki Mūsā gibi   (GE: 2724) 

 

 Yûnus peygamber balığın karnında yaĢadığı sıkıntılar, Eyyûb peygamber hastalıkla 

imtihan edilmesi, Zekeriyyâ peygamber eziyetlere sabretmesi, Yahyâ peygamber de dinde-

ki kararlılığıyla anılır:  

Miĥnet ile Yūnus‟ı itdi zebūn 

Noķŧa gibi ķıldı mekānını nūn   (GE: 1664) 

 
Ġārda Śıddįķ ile źāt-ı Nebį 

Ŧurdı ten-i ĥūtda Yūnus gibi   (GE: 2238) 
 
Derd ile Eyyūb‟ı idüp imtiĥān 

Ĥikmet-i pinhānını ķıldı Ǿayān   (GE: 1666)  
 

Śabr ide cevre Zekeriyyā gibi 

Dįnde bāķį ola Yaĥyā gibi    (GE: 1804) 

Mesnevînin “Danyal peygamberin kitaplarının dağılması gibi celâlin helâk edici fır-

tınası açığa çıksın” anlamındaki beytinde Danyal peygamberin ismi de geçer: 

Žāhir ola śarśar-ı ķaĥr-ı celāl 

Ŧaġıla śanki kütüb-i Dānyāl   (GE: 178) 

 Dört halife de mesnevîde yer alan dinî kiĢiler arasındadır. Yahyâ, Hz. Muhammed‟in 

bu dört dostuna muhtelif hikâyelerde hikâye kiĢisi olarak yer vermiĢtir: 

Didi Ebū Bekr‟e Resūl-i güzįn 

Ħavfı gider göñlüñi eyle emįn   (GE: 2248) 
 
Ķurb-ı meķābirde ŧuruken ǾÖmer 

Ķayśer-i Rūm elçisi geldi meger   (GE: 895) 
 
Ĥażret-i ǾOsmān u imāmü‟l-hümām 

CumǾa güni ķıldı namāzın tamām   (GE: 2783) 
 
Ķadri celį mürĢid-i kāmil velį 

Bende-i Ĥaķ Ģāh-ı velāyet ǾAlį   (GE: 2498) 
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 Mesnevîde Hz. Bilâl ve Hz. Talha‟ya da yer verilmiĢtir: 

Mescidi yolında meger kim Bilāl 

Ŧaķılur idi aña sāye-miŝāl    (GE: 489) 

 
Her biri bir cānibe ŧaldı hemān 

Talĥa ile ķaldı o faħr-i cihān   (GE: 1503) 

 Yahyâ, “İsyankârların Deccâl‟in başına toplanmaları gibi halk tabakası onu seyret-

mek için toplandı. Bugün sana mehdîlik nasip oldu. İnsanların sevgilisi oldun” diyerek 

ahirzamanın korkuyla beklenen konuğu Deccâl‟e ve insanlığı onun Ģerrinden koruyacağına 

inanılan Mehdî‟ye telmîhte bulunur: 

ÜĢdi temāĢāsına anuñ Ǿavām 

Niteki deccāle Ǿusātü‟l-enām   (GE: 1067) 
 
Saña bu gün mehdįlik oldı naśįb 

Zümre-i insāna sen olduñ ĥabįb   (GE: 2472) 

 Hızır‟a zorda kalanların imdadına yetiĢme ve mekânı atlarcasına geçme özellikleriyle 

telmîh vardır: 

ġehrümüze gelmiĢ idi sābıķā 

Ĥıżr gibi yolda śataĢdum aña   (GE: 704) 

Genel manada çok sayıda melekten söz edilen mesnevîde özel olarak ismi belirtilen 

melek Cebrâ’îl ve Rıdvân‟dır: 

Ķudret-i Ĥaķ nāmesidür ol cemįl 

Oķıdı taǾžįm ile peyk-i celįl   (GE: 542) 
 

 
Ol kiĢiden kim ola rāżį Ħudā 

Cennete Rıđvān gibi oldı sezā   (GE: 1270) 

 Yahyâ, “Hayrı bırakıp şerri talep etme. Câhilliğinle şeytânı sevindirme” diyerek 

okuyucuya Ģeytâna uymamayı tavsiye eder: 

Ħayrı ķoyup Ģerri murād eyleme 

Cehl ile Ģeyŧānuñı Ģād eyleme   (GE: 758) 
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Mi‘râc Gecesi‟nde Hz. Muhammed‟in gök menzillerine yükselmesine vasıta olan 

manevî binek Burâk ve Refref‟e de yer verilir: 

Bindi Burāķ üstine fetĥa gibi 

Gün gibi bālāya çekildi nebį   (GE: 545) 
 
Refref ile ber-ŧaraf oldı Resūl 

Buldı hemān aśl-ı uśūle vuśūl   (GE: 579) 

 Mesnevînin “Mana yönüyle başı yedi kat göğü aşar. Sidre gibi sürekli yükselir” an-

lamındaki beytinde Sidre‟den de söz edilir: 

MaǾnāda baĢı yedi gökden aĢar 

Sidreye beñzer yaĢadıkça yaĢar   (GE: 54) 

 Yahyâ; kıyametin kopması, ölümden sonra insanların hesaba çekilmeleri, cennet ve 

cehennem gibi inanıĢlar üzerinde de durur:  

 Rūz-ı ķıyāmet ġam-ı ĥicrān gibi 

 Ŧurmaz uzanur ķadd-i cānān gibi   (GE: 364) 

 
ǾĀķıbet olur ki gelür bir zamān 

  Ġarķa-i baĥr-ı Ǿadem olur cihān   (GE: 171) 
 
   Olmadı mı daħı zamān-ı viśāl 

 Gelmedi mi vaķt-i cevāb-ı suǿāl   (GE: 363) 
 
Dirile ādem derile bir yire 

Derd ü ġam ile sürüle maĥĢere   (GE: 189) 
 

Ol demi yād eyle ki rūz-ı ĥisāb 

Öz baĢına viremez ādem cevāb   (GE: 936) 
 
Kimi cināna gire süre śafā 

Kimi caĥįme gire göre cefā   (GE: 194) 

 Cennette olduğuna inanılan Tûbâ ağacı, Kevser suyu, hûrî ve gılmânlar da mesnevîye 

konu olur: 

Sāye-i Ŧūbā gibidür āĢikār 

  Yir yir anuñ žulmeti var nūrı var   (GE: 96) 
 
Dime ki ġılmān ile ĥūr-ı Ǿacįb  

SerħoĢ u bengiye ola mı naśįb   (GE: 1268) 
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Kevŝer ile śanki śulandı cihān 

Ķaŧreleridür görinen aħterān   (GE: 539) 

 Eserde, Kur‟an ve sünnete uymanın önemine de değinilir. Yahyâ, Allah‟ı seven kiĢi-

nin Kur‟an‟a tabi olacağını, Kur‟an‟ın Ģerefiyle çok Ģeref kazanacağını düĢünür. Allâh, 

Kur‟an‟ı insanlara yardımcı olarak göndermiĢtir. Hz. Muhammed‟in hadîsleri de insanı 

manevî karanlıklardan kurtaran birer rehberdir: 

Ĥaķķ’ı seven tābiǾ-i Ķur‟ān olur 

Ǿİzzet-i Kurān‟a firāvān olur   (GE: 1115) 
 
Eyledi Ķur‟ān‟ı žahįr u muǾįn 

Ķıldı süŧūrın bize ĢemĢįr-i dįn 

 
 Oldı eĥādiŝ-i Resūl-i cemįl 

Žulmet-i ġamdan bize rūĢen delįl    (GE: 239-240) 

Mesnevîde, Kur‟an-ı Kerîm‟deki sûrelerden de söz edilir. “Tebbet yedâ sûresi, 

fazîlette hiç ihlâs sûresinden daha yüksek olabilir mi” anlamındaki beyit buna örnektir: 

Hiç ola mı sūre-i Tebbet yedā 

Fażl ile bālāter-i iħlāś ola    (GE: 2788) 

 Câmi, cemâat, ezan, namaz, cuma namazı, ramazan ayı ve oruç gibi kavramlara da 

beyitlerde yer verilmiĢtir:  

Ḳılmaġa bu derd-i günāha devā 

ġām‟da bir cāmiǾe urdı binā   (GE: 994) 

 
Mekr-i Ģeyāŧįn-i laǾįn ü denį  

Azduramaz çoķluķ içinde seni 

 
Üźnüñe ŧoķunsa śadā-yı eźān 

ŦāǾate meĢġūl ola gör baǾd eźān   (GE: 1758-1759) 

 
Cümle niyāz ehli ķılurlar namāz 

Vāsıta-i vuślat-ı Ĥaķ‟dur namāz   (GE: 1785) 
 
ǾĀķıl iseñ añla bu temŝili bil 

Źikr ü namāzı o cemāatla ķıl   (GE: 1747)  
 
Her yañadan aķdı aña genc ü māl  

CumǾa namāzına miŝāl-i ricāl   (GE: 1852) 
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Māh-ı śıyām idi hem eyyām-ı ĥārr 

Ŧūl-i nehār u elem-i rūzgār 

 
Zaĥmet-i śavm ile teni bį-mecāl 

Miĥnet-i devrān ile āĢüfte ĥāl   (GE: 2591-2592)  

 Bismi‟llâhtaki “ba”nın noktasını Kâbe‟deki Hacerü‟l-esved‟e benzeten Ģâir, bununla 

hac ibâdetine telmîhte bulunur: 

Noķŧası beñzer ĥacerü‟l-esvede 

Kim aña yüzler sürilür KaǾbe‟de   (GE: 51) 

 Sevap, günâh, tövbe ve dua gibi birtakım dinî kavramlar da mesnevîye konu olur:  

 Niçeleri ehl-i necāt eyledüñ 

 Az Ǿamele çoķ ĥasenāt eyledüñ   (GE: 347) 
 

 OlmıĢuz İblįs gibi rūy-ı siyāh 

 Alçaġa çekdi bizi dest-i günāh   (GE: 334) 
 

Tevbeye gel Ǿaķluñ eger yār ise 

ǾAybuñı gözle hünerüñ var ise   (GE: 187) 
 
Eyleyelüm aña duǾā vü ŝenā 

Āħireti Ǿāķıbeti ħayr ola    (GE: 648) 

5.1.3.3. Tarihî ve Efsanevî Unsurlar 

Burada devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Süleymân, padiĢahın bayrakları, bazı ünlü 

Ģâirler ve eserleri, birtakım tarihî ve efsanevî kiĢiler üzerinde durulacaktır. 

Mesnevîlerini sunduğu devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Süleymân‟ı bu eserinin giri-

Ģinde öven  Yahyâ, “Talihi kuvvetli, bahtı yar olan bu padişahın atası Süleymân peygam-

bere kadar padişahtır. Dünyanın padişahı Süleymân Hân, Osmanlı ordusunun padişahı-

dır” der: 

ŦāliǾi ķuvvetli yüzi ķutlu Ģāh 

Ceddi Süleymān‟a degin pādĢāh 

 
ġāh-ı cihān Ģāh-ı Süleymān Ħān 

PādĢeh-i leĢker-i ǾOsmāniyān   (GE: 603-604) 
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 ġâir, padiĢahın beyaz, kızıl, yeĢil ve sarı kızıl sancaklarıyla ilgili değerlendirmeler 

yapar. Tûr Dağı‟ndaki ağaca benzeyen beyaz bayrağı, nurun ta kendisidir. Hâlden anlayan-

lar yeĢil ağaçtan çıkan ateĢi andıran kızıl bayrağını sever. Hızır Peygamber gibi yeĢil örtü-

nen yeĢil bayrağı insanlara coĢku verir. Köleleri sarı kızıl bayrağıyla laleyi andırır: 

Aķ Ǿalemi Ǿaynı ile nūrdur 

Śanki dıraħt-ı cebel-i Ŧūr‟dur 

 
Sevdi ķızıl sancaġını ehl-i ĥāl 

ġol Ģecerü‟l-aĥđari nāren-miŝāl  

 
Ħalķa yeĢil sancaġı virür ħurūĢ 

Ĥıżr nebį gibi olur sebze-pūĢ   (GE: 630-632) 

 
Śarı ķızıl bayraġ ile her zamān 

Bendeleri lāleye beñzer hemān   (GE: 635) 

 Ünlü mesnevî Ģâirleri de Yahyâ‟nın Ģiirine konu olur. Bunlar Nizâmî, Hüsrev, Câmî 

ve Nevâyî‟dir. ġâir, Nizâmî‟nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevîsi üzerinde de durur:  

ġeyħ Nizāmį güher-i baħr-i dįn 

Ĥalķa-i cemǾiyyete oldı nigįn   (GE: 772) 
 
Sözde ķavį Hind ilinüñ Ħüsrevi 

ġeyħ Nizāmįnüñ odur pey-revi   (GE: 775) 
 
Ĥażret-i Cāmįdür anuñ ŝāliŝi 

Genc-i maǾānįnüñ odur vāriŝi   (GE: 778) 
 
Mįr Nevāyį gül-i bį-ħārdur 

Ħamsesi bir nāfe-i Tātār‟dur   (GE: 781) 
 
Ħüsrev ü ġįrįn‟ine ne iǾtibār 

Fikr ü ħayāl eyle ne maǾnāsı var   (GE: 812) 

 Mevlânâ‟nın ünlü mesnevîsi de  esere konu olur. Mevlânâ, mesnevîsi düzenleyerek 

kitap hâline getirmiĢtir:  

Meŝnevisin yazdı kitāb eyledi 

Ħayra girüp ķaśd-ı ŝevāb eyledi   (GE: 2060) 

Mensup olduğu millet ve soyuyla ilgili de bilgi veren  Yahyâ, “Köklü neslim Arna-

vut‟un seçkin Dukakin beylerine dayanır” der: 
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Arnavud‟un ħāśśları yegleri 

Nesl-i ķadįmüm Duķakįn begleri   (GE: 649) 

 Kârûn, “Mal mülk talebinde bulunan herkes maneviyâtta Kârûn gibi durmadan aşa-

ğıya iner” anlamındaki beyitte zenginliğiyle anılır: 

MaǾnāda her ŧālib-i māl u menāl 

Ŧurmaz iner alçaġa Ķārūn-miŝāl   (GE: 839) 

 Adaletiyle Ģöhret kazanan hükümdar NûĢirevân‟a, Allâh‟ı bulmak için dünya padi-

Ģahlığından vazgeçen İbrâhîm Edhem‟e (öl. 779),  Abbâsî halifesi Hârûn ReĢîd‟e (öl. 809),  

Behlûl-i Dânâ‟ya ve Hz. Muhammed‟e duyduğu Ģiddetli muhabbetle gönüllerde yer eden 

Veysel Karânî‟ye hikâye kiĢisi olarak yer verilir: 

ġįr gibi ŧaġlara NūĢirevān 

ǾAzm-i Ģikār itmiĢidi bir zamān   (GE: 871)  

 
ġāhlaruñ aǾlemi vü aǾžamı 

Ķuŧublaruñ muĥteremi edhemi   (GE: 911) 

 
ġāh-ı cihān eĢref-i Ǿabbāsiyān 

YaǾni ki Hārūn-ı faśįĥü‟l-lisān   (GE: 940) 

 
İstedi Behlūl‟e o Ģāh-ı ferįd 

Anı murād itdi ki ola mürįd   (GE: 953) 

 
Cümleye Raĥmānuñ olur raĥmeti 

YaǾni Üveysü‟l-Ķarānį ĥażreti   (GE: 2371) 

Nemrûd‟a, “Nemrûd‟un elbisesini çıkarıp ateşe at. Bu gurur sermayesi gönle 

belâdır” anlamındaki beyitte, gururu dolayısıyla telmîh vardır: 

Cāme-i Nemrūd‟ı çıķar oda ur 

Cāna belādur bu metaǾ-ı ġurūr   (GE: 1479) 

 Emevi halifesi Mervân, gururu dolayısıyla; Yezîd, Kerbelâ Hadisesi‟yle; Ebû Cehil,  

Hz. Muhammed‟in nasihatlerinden istifade edememesi dolayısıyla anılır: 

YaǾni ki Mervān emirü‟l-aǾvān 

KaǾbe‟ye Ǿunvān ile oldı revān    (GE: 1062)  
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İĢleme ol iĢi miŝāl-i Yezįd 

Ĥalķa-i laǾnetdür o ĥāl-i pelįd   (GE: 1214)  

 
Pend ile rām olsa eger her pelįd 

Yüzi Ebū Cehl‟üñ olurdı sefįd   (GE: 1028) 

 Uhud SavaĢı‟nda Hz. Muhammed‟in diĢinin kırılması hadisesi, “Kâbe‟de büyük bir 

hadise oldu. O cömert elçi savaşırken alçak düşman cefâ taşıyla onun iki dişini şehit etti” 

anlamındaki beyitte mesnevîye konu olur: 

KaǾbe‟de bir ĥādiŝe oldı Ǿažįm 

Ceng ider iken o Resūl-i kerįm 

 

Seng-i cefā ile Ǿadū-yı pelįd 

İki diĢin ķıldı nebįnüñ Ģehįd   (GE: 2381-2382) 

 “Zemin yüzünün noktası, Âdem, Havvâ, mekân ve mekânın sakinleri kayıptı” anla-

mındaki beyitte, Hz. Havvâ‟nın da ismi geçer: 

Ġāǿibidi noķŧa-i rūy-ı zemįn 

  Ādem ü Ĥavvā vü mekān u mekįn   (GE: 131) 

 Yûsuf peygambere duyduğu Ģiddetli aĢkla tanınan Zelîhâ, yaĢadığı aĢk dolayısıyla 

anılır. Yahyâ, “Aşk ateşiyle daima Zelîhâ gibi tutuşan bir yiğit nerede” der: 

Ķanı Zelįħa gibi bir pehlevān 

ǾIĢķ odı ile ŧutuĢa her zamān   (GE: 1806) 

Büyük Ġskender‟in Ġskenderiye Ģehrini kurduğu zaman orada bulunan bir kısım 

hâkimlerin yaptıklarına inanılan ayna da mesnevîye konu olur. Bu aynanın, Ġskenderiye 

Ģehrine gelen gemileri daha bir aylık mesafedeyken gösterdiğine inanılır (Pala, 2004: 48). 

Yahyâ, “Sendeki İskender‟in aynasını, güzelliğin şevkiyle çıkararak beri gel” der: 

Sendeki āyįne-i İskenderi 

ġevķ-ı cemāl ile çıķar gel beri   (GE: 1824) 

 Aristo, “Aristo‟ya geçici hikmeti verdi. Koca kafasının hayreti bütün vücûdunu sar-

dı” anlamındaki beyitte, felsefeyle meĢgul olmasıyla anılır: 

Virdi Arisŧo‟ya fenā ĥikmeti 

Aldı vücūdın eres-i ĥayreti   (GE: 217) 
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 Ġran‟ın efsanevî kahramanlarından Sâm, Zâl ve Nerîman mesnevîde ismi geçen kiĢi-

ler arasındadırlar:  

Atı öñünce n‟ola ol pehlevān 

Sām-ı süvārı yüridürse yayan   (GE: 618) 
 
ĦıĢm ile zāl-i felegi çal yire 

 Bām-ı semādan güneĢi śal yire   (GE: 377) 

 
Ķanlı ide kendüyi ħāķān gibi 

Śoñı yaman ola Nerįmān gibi    (GE: 1142) 

 Yahyâ, Kaf Dağı‟ndan söz eder. Heybetli bir görünümü olan Kaf Dağı, Ġhlâs sûresin-

deki harflerin büyüklüğüne eriĢemez: 

Ĥarfleri görinür eŧrāfdan 

Her biri büyük cebel-i ķāfdan   (GE: 2795) 

Efsanevî kuĢ, Anka da mesnevîye konu olur. “Her türlü zevke karşı koyarak Anka 

gibi yalnızlık köşesinde oturur. İnsanların çokluğunun eleminden emindir” anlamındaki 

beyit buna örnektir: 

Zühd ile Ǿanķā gibi ħalvet-niĢįn 

Keŝret-i nāsuñ eleminden emįn   (GE: 2556) 

5.1.3.4. Rüya Tabiri 

Rüya tabirleri için ayrı bir bölüm ayıran Yahyâ, bu konudaki düĢüncelerini okuyucu-

ya aktarır. Ayrıca rüya üzerine kurguladığı hikâyelerdeki rüyaları yorumlar. Burada Ģâirin 

rüyayla ilgili yorumlarına ve birkaç rüya tabirine yer verilecektir.  

Yahyâ, Allâh‟a ulaĢma yolundaki sûfîlerin gördükleri rüyaların, onları doğruya yön-

lendirdiğini düĢünür. “Allâh yolundaki sâlike Allâh lütfederse onun rüyaları, hâlini düzel-

tir. Rüya âlemi ile irşâd olur. Sıkıntılardan kurtulur” der: 

Sālike Ĥaķ‟dan ki ola bir nažar 

DüĢleri aĥvālini ıślāĥ ider  

 
ǾĀlem-i rüǿyā ile irĢād olur 

Ĥādiŝe-i ġuśśadan āzād olur   (GE: 1828-1829) 
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Dinî emirlere uygun bir hayat yaĢayan kiĢilerin rüyaları da hayatları gibi anlamlıdır. 

Onlar rüyalarında adeta gökteki yıldızlarla seyahat ederler:  

Śāliĥ olanlar eyü düĢler görür 

Gökdeki seyyāreler ile yürür   (GE: 1831) 

 KiĢilerin rüyaları, onların sahip oldukları ahlâkî özelliklere göre Ģekillenir. Ġyi insan-

lar güzel rüyalar, kötü insanlar kötü rüyalar görür. Yahyâ bu konuda, “Güzel ahlâk sahibiy-

sen bu, sana rüyanda gösterilir. Taş gibi katı olan isyankârdaki kötü özellikler rüyasında 

manasız ve boş şeyler olarak karşısına çıkar” der: 

Ħulķ-i ĥasen sende ki ižhār olur 

DüĢüñe girer saña ezhār olur 

 
ǾĀśį-yi ķāśįde olan bed-śıfāt 

ǾĀlem-i maǾnāda olur mühmelāt   (GE: 1836-1837) 

 Sûfîler, gördükleri rüyalardan aldıkları haberlere göre hayatlarını düzenler: 

Śūfį ider düĢlerini imtiĥān 

ġehr-i vücūdına olur pāsbān   (GE: 1840) 

 Rüya tabiriyle ilgili bazı örnekler veren Yahyâ, bu örnekleri hikâyeler Ģeklinde dü-

zenler. Ġlk üç hikâyede hikâye kiĢisi olarak Sa‘dî-i ġirâzî‟yi seçen Ģâir, kendisine gelenlerin 

rüyalarını tabir eder. Yaz mevsiminde Sa‘dî‟ye gelen bir adam, ona geceleyin gördüğü 

rüyasını anlatır. Adam, rüyasında bir meyve ağacının, kendisine meyve verdiğini görmüĢ-

tür. Adamı dinleyen Sa‘dî, onun yüksek bir devlet hizmetine getirileceğini müjdeler: 

ġeyħ buyurdı didi kim pādĢāh 

Eyleyiserdür seni bir ehl-i cāh  

   
 Manśıb-ı Ǿālįden ola fāǿide 

Begler aġalar saña taǾžįm ide   (GE: 1849-1850) 

 Bu hikâyedeki adam, kısa bir sürede mîr livâ  mertebesine yükselir. Rüyayı yorumla-

yan Yahyâ, ağacın padiĢaha, dallarının bey ve ağalara iĢaret ettiğini söyler. Meyveli ağacın 

eğilerek meyve vermesi yüksek yerden nasiplenmeye, rüyanın yaz mevsiminde görülmesi 

de arzusuna nail olacağına delalet eder:  

Heyǿet-i Ģāhān Ģecer-i müntehā 

ġāħları begler aġalar aña 
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NiǾmet ile ol Ģecer-i mįvedār 

Ķıldı tevāżuǾ ŧarafın āĢikār 

 
 Böyle dimekdür ki aña Ǿan-ķarįb 

Manśıbı olur yüce yirden naśįb  

   
Mįve zamānı anı iĢǾār ider 

Kim viriser Ģāħ-ı murādı ŝemer   (GE: 1853-1856) 

 Ġkinci hikâyedeki rüya, sonbahar mevsiminde görülür. Bir kiĢi Sa‘dî‟ye gelerek rüya-

sını anlatır. Rüyasında uzun bir ağacın kendisine meyve verdiğini görmüĢtür. Sa‘dî, ada-

mın yakın bir zamanda hasta olacağını söyler. Adam, Sa‘dî‟nin söylediği gibi kısa bir sü-

rede hasta düĢer ve günlerce hastalık acısı çeker: 

VāķıǾa issine didi Ģeyħ o dem 

Ħaste olursın bu yaķında dedem 

 
Ħaste olup oldı vücūdı żaǾįf 

Sāye gibi yatdı nice gün ĥarįf   (GE: 1863-1864) 

Rüyayı yorumlamaya baĢlayan Ģâir, sonbahar mevsiminin beden zayıflığına ve sıkın-

tıya, yaprakların sararıp solmasının da hastalığa iĢaret ettiğini söyler:  

Faśl-ı ħazān żaǾf-ı bedenden niĢān 

Mįvesi derd ü elem-i bį-emān  

 
 Dalın uzatduġı dıraħt-ı bülend 

Dest-i ħazān śaldı dimekdür kemend 

 
Berg-i ħazān hem śararur hem düĢer 

Ħastelüginden virür anuñ ħaber   (GE: 1869-1871) 

Üçüncü hikâyedeki rüya kıĢ mevsiminde görülür. Sa‘dî‟ye gelen bir adam, rüyasında 

uzun bir ağacın kendisine dalını uzattığını, kendisinin de daldaki meyvelerden yediğini 

görmüĢtür. Sa‘dî, adamın hapse düĢeceğini haber verir. Adam, kısa bir süre içinde sarhoĢ 

bir hâldeyken yakalanır. Çok fazla hırpalandıktan sonra hapse atılır:  

 
Mey gibi ŧuta seni baǾżı Ǿavān 

Bildiriser ĥaddüñi ķāđį olan 

 
Bir gice mestāne ŧutuldı ĥarįf 

Đarb-ı Ǿaśādan teni oldı żaǾįf 
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Ħaylice taǾzįr-i belįġ itdiler 

Źillet ile ĥapse alup gitdiler   (GE: 1882-1884) 

Hikâyenin ardından rüyayı yorumlamaya baĢlayan Ģâir, kıĢ mevsiminin kötü hadise-

lere; ağacın iki dalının da adamın cezalandırılmasına iĢaret ettiğini söyler:  

Faśl-ı Ģitā maǾnā yüzinde meger 

Virdi bürūdet ŧarafından ħaber 

 
Bārid olur mįvesi her bāridüñ 

Mažharıdur ĥādiŝe-i fāsidüñ 

 
Ālet-i taǾzįr ol iki budaķ 

BaĢına ŧoķındı Ǿale‟l-ittifāķ 

 
ġeyħe ki ħalķuñ sözi taķrįr olur     

Mertebesine göre taǾbįr olur   (GE: 1885-1888) 

 ġâir anlattığı bir temsîlde İbrâhîm peygamberin, rüyasında oğlu Ġsmâ‘îl‟i kurban et-

me emri alması üzerine değerlendirme yapar. Yahyâ, bu sözde çok incelikler olduğunu 

düĢünür. Bu söz, dünyayla bağları koparma isteğidir: 

Oġluñı göz göre fedā ķıl dimek 

Neydüginüñ remzini bilmek gerek  

 
Belki bu söz böyle dimekdür aña 

Olma śaķın muħteliŧ-ı mā-sivā   (GE: 1896-1897)) 

Rüya tabiriyle ilgili kaleme alınan dördüncü hikâyenin merkezinde Yûsuf peygamber 

bulunur. O, zindandayken mahkûmların rüyalarını tabir eder. Bu sırada padiĢaha yakınlı-

ğıyla bilinen iki köle zindana düĢer. Bu kölelerden biri rüyasında Ģarap sıktığını, her tarafı-

nın Ģarapla dolduğunu; diğeri de baĢına bıraktığı ekmeği kuĢların yediğini görür. Onların 

gördüğü rüyayı yorumlayan Yûsuf peygamber, Ģarap sıkanın zindandan kurtularak yüksek 

bir mevkiye çıkacağını, diğerinin de öleceğini söyler:   

 Ħamr śıķana didi kim Ǿanķarįb 

Manśıb-ı Ǿālį saña olur naśįb  

 
Nānını ķuĢlar yiyene ol maĥal  

Didi düĢüñ oldı beĢįr-i ecel   (GE: 1920-1921) 
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Konuyla ilgili beĢinci hikâye, ġeyh Vefâ‟nın mürîdlerinden birinin gördüğü rüya 

üzerine kurulur. Mürîd, rüyasında Ģeyhinin elini öptüğünü, Ģeyhin de kendisine dua ettiğini 

görür. ġeyh Vefâ, yukarıda sözü edilen mürîdini gururdan kurtarmak için ona, kendisini 

rüyada görmesinin öneminin olmadığını anlatmaya çalıĢır:  

ġeyħ didi bu baķar u bu ĥimār  

Bizi görür bizi bilir āĢiķār  

 
Eylese yüz Ģeyħ yüzine nažar 

Ādem olur śanma ĥimār u baķar 

 
Bu baķar ile bu ħimār-ı denį 

Görmedügi gördügi birdür beni   (GE: 1937-1939) 

5.1.3.5. Sosyal Hayatla Ġlgili Unsurlar   

 Burada toplumsal birer problem olan hırsızlık, fuhuĢ ve sahte Ģeyhlerin eleĢtirisi; 

bunun yanı sıra giyim, yemek ve bazı adetler üzerinde durulacaktır. 

 Mesnevîde, toplumsal bir problem olan hırsızlıktan söz edilir. Arap hırsızlar yolda 

giden ġakîk-i Belhî‟yi yakalayarak her Ģeyini alır: 

Yolda ǾArab uġrıları ŧutdılar 

Anı ecel gibi gelüp śoydılar  

 
 Seyl-i belā gibi aķın śaldılar 

Tā ser ü pā mā-meleküñ aldılar   (GE: 1630-1631) 

 FuhuĢla ilgili değerlendirmeler yapan Yahyâ,  “Gel, zina edene zinada ortak olma. 

Kötü işi sakın iyi sanma. Fahişelerle birlikte olma. İnsan köpek kabından yemek yemez” 

der: 

Zāniye gel olma zināda Ģerįk 

Kār-ı bedi śanma śaķın kār-ı nįk   (GE: 1229) 
 

Eyleme her fāĥiĢeye iltiyām 

Ġt yalaġından yimez ādem ŧaǾām   (GE: 1223) 

 Yahyâ, kendisine Ģeyh görüntüsü vererek insanlardan para koparmaya çalıĢan riyakâr 

kimselerin tavırlarını eleĢtirir. Hile yaparak kendisini velî gibi gösteren bu kimseler, yalan-

ları anlaĢılmasın diye kâmil insanlardan uzak dururlar. Rezil insanlar bunları sürekli ziyaret 

eder. Bu kiĢiler devamlı virdle meĢgul olarak cehaletini gizler. Sûfîlerin çoğu câhil oldu-



544 
 

 
 

ğundan, bunlar bir yolunu bularak birilerini kandırırlar. Bu kiĢileri kullanarak Ģöhret kaza-

nırlar. Beylerin paĢaların yanına uğramayan bu tarz kiĢiler, insanların ihsân edeceği zamanı 

bildiklerinden ancak bu bey ve paĢalar hasta olduklarında onları görmeye giderler. Vardık-

larında hastanın baĢ ucunda oturup dualar ederler. Yataktaki hasta, Ģeyh görünümündeki bu 

kiĢilere can u gönülden ihsânlar ederek onları gönderir. Bu sahtekârlar, hasta vefat ettiğin-

de ölüsüne giderek mal toplarlar. Tabutun yanında yürüyerek ölünün kabrine kadar gider-

ler. Bu Ģekilde hakîkat gösterisinde bulunurlar. Yüksek rütbedekilerin ölüsü de dirisi de 

bunların geçinme yeridir: 

 Ĥįle ile adı velįye çıķar 

 Aña edānį vü erāzil aķar 

 
 Kāmil olanlardan ider iĥtirāz 

 Söylemez itmez aña ifĢā-yı rāz 

 
 Söylese zįrā ŧuyulur Ǿilleti 

 Ǿİlleti ŧuyulsa gelür źilleti 

 
 Ŧınmaduġı cehlini eyler nihān 

 Virdine meĢġūl olur ol nā-gehān 

 
 Śūfįlerinüñ çoġı nā-dān olur  

 Bilmeyeni aldamaķ āsān olur  

 
 Neyler ise eyler ider bir fesād 

 Bir niçe nādāna virür iǾtikād 

 
 BaĢına ħalķ üĢmek içün her zamān 

 Ālet-i hengāme olur eblehān 

 
 BaĢına dįvāne gibi ħalķ üĢer 

 Ħalķa temāĢā olur ol bį-hüner 

 
 Beglere paĢalara varmaz geçer 

 Ħaste iken görmege vara meger 

 

 BaĢın oķur varsa duǾālar ķılur 

 Ādemüñ iĥsānı zamānın bilür  

 
 ġeyħi yatan ħaste dil ü cān ile 

 Gönderür inǾām ile iĥsān ile 

 
 Eyler ise aħirete irtiĥāl 

 Meyyitine varur ider celb-i māl 
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 Ķabrine tābūtı yanınca gider 

 YaǾni ki ižhār-ı ĥaķįķat ider  

 
 Beglere paĢalara irer eli 

  Ölüsi dirisi olur meǿkeli    (GE: 1330-1343) 

Câmiye giden günâhkâr kimseleri giydikleri kıyafetler dolayısıyla eleĢtiren Yahyâ, 

dönemin giyim kültürüne kısmen değinir. Sırmalı kumaĢtan elbise ve kırmızı atlas kumaĢ-

tan yapılmıĢ kaftan giyen bu kiĢilerden Ģöyle söz eder: 

Hep giyinür cāme-i mįrānesin 

Dügüne bayrama gider śanasın 

 
Gün gibi altunlular ile yürür 

Cāme-i zer-beftini yire sürür  

 
Kibr-i nihānını ider āĢikār 

Śalınur ol śanki zen-i Ģįve-kār 

 
 Kimi giyer ķırmızı aŧlas ķabā 

Ħūn-ı ħanāzįre batar gūyiyā   (GE: 1472-1475) 
 
ĀteĢ olur saña Firengį ķumāĢ 

Ħalķa ider cürmüñi maĥĢerde fāĢ   (GE: 1480) 

ġeyhe mürîd olmak için onun ziyaretine giden Alî‟nin ona helva götürmesinden, o 

dönemde ziyaretlere tatlıyla gidildiği anlaĢılır. Aynı zamanda tatlı olarak baklavadan da 

söz edilir: 

ġeyħ suǿāl eyledi tekrār aña 

Didi ki ĥelvā mı getürdüñ baña   (GE: 1353) 
 

Baķlava buġrā ile maķbūlüdür  

Lūtuñ esįri boġazı ķulıdur    (GE: 1616) 

 Ölülerin ardından helva yaparak dağıtma âdeti on altıncı yüzyılda da icra edilir. 

Sûfîlerin doyumsuzluğunu eleĢtiren Yahyâ, bu özelliklerini ölü helvası dağıtıldığında da 

sürdürmelerini, “O akılsız, bir ölü helvasına rastlasa doyduğunu hissetmez” diyerek yerer: 

Bir ölü ĥelvāsına kim ola ŧūĢ 

Ŧoyduġını ŧuymaz o bį-Ǿaķl u hūĢ   (GE: 1613) 
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5.1.3.6. SavaĢ 

Mesnevîdeki savaĢ konulu hikâyelerden, Ġslâm tarihindeki savaĢlarla ilgili birkaç un-

sur tespit edilmiĢtir. Bunlar saldırı, yağma, çarpıĢma ve savaĢta kullanılan aletlerdir. Ayrı-

ca ünlü bir komutan üzerinde de durulmuĢtur. 

Uhud SavaĢı‟nın anlatıldığı hikâyede Yahyâ, “Peygamberin askerleri, Uhud Sava-

şı‟nda düşmana ok gibi saldırdılar” diyerek Müslüman askerlerin düĢmana nasıl saldırdık-

larını yansıtır: 

Uĥud ġazāsında cünūd-ı nebį 

DüĢmene ķoyuldı bular oķ gibi   (GE: 1488) 

Bu savaĢta düĢmanları dağıttığını düĢünen Müslüman askerler, yağmaya baĢlar. Hile 

yaparak geri dönen düĢmanlar büyük zayiata sebep olur: 

Yaġmaya ŧaġılmıĢ iken müǿminįn 

Döndi hücūm eyledi aǾdā-yı dįn 

 

Ĥįle vü āl ile ķıtāl itdiler 

ġiddet ile ceng ü cidāl itdiler   (GE: 1496-1497) 

 Mesnevîde savaĢ aleti olarak hançer, mızrak, ok, demir siper ve zırh gibi aletlerden 

söz edilir:  

Ħançer ile nįze vü tįr-i sipāh 

Çıķmaķ içün rūĥa açarlardı rāh   (GE: 1495)  
 
Ġāzįlerüñ śanki ŧutulmıĢ ķamer 

Var idi ķolında demürden siper   (GE: 1490)  

 
Her kelime egnine śalmıĢ girih 

Merd-i mübāriz gibi giymiĢ zırıh   (GE: 13) 

 Hz. Ömer‟in komutanlarından Sâriye, “Düşmana büyük bir ordu gönderdi. O ordu-

nun kumandanı Sâriye idi” anlamındaki beyitte, hikâye kiĢisi olarak mesnevîye dâhil olur: 

DüĢmene gönderdi bir ulu çeri 

Sāriye idi o çerinüñ seri    (GE: 2714) 
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5.1.3.7. Mûsikî 

 Mesnevîde birkaç mûsikî aletinden de söz edilir. Bunlar tef, telli tambur, ney, davul 

ve dümbelektir. 

 Yahyâ, mûsikî aletlerine karĢı sergilediği olumsuz tutumu burada da devam ettirir. 

“Yürü tef gibi paraya atlama. Şiddete çok meyletme. Ardını dönerek telli tambur gibi çalı-

nan o eşeğin ra gibi binicisi olma. Davul ve dümbeleğin karınlarının büyük olması, başla-

rına belâ oldu” der: 

Pāraya atlama yüri def gibi 

ġiddete meyl itme mużāǾaf gibi   (GE: 974) 

 
Rā gibi olma o ħaruñ rākibi 

Çalına ardın döne ĢeĢtā gibi   (GE: 1215) 

 
Ŧabl u naķķāre ki ķarın śaldılar  

BaĢına ġavġāyı śatun aldılar   (GE: 1579) 

 Yahyâ, diğer mûsikî aletlerine karĢı sergilediği olumsuz tutumu neyden bahsederken 

sürdürmez. Yiyip içmeye düĢkün kilolu kimseleri eleĢtiren Yahyâ, vücûdun yemekle değil 

marifetu‟llâh manalarıyla dolması gerektiğini düĢünür. Neyden güzel ses çıkmasını, neyin 

içinin boĢ olmasına bağlar: 

İçi boĢ olmasa neyüñ dāǿimā 

Virmez idi illere dil-keĢ śadā   (GE: 1597) 

5.1.3.8. Müstensihle Ġlgili Değerlendirme 

ġâir mesnevî sonlarında müstensihle ilgili yaptığı değerlendirmeleri bu mesnevînin 

son bölümünde de yapar. Yahyâ,  kâtibin iyisini hayırla anarken kötüsünden dert yanar. 

Ayrıca bu mesnevîyle hamsesini tamamladığını da belirtir. 

 Eserini güzelce yazan kâtibi övgüyle anan Ģâir, ona rahmet talebinde bulunur. Güzel 

yazısıyla Ģöhret kazanan kâtip insana coĢku verir. ĠĢini büyük bir özenle yapan bu kâtibin 

yazısı, sadece maneviyatı güçlü kiĢilerce anlaĢılabilir. Câhil kimseler bu yazıdaki incelikle-

ri anlayamazlar: 

Raĥmet o ħaŧŧāŧa ki üstād ola 

Anuñ ile nažmumuz ābād ola 
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Ĥüsn-i ħaŧŧından ola bu meŝnevį 

Sünbül-i sūrį vü gül-i maǾnevį 

 
  Ħatt-ı Ģerįfi ola bį-iĢtibāh 

ġāhid-i maǾnāya niķāb-ı siyāh 

 
Źātına vire ķalemi iĢtihār 

ġįr-i Ħudā‟ya nitekim Źülfeķār  

 
Beytini luŧf ile yaza dil-güĢā 

Śanki fenādan aça uça hümā 

 
Çıķması āsān ola ehl-i dile  

Sebze gibi pertev-i ħūrĢįd ile 

 
ǾĀlem-i envārda śankim sürūĢ 

Ĥarflerinden gele insāna cūĢ  

 
  Her elifini o śıfātı cemįl 

Eyleye ķandįl-i kemāle fetįl 

 
Dāl-ı saǾįdi vire ķalbe sürūr 

Rāy-ı Ģerįfini ide Ǿayn-ı nūr 

 
ǾAynı tevāżuǾda ola dāǿimā 

Rāh-ı Ħudā‟da nitekim evliyā 

 
Mįmi cemāl issi gibi her zamān 

ǾĀmme-i nāsa vire tāze cān (GE: 2888-2898) 

 Yahyâ bilgisiz kâtipten Ģikâyet eder. Câhil kâtibin yazıları, harap olmuĢ bir bahçeyi 

andırır. Harfleri düzgün yazamaz. YanlıĢları doğrusundan daha fazladır. Çirkin yazısıyla 

eseri bozan bu kiĢinin yazdıklarından bir Ģey anlaĢılmaz:  

Hey ne belādur bu ki bir bed-liķā 

Yazıya ölçümlene nā-dān ola 

 
   Yazmaġa baĢladuġı gibi hemān 

Anuñ elinden ķalem ide fiġān 

 
Yazduġı ħaŧŧ bāġ-ı ħarāba döne 

Noķŧaları anda ġurāba döne 

 
Ādeme gūyā ki sevād-ı günāh 

Yazıları ola belā-yı siyāh 

 
Yazıda beytinde anuñ bir meǿāl 

Çıķmaya medyūn ile mücrim-miŝāl 
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Śarśar-ı dest-i elemi bį-gümān 

Beyte ola zelzele-i bį-emān 

 
  Her kelime niteki ĥarçeng-i Nįl 

Gör ne nā-sāz u ĥaķįr ü źelįl  

 
Yazduġı egri elifi fi‟l-meŝel 

Lāma döne vire kelāma ħalel  

 
YañlıĢı çoķ cāhil-i muŧlaķ gibi 

Ĥāleti yoķ zengį-i aĥmaķ gibi 

 
Cįmi ola cehl-i vücūdına dāl 

Mįmi daħı āyine-i pür-melāl 

 
Fetĥasını yaza velį nā-sezā 

Her ser-i mažlūma ola bir Ǿaśā 

 
   Kesreleri ķolı ķırılmıĢ nihāl 

GülĢen-i teǿlįfe vire iħtilāl (GE: 2899-2910)  

Eserinin hamsenin beĢinci mesnevîsi olduğunu belirten Yahyâ, bu mesnevîyi tamam-

ladığında çok ihtiyar olduğunu ifade eder: 

Ķadre irüp niteki māh-ı śıyām 

Ħamsemi noķśān ile ķıldum tamām 

 
Nažm olur iken bu kitāb-ı laŧįf 

OlmıĢ idüm pįr-i żaǾįf u naĥįf (GE: 2846-2847) 

 Bu mesnevîde müstensihle ilgili değerlendirmelerin yanı sıra Ģâirin tasavvuf eğiti-

miyle ilgili yorumlarını da görmek mümkündür. Yahyâ, mesnevîsini insanları eğitme dü-

Ģüncesiyle kaleme alır. Bu eğitimin tasavvuf yoluyla gerçekleĢebileceğine inanır. Tarîkata 

girdikten sonra bunun çok faydalarını gören Ģâir, seyr ü sülûk esnasında gördüklerini diğer 

insanlarla paylaĢmak ister: 

Oldı murādum ki sülūkum diyem 

Gördügümi bildügümi söyleyem 

 
Tā ki bile her kiĢi Ǿayne‟l-yaķįn 

Niçe imiĢ mertebe-i sālikįn 

 
Śūfįlerüñ vecd ile ĥālātını 

Vaĥdetini keĢf u kerāmātını 
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Añlamayan ǾāĢıķa tefhįm idem 

Aĥsen-i tedbįr ile taǾlįm idem  (GE: 691-694) 

 Allâh‟a ulaĢmanın, sıkıntılara göğüs germekle mümkün olacağının idrakinde olan 

Yahyâ, okuyucuya zorlukları sevdirmek ister. Tasavvuf, bütün manevî güzelliklerinin yanı 

sıra bir yönüyle dert çekmeyi göze alabilmektir. Peygamberler, sıkıntılara katlanarak 

Allâh‟a ulaĢmıĢlardır. Allâh‟a ulaĢmaya vasıta olan hac ibâdetinin yerine getirilmesinde de 

birçok güçlükler vardır: 

Derd ü belā çekmek ile dāǿimā 

Açdı bize Ĥaķ yolunı enbiyā   (GE: 1671) 
 
KaǾbesi yolında meĢaķķat ķodı 

Rāh-ı śafāsında śuǾūbet ķodı   (GE: 1674) 

Yahyâ; yazılan kitapta az ve öz söz söylenmesi, yazılanların da Allâh‟ın rızasına uy-

gun ve insanlığa faydalı olması gerektiğini ifade eder. O, bu ifadeleriyle sanat için değil, 

toplum için yazan bir Ģâir olduğunu gösterir: 

Nažm-ı kitāb az gerek öz gerek 

Ĥaķķ‟a yarar ħalķa yarar söz gerek   (GE: 2858) 

Bütün bunlarla beraber Yahyâ, okuyucuda farkındalık oluĢturmak ister. ġâir, okuyu-

cuyu hayat ve hadiseler üzerinde zihinsel egzersizler yapmaya teĢvik eder. Yüce arĢın öte-

sinde neler olduğu, insanın bu dünyaya neden geldiği, ölümle rûhun nereye gittiği soruları-

na yanıt arar:  

Dāǿire-i ǾarĢdan öte ne var 

Var olanı gel yüri var añla var   (GE: 1686)  

 
Biz niye geldük bu cihāna Ǿaceb 

Gelmege dünyāya ne oldı sebeb   (GE: 1690)  

 
ǾÖmri bahārına iriĢse ħazān 

Ķanda gider bülbül-i ten-āĢiyān   (GE: 1693)  

ġâir, dolunayın hilale nasıl dönüĢtüğü, gecenin gelmesiyle günün coĢkusunun kay-

bolmasındaki sırrın ne olduğu ve Ģiddetli rüzgârlara maruz kalan bulutlarda suyun nasıl 

barındığı gibi cevap bekleyen birçok soruyu okuyucuya yöneltir:  
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Döne döne bu felek-i pür-melāl 

Bedr-i tamāmı nice eyler hilāl   (GE: 1698)  

 
Ķanda gider tār-ı Ģeb Ģevķ-i rūz 

Neyle bilinür bu rumūz-ı künūz   (GE: 1700)  

 
ġiddet-i bād ile iderken Ģitāb 

Yaġmurı nice ŧutabilür seĥāb   (GE: 1704)  

 
Ǿİbretümüñ Ǿaynı ile gāh gāh 

Göklerüme eylemez idi nigāh   (GE: 1725)  

5.1.4. GülĢen-i Envâr’ın Dil ve Üslûp Ġncelemesi 

 Burada mesnevînin baĢlıklarında, giriĢ ve asıl hikâyenin anlatıldığı bölümlerde tercih 

edilen dil özellikleri, kullanılan tamlamalar, Eski Anadolu Türkçesine ait ekler ve kelime-

ler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ve Farsça ibareler, edebî sanatlar 

ve örnekleme tekniği üzerinde durulacaktır. 

 Eserinin tercüme olmadığını söyleyen Yahyâ, dindar Ģâirlerin baĢkalarından mana 

çalmayacağını ifade eder. ġâir, hırsızların yolundan giderek baĢkasının eserini tercüme 

edenlere gücenir. Sonu gelen haramînin, müflis olanlardan mal topladığını düĢünür. Kendi-

si bu haramîlere uymamıĢ, kimsenin malını çalmamıĢtır. Dine bağlı Ģairleri deniz gibi gö-

ren Yahyâ, onların kimsenin cevherine tamah etmeyeceklerini söyler:  

  Ter düĢerin tercüme idenlere 

Uġrılaruñ yolına gidenlere 

 

Gelse ĥarāmįye niĢān-ı zevāl 

Müflis olanlardan ider celb-i māl 

 
Ben bu ĥarāmįlere hiç uymadum 

Cimrilerüñ eskilerin śoymadum 

 
Baĥre döner ĢāǾir-i ehl-i veraǾ 

 Gevherine kimsenüñ itmez ŧamaǾ   (GE: 2880-2883)  

 ġâir, gerek baĢlıklarda gerek giriĢ kısmında gerekse asıl hikâyenin anlatıldığı bölüm-

de anlaĢılır bir dil kullanmıĢtır. GiriĢ kısmında kullanılan dilin, asıl hikâyenin anlatıldığı 

bölüme oranla daha Ģâirane olduğu görülmektedir. ġâir, bu bölümde sıkça benzetmelere 

baĢvurmuĢ ve bolca teĢbîh sanatı yapmıĢtır. Mesnevîsini tasavvufu anlatma gayesiyle ka-

leme alan Yahyâ, sanat gösterisinde bulunmaktan ziyade anlaĢılırlığı öne çıkarmıĢtır. Bu 
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yüzden Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunlukta olduğu girift tamlamalara yer vermemiĢ-

tir. ġâir, diğer dört mesnevîsinde olduğu gibi burada da ikili Farsça tamlamalardan sıkça 

faydalanmıĢtır. Yahyâ, anlaĢılırlığı öne çıkarmakla birlikte zaman zaman yer verdiği Arap-

ça beyitlerle eserini zenginleĢtirmiĢtir. 

Mesnevî, konuĢma havasına yakın, samîmî bir üslûpla kaleme alınmıĢtır. “Hey me-

det, Allâh medet kullarına yardımını dayanak yap. Yazık ona ki makamını bilmedi. Yüksek 

mevkiinin değerini anlamadı” anlamındaki beyitler buna örnektir: 

Hey meded Allāh meded hey meded 

Ķullaruña Ǿavnuñı eyle sened   (GE: 1055) 

 
Vay aña kim Ǿuzletini bilmedi 

  Devletinüñ ķıymetini bilmedi   (GE: 265) 

Mesnevîde günümüzde kullanılmayan Türkçe kelimelere de yer verilmiĢtir. Süslen-

mek, giyinip kuĢanmak anlamlarına gelen “ŧonanmak” (Dilçin, 1983: 210) kelimesine, “Ey 

hakîkatte çıplak olan kişi beriye gel, böyle giyinip kuşanmak sana zarar verir” anlamındaki 

beyitte yer verilmiĢtir: 

Gel beri ey maǾnāda Ǿuryān olan 

Böyle ŧonanmaķ saña eyler ziyān   (GE: 1478)  

Karanlık anlamına gelen “ķarañu” (Dilçin, 1983: 127) kelimesine, “Aşktan kaynaklı 

coşkusu olan yüksek nazarlı kişi, karanlık gönüllüleri aydınlatır” anlamındaki beyitte yer 

verilmiĢtir: 

ġevķi olan merdüm-i Ǿālį nažar 

Göñli ķarañuları pür-nūr ider    (GE: 1746)  

 Mesnevîde Eski Anadolu Türkçesi eklerinden -iser ekinin kullanılmasıyla oluĢturul-

muĢ kelimelere de yer verilmiĢtir. “Muhafızlar seni yakalayacak ve kadı sana haddini bil-

direcek” anlamındaki beyit bu ekin örneklerindendir: 

Mey gibi ŧuta seni baǾżı Ǿavān 

Bildiriser ĥaddüñi ķāđį olan   (GE: 1882) 

Diğer dört mesnevîde olduğu gibi Ģâir, burada da atasözü ve deyimlere yer vermiĢtir 

ancak diğerlerine oranla bu mesnevîde bu kullanımların oranı oldukça azdır. “Son pişman-
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lık fayda vermez” atasözüne, “Son pişmanlığın, hazan yaprağı gibi perişanlığın faydası 

olmaz” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Aśśısı yoķ soñra peĢįmānlıġuñ 

  Berg-i ħazān gibi perįĢānlıġuñ   (GE: 403) 

“Açık boğaz aç kalmaz” atasözüne, “Sabret, açık boğaz aç kalmaz. İhtiyaç elemini, 

başkalarına bildirme” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Śabr idegör ķalmaz açıķ boġaz aç 

Eyleme Ǿarż-ı elem-i iĥtiyāc   (GE: 2166) 

“El üstünde tutmak” deyimine, “Hâlden anlayanlar amellere engel olan şeyleri el üs-

tünde tutmazlar” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

MāniǾ-i aǾmāl olanı ehl-i ĥāl 

Ŧutmaz el üstine ider pāymāl   (GE: 903)  

“Kan ağlamak” deyimine, “Her zaman döke saça içerdi. Kadeh, onun elinden kan 

ağlardı” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Döke śaça içer idi her zamān 

Anuñ elinden ķadeĥ aġlardı ķan   (GE: 991)  

 Mesnevîdeki âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ve Farsça ibareler Ģâirin üslûbunu be-

lirleyen önemli dil unsurlarındandır. “Hâlden anlayanlar yeşil ağaçtan çıkan ateş gibi olan 

kırmızı bayrağını sevdi” (Kuran 80/36) anlamındaki beyitte Yâsin sûresine telmîh vardır: 

Sevdi ķızıl sancaġını ehl-i ĥāl 

ġol Ģecerü‟l-aĥđari nāren-miŝāl   (GE: 631) 

“Uyku ölümün kardeşidir” hadîs-i Ģerîfine, “Peygamber uykuya ölümün kardeşidir 

demiştir. Ölümün kardeşini, çocuk gibi sevme” anlamındaki beyitte yer verilmiĢtir: 

Ħ
v
ābe aħü‟l-mevt dimiĢdür nebį 

Sevme aħü‟l-mevti miŝāl-i śabį   (GE: 2436)    

Mesnevîde yer yer Arapça beyitlere de rastlanır. Yahyâ‟nın Arapça ifade ettiği, 

“Rûh, onların çiçeklerini ganimet bilir. Gönül onların nûrlarından istifade eder” anla-

mınndaki beyit Ģöyledir: 
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Yaġtenimü‟r-rūĥu bi-ezhārihim 

YentefiǾu‟l ķalbu bi-envārihim   (GE: 770) 

ġâirin, mesnevîde özellikle giriĢ bölümünde çok sayıda teĢbîh sanatı kullandığı gö-

rülmektedir. Bu benzetmelerle ilgili örnek beyitler aĢağıdadır: 

Źihni güĢāde nitekim āftāb 

MaǾrifetüñ kānı miŝāl-i kitāb   (GE: 598) 
 

Kįse gibidür bu vücūd-ı ricāl 

ǾĠlm ü hüner Ǿaynı ile genc ü māl   (GE: 1197)  
 

Anda ki yoķ naķd-i śalāĥ u Ǿamel 

Oldı tehį kįse gibi mübteźel   (GE: 1199)  
 

ġevķsüz ādem ķarañu ħānedür  

Žāhiri vü bāŧını vįrānedür    (GE: 1204)  
 

Cām-ı tehį gibi ten-i ŧāġiyān 

Ķālıb-ı bį -rūĥ gibidür hemān   (GE: 1205)  

Telmîh Ģâirin sıkça kullandığı sanatlardandır. Telmîh örneklerinin büyük çoğunluğu-

nu, ünlü kiĢilerin yaĢadıkları olaylara yapılan göndermeler oluĢturur. Örneğin, Ġmam Züfer 

ve Ġmam Ebû Yûsuf, hocaları Ġmam Ebû Hanîfe‟yi ortalarına alarak yürürler. Ġmam Züfer, 

Ġmam Ebû Hanîfe‟nin aralarında çok kısa kaldığını fark eder. “İmamımız aramızda 

lenâ‟nın () nunu gibidir” anlamına gelen, “İmâmunâ beynenâ ke-nûni lenâ” sözünü söy-

ler. Ġmam Ebû Hanîfe de onlara, “Ben aranızda olmasam siz de lâ (لا ) olurdunuz” yani yok 

olup bir iĢe yaramazdınız anlamına gelen, “lev lem ekün beyneküm le-küntüm lâ” sözünü 

söyleyerek cevap verir (Çeçen, 2010: 96). Yahyâ, „Lenâ‟ nunu gibi insanlar arasındaki 

üstünlük farkını kaldırandır. „mâ‟ ile „lâ‟ harflerinin nüktelerini iyi bilendir” diyerek bu 

hadiseye telmîhte bulunur: 

Nāśiħ-i tafđįl ke-nūn-i lenā 

Nükte-Ģinās-ı ħaber-i mā u lā   (GE: 731) 

Yahyâ, eserinde aydınlık karanlık, baĢ son, acı tatlı gibi karĢıtlıklara yer vermiĢ ve 

tezâd sanatını baĢarılı bir Ģekilde kullanmıĢtır:  

ǾIĢķı göñül ħānesinüñ Ģevķidür 

  Derdi devādür elemi źevķidür   (GE: 260) 
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Evveli yoķ āħiri bį-intihā 

  Evvel ü āħir o dürür dāǿimā    (GE: 215) 
 
Ŧatlu śular baĥre ķarıĢsa eger 

  Acı olur źevķ u śafāsı gider   (GE: 891) 

Yahyâ, gözlem yeteneği oldukça güçlü bir Ģâirdir. Diğer dört mesnevîde olduğu gibi 

burada da tabiatı gözlemlemiĢ, edindiği gözlemleri eserine etkili bir Ģekilde yansıtmıĢtır:  

   DiĢlerümi dökdi hevā-yı fenā 

Niteki bādem çiçegini śabā   (GE: 2856) 
 
Göklere bir demde iriĢdi hemān 

Ŧaġlara mānend-i śadā-yı ezān   (GE: 552) 
   

Yel gibi eĢħāśı yasavulları 

Berg-i ħazān gibi sürerler geri   (GE: 1087)  

 
Müǿmin olan ħūĢe-i ħurma-miŝāl 

Müttefiķ olmaġ ile bulur kemāl   (GE: 1756)  

5.1.5. GülĢen-i Envâr’ın Bölümleri ve Özetleri 

 Gülşen-i Envâr da diğer mesnevîler gibi genel hatlarıyla mukaddime, asıl hikâye ve 

hâtimeden oluĢur. Eserin giriĢinde sırayla üç besmele, üç tevhîd, üç münâcât, biri mi‘râciye 

Ģeklinde düzenlenmiĢ üç na‘t, Kanûnî Sultân Süleymân‟a övgü, eserin yazılıĢ sebebi, Mu-

hammed Dede‟ye övgü ve kitap sahibinin özrüne yer verilmiĢtir. Asıl hikâyenin anlatıldığı 

bölüm dört fasıl, evliyânın sınıflandırılması ve evliyânın mertebeleri Ģeklinde düzenlenmiĢ-

tir. Bu bölümler hikâye, temsîl ve tenbîhlerle zenginleĢtirilmiĢtir. Eser seksen beyitlik 

hâtimeyle tamamlanmıĢtır. 

5.1.5.1. Birinci Besmele
238

 

Yahyâ Bey, Gülşen-i Envâr‟a besmelenin vasıflarını anlatarak baĢlar. Ġlk elli iki beyti 

birinci besmeleye ayırır. Besmele, marifetin kaynağı olup onun harfleri Allâh‟ı bilen birer 

âlimdir. Bu harfler yüce âlemlerde ilâhî sırlara kulak verip ilâhî manalara tercüman olmuĢ-

lardır. Allâh‟ı tanıyarak ona yakın olunacağını belirten Yahyâ, besmeledeki harflerin bir-
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likteliklerini, birçok Anadolu âliminin bir araya gelerek ilim üzerine konuĢmalarına benze-

tir.  

Besmele, cin ve perileri ortadan kaldıran kahraman bir asker gibidir. KiĢi maddî ma-

nevî onun koruması  altındadır. Hz. Muhammed ümmete, besmele de satırlara imâmdır. 

Her Ģeye onunla baĢlamak gerekir. Ġnsan, besmeleyle Allâh‟a bağlanır ve ona ihtiyacını 

bildirir.  

ġâir, besmelenin harf ve harekelerinden faydalanarak birtakım benzetmeler yapar. 

Mesela; bütün ilimler “bâ”da toplanmıĢ, Allâh onu okyanusa akan nehirler gibi marifet 

kafilesine kılavuz yapmıĢtır. “Medd”i yol göstericisi Allâh olan güzel bir yol ve insanı aĢk-

la Allâh‟a çeken kemend gibidir. Besmelenin “mîm”i sonsuzluk dağına, “medd”i oradan 

akan akarsuya, “hâ”sı cömertlik kapısının halkasına, “râ”ları vecde varıp düĢen birer sâli-

ke, “nûn”u Kevser ile dolu bir kadehe, “nokta”sı Kâbe‟de yüz sürülen Hacerü‟l-esved‟e 

benzer. 

5.1.5.2. Ġkinci Besmele
239

 

Bu bölüm mesnevînin 53-91. beyitleri arasındadır. Besmele, Kur‟an‟ın gül bahçesin-

deki servi gibidir. Sidre‟ye benzeyen besmelenin baĢı, manada yedi kat göğü aĢar, her bu-

dağında hu meyveleri biter, her tarafından hu nehirleri çıkar, ilim ve kemâl cevheri olan 

meyveleri itikadı sağlam kimselerin gönüllerini besler. Her yerde önce o görünür, içi ma-

nevî kokularla doludur. Besmele gönle tercüman olur, kendisine bağlanan kiĢiyi sıkı sıkı 

tutar ve ona saadet bahĢeder. Kendisiyle Allâh‟a bağlananları yüksek mertebelere çıkarır. 

ġâir, besmelenin harf ve harekelerinin güzelliğini anlatabilmek için çeĢitli benzetme-

lerden faydalanır. Mesela “nokta”larını yıldızlara, “ra”larını yeni aya, “nun”unu nûra, 

“mim”lerini amber kokulu miske benzetir. 

5.1.5.3. Üçüncü Besmele
240

 

Eserin 92- 123. beyitleri arasında üçüncü bir besmele manzumesi yer alır. Bu bölüme 

de besmeleyle baĢlayan Ģâir, onu Kur‟an-ı Kerîm‟in gül bahçesinin sümbülüne benzetir. 

Besmele, iki yanından iki ırmak akan bir cennet bahçesidir. Aynı zamanda o, etrafı bağlar 

ve bahçelerle süslendirilmiĢ büyük bir Ģehir gibidir. ġâir, besmeleyi cennetin üzüm salkı-
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mına benzetir. Besmele, kalplerin Ģifasıdır. Tûbâ ağacının gölgesi gibi olan besmelede 

celâl ve cemâl tecellîleri görünür. O, bütün karanlıkları aydınlatan bir ıĢıktır, sancak gibi 

heybetlidir, insanın uçması için kol ve kanattır.  

ġâir, besmelenin harf ve harekeleri üzerine çeĢitli benzetmeler yapar. Mesela, 

“ba”sını sonsuzluk âleminin baĢına, “medd”ini haddini bilmeyenleri cezalandıran peygam-

ber asasına, “nokta”larını kemâl denizinin cevherine, “cezm”lerini tesbîh tanelerine benze-

tir. 

5.1.5.4. Birinci Tevhîd
241

 

Mesnevînin 124- 194. beyitleri arası, birinci tevhîde ayrılmıĢtır. Allâh, âlemi ve insa-

nı yoktan yaratmıĢtır. Hiçbir Ģey yokken Allâh vardır. Allâh, insan bedenini tılsımlı bir 

Ģekilde yaratmıĢtır. Ġnsana ilâhî sırları keĢfedecek kabiliyetler vermiĢtir. Allâh insanı, ken-

dini tanıttırıp sevdirmek ve kendine ibadet ettirmek için yaratmıĢtır. 

Her Ģeyden önce Hz. Muhammed‟in nûru yaratılmıĢtır. Levh-i Mahfûz‟da her Ģey 

kaydedilmiĢtir. Dokuz kat gök yıldızlarla süslenmiĢ, yeryüzü dağlarla doldurulmuĢ ve 

âlemler yaratılmıĢtır. Allâh‟ın emriyle her Ģey, Hz. Âdem‟e secde etmiĢ fakat Ģeytân et-

memiĢtir. Bu yüzden Allâh‟ın huzurundan kovulmuĢtur. Bu kâinatı yoktan var eden kudret 

sahibi Allâh, kıyametle onu tekrar yok etmeye muktedirdir. 

Ġnsan ömrünün hızla tükendiğine dikkat çeken Ģâir, hayatı Allâh‟ın rızası dairesinde 

yaĢamayı telkin eder. Çünkü kıyametten sonra varlıklar tekrar yaratılacak, insanlar dünya-

daki tercihlerine göre orada iyi ya da kötü karĢılık bulacaklardır. 

5.1.5.5. Ġkinci Tevhîd
242

 

Mesnevînin 195- 237. beyitleri arasında ikinci tevhîde yer verilmiĢtir. Maneviyâtı 

güçlü insanlar, Allâh‟ın kudretini düĢündüklerinde kendilerini kaybederler. Allâh‟ın 

cemâli, rahmetini; celâli de kudretini gösterir. Büyük küçük her Ģey onun haĢmeti karĢısın-

da acizdir. Bütün varlıklar onun birliğine Ģahittir, dünya yokken de o vardır, onun birliği ve 

kudreti açıklanmaya ihtiyaç bırakmayacak kadar açıktır. Kullarının hepsine iyi kötü ayrımı 

yapmadan ihtiyaçları olan Ģeyleri verir, onun ihsânının zerresi bile güneĢ kadar büyüktür. 

Saltanatı daimi, adaleti benzersizdir, rahmeti ve ihsânı celâl ve gazabından daha fazladır. 
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Görünen her Ģey Allâh‟a ibâdet eder. Allâh‟ın verdiği akıl cevheri sayesinde insan yeri ve 

göğü bilebilir, ırmaklar onun sevgisinin deliliğiyle akar, o hayretle dağlar yerinde durur, 

gökyüzü, güneĢ, ay ve insanlar onun kudretini gösterir. 

Ġnsanı bu manalarla kâinata bakmaya davet eden Yahyâ, Allâh‟ın isim ve sıfatlarının 

ancak bu Ģekilde anlaĢılabileceğini düĢünür. Allâh‟ın bağa ansızın bahar elbisesini giydir-

mesi, yağmurun yağması, ağaçların meyve vermesi, kıĢın gelmesiyle yeĢilliklerin ortadan 

kaybolması, karın yağmasıyla bitkilerin beyaz kefene bürünmesi anlamsız değildir. 

5.1.5.6. Üçüncü Tevhîd
243

 

Mesnevînin 238- 284. beyitleri arası üçüncü tevhîde ayrılmıĢtır. Yahyâ bu bölümde 

kendi Ģahsında diğer insanların duygularına da tercüman olur. Bu tevhîde, Allâh‟a hamd 

ederek baĢlar. Allâh Kur‟an‟ı ve Hz. Muhammed‟i insanlara yol gösterici olarak gönder-

miĢtir. Dünyada geçici bir süreliğine Allâh‟tan ayrı düĢen âĢıklar, her Ģeyin ondan geldiği-

nin idrakindedirler. Allâh‟ın aĢkı, ona kavuĢma vesilesidir. Allâh, kendisine âĢık olanın 

âĢığıdır, kendisini talep edeni talep eder.  

ġâir, Allâh‟ın insanı severek yarattığını, onu yoktan var ettiğini, yardımıyla bir kulu-

nu velâyet Ģahı yapabileceğini söyler. Maneviyât kaynağı olan hakîkî insan gönlünün 

kerâmet mahzeni olduğunu düĢünür. Uzletin saadetini bilmeyen kiĢiye hayıflanır. Ġnsan 

çok günâhkâr olmasına rağmen Allâh bütün kullarına çok Ģefkat eder. Ġnsanı gaflet karan-

lığından kurtaracak olan, kiĢinin kendisi değil, Allâh‟ın ihsânıdır. 

5.1.5.7. Birinci Münâcât
244

 

285-322. beyitler arasını birinci münâcâta ayıran Ģâir, Allâh‟a yalvarır. Allâh‟a sığı-

narak kendisini ve diğer insanları azabından korumasını ister. Kendilerini avare, çaresiz, 

bahtsız ve günâhkâr gören Ģâir, bu hâlden kurtulmak için dua eder. Kendi nefislerine ait 

güzel bir amellerinin olmadığını, ihsâna layık bir hâlde bulunmadıklarını fakat gönüllerin-

de Allâh‟ın kereminin ümidini sakladıklarını söyler.  

Allâh‟a ibâdet etmenin saadet ve selâmet olduğuna değinen Yahyâ, insanları denize 

akan nehirlere benzetir ve hep birlikte Allâh‟ın huzuruna geldiklerinden söz eder. Küçücük 

karınca ile kocaman gökyüzü Allâh‟ın emirlerine riayet etmekte eĢittir. Allâh, yer ve gök-
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lerin kendisine secde ettiği kerîm sultândır. Yerde ve gökte Allâh‟a ümit bağlayanlar ona 

dua ellerini açar. ġâirin, dua etmekteki maksadı Allâh‟tan yardım istemektir. Yahyâ, ölüm 

anını kendisi için zevkli kılması, korkulu yollarda kendisine yoldaĢ olması, yüzünü göste-

rerek çektiği acıları unutturması için Allâh‟a dua eder.  

5.1.5.8. Ġkinci Münâcât
245

 

323-354. beyitler arası ikinci münâcâta ayrılmıĢtır. ġâir, bütün dünya yokken 

Allâh‟ın var olduğunu, onun dilediğini yapmakta serbest olan sonsuz kudret sahibi olduğu-

nu söyler. Dindar ve günâhkâr herkese vücûd veren Allâh‟tır. Yahyâ, yaptığı ibâdetleri, 

Allâh için döktüğü gözyaĢlarını yetersiz bulur. Gece gündüz Allâh‟a yönelerek ağlayıp 

inleyen Ģâir, bütün hayatının neticesinin yüz karası olduğunu söyler. Allâh‟ın rahmetinin, 

kereminin, merhametinin, marifet ve himmetinin isyankârlar için olduğunu belirterek on-

dan Ģefkatiyle zulmetini ortadan kaldırmasını, meĢrebini marifete kabiliyetli yapmasını 

ister. Gönlüne Allâh aĢkının yerleĢmesi, onun dıĢındaki her Ģeyin gönlünden çıkması için 

dua eder. Nefislerine uyarak yaĢayan insanlardan uzak durmayı arzular. Allâh‟ın affedicili-

ğine sığınarak onun; kendisini cehenneme atmaması, tamahkârlıktan kurtarması, hesap 

gününde isyanını yüzüne vurmaması, peygamber dostlarından ayrı bırakmaması için dua 

eder. 

5.1.5.9. Üçüncü Münâcât 
246

 

355-396. beyitler arasındaki üçüncü münâcâtta Ģâir, itikadı sağlam kimselerin, keĢif 

ve kerâmet sahibi mürĢidlerin hâllerini anlatır. Rûhlar âlemindeki velîler Allâh‟a niyaz 

eder. Allâh‟ın cemâline müĢtak olan velîler kabirlerinde Allâh‟a kavuĢmak için sabırsızlık 

gösterir. 

Yahyâ, isyankârların çok yaĢadıkça azdığını, onlar için ölümün daha hayırlı olduğu-

nu düĢünür. Dünyada ev yapmayı delilik olarak değerlendirir. Toz toprak içinde, periĢan 

hâlde kalan insanların ne zamana kadar çocuklar gibi toprak ile oynayacakları merak konu-

sudur. Ġnsanlar, mülkün hakîkî sahibini düĢünüp dünyaya ait her Ģeyden geçerek kurtuluĢa 

erebilir. Avam ve havas herkes ancak bu Ģekilde kendini bilecektir.  

Bütün ümmetin, Hz. Muhammed‟in Ģefaatiyle kurtulmalarını talep eden Ģâir, 

Allâh‟ın iyi olanlara ihsânlarda bulunmasını, kötülere de azap etmesini ister. Herkesi gaflet 
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uykusundan uyandırması, âĢıklarına cenneti mekân yapması, hasrette olan herkesi kendisi-

ne kavuĢturması için Allâh‟a dua eder. Kendi Ģahsı için de dua eden Ģâir, Allâh‟ın ihsânla-

rına kavuĢmak, cehennem yüzü görmemek, aĢağı bir hâle düĢmemek, Allâh‟ı perdesiz bir 

Ģekilde görebilmek ister.  

Tenbîh 

Nefis gaflet içinde insanı oyalarken insan bir gün mutlaka ölecektir. Bu insan, gaflet-

le hayatını geçirdiği için çok piĢman olacaktır ve gözyaĢı dökecektir. Son piĢmanlığın fay-

da vermeyeceği kanaatinde olan Ģâir, insanın ecel gelmeden önce tedbir alması gerektiğini 

belirtir.  

Hikâye 

Ġmâm-ı ġâfi zamanında biri izinsiz komĢusunun buğdayını alır. Yıl sonunda aldığı 

buğdayı iade eder ve onunla helalleĢir.  

Hikâyenin mesajı alıĢveriĢlerde ihmalkârlık yapılmaması gerektiğidir. Birinden bir 

Ģey alındığında ölçülerek alınmalı ve ölçülerek ona iade edilmelidir. 

Ġmâm-ı ġâfi zamanında yaĢanan hikâyenin temeli iki komĢu arasındaki iliĢkiye daya-

nır. Hikâye hasat zamanından bir sonraki hasat zamanına kadar geçen bir yıllık süreyi kap-

sar. Olaylar düz ve basit bir mantıkla kurgulanmıĢtır.  

5.1.5.10. Birinci Na‘t
247

 

425-466. beyitler arasındaki birinci na‘t, Hz. Muhammed‟e övgüyle baĢlar. Hz. Mu-

hammed peygamberlerin vârisi, ilim ve hikmet sırlarının kaynağıdır. O, Allâh aĢkına vasıta 

olması, Ģefkat, cömertlik ve adalette en ileri bulunması, insanlığın eksiklerine ve isyanına 

vâkıf olması yönleriyle öne çıkar. Ümmeti, bütün ümmetlerin baĢıdır. Hz. Muhammed, 

insanların en güzeli olması, doğru yolu bulanlara önderlik yapması, yeryüzündeki is-

yankârların zulmüne engel olması, getirdiği nûrla insanlığı aydınlatması, Hak sözünü ya-

Ģaması ve anlatması, ümmete Ģefaat etmesi gibi özellikleriyle övülür.  

Kâinat onun nûrundan yaratılmıĢ, Ģerefi dünyayla sınırlı kalmayıp bütün kâinatı ku-

ĢatmıĢtır. Kâinatın yaradılıĢ sebebi olan Hz. Muhammed, peygamberlerin baĢlangıcı ve 

sonudur. Ona indirilen kitap insanlığa kurtuluĢ yolunu gösterir. Onun ismi anılmadan 
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Ġslâm‟a girilemez. Sözleri manevî cevher, vücûdu manevî eserdir. Onun okuma yazmasının 

olmaması, Levh-i Mahfûz‟da yazılanların onun gönlünde de yazılı olmasından kaynakla-

nır. Manalar gönlünde yazılı olduğundan kâğıt ve kalemle yazılana iltifat etmez.  

5.1.5.11. Ġkinci Na‘t
248

 

Mesnevînin 467-521. beyitleri arası ikinci na‘ta ayrılmıĢtır. Hz. Muhammed‟in doğru 

yolu açması, çok iyi savaĢması, putları yıkması, Hristiyanlığın hükmünü ortadan kaldırma-

sı, düĢmanı güçsüz hâle getirip susturması, kâfirleri ortadan kaldırması övülür. Parmağının 

iĢaretiyle ayı ikiye bölmesi, gittiği her yerde bulutun ona gölgelik yapması mucizelerine 

değinen Ģâir, onun hükmünün bütün âlemleri kuĢattığını, cezbesiyle sahabeleri Allâh‟a 

çektiğini, ihsânı sayesinde insanların cehaletten kurtulduklarını söyler.  

Açlık acısından hoĢlanan, hiçbir zaman tam doymayan, bağrına taĢ bağlayarak yaĢa-

yan, kanaate meyilli Hz. Muhammed, itikâftan tat alır. Peygamberler, zâhiren onun ecdâdı 

gibi görünseler de  aslında Hz. Muhammed onlardan önce yaratıldığı için onlar, manaca 

onun evladıdır. Hz. Muhammed, bütün ümmetin Ģefaatçisidir. Güzel konuĢarak insanlara 

lütufta bulunur. Merhametiyle yetimin derdine deva olur. Adaletiyle kimsesiz ve hastalara 

Ģifa dağıtır. Kendini hafife alanları görünce onları mutlaka ağırlar. Bir anlamda düĢmanla-

rına ihsânda bulunmak için bahaneler arar. Kendisine gönderilen hediyeleri baĢkalarına 

dağıtır. Elinden gelse, ömrünü sahabelerine bağıĢlar. Ümmetini haĢre kadar koruyacak, 

onların hazin kalplerine teselli verecek olan Hz. Muhammed‟in yüksek değerini, Ġsrâ sûre-

sindeki sır beyan eder.  

5.1.5.12. Üçüncü Na‘t (Mi‘râc)
249

 

Mesnevînin 522-595. beyitleri arasındaki üçüncü na‘t, Hz. Muhammed‟in mi‘râcına 

ayrılmıĢtır. Allâh, Hz. Muhammed‟e olan ihsânlarını arttırmak, onu daha da yüceltmek, 

ona sırlarını açmak, kendi yüzünü göstererek onu sevindirmek ister. Karanlık bir gece yarı-

sı Hz. Muhammed evde yalnızken Cebrâ’îl, onu mi‘râca çıkarmak için gelir. Cebrâ’îl, Hz. 

Muhammed‟e onun hizmetiyle görevlendirildiğini, Allâh‟ın onu huzuruna davet ettiğini 

bildirir. Burâk‟a binen Hz. Muhammed, bir anda göklere yükselir.  

Ağlayan gökyüzü, Hz. Muhammed‟in gelmesiyle gülmeye baĢlar. Bütün yıldızlar 

gözlerini yola diker ve yedi kat gökyüzü onun için yüksek bir dîvân olur. Hz. Muhammed 
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buradan cennetin güzelliklerini seyreder. Bütün peygamberlerin rûhlarını ziyaret eden Hz. 

Muhammed, dokuz kat gökyüzünü ok gibi geçer. Sidre‟yi rüzgâr gibi aĢar. Her Ģeyi geride 

bırakarak maddeden tamamen sıyrılır ve Refref‟i de geride bırakarak Allâh‟ın huzuruna 

çıkar. Orada bütün ilâhî sırlar ona açılır. Gönlü ve gözü ilâhî tecellilerle dolar. O an sadece 

Allâh‟ı görür. Nûrlar âlemine eren Hz. Muhammed, Allâh‟la hemhâl olur.  

Hz. Muhammed‟in dünyadan uzaklaĢtıkça Allâh‟a yaklaĢmasına dikkat çeken Ģâir, 

Allâh‟ı görebilmek için dünyadan geçmek gerektiğini belirtir. Allâh, onun ümmetine karĢı 

olan himmetini bildiğinden ümmetinin isyankâr olanlarını bile affeder. Hz. Muhammed 

yeryüzüne müjdelerle döner.  

5.1.5.13. Kanûnî Sultân Süleymân’a Övgü
250

 

Mesnevînin 596- 648. beyitleri arasında methiye bölümüne yer veren Yahyâ, devrin 

padiĢahı Kanûnî‟nin dinî yönünün güçlü oluĢundan, Ģerî„ata uygun hareket etmesinden, 

fikrinin inceliklere nüfuz edebilmesinden ve doğru kararlar almasından övgüyle söz eder. 

Peygamber soyundan olmasını, velâyetteki makamını, savaĢlarda mücahidlere yol göster-

mesini, güzel ahlâkını, gönlünün geniĢliğini, herkes tarafından sevilmesini, ilim ve hünerde 

ileri olmasını över. PadiĢahın adaletinden dolayı memleket güven içindedir, bu yüzden 

insanlar gönül rahatlığı içinde yaĢar. Mazluma karĢı duyarlı davranan padiĢahın cömertli-

ğinin sınırı yoktur, ülkesinin her yerinde mutluluk hâkimdir.  

Kılıcı ile dünyayı fetheden Kanûnî, hem deniz hem de kara seferlerinde baĢarılıdır. 

Çok sayıda kahraman askeri bulunan padiĢahın köleleri sayısız ve benzersizdir. Dünya 

onun hükmü altındadır. Adaletiyle Hz. Ömer‟e benzeyen padiĢah, bütün mazlumların sığı-

nağıdır. YanlıĢ yapanları mutlaka cezalandıran, doğru olanlara da hak ettikleri değeri veren 

padiĢah, hikmeti gereği yanlıĢ yapması hâlinde oğluna bile kıymaktan çekinmez. Bu bö-

lümde padiĢahın yeĢil, beyaz, kızıl ve sarı kızıl sancaklarından da övgüyle söz edilir. 

5.1.5.14.   Eserin YazılıĢ Sebebi
251

 

Mesnevînin 649-697. beyitleri arası, eserin yazılıĢ sebebine ayrılmıĢtır. Arnavut asıllı 

olduğunu ve soyunun Dukakin beylerine dayandığını söyleyen Yahyâ Bey, Arabistan‟dan 

gelerek TaĢlıca‟ya yerleĢtiklerini ifade eder. Dukakin‟in önde gelenleri TaĢlıca‟ya gelerek 

dağlara dağılır. Küfür karanlığının hakim olduğu bu coğrafyayı Ġslâm‟ın nûruyla nûrlandı-
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rırlar. Bu coğrafyanın çoğu Müslümanların mezrası hâline gelir. Yahyâ‟nın kendisi de bu-

rada karar kılmıĢken gaziler gelerek onu oradan taĢtan eĢsiz bir cevher çıkarır gibi çıkarır. 

Allâh, onu Osmanlı Devleti‟nin hizmetine sevk eder. Kemâl talebinde olan Yahyâ, fazîletli 

ve bilginlerle arkadaĢlık ve dostluk kurar. 

Allâh‟ın, kendisine kahramanlık, fazîlet ve kemâl gibi iki hüner verdiğini söyleyen 

Yahyâ, kahramanlığın kendisine miras olduğundan, fazîlet ve kemâlin de zekâvetinden 

kaynaklandığından söz eder. PadiĢah, onu süvarîler arasına alır. ġâir, kale savaĢlarında 

kahramanlık gösterir. SavaĢlarda birçok defa yaralanır. Herkes ondaki kabiliyeti fark eder. 

PadiĢah ona vakıf iĢlerine bakma vazifesini verir. ġâir, kendisine verilen vakıfları adaletli 

bir Ģekilde idare eder fakat birkaç kendini bilmezin kendisine musallat olmasıyla makamı 

elinden alınır. BaĢkalarına baĢ eğmemesinden dolayı büyük bir zulme uğrayan Ģâir, çok acı 

çeker.  

Yahyâ, yaĢadığı sıkıntıların ardından uzlete çekilir. Allâh ona hidâyet vererek 

kerâmet ihsân eder. Gözünden perdeler kalkan Ģâir, öfkelendiğinde o kadar gazaplanır ki 

kendi bile kendisinden korkar. Kendisine zulmedenlere görünmesi bile onların topluluğunu 

dağıtmaya yeter, böylece onların hepsi ölür. Tarîkata girmesinin, murâdına ermesini sağla-

dığını belirten Ģâir, sülûk esnasında öğrendiklerini paylaĢmak ister.  

5.1.5.15.   Muhammed Dede’ye Övgü
252

 

Muhammed Dede‟nin övüldüğü bu bölüm, mesnevînin 698-729. beyitleri arasında 

yer alır. Manzumenin baĢında Ģâir, Muhammed Dede‟yi meczup sâliklerin yoldaĢı olarak 

takdim eder. BaĢı açık, ayağı yalın bu zât, sürekli çıplak dolaĢır. Böyle yaĢamasının sebebi, 

dünya endiĢelerini terk etmesidir. Bu zâtın, dıĢı virane gibi görünse de içi aydınlıktır.  

Rüyasında kendi kendine beĢ Arapça beyit söylediğini gören Yahyâ, uyandığında 

söylediği beyitleri hatırlayamaz. Bu duruma çok üzülür. Ġki gün sonra Muhammed Dede, 

Ģâirin yaĢadığı Ģehre gelir. ġâir, onunla yolda karĢılaĢır. Muhammed Dede Ģâirin unuttuğu 

beyitleri bir bir kendisine okuyarak ona hatırlatır. Açık bir Ģekilde sağ elini onun göğsüne 

koyarak onu ihya eder. Bu Ģekilde davranarak Ģâiri sevindiren, ona yardım eden dede; 

hamsesini bitirmesi için bu mesnevîyi yazmasına izin verir.  
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ġâirin gözlerini maneviyâta açan Ģeyh, sürekli onun rüyalarına gelerek bilmediklerini 

bildirir. Muhammed Dede‟yle karĢılaĢması Ģâirin izzetini artırır. Onun himmetiyle manen 

terakki eder. Kimsenin bu yola üstatsız giremeyeceğini, bu ilmi öğrenmek için bilen birinin 

gerektiğini belirten Ģâir, insan güzel Ģeyler yaptığı takdirde gerçek erenlerin ona kılavuzluk 

edeceğini söyler.  

Ġmâm-ı A‘zam’ın Hikâyesi 

Ġmâm-ı A‘zam öğrenimini tamamladığında on yedi yaĢındadır. Hocasının hizmetinde 

kusur etmeyen Ġmâm-ı A‘zam, anne ve babasından daha fazla hocasına hürmet gösterir. 

Onun, hocasına çok hürmet ettiğini gören biri ondan bunun hikmetini sorar. Ona kendisini 

anne ve babasının besleyerek bu hâle getirdiğini, baĢkalarına onlardan daha fazla hürmet 

göstermesinin doğru olmadığını söyler. Ġmâm-ı A‘zam kendisinin ezelde yüce âlemlerde 

olduğunu, anne ve babasının vasıtasıyla süflî âleme geldiğini ifade ettikten sonra hocası-

nın, kendisini yüce âlemlerin yoluna sevk ettiğini bu nedenle hocasına itibar etmesinin 

normal olduğunu belirtir.  

 Ġnsana seslenen Ģâir, ona himmetini yüksek tutmasını, değersiz dünyayı bırakıp yüce 

âlemleri arzulamasını tavsiye eder. Ġlim ve hünerin, insanın yükselmesinde kol ve kanat 

vazifesi gördüğü kanaatindedir. HuĢu sahiplerinin irĢâd ile geldiği taraflara döndüğüne 

dikkat çekerek üstattan marifet dersleri almayı öğütler. MüĢkülleri halleden, himmeti yük-

sek mürĢide köle olmak gerekir.  

 Ġmâm-ı A‘zam ve ona soru soran kiĢi arasındaki konuĢmaya dayanan hikâye Ġmâm-ı 

A‘zam‟ın tasviriyle baĢlar. Olay, Ġmâm-ı A‘zam on yedi yaĢına bastığında yaĢanmıĢtır. 

Hikâye kiĢilerinin yaĢlarını belirtme alıĢkanlığı olmayan Yahyâ, burada farklı bir metot 

takip etmiĢtir. Kısa hikâyeler içinde yaĢı net belirtilen tek kiĢi Ġmâm-ı A‘zam‟dır. Kurgu 

düz ve sadedir. Hikâyede mekân belirtilmemiĢtir.  

5.1.5.16.   Kitap Sahibinin Özrü
253

 

Kitap sahibinin özrüne ayrılan bu bölüm, mesnevînin 765-830. beyitleri arasında yer 

alır. Dört kiĢinin hamseleriyle Ģöhret kazandıklarını söyleyen Yahyâ, bu sahada söz sahibi 

Nizâmî, Hüsrev, Câmî ve Nevâyî‟yi gösterir. Sözü edilen Ģâirler, mana âleminde en yüksek 

dereceli sözleri söylemiĢtir. Eserleri sırlarla yüklüdür. Yazdıklarıyla nûrlar âlemine yol 
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açmıĢ ve bu makul sözlerle dünyanın gaflet uykusuna su serpmiĢlerdir. Kendisinin de 

avamca o yola girdiğini söyleyen Ģâir, hamse yazan bu Ģâirlerin beĢincisi olduğunu iddia 

eder. Kendini onlarla mukayese eden Yahyâ, tevazu göstererek kendini onlardan aĢağı gö-

rür. ġiirini devamlılığı olmayan, karmakarıĢık söylenmiĢ sözler olarak değerlendirir. 

ġâirin kabiliyetli bir oğlu vardır. KonuĢmaya baĢlayan oğlu, babasının tevazuunu 

yersiz bulur. Babasını onlardan üstün gören oğul, onun birçok hüner ve kabiliyetinin oldu-

ğunu söyler. Nizâmî‟nin Hüsrev ü Şîrîn‟inin itibar edilecek bir eser olmadığını düĢünür. 

Câmî‟nin, babasının yanında acemi kaldığına inanan çocuk, onu iyi tedbir alan biri olarak 

değerlendirir. Nevâyî‟nin, hamsesine gereken özeni göstermediği kanaatindedir. Söz saha-

sında usta birçok hamse sahibi Ģâirin ahirete intikal ettiğini belirterek onun da bu sahada 

söyleyecek sözlerinin olduğunu ifade eder. Onların, babasına yol açtıklarını kabullenen 

çocuk, babasının bu büyük üstatları geçtiğini düĢünür. Oğlunun ağzından bu büyük üstatla-

rı eleĢtiren Ģâir, tevazu perdesi altında Ģâirlik yeteneğini ispatlamak ister. 

5.1.5.17.   Birinci Fasıl (PadiĢahların Vasıfları)
254

 

PadiĢahların nasıl olmaları gerektiğine dair olan birinci fasıl, mesnevînin 831-870. 

beyitleri arasında yer alır. Bu bölümde Ģâir, Allâh‟ın emirlerine bağlılık gösteren padiĢah-

ları överken isyankâr olanları ise eleĢtirir. Zalim padiĢahın emri altındakiler onu taklit eder, 

böylece onun zulmü, halkın geneline zarar verir. Dine bağlı insanlarla beraber olan, ibâdet-

lerini yerine getiren padiĢahtan Allâh razı olur. Allâh‟tan korkan bu padiĢah yoldan sabır 

ve sükûn içinde geçer. Memleket onun tatlı diliyle hayat bulur. Böyle bir padiĢahın amelle-

ri onu rahmete kavuĢturacak, eceli Allâh‟a kavuĢmasına vesile olacaktır.  

ġâir; ömrünü israf eden, iĢini bırakıp ava giden padiĢahı eleĢtirir. Ġnsanlar uzak mesa-

felerden iĢlerini güçlerini bırakarak ona Ģikâyet için gelir, onu bulamayınca boyunlarını 

bükerek tekrar geldikleri yere döner. ġâir; insanlara karĢı gururlanan, Ģarap içen, halkın 

mallarını zorla alan, zalimlerle dostluk kuran padiĢahı yerer. Amel defteri sol taraftan veri-

len bu gibi cehennemlik insanlara yakın olmamayı tavsiye eder. Bunların eleĢtiriye açık 

olmadıklarını, kendilerini sevmeyene kin beslediklerini düĢünür. Heveslerine göre bir ha-

yat yaĢayan bu tarz kimselerin belâya uğrayacaklarına dikkat çekerek insana heveslerine 

tabi olmamayı tavsiye eder.  
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Hikâye 

NûĢirevân av için dağlara çıkar. Etraf av köpekleri ve Ģahinlerle dolar. Birçok heves 

düĢkünü ona arkadaĢlık yapar. Etraf sağlı sollu meyve ağaçlarıyla kaplıdır. Beylerinden 

biri, orada bulunan bir meyve ağacının dalından kopararak diĢlerini kurcalar. Tesadüfen bu 

durumu gören padiĢah öfkelenir. Adama zalim, utanmaz ve günâhkâr diye seslenerek ona 

bir meyve ağacına değer vermeyenin memlekete Ģefkati olamayacağını, baĢkalarına kendi 

yanında zarar verenlerin kendisinin görmediği yerde kim bilir neler yaptıklarını söyler. 

Adamı hırpalayan padiĢah, onun rütbesini elinden alarak cezalandırır. Biraz öteye gidip 

sağına soluna bakınırken birkaç gencin bir doğanın peĢine takılarak bir tarlaya zarar ver-

diklerini görür. Tarlanın hâlini görünce Ģefkatinden ağlayan, ahlayıp vahlayan padiĢah, 

zulme sebep olanın kendisi olduğunu anlar. Bir daha av yapmamaya karar verir.  

 Gafillerin meĢgaleleriyle meĢgul olmak insanı câhillerle arkadaĢ eder. Ġnsan gereksiz 

iĢlerle uğraĢmamalı, kötü insanlardan uzak durup iyilerle dostluk kurmalıdır. 

 Hikâyenin olay halkaları NûĢirevân ve beraberindeki beylerin av için dağa çıkmaları, 

beylerden birinin orada bulunan meyve ağaçlarından birinin dalından kopararak diĢlerini 

kurcalaması, bu sahneyi gören padiĢahın ona sert tepki vermesi, etrafı seyrederek dolaĢan 

padiĢahın biraz ilerledikten sonra tarlayı tepeleyen gençleri görmesi ve hatasını anlayarak 

sarayına dönmesidir.   

 Olayların merkezindeki kiĢi NûĢirevân‟dır. Diğer kiĢiler hikâyenin fonunu oluĢturur. 

Olaylar dağ tepelerindeki bahçe ve tarlalarda yaĢanır. NûĢirevân döneminde yaĢanan 

hikâyede zaman üzerine ayrıntılı bir dikkat yoktur. 

Hikâye  

Bir gün Rum padiĢahının elçisi Hz. Ömer‟e birçok tazıyla beraber birkaç doğanı he-

diye getirir. Bu duruma çok öfkelenen Hz. Ömer, onları hemen salıverir. Elçiye kendileri-

nin gaflet sebebi olan alıĢkanlıkları sevmediklerini söyler. Bir kuĢun insanın ibâdetlerine 

engel olarak onu yoldan çıkarmasını anlamlandıramaz. Peygamberlerin yapmadıkları Ģey-

leri yapmanın zararlı olduğunu düĢünür. Maneviyâtı güçlü kimselerin, ibâdetlerine engel 

olan Ģeyleri el üstünde tutmayacaklarını söyler.  

Hikâye, Hz. Ömer‟in Rum elçisinin getirdiği hediyelere karĢı gösterdiği tepki üzerine 

kurulmuĢtur. Olay kabristana yakın bir yerde yaĢanır. Seçilen mekân hikâyenin mesajına 
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destek verir. Hz. Ömer döneminde yaĢanması dıĢında zamanla ilgili herhangi bir ayrıntıya 

rastlanmaz. 

Hikâye 

İbrâhîm Edhem, bir gece Ģöhretini arttırmak için büyük bir ziyafet düzenler. Beyleri 

dîvânda kendisini beklerken padiĢahın yüzünü bir eĢek arısı sokar. Yüzü yağ tulumu gibi 

ĢiĢen, gözleri pörtleyen padiĢahın aklı baĢından gider. Bu vaziyette dîvâna geldiğinde 

dîvânda bir gürültü kopar. Herkes padiĢaha ne olduğunu merak eder. Oradakiler padiĢaha, 

ne olduğunu sorar. PadiĢah onlara eĢek arısına mağlup olanın dünyanın padiĢahı olamaya-

cağı cevabını verir. PadiĢahlıktan vazgeçip bütün malını halka dağıtır. Fakirlik yolunu ter-

cih eden padiĢah, kerâmet göstermeye baĢlar. 

Tarîkat ehlinin her Ģeye mahiyetini tam anlayarak baktıklarını belirten Yahyâ, dün-

yaya değer verilmemesi gerektiğini düĢünür. Ġnsan, hayatı kaba bir Ģekilde yaĢamamalı, 

hesap gününün zorluğunu göz önünde bulundurarak meseleler üzerine ciddi kafa yormalı-

dır.  

Hikâye İbrâhîm Edhem‟in tasviriyle baĢlar. Olaylar yaĢandığında vakit gecedir. 

Dîvânda padiĢahın gelmesini bekleyen beyler, hikâye için doğal bir fon oluĢturarak anlatı-

lanların gerçeğe yakınlığını arttırır. 

İbrâhîm Edhem‟in yüzünü arının sokması üzerine Edhem‟in görüntüsünü tasvir et-

meye ve yorum yapmaya baĢlayan Ģâir, bir süreliğine olayların akıĢını kesintiye uğratır.  

Hikâye 

Abbâsî halifesi Hârûn ReĢîd, heveslerine tabi bir hayat yaĢar. Günâhkâr kimselerle 

dostluk kurar. Belli mevkilere hak etmeyen kimseleri getirir. YanlıĢ yapanları cezalandır-

maz. Ġnsanlara zulmeder. Bir seher vakti hidâyet bulan padiĢah hatasını anlar. Saltanatın-

dan vazgeçip derviĢ olmaya karar verir. Bu niyetle Behlûl-i Dânâ‟nın viranesini aramaya 

koyulur. Birçok viraneyi gezdikten sonra gizli bir köĢede dünya endiĢelerinden sıyrılmıĢ 

bir hâlde cübbesiz ve destarsız yatan, Allâh‟la perdesiz birlikteliği yaĢamaktan dolayı gön-

lü müferrah olan Behlûl‟ü görür. Ona, saltanatın ibâdetlere engel olduğunu, kiĢiyi mühim 

iĢlerden alıkoyduğunu, bu yüzden tacını ve tahtını bırakmak istediğini söyler. Halvete gir-

meye ve her Ģeyini Allâh yolunda dağıtmaya karar verdiğini ifade eder. Behlûl onun bu 

kararını doğru bulmaz. Ona paraya değer vermemeyi ve insanlara zulmetmemeyi tavsiye 
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eder. Nimetlerin içindeyken onlardan yüz çevirmenin, rahattayken zahmeti talep etmenin, 

sultânken derviĢliği tercih etmenin, kesretin içinde vahdeti yaĢamanın asıl fazîlet olduğunu 

söyler. Fakir kiĢinin bunları yaĢamak için özel bir çaba sarf etmesinin gerekmediğini düĢü-

nür. 

 Abbâsî halifesi Hârûn ReĢîd ve Behlûl-i Dânâ arasındaki konuĢmalara dayanan 

hikâye halifenin tasviriyle baĢlar. Hârûn ReĢîd‟in zulümlerini uzun uzadıya anlatan Yahyâ, 

onun zulmünün tamamını anlatmaya sayfaların yetersiz kalacağını düĢünmüĢ olsa gerek 

sonunda özet olarak insan, yabani hayvan ve kuĢların yani onların Ģahsında bütün varlıkla-

rın Hârûn ReĢîd‟den zarar gördüklerini söyler: 

  Ĥāśılı insān u vuĥūĢ u ŧuyūr 

Eylemez anuñ eleminden ĥużūr   (GE: 949) 

Hârûn ReĢîd‟in hidâyete ermesinin ardından içinden geçirdikleri analiz tekniğiyle ak-

tarılmıĢtır. Bu bölüm olay akıĢının yavaĢlamasına sebep olmuĢtur. Hidâyet bulan halife, 

viraneleri gezerek Behlûl‟ü araması özet geçilir. Behlûl‟ün tasviri, olay zamanının durak-

lamasına sebep olur.  

Behlûl‟ün bulunduğu virane psikolojik hüviyet kazanmıĢtır. Saltanattan vazgeçen ha-

lifeye Behlûl‟ün viranesi sonsuzluk menzillerini andırır: 

 KūĢe-i vįrānesi dārü‟l-beķā 

ǾAyn-ı Ǿadūsına ġubār-ı belā   (GE: 965) 

Hikâye 

Hevesine tabi bir hayat yaĢayan, iĢi gücü günâh iĢlemek olan içki içmekle meĢhur bir 

padiĢah vardır. Gece gündüz kadehi elinden bırakmaz. Bu aybını kapatmak için ġâm‟da 

muhteĢem bir câmi yaptırır. Arap Ģeyhi padiĢahla beraber câminin açılıĢına katılır. Birlikte 

câmiyi dolaĢırken Ģeyh padiĢaha câminin içine yer yer Ģarap küpleri koymayı teklif eder. 

Bu Ģekilde cumaya gelen Ģarap içicilerin coĢacaklarını söyler. ġeyhin bu sözlerine çok sert 

tepki veren padiĢah, ona mescidin meyhane olmadığını hatırlatır. ġeyh de ona Allâh‟ın 

insan bedenini ilâhî sırlarla dolu bir câmi olarak yarattığını, onunsa gafletle içine Ģarap 

koyduğunu söyler. Bu sözler üzerine padiĢah gafletten uyanır. Tövbe ederek içkiyi bırakır. 

Allâh onu velî mertebesine çıkarır.  
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Ġnsan, sonunda kendisine ve çevresine sıkıntılar getiren Ģaraba yaklaĢmamalıdır. ġa-

rap içen günâhkâr kimseler, kendilerini insanlara rezil eder. Hz. Peygamber, onları lanet-

lemiĢtir. ġarap, insanın maddî vücûduna zarar verdiği gibi maneviyâtına da zarar verir.  

Günâhkâr padiĢahın tasviriyle baĢlayan hikâye, padiĢah ve Ģeyh arasındaki konuĢma-

ya dayanır. Olaylar câmide yaĢanır. Câmiye toplanan insanlar hikâyenin sosyal atmosferini 

oluĢturur. Câminin yapımından itibaren onu tasvir etmeye baĢlayan Ģâir, olay örgüsü daha 

tırmanıĢa geçmeden aksiyonu düĢürerek olayları durdurur. Tasvirinde madde ve manayı 

birleĢtirmeye çalıĢır. Câminin ihtiĢamını, büyüklüğünü, güzelliğini ve geniĢliğini farklı 

benzetme unsurlarından faydalanarak anlatır.  

Hikâye 

Mısır‟da bir padiĢah bir Ģeyhi ziyaret eder. ġeyhe ahiretten söz edildiğinde kendisini 

kasvet bastığını, bin yıl yaĢasa da, içinden ahirete gitmek gibi bir istek gelmeyeceğini söy-

leyerek ondan bu hâlin hikmetini sorar. ġeyh dünyadaki gafletli hayatın ona zarar verdiği-

ni, Ģöhret ve zenginliğin maneviyâtını fakirleĢtirdiğini söyler. Manevî bir hayatı tercih eden 

kiĢinin böyle Ģeyler yaĢamayacağını, böyle birinin ölüme ferahla bakacağını ifade eder.  

Ġnsan bütün dünyaya sahip de olsa ölümden kurtulamayacaktır. Gafletin, insanın 

hakîkatleri görmesine engel olduğunu belirten Ģâir, insana dünyaya değer vermemeyi, ge-

çici güzelliklerle gururlanmamayı, nefse uymamayı öğütler. 

Hikâye kurgusu itibariyle ikili bir diyalogdur. Hikâyenin kiĢileri padiĢah ve Ģeyhtir. 

Olay Mısır‟da yaĢanır. Olayın zamanıyla ilgili bilgi verilmemiĢtir. 

Hikâye 

Emevi halifelerinden Mervân, günâhkâr ve zalim biridir. Halifelik rütbesiyle yanına 

bir grup Arap askeri alarak günâhlarının bağıĢlanması için Kâbe‟ye gider. Tavaf yaparken 

onu gören herkes kenara çekilir. Hiç kimse yüzüne bakmaz. Herkes baĢını yere eğer. 

Mervân orta yerde, herkesin kendisine hürmet ettiğini, kimsenin kendisinin yakınından 

geçmediğini, yüzüne bakmadığını söyleyerek Mekkelileri takdir eder. Bir genç yanına ge-

lerek insanların böyle davranmasındaki maksadın ona saygı göstermek olmadığına dikkat 

çeker. Onun çıkardığı fesatlarla necis hâle geldiğini, insanların bu yüzden ona yaklaĢmayıp 

yüzüne bakmadıklarını söyler. EĢkıyanın görünüĢünden belli olduğunu, velîlerin bu yüzden 

onun yanına yaklaĢmadıklarını belirterek onu aĢağılar. 
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Velî kiĢi, Allâh‟tan korktuğu için zalim padiĢahtan korkmaz. Âlemi görüp gözeten 

Allâh, dinî emirlere bağlılık gösteren kulunu koruyacaktır. NûĢirevân ve Mervân‟ın kıssa-

ları, kıyamete kadar insanların dilinde olacak, iĢitenler birine söverken diğerinden övgüyle 

bahsedecektir.  

Mervân ve genç arasındaki konuĢmaya dayanan hikâye, Mervân‟ın tasviriyle baĢlar. 

Mervân‟ın yanındaki askerler ve onu gördüklerinde dağılan insanlar sahnenin doğal bir 

görünüm kazanmasına yardım eder. Olaylar Kâbe‟de yaĢanır. Hikâyenin zamanı 

Mervân‟ın halifelik yaptığı yıllara rastlar.  

Hikâye 

Ġnsanlar tarafından sevilmeyen, zalim ve gururlu bir vezir dolaĢmaya çıkar. Üzerine 

altın iĢlemeli elbise giyer. Hizmetçilerinin ve kölelerinin sayısı hadsizdir. Yoldan geçerken 

yanındaki muhafızlar insanları yel gibi kenara sürer. Bir kiĢi vezir yoldan geçerken onun 

yolundan çekilmez. Bir genç onun yanına gelerek onu azarlar. Adamdan, vezirin yanına 

giderek güzel bir Ģekilde onu karĢılamasını ister. Adam, gence veziri aslıyla tanıdığını, 

öncesinin bir damla pis su, sonrasının da bir parça pis toprak olduğunu söyler. Ġnsanların 

deli gibi onun baĢına üĢüĢmelerini anlamsız bulur. Öldüğünde kabrinde yalnız kalacağına, 

onun kendi baĢını kurtarmaya bile dermanının olmayacağına dikkat çeker.  

Yöneticilerin halka karĢı büyüklenmemeleri gerektiğinin anlatıldığı bu hikâyede in-

sanlara büyüklük taslamanın azap sebebi olduğuna değinilir. PadiĢahların derviĢ tabiatlı 

olmadan arzularına kavuĢamayacakları dile getirilir. Temiz gönüllü olmanın, miskinlik 

yolunu seçmenin önemi vurgulanır. 

Hikâyenin merkezindeki kiĢi her ne kadar vezir de olsa olaylar vezirin yolundan çe-

kilmeyen adam ve onu uyaran genç arasındaki konuĢmalar üzerine kurulmuĢtur. Herkese 

dehĢet veren vezir, onun yolundan çekilmeyen adam için öncesi ve sonrasıyla bir damla su 

ve bir avuç topraktan ibarettir. Vezirin etrafındaki korumalar sosyal çevrenin oluĢumuna 

katkı sunar. 

Anlatılanlardan olayların vezirin seyre gittiği yol üzerinde yaĢandığı anlaĢılır. Mekân 

kahramanların konumlanmaları için gerekli bir yer düzeyinde kalır. Zamanla ilgili bilgi 

verilmez. BaĢlangıçta vezirin tasvir edilmesi olay anlatımını geciktirmiĢtir.  
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5.1.5.18. Ġkinci Fasıl (Gafillerin Terbiyesi)
255

 

1109-1158. beyitler arası, gafilleri terbiye etmek ve câhillere nasihat etmek maksa-

dıyla yazılan ikinci fasla ayrılmıĢtır. Bu fasıl, Hak sözüne uymayan, ibâdetin lezzetini his-

setmeyen insana seslenerek baĢlar. Bu kiĢiler, günâh iĢlemekle mizaçlarını bozduklarından 

haramlar onlara güzel gelir, bu yüzden nasihatten hoĢlanmazlar.  

Bir padiĢah bir kuluna hükümlerini gönderdiğinde kölenin, padiĢahın hükümlerine 

edeple bakması gibi Allâh‟ı seven kiĢi de Kur‟an‟a tabi olur. ġâir, padiĢahlar padiĢahı 

Allâh‟ın hükümlerini yerine getirmemeyi anlamlandıramaz. Haram iĢleyen, nefis ve 

Ģeytâna uyan, dünyaya değer veren, rezillerle oturup kalkan, Allâh‟ın emirlerini yerine 

getirmeyen, bir Ģeyhe yakın olmayan kiĢileri eleĢtirir. “Lâ-ilâhe illâ‟llah”ın anlamını anla-

mayan, mezhebini bilme gayreti göstermeyen, Allâh‟ın rızasını düĢünmeyen, gönlü karar-

mıĢ, zulmeden, Hak sözü dinlemeyen, öfkeli, gururlu ve isyankâr olan bu insanlara Müs-

lüman denilemeyeceğini düĢünür. Bunların gençlikleri de ihtiyarlıkları da aynıdır. Gaflet 

içinde yaĢlanan bu insanların elli ya da yüz yıl yaĢamaları bir Ģeyi değiĢtirmez.  

Böyle biri hastalanıp yatağa düĢtüğünde sarı baĢlı bir doktorun söylediklerine tamı 

tamına riayet eder fakat aynı adam Allâh‟ın emirlerine karĢı rahat bir Ģekilde ilgisiz kalabi-

lir. Bu inatçı adam, gül bahçesini bırakıp külhanı talep eder. Balı bırakıp soğan yiyen bu 

adama nasihat tesir etmez. Ġsyankârların günâhları, cehennemlik olduklarının delilidir.  

Temsîl 

Allâh, Hz. Îsâ‟yı yücelterek ona daha beĢikteyken peygamberlik rütbesi verir. 

Hakîkatten habersiz, hayata nasıl bakması gerektiğini bilmeyen insana seslenen Ģâir, onun 

manasız sûretine kimsenin bakmayacağını söyler. Ondan gözlerini açarak Hz. Îsâ‟nın ço-

cukluğundaki manayı görmesini ister. Böyle bir insanın ölüm gelmeden önce aradaki per-

deleri kaldırması, marifet ilmini kazanması gerekir. 

Ġbadet etmeyen insan, meyvesiz ağaca benzer. Böyleleri cehaletlerinden gençliklerini 

boĢuna harcarlar. Bunlar serkeĢ bir hâldeyken ihtiyarlık gelip bellerini büker. Saçları bem-

beyaz olmasına rağmen gönülleri kapkaradır. Böyle insanlar, Allâh‟ın huzurunda eğilmez-
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ler. Nefsânî arzularının peĢinde koĢarak yaĢlanırlar. Ġnsan ömrünün azlığına dikkat çeken 

Ģâir, insanı hakîkatlere dalmaya, mürĢid-i kâmilleri örnek almaya davet eder. 

Ġnsanın marifeti, iki dünyada da Ģeref kazanmasına vesile olur. Rûhlar ancak marifet 

ilmiyle huzur bulur. Bu yüzden insanın çalıĢması gerekir. Ġnsan, manalara bakıp kalmama-

lı, onların içine girmelidir. 

Temsîl 

Ġnsan vücûdunu keseye benzeten Ģâir, ondaki ilim ve marifeti hazine olarak değer-

lendirir. Kesenin para ile değer kazanması gibi insan da maneviyâtıyla değer kazanır. Gü-

zel amelden yoksun kiĢi, boĢ kese gibi değersizdir. Manalara zarf olan vücûd, kendisini 

övülmeye layık hâle getirir. Ġnsanlar Allâh‟a ibâdet etmekle Ģeref kazanacaklardır.  

Kötü ĠĢlerle UğraĢanların Azabı Hak Etmeleri 

Bu bölümde eĢ cinsellik günâhını iĢleyenlerin kesinlikle azap göreceklerini anlatan 

Ģâir, genç delikanlılara kötü niyetle bakmamayı öğütler. Bu tür kötü iĢlerin iĢlendiği yerlere 

gitmemeyi tavsiye eder. Her türlü gayr-ı meĢrû iliĢkiyi reddeder. FahiĢelerle düĢüp kalk-

mamak gerektiğine dikkat çeker. Allâh, insanın her türlü hâlini görürken insanın bu tarz 

fiiller iĢlemesi edepsizliktir. Ġnsanın, böyle çirkin iĢleri güzel zannetmemesi gerekir.  

Hikâye 

Hz. Ebû Bekir, insanın aklını alacak kadar güzel bir gencin geldiğini görür. Gence 

bakar bakmaz gözlerini kapayarak hızlı bir Ģekilde oradan kaçar. Bu hâli görenler ona, 

kendisinin Allâh‟ın rahmetine mazhar, her amelinin güzel ve ihtiyar olmasına rağmen yeni 

yetiĢme bir gençten neden bu kadar çekindiğini sorarlar. Hz. Ebû Bekir, yaĢlılığın bu 

belâya engel olamadığını, bu azaptan ancak uzak durarak kurtulabileceğini söyler.  

Kendisi ve diğer insanlar için dua eden Ģâir, Allâh‟tan kendisine yüksek Ģahsiyetler 

gibi nefisle mücadele edebilme gücü vermesini ister. 

Hikâye Yahyâ‟nın alıĢılmıĢ kiĢi tasvirleriyle baĢlar. Hz. Ebû Bekir‟in portresi tam da 

Yahyâ‟nın anlatacağı olaya uygun bir tarzda çizilir. Onun Ģahsiyetinde vurgu yapılan nok-

talar dinî yönü ve ihtiyar oluĢudur.  
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Hz. Ebû Bekir‟i tanıttıktan sonra olay anlatımına baĢlayan Ģâir, gencin tasvirine de 

yer verir. Böylece olay anlatımını geçici bir süreliğine kesintiye uğratır. Hikâyenin asıl 

kiĢisi Hz. Ebû Bekir‟dir. Genç adam mesajın aktarılmasında önemli bir role sahip olmasına 

rağmen fon düzeyinde kalmaktan kurtulamaz. Hz. Ebû Bekir‟e soru soran insanlar da fon 

Ģahıs pozisyonundadır. Mekân üzerine dikkat yoktur. Zamanla ilgili bilinen tek Ģey, 

hikâyenin Hz. Ebû Bekir zamanında yaĢandığıdır.  

Temsîl 

BaĢkalarına zarar verenler zarar görecek, baĢkalarına eziyet edenler ebediyen cennete 

giremeyeceklerdir. Fil, domuz, köpek, eĢek, akrep, yılan, aslan, kertenkele gibi hayvanların 

emsali olan kötü huylu insanlar, yükseğe çıkamayacaklardır. Cennete, rahmete layık olan-

lar eriĢebileceklerdir. Ġnsan, hâlini kötü huylularla karĢılaĢtırmalı, bu Ģekilde kötülüklerden 

arınmalıdır.   

Hikâye 

 Abdullah Ensârî, babasını ziyarete gider. Babası ona ikramlarda bulunur. BaĢını öne 

eğen oğlu, kendisine sunulan yiyeceklerin hiçbirine el sürmez. Bu duruma ĢaĢıran babası 

ona bu hâlinin sebebini sorar. KonuĢmaya baĢlayan Ensârî, söyleyeceklerinden babasının 

incinmemesini ister. Hasat vaktinde harmanını savuran  bir yetimin saman çöpleri, rüzgârla 

babasının harmanına karıĢmıĢtır. Bu manzarayı gören Ensârî, yiyecekleri tüketmek iste-

mez.  

 ġâir, haram malın insanın maneviyâtını körelttiğini, ibâdetlerini nûrsuz hâle getirdi-

ğini belirterek haram mala iltifat etmemeyi tavsiye eder.  

Abdullah Ensârî ve babası arasındaki diyaloğa dayanan hikâyenin merkezinde Ab-

dullah Ensârî bulunur. Harman savuran yetim adamın olay anlatımında aktif bir rolü yok-

tur. Hikâyenin mekân ve zamanı üzerine itina gösterilmemiĢtir. Ensârî‟nin, babasını en son 

hasat zamanında, yani yaz mevsiminde, ziyaret ettiği anlaĢılır fakat yeni ziyaretin zamanını 

tespit edebilecek düzeyde mevsimsel bir belirtiye yer verilmemiĢtir. 

Abdullah Ensârî, babasının kendisine ikram ettiği yiyeceklerin hiçbirine dokunma-

masının arka planını, geriye dönüĢ tekniğinden yararlanarak açıklar. Bu dönüĢ, olay zama-

nının geniĢlemesine sebep olur.  
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Hikâye 

Anadolu halkını kendine bağlayan riyakâr bir Ģeyh vardır. Giydiği taç ve hırkayla in-

sanları aldatan Ģeyh, bu Ģekilde iki yüzlülüğünü kapatır. Büyük küçük herkes ayağına su 

gibi akar. Ġnsanlar Ģeyhin elini öpebilmek için yarıĢır. Bir gün kadıların baĢı, kendisine 

mürîd olmak için ziyaretine gider. ġeyhin zaman zaman kıbleye tükürdüğünü gören kadı, 

adamın bir kararda durmadığına, zühdünün yanında birçok eksikliğinin olduğuna Ģahit 

olur. Gereksiz yere konuĢan ve edepsiz davranıĢlar sergileyen adamın Ģeyh olmasına ĢaĢı-

rır. ġeyhe iltifat etmeyen kadı geldiği gibi geri döner.  

Edepsizler, riyakârlıklarını ne kadar saklamaya çalıĢsalar da bir Ģekilde yalanları du-

yulacak, kötü davranıĢları sonunda onların alçalmalarına sebep olacaktır. Riyakâr kimse-

lerde laf kalabalığı çok olduğundan bunlar ahmak insanları aldatır. Ġnsanın, bu tarz kiĢilere 

aldanmaması gerekir. Ġstikametli mürĢide ise köle olmalı, onun sözünden dıĢarı çıkılmama-

lıdır. 

Riyakâr Ģeyhin tasviriyle baĢlayan hikâyede anlatıcı baĢlangıçta yaptığı bu tasvirle 

Ģeyhin mahiyetini ortaya koyar. Bununla Ģeyhin sonraki davranıĢlarının nasıl olacağı konu-

sunda okuyucuyu Ģartlandırır. Böyle davranarak adeta kurguyu ifĢa eden anlatıcı, hikâye-

nin sürekliliğini sağlayan esrarı ve merakı bitirir. Hatta olay anlatımına baĢlar baĢlamaz 

olayların nasıl neticeleneceğinden de haber verir. Mürîdi olmak niyetiyle Ģeyhi ziyaret 

eden kadının, ona iltifat etmediğini söyleyen Ģâir, bu Ģekilde olayların nasıl geliĢeceğini 

bildirir: 

Vardı mürįd olmaġa Ǿaynü‟l-ķużāt 

Ķıldı o Ģeyħe Ǿadem-i iltifāt   (GE: 1306) 

Kadının gözlemlerine dayanan hikâyeye mekân Anadolu gibi geniĢ bir coğrafya se-

çilmiĢtir. Zaman konusunda bilgi verilmemiĢtir. 

Tenbîh 

Bu bölümde Ģeyhin nasıl olması gerektiği anlatılır. Hakîkî Ģeyh, âlim ve dünyada 

benzeri görülmemiĢ biri olmalıdır. GüneĢin kâinatı aydınlatması gibi o da âlemdeki varlık-

ların gönlünü aydınlatmalıdır. Ġlmiyle âlemi ıslah etmeli, iyi iĢlere istekli olmalı, haramdan 

uzak durmalıdır. Dünyayı sevenleri sevmeyip Allâh‟a düĢmanlık besleyenlere düĢman ol-

malı, hiçbir Ģekilde dünyevî Ģeylere değer vermemelidir.  
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Yüksek ilim sahibi olan ve bunu insanlara aktarmayı bilen bazı kimselerin, hile ile 

adlarını velîye çıkardıklarını belirten Ģâir, alçak ve rezillerin onlara rağbet ettiklerini düĢü-

nür. Velî görünümündeki bu adamlar, kâmil insanlardan uzak dururlar. Onlarla irtibat kur-

dukları takdirde riyakârlıkları açığa çıkacağından onlarla konuĢmaktan kaçarlar. Bu tarz 

insanlar, zikirle meĢgul olarak cehaletlerini gizlemektedir. Sûfîlerin çoğunun câhil olduğu-

na ve bilmeyenleri aldatmanın kolay olduğuna dikkat çeken Ģâir, bu tarz hilekâr insanların 

ne yapıp edip bir grup câhilin güvenini kazandıklarını ve onları kullanarak baĢlarına insan-

ları topladıklarını söyler. Normal zamanda beylere paĢalara uğramadan geçen bazı Ģeyhler, 

insanların ihsân edecekleri zamanı bildiklerinden, yüksek mevkideki bu insanlar ne zaman 

hastalansalar, yanlarına gidip baĢlarında okurlar. ġayet ölürlerse ölünün baĢına okur, böy-

lece hem dirilerinden hem de ölülerinden faydalanırlar. Böyle Ģeyh geçinenleri Deccâl ola-

rak değerlendiren Ģâir, bir örnek üzerinden görüĢlerini kanıtlamaya çalıĢmıĢtır.  

Hikâye 

Bursa‟da bir Ģeyh insanları aldatarak mal sahibi olur. Alçak gönüllü görünerek baĢ-

kalarını kendine itaat ettirir. Bir kiĢi onun yeni inĢa ettirdiği eve gelir. ġeyhin ayağını öpüp 

onunla sohbet eder. ġeyh ona dülger olup olmadığını, binadan anlayıp anlamadığını sorar. 

Adam dülger olduğunu, Ģeyhin hizmetini görmeye geldiğini söyler. ġeyh ona, kendisine 

helva getirip getirmediğini sorar. Adam sakladığı helvayı çıkararak Ģeyhin önüne koyar. 

ġeyh adama ona Alî dediklerini söyler. Adam isminin Alî olduğu cevabını verir. ġeyhin 

söyledikleri karĢısında hayrette kalan adam, Ģeyhe çok güven duyar. Ancak Ģeyh bu bilgile-

ri velî bir kul olduğu için doğru söylememiĢtir. Bütün bunları adamla karĢılaĢmada vuku 

bulan Ģu emarelerden anlamıĢtır: Adamın içeriye binayı inceleyerek girmesinden, Ģeyh 

onun dülger olduğunu tahmin etmiĢtir. Adam içeriye sineklerle beraber girdiğinden yanın-

da helva olduğunu anlamıĢtır. Adam geldiğinde tekkede Alî adlı biri Ģeyhe mürîd olmuĢtur. 

DıĢarıdan biri uzaktan onu çağırınca adam kendisine seslenildiğini sanıp etrafa bakmıĢtır. 

ġeyh bu esnada onun adının Alî olduğunu tahmin etmiĢtir. Bu kiĢi Ģeyhi dıĢarıda anlatmıĢ 

ve insanlar onun gerçek bir velî olduğunu düĢünerek onun baĢına üĢüĢmüĢlerdir. Bu ahmak 

adam, akıllı Ģeyhe ömrünün sonuna kadar hizmet etmiĢtir. 

Ġnsan, çok öven kiĢiler vasıtasıyla Ģöhret kazandığından, kiĢinin daima alçak gönüllü-

lük göstererek insanların gönlünü kazanması gerekir. Tarîkata girmeye karar veren kiĢiler, 

Ģeyh seçerken ferasetli olmalıdır. 
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Tarihî kiĢiler dıĢındaki kahramanlara isim verme alıĢkanlığı olmayan Yahyâ‟nın, 

hikâye kiĢilerine isim verdiği nadir hikâyelerden biriyle karĢı karĢıyayız. ġâir, olayların 

akıĢından mecbur kaldığı için olsa gerek, kahramanına Alî ismini verir. 

Hikâyenin mekânı genelde Bursa, özelde Ģeyhin evidir. Gerek olayları gerekse kiĢile-

rin konuĢmalarını ustaca sahneleyen Ģâir, anlatılanların gerçeğe uygunluğunu arttırmıĢtır. 

Olaylar mantıksal bir düzen içinde sıralanmıĢ, olayların sebepleri hemen açıklanmayıp 

olay örgüsü gizemli bir hâle büründürülmüĢtür. Böylece hikâyenin okunabilmesi için ge-

rekli olan merak duygusu arttırılmıĢtır. Yapılan bir geriye dönüĢle Ģeyhin kerâmet gibi gö-

rünen hâllerinin alt yapısının açıklanması, olay zamanını geniĢletmiĢtir.  

Hikâyeyi güzel kılan; her Ģeyin ana fikre ve unsurların birbirine sımsıkı bağlı oluĢu, 

bütünlüğü, sade ve sağlam kuruluĢu, gerçeklik duygusu ile Ģiir duygusunu birleĢtirmesi, 

böylece mesajı etkili bir Ģekilde okuyucuya iletebilmesidir.  

5.1.5.19.   Üçüncü Fasıl (Dünyanın Geçiciliği)
256

 

1375-1396. beyitler arasında yer alan üçüncü fasıl, dünyanın geçici zevk ve lezzetle-

rinin insanı aldatarak ahiret saadetini yıkması hakkındadır. Alçak dünya belâ denizine ben-

zer. Bu denizin içine dalanların bir kısmı cevher bulurken bir kısmı da batıp boğulur. 

Allâh‟ı tam manasıyla tanımayı talep eden kimseler maksatlarına ulaĢırken, ömrünü israf 

eden fesat kimseler de fırsatı kaçırarak nasipsiz kalır.  

Ölüm her insan için kaçınılmaz olduğundan, insanın dünya nimetlerine el uzatmama-

sı gerekir. Dünya, kendini masum göstererek insanları aldatır. Dünya kiminin girip kiminin 

çıktığı bir hamama benzer. Hamamda çok durmak nasıl insanı sıkıntıya sokuyor, onu güç-

süz düĢürüyorsa uzun ömür de insanın günâhlarını çoğaltır. Dünya, manevî dikkati olan 

insanlara örümcek ağı gibi değersiz gelir. Gurur yeri olan dünya, gelene gidene huzur ver-

meyen dar ve sıkıntılı bir yerdir.  

Hikâye 

Beli bükülmüĢ, yüzü kırıĢmıĢ, saçları beyazlamıĢ çok ihtiyar bir kadın vardır. Biri 

onu inek pisliğinin üzerine bez koyarken görür. Temiz bezi pisliğin üzerine koyup kirlet-

mesini eleĢtirir. Öfkelenen kadın adama hemen cevap verir. Yaptığının yanlıĢ bir iĢ olma-
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dığını, bu Ģekilde bezi terbiye edip insana yakın olmaya layık hâle getirdiğini söyler. Ayrı-

ca terbiyeden geçen kiĢinin baĢ üzerinde tutulduğunu, bütün âlemin ona muhtaç olduğunu 

ifade eder.  

Dünyayı bir leĢ olarak değerlendiren Ģâir, insanın ibâdet ederek Allâh‟a kavuĢmaya 

layık bir hâl almak için buraya gönderildiği kanaatindedir. Dünyaya kemâl için gönderilen 

insan burada kirli bezin temizlendiği gibi temizlenecektir.  

Hikâye ihtiyar kadın ile ona soru soran kiĢi arasındaki diyalog üzerine kurulmuĢtur. 

Zaman, mekân ve tabiat üzerinde durulmamıĢtır. Kısır bir fon üzerine oturtulan hikâye, 

sade bir kurguya sahiptir.  

Hikâye 

Dâvud peygamberin ümmetinden birinin, her hünerde mahareti vardır. Yüksek him-

metli bu kiĢi, çok fazla talebeye sahiptir. Allâh, Hz. Dâvud‟a bunca günâhı varken kemâl 

ve hüner sahibi olmasının o adama fayda vermeyeceğini söyler. Mü‟minin üç güzel vasfı-

nın olması gerektiğini bildirir. Birincisi dünyayı sevmemek, onu sevenleri de sevmemektir. 

Ġkincisi dindarlarla dostluk kurup insanı doğru yoldan saptıran Ģeytân sıfatlı kiĢilerden 

uzak durmaktır. Üçüncüsü ise mü‟mini incitmemektir. Mü‟min kimse, bu hâllere sahipken, 

cehennem ehli bunların tam zıttını yapar. 

Âlimin tasviriyle baĢlayan hikâye, Allâh‟ın Dâvud peygambere bildirdiği emirleri 

içerir. Bir önceki hikâyede olduğu gibi burada da sosyal çevreye dikkat edilmediği görülür. 

Düz bir mantıkla kaleme alınan hikâye, sade bir kurguya sahiptir. 

Hikâye 

Hz. Dâvud mescide doğru giderken gördüğü herkese selâm verir. Selâm vermekten 

beli iki büklüm olan Dâvud peygamber, yanlıĢlıkla salınarak yürür. Sürur içinde yürürken 

Allâh ona kulun evine gitmediğini, edep ile yürümesi gerektiğini bildirir. Bu sözü duyar 

duymaz hemen kendini toparlar. Korkudan titreyen Dâvud peygamber, utancından baĢını 

eğerek yürümeye baĢlar. Bu sıkıntıyla ağlayıp hastalanır. Heves düĢkünlerinin yaptıkları-

nın benzerini birazcık bile yapmak onun bu kadar sıkıntı çekmesine sebep olur.  

Ġnsanı, hâlini Hz. Dâvud ile karĢılaĢtırmaya davet eden Ģâir; Müslüman geçinen bir-

çok günâhkârın, mescide gitmelerini Ģüpheli bulur. Böyleleri mescide giderken kendilerini 
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baĢtan baĢa süsler, yöneticiler gibi giyinmelerinden düğüne bayrama gittikleri sanılır. Yü-

rüyüĢ tarzlarıyla kibirlerini açığa vurur. Ġnsan dünyaya iltifat etmemeli, edepli olmalı, gu-

ruru bırakmalı, gafletle hareket etmemelidir. 

Hikâye Hz. Dâvud‟un tasviriyle baĢlar. Olay mescid yolunda yaĢanır. Hikâyenin 

merkezî noktası, görüntüde önemsiz gibi görünen bir tavrın manevî sahadaki yansımasını 

göstermektir. ġâir, okuyucuda bu doğrultuda bir duyarlılık geliĢtirmeye çalıĢır. Hikâye, 

sade ve düz bir yapıya sahiptir. 

Hikâye 

Uhud SavaĢı‟nda Müslüman askerler düĢman saflarını dağıtır. Hz. Muhammed‟in sö-

zünden çıkarak yağmaya çıkan Müslüman askerler, tekrar dönen düĢman tarafından tuzağa 

düĢürülerek hezimete uğratılır. Her bir Müslüman asker bir tarafta savaĢır. Hz. Muham-

med, Hz. Talha ile kalır. Hz. Talha, düĢmanla savaĢırken parmak uçları kesilerek parmağı-

nın biri yere düĢer. Hz. Muhammed, acısının Ģiddetinden dolayı ah çeken Hz. Talha‟nın 

sesini duyar. Ona, “Ah demek yerine Allâh deseydin Allâh seni Hz. Îsâ gibi yüce âlemlere 

yükseltirdi” der. Bunun üzerine Hz. Talha, nidâ ederek birçok düĢman askerini öldürür. 

Hz. Muhammed bir tepeye çıkarak askerlerini orada toplar. Yağmadan el çeken Müslüman 

askerler besmeleyle hücum ederek putperestleri yok eder. Müslüman askerlerden biri Ebû 

Cehil‟in yüzüne darbe indirir. 

Dünyaya tamah etmek manevî bir zarardır. Ümmeti savaĢ gününde zor durumda bı-

rakan Ģey dünyaya değer vermektir. SavaĢ zamanında alçak insanlara uyarak komutanın 

sözünden çıkmamak gerekir. ġâir, savaĢ sırasında yağma yapmayı tasvip etmez. Büyük 

savaĢın nefsi öldürmek için mücadele etmek olduğunu söyler. 

Olay anlatımıyla baĢlayan hikâye tarihte yaĢanmıĢ bir savaĢın kurmaca âleme taĢın-

mıĢ hâlidir. Hikâyenin birinci dereceden kiĢileri Hz. Muhammed ve Hz. Talha‟dır. Müslü-

man askerler mesajın aktarılmasında önemli bir iĢleve sahip olmalarının yanı sıra anlatının 

gerçekçi bir fon üzerine yerleĢmesine de hizmet eder. Ebû Cehil ve onun yüzüne darbe 

indiren asker fon düzeyindedir. 

Mekân ve tabiat üzerine düĢünülmemiĢ, zamanın ayrıntılarına yer verilmemiĢtir. 

Hikâyenin büyük çoğunluğunun sahneleme yoluyla anlatılması, anlatının hızını düĢürür. 
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Olayların yoğunluk kazandığı bir noktada, Ģâirin yaptığı yorum, olay anlatımını dur-

durur. Ġnsanın içinde ya da dıĢında dünyaya tamah etmesinin ona manen zarar verdiğini 

düĢünen Ģâir anlatıcı, ümmetin savaĢta karıĢıklığa düĢmesinin sebebini, dünyaya meylet-

melerine bağlar. 

Hikâye 

Mûsâ Kâzım mürîdlerine, Hz. Muhammed‟i örnek alarak karanlık yerlerde ibâdet 

etmelerini nasihat eder. Rûhların karanlık gecelerde zevk alacağını, gönlün Allâh dıĢında-

kilerden temizleneceğini, günâhkârlar uykudayken velîlerin niyazın zirvesinde olmaları 

gerektiğini söyler. Sürekli Allâh için gözyaĢı döken sûfîler, gece uykusunu terk ederek 

kendilerini ibâdete verir.  

Sûfîlerden biri kasıtlı olarak pazar yerine gider. Dünyevî iĢlerin herkese manevî zarar 

verdiğini gören sûfî, hemen Allâh‟a yönelir. Burayı kendisine ganimet bilir. Gafiller top-

landıkları zamanlarda hemen aralarına girerek Allâh‟ın zikriyle meĢgul olur. Heveslerine 

düĢkün bu insanlar, onun zikirlerini iĢitmez. Sûfî burada velî mertebesine çıkar.  

Mûsâ Kâzım ona gaflet içindeyken nasıl bu mertebeye gelebildiğini sorar. Sûfî, 

Allâh‟ı unutmuĢ karanlık gönüllü kimselerin bulunduğu sohbet yerlerinin, ibâdet yapmak 

isteyenler için karanlık bir mekân olduğunu söyler. Buralarda zikir ile meĢgul olan sûfînin 

gönül gözü açılmıĢtır.  

Tasavvuf yolunu seçenlerde Ģeyhine bağlılık ve yeni fikirler üretebilme yeteneği ol-

ması gerekir. Ayrıca kiĢi, bir çeĢit sarhoĢluk olan gaflete düĢmemeli, kıymetsiz dünyaya 

değer vermemelidir. 

Hikâye Mûsâ Kâzım‟ın tasviriyle baĢlar. Anlatının birinci dereceden kiĢisi Mûsâ 

Kâzım gibi görünmekle birlikte pazar yerinde ibâdet eden mürîd hikâyede ondan daha 

önemli bir fonksiyona sahiptir. Diğer mürîdler ve pazar yerindeki insanlar mesajın aktarıl-

masına yardım etmenin yanında hikâyenin dekorunu oluĢturur. Mekân ve zaman üzerine 

dikkat yoktur. Hikâyenin mesajıyla doğrudan ilgili olmasa belki de pazar yeri gibi bir 

mekândan bile söz edilmeyecektir. Mürîdin geriye dönerek Ģeyhine gafil insanların arasın-

da yaptıklarını anlatması olay zamanını geniĢletir. 
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5.1.5.20.   Dördüncü Fasıl (Kanaat)
257

 

Kanaatin, insanı îmânî yönden güçlendirdiğinin anlatıldığı dördüncü fasıl 1563-1619. 

beyitler arasını kapsar. Burada, kanaatin tükenmez bir hazine olduğu, velîlerin öncelikle 

kanaat sahibi olmaları gerektiği üzerinde durulur. Ġnsanın, çok yemekten, çok gezmekten 

kaçması, manevî gözünü açlık ile açması gerekir. Allâh‟a ulaĢmak isteyen kiĢinin yapması 

gereken ilk iĢ, dünya bağlarından kurtulmaktır. Fakirliğine rıza gösteren, maddeye değer 

vermeyen insana sonsuz saadetin yolu açılacaktır.  

Ġnsan, sürekli yemek endiĢesi taĢımamalı, elindekine kanaat etmelidir. Ayrıca, gökte-

ki melekler gibi sürekli Allâh‟ı zikretmelidir. Çok yiyen insanları eleĢtiren Ģâir, aĢırı kilolu 

insan ve hayvan bedenlerinin fazla yaĢamadıklarına dikkat çeker. AĢırı kilolu kiĢiler uğur-

suz olur. Bunların kiloları yaĢarken kendilerine büyük bir belâ olduğu gibi, ölüleri de dost-

larına ağır bir yük olur. Ġnsan cisminin kuvvetli olması meziyet değil, aslında onu güzelleĢ-

tiren maneviyâttır. 

Çok yemek özellikle de çok et tüketmek uyku getirir, böylece cisim gafletle dolar. 

Çok yiyen insanların, karınları doymasına rağmen gözleri doymaz. Çok yağmurun evlere 

zarar vermesi gibi çok su içenler de güçsüz düĢer. Mumun, yağlılığından dolayı eriyip bit-

mesi gibi insan da yağlı yemeklerle gönlünü bulandırır. Ġnsan bedeninin Allâh‟ı bildiren 

manalar yerine yiyecekle dolması uygun değildir. Ġnsan, kanaat sahiplerinin sözüne uyma-

lı, velîlerin sıfatıyla vasıflanmalıdır.  

Hikâye 

Hama Ģehrinde zühd ve riyâzette ileri bir mürîd vardır. Ayda bir dilim ekmeğe kanaat 

eden mürîd, çok yiyip içmenin Allâh‟ı zikretmesine engel olacağını düĢünür. Bir dilim 

ekmeği küçük parçalara ayıran mürîd, her gün o parçalardan birini yemekle yetinir. ġeyhi 

ise halvete girdiğinde haftada sadece bir badem yer. ġeyh, mürîdinin bu hâlinden rahatsız 

olur. Onu gayretsiz ve sabırsız bulur. Nefsi bu kadar zorlamayı yetersiz görür. Tok yatarak 

kerâmet gösterilemeyeceğini düĢünür.  

Sûfîler aç gözlü olur. Bunlar gökteki ayı bile ekmek tahayyül ederek gözleriyle yiye-

bilirler. Ölü helvası dağıtıldığında doymak bilmezler. Yemek tenceresini baĢlarına geçire-
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cek kadar hırslıdırlar. Ġnsanın, kanaat etmesi, günâhlarından dolayı piĢmanlık duyması ge-

rekir. 

Mürîdin tasviriyle baĢlayan hikâyenin mekânı Hama Ģehridir. ġeyhin mürîdine tepki-

sinden mesaj anlaĢılır hâle gelir. Olay zamanı üzerine düĢünme alıĢkanlığı olmayan Yahyâ, 

burada da bu özelliğini sürdürür. ġâirin halvet süresi üzerindeki dikkati, onun bu özelliği-

nin olay anlatımına önem vermekten kaynaklı olduğunun açık göstergesidir. ġâirin, aylık 

bir dilimi günlere bölmesi, ayrıca hafta üzerinde de durması istediğinde zaman üzerinde 

ayrıntılara girebileceğini gösterir. 

Hikâye 

ġakîk-i Belhî, bir gün seyahat için ġâm‟a gitmeye karar verir. Aç susuz kafileye karı-

Ģır. Bir kısım sadakatsiz insanlar ona değer vermez, onu yolda bırakıp gider. Tek baĢına 

akĢama kalan ġakîk‟i, Arap hırsızları yolda yakalayarak soyar. Sahip olduğu her Ģeyini 

kaybeden ġakîk, baĢı açık, ayağı yalın bir vaziyette ortada kalır. Onun bu hâliyle Ģehre 

yaklaĢtığını gören çocuklar deli olduğunu sanarak onu taĢlamaya baĢlarlar. Her tarafı yara 

bere içinde kalır. Belâ üzerine belâ yaĢayan ġakîk‟e belâ taĢları hoĢ gelir. Karnını doyura-

bilmek için ev ev dolaĢır fakat Araplar ona ekmek vermez. Gönlü incinmiĢ, gözleri yaĢlı 

bir vaziyette kalan ġakîk‟in yolu yıkılıp harap olmuĢ bir mescide uğrar. Orada namazını 

kılarak Allâh‟a dua eder. Allâh‟a uzun uzun yalvardıktan sonra ona hemen mükemmel 

donatılmıĢ bir sofra ve güzel bir elbise verilir. ġakîk, açık bir Ģekilde kerâmet göstermiĢ 

olur.  

Ġnsan, haysiyetini ayaklar altına almadan kemâl bulamaz. Gurbette yaĢanan sıkıntılar, 

insanın manevî cevherini açığa çıkarır. Sıkıntılarla terbiye olarak olgunlaĢan kiĢi, saadete 

layık bir hâl alır. Velîlerin menkıbeleri, ders çıkarmasını bilenler için tarîkat yolunda iyi bir 

yol göstericidir. 

Ġç içe geçmiĢ birkaç olaydan oluĢan hikâyenin birinci dereceden kiĢisi ġakîk-i 

Belhî‟dir. Belhî sıradan bir insan değildir fakat onu özel kılan maddî görüntüsü değil, sı-

kıntılara katlanması ve ümitvarlığıdır. Hikâyede kahramana karĢı acıma hissi önemli bir 

yer tutmakla beraber Ģâirin bize telkin etmek istediği Ģey acımak değil, sıkıntıların ardın-

daki güzellikleri göstermektir. Hikâye zengin bir fon üzerine oturtulmuĢtur. ġakîk‟i bıraka-

rak giden kafile, Arap hırsızlar, ġakîk‟i taĢlayan çocuklar ve ona yemek vermeyen Araplar 

anlatının sosyal çevresini oluĢturur.  
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Belh‟te baĢlayan olaylar ġâm‟da yıkık bir mescidde neticelenir. Zamanla ilgili ayrın-

tılar hikâye zamanını tespitte yetersiz kalır. Kahraman kafileyle yola çıktığında vakit gün-

düz olmalıdır. ġakîk‟in tek baĢına yolda kaldığını öğrendiğimizde vakit akĢamdır. ġâm‟a 

yaklaĢtığında çocukların sokakta olması vaktin gündüz olduğunu gösterir fakat ġakîk‟in, 

kaç gün içinde Ģehre ulaĢtığı belirtilmemiĢtir. Yıkık mescidin tasviri olay zamanında kısa 

süreli bir duraklamaya sebep olmuĢtur.  

Temsîl 

Allâh dostlarını örnek almanın tavsiye edildiği bu temsîlde, hayatlarını Allâh yolunda 

geçiren bu insanların sıkıntılı bir hayatı tercih ettikleri, dert çekerek ve belâlarla boğuĢarak 

mürîde Allâh‟a kavuĢmanın nasıl olacağını öğrettikleri üzerinde durulur. Hz. Âdem dünya 

gamını çektikten sonra tekrar ezelî lezzete kavuĢmuĢ, Hz. Nûh su içinde kaldıktan sonra 

tekrar feraha ermiĢtir. Hz. Halîl ateĢe atılarak Allâh‟a kavuĢmuĢ, Hz. Yûnus dar bir 

mekânda sıkıntı çekerek geniĢlik bulmuĢ, Hz. Yûsuf‟a atıldığı kuyu kavuĢma vesilesi ol-

muĢtur. Eyyûb peygamber sıkıntılar vesilesiyle ilâhî sırları öğrenmiĢ, herkesten yüksek 

olan Hz. Muhammed aĢağılık insanların eziyetleriyle sıkıntı çekmiĢtir. Bilâl-i HabeĢî belâ 

taĢlarına kucak açmıĢ, Hz. Muhammed‟in ailesi Kerbelâ Hadisesi‟ni yaĢayarak sonsuz bir 

hayata ulaĢmıĢtır.  

Ġnsan, rahmete zahmet çekerek kavuĢacaktır. Peygamberler, sıkıntılar çekerek insan-

lara Allâh‟a giden yolları açmıĢ, erenler belâlara katlanarak âĢıklara rahmet yolunu gös-

termiĢlerdir. Allâh‟a kavuĢmanın yolu, dert çekmekte gizlenmiĢtir. Bu sebeple Kâbe yolu 

bu kadar meĢakkatlidir. 

Tenbîh 

Bu tenbîhle insanı, uyanık olmaya davet eden Ģâir, ondan kemâli talep etmesini ister. 

Ġnsan, dokuz kat gökyüzünün her birinin, Allâh‟ın cemâl ve celâl tecellîleriyle dolu oldu-

ğunu görmeli, onlara bakarak ibret almalıdır. Oradaki yüz binlerce nakıĢlı sûretten yola 

çıkarak Allâh‟a yol bulmalıdır. Ġnsanın, Allâh‟ın her Ģeye gücünün yetmesinin ne demek 

olduğunu, tabaka hâlindeki gökyüzünün ne ifade ettiğini, Allâh‟ın nûrunun siyah mı yoksa 

beyaz mı olduğunu, arĢın ötesinde ne olduğunu, kısacası yaratılan her Ģeyi anlamlandırma-

sı gerekir. Ġnsan, bütün bunlardan yola çıkarak Allâh‟a intisap etmelidir. Meleklerin, insana 

neden secde ettiklerini, insana neden bu kadar değer verildiğini, insanda nasıl bir sır oldu-
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ğunu, insanın bu dünyaya gönderilmesindeki gayenin ne olduğunu, ölüm geldiğinde rûhun 

nereye gittiğini insanın sorgulaması gerekir.  

ġâir, insanı gecenin karanlığını dağıtan ateĢe ibretle bakmaya davet eder. Yıldızların 

niye parladıklarını ve neden kaydıklarını, dünya sürekli hareket hâlindeyken zeminin 

sükûnet içinde olmasının hikmetini, hilalin nasıl dolunay hâline geldiğini, akĢam olduğun-

da günün Ģevkinin kaybolmasındaki sırrın ne olduğunu, rüzgârın hazan yapraklarını dü-

Ģürmesine karĢın bulutları düĢürmemesindeki sırrı, rüzgâr Ģiddetle hareket hâlindeyken 

bulutların yağmuru yere düĢürmemesindeki hikmeti, melekler insana hizmet ederken men-

zillerinin gökyüzü olmasındaki gayeyi sorgulatmaya çalıĢır. Sahte velîlerin insanları doğru 

yolda gitmekten alıkoymasındaki sebebi araĢtırır. 

 Mahiyetini idrak eden kiĢi, insan olmanın yüceliğini takdir eder. Allâh‟ı isim ve sı-

fatlarıyla tanımanın değerini anlar. Bilmeyenlere de yardım ederek onların Ģüphelerini or-

tadan kaldırır, bu Ģekilde onları karanlıkta kalmaktan kurtarır.  

Hikâye 

Hz. Mûsâ‟nın ümmetinden herhangi biri otuz yıl boyunca ibâdetlerini kararlılık gös-

tererek yaparsa velî mertebesine çıkar. Ümmetinden biri otuz yıl itikâfa girmesine rağmen 

kalp gözü açılmaz, keĢif ve kerâmet gösteremez. Hz. Mûsâ onun hâlini görünce velî ola-

mamasını anlayamaz. Bu durumun hikmetini Allâh‟tan sorar. Allâh, Hz. Mûsâ‟ya, görü-

nüĢte ibâdet yapan bu kiĢinin hakîkatte gaflette olduğunu, gökyüzüne ibretle bakmadığını, 

kendisinin celâlini düĢünmediğini, gönlünün kendisinin aynası olmadığını bildirir. Hz. 

Mûsâ kendisine bildirilenleri adama anlatıp ona nasihat eder. Adam, peygamberin sözlerini 

kabul ederek otuz yıl daha halvete girer. Otuz yıl ağlayarak Allâh‟a yalvaran adam, âleme 

ibret nazarıyla bakar. Otuz yılın sonunda velî mertebesine çıkar. Gönlü ilâhî sırların mah-

zeni olur. Rûhu Allâh‟tan gelen manalarla dolar. 

Ariflerin menkıbeleri, insanların yükselmeleri için merdiven vazifesi görür. Marifeti 

talep edenler, sonunda Allâh‟ın sevgisini kazanacaklardır. 

Hikâyenin olay halkaları; Mûsâ peygamberin ümmetinden birinin otuz yıl itikâfa 

girmesine rağmen kerâmet gösterememesi, Mûsâ peygamberin bunun hikmetini Allâh‟tan 

sorması, Allâh‟tan gelen emri itikâfa giren adamla paylaĢması, adamın kendisine çekidü-

zen vererek yeniden itikâfa girmesi ve kerâmet göstermesidir. Olayların yaĢandığı mekân 
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üzerine düĢünülmemiĢtir. Mûsâ peygamberin konuĢmasının ardından yeniden itikâfa giren 

adamın bu Ģekilde geçirdiği otuz yıl eksiltili verilmiĢtir.  

Ehl-i Sünnet ve Cemâatle Ġlgili Temsîl 

Ehl-i sünnet ve cemâate dair olan bu bölümde Ģâir, mü‟minin diğer mü‟minlere ayna 

olduğunu ifade eder. Mü‟minler bir yere toplandıklarında birine diğerinden kerâmet nûrları 

yansıyacak, onun hâlinden diğerleri de istifade edecektir. Ġlâhî manaları yansıtan bir 

mü‟minin Ģevki, ortamda bulunan diğer kiĢileri de dopdolu hâle getirecek, ondaki nûr di-

ğerlerini de aydınlatacak, bu Ģekilde karanlık gönüller nûrlanacaktır. Akıllı kiĢinin bu 

temsîlden hisse alması, namazı cemâatle kılması gerekir. ġeytân, çokluk içinde insanı mağ-

lup edemeyeceğinden ve cemâat ile yapılan dualar kabule daha yakın olduğundan namaz, 

cemâatle kılınmalıdır.  

Ġnsanın, ezan sesini iĢitir iĢitmez mescide gitmesi gerekir. Allâh kullarını orada rah-

met ve nimetine mazhar eder. Oraya eğilerek huĢu içinde girmek gerekir. Orada edep için-

de, sessizce durulmalıdır. Ġnsan, namaz anında manen Allâh‟ın nazarı altında olduğundan 

namaz kılarken gözünü secdeden ayırmamalı, ibâdeti dıĢındaki düĢünceleri aklından çı-

karmalıdır. Tesbîh çekmenin önemine de değinen Ģâir, tesbîhi sûfîlerin kalplerinin gıdası 

olarak değerlendirir. 

Allâh‟a kavuĢmak isteyen îmânlı birinde birtakım özellikler bulunması gerekir. 

Mü‟min haset etmemeli, gösteriĢten kaçınmalı, dünyayı isteyen nefsiyle ciddi mücadele 

etmeli, Allâh için gözyaĢı dökmelidir. Aynı zamanda bu kiĢinin dinî emirleri sebatla yerine 

getirmesi, acılara Ģikâyet etmeden sabretmesi, vücûdunun fakir, gönlününse zengin olması, 

köle ve yöneticinin onun nazarında bir olması gerekir. 

Temsîl 

ġâir, sürekli aĢk ateĢi ile tutuĢan, her Ģeyini sevgilisi uğrunda sarf eden Zelîhâ gibi 

bir kahraman bir âĢık bulamamaktan yakınır. Zelîhâ‟nın satın aldığı kölesine esir olmasını, 

aĢkından dolayı büyük sıkıntılar çekmesini, can u gönülden ona hizmet etmesini, her Ģeyini 

onun yolunda feda etmesini över.  

Dünyaya itibar etmeyen Yûsuf, Zelîhâ‟ya da değer vermez. Zelîhâ, bütün çabalarına 

rağmen sevgilisine ulaĢamaz. Sonunda, Yûsuf‟u mutlu edecek en iyi hediyenin ayna oldu-

ğunu düĢünerek ona bir ayna hediye eder. Aynaya bakan Yûsuf‟u, kendi güzelliğinin coĢ-
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kusu sarar. Zelîhâ, bu Ģekilde davranarak, hâlini Yûsuf‟a anlatır. Ġnsanın, ilâhî tecellîlere 

layık olması için gönlünün ayna gibi saf olması gerekir. Allâh‟ın nûru, insanda açık bir 

Ģekilde görünmelidir. Ġnsan güzellik, celâl ve saltanat sahibi Allâh‟a böyle saf bir ayna 

sunmalıdır. 

 Rüya 

Burada, sadık rüyaların Allâh yolunda gidenler için kerâmet baĢlangıcı olduğu anlatı-

lır. Allâh, kendi yolunda mücadele eden kimseye iltifat ederse gördüğü rüyalar onun dav-

ranıĢlarını düzene sokar. Rüya âleminde irĢâd olan sûfî, hadiselerin sıkıntısından kurtulur. 

Maneviyâta açılan gözü, nûrlarla dolar. Dinî emirlere uyan kimselerin hepsi, rüyalarında 

gökteki gezegenlerle beraber yürür. Çözemedikleri problemleri rûhlara sorar, bu Ģekilde 

gizli sırlardan haberdar olurlar. Hangi velîye itikat ederlerse rûhları onun rûhu ile bütünle-

Ģir.  

Güzel ahlâklı kiĢiler, rüyalarında güzel Ģeyler görürken, isyankâr kimselerdeki kötü 

vasıflar, rüyalarında manasız Ģeyler olarak karĢılarına çıkar. Yücenin yolculuğu yüceye 

olurken alçağın yolculuğu da aĢağı olur. Sûfî gördüğü rüyalarla kendisine çekidüzen verir. 

Nûrânî yönü inkiĢâf eden sûfînin, ibâdetlerinden aldığı zevk artar. 

Hikâye 

Cesur bir adam yaz mevsiminde ġirâz‟a gider. Orada Sa‘dî-i ġirâzî‟yi ziyaret eden 

adam ona gördüğü rüyayı anlatır. Tûr Dağı büyüklüğünde, her bir meyvesi nûr gibi değerli 

bir meyve ağacı, meyvelerini yere dökerek kendisine dağıtır. Rüyayı dinleyen Ģeyh, padi-

Ģahın ona yüksek bir rütbe vereceğini, beylerin ve ağaların ona hürmet edeceğini söyler. 

PadiĢah o günlerde adamı mîr livâ yapar. Adama her taraftan mal ve para gelir.  

Rüya Tabiri  

Ağaç padiĢaha, dalları da etrafındaki bey ve paĢalara iĢaret eder, bu hâl Allâh‟ın ona 

yüksek mevki ihsân edeceğinin göstergesidir. Bu rüyayı yaz mevsiminde görmesi de, 

murâdının gerçekleĢeceğinin habercisidir.  

Cesur adam ve Sa‘dî-i ġirâzî arasındaki diyaloğa dayanan hikâye, yaz mevsiminde 

ġirâz‟da yaĢanır. Adamın bir gece öncesine dönerek gördüğü rüyayı Ģeyhe anlatması olay 

zamanını geniĢletir.  
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Görülen bu rüya, aynı zamanda olayların nasıl ilerleyeceğini bildiren iĢaretlerle yük-

lüdür. ġeyhin rüyayı tabir etmesi ve tabirin hemen akabinde yaĢanan hadiseler bu rüyanın 

geriye dönüĢün yanı sıra ileri kırılmaya da örnek olduğunu gösterir.  

Hikâye 

Güz mevsiminde bir kiĢi Ģeyhe gelerek rüyasını anlatır. Rüyasında güzel meyveleri 

olan yüksek bir ağacın kendisine dalını uzatarak meyve verdiğini görür. ġeyh rüyanın, 

adamın yakında hasta olacağına iĢaret ettiğini söyler. Kısa bir süre içinde sararıp solan 

adam, hastalanarak yatağa düĢer. Hayli zaman baston kullanmak zorunda kalır. 

Rüya Tabiri 

Sonbahar mevsimi bedenin zafiyetine, meyvesi de dert ve sıkıntıya iĢaret eder. Yük-

sek ağacın ona dalını uzatması, sonbaharın ona kement atması Ģeklinde yorumlanır. Son-

baharda yapraklarının sararıp düĢmesi de hastalığa delalet eder. 

 Sonbahar tasviriyle baĢlayan hikâyenin kiĢileri rüya gören adam ve Sa‘dî-i ġirâzî‟dir. 

Olaylar sonbahar mevsiminde yaĢanır. Hikâyenin mekânı ġirâz‟dır. ġeyhin yanına gelen 

adamın ona rüyasını anlatması olay zamanını geniĢletmiĢtir.  

 Bir önceki hikâyede olduğu gibi burada da adamın rüyası, olay zamanını geniĢletme-

nin yanında içinde hikâyenin geleceğiyle ilgili iĢaretleri de barındırır. 

Hikâye 

Soğuk kıĢ günlerinin birinde sürekli Ģarap içen bir adam Ģeyhe gelerek yakın zaman-

da gördüğü bir rüyayı anlatır. Yüksek bir meyve ağacının yakınına gelip oturan adam, ağa-

cın budağının ansızın kendisinin alnına dokunduğuna Ģahit olur. Adam, fırsatı kaçırmadan 

ağacın meyvesini koparıp yer. ġeyh, yakın bir zamanda adamın yakalanarak kadı tarafın-

dan cezalandırılacağını söyler. Bir gece sarhoĢken yakalanan adamın bedeni, sopa darbele-

rinden zayıf düĢer. Birçok hakarete uğrayan adam hapse atılır.  

Rüya Tabiri 

ġâir, kıĢ mevsiminin, soğuğun habercisi olduğunu söyler. Bu rüyanın kötü hadisele-

rin yaĢanacağına iĢaret ettiğini ifade eder. Sıkıntı sebebi olan iki budağın adamın baĢına 
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dokunmasını zahmet iĢareti olarak yorumlar. Sa‘dî-i ġirâzî‟yi rüyaları olduğu gibi yorum-

lamasından dolayı tebrik eder. 

Hikâye soğuk bir kıĢ tasviriyle baĢlar. Hikâyenin asıl kiĢileri Ģarap içen adam ve 

Sa‘dî-i ġirâzî‟dir. Adamı yakalayarak hapse götüren görevliler hikâyenin dekorunu oluĢtu-

rur. 

 Ġçkicinin birkaç gün öncesine dönerek rüyasını Ģeyhe anlatması olay zamanını geniĢ-

letir. ġeyhle geçen konuĢmadan sonra adamın yakalanmasına kadar geçen süre, örtük at-

lanmıĢtır. Bu hikâyede de görülen rüya, yaĢanacak olaylara iĢaret eder. 

Temsîl 

Rüyada Allâh; Hz. Halîl Ġbrâhim‟den oğlunu kendisi için feda etmesini istemiĢ, o da 

sadakat göstererek Allâh‟ın emrine tabi olmuĢtur. Allâh, Hz. Halîl‟e bu teklifi onun sada-

katinin derecesini göstermek için yapmıĢtır. Remizli bir ifade olan, “Oğlunu feda kıl” sözü, 

mâsivâdan yüz çevirmek anlamına gelir.  

Ġnsanın, Allâh‟a yaklaĢmasına engel olan Ģeylerle meĢgul olmaması gerekir. Ġnsanın, 

aile, çocuk, dost, akraba ve diğer insanlarla iĢtigal etmesini dünyevî bir bağ olarak değer-

lendiren Ģâir, bir kalbe iki muhabbetin giremeyeceği kanaatindedir. Allâh dıĢındakilerin 

sevgisini kalbe almamak gerektiğini düĢünür. Sonsuzluk âleminin kiĢiye açılması için in-

sanın, evladına olan bağlılığından kurtulması gerekir. Hatta bazen insanın kendisi bile ken-

disine perde olabilir. Ġnsan, her Ģeyde Allâh‟ın rızasını gözeterek dünya alakalarından sıy-

rılmalıdır. 

Hikâye 

Yûsuf peygamber, Allâh‟ın hikmetiyle yıllarca gurbette kalır. Ya‘kûb‟a olan özle-

miyle dert çeker. Zelîhâ‟nın zulmüyle zindana atılır. Burada insanları irĢâd eder. Hz. Yûsuf 

zindandayken padiĢahın hizmetkârlarından hüner sahibi iki adam da hapse atılır. Bu iki 

adam, Hz. Yûsuf‟a gördükleri rüyaları anlatır. Onlardan biri rüyasında Ģarap sıktığını, sa-

ğının ve solunun Ģarapla dolduğunu görürken diğeri de birinin gelerek baĢının üzerine ek-

mek bıraktığını, ekmeğini ansızın kuĢların yediğini görür. Hz. Yûsuf rüyasında Ģarap sıka-

na yüksek bir mevkiye çıkacağını, diğerine de rüyasının ecelini haber verdiğini söyler. 
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Rüya Tabiri 

Ġnsanın, sahip olduğu makam ile sarhoĢa dönerek sıkıntılarını unutması gibi Ģarabın 

da sarhoĢ edici özelliğiyle insanın baĢını döndürdüğünü söyleyen Ģâir, kiĢinin etrafının 

Ģarapla dolmasını yüksek rütbeye kavuĢma olarak yorumlar. Diğerinin rızkının yüksek 

yerin müdahalesiyle kesilmesini, ölüme delil olarak görür. Rüyaların, kiĢinin hâlini olduğu 

gibi bildirdiğini ifade eder. 

ġâir bu hikâyede diğer üç hikâyeden farklı bir metot takip eder. KiĢilerin akıbetlerini 

anlatmayan anlatıcı, Yûsuf‟un, mahpusların rüyalarını yorumlamasıyla hikâyeyi sonlandı-

rır. KiĢilerin hayatlarında Yûsuf‟un tabirine uygun geliĢmeler olduğunu hikâyenin ardından 

yapılan rüya yorumuyla öğreniriz. 

ġâir, Yûsuf‟un büyük bir kitap olabilecek hayat hikâyesini birkaç beyitle özetler. 

Hikâyenin asıl kiĢileri Yûsuf ve padiĢahın hapse düĢen iki hizmetçisidir. ġâir; Ya‘kûb, 

Zelîhâ ve mahkumlardan söz etse de bunlar fon düzeyindedir. Hz. Yûsuf döneminde yaĢa-

nan olayların mekânı, zindandır.  

Hikâye 

Ġsmi Velî kendisi deli alçak bir adam ġeyh Vefâ‟ya mürîd olur. Rüyasında kendisinin 

Ģeyhin elini öptüğünü, Ģeyhin de kendisine dua ettiğini görür. Bu hâle çok sevinen adam 

gururlanır. ġeyhe giderek rüyasını anlatır. ġeyhin kapısının önünde bir sığır ile bir eĢek 

vardır. ġeyh adama kapı önündeki sığır ve eĢeği göstererek onların kendisini görüp gör-

memesinin bir olduğunu, onların yüzüne yüz Ģeyh de baksa insan olmayacaklarını söyler. 

ġeyhin bunları söylemesindeki maksat mürîdi gururdan kurtarmaktır.  

Islah eden kiĢinin gayesi, karĢıdaki insanı iyileĢtirmektir. KiĢi, marifeti ancak bu Ģe-

kilde kazanacaktır. 

ġeyh ve mürîd arasındaki konuĢmalar üzerine inĢa edilen hikâye düz bir kurguya sa-

hiptir. Olaylar Ģeyhin evinde yaĢanır. Zamanla ilgili bilgi verilmez. Gece rüyasında Ģeyhi 

gören mürîdin sabah Ģeyhi ziyaret etmiĢ olma olasılığı yüksektir. ġâirin arada yaptığı yo-

rumlar olay anlatımını durdurur.  
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5.1.5.21. Evliyânın Sınıflandırılması
258

 

Bu bölümde velîler, dört kısma ayrılarak sınıflandırılmıĢ, her bir velî ayrıntılı olarak 

tanıtılmıĢtır. 

5.1.5.21.1. Birinci Kısım Evliyâ
259

 

Birinci kısımdaki evliyâ, velî olduklarını insanlara belli etmediklerinden insanlar, on-

ların velî olduklarını bilmez. Bunlar, bilgin kiĢilerin yanında kendilerini ahmak gibi göste-

rir. Böylece baĢlarına insanların toplamasına engel olur. Manasız iĢlerle uğraĢmayan bu 

kimseler, Allâh‟a kavuĢmalarına engel olan her Ģeyden uzak durur. Yüksek rütbeli kimse-

lerden kaçan, câhillerin minnetlerini almayan, insanlara büyüklenmeyen bu velîler, zaruret 

olmadıkça yardım kabul etmezler.  

5.1.5.21.2. Ġkinci Kısım Evliyâ
260

 

Ġkinci gruptakiler tevhîd manalarına dalmalarına rağmen kendilerinin velî oldukları-

nın farkında değillerdir. Ġnsanlar onların velî olduklarını fark eder ve baĢlarına toplanarak 

onlara huzur vermez. Zâtı gaybî nûrlara mazhar olan bu kiĢiler, ilâhî sırlara dair konuĢur. 

Akarsu gibi konuĢmalarına rağmen ne söylediklerinin farkında olmazlar. Ġbadete dalıp ka-

lırlar. Ġbadetteki lezzeti tam alırlar. ġöhrete değer vermezler. DıĢları virane fakat içleri 

mamûrdur. Sonunda gurura düĢerlerse adları kötüye çıkar. 

5.1.5.21.3. Üçüncü Kısım Evliyâ
261

 

Üçüncü kısım velîlerin, velî olduklarını hem kendileri hem de diğer insanlar bilir. 

Diğer velîler onların etrafında toplanır. Vaaz verirlerken aĢk ile Allâh derlerse dünyanın 

dağları bu ses ile dolar. Her zaman kanlı gözyaĢları döker. Mürîdlerinin ahı yürek oynatır. 

Onlarla beraber coĢar. Güçleri yetse dünyayı baĢtan baĢa Müslüman yapacak gayretleri 

vardır. GüneĢ gibi olan zâtları, bütün varlıklara fayda verir. Tekkeleri insanların coĢkusunu 

tazelendirir. Ġnsanların ve cinlerin kendilerine muhtaç olduğu bu zâtlar, yüksek bir himme-

te sahiptir. Ġtikâf, onların zevk aldığı yerdir.  

                                                           
258

 Bu baĢlık Ģâirin kendi ifadesi olmayıp tarafımızdan buraya ilave edilmiĢtir. ġâir, velîleri dörde ayırdığı bu 

bölümde genel bir baĢlığa yer vermez. “Aķsām-ı evliyādan ķısm-ı evvel” baĢlığı altında velîlerin dörde 

ayrıldığını söyleyerek birinci kısım velîlerin tarifini yapar. 
259

 BaĢlık: “Aķsām-ı evliyādan ķısm-ı evvel” (GE: s. 897) 
260

 BaĢlık: “Ķısm-ı ŝānį” (GE: s. 898) 
261

 BaĢlık: “Ķısm-ı ŝāliŝ” (GE: s. 899) 
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5.1.5.21.4. Dördüncü Kısım Evliyâ
262

 

Dördüncü kısımdaki velîler, gökteki melekler gibi vakitlerini ibâdetle geçirir. Ne 

kendileri ne de baĢkaları onların velî olduğunu anlar. Seyyar yıldızlar gibi mekânsızdırlar. 

BaĢtan baĢa nûrdurlar. Zihinlerinde günâh düĢüncelere yer vermezler. Ġçlerinde zerre kadar 

kötülük barındırmazlar. ġeytânı mağlup etmiĢ, nefislerini ayaklarının altına almıĢlardır. 

Gönüllerindeki coĢku, onları ilâhî cemâle ulaĢtırmıĢtır. Ġzzet sahibi bu zâtların varlığı bere-

ket sebebidir. Bu mertebeye ulaĢan velîler âlemin sultanıdır.  

Hakîkat ehlinin araĢtırarak farklarını ortaya koyduğu bu yüksek Ģahsiyetleri küçüm-

sememek gerektiğini söyleyen Yahyâ, dört gruba ayırdığı velîlerden her birinin kiĢilik 

özelliklerini hava, ateĢ, su ve toprak unsularından biriyle anlatmaya çalıĢır. Dört halifenin 

her birini de dört unsurdan biriyle özdeĢleĢtiren Yahyâ, bu Ģekilde velîlerin hangi halifeyle 

imtizaç ettiğini ortaya koyar. 

Yahyâ, öncelikle Hz. Ebû Bekir‟in meĢrebine yer verir. Onun meĢrebinden olan 

velîler rüzgâr gibidir. Bu velîler, rüzgârın bağa taze hayat bahĢetmesi gibi gönlü tazelendi-

rir. Nefisleriyle kahramancasına mücadele eden bu zâtlar, yel gibi eserek nefis ejderhasını 

yok eder. Sûfîler onları dinledikten sonra Ģevklerinden hazan yapraklarının rüzgârda uçuĢ-

ması gibi sema eder. Rüzgâr gibi mekânı hızla geçerler.  

ġâir, ikinci olarak Hz. Ömer‟e yer verir. Onu takip edenlerde ateĢ unsuruna ait özel-

likler gözlenir. Bu meĢrepteki  velîlerin gayreti ateĢ gibi yukarıyadır. ĠrĢat Ģerefiyle müĢer-

ref olan bu zâtlar, âĢığı yüce âlemlere çeker. Onların varlıkları cemiyeti ıĢıklandırır. Ham 

tabiatlı sûfîleri ve tarîkat pirlerini olgunlaĢtırır.  

Üçüncü olarak Hz. Osmân‟ın meĢrebi gelir. Onun meĢrebi dört unsurdan suyla öz-

deĢleĢir. Onun takipçileri su unsurunun özelliklerini taĢır. Bu mertebedeki velîler, su gibi 

temizleyici özelliğe sahiptir. Ġnsan idrakinin derinliklerinin keĢfine vesile olurlar. Akarsu 

gibi saf olan sûfîleri, ilâhî aĢkın denizine karıĢmak ister. Bu kiĢiler yüksek bir edebe sahip-

tir. Sahip oldukları özellikler, yükseklere çıkmalarına vesile olur.  

Dördüncüsü Hz. Alî‟nin meĢrebidir. Bu meĢrep dört unsurdan toprak ile özdeĢleĢir. 

Bu mertebedeki velîler, yüksek bir makama sahip olmalarına rağmen toprak gibi tevazu 

gösterir. Toprak gibi ayıpları örter. 
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Her biri birer yola benzetilen dört halife, dört taraftan Hz. Muhammed‟e varırlar. Hz. 

Muhammed‟in zâtı, bu dört ırmağa deniz olmuĢtur. Dünyanın övünç kaynağı olan Hz. Mu-

hammed, Allâh‟ın irĢâd ettiği kiĢidir. Âlemi Ģevkle terbiye eder. Allâh‟ın gönderdiği bir 

tabip olan Hz. Muhammed, insanlara dertlerine göre deva sunar.  

5.1.5.22. Velâyet Mertebeleri
263

 

Bu bölümde, velîlerin mertebeleri anlatılır. Velîlerin mertebelerinin sınırsız olduğunu 

belirten Ģâir, açıklanabilen mertebelerin, sır ehlince yediye ayrıldığından söz eder. 

5.1.5.22.1. Velâyette Birinci Mertebe
264

 

Ġlk tabaka, asfiyâ tabakasıdır. Mürîdler, velî mertebesine çıktıklarında öncelikle 

kerâmet gösterir. Bu kiĢiler, karĢıdaki kiĢinin düĢündüklerini daha o söylemeden bilir. Gö-

rünen Ģeylerin arkasındaki gizli hakîkatleri fark eder. Allâh, onlara yüksek bir değer verdi-

ğinden onlara bu hâli ihsân etmiĢtir.  

Onların Allâh‟ı tanımaya olan Ģiddetli iĢtiyakları, gönüllerini güneĢ gibi aydınlatır. 

Hâl dilinden anlayan, gizli birçok hünere sahip olan, vesveseye düĢmeyen, gönül gözü açık 

olan bu kimseler insanların en zekisidir. ġiddetli sıkıntılar baĢlamadan önce alametlerini 

hissederler. Mertebeleri, arĢtan yüksektir. Onların manalarla dolu gönülleri o kadar geniĢtir 

ki, bir nehrin okyanusa karıĢmasının belli olmaması gibi gönüllerine yeni bir mana geldi-

ğinde gelen yeni mana fark edilmez. Açıklama yaparken bülbül gibi olan bu kimseler, gö-

nül diline tercüman olur. Harama bakarlarsa manen körelirler. Haram mal yerlerse gözleri 

avamın gözüyle bir olur. Dünyalarıyla övünürlerse mertebelerinden düĢerler. 

Hikâye 

Mevlânâ, mesnevîsini yazdığı günlerde onu diğer insanlardan saklar. Mürîdlerinden 

biri Ģeyhinin yanına gelir. Ġçeriye girdiğinde onun Kur‟an okuduğunu görür. Mesnevînin 

cazibesi mürîdi çeker. Kitabı çalmayı düĢünürken Mevlânâ kalben bunu hisseder. Mürîdin 

elini kitaptan çekerek el ile hırsızlığı bırakıp gönül ile hırsızlık yapmasını, çalıĢarak gönül 

ehlinin dilini öğrenmesini tavsiye eder. Niyeti kitap hırsızı olmaksa onun manalarının ken-

disinde olduğunu, zevk sahibinin zarfa değil mazrûfa bakacağını söyler. 
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Gönül gözü açık olan, âlemdeki sırları bilen velîler yüksek bir makama çıkmıĢlardır. 

Velîler, velâyet nûruyla doğru ve yanlıĢı birbirinden ayırır. 

Hikâye Mevlânâ tasviriyle baĢlar. Olaylar matematiksel bir düzenle kurgulanmıĢtır. 

Mekân ve zaman üzerinde durulmamıĢtır. Olayın, Mevlânâ‟nın mesnevîyi yazmasının ar-

dından yaĢanması eserin zamanıyla ilgili önemli bir ipucudur fakat bu da zamanı net tespit 

etmekte yetersiz kalır.  

Hikâye 

Sahabelerden biri Ģeytânı açık bir Ģekilde görür. ġeytâna, onun marifet kaynağı oldu-

ğunu, cinlerin ve Ģeytânların canı olduğunu söyleyen sahabe, onunla konuĢacak gizli mese-

lelerinin olduğunu ifade eder. Ġstediği zaman onu nasıl bulabileceğini sorar. ġeytân ona, 

kendisiyle buluĢmak istediği gece, karnını çok doyurmasını ve seher vaktinde de uyuması-

nı söyler. Böyle yaptığı takdirde onun yanına geleceğini ifade eder. ġeytâna hile yaparak 

yapmaması gerekenleri anlayan sahabe, ona kendisinin peygamberin âdetini terk edemeye-

ceğini, az yatıp az uyuyacağını ve az yemek yiyeceğini söyler. Neye uğradığına ĢaĢıran 

Ģeytân feryat eder.  

Kısa hikâyelere tasvir veya olay anlatımıyla baĢlama eğiliminde olan anlatıcı burada 

farklı bir yol izler. Kendisini akıllı sanan birçok kimsenin aldatmak isterken aldandığının 

ve itikadı sağlam kimselerin Ģeytâna yenik düĢmeyeceklerinin anlatıldığı bu hikâye, hakîkî 

kerâmet sahibi velîlerin cin ve Ģeytânları açık bir Ģekilde gördüğü yorumuyla baĢlar: 

KeĢf-i ĥaķįķisi olan evliyā 

Cin ü Ģeyāŧįni görür žāhirā  (GE: 2077) 

Hikâyenin ana fikrini birinci beyitle ortaya koyan Ģâir, daha sonra bu fikri anlattığı 

olayla destekler. Olay sahabeler döneminde yaĢanır. Mekân üzerine dikkat yoktur. 

ġeytânı tasvir ederek olayı durduran Ģâir yaptığı bir özetlemeyle de olay anlatımını 

hızlandırır. ġeytânı aldatmak için ona iltifat eden sahabe konuĢmasını uzatmak istemez. 

Önceden onun yüksek bir kimse olduğunu, inadından dolayı baĢına çok belâ geldiğini, 

mahlûkat içinde onun gibisinin bulunmadığını belirttikten sonra özetle onun marifet kay-

nağı olduğunu, cinlerin ve Ģeytânların canı olduğunu söyler.  
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5.1.5.22.2. Velâyette Ġkinci Mertebe
265

 

Ġkinci mertebeye ulaĢan velî, kabristana gittiğinde kabirdekilerin nasıl bir vaziyette 

olduklarını görür. Kimilerinin kabirleri nûrla doludur. Kabirlerine cennetten yol açılır. 

Orada huzur içinde bulunan bu kimselere melekler arkadaĢlık yapar.  

Kimileri de kabirlerinde azap çeker. Cehaletlerinden kendilerine sorulan sorulara ce-

vap veremezler. Dünyada sahip oldukları her Ģey onlara belâ olur. Yalnız ve ağlar hâlde 

kalan bu kiĢilerin bedenleri karınca ve yılanlarla arkadaĢ olur. Gözleri sürekli zebanileri 

görür. Kabir karanlığı onlara matem elbisesi olur. Kabir azabı ile acınacak hâle düĢen bu 

insanlar, kendilerine yardım edecek birini arar fakat kimseyi bulamaz. Ağlamaları dertleri-

ne derman olmaz. Merhamet beklediklerinden fayda göremezler. Cehennem ateĢinden fer-

yat ederler. Kendilerine ateĢten kamçılar vurulduğunda her tarafları yarılır. Günâhlarının 

karanlığından yüzleri insan yüzüne benzemez.  

Bu hâli gören velî, Allâh‟a yönelir. Kötü ahlâklı insanlardan uzak durur. Allâh‟ı dü-

Ģünüp ibâdetle meĢgul olur. Dünya endiĢelerinden, faydasız iĢlerle meĢgul olmaktan kurtu-

lur.  

Hikâye 

KeĢif ve kerâmette ileri, vaazı tesirli, çok mürîdi olan büyük bir Ģeyh vardır. Daima 

ibâdet ve zikirle meĢguldür. Ġbadetlerini gizli yapar. Fakir olmasının yanı sıra kanaatkârdır. 

Sürekli riyâzet yaptığı için güçsüzdür. Yiyecek bulamayan Ģeyh, ot toplamak için mürîdle-

riyle beraber dağa çıkar. Orada karĢılaĢtığı bir ermiĢ ona az önce bir dereden geçtiğini, 

keĢfen toprağın altında iki büyük gümüĢ tepsi gördüğünü söyler. ġeyhe gidip tepsileri çıka-

rarak satmayı teklif eder. ġeyh ona bu yanlıĢ isteğinden vazgeçmesini, az tamahın bile in-

sana çok zarar verdiğini söyler.  

ġeyh onu yanına alarak bir süre ilerler. Bir yere ulaĢınca Ģeyh adamı çağırarak topra-

ğın altında keĢfen gördüğü altın siniyi kendisine gösterir. Ona dünya malına değer verme-

menin, açlığa sabretmenin, zaruretten de olsa baĢkalarından bir Ģey beklememenin gerekli-

liğini anlatır. Velâyeti kazanmanın güç, kaybetmeninse kolay olduğunu söyler. Bunun üze-

rine altın siniyi bırakarak giderler. Açlık acısına sabrederler. Kendilerine gayptan benzersiz 

lezzette yemekler gönderilir. 
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Hikâyenin mesajı, fakirlikle imtihan edilenlerin sonunun mutluluk olacağıdır. Anlatı-

cının, anlatıya yorum yaparak baĢladığı nadir hikâyelerden biri de budur. Hikâye, kabirde 

yatanların ne hâlde olduklarını gören kiĢilerin, gizli hazineleri bile açığa çıkarabilecekleri 

yorumu ile baĢlar: 

KeĢf-i ķubūr ile olan Ģādmān 

Genc-i nihānı daħı eyler Ǿayān   (GE: 2142) 

BaĢlangıçtaki bu yorumu uzun bir tasvir takip eder. ġeyh dokuz beyitle tasvir edil-

dikten sonra olay anlatımı baĢlar. Olaylar dağda yaĢanır. Zamanla ilgili bilgi verilmemiĢtir. 

ġeyhin dağda karĢılaĢtığı kiĢinin, Ģeyhe az önce bir dereden geçtiğini, keĢfen topra-

ğın altında iki gümüĢ tepsi gördüğünü söylemesi olay zamanını geniĢletmiĢtir. ġeyhin, 

adama nasihat ederken yaptığı yorumlar olay anlatımını durdurmuĢtur.  

Hikâye 

Bir gün Cebrâ’îl, Hz. Muhammed‟in evine gelir. Hz. Muhammed‟e fakirliğin ona ız-

dırap verdiğini, isterse Allâh‟ın bir dağı onun için altın yapabileceğini söyler. Dağı, Allâh‟ı 

görmeye engel olarak gören Hz. Muhammed, bu tekliften rahatsızlık duyar. Sıkıntı çekme-

yi tercih eder. 

Dünyayı leĢ olarak gören Yahyâ, dünyayı talep ederek peygamberin sevgisini kay-

betmemeyi öğütler. 

Hz. Muhammed ve Cebrâ’îl arasındaki konuĢmaya dayanan hikâye olay anlatımıyla 

baĢlar. Olay, Hz. Muhammed‟in evinde yaĢanır. Hikâye düz ve sade bir kurguya sahiptir.  

5.1.5.22.3. Velâyette Üçüncü Mertebe
266

 

Üçüncü mertebeye ulaĢan velînin her iĢi, Allâh‟ın izniyle gerçekleĢir. Allâh kendisini 

bir Ģeye sevk etmeden hareket etmez. Salihlik hâlinin kendisine ilham olduğu bu kimse, 

daima ibâdetle meĢguldür. Öfkeli biri gelip kendisini dövse, onun elini öpüp ona hakkını 

helal eder. Dünya malına önem vermeyen, fakirliğiyle övünen bu zât, gönül gözüyle yüce 

âlemleri seyreder. Kendisini günâhlardan muhafaza eder. Allâh‟a en yakın kabul edilen 

meleklerin bulunduğu âlemi görür. Zalimlerle birlikteliğin, kerâmetini kaybetmesine sebep 
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olacağını bildiğinden kötü kimselerle dostluk kurmaz. Zamanın köĢklerine girmeyen, 

nefsânî lezzetlere değer vermeyen bu velî, gece gündüz mesciddedir. Onun, zamanı atlar-

casına geçme, kendini can gibi gizleme kabiliyeti vardır.  

Bütün insan topluluklarını gören bu velî, onların manevî sûretlerini bilir. Kimilerini 

sultân, kimilerini Ģeytâna zebun olmuĢ bir vaziyette görürken kimilerini maymun, fil, sığır, 

eĢek sûretinde görür. Bundan ibret alarak haramlardan uzak durur. Bütün lezzetlere karĢı 

koyarak ibâdete devam eder. Ġsyankâr insanlarla beraber olmaz. Zaman zaman hayrette 

kalsa da Allâh, onu korur. Vaktini gaflette harcamayarak Allâh‟ın sevgisini kazanmaya 

çalıĢır. 

Hikâye 

Hz. Muhammed‟in Ġslâmiyet‟i getirmesinden rahatsızlık duyan müĢrikler Müslüman-

lara cephe alır. Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir müĢriklerden korunmak için mağaraya 

saklanır. Basiretleri bağlanan müĢrikler her tarafı aramalarına rağmen onları bulamaz. Hz. 

Ebû Bekir, Hz. Muhammed‟e müĢriklerden korktuğunu söyler. Ona kendilerini burada 

bulurlarsa hâllerinin nasıl olacağını sorar. Hz. Muhammed, ona arkalarında bulunan büyük 

bir deniz ve denizin kenarına zincir atmıĢ, içi Müslüman askerleriyle dolu olan büyük bir 

gemiyi gösterir. Ona korkmamasını söyleyerek onu teselli eder.  

Yahyâ, peygamberlerin böyle olağanüstü hâllere mazhar olduklarını, velîler istedik-

leri takdirde onların da bunu baĢarabileceklerini söyler. Ġnsanın çalıĢarak kendisinde gizli 

olan bu potansiyeli açığa çıkarması gerekir.  

 Hikâye, Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir‟in müĢriklerden korunmak amacıyla ma-

ğaraya sığınma hadiselerinin kurmaca metne dönüĢtürülmüĢ Ģeklidir. Hikâyenin merkezin-

deki kiĢiler Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir‟dir. MüĢrikler ve Müslüman askerler anlatı-

nın sosyal atmosferini oluĢturur. Olaylar mağara ve çevresinde yaĢanır. Hz. Muhammed 

döneminde yaĢanması dıĢında zamanla ilgili herhangi bir ayrıntıya rastlanmaz. 

Hikâye 

Bir mürîd; gayretinin ve ibâdetten aldığı zevkin artması, kerâmet göstermesi, 

sülûkunda terakki etmesi için Ģeyhinden kendisine dua etmesini ister. ġeyh ona gözünü 

kapamasını söyler. Adam gözünü kapayınca gönül gözü açılır. Ansızın bir memlekete var-

dığını gören mürîd, Ģeyhiyle beraber bir yere yerleĢir. Burada evlenen mürîdin çok sayıda 



596 
 

 
 

çocuğu olur. Malı ve ve parası çoğalan mürîd, günlerini mutluluk içinde geçirir. Bu Ģekilde 

gaflet içinde yaĢlanır. Öldüğünde sahip olduğu Ģeyler ortada kalır. Kabirde azap gören bu 

adam, Allâh‟tan bağıĢlanmayı bekler. ġeyhin adama gözünü kapattırıp açtırması arasında 

rüya gibi geçen bu maceranın ardından mürîdin Ģeyhe olan itikadı artar. Mürîdin ibâdetten 

aldığı zevk ziyadeleĢir.  

Ġnsan sırlarla yüklü bir tılsımdır. Ġnsanın gaflet perdesini yırtması, ne kadar yüksek 

yaratıldığını görmesi gerekir. Ġnsan, gözünü ibâdetle açmalıdır. Allâh‟ın insanı dünyaya 

göndermesindeki gaye, insanın ibâdet etmesidir. Ġbadetler, insanın bağıĢlanma vesilesidir. 

ġeyh ve mürîd arasındaki kısa süreli bir birlikteliğe dayanan hikâyenin zamanı, Ģey-

hin mürîdi gelecekte dolaĢtırmasıyla geniĢlemiĢtir. Ġleri kırılma sırasında mürîdin hayatının 

özet geçilmesi olay zamanını hızlandırmıĢtır. Mürîdin Ģeyhi ziyaret ettiği mekân belirsiz-

dir. ġeyhin mürîdi hayalen götürdüğü mekânın neresi olduğu da net değildir. Yahyâ‟nın 

Ġslâmî alt yapısının geniĢliği kurguyu dikkat çekici hâle getirmiĢtir.  

5.1.5.22.4. Velâyette Dördüncü Mertebe
267

 

Dördüncü mertebeye gelen velî, Allâh‟ın cemâl sıfatına aynadır. Dünyanın güneĢle 

aydınlanması gibi onun da kalbi ilâhî aĢk ile dolar. Zerrece varlığını Allâh‟ın varlığında 

eritir. Allâh kendisinin yolunda giden bu mürîdi, aĢkı ile mesrur eder. Onun gönlünü 

nûrlandırır. Günâhlardan uzak duran bu velî, dünya endiĢelerinden sıyrılarak nûrânî bir hâl 

alır. Ġlâhî aĢk derdiyle dertlenmekten boyu iki büklüm olur. Gözüyle gördüğü güzellikler 

gönlünü aĢkla doldurur. Aklı ĢaĢan, hayreti baĢından aĢan âĢıkta melamet hâli açığa çıkar. 

Rûhu bu Ģekilde rahat bulur. AĢkı kerâmet göstermesine vesile olur. Ġnsanlardan uzak du-

rur, ibâdetlerini gizli yapmaya çalıĢır. Allâh‟la arasına baĢka Ģeylerin girmesini istemedi-

ğinden deliliğe sığınır. Allâh ona bilmediklerini bildirir. Yüce arĢa giden yol ona açılır. 

AĢkı her tarafı aydınlatır. Ġlâhî cemâli gördükten sonra yaĢadığı coĢku, kelimelerle tarif 

edilemeyecek kadar büyüktür. AĢkla coĢan velînin cezbeye tutulmasıyla vücûdu sarsıntı 

geçirir. Bu delilik hâli, onun yüksek idrakli oluĢunun alametidir. Bu Ģevk hâliyle nazımlı 

söz söylemeye baĢlar.  

Sâlikin, bu makamda kalabilmesi için sürekli kendisini yenilemesi gerekir. Bu hâle 

gelen âĢık, ancak hususi tedbir alarak tehlikelerden kurtulabilir. Bu tedbir de zikirdir. Sâlik, 
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zikirle kendinden geçer. Zikirdeki sırlara ulaĢarak Allâh‟ı tanıma mertebelerinde terakki 

eder. 

Hikâye 

Gönüllerin sultanı Hz. Muhammed, sohbetlerinde herkesi etkiler. Onu çok seven bir 

sahabe, gözünü ondan hiç ayıramaz. Hz. Muhammed‟in yanında olmadığı zamanlarda üz-

gün bir hâlde gözlerini kapatır. Ona bakan gözlerin baĢkalarına bakmasını uygun bulmaz. 

BaĢkalarıyla konuĢmaz. Her zaman onu düĢünür. Bir gün üzgün bir hâlde Hz. Muham-

med‟e gider. Ona, öldüğünde Allâh kendisini cehennemlik ederse onu göremeyeceğini 

söyler. Cennete gitse bile Hz. Muhammed‟in yüksek makamına çıkamayacağından onu 

yine göremeyecektir. Bu yüzden cennet düĢüncesi de ona cehennem gibi gelir. Hz. Mu-

hammed, ona kendisini bu kadar çok sevdiğinden bu muhabbetin onu kendisinden ayırma-

yacağını söyler.  

Hocada ders okuyan çocuğun rüyasında dersini sayıklaması gibi günâhkâr insanlar 

da nefislerine esir olurlar. Onların can çekme anında söyledikleri her Ģey tenlerine yönelik-

tir. ġâir, insanı son nefeste Allâh‟ın zikriyle rûhunu teslim etmeye teĢvik eder. Bunun ger-

çekleĢebilmesi kiĢinin Allâh için güzel ameller iĢlemesine ve peygamber aĢkıyla dolup 

taĢmasına bağlıdır. 

Hikâyenin kurgusu Hz. Muhammed ve onu gönülden seven kiĢi arasındaki konuĢma-

ya dayanır. Hikâye kısır bir fon üzerine oturtulmuĢ, ne mekân ne de tabiat üzerinde durul-

muĢtur.  

Hikâye 

Veysel Karânî, gaflete düĢmemek için insanlarla birliktelikten uzak durur. Hz. Mu-

hammed mana âleminde sürekli onu irĢâd eder. AĢkıyla asıl maksadına ulaĢan Karânî, bir 

gün virdini okumakla meĢgulken biri ona kara bir haber getirir. Kâbe‟de büyük bir hadise 

olmuĢ, Hz. Muhammed‟in iki diĢi savaĢırken kırılmıĢtır. Haber getiren adam, Hz. Mu-

hammed acı çekerken Veysel Karânî‟nin rahat olmasını âĢıklığa yakıĢtırmaz. Bu haberi 

duyan Veysel Karânî‟nin ahları gökyüzünü karartır. Eline aldığı bir taĢla diĢlerinin hepsini 

kırar.  

AĢkın insanı böyle yapacağı, aĢkın ispatının ancak böyle olacağı mesajını veren 

hikâyenin birinci dereceden kiĢisi Veysel Karânî‟dir. BaĢlangıçta onu uzun uzadıya tasvir 
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eden Ģâir, bütün dikkati onun üzerine yoğunlaĢtırır ve devamında yaĢanan olayda onu 

hikâyenin merkezine yerleĢtirir. Hedefinde okuyucuyu eğitme düĢüncesi olan Ģâirin, 

Karânî‟nin haber karĢısındaki tavrını sergilemesindeki maksat onu yüceltmek değil aĢkın 

tesirini ortaya koyabilmektir.  

Asıl olayın yaĢandığı mekân ve zaman belirtilmemiĢtir. Hz. Muhammed‟in diĢinin 

kırılması hadisesinden yola çıkarak hikâye zamanının Uhud SavaĢı sonrası olduğu söyle-

nebilir. Ka‘be de hikâye mekânlarındandır. Haber getiren adamın geriye dönerek Ka‘be‟de 

yaĢananları nakletmesi olay zamanını geniĢletir.  

Hikâye 

Herkesi kendine bağlayan, güzelliği ile âĢıkların deliliğini arttıran cefâkâr bir güzel 

vardır. Onun varlığı, dünyanın ayakta durma sebebidir. Allâh‟ın kudreti onun güzelliğine 

yansımıĢtır. Ona köle olmak gönle huzur verir. Onunla sohbet insanı dünya endiĢelerinden 

kurtarır. Kemâl sahibi biri bu güzele âĢık olur. Sevgilinin cefâları âĢığın ızdırabını arttırır. 

GözyaĢları içinde on beĢ yıl geçiren âĢık, bir türlü sevgilisine kavuĢamaz. Bir gün sevgili, 

âĢığına ihsânda bulunmak için onun evine gelir. Kaç gündür uykusuz olan âĢığını uyumuĢ 

hâlde bulur. ÂĢığına, ansızın saadet ayağına geldiğinde bunu görememesinin ona yakıĢma-

dığını yazarak yanına bırakır.  

Hikâye güzelin tasviriyle baĢlar. Güzele âĢık olan kemâl sahibi kiĢi Yahyâ‟nın mes-

nevîlerinde çokça görülen çaresiz âĢık tiplerinden biridir. ġâir, bu kiĢiyi de ayrılığa mah-

kum etmiĢtir. Sevgili ona ihsânda bulunmak için evini ziyaret ettiğinde onu uyur vaziyette 

bulmuĢtur. Olayların odak noktası âĢığın evinde yaĢananlardır.  

ÂĢığın ızdırapla geçen yıllarının beĢ on yıl devam eden bir süreç olduğunun belirtil-

mesi dıĢında zamanla ilgili bilgi verilmez. ÂĢığın, sevgiliden vefâ göremeden geçirdiği acı 

dolu beĢ on yıl açık eksiltiyle verilmiĢtir.  

Tenbîh 

Uykuyla mücadele edenlerin sevgiliyi göreceğini düĢünen Ģâir, sâdık âĢıkların uyku-

larını gözyaĢlarıyla açtıklarını söyler. Hak âĢığı, yatıp uyumaz, hayırlı saatleri bekler. Hz. 

Muhammed‟in ölümün kardeĢi olarak tarif ettiği uykuyu, küçük çocuk gibi sevmemek ge-

rekir. Gözünü kapatarak onu öldüren uykudan, insanın ne umduğu merak konusudur. Mana 

kapısını örten uyku güzel bir alıĢkanlık değildir. Ġnsanların çoğu günâhkâr olduğundan yüz 
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bini uyurken ancak biri uyanıktır. Ġnsanın, yüz binde bir olan kiĢilerden olmak için çalıĢ-

ması gerekir. Uyku iyi bir huy değildir. Sabaha kadar rahat uyumak insanı rahmetten uzak-

laĢtırır. Ġnsanın hayatı uykuyla tüketmemesi gerekir. Ġnsan, uykuyla mücadele etmelidir. 

Birçok kimsenin mescide gittiğinde bile uyuması düĢündürücüdür. 

Gözün insanın Ģevk kapısı olduğuna değinen Ģâir, uykuyla o kapıyı kapamamak ge-

rektiğini belirtir. Ġnsan, sürekli Ģevkini yenilemeli, uyanıklığı ile diğer insanlara da fayda 

vermelidir. Gözünü uyku bürüyenin, gönül evi daima karanlık olur.  

 Ġnsanın, uyku getiren hâllere fırsat vermemesi gerekir. Mesela bel bükülünce düzel-

tilmelidir. Ġnsan, en azından seher vakitlerinde uyanık kalmalıdır. Bu vakitte uyumak gaf-

letten kaynaklanır. Beden kalınlaĢtığında rûh inceleĢir. Ġnsanın bedenî rahatı tercih etme-

mesi, ibâdetle dost olup gönlünü uyandırması gerekir. Ġnsan, evliyânın yolunu takip etme-

lidir.  

5.1.5.22.5. Velâyette BeĢinci Mertebe
268

 

BeĢinci mertebeye ulaĢan velînin korkusu had safhaya çıkar. Korkusunun sebebi 

Allâh‟a yakın olmasıdır. Allâh‟a yaklaĢtıkça hayreti artar. PadiĢaha yakın olanların korku 

yaĢaması gibi bu mertebeye ulaĢan velî de sürekli korku altındadır. Bulunduğu makamdan 

dolayı saadet içinde olmasına rağmen kimin huzurunda olduğunu bilmekten sürekli kay-

betme korkusu yaĢar. Bu mertebede ancak sırrını baĢkalarına açmayan kimseler zarar gör-

mez. Sessizliği tercih eden velî, takvasının kuvvetiyle kuvvetlenir. Halledemediği mesele-

ler ona, ilhamen bildirilir. Gönlü sırlar ve nûrlarla dolar. Peygamberlerin rûhlarıyla dostluk 

kurar. Ġbadetleri onu manen besler. Yaptığı ibâdetlerle basireti artar.  

Gönlü sürekli Allâh‟ın yanında olan bu zât, daima Allâh‟ı tesbîh eder. Bu hâldeyken 

Allâh‟la konuĢmaya baĢlar. Bir gün bir ses ona mehdîlik müjdesi verir. Ġçini ve dıĢını tam 

idrak eden akıllı velî bu sese kulak vermez. Bazıları da bu sözdeki hikmeti anlamayarak 

manasız bir davaya giriĢir. Ġnsanlar onun baĢına üĢüĢür. Bu davranıĢından dolayı baĢı 

Ģerî„at kılıcıyla kesilir. ġerî„atın hükümlerine ters hareket edenler, baĢlarını o yolda vermek 

zorunda kalır. Uçurumdan düĢenlerin hayatta kalamamaları gibi yüksek manevî makamlar-

dan düĢenler de diri kalamaz.  
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Allâh‟tan gelen bir emir, hakîkatte yüz mana taĢıyabilir. Allâh‟a ulaĢma yolunda 

olanların bazıları hedeflerine ulaĢırken bazılarının da ayakları sürçer. Sadece manevî ince-

likleri anlayan yüksek Ģahsiyetli kimseler kemâle erer. Ayağı sürçenlerden olmamak için 

dua eden Ģâir, kiĢinin irĢâd edilmeye layık hâl alması gerektiğini düĢünür. Ġnsanı ferasetli 

olmaya davet eder. 

Hikâye 

Hz. Alî, Medayin‟e sefer düzenler. Aslanlar kükreyerek yollarını keser. Kuyrukları 

uzun, parlak diĢli, sarı renkli aslanlar oradakilere dehĢet verir. Orduya saldıran aslanlar Hz. 

Alî‟yi görünce kaçarak dağlara dağılır. Ordudakiler Hz. Alî‟ye bunun hikmetini sorar. Hz. 

Alî, onlara Allâh korkusu olan kiĢiden zalimlerin korkarak kaçacaklarını, bu kiĢinin bütün 

mevzilerde galip geleceğini söyler.  

Velîlerin mertebelerinin nasıl olduğunu görüp bunlardan ibret almak gerektiği mesa-

jını veren hikâye, Yahyâ‟nın alıĢıldık kiĢi tasvirleriyle baĢlar. BaĢlangıçta Hz. Alî‟yi tasvir 

eden Ģâir, tam olay anlatımına baĢlamıĢken bu kez de yoldaki aslanları tasvir etmeye baĢ-

lar. Bu Ģekilde olay anlatımını geciktirir. Medayin yolunda yaĢanan olayların zamanıyla 

ilgili ayrıntılı bilgi verilmez. Kurgu düz ve basittir. 

Mekr-i Evliyâ 

Velîlerin bazıları, etraflarına cezbe salar. Büyük küçük herkes onlara alaka gösterir. 

Ortalığı velveleye vererek insanları etrafında toplayan bu kimseler, anlatılmaması gereken 

sırları câhillerle paylaĢarak hataya düĢerler. Günâhkârlarla iyi geçinerek kulluk hazinesini 

israf ederler. ġerî„at gözüyle bakıldığında bu kiĢilerin davranıĢlarının yanlıĢ olduğu açıkça 

görülür fakat kendileri gösteriĢ ve Ģatafata doyamadıklarından hatalarını anlayamazlar. 

Gururları, onları Allâh‟la irtibattan alıkoyar. Allâh‟a edilecek ihtirama kendilerini layık 

görmeye baĢlarlar. Etrafları, onları seven insanlarla dolar. Onlara yüksek bir değer veren 

bu insanlar, onları kendilerine Ģeyh edinir. 

Bu yanlıĢın üzerine tokat yiyen velîler, kerâmet gösterememeye baĢlar. Kalpleri ka-

raran bu kiĢiler, vecd gibi mühim hâllerden mahrum kalır. KiĢinin velâyetin kendisine 

emanet verildiğini bilmesi, emanete ihanet ettiği takdirde sahibinin kendisine ceza verece-

ğinin idrakinde olması gerekir. Ġnsan Ģeytâna uyarak Allâh‟ın hazinesini israf etmemelidir. 

Birçok derviĢ taifesi emanet malla gururlanır. Hz. Ebû Bekir‟in yanlıĢ Ģeyler konuĢmamak 
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için ağzına taĢ bırakmasını hatırlatan Yahyâ onlardan, Hz. Ebû Bekir‟i örnek almalarını, 

saklanması gereken sözleri baĢkalarıyla paylaĢmamalarını ister. 

 Bazıları hatalarını anlayarak piĢman olur. PiĢmanlık derdi onları yakar. Tövbe edip 

gözyaĢı dökmekten yüzleri ağarır. Her Ģeye baĢtan baĢlayan bu kiĢiler, amaçlarına ulaĢın-

caya kadar çalıĢırlar. Kaybettiklerini tekrar buluncaya kadar belleri mihnet çekmekten iki 

büklüm olur. Tarîkatın hakîkatini anlamayan, yaptıkları yanlıĢların farkında olmayan kiĢi-

ler, yaptıklarının karĢılığını alır. Böyle kimseler, Ģerî„atın hükümlerine göre cezalandırılır.  

Hikâye 

Marifet mertebelerinde yükselmiĢ, ak sakallı, ihtiyar bir velî vardır. Her türlü zevke 

karĢı koyarak kendini ibâdete veren bu zât, insanlarla irtibat kurmaz. Tekkesinde sürekli 

ibâdetle meĢgul olur. Bir gün devrin padiĢahı onun ziyaretine gelir. PadiĢahın gelmesiyle 

velînin huzuru kaçar. Velî zât, padiĢahı tekkeden uzaklaĢtırmaya çalıĢır. PadiĢahla konuĢan 

velî ona, kendisinin ya rahmânî ya da Ģeytânî bir kiĢi olduğunu söyler. Velî, rahmânî biriy-

se velînin kendisine yazık olur, çünkü herkesin rağbet ettiği padiĢahın gelerek kendisine 

hürmet etmesi gurura düĢmesine, bu Ģekilde velâyetinin zarar görmesine sebep olur. KiĢiye 

itibar edilmesi, kerâmeti kaybetmesine sebeptir. ġayet velî, Ģeytânî ise bu defa da padiĢaha 

yazık olur çünkü Allâh‟ın düĢmanından dua ummayı, ona itibar etmeyi Allâh hoĢ karĢıla-

maz.  

Ġlâhî sırlara eren marifet sahibi insanlar, dünyayı talep edenlerle irtibat kurmaz. Bu 

kimseler yanlarına gelinip gidilmesinden hoĢlanmaz. Birilerinin yanlarına gelmesindense 

ecelin gelmesini yeğ tutarlar. ġâir, böyle zâtların yanı sıra, yanına padiĢah ve beylerin uğ-

radığı birçok velî görünümlü riyakârdan yakınır. Yoksulun parasıyla zengine iltifat eden bu 

tarz iĢe yaramaz kiĢiler, kendilerini alçaltırlar. Basiret sahibi olanlar bunları fark eder. 

Velî zâtın tasviriyle baĢlayan hikâyenin asıl kiĢisi velînin kendisidir. PadiĢah hikâye-

nin temel vakasını tamamlayan Ģahıstır. Olaylar velînin tekkesinde yaĢanır. Zaman konu-

sunda bilgi verilmez. Hikâye basit bir kurguya sahiptir. 

Hikâye 

Ca‘fer-i Sâdık Ģehrin yakınındaki bir köye gitmek için mürîdleriyle birlikte yola çı-

kar. Ramazan ayı ve yılın en sıcak günleridir. Oruçlu oldukları için güçsüz düĢerler. Sûfîle-

rin hepsi susuzdur. Yüzleri güneĢten yanmıĢtır. Yolda bu hâlde yürürken büyük, korkutucu 
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ve acayip biriyle karĢılaĢırlar. KarĢılaĢtıkları bu varlığın onlara, “Ben sizin Rabb‟inizim. 

Ġstirahat ediniz. Yiyiniz, içiniz, Ģükrediniz” dediğini duyarlar. Ca‘fer-i Sâdık, karĢısındaki-

ne konuĢmamasını ve yolundan çekilmesini söyler. Ona lanet getirerek, burada kimsenin 

ona uymadığını ifade eder. ġeytân, Ca‘fer-i Sâdık‟ın karĢısına dikilerek ona kendisinin 

Ģeytân olduğunu nasıl bildiğini sorar. Ca‘fer-i Sâdık, yüksek ilmiyle bu sözlerin Ģeytândan 

geldiğini anlamıĢtır.  

ġeytânın vesveselerinden zarar görmek istemeyen kiĢinin, ilimlerle donanması gere-

kir. Birçok kimse, Ģeytâna aldanarak gördüklerini tecellî nûru sanır. Bunlar, Ģeytânın ves-

vesesiyle Allâh‟ı gördüklerini düĢünerek sevinir. Kalpleri Ģeytâna mahkûm olan bu kimse-

ler, gaflet ve cehaletlerinden dinsiz hâle gelir.  

Ca‘fer-i Sâdık ve Ģeytân arasındaki konuĢmaya dayanan hikâye, ismi belirtilmeyen 

bir Ģehir ve köy arasındaki yolda yaĢanır. Olay yaĢandığında vakit ramazan ayı ve yılın en 

sıcak günleridir. Ca‘fer-i Sâdık‟ın mürîdleri hikâyenin fonunu oluĢturur. ġeytânın tasviri 

olay anlatımını durdurmuĢtur.  

Temsîl 

Yahyâ Bey, bazı Müslümanların azarak on akçe karĢılığında oruçlarını bozduklarını, 

kâfir olanlarınsa oruç tuttuklarında önlerine en mükemmel yemek de bırakılsa yemedikle-

rini iddia eder. Kâfirin ne olduğu belli olduğundan Ģeytânın onunla uğraĢmadığını, Ģeytânın 

savaĢının Müslüman‟la olduğunu söyler. Bu düĢüncesini ispatlamak için biri eĢsiz cevher-

lerle, diğeri insanların nefret ettiği pis Ģeylerle dolu iki ev örnek veren Ģâir, hırsızın cevher 

olan eve geleceğini, diğerine zerre kadar bakmayacağını belirtir. ġeytânı görmeye hevesle-

nenlerin, isyankâr insanlarla oturup kalkması gerekir. Ahmak insanların onlarla zaman 

geçirmeleri, onların sözlerini dinlemeleri günâha girmelerine sebep olur. Ġnsan ancak man-

tıklı hareket ettiği takdirde selâmette kalabilir. Allâh‟ın ilimleriyle donanan kiĢiler, her 

türlü zevke karĢı koyup ibâdet ederek Ģeytânı mağlup eder. 

5.1.5.22.6. Velâyette Altıncı Mertebe
269

 

Altıncı mertebeye ulaĢan velînin eli, güneĢ gibi her tarafa ulaĢır. Kâbe‟den ġâm‟a 

seslense ġâm‟dakiler onu duyar. Ġçi mana cevherleriyle dolu olan bu velî, bütün dünya 

endiĢelerinden sıyrılmıĢtır. Manevî güzelliği sûretine de yansır. Yüz bin dil ile Allâh‟ı zik-
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reder. Mekânı atlarcasına geçer. BaĢtan baĢa cenneti seyreder. Gönlünü Allâh‟ın aynası 

yapan bu zâtın sözlerinin çoğu ilâhî sırlara dairdir. Allâh‟ın yardım etmesiyle isterse bir 

dağı yerle bir edebilir. Allâh‟a kul olan kiĢinin istediği her Ģeyin kabul olacağını belirten 

Yahyâ, ona altı cihetten ses geldiğini, bu sesin sülûkunda yol gösterici olduğunu ifade eder. 

Bu mertebeye ulaĢanlardan bazıları, cezbe hâliyle hadlerini aĢabilir. Ġnsanlara “Ene‟l-hak” 

diye seslenerek bunu hayatlarıyla ödeme riskiyle karĢı karĢıya kalabilir. Bazılarıysa hatala-

rını çabuk anlayarak tövbe edip Allâh‟a sığınır. Mecâzla hakîkati birbirine karıĢtırmamak 

gerektiğini düĢünen Ģâir, böyle bir davada bulunan kiĢinin geçici süreliğine kendisine veri-

len gücü sahiplenerek boĢ bir kavgaya tutuĢtuğu kanaatindedir. Her Ģey Allâh‟ın olup insa-

nın kendisine ait hiçbir Ģeyi yoktur. Birçok velî, riyâzete girerek aç susuz bir hâlde Allâh‟ı 

zikreder. Rûhları arĢa yükselirken kendinden geçen akılları süflî âlemde kalır. Hayret 

hâlinde kendilerine ihsân edilen sırları saklayamazlar. ġâir, aĢkına mağlup olanların mazur 

olduklarını, kendilerinden istemsiz geçtiklerini söyleyerek onların ayıplarını görmezden 

gelmeyi, güzel bir üslûpla bile yüzlerine vurmamayı tavsiye eder.  

Allâh‟a ulaĢmak için varlık ve yokluk olmak üzere iki yol olduğunu söyleyen Ģâir, 

yokluğu anlayarak Allâh‟ı bulmayı tavsiye eder. Varlık iddiasında olanlar, Allâh‟ı bulama-

yacaklardır. Yokluk makamının Allâh‟a kavuĢmaya vasıta olduğunu, insana yüksek bir 

Ģeref kazandırdığını düĢünen Ģâir, sûfîlerin çok ihtiyatlı davranmaları gerektiği kanaatinde-

dir. Onların tedbir almaları Ģartıyla büyük bir okyanusu bile geçebileceklerini iddia eder. 

Bunun için sessiz kalmayı, ilâhî sırları baĢkalarına açmamayı önerir. 

Altıncı Mertebeye UlaĢan Evliyânın EĢyanın Zikrini ĠĢitmesi 

Altıncı mertebeye ulaĢan velî bütün varlık âleminin ibâdetini anlar, bitkilerin zikirle-

rini iĢiterek onlardan ibret alır. Bitkilerin seher rüzgârıyla baĢlarını sûfî gibi salladıklarını, 

seher kuĢunun kendi dersini, goncanın da gül bahçesinin sayfalarını okuduğunu, her ağaç 

yaprağının birer dil olup Allâh‟ın zikriyle Ģereflendiğini görür. Bitkilerin baĢlarının yüce 

âlemlere dönük olduğuna Ģahit olur. Allâh‟a bağlı bir Ģeyhe benzeyen lalenin gözü ve gön-

lü gizli zikirle ferahlar. Huzur sahibi bir ihtiyara benzeyen yaseminin ibâdetleri, onu nûr-

dan bir kandile çevirmiĢtir. Latîf menekĢe, sürekli ibâdet etmekten talimli bir zâhid gibi 

zayıftır. Bülbülün dili tefsirde, servi ve çınarın eli yazıdadır. Sümbül ve gül ibâdet etmek-

ten mürĢid-i kâmil gibi olmuĢlardır. ġebboylar geceyi canlı tutmakta, ırmaklar zikirlerini 

ezberden okumaktadır.  
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Denizdeki balıkların zikre dalarak denize zikredici birer lisan olduklarını, yıldızların 

gözlerini secde yerinden ayırmadıklarını, gökyüzünün rükûda, yeryüzünün huĢu içinde 

secdede olduğunu, bağdaki kuĢların Allâh‟ın birliğini itiraf ettiklerini, birçoğunun yuva-

sında itikâfta olduğunu gören mürîd, bu hâlden ibret alarak gayretini arttırır. Ġbadetleri da-

ha da güzelleĢir. Allâh‟ın razı olmadığı davranıĢlarda bulunmayan bu zâtların ibâdetleri 

belâların önüne geçer. Kendi benliklerinden geçen bu ermiĢ zâtlar, nûr âlemini bulur. 

Hikâye 

Hz. Ömer, düĢmana Sâriye komutasında büyük bir ordu gönderir. Bir iki aydır sefer-

de olan askerlerden haber alınamaz. Büyük küçük herkes ĢaĢkınlık içerisinde hayırlı haber 

bekler. Bir cuma günü Hz. Ömer câmiye gider. Minbere çıkan Hz. Ömer, hutbe okurken 

ansızın savaĢtakilerin durumunu görür. DüĢman askerlerinin bir dağda pusu kurduğuna 

Ģahit olur. Minberden Sâriye‟ye seslenen Hz. Ömer, ona dağdaki düĢman askerlerini haber 

verir. Hz. Ömer‟in sesini duyan Sâriye, komutasındaki askerlerle hızlıca dağdan yana gi-

der. Pusuda olanların kimini öldürüp kimini de esir alır.  

Velâyet nûrunun nasip olduğu kimselere uzak mesafeler yakın olur. Melek değerinde 

olan bu kimseler gökyüzünü makam edinirler. Oradan baktıklarında yerdeki her Ģeyi görür-

ler. Süflî âlemdeki cehennemlik kimseler ise bu hâli rüyalarında bile göremez.  

ġâir, hikâyenin konusunu akâid Ģerhinden aldığını belirterek hikâyeye baĢlar. Bu bil-

ginin ardından Hz. Ömer‟i tasvir eder. Hikâyenin birinci dereceden kiĢisi Hz. Ömer‟dir. 

Câmi cemâati, Sâriye ve komutası altındaki ordu ve düĢman askerleri hikâyenin sosyal 

atmosferini oluĢturur. Olay cuma namazı öncesi câmide yaĢanır. Hz. Ömer‟in kerâmet gös-

termesiyle ordunun bulunduğu dağ da mekân olarak anlatıya dâhil olur. Anlatılanlardan 

askerlerin bir iki aydır seferde olduğu anlaĢılır.  

5.1.5.22.7. Velâyette Yedinci Mertebe
270

 

Yedinci mertebeye gelen velî, her Ģeyini Allâh yolunda feda ederek maksatlarının 

zirvesine ulaĢır. Dünyaya değer vermeyen bu kiĢinin mertebesi eĢsizdir. IĢık ve karanlığın 

bir arada bulunamaması gibi ona da kötü ve anlayıĢsız insanlar yaklaĢamazlar. Gönlü nûr 

ile dolu bu zât, dünyaya ait hiçbir Ģeyle meĢgul olmaz. Sürekli Allâh‟la irtibat hâlindedir. 

                                                           
270

 BaĢlık: “Mertebe-i sābiǾ-i evliyāu’llāh” (GE: s. 976) 
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Allâh‟ı zikretmekle hayat bulan velî, bir yönden baktığında bütün dünyayı temaĢa eder, 

gönlü Allâh‟ın tecellî nûrlarına mazhar saf bir aynadır. Kendisini yok ederek varlık bul-

muĢ, bu Ģekilde kendisini Allâh‟a kavuĢmaya layık etmiĢtir. Onda, riya ve kötü hasletler 

görülmez. Dünya endiĢelerinden sıyrılmıĢtır. 

Nefsine uymayan, Ģeytânın hilelerine kanmayan bu zâtın tek endiĢesi Allâh‟la irtibat-

tır. Akıcı sözlerinden kâinat faydalanır. KonuĢmalarıyla insanların maneviyatlarını arttırır. 

Hakîkatlerin sırlarına vâkıf olan bu velînin aĢkı, mürîdi yücelere çeker. Yolunu kaybetmiĢ 

birçok insanı tarîkat yoluyla hakîkate ulaĢtıran bu kimse, ümitsizlik verici tarzda konuĢ-

maz. Ġnsanların yüzüne riyakârca gülmez. Mana yüzüne perde olan isyankâr insanlarla 

dostluk kurmaz.  

Hikâye 

Hz. Osmân cuma namazını kıldıktan sonra ellerini kaldırarak dua eder. Bu sırada 

edepsiz bir Arap yanına gelerek acayip bir söz söyler. Ġhlâs sûresini Tebbet sûresinden da-

ha fazîletli bulan adam, Kur‟an-ı Kerîm‟de Ġhlâs‟ın Tebbet‟ten daha aĢağı yazılmasını akla 

uygun bulmaz. Arap, düĢüncesinde ısrar eder. Adamı yanına çağıran Hz. Osmân, adamın 

gözlerini silerek ona Levh-i Mahfûz‟u gösterir. Levh-i Mahfûz‟u açık bir Ģekilde gören 

adam, Kur‟an‟ın her bir harfinin Kaf Dağı‟ndan daha büyük yazıldığına ve sûrelerinin yerli 

yerinde bulunduğuna Ģahit olur. Allâh‟ın, Kur‟an-ı Kerîm‟i Levh-i Mahfûz‟da dünyadaki-

nin aynı gibi yazdığını görür. Cevabını bu Ģekilde alan Arap, her türlü zevke karĢı koyarak 

kendisini ibâdete verir. 

Alt-üst ayrımının dünyayı talep eden iĢe yaramaz kiĢiler için geçerli olduğunu söyle-

yen Ģâir, maneviyâtı güçlü kimselerin yüksekte ya da alçakta oturmak gibi bir problemleri-

nin olmadığını düĢünür. Zühâl yıldızı, güneĢin üzerinde olmasına rağmen güneĢin nûrunda 

eksilme olmaz. Velîler üzüm salkımı gibi birbirlerine kenetlidir. Tesbîh halkası gibi birbir-

lerinden ayrılmayan, birbirlerinin fikirlerinde birleĢen bu kiĢiler kendi fikirlerini kimseye 

dayatmaz. Ġnsan, sözleri makul olan bu kiĢileri örnek almalı, ömrünü boĢ yere harcayarak 

iki dünya saadetini kaybetmemelidir. 

Hikâye Yahyâ‟nın alıĢıldık kiĢi tasvirlerinden biriyle baĢlar. Hz. Osmân‟ın tasvirinin 

ardından olay anlatımına baĢlayan Ģâir, arada yaptığı yorumlarla olay anlatımını durdurur. 

Olay cuma namazından sonra câmide yaĢanır.  
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Hikâye 

Medayin‟de hakîkati anlayan, ilim ve hüner sahibi bir rahip yaĢar. Kendisini insan-

lardan tecrit eden rahip, sadece haftada bir defa insanlar arasına girer. Câhil insanlarla otu-

rup kalkmaz. Her sözü hikmetlidir. Hz. Alî, onu Ġslâm‟a çağırmak için yanına gider. Bir 

süre din üzerine konuĢurlar. Rahip eline bir kıl alarak onu demir örsten çivi gibi geçirir. 

Hz. Alî‟ye bu vaktin yılda bir geldiğini, bir yıldır bu anı beklediğini, süre dolunca kılın 

örsten geçmeyeceğini söyler. Vakit tamamlandıktan sonra tekrar kılı örsten geçirmeyi de-

nediğinde kıl demirden geçmez. Bunun üzerine kılı eline alan Hz. Alî, onu hemen demir-

den geçirir. Gönül gözü aydınlanan rahip, Ġslâm‟a girer.  

ġâir, Allâh‟ın rahmet ıĢığının kıl kadarının bile dağ gibi karanlıkları ortadan kaldıra-

cağına inanır. Rahip kadar bile gayreti olmayan, gaflete dalan kiĢinin kendisine yazık etti-

ğini düĢünür. Ġnsan, irĢâd edilmeye layık bir hâl aldığında Allâh ona uygun mürĢidi gönde-

recektir. 

 Hz. Alî döneminde yaĢanan hikâye, rahibin tasviriyle baĢlar. Olaylar Medayin‟de 

rahibin evinde yaĢanır. ġâirin olaylar baĢlar baĢlamaz yaptığı yorum, olay anlatımını dur-

durur. Bu yorum, yaĢanacak olaylarla ilgili belirtileri de içinde barındırır. Rahibi, dinle 

ilgili konuĢmalarından dolayı takdir eden Ģâir, bu Ģekilde yaĢanacakları haber verir. Yahyâ, 

“Rahibe binlerce aferin, onunla biraz dine dair konuştu” der: 

Rāhibe taĥsįn u hezār āferįn 

Anuñ ile ķıldı biraz baĥŝ-ı dįn   (GE: 2824) 

5.1.5.23. Kitabın Sonu
271

 

Allâh‟a Ģükrederek hâtime bölümüne baĢlayan Yahyâ, bu mesnevîyle hamsesini ta-

mamlamıĢtır. Yazdığı hikmetli sözlerin gönlünden geldiğini söyleyen Ģâir, bu kitabı yazar-

ken nefsânî bütün arzulardan sıyrılmıĢ zayıf ve nahif bir ihtiyardır. Yahyâ, ömrünün sonu-

na gelmiĢken Allâh onu ölmeyecek bir oğlun babası yapmıĢtır.  

Mana cevherleriyle dolu bu eser, kısa ve muteberdir. Kitabının isminin Gülşen-i 

Envâr olduğunu söyleyen Ģâir, mesnevîsinin her yerini cennetin gül bahçesine benzetir. 

Yahyâ, eserinin tercüme olmadığına dikkat çeker. ġâir iĢinde usta olan, yazısıyla nazmı 

güzelleĢtiren hattâta rahmet okurken câhil hattâttan yakınır. 
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 BaĢlık: “Ħātimetü’l- Kitāb” (GE: s. 986) 



607 
 

 
 

ġâir, eserini okuyan kiĢinin olgunlaĢacağını iddia eder. Kitabında anlatılanların doğru 

yolu gösterdiğini, anlattıklarıyla zâhirî ve bâtınî birçok sırdan bahsettiğini söyler. Okuyan-

lar tarafından hayır dua ile anılmak isteyen Yahyâ, rûhuna Fatiha okuyan kiĢiye Allâh‟tan 

rahmet talebinde bulunur. 

Bölümün Genel Değerlendirmesi 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde Gülşen-i Envâr üzerinde durulmuĢtur. Öncelikle mesnevi-

nin çeviri yazılı metni tarafımızdan hazırlanmıĢtır. Bu metin tezin sonuna ilave edilmiĢtir. 

Mesnevi incelenirken ilk olarak eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerdeki yazma nüsha-

ları ele alınmıĢtır. ġekil incelemesinde Gülşen-i Envâr tanıtılmıĢ, mesnevînin bölümleri 

hakkında genel bilgi verilmiĢ; eser, vezin ve kâfiye açısından değerlendirilmiĢtir. Muhteva 

incelemesi yapılırken eserde öne çıkan konular belirlenmiĢtir. Bunlar tasavvuf, din, tarih, 

efsane, rüya tabiri, sosyal hayat, savaĢ, mûsikî ve Ģâirin müstensihle ilgili değerlendirmele-

ridir. Dil ve üslûp incelemesinde mesnevînin giriĢ kısmında ve asıl hikâyenin anlatıldığı 

bölümde tercih edilen dil özellikleri, kullanılan tamlamalar, Eski Anadolu Türkçesine ait 

ek ve kelimeler, atasözü ve deyimler, âyet ve hadîs iktibasları, Arapça ve Farsça ibareler, 

edebî sanatlar, gözlemler üzerinde durulmuĢtur. Sonra mesnevî özetlenmiĢ ve hikâyelerin 

tahkiye yapısı ortaya çıkarılmıĢtır. Mesnevî özetlenirken temaya uygun baĢlıklar tarafımız-

dan verilmiĢtir. BaĢlıkların orijinalleri de dipnotta yazılmıĢtır. 

Gülşen-i Envâr klasik mesnevî geleneğine bağlı kalınarak yazılmıĢtır. ġâir, eserini 

tasavvufu anlatma düĢüncesiyle kaleme almıĢtır. Tasavvuf yoluna giren Ģâir, seyr ü sülûk 

maceralarını okuyucuyla paylaĢmak istemiĢtir.  

Gülşen-i Envâr, Ģekil açısından sağlam bir mesnevîdir. Eserde en önemli ahenk un-

surları vezin ve kâfiyedir. Mesnevînin baĢından sonuna kadar aynı aruz vezni kullanılmıĢ 

ve ahenkte vezin açısından herhangi bir değiĢme olmamıĢtır. Her türden kâfiye örneğinin 

yer aldığı mesnevîde, çoğunlukla mürdef ve mücerred kâfiyelere yer verilmiĢtir. Mes-

nevîdeki redifler hem kelime hem ek hem de ek ve kelimenin birleĢmesinden oluĢmaktadır. 

Tasavvuf, eserin muhtevasını oluĢturan temel konudur. Yahyâ, Halvetiye tarîkatinin 

GülĢeniye koluna mensup Uryânî Muhammed Dede‟ye intisap etmiĢtir. ġâir tasavvuftaki 

aĢırılıkları reddeden bir anlayıĢa sahiptir. Gülşen-i Envâr‟da vâcibü‟l-vücûd, a‘yân-ı sâbite 

ve aĢk-ı hakîkî gibi tasavvufun  temel konuları üzerinde durulmaktadır. ġâirin ehl-i sünnet 
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ve‟l-cemâatin inanç esaslarına bağlı olduğu anlaĢılmaktadır. ġâir tasavvuf anlayıĢını 

Gencîne-i Râz mesnevîsinde açıkça ortaya koymuĢtur. Gülşen-i Envâr‟da tasavvuf adabına 

yer verilmiĢ, tasavvufa girmenin ve Ģeyh seçiminin önemi vurgulanmıĢtır. Yahyâ Ģeyhin-

den aldığı feyz ve ilhamla velîlerin manevî terakkilerini yedi mertebede ele almıĢtır.  

Mesnevîde sade ve anlaĢılır bir dil kullanılmıĢtır. ġâirin sanat anlayıĢı tamamıyla 

mesnevînin mesajına destek verecek niteliktedir. Yahyâ, eserinde anlaĢılması zor çoklu 

tamlamalar kullanmaz. ġâir, diğer dört mesnevîde olduğu gibi burada da gözlem yoluyla 

öğrendiklerini, Ģiir tekniğini mükemmel kullanarak Ģâirane bir üslûpla anlatır. 

ġâir, anlattığı konuyu somutlaĢtırmak ve verdiği mesajı pekiĢtirmek için diğer mes-

nevîlerde olduğu gibi bu eserinde de hikâye anlatma tekniğini baĢarılı bir Ģekilde kullan-

mıĢtır. 

Hikâyelerdeki Ģahısların büyük çoğunluğunu tarihteki önemli kiĢiler oluĢturur. ġahıs 

kadrosu kurgulanırken Ģâirin gözlemleri etkili olmuĢtur. ġâirin hikâye kiĢilerinin büyük 

çoğunluğu, tek yönlü kiĢilik özelliklerine sahiptir. Yani kiĢiler ya iyi ya da kötüdür. Hikâye 

kiĢilerinin davranıĢlarını belirleyen Ģâirdir. Hikâyeler, hayatla bağ kuran fon Ģahıslar bakı-

mından oldukça zayıftır. 

Eserlerinin genelinde olduğu gibi bu mesnevîde de Ģâir olay anlatımına ağırlık ver-

miĢtir. ġâirin zaman, mekân, tabiat, sosyal çevre gibi konularda ayrıntıya girmediği görü-

lür. Hikâyelerin büyük çoğunluğu tek bir temel vakadan oluĢur. Yan vakalarla zenginleĢti-

rilen hikâyelerde de yan vaka temel vakaya düzenli ve gerçekçi bir biçimde bağlanır. Olay 

ve Ģahıs tespiti sağlam olan hikâyelerin ayrıntı ve derinlikleri zayıftır. Hikâyeler hâkim 

bakıĢ açısıyla kaleme alınmıĢtır. 

Ġncelememiz neticesinde Gülşen-i Envâr‟ın temelde tasavvuf üzerine bina edilen bir 

mesnevî olduğu sonucuna varılmıĢtır. Okuyucuyu tasavvuf konusunda bilgilendirmek ve 

eğitmek isteyen Yahyâ, didaktik bir üslûpla kaleme aldığı bu mesnevîsinde mutasavvıf 

kiĢiliğiyle öne çıkmaktadır. 
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SONUÇ 

Bu çalıĢmada, TaĢlıcalı Yahyâ Bey ve hamsesi incelenmiĢtir. Öncelikle Yahyâ 

Bey‟in hayatı, edebî kiĢiliği ve eserleri biyografik ve bibliyografik kaynaklara baĢvurula-

rak yazılmıĢtır. ġâirin hayatıyla ilgili bilgi veren kaynaklarda rastlanmayan bazı bilgilere 

mesnevîlerinde rastlanmıĢtır. Aslen Arnavut olan Yahyâ‟nın sülalesi, yaĢadığı mekân, Os-

manlı tarafından devĢirme alınması, askerlik mesleğinde yükselmesi, ilme ve sanata mera-

kı, devrin önemli bilgin ve sanat adamlarıyla tanıĢması, devrin padiĢahı Kanûnî Sultân Sü-

leymân ile birçok sefere katılması, kahramanca savaĢan Ģâirin savaĢlarda yaralanması, va-

kıf iĢlerine bakmakla görevlendirilmesi, iftiralarla görevinin elinden alınması, GülĢenî Ģey-

hi Uryânî Muhammed Dede‟yle tanıĢması üzerine hayatında meydana gelen köklü değiĢim 

gibi birçok konuya mesnevîlerinde rastlamak mümkündür. ġâirin, seyahatleri ve savaĢları 

sırasında yaptığı gözlemler ilmî ve edebî kiĢiliğini doğrudan etkilemiĢtir. Yahyâ, farklı 

coğrafyalarda yaptığı bu gözlemlerini eserlerine baĢarıyla yansıtmıĢtır. 

Hamseyi oluĢturan mesnevîler Ģekil, muhteva, dil, üslûp ve tahkiye unsurları açısın-

dan incelenmiĢ ve inceleme neticesinde Ģu bulgulara ulaĢılmıĢtır: 

Mesnevîler vezin ve kâfiye bakımından oldukça sağlamdır. Diğer mesnevîlerde ol-

duğu gibi Yahyâ Bey‟in mesnevîlerinde de kısa aruz kalıpları tercih edilir. ġâir aruz ilmin-

de oldukça maharetlidir, çünkü beyitlerinde aruz kusurları yok denecek kadar azdır.  

ġâir, muhtevayı oluĢtururken konu seçiminde klasik mesnevî geleneğine bağlı kal-

mıĢtır. Bu gelenekte iĢlenen din, tasavvuf, tarih, efsane, aĢk, sosyal hayat, savaĢ ve mûsikî 

gibi konular Yahyâ‟nın eserlerinde de iĢlenmiĢtir. Şâh u Gedâ ile Yûsuf ve Zelîhâ‟da 

mecâzî ve hakîkî aĢk, Gencîne-i Râz‟da dinî ve ahlâkî konular, Kitâb-ı Usûl‟de sosyal ha-

yat, Gülşen-i Envâr‟da ise tasavvuf konusu hakimdir. Bütün mesnevîlerde dikkat çeken en 

önemli hususlardan biri, mesnevîlerin hâtime bölümlerinde yer alan müstensihle ilgili de-

ğerlendirmedir.  

Mesnevîlerin tamamı, okuyucuyu eğitme gayesiyle kaleme alınmıĢtır. Her mesnevîde 

Ģâir, aynı zamanda vâiz ve nasihatçi konumunda olup okuyucuya mesajlar verir. Dinî un-

surların ön planda olduğu Gencîne-i Râz‟da Ģâir, ahlâkçı kimliğini gizleme ihtiyacı duyma-

dan okuyucuya nasihatlerde bulunur. Şâh u Gedâ‟da, ilk aĢamada, beĢerî gibi görünen aĢk 

aslında ilâhî bir karaktere sahip olup Ģâirin tasavvufî cephesini yansıtır. ġâir, bu eseriyle 

okuyucuyu mecâzî sevgilerden kurtarıp gerçek sevgiliye yani Allâh‟a ulaĢtırmak ister. Ay-
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nı durum Yûsuf ve Zelîhâ için de geçerlidir. Sosyal konularla öne çıkan Kitâb-ı Usûl, top-

lumsal eleĢtiri mahiyetindedir. Yahyâ toplumun aksayan yönlerini eleĢtirel bir perspektifle 

Ģiirlerine yansıtmıĢtır. Sosyal problemlerin kaynağına inmeye çalıĢan Ģâir, bu problemlere 

karĢı okuyucuda farkındalık oluĢturmak ister. Böylece sosyal düzenin sağlanmasına da 

katkı sunar. Tamamen tasavvufî gayeyle yazılan Gülşen-i Envâr, aynı zamanda Ģâirin ta-

savvufî ideolojisini de ortaya koyar. Yahyâ, bu eseriyle okuyucuyu açık bir Ģekilde ve tek-

rarla tasavvuf ve tarîkat yoluyla hakîkati bulmaya davet eder. 

ġâir, kısa hikâyelerden oluĢan Gencîne-i Râz, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr‟ın ma-

kam, fasıl, makale ve Ģu„be gibi bölümlerinin ardından anlattığı temsîlî hikâyelerle konuyu 

somutlaĢtırmakta ve verdiği mesajı pekiĢtirmektedir. Böylece iyi bir Ģâir ve asker olarak 

bilinen Yahyâ‟nın, aynı zamanda iyi bir eğitimci ve ahlâkçı olduğu da ortaya çıkmaktadır. 

Yahyâ‟nın Ģiirleri dil ve üslûp açısından incelenmiĢ, tercih ettiği dil ve anlatımın 

dünya görüĢünü yansıttığı ortaya çıkmıĢtır. Mesnevîlerini eğitme gayesiyle kaleme aldığı, 

sanatsallıktan ziyade anlaĢılırlığı öne çıkardığı görülmüĢtür. Bütün mesnevîlerde Türkçe 

söyleyiĢ hâkimdir. ġâir, anlaĢılması zor uzun terkipler kullanmaktan kaçınmıĢtır. Mes-

nevîlerinin genelinde çok sayıda atasözü ve deyime yer vermiĢtir. Okuyucuya nasihat et-

mek isteyen Yahyâ, atasözlerinin yanı sıra mesnevîlerini âyet ve hadîs iktibaslarıyla zen-

ginleĢtirmiĢtir. Tercih edilen edebî sanatlar mesnevîlerin mesajına destek verecek nitelikte-

dir. Mesnevîlerde çoğunlukla teĢbîh, telmîh, tezâd, teĢhîs gibi edebî sanatlara yer verilmiĢ-

tir. ġâirin, iddialarını tabiattan edindiği gözlemlerle destekleyerek akla yaklaĢtırması da 

onun üslûbunu belirlemeye yardım eder. Yapılan tavsif ve tasvirler de mesnevîlerin mesa-

jına destek verecek niteliktedir.  

Mesnevîler Ģahıs kadrosu bakımından oldukça zengindir. Hikâye kiĢileri Ģâirin içinde 

bulunduğu çağdan, yakın ve uzak geçmiĢten ve hemen hemen toplumun her kesiminden 

alınmıĢ Ģahıslardır. Hatta hayvanlar, doğaya ait varlıklar, melekler, Ģeytân, acayip varlıklar 

hikâye kahramanları arasındadır. ġâirin kendisi de zaman zaman hikâye kiĢisi olarak mes-

nevîlerde yer alır.  

Yahyâ Bey‟in hikâye kahramanlarının önemli bir bölümünü doğu edebiyatının ortak 

karakterleri oluĢturur. Bunlar; Hz. Muhammed, Hz. Mûsâ, Hz. Dâvud, Hz. Ömer, Hz. Ebû 

Bekir, Hz. Alî, Hz. Osmân, Mevlânâ, Sa‘dî-i ġirâzî, Veysel Karânî, NûĢirevân, Nasreddîn 

Hoca, Ġskender, Sokrat gibi dinî ve tarihî Ģahsiyetlerdir.  
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Yahyâ Bey‟in hikâye kiĢilerinin ikinci grubunu âĢık, maĢuk, Ģeyh, padiĢah, câriye, 

hırsız, harâmî, fahiĢe ve devletin ileri gelenleri gibi kahramanlar oluĢturur.  

Hikâyelerdeki Ģahıs kadrosu genellikle, bir ana kahraman ve onun etrafında bulunan 

yardımcı kiĢilerden oluĢur. BaĢkahramanlar genellikle Ģâirin bildirmek istediği fikirlerin 

temsilciliğini yapar. Olayların merkezinde bulunan bu kiĢiler, hikâyenin mesajının tam 

olarak anlaĢılmasında ve okura aktarılmasında birinci derecede rol üstlenir. ġâir, düĢünce-

lerini çoğunlukla bu kahramanlar vasıtasıyla anlatır ve bu kahramanların tanıtımını diğerle-

rine nispetle daha ayrıntılı yapar.  

Ġkinci dereceden kiĢiler, verilmek istenen mesajın eksiksiz iletilmesinde önemli rol 

oynar. Birinci dereceden kahramanlarla olan iliĢkilerine göre değer kazanan bu kiĢiler, asıl 

kahramanlar gibi bütün yönleriyle tanıtılmaz. 

Birçok hikâyede karĢı kiĢiler vasıtasıyla gerilim oluĢturan Ģâir, bu Ģekilde hikâyeleri-

ni tekdüzelikten kurtarır. Bu güçler arasındaki mücadelelerle olaylar hareketlilik kazanır, 

böylece okurun hikâye üzerine yoğunlaĢması kolaylaĢır.  

 Yahyâ Bey, özellikle uzun soluklu mesnevîleri olan Şâh u Gedâ ile Yûsuf ve 

Zelîhâ‟da dekoratif unsur durumundaki kahramanlardan da en iyi Ģekilde faydalanır. On-

larca kiĢiyi hikâyesine çok doğal bir Ģekilde yerleĢtiren Ģâir, hikâye için gerekli doğal or-

tamı oluĢturmuĢ olur. ġâir, aynı baĢarıyı kısa hikâyelerden oluĢan mesnevîlerinde göstere-

mez.  

Şâh u Gedâ dıĢında, mesnevîlerdeki bütün hikâyelerin tam bir sebep- sonuç iliĢkisi 

içinde sağlam bir Ģekilde kurgulandığı görülür. Özellikle kısa hikâyelerden oluĢan mes-

nevîlerde olaylar gereksiz ayrıntı ve uzatmalardan arındırılmıĢtır. Neye ne kadar yer vere-

ceğinin bilincinde olan anlatıcı, konu bütünlüğünü sağlamıĢtır. Hikâyeler kiĢi, tabiat ve 

mekân tasvirleriyle baĢlayabildiği gibi doğrudan olay anlatımıyla da baĢlayabilir. Hikâye-

lerin kuruluĢunu ve kiĢilerin seçimini, Ģâirin dünya görüĢü belirlemiĢtir. Bu yüzden hikâye-

lerdeki olay örgüsünü düzenleyici ilke belli bir tezin kanıtlanmasıdır.  

Uzun soluklu mesnevîlerde konular arası geçiĢlerin bölümün kısa bir özeti mahiye-

tindeki baĢlıklarla sağlanması, merak ögesini olumsuz etkiler. Ayrıca olayların yoğunluk 

kazandığı yerlerde hadiselerin sebeplerini açıklayan bölümlere yer verilmesi de olay akıĢı-

nı kesintiye uğratır.  
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Mesnevîlerde gerek açık gerek kapalı çok çeĢitli ve renkli bir mekânlar dünyasına 

yer verilir. Seçilen mekânlar, geniĢ bir coğrafyayı içine alır. ġâir, oluĢturduğu kurmaca 

dünyayı, çoğunlukla gerçek mekânlar üzerine oturtmuĢtur. Tarihî kiĢilerle ilgili hikâyeleri-

ne mekân olarak çoğunlukla onların anıldıkları yerleri seçmiĢtir. ġâir, mesajı etkili bir Ģe-

kilde iletebilmek için de mekân unsurundan faydalanmıĢ, mesnevîlerinde vermek istediği 

mesaja uygun mekânlar seçmiĢtir. Örneğin dinî ve tasavvufî unsurlarla öne çıkan Gülşen-i 

Envâr ve Gencîne-i Râz mesnevîlerinde dinî mekânların sayısı artar. ġâir, mekâna birinci 

dereceden önem vermediği için mekânın ayrıntılarına pek fazla girmemiĢtir. Mekânların 

büyük bir çoğunluğu anlam derinliği olmayan, olayların yaĢanması için sahne görevinde 

kullanılan yerlerdir.  

Seçilen mekânların birçoğunun, kiĢilerin temsil ettikleri değerlerle uyumlu olduğu 

görülür. Mesnevîlerde, dönemin sosyal hayatını yansıtan mekânlara da rastlanır. Kısa 

hikâyelerde birkaç örnek dıĢında sosyal ortamı yansıtan mekânlara pek fazla yer verilmez. 

Mesnevîlerde zaman zaman mekânın itibarî boyut kazandığı örneklere de rastlanır. Bu tarz 

örneklerde fiziksel bir değiĢime uğramayan mekân, kiĢilerin rûh hâllerine göre Ģekillenir, 

onlarda meydana gelen rûhsal değiĢimleri yansıtır.  

Mesnevîlerde metafizik mekân olarak ahiret, cennet, cehennem, Sidre ve arĢ gibi 

mekânlardan söz edilir. ġâir açık ve kapalı mekânlarda olduğu gibi burada da mekânın 

ayrıntıları üzerinde de pek durmaz. Mekân, olayları anlatmada bir vasıta düzeyinde kalır. 

ġâir, uzun soluklu mesnevîlerde, özellikle yeni bir olaya baĢlarken tasvire baĢvurur. 

Bu tasvirler daha çok dıĢ mekân üzerinedir. Diğer mesnevîlerdeki mekân tasvirlerinin çoğu 

da dıĢ mekân tasvirlerinden oluĢur.  

ġâir, sanat gösterisinden ziyade ihtiyaç durumuna göre mekân tasvirlerine yer verir. 

Mekânın ayrıntılarını da yine bu ihtiyaca göre arttırır ya da azaltır. Konunun daha iyi anla-

Ģılabilmesi için tasvir tekniğinden faydalanmayı gerekli buluyorsa ayrıntıya girer Ģayet 

böyle bir ihtiyaç hissetmiyorsa olay anlatımına devam eder. Mesnevîlerde yer alan mekân 

tasvirleri genel olarak kahramanların içinde bulundukları rûh hâllerini yansıtma, anlatıla-

cak olaylara uygun zemin hazırlama, hikâyelerin ilerleyen bölümlerinde yaĢanacak olayla-

ra iĢaret etme iĢlevlerinde kullanılmıĢtır. 

Gerek uzun soluklu mesnevîlerde gerekse kısa hikâyelerden oluĢan mesnevîlerde 

olay zamanını net belirlemek oldukça güçtür. Olayların ne kadarlık bir sürede gerçekleĢti-
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ğinin net olarak belirtildiği hikâyeler birkaç örnekle sınırlıdır. Kısa hikâyelerde olayların 

zamanı, birkaç dakikadan birkaç saate, birkaç günden birkaç haftaya, birkaç aya hatta elli 

altmıĢ seneyi kapsayabilecek uzun yıllara kadar çıkar.  

ġâir, hem uzun soluklu mesnevîlerde hem de kısa hikâyelerden oluĢan mesnevîlerde 

anlatının zamanını etkileyen birçok teknikten faydalanmıĢtır. Mesnevîlerde, kurgu için 

gerekli gördüğü yerleri sahneleyen Yahyâ, üzerine yoğunlaĢmanın gereksiz olduğuna inan-

dığı yerleri özet geçer. Hatta bazı zaman dilimleri üzerinde durma ihtiyacı hissetmeden, 

bunları atlar. Bu durum anlık fonksiyona sahip olan kısa hikâyeler için de geçerlidir. Anla-

tıcı, üzerinde durup düĢünmek gerektiğine inandığı duygu, düĢünce ve davranıĢları sergi-

lemek için anlatım zamanını geniĢleterek ayrıntılara girer. Sahnelemenin yanı sıra zaman 

zaman kiĢilerin iç dünyalarını yansıtarak da anlatının hızını yavaĢlatır. Dipnot düĢer gibi 

her fırsatta olayların yorumunu yapmaya çalıĢan Yahyâ, yaptığı bu yorumlarla olay zama-

nında duraklamaya neden olur. Bununla beraber kiĢiler, tabiat ve mekân hakkında bilgi 

verme gayesiyle zaman zaman tasvir tekniğinden faydalanır. Bu Ģekilde olay zamanını 

durdurup olay anlatımını geciktirir. Duraklama örneklerinin tasvir ve yorumlarla sınırlı 

olmadığı, aynı zamanda Şâh u Gedâ‟da örneklerine rastlanan, araya serpiĢtirilen gazellerin 

de olay zamanını bir süreliğine durdurduğu görülür. Anlatıcı, anlık olayları desteklemek, 

olay akıĢında mantıksal bir bütünlük oluĢturmak için dar anlamda geriye dönüĢ tekniğini 

uygular. Bu Ģekilde olay zamanını geniĢletir. Bunun yanı sıra bölüm sonlarında değindiği 

bir olaya yeni bölümde tekrar dönerek olayı daha ayrıntılı anlatma Ģeklinde de bu tekniği 

kullanır. Zamanın geniĢlemesine neden olan yapıcı geriye dönüĢler ise geçmiĢte yaĢanıp 

Ģimdi bilinmeyen bir olaya ıĢık tutma ya da bilinen bir hadiseyi tekrar hatırlama Ģeklinde 

uygulanır. Zamanı geniĢletme tekniklerinden biri olarak bilinen ileri kırılma, mesnevîlere 

farklı Ģekillerde uygulanmıĢtır. Rüyalar, konuĢmalar, hayaller, tasvir ve yorumlarla içinde 

bulunan zamandan çıkılarak gelecekte yaĢanacak olaylar sezdirilmiĢtir. 

Uzun soluklu mesnevîlerde zaman bildiren ifadelere sıkça yer verilmesi, zaman taki-

bini kolaylaĢtırır. Bu ifadelerin çoğu belirsiz de olsa, zamana yönelik çıkarım yapma ola-

nağı sağlar.  

 Yahyâ, mesnevîlerini çoğunlukla hâkim bakıĢ açıyla kaleme alır. ġâir, eserlerinin 

muhtelif yerlerinde kimliğini dereceli olarak belli eder. Mesnevîlerin giriĢ ve sonuç bölüm-

lerinde Ģâirin kimliğini açıkça belirtmesi, olayları anlatanın kendisi olduğunu düĢündürür. 

Olay anlatımı sırasında zaman zaman araya girerek okura seslenen, yorumlar yapan anlatı-
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cı, okurla Ģahıslar arasında üçüncü kiĢi olarak varlığını hissettirir. ġâirin, kahraman anlatıcı 

bakıĢ açısını kullandığı hikâyelerle de karĢılaĢılır. 

 Yahyâ, kaleme aldığı bu beĢ mesnevîyle XVI. yüzyıl Osmanlı toplumunun duygu, 

düĢünce ve hayal dünyasının geliĢmesine katkı sunmuĢtur. Öğretilerini edebî bir dille kur-

maca dünyalar oluĢturarak okuyucuya aktarmaya çalıĢan Ģâir, kötüyü tenkit, iyiye teĢvik 

anlayıĢıyla toplumun dinî, ahlâkî, içtimâî değerlerinin inkiĢâfına vesile olmuĢtur. Yurt içi 

ve yurt dıĢı kütüphanelerde eserlerinin birçok yazma nüshasına rastlanması, onun devrinde 

çok rağbet edilen bir Ģâir olduğunun net göstergesidir. Ġmparatorluğun iyi insan yetiĢtirme 

anlayıĢına hizmet eden Yahyâ, anlaĢılırlığı öne çıkarmakla birlikte sanatsallığı da göz ardı 

etmemiĢtir. BeĢ mesnevîsinde de eserinin tercüme olmadığını belirtmesi ondaki orijinallik 

arayıĢını gösterir. Asırlardır iĢlenegelen ortak bir malzemeden yeni ve orijinal sentezler 

oluĢturan Ģâir, iddialarını yazdıklarıyla da teyit eder. Vezin ve kâfiye kullanma konusunda 

mükemmelliğe yaklaĢmıĢ, konu seçiminde klasik çizgiyi korumuĢtur. Dilin bütün imkanla-

rından sonuna kadar faydalanan Yahyâ, kullandığı çok sayıdaki atasözü, deyim, âyet ve 

hadîs iktibaslarıyla zengin bir edebî dil oluĢturmayı baĢarmıĢtır. 
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EK (GülĢen-i Envâr’ın KarĢılaĢtırmalı Metni) 

 

Vaśf-ı evvel u bi’smi’llāh
272 (AE, M, R 1b)

* 
 

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 

   Bi‟smi‟llāhi‟r-raĥmāni‟r-raĥįm 

Ķāfile-i Ǿilm-i Ǿalįm ü ĥakįm 

 

Ĥarfleri maǾrifetüñ kānıdur 

Her biri bir Ǿālim-i rabbānįdür 

 

ǾĠlm ile Allāh‟a yaķįn oldılar 

Genc-i nihānına emįn oldılar 

 

ǾĀlem-i bālāda miŝāl-i sürūĢ 

Açdılar esrār-ı ilāhįye gūĢ 

 
5 Oldı kemāl ile bu nūrāniyān 

  Baĥr-ı maǾānį diline tercemān 

 
Bir yire gelmiĢ niçe mollā-yı Rūm 

Śanki ider cümlesi baĥŝ-i Ǿulūm 

 
Geldi bu manśūr u mužaffer çeri 

Śındı hemān leĢker-i dįv u perį
273

 

 
Ķıldı bu yazıda bu leĢker mekān 

Śaldı vilāyetlere emn ü emān 

 
Ķāfile-i maǾrifet-i źü‟l-celāl 

Vāsıŧa-i maġfiret-i lā-yezāl 

 
10 Ĥall idegör bu ulu cemǾiyyeti 

  Rābıŧa-i vaĥdet olur keŝreti 

 

 

                                                           
272

 BaĢlık: AE 1b, - M, - R 
*
 KarĢılaĢtırmalı metin hazırlanırken mesnevînin Ģu nüshaları kullanılmıĢtır:  

1- Millet Kütüphanesi (Ali Emirî Efendi Manzum Eserler) 993 

2- Milli Kütüphane 60 Hk 1/1 (1b-81a) 

3- RâĢid Efendi Kütüphanesi 1124 
273

 u: - R 
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Bulmaġ içün rāy-ı ĢerįǾat žuhūr 

Anuñ ile ķurdı ālāylar suŧūr (AE 2a) 

 

  Anlara anlar ki aĥibbā geçer 

Mülk-i vücūdında velāyet açar 

 

Her kelime egnine śalmıĢ girih 

Merd-i mübāriz gibi giymiĢ zırıh
274

 

 

Tā ser ü pā giymiĢ o ķavm-i ķavį 

CevĢen-i śūrį zırıh-ı maǾnevį 

 

15 Besmeledür śanki suŧūra imām 

  Ümmete gūyā ki Resūl-i enām (M 2a) 

 

   KaǾbe‟de cumhūr ile ehl-i ĥicāz 

  ǾIĢķ ile gūyā ki ķılurlar namāz
275

 (R 2a) 

 

 Ehl-i ķıyām ehl-i rükūǾ u sücūd 

Ķavm-i śaĥābe gibi ħayrü‟l-cünūd
276

 

 

ġevķ ile gūyā ki uçarlar Ǿayān 

ǾArĢ-ı muǾallādaki kerrūbiyān
277

 

 

Sālik-i pür-ĥayrete ĥablü‟l-metįn 

Merd-i śalāĥiyyete ĢemĢįr-i dįn 

 

20 Vird-i nebįdür o kelām-ı çehār 

  Birlüge bitmiĢ nitekim çār-yār 

 

Ĥüccet-i Mevlā‟ya bir imżādur ol 

Ĥikmetinüñ ĥükmine ŧuġrādur ol 

 

Dil müteĥayyir bu Ǿaceb ĥikmete 

Beñzedi çökmiĢ cemel-i ķudrete 

 

Dil evini açmaġa miftāĥ olur 

Śāliĥ ider ŧāliĥi ıślāĥ olur
278

 

                                                           
274

 egnine: altına M, R 
275

 16. Beyit: - AE 
276

 ehl-i: - AE 
277 ǾarĢ-ı muǾallādaki: Ǿālem-i maǾnādaki AE 
278

 evini: dilini AE, M 
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NaķĢ-ı ĥurūf anda ki mesŧūrdur 

Śanki niķābıyla ŧurur ĥūrdur 

 

Āyine-i rūy-ı cemāl-i kemāl 

MaĢrıķ-ı nūr-ı baśar-ı ehl-i ĥāl
279

 (AE 2b) 

 
25  Ħaŧŧ-ı siyāhı Ģeref-i Ģeyħ ü Ģāb 

  Silsile-i ŧurre-i ümmü‟l-kitāb 

 
ġāhid-i rāza ħaŧı müĢgįn ķabā 

ǾAyn-ı baśįre besi nūr u żiyā
280

 

 
Cümle Ǿulūm itdi o bāda ķarār 

Baĥr-ı muĥįŧe varan enhārvār 

 
Eyledi bāsını Ħudā-yı cemįl 

Ķāfile-i maǾrifetine delįl 

 
Sįni sülūk ehline tāc-ı sürūr 

Bāl u per-i rifǾat-i Ǿabd-i Ģekūr
281

  

 
30 ǾAynı ile sįn-i saǾādet-niĢān 

  Küngüre-i kürsį-i Ĥaķ’dan beyān
282

 

 
Besmele meddi ne güzel rāh olur  

Çünki delįli anuñ Allāh olur
283

 

 
Tįġ-ı yedu‟llāh o medd-i be-nām 

Saŧr-ı siyāhį aña miskį niyām 

 
ǾIĢķı kemendi gibi meddi Ǿayān 

Ādemi Allāh‟a çeker her zamān (M 2b) 

 
 Ŧūr gibi maǾnā yüzinde o mįm 

Mertebesi Ǿālį vü ķadri Ǿažįm
284

 (R 2b) 

 

 

                                                           
279

 āyine-i rūy-ı cemāl-i kemāl: rūy u cemāl u kemāl R 
280

 müĢgįn: miskįn AE, R 
281

 sülūk: sürūr R; rifǾat-i: rifǾate R 
282

 beyān: Ǿayān R 
283

 güzel: gözüñ AE; rāh olur: rāhdur AE, M; Allāh olur: Allāhdur AE, M  
284

 Ǿalā vü ķadri Ǿažįm: Ǿālem vü ķadri Ǿažm AE 
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35 Mįmi virür ķāf-ı beķādan niĢān 

  Meddi oradan aķan āb-ı revān
285

 

 
Her elifi Ǿālem-i bālāya rāh 

YaǾni ŧarįķ-ı derecāt-ı ilāh
286

 

 
Andaki Allāh elifi der-zebān 

Tañrı bir olduġını eyler beyān
287

 (AE 3a) 

 
  Bir elifüñ Ģerĥine yoķ iķtidār 

Śūreti bir maǾnāsı ammā hezār
288

 

 
Ħaŧŧ-ı celāle ki muǾammādur ol 

Žıll-ı yed-i ķudret-i Mevlā‟dur ol
289

 

 
 40 Lāmları lām-ı selām-ı Ǿaleyk 

 BāǾiŝ-i ikrām-ı selām-ı Ǿaleyk 

 
Hāsı anuñ ĥalķa-i bāb-ı kerem 

Penceredür Ǿālem-i envāra hem 

 
Rālarıdur zįnet-i rū-yı cemāl 

Ġurre-i ġarrā-yı sipihr-i celāl
290

 

 
Vecde varup rāları düĢmiĢ meger 

Ķoltuġına girmiĢ anuñ lāmlar 

 
Ĥażret-i raĥmāndan olup iltifāt 

Ĥikmet ile ĥāları bulmıĢ ĥayāt
291

 

 
45 Mįmler ki ceźbesi ġālib gibi 

  Kim görinür merd-i murāķıb gibi
292

 

 
Nūnı bize tañrıdan inǾāmdur 

Kevŝer ile ŧopŧolu bir cāmdur 

 

                                                           
285

 ķāf-ı beķādan: ķaf ŧaġından M 
286

 bālāya: ārāya AE, bālāda R 
287

 andaki Allāh: kendü dehān-ı R 
288

 bir: - AE 
289

 muǾammādur: muǾallādur AE, R 
290

 cemāl: celāl AE 
291

 ĥāları: māları R 
292

 mįmler ki: nūnlaruñ AE, R 
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Cāmı kiĢinüñ ķaçan ol nūn ola  

Sırr-ı velāyet gele źü‟n-nūn ola 

 
Yāǿ-i raĥįm ile çekilür müdām 

İnǾame-i raĥmet-i Rabbü‟l-enām
293

 

 
Fetĥaları kesreleri var Ǿayān 

Śanki gezer Aķdeñiz‟i māhiyān 

 
50 Cezmi miŝāl-i dehen-i ĥūrdur 

  Ĥūra yāħūd āyine-i nūrdur
294

 (AE 3b) 

 
 Noķŧası beñzer ĥacerü‟l-esvede 

Kim aña yüzler sürilür KaǾbe‟de
295

 

 
Vālih olur merd-i maǾārif-Ģinās 

Eyleyemez vaśf-ı cemįlin ķıyās
296

 (M 3a)  

 
 Vaśf-ı ŝānį

297
 (R 3a) 

 
 Bi‟smi‟llāhi‟r-raĥmāni‟r-raĥįm 

  Serv-i gülistān-ı kelām-ı ķadįm
298

 

 
MaǾnāda baĢı yedi gökden aĢar 

Sidreye beñzer yaĢaduķça yaĢar 

 
55 Her budaġından biter eŝmār-ı hū 

  Her ŧarafından çıkar envār-ı hū
299

 

 
Mįveleri cevher-i Ǿilm ü kemāl 

Ķuvvet-i cān ķuvvet-i dil ehl-i ĥāl
300

 

 

Serv gibi Ǿayn-ı cihāna Ǿayān 

Cümleden evvel o göründi hemān
301

 

 

 

                                                           
293

 yāǿ-i: pāye-i AE 
294

 cezmi: cezm R 
295

 sürilür: süriyü R 
296

 maǾārif: ĢerįǾat AE 
297

 BaĢlık: AE 3b, M 3a, R 3a 
298

 53. Beytin ikinci mısraı: - R  
299

 envār: enhār R 
300

 56. Beyit: - AE 
301

 göründi: görinür: R; 57. Beyit: -AE  
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Ŧoldı anuñ bāŧını nāfe-miŝāl 

Rāyiĥa-i ŧayyibe-i lā-yezāl 

 
Deprenür anuñla zebān u dehān 

Bād ile gūyā varaķ-ı erġuvān
302

 

 
60 Söylemez iken dili gūyā ider 

  MuǾcize-i Aĥmedi peydā ider
303

 

 
MaǾnāları kāĢif-i esrār-ı dįn 

ġemǾ-i Ģebistān-ı ħaŧ-ı Ǿanberįn 

 
Cümleden üstün yed-i ķudretdür ol 

Ellere ya seyf-i hidāyetdür ol
304

 

 
Her kelime keĢtį-i deryā-yı nūr 

Sāye-i Ĥaķ žıll-ı Ħudā-yı ġafūr 

 
Bāǿ-i bülendi ser-i sidre-miŝāl 

ǾArż ider evc-i Ǿažametden celāl (AE 4a) 

 
65 Cān ile baĢın śanasın sįn ü bā 

  Eyledi Allāh yolında fedā 

 
Besmelenüñ meddi miŝāl-i Fırāt 

Mįmi anuñ māhį-i Ǿaynü‟l-ĥayāt 

 
Medd-i medįd anda ħıred mużmaĥill 

Beñzer o medde ki ola muttaśıl
305

 

 
Mįmleri nāfe-i Ǿanber-Ģemįm 

Her biri Ĥaķ’dan bize luŧf-ı Ǿamįm 

 
Lām-ı muǾallāları rūĥu‟l-kelām 

Zįnet-i islām hümāmü‟l-enām
306

 

 
70 Oldı śaĥįĥ ol elif-i aśfiyā 

  ǾĀlem-i bālāya teveccüh-nümā
307

 (M 3b)  

                                                           
302

 zebān u: zebāndur R 
303

 ider: olur AE; ider: olur AE 
304

 hidāyet: ser-āmed M, saǾādet R 
305

 medįd anda: medįdinde M 
306

 rūĥu‟l-kelām: raǾnā müdām R 
307

 nümā: Ǿabā R 
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Gerçek erenler gibi ķıl ġayreti 

Sür elifi ĢemǾiyile žulmeti
308

  (R 3b) 

 
 Ol iki lāmı meŝelā saġ u śol 

ġevķ ile tekbįre varan iki ķol
309

 

 
Gözi açıķlardan olan hā gibi 

ǾIĢķ ile Allāh‟uñ olur ŧālibi
310

 

 
Ħāŧır-ı dervįĢe gelür rā-yı rāz 

Oķusa buraları ķılsa niyāz
311

 

 
75 Demler olur rā-yı taĥayyür gider 

  Cān gözi raĥmān çemenin seyr ider
312

 

 
Sürħ ile yazılsa olur bį-bedel 

Pençe-i mercāna döner fi‟l-meŝel 

 
Mįmleri gül gibi tezyįn olur 

Yār dehānı gibi rengįn olur
313

 (AE 4b) 

 
 Ĥāları Raĥmān çemeninde saǾįd 

Śanki ser-i cism-i Ĥüseyn-i Ģehįd
314

 

 
Besmelenüñ meddi olur pür-sürūr 

Niteki enhār-ı Ģerāben ŧahūr 

 
80 Yazsalar altun ile raǾnā olur 

  ġaǾĢaǾa-i mihr-i mücellā olur 

 
Ĥarfleri aĥsen olur ĥūrdan 

Her biri ķandįle döner nūrdan 

 
Encüm olur noķŧası ey nüktedān 

Rāları virür meh-i nevden niĢān 

 

                                                           
308

 elifi: elif R 
309

 varan: vire R 
310

 ǾıĢķ: Ģevķ AE 
311

 oķusa: oķuya R 
312

 rā-yı: rāh-ı R 
313

 olur: ider R; olur: ider R 
314

 ser-i cism-i: ser-çeĢm-i R 
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Her elif ü lām Ǿaleyhi‟s-selām 

Āl-i Muĥammed gibi pür-iĥtiĢām
315

 

 
Ol iki rā ĥāmil-i esrārdur 

Her birinüñ iki yüzi vardur 

 
85 ġehr-i ĢerįǾatde belādan emįn 

  Ķaśr-ı ŧarįķatde ķażādan ĥaśįn
316

 

 
Mįmleri oldı çü pür-iĥtiĢām 

Hem-ser-i maķśūd u murād u merām
317

 

 
Nūn-ı güzįni ŧıbķ-ı nūrdur 

Cān u dil ol nūr ile mesrūrdur 

 
Yāsı sürūr-ı dil-i mįr ü faķįr 

ǾAyn-ı maǾānįye sirācü‟l-münįr
318

 

 
Fetĥaları Ǿālem-i bālāya yol 

Kesreleri sırrına irmez Ǿuķūl (M 4a) 

 
  90  Noķŧalarından görinür ħayli ĥāl 

  Aķdeñiz içinde cezāǿir-miŝāl (AE 5a, R 4a) 

 
Söylese yüz biñ dil ile ins ü cān 

Vaśf-ı cemįlin idemezler beyān 

 

Vaśf-ı ŝāliŝ
319

 

 
Bi‟smi‟llāhi‟r-raĥmāni‟r-raĥįm 

Sünbül-i gülzār-ı kelām-ı ķadįm
320

 

 
Ravża-i Rıđvān gibi bu sebzezār 

İki yanında iki ırmaġı var
321

 

 
ġām gibidür bu sevād-ı Ǿažįm 

Her ŧarafı cennet u bāġ-ı naǾįm 

                                                           
315

 ü: - R; R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir.  
316

 ķażā: feżā R 
317

 oldı çü: evcler gibi AE, M 
318

 Ǿayn-ı: mįm-i R 
319

 BaĢlık: AE 5a, M 4a, R 4a 
320

 kelām-ı ķadįm: kitāb-ı kerįm AE, M 
321

 bu: - R 
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95 ǾĀmme-i nāsa Ģifā-i ķulūb 

  ĦūĢe-i engūr-ı cinān gibi ħūb 

 
Sāye-i Ŧūbā gibidür āĢikār 

  Yir yir anuñ žulmeti var nūrı var 

 
Hey nice žulmet Ģeb-i tār-ı viśāl 

Göz ķarası gibi Ǿadįmü‟l-miŝāl 

 
Heybeti var śanki livāǿü‟l-ġuzāt 

Uçmaķ içün ādeme bir ķol ķanat
322

 

 
Fikri ile ŧoldı göñüller evi 

Sünbül-i śūrį vü gül-i maǾnevį
323

 

 
100 Rādde-i defter-i ümmü‟l-kitāb 

  PįĢ-rev-i rāh-ı cenāb-ı śavāb
324

 

 
Kāse-i Ǿanber gibidür her ĥurūf 

  Kim leben-i cennete olmıĢ žurūf 

 
Bāsı beķā Ǿālemi ser-defteri 

Sįni selāmet ilinüñ serveri (AE 5b) 

 
  Sįni ser-i sidrede bālā-niĢįn 

ǾAynı ile Ģehper-i rūĥu‟l-emįn
325

 

 
Meddi anuñ oldı Ǿaśā-yı nebį 

Ĥaddini bilmezlere bir ĥadd gibi
326

 

 
105 Meddidür Allāh‟a varan ŧoġrı yol 

  Var yüri Allāh‟ıla Allāh‟ı bul 

 
Mįmi münācāt u temennādadur 

  Göñli gözi cānib-i Mevlā‟dadur
327

 

 

 

                                                           
322 uçmaķ: uçmaġ AE, M 
323

 śūrį: sūrį AE, R 
324

 ümmü‟l-kitāb: Ǿilmü‟l-kitāb AE, R 
325

 sidrede: sidre R 
326

 oldı: śanki AE, M 
327

 u: - AE, R 
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  Mįmi ser-i mülĥide mismārdur 

  ǾAyn-ı Ǿadūya elifi ħārdur 

 
Oldı elif ħāme-i ķudret-miŝāl 

Yazılur anuñla dil-i pür-melāl (M, R 4b) 

 
Źikr-i celāliyle göñül yārdur 

Yazıda bir gülĢen-i envārdur  

 
110 Žāhiridür sünbül-i bāġ-ı celāl 

  Bāŧınıdur ġonce-i zanbaķ-miŝāl
328

 

 
Ĥaķ bu ki müstecmiǾ-i eŝmādur ol 

  Ķalbde bir lāle-i ĥamrādur ol 

 
Lām-ı tecellādur o lām-ı laŧįf 

ǾAyn-ı maǾārifdür o rā-yı Ģerįf 

 
İki elif lām iki eldür hemān 

Muntažırān-ı niǾam-ı müsteǾān
329

 

 
Rāları ķurbiyyete dāl-ı ķadįm 

Rābıŧa-i raĥmet-i Rabbü‟r-raĥįm 

 
115 Ķanı anuñ ĥāsı gibi ehl-i ĥāl 

  Nūr ile ŧolmıĢ dil-i Aĥmed-miŝāl (AE 6a)  

 
  Ĥālarıdur mažhar-ı ĥayyü‟l-Ǿalįm 

  Maĥkeme-i ĥikmete olmıĢ muķįm
330

 

 

Yāǿ-i muǾallāsı iñen yücedür 

ǾArĢdan aǾlā yüceden yücedür
331

 

  
Noķŧaları gevher-i baĥr-ı kemāl 

Encüm-i hādį gibi ferħunde-fāl 

 
Cezmleri dāne-i tesbįĥdür 

Ĥalķa-i ebvāb-ı mefātįĥdür 

 

                                                           
328

 celāl: cemāl AE 
329

 Tercümesi: (Ġki el) Herkesin kendisinden yardım istediği Allah‟ın nimetlerini beklemektedirler. 
330

 Ǿalįm: ĥalįm AE, M 
331

 yāǿ-i muǾallā: pāye-i muǾallā AE, yā-yı mücellā R 
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120 ǾĀrif olana yeter ey ehl-i ĥāl 

  Cezmleri aķçesi māl ü menāl
332

 

 

Ādemüñ ol aķçe yüzin aġ ider 

  Genc-i Ǿulūm ile beķāya gider 

 
Fetĥaları tuĥfe-i iķlįm-i ĥāl 

Kesreleri kāse-i cünd-i đalāl
333

 

 
Vaśf-ı bedįǾine iriĢmez Ǿuķūl 

ǾĀlem-i tevĥįde yüri sālik ol 

 

Tevĥįd-i evvel
334

 

 
Daħı yoġ iken bu zemįn u zamān 

Ħażret-i Ĥaķ var idi ancaķ hemān 

 
125 Görmez idi kimseler encüm yüzin 

  AçmamıĢ idi daħı Ǿālem gözin 

 
Yoġ idi hem nūn-ı nigūn-ı cihān 

  YaǾni ŧoķuz dāǿire-i āsmān (M, R 5a) 

 
  Ŝābit u seyyāreye mihr-i vedūd 

Źerre gibi virmemiĢ idi vücūd
335

  (AE 6b) 

 
 Secde-i Ģükr itmemiĢ idi cibāl 

Levĥe ķalem yazmamıĢ idi miŝāl 

 
BitmemiĢ idi gicenüñ sünbüli 

Hem ķamerüñ lālesi mihrüñ güli
336

 

 
130 Cevher-i cāna beden-i ins ü cān 

  OlmamıĢ idi daħı bār-ı girān 

 
Ġāǿibidi noķŧa-i rūy-ı zemįn 

  Ādem ü Ĥavvā vü mekān u mekįn
337

 

 

                                                           
332

 ü: - AE 
333

 đalāl: žalāl R 
334

 BaĢlık: AE 6a, M 4b, R 4b 
335

 u: - M, R 
336

 ķamerüñ : - AE 
337

 ü: - M; vü: - AE 
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ǾĀĢıķ u maǾĢūķ ile ǾıĢķ-ı vedūd 

ǾAynı ile bulmamıĢ idi vücūd
338

 

 
Olmaz idi ġamze-i cānān ġamı 

Dil ne bilürdi elem-i Ǿālemi 

 
NevǾ-i beĢer hem melek-i muĥterem 

ġeyn-i Ģeyāŧįn ile çekmezdi ġam 

 
135 İtmez idi Allāh‟a ehl-i đalāl 

  Fikre varup rā gibi egri ħayāl 

 
GelmemiĢ idi yüze mülk-i cihān 

  OlmamıĢdı baĥr-ı Ǿademden Ǿayān
339

 

 
Ķıldı celāl-i Ǿažamet iķtiżā 

ǾĀlemi ħalķ eyleye maǾbūd ola    

 
ǾAyn-ı Ǿademden aķa āb-ı ĥayāt 

Zinde ola emri ile kāǿināt 

 
Ķudret eli ādemi mevcūd ide 

Ĥikmet ile sācid ü mescūd ide
340

 

 
140 Cism-i ŧılısmını Ǿayān eyleye 

  Ǿİlmin aña genc-i nihān eyleye
341

 (AE 7a) 

 
  Ādeme esmāsını taǾlįm ide 

  Ǿİlm ile tekrįm ide taǾžįm ide
342

 

 
Ķullarını kendüye müĢtāķ ide 

Ķapusını KaǾbe-i ǾuĢĢāķ ide 

 
Ħavf u recā ile ķamu ǾāĢıķān 

Eyleyeler nāle vü āh u fiġān 

 
MürĢid-i kāmilleri fāżılları 

Vāśıl ide kendüye ķābilleri   

                                                           
338

 u: - R; vedūd: vücūd R; Ǿāynı ile: źerre gibi AE 
339

 Ǿademden Ǿayān: Ǿademden nihān AE, Ǿademde nihān M 
340

 ādemi: Ǿālemi R; ü: - AE 
341

 cism-i: cismi AE 
342

 Ādeme: Ǿāleme R 
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145 Nūr-ı Muĥammed yaradıldı hemān 

 Žāhir olabaĢladı andan cihān  (M, R 5b) 

 
 Geldi žuhūr eyledi deryā-yı cūd 

  Buldı ŧalazlar gibi Ǿālem vücūd 

 
Levĥe ķalem yazdı ħaŧŧ-ı müĢgbār 

Žulmet u nūr oldı maǾan āĢikār 

 
Encüm ile virdi göge zįb ü fer 

Ķıldı bu ŧoķuz ŧabaķı pür-güher 

 
Ķadre iriĢdi felek-i bį-esās 

Giydi nücūm ile mücevher libās 

 

150 Ŧaglar ile ŧoldı feżā-yı cihān 

  Śanki ķaŧār-ı cemel-i kārbān 

 
Arż u semā cümle bu fānį maķām 

  Āb-ı ĥayāt ile śulandı tamām 

 
Ķudret eli yazdı bilüp ĥikmetin 

Ādemüñ evvel elif-i ķāmetin 

 
Çekdi anuñ ķadd-i bülendi Ǿalem 

Geldi melekler nažarına o dem 

 
Cümleye emreyledi Rabbü‟l-vedūd 

Dāl gibi Ādem‟e ķıldı sücūd 

 
155 Ħayli Ǿinād itdi o Ǿulvį mizāc 

  Göñlüne geldi Ǿadem-i iĥtiyāc (AE 7b) 

 
 Sürdi melekler anı dergāhdan 

  Kendüyi dūr eyledi Allāh‟dan 

 
Eyledi cumhūra muħālif iĢi 

Añlamadı ol żarar-ı fāĥiĢi 

 
Virdi kerāmet nažarın Ādem‟e 

Geldi Ģeref Ādem ile Ǿāleme 
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Ĥālet-i esmā ile ol Ģāh-ı cūd 

Bildi nedür sırr-ı sarāy-ı vücūd
343

 

 
160 Ādem olur mažhar-ı Ǿilm ü kemāl 

  Niteki enhāra vücūd-ı cibāl 

 
Ŧoldı benį Ādem ile her ŧaraf 

  Rūy-ı cihān buldı bu yüzden Ģeref 

 

Ķıldı miŝāl-i Ģecer-i mįvedār 

Eyledi aǾżāsın aña Ģāħsār
344

 

 
Yel gibi virdi ĥareket cān aña 

Cānlara gūyā ki ĥayāt-ı Ħudā 

 
Žāhir olup ol Ģecer-i maǾnevį 

Virdi cihāna ŝemer-i maǾnevį (M, R 6a) 

 
165  Ķālıb-ı insānı idüp terbiyet 

  Eyledi derbend-i reh-i maǾrifet
345

 

 
 Ǿİlmini insāna ki iĥsān ider 

 Ķaŧrede deryāları nihān ider
346

   

 
ǾArĢ-ı muǾallaķ eŝer-i ķudreti 

FerĢ-i muŧabbaķ ŝemer-i ĥikmeti 

 
Ĥażretidür sāķį-i āb-ı ĥayāt 

MuħteriǾ u müctemiǾ-i kāǿināt
347

 

 
Ya var ola ya yoġ ola bu cihān 

Kendüye ne fāǿide var ne ziyān (AE 8a)  

 
170 ǾAķl-ı selįm añlayamaz ĥikmetin 

  ġerĥ idemez źerre ķadar ķudretin
348

 

 
ǾĀķıbet olur ki gelür bir zamān 

  Ġarķa-i baĥr-ı Ǿadem olur cihān
349

 

                                                           
343

 vücūd: vedūd R 
344

 aǾżāsın: aǾżā-i R 
345

 165. Beyit: - AE  
346

 Ǿilmini: ķālıb AE; ķatrede: ķatreye AE, R 
347

 muħteriǾu müctemiǾ-i: muħteriǾ-i mübtediǾ-i M, muħteriǾ-i müctemiǾ-i R  
348

 Ģerĥ idemez źerre ķadar ķudretin: źerre ķadar Ģerĥ idemez ķudretin R, źerre ķadar Ģerĥ idemez ķudreti AE 
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Cümle-i Ǿālem yoġ iken ķıldı var 

Varumuzı girü yoġ itse ne var
350

 

 
Yeller ese rūz-ı ķıyāmet gele 

Saķf-ı semāvātı yıķa zelzele 

 
Zelzelete‟s-sāǾati Ģeyǿün Ǿažįm 

Kim ola kim çekmeye ġāyetde bįm
351

 

 
175 Oynaya ħalķuñ yüregi nā-gehān 

  Baĥr-ı revānda nitekim māhiyān 

 
Ŧaġıda gülzāruñ olan cemǾini 

  Mürde ide lāle vü gül ĢemǾini
352

 

 
Biri birine gire cümle seĥāb 

Niteki evrāķ-ı vücūd-ı kitāb 

 
Žāhir ola śarśar-ı ķaĥr-ı celāl 

  Ŧaġıla śanki kütüb-i Dānyāl
353

 

 
OlmıĢ iken zįr-i zemįnde mekįn 

Çala zemįni yire nūn-ı zemįn 

 
180 Dürile çerħüñ bu yedi defteri 

  Berg-i ħazān gibi düĢe aħteri 

 
ŦoķuĢa ŧaġ taġa ola hep hebā 

  Zįr ü zeber ola zemįn ü semā 

 
ǾĀlem içinde elem imiĢ vücūd 

MaǾnāda Ǿayn-ı Ǿadem imiĢ vücūd (AE 8b) 

 
ǾÖmr ise bir Ģems-i seriǾü‟z-zevāl 

  Cān ise bir ŧāǿir-i vaĥĢį-miŝāl
354

 (M, R 6b) 

 

 

                                                                                                                                                                                
349

 olur ki gelür: ālām gelür AE, M 
350

 ķıldı: itdi R 
351

 ola kim: o kim M; “Kıyamet vaktinin depremi müthiş bir şeydir” (Kuran 1/ 22). 
352

 ĢemǾini: semǾini AE 
353

 celāl: melāl AE 
354

 Ģems-i: ĢemǾ-i R 
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Mevt ise insāna görinmez belā 

Dehr ise bir maĥkeme-i bį-beķā 

 
185 Ādem iseñ gözle dem-i āħiri 

  Śāf idegör bāŧını vü žāhiri 

 
Ħarmen-i Ǿömri ŧaġıdur rūzgār 

ǾĀķıbet-i kārınadur iǾtibār
355

 

 
Tevbeye gel Ǿaķluñ eger yār ise 

ǾAybuñı gözle hünerüñ var ise 

 
Śoñra yaġa yirlere āb-ı ĥayāt 

  Zinde ola ŧāǿife-i mümkināt 

 
Dirile ādem derile bir yire 

Derd ü ġam ile sürüle maĥĢere
356

 

 
190 Sürü gibi cemǾ ola iller yayaķ 

  Bir ayaķ üstine gele biñ ayaķ
357

 

 
Bir kereme germ ola mihr-i münįr 

Śuśaya śu bulmaya bay u faķįr
358

 

 
Ħalķa büyüklendi Ģu kim hem-çü ķāf 

Kāf gibi ola dehānı Ģikāf 

 
Yüzi ķarası ile ehl-i günāh 

  ÇaġrıĢalar niteki zāġ-ı siyāh
359

 

 
Kimi cināna gire süre śafā 

Kimi caĥįme gire göre cefā
360

 

 
Tevĥįd-i ŝānį

361
 (AE 9a) 

 
195 Aĥmedu ĥamden bi-ħulūsi‟l-fuād 

  Li‟l-meliki‟l-vāĥidi Rabbi‟l-Ǿibād
362

 

                                                           
355

 kārınadur: kārındur M 
356

 sürüle: süreler AE, R 
357

 gele: ola AE 
358

 kereme: kerįme R; mihr-i: ķahr-ı AE; śu: - AE 
359

 zāġ-ı: dāġ-ı R 
360

 Kimi gire cennete süre śafā/Kimi cehenneme gire göre cefā R 
361

 BaĢlık: AE 8b, M 6b, R 6b 
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Muķtedirun leyse bihi müĢtebih 

MuħteriǾü‟l-Ǿālemi āmentü bih
363

 

 
 YaǾlemu‟r-rūĥu ke-Ģemsi‟đ-đuĥā 

 Yüdrikuhu ŧāǿifetü‟l-evliyā
364

 

 
Ķudretini eylese fikr ü ħayāl 

  Baĥre düĢen mūra döner ehl-i ĥāl 

 
Baĥr-ı celālinde erenler ħamūĢ 

Ġarķ olur enhār gibi Ǿaķl u hūĢ 

 
200 ġerĥ-i cemāli ħaber-i ķudreti 

  Medĥ-i celāli eŝer-i raĥmeti
365

 

 
Her ne ki var ħaĢyeti ile zebūn 

Bār-ı ĥicābından anuñ ser-nigūn
366

 (M, R 7a)  

 
Zįr-i yed-i salŧanatında ĥaķįr 

Esfel ü aǾlā vü śaġįr ü kebįr
367

 

 
Birlüginüñ iki cihān Ģāhidi 

  Daħı cihān yoġ iken ol Ģāh idi
368

 

 

Birlügi ķādirlügi günden Ǿayān 

Ānki Ǿayānest çi ĥācet beyān
369

 

 
205 DüĢmiĢe iĥsānı olur destgįr 

  Śanki nem-i Ģeb-neme mihr-i münįr
370

 

 
Salŧanatı lem-yezel ü lā-yezāl 

MaǾdeleti bį-bedel ü bį-miŝāl 

 

                                                                                                                                                                                
362

 aĥmedu ĥamden: ĥamden ĥamden R; Tercümesi: Tüm kulların rabbi olan bir melike gönül samîmîyetiyle 

bir hamd ederim. 
363

 Tercümesi: (O Rab ki) her Ģeye gücü yetendir, ona benzeyen hiçbirĢey yoktur, alemi icad edendir, ona  

inandım. 
364

 Tercümesi: Sabah güneĢi gibi rûh (Cebrâǿîl) onu bilir. Evliyâ taifesi onu anlar. 
365

 cemāl: celāl R 
366

 ĥicābından: ĥicābında AE 
367

 ü: - R 
368

 yoġiken: yoġidi AE, R 
369

 Tercümesi: O apaçık görünendir. Onun hakkında beyana ne ihtiyaç var? 
370

 düĢmiĢe: düĢmene R; Ģeb-neme: Ģeb-nemi AE, R 
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ǾĀlemi yoķdan var iden Ĥaķ’dur ol 

Raĥmeti çoķ vāĥid-i muŧlaķdur ol (AE 9b)   

 
 GülĢen-i iĥsānı cihāndan vesįǾ 

  Luŧfı celāl ü ġażabından serįǾ 

 
Her görinen ŧāǾat-ı Mevlā’dadur 

Ŧūr-ı münācāt-ı temennādadur 

 
210 Dāl gibi secdededür ŧaġları 

  Źikr ü tilāvetdedür ırmaġları
371

 

 
Arż-ı vesįǾ ile sipihr-i refįǾ 

Emrine münķād u sözine muŧįǾ
372

 

 
Buyruġına rāżı nehār u leyāl 

Ĥayder-i Kerrār ile Ķanber-miŝāl 

 
Çāker-i miskįni nesįm-i seĥer 

  Bende-i üftādesi Ģems ü ķamer
373

 

 

Levĥ ü ķalem nüsħa-i esrārıdur 

Bāġ-ı cinān gülĢen-i envārıdur
374

 

 
215 Evveli yoķ āħiri bį-intihā 

  Evvel ü āħir o durur dāǿimā
375

 

 
Ķudretinüñ ķaŧresi baĥr-ı revān 

Ĥikmetinüñ źerresi Ģems-i cihān
376

  

 
Virdi Arisŧo‟ya fenā ĥikmeti 

Aldı vücūdın eres-i ĥayreti 

 
Ĥażret-i sulŧān-ı serįr-i beķā 

  İrmez aña bār-ı ġubār-ı fenā
377

 

 

 

                                                           
371

 secdededür: secdedür M, R; ŧaġları: ŧaġlar AE; ırmaġları: ırmaġlar AE 
372

 vesįǾ ile sipihr-i refįǾ: refįǾ ile sipihr-i vesiǾ R 
373

 çāker-i miskįni: çākeri miskįn R 
374

 cinān: cihān R 
375

 ü: hem AE; odurur: hem odurur M 
376

 Ģems-i: Ģems u AE 
377

 bār-ı: bād-ı M, R 
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Dil diline gevher-i ĥikmet ķodı 

Genc-i ĥayātını emānet ķodı 

 

220 Çenber-i çerħ-i felegüñ heyǿeti 

  Ĥalķa-i bāb-ı ĥarem-i Ǿizzeti (AE 10a, M, R 7b) 

 
  Ǿİzzeti yanında bu kūy-ı zemįn 

MaǾnası yoķ śıfr gibidür hemįn 

 
Ekrem olan kimselerüñ ekremi 

AǾlemi vü erĥamı vü aǾžamı    

 
Cevher-i Ǿaķl olmasa baħĢāyiĢi 

  Yiri gögi bilmez idi bir kiĢi 

 
Mihri ile aña ki śaldı cünūn 

Çerħ gibi kendüye gelmez sükūn 

 

225 Ĥayreti ile aķar ırmaġlar 

  Ŧurduġı yirlerde ŧurur ŧaġlar
378

 

 
Āyine-i ķudretidür bį-gümān 

NevǾ-i beĢer Ģems ü ķamer āsmān 

 
Gel śalavāt ile bu mirǿāte baķ 

ǾAyn-ı maǾānį ile ol źāta baķ 

 
Cūd ile cömerdi iden Ǿayn-ı māl 

  Aķduġı yire aķar āb-ı zülāl
379

 

 
ĀteĢe eyler ŧaĢ içinde mekān 

Māl-ı ħasįsān gibi olur nihān 

 
230 Śaĥn-ı çemen cümle dıraħt-ı bülend 

  Faśl-ı bahār ile olur behremend 

 
Bāġda eĢcārı ider Ģādmān 

ĦilǾat-i nevrūzı virür nā-gehān 

 

 

 

                                                           
378

 ŧurur: ķalur AE, R 
379

 iden: ider AE 
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Emri ile yir yüzi gülzār olur 

Ŧūr-ı Ģecer ġarķa-i envār olur
380

 

 
Nāzil ider nuŧfe-i emŧārını 

  Ĥāśıl ider mįve-i eĢcārını
381

 (AE 10b) 

 
  ǾĀleme zehrini döker zemherįr 

Emri ile sebze olur ķara yir 

 
235 Yaġsa ķaçan berf-i belā vü miĥen 

  Śarılur emvāt-ı nebāta kefen
382

 

 

Faśl-ı bahārı kereminden niĢān 

Vaķt-i Ģitāsı eleminden beyān
383

 

 
Vaśfını itmekde lisān-ı ricāl 

Berg-i gül ü lāle gibi oldı lāl 

 
Tevĥįd-i ŝāliŝ

384
 (M 8a) 

 
 ġükr ü sipās aña ki ol müsteǾān 

  Virdi bize Ģükr idici bir lisān (R 8a) 

 
 Eyledi Ķur‟ān‟ı žahįr u muǾįn 

Ķıldı süŧūrın bize ĢemĢįr-i dįn
385

 

 
240 Oldı eĥādiŝ-i Resūl-i cemįl 

  Žulmet-i ġamdan bize rūĢen delįl
386

 

 
Fażlı kitābında Ǿulūm-ı cihān 

Noķŧadaki noķŧaca yoķdur hemān
387

 

 
Her ne ķadar fażluñ olursa bülend 

Pāye-i ednādasın ey derdmend 

 

 

                                                           
380

 gülzār: maǾmūr AE 
381

emŧār: ebkār M; ĥāśıl: ĥāmil AE, M; mįve-i: mįvenüñ M 
382

 berf-i: berķ-ı AE 
383

 vaķt-i: vaķt ü AE 
384

 BaĢlık: AE 10b, M 7b, R 7b 
385

 239. Beyit: - AE  
386

 240. Beyit: - AE 
387

 fażlı: fażl-ı R 
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Eyleyen efkār-ı celāl-i Ħudā 

  ǾĀlem-i ĥayretde gezer dāǿimā
388

 

 
Kūh-ı celāliyle cihān ŧopŧolu 

Her ŧarafından gelür āvāz-ı hū 

 
245 Ney gibi fürķatde olan ǾāĢıķān 

  Tā ser ü pā göz ķulaķ olur hemān 

 
Ol ki ŧarįķatde burayı bulur 

Ħıżr gibi vaķtine ĥāżır olur
389

 

 
ǾĀĢıķınuñ āĢıķıdur źü‟l-celāl 

Ŧālibinüñ ŧālibidür lā-yezāl 

 
İsteyeni isteyen Allāh‟dur 

  ǾIĢķı viśālüne anuñ rāhdur (AE 11a) 

 
  Yeller eser śular aķar sū-be-sū 

Ŧurmayup Allāh‟ı ider cüst ü cū
390

 

 
250 Yellerüñ āhı sularuñ yaĢı var 

  Lāleye baķ yüreginüñ baĢı var 

 
ġevķi ķaçan gelse gider iħtiyār 

Dįde olur mihrine āyįnedār 

 
Añladı źevķi yirini ins ü cān 

Ħāk-i deri olmaġ içün virdi cān 

 
Ehl-i dilüñ baĥr-ı muśaffā-miŝāl 

  Göñlin ider āyine-i źü‟l-celāl 

 
ġevķ-ı cemāli dil-i aĥbābda 

ǾAks-i sitāre gibidür ābda 

 
255 Virdi kemāl ehline bir imtiyāz 

  Ķıldı dehānın śadef-i dürr-i rāz
391

 

 

                                                           
388

 celāl-i: ricāl-i AE, R 
389

 246. Beyit: - AE 
390

 ü: - AE 
391

 dehānın śadef-i dürr-i rāz: dehānını dürr-i genc-i rāz AE, R  
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Śanki ŧıbāķ-ı felek-i bį-sütūn 

Ķat ķat olur müntehā-yı źū-fünūn (M 8b) 

 
 ĶāĢif-i aħbārı velįler anuñ 

Vāķıf-ı esrārı nebįler anuñ
392

 (R 8b) 

 
 Encüm-i tābende gibi dāǿimā 

  Gözcileri oldı anuñ evliyā
393

 

 
Hādį-i dįni Ģeref-i mürĢidįn 

KaǾbe-i Ǿulyāsı dil-i Ǿābidįn
394

 (AE 11b)  

 
260 ǾIĢķı göñül ħānesinüñ Ģevķidür 

  Derdi devādür elemi źevķidür
395

 

 
ǾIĢķı anuñ cān gibi genc-i nihān 

Cām-ı mey-i Ģevķi ķatar cāna cān 

 
Sevdi yaratdı bizi Rabbü‟l-vedūd  

Varumuza varlıġı virdi vücūd 

 
ǾAyn-ı Ǿināyetle iderse nažar 

  Bir ķulını Ģāh-ı velāyet ider 

 
Ādem olan menbaǾ-ı ĥālāt olur 

Göñli güzergāh-ı kerāmāt olur
396

 

 
265 Vay aña kim Ǿuzletini bilmedi 

  Devletinüñ ķıymetini bilmedi
397

 

 
Źātı güneĢ śanki beĢer sāyedür 

Sāyedür ammā aña hem-sāyedür 

 
Sāye olanuñ ne vücūdı ola 

ǾAyn-ı Ǿademdür nažar itseñ aña 

 
ġevķ ile ŧaġdan yaña itseñ nidā 

  ǾAks-i nidā ile gelür bir śadā 

                                                           
392

 velįler: nebįler AE, M; nebįler: velįler AE, M 
393

 dāǿimā: cābecā AE 
394

 dįni Ģeref-i mürĢidįn: dįn-i selef-i mürĢidįn R, dįni selef-i mürĢidįn AE 
395

 ǾıĢķı: ǾıĢķıdur AE 
396

 olan: olur AE 
397

 Ǿuzletini: Ǿizzetini AE, M 
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Ŧaġ gibidür śanki cemād-ı beden 

Bār-ı teǾālādur anı söyleden 

 
270 Her kimi söyletdi ise söyledi 

  Ǿİlm-i nihānını Ǿayān eyledi 

 
Söyleyeni ķo yüri var ey mürįd 

Söyledeni görmegi eyle ümįd
398

 

 
ǾĀdile iĥsānı olur reh-nümā 

Žālimi eyler eleme mübtelā
399

 

 
Fāsıķa sıķ sıķ iriĢür miĥneti 

  Kāfiri fır fır çevirür nekbeti 

 
MaǾdeletü‟n-nāsi sebįlü‟ś-śavāb 

MaǾśiyetü‟l-ħalķı delįlü‟l-Ǿaźāb
400

 (AE 12a) 

 
275 Rāh-ı firāķında saǾįd ü Ģaķį 

  Güçleri yetdükçe ararlar Ĥaķ’ı (M 9a) 

 
 Yolcı firāvān yol ıraķdan ıraķ 

Her birinüñ himmeti Mevlā’ya çaķ
401

 (R 9a) 

 
 Āh ki Ǿiśyānı ile Ģermsār 

Her bir adım yolda biñ üftāde var 

 
Tāze çiçekler gibi ehl-i duǾā 

  Göge diker gözini śubĥ u mesā 

 
Merĥamet issidür o Rabbü‟l-Ǿibād 

Bende-i muĥtācı ķomaz nā-murād 

 
280 Śuçlarına göre olursa Ǿaźāb 

  Ĥāli benį Ādemüñ olur ħarāb
402

 

 

 

 

                                                           
398

 görmegi: görmege R 
399

 reh-nümā: cā-nümā M 
400

 Tercümesi: Adaleti sağlamak doğru yoldur. Ġnsanların günâhkârlığı azaba delildir. 
401

 ıraķdan ıraķ: uzaķdan uzaķ AE; çaķ: ĥaķ R 
402

 Ǿaźāb: Ǿitāb AE, R 
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Olmasa ger merĥamet-i lā-yezāl 

Bir dilim etmek bulunmazdı ĥelāl 

 
Ŧoġmasa mihr-i keremi her zamān 

Žulmet-i ġafletde ķalurdı cihān 

 
Luŧfı firāvān keremi bį-Ģümār 

 Raĥmeti çoķ merĥameti śad-hezār  

 
 Ŧūr-ı münācāta var ey ehl-i rāz 

 Sūz u güdāz ile yüri ķıl niyāz
403

 

 

 Münācāt-ı evvel
404

 

 
285 Ey bizi yoķdan var iden müsteǾān 

 Nār-ı Ǿaźābından amān el-amān 

 
 Bir bölük āvāre vü bį-çāreyüz 

 Derd ile der-mānde yüzi ķarayuz (AE 12b) 

 
 Böyle ķoma Ģol ķara maġbūnları 

 ŦāliǾi yoķ yıldızı düĢkünleri 

 
 ǾĀlem-i ĥayretde perįĢānlaruz 

 Nevbetine küyici ķurbānlaruz 

 
 ǾAķlı baĢında olan itmez günāh 

 Nāme-i aǾmālini ķılmaz siyāh 

 
290 Biz bu cünūn ile tebāhįlerüz 

 Śormadan öldürmeli sāhįlerüz 

 
 Śu gibi biz yalımı alçaķlaruz 

 Dilde ümįd-i keremüñ śaķlaruz
405

 

 

 Nefsümüzüñ aĥsen-i aǾmāli yoķ 

 Mūcib-i iĥsān olıcaķ ĥāli yoķ 

 
 ǾAybumuzı örtici Allāh‟sın 

 Yaramaza eylük iden Ģāhsın
406

 (M 9b) 

                                                           
403

 u: - R 
404

 BaĢlık: AE 12a, M 9a, R 9a 
405

 biz: bir AE, M  
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 Baĥr-ı saǾādet ŧarafıdur ŧapuñ 

 Ħalķa selāmet yaķasıdur ķapuñ
407

 (R 9b) 

 
295 Baĥr-ı muĥįŧe varan enhārvār 

 Her biri senden yaña eyler firār 

 
 Ķılma bu düĢkünleriñi pāymāl 

 Yardan uçurma miŝāl-i zülāl 

 
 Yatlu düĢürdi bizi nefs-i denį 

 DüĢmeyicek añlamaduķ düĢmeni 

 
 Oldı ĥużūruñda riǾāyetde bir 

 Mūr-ı śaġįr ile sipihr-i kebįr 

 
 Sensin o sulŧān-ı kerįmü‟l-vücūd 

Yirler ü gökler saña eyler sücūd (AE 13a) 

 
300 Yirde vü gökde olan ehl-i recā 

Dest-i duǾāsını uzadur saña 

 
Dest-i duǾādan budur ancak murād 

El sunar iĥsānuña yaǾnį Ǿibād 

 
ǾĀĢıķı çoķ yār-ı vefādārsın 

Ķulları vāfir Ģeh-i ġaffārsın
408

 

 
Źātuñı aĥbābuña eyle muĥib 

  Ķılma muĥibbüñ olanı mużŧarib 

 
Ĥālet-i nezǾümde Ģefįķ ol baña 

Ķorħulu yollarda refįķ ol baña
409

 

 

305 Her kiĢinüñ śoñ demidür buñ demi 

Ol demi ķıl źevķ ü śafā Ǿālemi 

 
ǾAynuma dįdāruñı eyle Ǿayān 

Cānumuñ acısın unutdur hemān 

                                                                                                                                                                                
406

 örtici: örtecek R; yaramaza: varumuza AE 
407

 yaķasıdur: laķabıdur R 
408

 ǾāĢıķı: ǾāĢıķ AE 
409

 ķorħulu: ķorķulu M 
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ǾIĢķ olur insāna beĢįrü‟l-viśāl 

Eyle beni ǾāĢıķ-ı Ģūrįde-ĥāl
410

 

 
ġevķuñı ķıl baña muǾįn u žahįr 

  Žulmetümi eyle sirācü‟l-münįr
411

 

 
Śaçumı aġ eyle ķoma ķara ķıl 

Žulmetini nūruña tebdįl ķıl
412

 

 
310 Nūĥ nebį gibi benüm Ǿāķıbet 

 YaĢumı eyle sebeb-i merĥamet 

 
 Źikrümi añdurmaġa sensin sebeb 

 Źikrümi sen girü ķabūl eyle hep 

 
 Emr senüñ ķul senüñ iĥsān senüñ 

 Derd-i firāvānla dermān senüñ (AE 13b, M10a) 

 
 Baña ŧabįb eyle girü sen seni 

 Bir dem ıraġ eyleme senden beni (R 10a) 

 
 Ĥażretüñ oldı bana benden yaķįn 

 Ķıl bu yaķįnde beni ehl-i yaķįn 

 

 315 Vay eger olmazsa Ǿināyet baña 

 Vay eger olmazsa hidāyet baña 

 
 ǾAynuma Ǿisyānumı itdüñ Ǿayān 

 Girü Ǿayān itdügüñi ķıl nihān 

 
 Ben ķuluñı itdügüni buldı ŧut 

 Cānına biñ dürlü Ǿaźāb oldı ŧut 

 
 Girse cināna götüri Ǿāśiyān 

 Saña Ǿayāndur ki ŧar olmaz cinān 

 
 Mücrim ü bį-çāre vü āvāreyin 

 Sen var iken ben kime yalvarayın 

 

                                                           
410

 insāna: enśāba R 
411

 žulmetimi: žulmetime R, žulmete AE 
412

 žulmetini: žulmetimi AE, R 
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320 ġādum aña kim baña oldı penāh 

 Ķulına iĥsān idici pādĢāh
413

 

 
 Levĥ-i niyāzumda kelām-ı aħįr 

 Bende-i muĥtāc u faķįr u ĥaķįr
414

 

 
 Ümmet-i peyġamber ile raĥmet it 

 Menzilümi meskenümi cennet it 

 

 Münācāt-ı ŝānį
415

 

 
 Ey Eĥad u Vāĥid u Ferd u Vaĥįd 

 ǾĀlim u ǾAllām u Ĥamįd u Mecįd
416

 

 
Cümle cihān yoġ idi sen var idüñ 

 Ķādiridüñ fāǾil-i muħtār idüñ
417

 (AE 14a) 

 

325 Śāliĥa vü ŧāliĥa virdüñ vücūd 

 Emr-i sücūd eyledüñ ey Ģāh-ı cūd 

 
 ŦāǾati yüzine yöneldi biri 

 Žulmeti deryāsına ŧaldı biri 

 
 ǾĀlem-i ĥayretde śaġįr u kebįr 

 Kimse degül ħātimesinden ħabįr 

 
 Cümle bu esrār ile ĥayrānlaruz 

 Ħavf u recā ile perįĢānlaruz 

 
 Gerçi bizüm tāǾatümüz çoķ degül 

 Aġlamamuz śıķlamamuz çoķ degül
418

 

 
330 ġevķ ile envāǾ-ı Ģükūfe-miŝāl 

 Hep ŧaraf-ı mihrüñe māǿil ricāl (M 10b) 

 
 Ķıble-nümālar gibi leyl ü nehār 

 Dil ĥaremüñden yaña giryān u zār
419

 (R 10b) 

                                                           
413

 kim: - AE 
414

 u: - M, R 
415

 BaĢlık: AE 13b, M 10a, R 10a 
416

 u: - AE, R; u: - R 
417

 ķādiridüñ: fāǾilidüñ AE; fāǾil-i: ķādir-i AE 
418

 çoķ: yoķ AE, M 
419

 giryān: lerzān AE, M 



654 
 

 
 

 
 Cümle ĥayātumda nihān u Ǿayān 

 Yüze gelen yüz ķarasıdur hemān
420

 

 
 ŦāǾatüñe ķıldı melekler Ģitāb 

 Olsa ne var her biri Ǿālį-cenāb 

 
 OlmıĢuz İblįs gibi rū-siyāh 

 Alçaġa çekdi bizi dest-i günāh 

 

335 ǾIĢķuñ odı sįnede itsün mekān 

 Ġayr ħayālātını yaķsun müdām
421

 

 
 Cürmüme ķıl perde-i Ǿārı ĥicāb 

 Eyle murādum yüzini bį-niķāb 

 
 Ķıl dil-i dįvānemi Ǿālį nažar 

 Kibr ü riyā ķaydını andan gider
422

 (AE 14b) 

 
 ǾĀśį içündür kerem ü raĥmetüñ 

 Merĥametüñ maġfiretüñ himmetüñ 

 
 Mihrüñ ile žulmetümi zāǿil it 

 MaǾrifete meĢrebümi ķābil it 

 
340 Sensün eyā ħālıķ-ı kevn ü mekān 

 ǾĀleme sulŧān-ı selāŧįn olan 

 
 Bende senüñ Ǿizzet ü raĥmet senüñ 

 Luŧfuñ iriĢürse Ǿināyet senüñ 

 
 Yirde vü gökde ne ki var hep senüñ 

 Yir de senüñ çarħ-ı müźehheb senüñ 

 
 Rāy-ı müzaħrefle mukassį ħayāl 

 Ħāŧıruma gelmegi eyle muĥāl 

 
 Yaķdı bu dünyāda bizi eĢkıyā 

 Yanmayalum bir daħı rūz-ı cezā
423

 

                                                           
420

 ĥayātumda: śalātumda AE, M 
421

 mekān: maķām AE, M; ġayr: ġayrı M, R; yaķsun müdām: itsün nihān R 
422

 dįvānemi: dįvāneme AE, M  
423

 bir: biz R 
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345 MaǾrifetüñ gevher-i baĥr-ı vücūd 

 Maġfiretüñ mįve-i gülzār-ı cūd
424

 

 
 Dįde-i cān ŧālib-i nūr-ı cemāl 

 Bende vü āzāde esįr-i viśāl 

 
 Niçeleri ehl-i necāt eyledüñ 

 Az Ǿamele çoķ ĥasenāt eyledüñ 

 
 Ħāŧırumı ħayr iĢe meyyāl ķıl 

 Ķalbümi ķāla‟llāh ile ķāl ķıl
425

 

 
 Cān ħaŧ-ı ĢiǾrüm gibi āĢüfte-ĥāl 

 Dil elem-i ĥicrüñ ile pāymāl (M 11a) 

 
 350 Gözle göñül bāġınuñ eŝmārını 

 Eyle münevver anuñ envārını (AE 15a, R 11a)  

 
 Ķatı yel öñünce nitekim ġubār 

 Eyleyeyin ehl-i hevādan firār 

 
 Ķılma beni nār-ı cehennem-miŝāl 

 Muntażır-ı vuślat-ı ehl-i đalāl 

 
 YaĢ ile yu yüzümi leyl ü nehār 

 Aç gözümi ħ
v
āb-ı ŧamaǾdan uyar 

 
 Yüzleme Ǿiśyānumı yevmü‟l-vaǾįd 

 Eyleme aśĥāb-ı nebįden baǾįd 

 

 Münācāt-ı ŝāliŝ
426

 

 
 355 KeĢf ü kerāmātı olan mürĢidįn 

 Gördi bu ĥāli didi ey ehl-i dįn
427

 

 
 ǾĀlem-i ervāĥda ehl-i beķā 

 Böyle niyāz eylerimiĢ dāǿimā
428

 

 

                                                           
424

 gevher-i: gevheri AE, R  
425

 ķāla‟llāh: elŧāf R 
426

 BaĢlık: AE 15a, M 11a, R 11a 
427

 ü: - R; ey: - AE, R; ehl-i dįn: ehl-i yaķįn AE 
428

 ervāĥda ehl-i beķā: ervāĥdaki evliyā AE, R 
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 Ey Eĥad u lem-yezel u lā-yezāl 

 V‟ey Śamed-i bį-bedel ü bį-miŝāl
429

 

 
 Ente ilāhün melikün ķādirun 

 Müntaķimün muķtedirün ķāhirun
430

 

 
 Sensin o sulŧān-ı seriǾü‟l-ĥiśāb 

 Mālik u ķahhār u Ģedįdü‟l-Ǿiķāb
431

 

 
 360 Cān gibi var olsa yoġ olsa cihān 

 Kendüñe ne aśśı olur ne ziyān 

 
 Oķ gibi ŧoġruldı ķubūra ricāl 

 Yirde yatur muntažırān-ı cemāl 

 
 Oldı eyā ħālıķ-ı perverdgār 

 Anlara ölmekden eĢedd intižār (AE 15b) 

 
   Olmadı mı daħı zamān-ı viśāl 

 Gelmedi mi vaķt-i cevāb-ı suǿāl 

 
 Rūz-ı ķıyāmet ġam-ı ĥicrān gibi 

 Ŧurmaz uzanur ķadd-i cānān gibi 

 
 365 Derd-i ĥabįbān gibi bu zelzele  

 Yegdür o kim bir gün öñürdi ola
432

 

 
 Niçeye dek ŧura Ǿuśātu‟l-enām 

 Niçeye dek olmaya rūz-ı ķıyām
433

 

 
 Çoķ yaĢaduķça azar oldı Ǿuśāt 

 ĦoĢdur o kim anlara ire memāt (M 11b) 

 
 Niçeye dek sehv ile dįvāneler  

 İssi olan yirde yapa ħāneler (R 11b) 

 
 Niçeye dek tāǿife-i ħāksār 

 Ŧopraġ ile oynaya eŧfālvār 

                                                           
429

 u: - AE 
430

 Tercümesi: Sen bir ilahsın, meliksin, güçlüsün, intikam alıcısın, kuvvet sahibisin, kahirsin. 
431

 u: - M, R 
432

 ola: gele AE, M  
433

 olmaya: eyleye R 
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 370 Ķahruñ ile yirleri yıķ yab yab 

 Eyle bu vįrān olacaġı ħarāb
434

 

 

 Eyle hemān noķŧa-i ħāki tirāĢ 

 Ķul li-meni‟l-mülkü suǿālini fāĢ
435

 

 

 Oldı ķıbāb-ı felek-i bį-ŝebāt 

 ǾĠzzet ile tāc-ı ser-i kāǿināt 

 

 Taħtını tācını hebā eyle hep 

 Muntažır-ı rāh-ı beķā eyle hep 

 

 Ķıl bu ŧoķuz cāmı yire pāymāl 

 Münkesir it ħāŧır-ı cāhil-miŝāl 

 

 375 Boz felegüñ ālet-i hengāmesin 

 Śoy güneĢüñ Ǿāriyeti cāmesin (AE 16a) 

 

 Ķoma ulu ecniĥadan bir niĢān 

 Niçe bir ide felegi āĢiyān 

 
ĦıĢm ile zāl-i felegi çal yire 

 Bām-ı semādan güneĢi śal yire 

 
 Sāye-i üftāde gibi fi‟l-meŝel 

 Saķf-ı felekden yire düĢsün zuĥal
436

 

 
 Ķıl ķamerüñ ķadd-i bülendini pest 

 Kāse-i Mecnūn gibi eyle Ģikest 

 
 380 Ħāke yıķılsun Ģütür-i müĢteri 

 YaǾni sipihrüñ cesed-i ekberi 

 
 Ĥūtı çıķar baĥr-ı felekden hemįn 

 Nūnı daħı eyleme zįr-i zemįn 

 
 Eyle bu dünyā felegine ġażab 

 Oķını at yayını yaś cümle hep 

 

                                                           
434

 yirleri yıķ yab yab: gökleri yap yap AE 
435

 Tercümesi: “Sen de ki mülkiyet kimindir” (Kuran 40/16) 
436

 saķf-ı: fįl-i AE, R 
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 Ĥāśılı hep gökde olan kevkebi 

 Ħāke düĢür ķatre-i Ģeb-nem gibi
437

 

 
 Cānları ķıl bend-i bedenden ħalāś 

 Kendüyi bilsün bu Ǿavām u ħavāś 

 
 385 Yoluña cānlar virici ǾāĢıķān 

  ǾĀlem-i fürķatde ŧurur nā-tüvān
438

 

 
 Yüzlerin aġ eyle miŝāl-i kefen 

 Bād-ı śabā gibi götür ħākden (M 12a) 

 
 Serv-i ĥarem yaǾni nebiyyü‟l-enām 

 Sidre gibi ravżadan itsün ķıyām
439

 (R 12a) 

 
 Ümmeti öñünce elif ķāmeti 

 Ümmetüñ olsun sebeb-i raĥmeti
440

 (AE 16b) 

 
 Žulmetiyān ile bu nūrāniyān 

 Emrüñ ile ber-ŧaraf olsun hemān 

 

 390 Ķābil-i iĥsānları ķıl intiħāb       

  Sāǿirine eyle Ǿaźāb u Ǿiķāb
441

 

 

 Ħ
v
āb-ı memātından uyansun enām 

 Cenneti ǾuĢĢāķuña eyle maķām
442

 

 
 Ĥasretine her kiĢi bulsun vuśūl 

 ǾĀlem-i ķurbiyyetüñe eyle yol 

 
 TeĢne-i iĥsānlaruñ itsün žuhūr 

 Çaġlasun enhār-ı Ģerāben ŧahūr 
 
 TeĢnedür iĥsānuña Yaĥyā daħı 

 Gözine gösterme derd-i dūzaħı
443

 

 

 

                                                           
437

 ķatre-i Ģeb-nem: ķatre-i eĢküm AE, noķŧa-i eĢküm M 
438

 ǾāĢıķān: nātüvān R 
439

 sidre gibi ravżadan itsün ķıyām: serv gibi sidreden itsün beyān M 
440

 ümmeti: ümmet AE 
441

 sāǿirine eyle: her birine itme R 
442

 ǾuĢĢāķuña: ǾuĢĢāķ ile AE 
443

 derd-i: reh-i M 
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 395 ǾArż-ı cemāl eyle götür perdeñi 

 Ħor u ĥaķįr eyleme perverdeñi
444

 

 
 Luŧfuña lāyıķ budur ey lā-yezāl 

 Olmaya perverde-i Ĥaķ pāymāl
445

 

 

 Tenbįhü’l-ġāfilįn-i raǾnā
446

 

 
 Bir gün eyā muħteliŧ-i nefs-i ġūl  

 Ehl-i beķā ĥāceti olur ķabūl 

 
 Ġāfil iken rūz-ı ķıyāmet ķopar 

 Āhuñ ile dūd-ı melāmet ķopar 

 
 Tevbe ķapusı ķapanur nā-gehān 

 MaĢrıķını maġrib ider Ģems-i cān
447

 

 
 400 Cevrüñ ile eĢk-i revān kim aķar 

 Seyle dönüp beyt-i vücūduñ yıķar
448

 (AE 17a) 

 
  Aç gözüñ itme ŧamaǾ-ı dünyevį 

Ķāl ider insānı bu ķavl-i ķavį 

 
Eyle bu tedbįri belā gelmeden 

Cānuñı cellād-ı ecel almadan 

 
Aśśısı yoķ soñra peĢįmānluġuñ 

  Berg-i ħazān gibi perįĢānluġuñ 

  

Ĥikāyet-i tuĥfe-i zįbā
449

 (M, R 12b) 

 

  ġāfiǾį devrinde birinüñ meger 

Bir ķuyı buġdayına olur żarar 

 
405 ĶoñĢı evinden deĢilür mühmelāt 

Mühmel olur mühmel ile ŧayyibāt 

 

 

                                                           
444

 ħor u: ħāk-i AE, M  
445

 pāymāl: lā-yezāl R 
446

 BaĢlık: AE 16b, M 12a, R 12a; Tenbįh M, R 
447

 ķapanur: yapılur M 
448

 beyt-i: berg-i R 
449

 BaĢlık: AE 17a, M 12a, R 12a; Ĥikāyet M, R 
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ġol yaramazlar gibi kim vuślatı 

Ādemüñ olur sebeb-i nekbeti
450

 

 
ġerǾ-i Ģerįf anı ider iķtiżā 

ĶoñĢusı ol buġdayı ölçe ala 

 
Cümlesini ĥıfž u ĥirāset ide 

  ZerǾ zamānında zirāǾat ide 

 
Ĥāśılını ħarmene ala gide 

Dökdüre anı śavura pāk ide 

 
410 Alduġı miķdārını vara vire 

Borcın edā ide ŝevāba gire 

 
Ĥāśılı pāyānına irince sāl 

İkisi ĥaķlaĢdı kesildi cidāl 

 
Ŧopraķ anuñ gibileri pāk ider 

Ādem olan aślını idrāk ider (AE 17b) 

 
  Dāne gibi ādemi ikide bir 

  Mūr-ı ecel zįr-i zemįne ŧaĢır
451

 

 
Yirde yatan zer gibidür evliyā 

Ķadri bulur ħāk ile neĢv ü nemā
452

 

 
415 Gör bu müselmānluġı kim muttaśıl 

Ŧopraġuñ altunda yatur bunca yıl 

 
Umaruz anı ki bu ķavm-i żaǾįf 

Ola o buġday gibi pāk u laŧįf
453

 

 
Yatmaġ ile cįfe-i cürmi gide 

Ħāk-i siyāhı bedenin pāk ide 

 
Baĥre duħūl eyleyen enhārvār 

  Pāklere ķarıĢa encām-ı kār
454

 

                                                           
450

 nekbeti: raĥmeti R 
451

 ādemi: ādem AE 
452

 evliyā: aśfiyā: M, R 
453

 ki: - AE; laŧįf: nažįf M, R 
454

 eyleyen: idici AE, M; encām-ı kār: encāmvār AE 
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Cism-i nihālini nesįm-i śabā 

Cānib-i Firdevs-i berįne śala
455

 

 
420 Cān-ı Ģehįdān gibi maķbūl ola 

ǾİĢrete Rıđvān gibi meĢġūl ola
456

 

 
Gözin aça gül gibi ħandān ola 

Kendüzini cennet içinde bula 

 
Derdini viren vire dermānını 

Göstere bu müĢkilüñ āsānını (M 13a)  

 
Lāyıķ ola Ǿālem-i envāra ol 

  Āyine gibi ire dįdāra ol (R 13a) 

 
 Zemzeme-i rūz-ı ķıyāmet hemān 

Ķorħulu düĢ gibi geçe nā-gehān
457

 

 

NaǾt-ı evvel-i Resūl-i Kibriyā
458

 (AE 18a) 

 
425  Śalli Ǿalā men hüve Ģemsü‟đ-đuĥā 

Śalli Ǿalā seyyidinā’l-Muśŧafā
459

 

 
BāǾiŝ-i cemǾiyyet-i ħalķ-ı cihān 

Vāriŝ-i ħāśiyyet-i peyġamberān 

 
Vāsıŧa-i ǾıĢķ-ı cemāl-i Celįl 

Rābıŧa-i zevķ-ı viśāl-i Cemįl 

 
 Maĥzen-i esrār-ı ǾAlįm u Ĥakįm 

   GülĢen-i envār-ı Kerįm u Raĥįm 

 
Server-i aśĥāb-ı melek-maǾdelet 

Rehber-i aĥbāb-ı felek-menzilet 

 
430 ǾĀleme sulŧān-ı kerįmü‟l-ħiśāl 

Ādeme bürhān-ı Ǿadįmü‟l-miŝāl 

                                                           
455

 cism-i: cismi AE, M; śabā: śafā M, R 
456

 ǾiĢrete Rıđvān gibi meĢġūl ola: ehl-i cinān gibi güle Ģād ola R 
457

 zemzeme-i: zelzele-i R 
458

 BaĢlık: AE 17b, M 13a, R 13a; NaǾt-ı evvel M, R 
459

 Ģemsü‟đ-đuĥā: Ģemsü‟l-hedā R ; seyyidinā‟l: seyyidinā AE, M; Tercümesi: Sabah güneĢi olan kimseye 

salat getir. Efendimiz Mustafâ‟ya salat getir. 
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Ümmeti cümle ümemüñ serveri 

Himmeti ehl-i keremüñ Ģehperi 

 
Keŝret-i noķśānumuzuñ Ǿārifi 

Žulmet-i Ǿiśyānumuzuñ vāķıfı 

 
ŚāniǾ-i tertįb-i śalāt-ı güzįn 

  MāniǾ-i āsįb-i Ǿuśāt-ı zemįn 

 
Aĥsen-i ādem ĥasen-i enbiyā 

Seyyid-i Ǿālem sened-i aśfiyā 

 
435 Server-i eśĥāb u ser-i rāĢidįn 

PįĢrev-i ķāfile-i ehl-i dįn
460

 

 
Bedr-i dücā nūr-ı çerāġ-ı vücūd 

Dürr-i yetįm-i śadef-i baĥr-ı cūd 

 
Kendüye ǾāĢıķ olanuñ ǾāĢıķı 

Ĥaķ sözinüñ śādıķı vü nāŧıķı (AE 18b) 

 
  YaǾni nebiyyü‟l-ǾArabu ve‟l-ǾAcem 

  Aĥmed u Maĥmūd u ĢefįǾü‟l-ümem
461

 

 
Nūr-ı nübüvvet gezüp enhārvār 

Eyledi źātı deñizinde ķarār 

 
440 Oldı elif gibi o kān-ı saħā 

Fātiĥa vü ħātime-i enbiyā
462

 (M, R 13b) 

 
  Ol elif-i cāna hezār āferįn 

Evvele vü āħire bālā-niĢįn 

 
Muśĥafıdur hādį-i rāh-ı necāt 

Her varaķı ümmetine ķol ķanāt 

 
Merkez-i Ǿālem güher-i ħilķati 

  Devr-i felek dāǿire-i Ǿizzeti 

 

                                                           
460

 u: - R 
461

 u: - R 
462

 śaĥā: kerem AE, śafā M 
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Ĥażretidür cevher-i cāna sebeb 

Cān degül esbāb-ı cihāna sebeb 

 
445 CūĢ u ħurūĢ eyledi deryā-yı nūr 

Evvel-i mevcidür o žıll-ı ġafūr 

 
Tañrı bir ammā ki ķulı bį-Ģümār 

Baĥr bir ammā ŧalazı śad hezār 

 
Mevci anuñ gerçi ki bisyār olur 

Biri yoġ olursa biri var olur 

 

Gördi çü dįdārını Ǿayne‟l-yaķįn 

  Aña yaķįn oldı hemān ǾāĢıķįn 

 
Nāķası gūyā cebel-i Ŧūr idi 

Kendi ser-i Ŧūr‟da bir nūr idi 

 
450 Arż-ı muķaddes ķademinden celįl 

Dāmen-i ķadrinde ġubār-ı ķalįl (AE 19a) 

 
  Nām-ı Ģerįfini Ħudā-yı muǾįn 

Eyledi dil ķuflına miftāĥ-ı dįn 

 
Sözleri esrār-ı vücūd u Ǿadem 

Ħāŧırı levĥ idi lisānı ķalem
463

 

 
Lafž-ı kelāmı güher-i maǾnevį 

Baĥr-ı vücūdı eŝer-i maǾnevį
464

 

 
Göñli kitābetden iderdi ibā 

Ķılmaz idi rūy-ı beyāżı ķara
465

 

 
455 ġāhid-i maǾnāya urup silsile 

Mültefit olmazdı ħaŧ-ı müĢkile 

 
Çekmez idi anuñ elinden elem 

Ħāme vü nāme ümem-i muĥterem 

 

 

                                                           
463

 u: - AE, R 
464

 kelāmı: kelām R 
465

 iderdi: umardı M 
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PįĢ-i ĥużūrında maĥall-i suǿāl 

Niçe kelįm oldı ķalem gibi lāl 

 
Böyle degildür ki ķalem žāhirā 

MaǾrifeti ķuflına miftāh ola  

 
Bir gice ol iki cihānuñ Ģehi 

Çaldı benān-ı elifiyle mehi (M, R 14a) 

 
460  RiĢte-i tesbįĥi süvār-ı śalāĥ 

Mūcib-i Ǿizzet sebeb-i iftitāĥ
466

 

 
Rūĥına ol ħūĢe-i bāġ-ı śafā 

Śubĥ u mesā bir bir olurdı ġıdā 

 
İn hüve illā senedü‟l-ĥāmidįn 

Muĥteremü‟l-Ǿābidi ve‟z-zāhidįn
467

 

 
Ħāl-i ruħı dįn-i güzįni Bilāl 

ǾĀĢıķ-ı Ĥaķ nāŧıķ-ı ħayrü‟l-maķāl
468

 (AE 19b) 

 
  Çār-Ǿanāśır gibidür çār-yār 

Her birinüñ bir Ģeref ü ķadri var
469

 

 
465 Oldı Resūl‟e bu çehār-güzįn 

Hem-dem ü hem-rāz u žahįr u muǾįn 

 
Dem-be-dem efzūn ola raĥmetleri 

Ǿİzzet ü devletleri ĥürmetleri
470

 

 

NaǾt-ı ŝānį
471

 

 
Kān-ı vefā baĥr-ı muĥįŧ-i saħā 

Žıll-ı Ħudā Ģems-i hüdā Muśŧafā 

 
LeĢker-i eśĥāb cüyūĢ-ı sürūĢ 

Müfteķır-ı nās u Ģeh-i ħırķa-pūĢ
472

 

                                                           
466

 tesbįĥi: tevĥįdi M, tesbįĥ R 
467

 muĥteremü‟l: muĥtereǾu R; Tercümesi: O ancak ve ancak hamd edenlerin senedidir. Âbid ve zâhidlerin 

saygı duyduğudur. 
468

 ruħı: ruħ AE, M; ǾāĢıķ-ı Ĥaķ nāŧıķ-ı: ǾāĢıķ u nāŧıķ-ı AE 
469

 ü: - R 
470

 devletleri ĥürmetleri: ĥürmetleri devletleri R, ĥürmetleri vü devletleri AE 
471

 BaĢlık: AE 19b, M 14a, R 14a 
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Çünki žuhūr itdi o baĥr-ı kemāl 

Cūy gibi geldi aķıĢdı ricāl 

 
470 Ĥaķ ŧarafın açdı o Ǿālį-cenāb 

Mülk-i cihānı nitekim āftāb 

 
Tįġı uzanurdı zamān-ı ķıtāl 

ġaǾĢaǾa-i mihr-i münevver-miŝāl 

 
Yaķmaġa vü yıķmaġa oldı sebeb 

Śūret-i bį-maǾnā-yı aśnāmı hep 

 
Seyfi Ǿadū semtine sedd-i sükūt 

Rāhib-i deyrüñ çañına ŧıķdı ot 

 
Çarħı batup oldı Ǿadū nā-tüvān 

Yıldızı düĢdi nitekim āsmān 

 
475 Gün gibi uzatdı yed-i nuśretin 

Bozdı petergāhlaruñ śūretin (AE 20a) 

 
DüĢmenine ĢemǾ gibi dāǿimā 

Kendü vücūdından irerdi belā
473

 (R 14b) 

 
 Müfside ifsādı olurdı müdām 

Vāsıŧa vü rābıŧa-i inhizām
474

 (M 14b) 

 
 Gün gibi Ķur‟ān‟ını ķıldı Ǿayān 

Kāfire encüm gibi oldı Ķur‟ān 

 
Tįġ-ı benānıyla o Ģāh-ı ricāl 

Bedri çalup eyledi iki hilāl 

 
480 Her nereye gitse o Ģāh-ı cihān 

Gökde seĥāb olur idi sāyebān
475

 

 
Aña baĢ üzre yir iderdi Nebį 

Sūre-i Ŧāhā’da olan med gibi
476

 

                                                                                                                                                                                
472

 cüyūĢ-ı: cüyūĢ u AE; u: - AE, R  
473

 düĢmenine: düĢmene AE 
474

 müfside: müfsid u AE, maǾnāda R; vü: - AE, M 
475

 Ģāh-ı: Ģems-i AE, M 
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ġāh-ı beķādur o Ģerįfü‟l-Ǿibād 

Çetr-i hümāyūnına olmaz Ǿimād 

 
Ceźbesi aśĥābına oldı sebeb 

Ĥażret-i Ĥaķ cānibine çekdi hep 

 
Luŧfı sebeb olmasa idi müdām 

 Çāh-ı cehāletde ķalurdı enām 

 
 485 ġol Ģeb-i yeldā gibi žıll-ı siyāh 

 Ķılmadı nevrūz-ı vücūdın penāh
477

 

 
 Olmaz eyā zümre-i nūrāniyān 

 Nūr ile žulmet bir uġurdan Ǿayān 

 
 Źātı anuñ maǾnāda ǾarĢı aĢar 

 Yir yüzine sāyesi nice düĢer 

 
Cümle melek aña olur dāǿire 

 Gölgesini kimse düĢürmez yire
478

 (AE 20b) 

 
  Mescidi yolında meger kim Bilāl 

Ŧaķılur idi aña sāye-miŝāl  

 
490 Görmeyeni görse miŝāl-i bahār 

Gözin açardı nitekim Ģāħsār 

 
Himmeti bārānı ile muttaśıl 

BaĢdan ayaġa göz olur baĥr-ı dil
479

 

 

ĤaĢre degin niteki Ģems-i đuĥā 

Pertev-i irĢādı olur reh-nümā
480

 

 
Nāme-i Ĥaķ’dur bize oldı žahįr 

ġāhid-i žahrındaki mühr-i münįr
481

 

 

 

                                                                                                                                                                                
476

 481. Beyit: - R 
477

 penāh: tebāh R 
478

 aña olur: olur aña R 
479

 göz olur: gözi R 
480

 niteki: neyleye R 
481

 žahįr: naķįr R 
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Mühreli bir genc-i ilāhįdür ol 

İki cihānuñ ulu Ģāhıdur ol
482

 

 
495 Gizledi destinde ŧaĢı bir ġabį 

ŦaĢ didi āmentü bike yā nebį 

 
Söyledi įmān getürüp ŧaġ u ŧaĢ  

Nįl gibi sen daħı cūĢ eyle ŧaĢ
483

 (M, R 15a) 

 
  Açluķ acısını severdi nebį 

Ŧatlu gelürdi aña Ģekker gibi
484

 

 
Açluġ ile niteki ķandįl-i nūr 

Yüregi śalınsa gelürdi sürūr  

 
Baġrına ŧaĢ baġlamasa her zamān 

ǾĀlem-i bālāya uçardı hemān 

 
500 Bir taĢı ol ħātimetü‟l-mürselįn 

Ħātem-i cismine iderdi nigįn 

 
Māǿil-i iķbāl-i ķanāǾat çü Ķāf 

Kāf gibi źevķi yiri iǾtikāf
485

 (AE 21a) 

 
  Gerçi nebįler anuñ ecdādıdur 

MaǾnāda evlādınuñ evlādıdur 

 

Ehl-i ŧavāfa ĥarem-i muĥterem 

Maķśad-ı aķśā vü penāh-ı ümem 

 
Ceźbesi ǾuĢĢāķı çeker dāǿimā 

Ħalķ varur ĥālini aġlar aña 

 
505 Bį-kes u mažlūm u żaǾįf u nizār 

ġefķat idenden yaña eyler firār 

 
Pįr u civān ile Medįne ŧolar 

Yollarını gözleri yaĢı śular
486

 

                                                           
482

 ilāhįdür: nihānįdür AE 
483

 ŧaġ u ŧaĢ: ŧaĢça ŧaĢ AE, M 
484

 ŧatlu: ħoĢ AE  
485

 māǿil-i: ķābil-i AE, M 
486

 śular: siler R 
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Anı ĥabįb eyledi Rabbü‟l-mucįb 

Tañrı ĥabįbine kim olmaz ĥabįb 

 
Ĥüsn ise ancaķ olur ey ǾāĢıķān 

ǾĀĢıķ olur aña ķulaķdan cihān 

 
Cümlemize oldı ĢefiǾü‟l-verā 

Cānını yolında kim itmez fedā 

 
510 Luŧfı ziyāde keremi çoķ olur 

Nįl gibi acı dili yoķ olur
487

 

 
Ħulķı güzel lafž-ı kelāmı cemįl 

Źātı saǾādetli śıfātı celįl
488

 

 
Merĥameti derd-i yetįme devā 

MaǾdeleti merd-i ġarįbe Ģifā (AE 21b) 

 
  Kendüyi taħfįf ideni dem-be-dem 

Görse aġırlardı ķonuķlardı hem
489

 

 

DüĢmenini ol kerem issi meger 

Luŧf ile iĥsān ile taǾźįr ider 

 
515 Görse yaramazları leyl ü nehār 

Eyler idi eylük ile Ģermsār
490

 (M, R 15b) 

 
  Zaĥmet-i aǾdāya cefāya śabūr 

Miĥnet-i dünyāya belāya Ģekūr 

 
Kendüye Ģol dem ki hedāyā gele 

Nefsine virmezdi virürdi ile 

 
Bolsa idi ol Ģeh-i Ǿālį-neseb 

ǾÖmrini aśĥāba baġıĢlardı hep 

 
Ümmetini ĥaĢre degin ķayırur 

Ķalb-i ħazįnine tesellį virür 

                                                           
487

 olur: idi AE, R; Nįl: baĥr AE; olur: idi AE, R 
488

 lafž-ı: luŧf-ı AE, R 
489

 aġırlardı ķonuķlardı: ķonuķlardı aġırlardı AE 
490

 eyler idi eylük ile: eylük ile eyler idi R 
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520 Ĥāśılı Ģermende-i iĥsānıyuz 

Çākeriyüz bende-i fermānıyuz 

 
Ķadr-i muǾallāsını eyler Ǿayān 

Sūre-i Ġsrā’daki sırr-ı nihān
491

 

 
NaǾt-ı ŝāliŝ miǾrāc-ı faħr-i cihānı beyān ider

492
 

 
İstedi açılmaġa esrār-ı Hū 

YaǾni hüveydā ola dįdār-ı Hū (AE 22a) 

 
Server-i eśĥāb u ser-i ǾāĢıķįn 

Nūr-ı cemālin göre Ǿayne‟l-yaķįn
493

 

 
Göstere envār-ı gülistānını  

Daħı ziyāde ide iĥsānını 

 
525 RifǾatini eyleye fevķa‟l-Ǿulā 

ǾĀlem-i bālāya ola reh-nümā 

 
KaǾbe-i maķśūda iriĢe Resūl 

Ola münācāt u duǾālar ķabūl
494

 

 

ǾArż-ı cemāl ide anı ħoĢ göre 

Mertebe-i Ǿālįyeye irgüre 

 
Hem sevine sevdügi iĥsān ile 

Görebile çeĢm-i dil ü cān ile
495

 

 
Ǿİzzet ise ancaķ olur nā-gehān 

ġāhlaruñ Ģāhı Ħudā-yı cihān
496

 

 
530 Bir ķulını çaġıra taǾžįm ile 

Söyleye ikrām ile tekrįm ile
497

 

 

 

                                                           
491

 Ǿayān: Ǿbeyān AE, M 
492

 BaĢlık: AE 21b, M 15b, R 15b; miǾrāc-ı faħr-ı cihān beyān ider: faħr-ı cihānuñ miǾrācıdur AE, miǾrāc-ı 

faħr-ı cihān beyānındadur ki źikr olınur R  
493

 u: - R 
494

 ola: oldı R; ķabūl: resūl AE 
495

 çeĢm-i: çeĢm ü R 
496

 Ģāhlaruñ: Ģāhuñ AE 
497

 530. Beyit: - R 
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Bir gice dün yarısı idi meger 

Yār diyārından iriĢdi ħaber 

 
Nice ħaber rābıŧa-i ķurb-ı źāt 

Būy-ı cinān gibi mümiddü‟l-ĥayāt 

 
Rūĥ-ı revān gibi ĥabįbü‟l-ķulūb 

Nūr-ı baśįret gibi merġūb u ħūb (AE 22b, M 16a) 

 
 Leźźet-i vuślat gibi cāndan Ǿazįz 

Her ne ki dirsem daħı andan leźįź
498

 (R 16a) 

 
535 Ol gice yüz vech ile oldı Ǿayān 

Miskį libāsıyla Ǿarūs-ı cihān 

 
ǾAynı idi Ǿanberüñ ol tār-ı Ģeb 

Ķadr-i bülendi Ǿaceb-ender-Ǿaceb
499

 

 
Devr-i zamān niteki mektūb-ı yār 

Ķaralanup olmıĢ idi cümle tār
500

 

 
Tār velį kākül-i cānān gibi 

Cān gözine kuhl-ı Śıfāhān gibi 

 
Kevŝer ile śanki śulandı cihān 

Ķaŧreleridür görinen aħterān 

 
540 Geldi bu tārįk ile Ģevķe ricāl 

Dildeki sevdā-yı maĥabbet-miŝāl 

 
Faħr-ı cihān ħānede tenhā idi 

Bir ol idi bir Ģeb-i isrā idi 

 
Ķudret-i Ĥaķ nāmesidür ol cemįl 

Oķıdı taǾžįm ile peyk-i celįl 

 
Didi selām eyledi Rabbü‟l-enām 

DaǾvet-i ħāśś itdi velį luŧf-ı Ǿāmm 

 

 

                                                           
498

 Ǿazįz: leźįź AE, M 
499

 536. Beyit: -AE 
500

 mektūb-ı: merġūb-ı R 
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Ħidmete gönderdi beni gel buyur 

Gökleri seyr eyle o Mevlā‟yı gör
501

 

 
545 Bindi Burāķ üstine fetĥa gibi 

Gün gibi bālāya çekildi nebį
502

 (AE 23a) 

 
Ķulluġın ol Ģāhuñ idüp ol celįl 

Oldı çerāġ-ı ĥasenāta delįl
503

 

 

Gün gibi miǾrācını buldı Resūl 

Çekdi anı ceźbe-i aśl-ı uśūl 

 
Ĥaķ yolınuñ mürĢidi Ģeyħü‟l-enām 

Hādį-i islām u imāmü‟l-hümām 

 
Serv gibi ŧoġrılup ol dem hemān 

Eyledi Ǿazm-ı ŧaraf-ı lā-mekān 

 
550 Geçdi hevā yüzini gitdi bülend 

Terk-i hevā iden olur ercümend
504

 

 
Niteki vaśl ile dil-i ǾāĢıķān 

Kendüye açıldı der-i āsmān 

 
Göklere bir demde iriĢdi hemān 

Ŧaġlara mānend-i śadā-yı ezān (M 16b) 

 
 Geldi aña ez-semek u tā simāk 

Zemzeme-i naǾra-i rūĥi fedāk (R 16b) 

 
Açdı bu kuhsār-ı semāvāta yol 

Ŧayy-ı mekān itdi śabā gibi ol
505

 

 
555 Devlet ile ol Ģeh-i Ǿālį-himem 

Baśdı güneĢ gibi sipihre ķadem 

 
Aġlar iken güldi açıldı semā 

Yaradı aña ķadem-i Muśtafā 

                                                           
501

 beni: - AE 
502

 R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
503

 ol celįl: Cibrįl AE, M 
504

 gitdi: itdi R; iden: ider R 
505

 śabā: śadā M, R 
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Ǿİzzet ile oldı Burāķ’ı izi 

Çarħ-ı berįnüñ Ģeref-i yıldızı
506

 (AE 23b) 

 
Cümle nücūm-ı ŧabaķāt-ı celāl 

Gözini dikdi yola nergis-miŝāl
507

 

 
ġems-i đuĥā gibi yüceldi o māh 

Oldı yedi gökler aña bārgāh 

 
560 Oldı saǾādetle o mihr-i cihān 

Dürr-i yetįm-i śadef-i āsmān
508

 

 
Seyr-i cinān oldı müyesser aña 

Gitdi duǾā gibi Ħudā‟dan yaña 

 
Oldı Śafįyu‟llāh anuñ ŧālibi 

ĶarĢuladı ŧāliǾ-i saǾdı gibi 

 
Geçdi Kelįmu‟llāh ile śoĥbeti 

Eyledi Rūĥu‟llāh ile ülfeti 

 

Śaldı gülistān-ı Ħalįl‟e zülāl 

Aldı ele göñlini ĥįn-i viśāl 

 
565 Eyledi Dāvūd maķāmını maķām 

Virdi Süleymān nebįye selām 

 
ǾIĢķ-ı Ħudā gibi o Ǿālį-neseb 

Uġradı ervāĥ-ı nebiyyįne hep
509

 

 
Ķıldı ķıbāb-ı felegi ŧopŧolu 

Ĥālet-i Hū śoĥbet-i Hū źikr-i Hū 

 
Yirde iken yirde olandan Ģerįf 

Gökde iken gökde olandan laŧįf (AE 24a) 

 
Raĥmet-i Ĥaķ gelmede bu gitmede 

ǾIĢķ-ı nihānını Ǿayān itmede
510

 

                                                           
506

 557. Beyit: - AE 
507

 yola: yire M 
508

 mihr-i: faħr-ı M 
509

 nebiyyįne: nebiye R 
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570 Ġonca gibi gülmede açılmada 

Kendüyi teslįm-i Ħudā ķılmada
511

 

 
Oķ gibi geçdi bu ŧoķuz ĢįĢeden  

Cānı ħalāś oldı bu endįĢeden (M 17a) 

 
 Ol yüceden görinür idi güneĢ 

Āb-ı zer ile yazılan noķŧaveĢ (R 17a) 

 
AĢdı ser-i sidreyi mānend-i bād 

Vardı efendisine ħayrü‟l-Ǿibād 

 
Ķaldı yedi gökler ile ĢeĢ cihāt 

Döndi yaradılmamıĢa kāǿināt 

 
575 Vaśl ile mānend-i ġam-ı ǾāĢıķān 

Śanki yoġ oldı var iken bu cihān 

 
Ĥaķķ‟a yaķįn oldı cihāndan ıraķ 

ǾĀlem-i ķurbiyyete iriĢdi çaķ 

 
Mülk-i cihāndan geçegör evvelā 

ǾArż-ı cemāl eyleye tā kim Ħudā 

 
Vaĥdet-i Ĥaķ gülĢenini gözledi 

Gül gibi ķopduġı yiri özledi 

 
Refref ile ber-ŧaraf oldı Resūl 

Buldı hemān aśl-ı uśūle vuśūl (AE 24b) 

 
580 BaĢladı açılmaġa esrār-ı Hū 

YaǾni serā-perde-i dįdār-ı Hū
512

 

 
Göñli gözi ġarķa-i envār idi 

Anda hemān Ĥażret-i Ĥaķ var idi
513

 

 

Cānı ki müstaġraķ-ı cānān idi 

ǾĀlem-i envār ile yeksān idi
514

 

                                                                                                                                                                                
510

 gelmede bu gitmede: gitmede vü gelmede R 
511

 ķılmada: itmede R 
512

 esrār-ı: gülzār-ı AE, M 
513

 envār: dįdār R 
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Açdı niķābını saǾādet yüzi 

Gördi cemāl issini cānı gözi
515

 

 
Źātına Ǿālį nažar itdi Ħudā 

Söyledi bį-ĥarf ü śadā vü edā
516

 

 
585 Daħı Ǿazįz eyledi bu iǾtibār 

Mertebesi bir iken oldı hezār 

 
Bildi Ħudā ümmetine himmetin 

Yarlıġadı Ǿāśį olan ümmetin 

 
Gitdi velį geldi hedāyā ile 

Devlet ile raĥmet-i Mevlā ile 

 
ġevķ-ı tecellā ile gitdi Resūl 

Źevķ-ı tesellā ile itdi nüzūl
517

 

 
ǾĀlem-i imkānı gezüp geldi ol 

Śanki o dünyāya varup geldi ol
518

 

 
590 Söyledi aśĥāba temāĢāsını 

Sırr-ı sürūr-ı Ģeb-i isrāsını
519

 (AE 25a, M 17b) 

 
 Sāķį-i Ģevķ oldı muĥibbānına 

Āline evlādına yārānına (R 17b) 

 
Ümmeti aġlatdı kemāl-i sürūr 

Gözlere nūrından anuñ geldi nūr
520

 

 
Ey kerem issi Eĥad-ı źü‟l-minen 

Źerrece Yaĥyā‟ya vir ol nūrdan 

 
Pertev-i ħūrĢįd gibi dāǿimā 

DefǾ ide tārįk-i vücūdını tā
521

 

                                                                                                                                                                                
514

 cānān: envār M; yeksān: hemvār M 
515

 gördi cemāl issini cānı: gördi cemālini anuñ cān R 
516

 ĥarf ü: ĥarf  R 
517

 źevķ-ı: źevķ u M 
518

 gezüp: yarup AE, M  
519

 isrāsını: esrārını AE 
520

 aġlatdı kemāl-i: eyledi cemāl-i AE; nūrından: gözinden R; anuñ geldi : geldi anuñ M, R 
521

 defǾ: refǾ M; tā: bā R 
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595 ǾĀķıbeti ħayr ola ol nūr ile 

Źākir ola ħāŧır-ı mesrūr ile 

 

Evśāf-ı pādĢāh-ı Ǿālem-penāh
522

 

 
Dįni ķavį ĥākim-i ĢerǾ-i ķavįm 

Fikri raķįķ añlayıĢı müstaķįm 

 
Ġāzįlerüñ serveri vü hem-seri 

Merd-i Ħudā mülk-i velāyet eri 

 
Źihni güĢāde nitekim āftāb 

MaǾrifetüñ kānı miŝāl-i kitāb  

 

ǾĀdil ü deryā-dil ü ehl-i sükūn 

Kāmil u śāĥib-hüner ü źü-fünūn
523

 

 

600 Göñli ġanį ħaśleti ġāyetde ħūb 

Sevgisi insāna ĥabįbü‟l-ķulūb (AE 25b) 

 
Aślı vü nesli neseb-i enbiyā 

Rūz-ı ġazā ġāzįlere muķtedā
524

 

 
Źātı saǾādetli śıfātı Ģerįf 

Her hüneri biri birinden laŧįf 

 
ŦāliǾi ķuvvetli yüzi ķutlu Ģāh 

Ceddi Süleymān‟a degin pādĢāh 

 
ġāh-ı cihān Ģāh-ı Süleymān Ħān 

PādĢeh-i leĢker-i ǾOsmāniyān
525

 

 
605 İctemeǾa‟n-nāsu Ǿalā źātihi 

ErĢedehu‟llāhu Ǿilā źātihi
526

 

 
Oldı aña naśśıla Ĥaķ‟dan naśįb 

Naśrun minaǿllāhi ve fethün ķarįb
527

 

                                                           
522

 BaĢlık: AE 25a, M 17b, R 17b 
523

 ü: - R; ü: - R 
524

 neseb-i: nesebi AE; muķtedā: reh-nümā AE 
525

 pādĢeh-i: pādĢāh-ı AE 
526

 Tercümesi: Ġnsanlar onun zâtı üzere toplandılar. Allah onu kendi zâtına irĢâd etti. 
527

 oldı aña naśśıla: bu naśśıla ki R; “Allah‟tan bir yardım ve yakın bir fetih” (Kuran 13/61). 
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Memleketi cevr u cefādan ĥaśįn 

Emn ü emān ile göñüller emįn (R 18a) 

 
Gün gibi tāc-ı zer ile bir ķarı 

AħĢama ķalınca gezer her yiri (M 18a) 

 
 ġįrler āhūya Ģikārın ŧaĢır 

Arķasını pençesi ile ķaĢır 

 
610 Anuñ ile niteki faśl-ı bahār 

Gülmede açılmadadur her diyār
528

 

 
Ħāmesi miftāĥ-ı kilįd-i saħā 

Nāmesi mažlūma çü ĢemǾ-i hüdā (AE 26a) 

 
Gördi saħā vü keremin bį-ĥisāb 

Ġarķ-ı Ǿaraķ oldı ĥayādan seĥāb 

 
Tįġı ile niteki Ģems-i cihān 

Açdı cihān mülkin o śāĥib-ķırān 

 

Ħalķı ġazāya sürer eyler fütūĥ 

Mescide gūyā beden-i nāsı rūĥ 

 
615 Tūġlı ŧuġulġalı ķulı bį-ĥisāb 

Her biri bir ĢaǾĢaǾalı āftāb
529

 

 
LeĢkerinüñ keŝreti baĥr-ı feżā 

Her cebeli bendesi mevc-i belā
530

 

 
ġįr-i Ħudā gibi ĢecįǾ u dilįr 

Olmaz anuñ gibi sipāhį emįr 

 
Atı öñünce n‟ola ol pehlevān 

Sām-ı süvārı yüridürse yayan 

 
Ġāzįlerüñ mürĢididür pįridür 

Gün gibi sulŧān-ı cihān-gįridür 

 

                                                           
528

 açılmadadur: açılmada AE 
529

 ĢaǾĢaǾalı: ĢaǾĢaǾa-i R 
530

 feżā: ķażā AE, M 
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620 Bendeleri bį-Ǿaded ü bį-ķıyās 

Ķullarınuñ ķullarıdur bāy-ı nāś 

 
ġems ü ķamer gibi anuñ her zamān 

Yumruġı altında bu ħalķ-ı cihān 

 
Encüm-i seyyāre gibi śad hezār 

Üsküf ile yırtıcı Ģāhįni var (AE 26b) 

 
Alıcı Ģāhįnlerine her zamān 

Ķulle-i aǾdāyı ider āĢiyān
531

 

 
Üsküf ile ķulları var bį-nažįr 

Śoĥbetine oldı sirācü‟l-münįr 

 
625 Peykleri düĢmene peykān olur 

Rūz-ı ġazā āfet-i devrān olur 

 
İki yaķa issidür ol baĥr-ı cūd 

Rūd gibi ĥükmi serįǾü‟l-vürūd
532

 (R 18b) 

 
Baĥre daħı leĢkeri ķılsa güźār 

Gökyüzi mirǿātı olur pür-ġubār
533

  (M 18b) 

 
 Śalsa ŧonanmasını deryāya ger 

Kāfiri hep müflis u Ǿuryān ider 

 
Ķadre irer niçe ķadırġaları 

Ŧoyum ider ħalķı alur her biri
534

 

 
630 Aķ Ǿalemi Ǿaynı ile nūrdur 

Śanki dıraħt-ı cebel-i Ŧūr‟dur
535

 

 
Sevdi ķızıl sancaġını ehl-i ĥāl 

ġol Ģecerü‟l-aĥđari nāren-miŝāl
536

 

 
Ħalķa yeĢil sancaġı virür ħurūĢ 

Ĥıżr nebį gibi olur sebze-pūĢ 

                                                           
531

 ķulle-i: ķalǾa-i AE, M 
532

 rūd: dūd R 
533

 ķılsa: itse R 
534

 ider: olur M, R 
535

 dıraħt-ı: miŝāl-i AE 
536

 “Yemyeşil ağaçtan ateş yapmak” (Kuran 80/36) 
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Tūġları pįr-i mübārek-nažar 

İlleri irĢādı ile Ģād ider (AE 27a) 

 
Śaldı anuñ tįġı cihāna celāl 

ġaǾĢaǾa-i mihr-i mücellā-miŝāl 

 
635 Śarı ķızıl bayraġ ile her zamān 

Bendeleri lāleye beñzer hemān 

 
ġeĢperinüñ sāyesi bį-iĢtibāh 

Fetĥ u žafer yüzine ħāl-i siyāh 

 

Cümleten olmıĢdur anuñ leĢkeri 

NevǾ-i benį ādem ü dįv ü perį
537

 

 
Bir yire cemǾ olsa firāvān olur 

Ĥākim-i dįvān-ı Süleymān olur
538

 

 
Kāse-i ħurĢįd ile çarħ-ı dü-tā 

Dārını dervāze ider bir gedā 

 
640 Lāyıķa bir mertebe-i lā dimez 

Kimseye žulm olduġını istemez 

 
Söylese eyler edeb ile ħiŧāb 

Öñüne baķar nitekim āftāb 

 
Hem-çü ǾÖmer ol Ģeh-i Ǿālem-penāh 

Oġlına daħı ķıyar itse günāh 

 
Añlasa fi‟l-cümle ħaŧāsın eger 

Rūĥı ise daħı anı ŧarĥ ider 

 
Rā gibi egriyi kenāra atar 

Māh-ı nev ise daħı itmez nažar (AE 27b) 

 
645 Ŧoġrıya yanında ider iǾtibār 

CāmiǾi yanında miŝāl-i menār (R 19a) 

 

 

                                                           
537

 nevǾ-i benį: Nūĥ gibi M 
538

 cemǾ olsa: gelse R 
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CāmiǾi bir ölmez oġuldur aña 

KaǾbe gibi bį-bedel ü dil-güĢā (M 19a) 

 
Midĥatını itmez isem iħtiśār 

Söz uzanur niteki hicrān-ı yār 

 
Eyleyelüm aña duǾā vü ŝenā 

Āħireti Ǿāķıbeti ħayr ola 

 

Sebeb-i teǿlįf u ĥasb-i ĥāl-i śāĥib-i taśnįf
539

 

 
Arnavud‟uñ ħāśśları yegleri 

Nesl-i ķadįmüm Duķakįn begleri  

   
650 Mülk-i ǾArab‟dan ki firār itdiler 

ŦaĢlu vilāyetde ķarār itdiler 

   

Geldi bu Ģįrān-ı dilįrān-ı ceng 

Ŧaġlara ŧaġıldı miŝāl-i peleng 

 
Oldı çoġı mezraǾatü‟l-müǿminįn  

Ŧurmaz o yirden durur erbāb-ı dįn 

 

Ħākleri cümle cevāhir-niŝār 

Ĥikmet ile maŧlaǾ-ı nūr oldı tār
540

 

   

Anda ķarār itmiĢidüm cān gibi  

Ħāredeki laǾl-i BedeĥĢān gibi
541

 (AE 28a) 

 

655 Aldı çıķardı beni ehl-i ġazā 

Śanki ĥacerden güher-i bį-bahā
542

 

 
Ḳıldı beni Ħālıķ-ı kevn ü mekān 

Bende-i efgende-i ǾOsmāniyān  

  
Niteki ŧaĢdan çıķar āb-ı zülāl 

Oldum o dem ŧālib-i baĥr-ı kemāl
543

 

 

                                                           
539

 BaĢlık: AE 27b, M 19a, R 19a 
540

 tār: nār AE, M 
541

 cān: gün R 
542

 beni: bizi AE 
543

 çıķar: çıķan AE, R 
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Hem-dem olup Ǿālim ü dānālara 

Uġradı yolum niçe deryālara 

 
Kendümi fāżıllara ķıldum celįs 

MürĢid-i kāmillere oldum enįs  

 
660 İki hüner virdi baña źü‟l-celāl 

Biri ĢecāǾat biri fażl u kemāl 

 
Birisi mįrāŝ idi el-ĥak baña 

Biri źekāvetden olan iktiżā  

 
Ķıldı sipāhį beni Ģāh-ı güzįn 

Eyledi aśĥāb-ı yemįne ķarįn 

 
Ḳırmızı bayraķla elümde sinān 

Olur idi bir Ģecer-i erġuvān (R 19b) 

 

ḲalǾa śavāĢında olurdum dilįr 

Tįġ gibi çalıĢur idüm ĥaķįr
544

 (M 19b) 

 

665 Eyler idüm Ģevķ ile Ģįrāne ceng 

ŦaĢ beresinden olur idüm peleng (AE 28b) 

 

Niçe tüfenk fınduġı rūz-ı ķıtāl 

Geçdi benüm cānuma fürķat-miŝāl 

 
Bildiler ehliyyetümi ħāś u Ǿām 

Ǿİzzetüme eylediler ihtimām  

 
PādĢeh-i devr-i zamān Ǿāķıbet 

Virdi baña mertebe-yi tevliyet 

 
Ħayli menāśıb baña oldı naśįb 

Almadum āsįb ile bir dāne sįb 

 
670 ǾAdlüm ile niteki Nįl ü Fırāt 

Uġraduġum yirlere virdüm ĥayāt  

 
Kendüme evķāfum olup kūh-ı Ḳāf 

Bār-ı belādan bedenüm oldı kāf
545

 

                                                           
544

 ĥaķįr: faķįr AE, M 
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Buġż-ı Ǿažįm eyledi baǾżı Ǿavām 

Ŧoġruluġum Ǿaynına oldı niĢān
546

 

 
Bir iki tiryākį sefįh ü ġabį 

BaĢuma ķaśd eyledi sükker gibi
547

 

 
Gerçi elüm yufķa idi nāmeveĢ 

Ġllere baĢ egmez idüm ħāmeveĢ 

 

675 Beñzedi ecdāduma ser-keĢlügüm 

Mūcib-i ġam oldı müĢevveĢlügüm 

   

Žulm-i Ǿažįm eyledi aǾdā-yı dįn 

Manśıbum aldurdılar oldum ĥazįn (AE 29a) 

 

Aldı ecel gibi biri dirlügüm 

Ḳaldı kemāl ile bahādırluġum 

 
Mey gibi geldi gözüme ķanlı yaĢ 

ŦāliǾ-i naĥsumla iderdüm śavaĢ 

 

Kim ki yolundan śapa mānend-i mest 

Ķalb-i Ǿadū gibi ķo bulsun Ģikest 

 

680 Žālim ider gerçi Ǿaźāb-ı elįm 

Śabrı olur mūcib-i ecr-i Ǿažįm
548

 

 

Cānib-i Ĥaķ‟dan baña oldı nažar 

Zāviye-i Ǿuzlete itdüm güźer  

 
Ŧoldı śınıķ göñlüme envār-ı Hū 

Yapdı bu vįrāneyi miǾmār-ı Hū (R 20a) 

 
Ĥażret-i Ĥaķķ itdi hidāyet baña  

Ādem idüp virdi kerāmet baña (M 20a) 

 

 MünkeĢif oldı gözüme kāǿināt 

Žulmetümi sürdi benüm nūr-ı źāt 

                                                                                                                                                                                
545

 bār-ı: bād-ı AE 
546

 niĢān: sinān M, R 
547

 tiryākį: tiryāk AE; sükker: Ģekker AE, R 
548

 ecr-i: emr-i AE 
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685 Gitdi güneĢ gibi gözümden ĥicāb 

Rūy-ı murādumdan açıldı niķāb 

 

Olsa celālüm yüzi ħalķa Ǿayān 

Ķorķar idüm ben daħı benden hemān
549

 

 
DüĢmene endāmum olup Źülfeķār 

Eyledi cemǾiyyetini tārmār
550

 (AE 29b) 

 
Dāl gibi düĢmenümüñ dāǿimā  

Kellesi cisminden olurdı cüdā 

 
Ħāŧırumı yıķmaġa iden ġulüvv 

Āħirete gitdi yıķıldı ķamu 

 
690 Gerçi baña žulm-i Ǿažįm itdiler 

ǾĀķıbetü‟l-emr zaǾįm itdiler 

 
Oldı murādum ki sülūkum diyem 

Gördügümi bildügümi söyleyem 

 
Tā ki bile her kiĢi Ǿayne‟l-yaķįn 

Niçe imiĢ mertebe-i sālikįn 

 
Śūfįlerüñ vecd ile ĥālātını 

Vaĥdetini keĢf u kerāmātını 

 
Añlamayan ǾāĢıķa tefhįm idem 

Aĥsen-i tedbįr ile taǾlįm idem  

 
695 Baĥr-ı maǾānįye miŝāl-i ķalem 

Kendümi yüz vech ile ġavvāś idem 

 

Sırr-ı serįr-i dil-i nūrāniyān 

Olsa lisān-ı ķalemümden beyān 

 
Uydı bu tedbįre dil-i pür-ħuĢūǾ 

Eyledi teǿlįf-i laŧįfe ĢürūǾ (AE 30a)  

 

                                                           
549

 hemān: Ǿayān R 
550

 cemǾiyyetini: cemǾiyyetümi R 
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İžhār-ı velāyet ü iĢǾār-ı kerāmet-i maĥbūbu’l-ķulūb mecźūb-ı źü’l-celāl 
yaǾnį Muĥammed abdāl raĥmetullāhi’l-meliki’l-müteǾāl

551
  

 
Sālik-i mecźūblaruñ yoldaĢı 

BaĢı ķaba yalıñ ayaķlar baĢı 

 
Žāhiri vįrāne vü miĥnet-zede 

Bāŧını maǾmūr Muĥammed Dede (R 20b) 

 

700 Gün gibi Ǿuryān yürür idi müdām 

Tįġ-ı vücūdunda yoġ idi niyām (M 20b) 

 

 ǾĀĢıķ-ı dįvāneleri böyle bil 

Ḳayd-ı cihān ile muķayyed degil 

 
Yırtar atar cāme vü pįrāheni 

Ħāke düĢer berg-i dıraħt-ı teni
552

 

 
Açılur endāmı Ģükūfe-miŝāl 

Žāhir olur mįve-i bāġ-ı kemāl 

   

ġehrümüze gelmiĢ idi sābıķā 

Ĥıżr gibi yolda śataĢdum aña 

 

705 İki gün evvelce düĢümde faķįr 

BeĢ ǾArabį beyt didüm bį-nažįr 

 
Çünki uyandum nitekim ĢemǾ-i dįn 

Ħāŧıruma gelmedi oldum ĥazįn
553

 

 
Oķudı bir bir baña Ǿinde‟l-vuśūl 

Cümle unutduġumı añdurdı ol (AE 30b) 

 
Saġ elini sįneme soķdı Ǿayān 

Mürde idüm śanki saġaldum hemān 

 
Sįnemüñ üstünde o beĢ barmaġı 

Oldı baña źevķ u śafā ırmaġı 

 

 

 

                                                           
551

 BaĢlık: AE 30a, M 20a, R 20a ; raĥmetu‟llāhi‟l: Ǿaleyhi raĥmetu‟llāhi‟l AE, Ǿaleyhi raĥmetü‟l R  
552

 atar: atar atar AE 
553

 oldum: ķaldum AE, R 
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710 Ḳıldı rumūz ile Ǿināyet baña 

Ħamse içün virdi icāzet baña  

 
Ĥikmetini eylemek olmaz suǿāl 

Ķāle gelür ĥāl degildür bu ĥāl 

 
Oldı baña śanki bahār-ı cünūn 

Ceźbesi ķıldı beni ġāyet zebūn 

 
ġevķumı arturdı o mihr-i cemāl 

Gözlerümi açdı Ģükūfe-miŝāl 

 
Oldum o baĥr-ı kereme āĢinā 

ġevķum odına benüm oldı żiyā
554

 

 
715 Vuślatı oldı sebeb-i Ǿizzetüm 

Himmeti arturdı śalāhiyyetüm 

 
ǾĀlem-i maǾnāda gelüp dāǿimā 

Bilmedügüm bildürür oldı baña 

 
Śu gibi daħl eyledügünce müdām 

GülĢen-i nažmuma virürdi nižām 

 
Sehv ile mestāne gibi fi‟l-meŝel 

Ŧoġrı yolumdan śapa idüm sehel (AE 31a, R 21a) 

 
ǾAybumı yüzlerdi benüm mey gibi 

Eller idi diller idi ney gibi (M 21a) 

 
720 Bilmege bu Ǿilmi muǾallim gerek 

Ħidmetine her kiĢi ķāǿim gerek  

 
Kāre ĢürūǾ eyleme tedbįrsüz 

Bu yola kimse giremez pįrsüz 

 
Sende eger var ise saǾy-i cemįl 

Gerçek erenler saña olur delįl 

 
Lāyıķ-ı irĢād olagör dāǿimā 

MürĢidüñi gönderür Allāh saña 

                                                           
554

 śabā: żiyā M, hebā R 
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Baña o dįvāneden oldı nažar 

Sorar iseñ silsilem aña çıķar 

 
725 Gel yediler zümresine dāħil ol 

Ķayd-ı cihāndan geçegör Ǿāķıl ol
555

 

 
Ķaydı çoġ olan kiĢi dįvānedür 

Žāhiri vü bāŧını vįrānedür 

 
Lā-tetecennü bi-ķuyūdi‟l-vücūd 

MeĢġaletü‟l-ġayri ĥicābü‟l-vedūd
556

 

 
Zelzeletü‟r-rūĥi vifāķu‟l-enām 

Mertebetü‟l-cāhili bįǿse‟l-merām
557

 

 
Zāviyetü‟l-vaĥdeti ķurbu‟l-viśāl 

Yehdįkallāhu bi-nūri‟l-cemāl
558

 (AE 31b) 

 

Ĥikāyet-i Ĥażret-i İmām-ı AǾžam
559

 

 
730 Cümlemize raĥmet-i Ĥaķķu‟l-muǾįn 

Muĥterem-i ŧāǿife-i tābiǾįn
560

 

 
Nāśiħ-i tafđįl ke-nūn-i lenā 

Nükte-Ģinās-ı ħaber-i mā u lā561
 

 
ġeyħ-i imāmeyn ü sirācü‟l-ümem 

Kān-ı kerem mürĢid-i Ǿālį-himem 

 
On yedi yaĢına ki buldı vuśūl 

Oķudı dersini tamām itdi ol 

 

 

 

                                                           
555

 yediler: belā AE, M  
556

 tetecennenü: yetecennenü M; Tercümesi: Varlık kayıtlarıyla kalbinizi bağlamayın. BaĢkalarıyla meĢgul 

olmak vedud olan Allah ile arada perdedir. 
557

 enām: Ǿavām AE, M; bįǿs: yeǿs R; Tercümesi: Rûh depremi, câhil halk tabakasına uygundur. Câhilin 

mertebesi, merâmı ne kadar kötüdür. 
558

 Tercümesi: Yalnızlık zâviyesi vuslata yaklaĢmaktır. Allah seni (kendi) cemâlinin nuruyla hidâyete erdir-

sin. 
559

 BaĢlık: AE 31b, M 21a, R 21a; Ĥikāyet-i Ĥażret-i Ġmām-ı AǾžam Ĥażretleri AE, Ĥikāyet M  
560

 Ĥaķķu‟l: Rabbü‟l AE 
561

 tafđįl: tafśįl AE, M; Tercümesi: “lenâ” nunu gibi insanlar arasındaki üstünlük farkını kaldırandır. “mâ” ile 

“lâ” harflerinin nüktelerini iyi bilendir.  
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Ħ
v
ācesinüñ ħidmetini ol hümām 

Cānuna minnet bilür idi müdām 

 
735 Ĥürmetini Ǿizzetini žāhirā 

Artuķ iderdi atasından aña 

 
Gördi bu taǾžįmi bir ehl-i kemāl 

Ĥikmetini eyledi andan suǿāl (R 21b) 

 
Didi atañ ey Ģeref-i aśfiyā 

Bir sebeb-i žāhir olupdur saña (M 21b) 

 

 Besledi bu ĥāle getürdi seni 

Ġller ile görme berāber anı 

 
Belki anuñ ĥürmeti artuķ gerek 

Bildügüñ aĥvāli ne lāzım dimek (AE 32a) 

 
740 Virdi cevābını didi ol maĥal 

ǾĀlem-i bālāda idüm ben ezel 

 
Atam anam ķadrümi itdi denį 

ǾĀlem-i süflįye getürdi beni 

 
MürĢid olup Ǿilm ile ħ

v
ācem baña 

ǾĀlem-i bālāya olur reh-nümā 

 
Ħ

v
āceme itsem yiridür iǾtibār 

Fażl ile yirden göge dek farķı var 

 
Lāyıķ odur kim aña taǾžįm idem 

Ĥürmet ü taǾžįmini ŧaķdįm idem
562

 

 
745 Ol ki göñül āyinesin pāk ider  

Fāǿideli cānibi idrāk ider 

 
Bende-i Ǿirfān olan āzādedür 

İki cihānda yiri bālādadur 

 
Ķābilüñ artar cihet-i Ǿizzeti 

İnce söz olur sebeb-i raġbeti
563

 

                                                           
562

 ĥürmet ü: Ǿizzet u M, Ǿizzet-i R 
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Cevheri var tįġ-ı DımıĢķį gibi 

Ġller olur ŧālibi vü rāġıbı 

 
Ey yüceden ħāke düĢen derdmend 

Himmetüñi kendüñe eyle bülend 

 
750 Eyle o Ǿālį vaŧanı ārzū 

Alçaġa meyl eyleme dünyāyı ķo
564

 (AE 32b) 

 
Mihr u maĥabbet gibi Ǿilm ü hüner 

RifǾat-i insāna olur bāl u per 

 
Eyleme cān Yūsuf‟unı bį-niĢān 

Ķurtarıgör çāh-ı belādan hemān 

 
Cān gibi irĢād ile ehl-i ħuĢūǾ 

Geldügi cāniblere eyler rücūǾ 

 
MaǾrifet ögren yüri üstāda gel 

Gitme yabana reh-i irĢāda gel 

 
755 Kimde ki var źerrece śıdķ u śafā 

MürĢid olur ħ
v
āce-i ħoĢ-ħū aña

565
 (R 22a) 

 

ǾĀlem-i bālāya çeker ādemi 

ġems-i cihān śanki nem-i Ģeb-nemi (M 22a) 

 
 Aña ķul ol kim ola müĢkil-güĢā 

Ķadri yüce himmeti ālį ola 

 
Ħayrı ķoyup Ģerri murād eyleme 

Cehl ile Ģeyŧānuñı Ģād eyleme
566

 

 

Ĥażret-i Ĥaķ cāhili itmez velį 

Maĥrem-i esrār olamaz her deli
567

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
563

 artar: olur M 
564

 o Ǿālį: ol ulu R 
565

 źerrece: ķaŧrece AE, R 
566

 eyleme: itme AE; eyleme: itme AE 
567

 maĥrem-i: maħzen-i M; olamaz: olunmaz R 
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760 Cāhil-i nā-ķābile eyle nažar 

Cehli cünūnına Ǿalāmet yeter
568

 

 
ǾAķlı olan kimse olur ehl-i Ǿār 

Žulmet-i cehli idemez iħtiyār (AE 33a) 

 
Cāhilüñ olur yiri çāh-ı elem 

Müdġam olur cānuna hem hemm u ġam
569

 

 
Ķıssa-i sābıķdan alursañ sebaķ 

Nāme-i aǾmālüñ olur yaħĢı raķķ 

 
MaǾrifet ile olagör kām-yāb 

Kendüñi cemǾ eyle miŝāl-i kitāb 

 

Aħbār-ı aħyār-ı ulu’l-elbāb ve ižhār-ı iǾtiźār-ı sāĥibü’l-kitāb
570

 

 
765 Çār Ǿanāśır gibi merd-i çihār 

Ħamse diyüp buldı Ǿažįm iĢtihār 

 
Ħamse diyen ŧāǿife-i rāĢidįn 

Ķıldılar ižhār-ı mühimmāt-ı dįn 

 
Ħamseleri muśliĥ-i ħalķ-ı cihān 

BeĢ ķapulı cāmiǾe beñzer hemān 

 
Ħamseleri bį-bedel ü dil-güĢā 

Penceredür bāġ-ı cināndan yaña 

 
Ħamseleri iki cihān gülĢeni 

Nice cihān gülĢeni cān gülĢeni 

 
770 Yaġtenimü‟r-rūĥu bi-ezhārihim 

YentefiǾu‟l ķalbu bi-envārihim
571

  

 
MaǾrifetün kāfiyetün ĥikmetün 

MevǾižetün Ģāfiyetün Ǿibretün
572

 (AE 33b) 

 

                                                           
568

 cāhil-i: cāhil u AE, M 
569

 u: - R 
570

 BaĢlık: AE 33a, M 22a, R 22a; iǾtiźār-ı sāĥibü‟l-kitāb AE, aħyār-ı aħbār-ı aħyār-ı ulu‟l-elbāb u ižhār-ı 

iǾtiźār-ı sāĥibü‟l-kitāb M  
571

 Tercümesi: Rûh, onların çiçeklerini ganimet bilir. Gönül onların nurlarından istifade eder. 
572

 Tercümesi: Yeterli bir marifettir, hikmettir. ġifa veren bir nasihattır, ibrettir. 



689 
 

 
 

ġeyħ Nizāmį güher-i baħr-i dįn 

Ĥalķa-i cemǾiyyete oldı nigįn (R 22b) 

 
Dāne-i tesbįĥi gibi dāǿimā 

Hep eli altında idi aśfiyā
573

 

 
Ħamsesi virdi yedi iķlįme ĥāl 

Pençe-i ħurĢįd-i münevver-miŝāl (M 22b) 

 
775 Sözde ķavį Hind ilinüñ Ħüsrevi 

ġeyħ Nizāmį’nüñ odur pey-revi  

 
Sözleri kim aĥsen-i aķvāldür 

Çehre-i nažma śanasın ħāldür 

 
Ķıldı Nižāmį sözini reh-nümā 

Ħalķ aña ŝānį vü o ŝānį aña 

 
Ĥażret-i Cāmį’dür anuñ ŝāliŝi 

Genc-i maǾānįnüñ odur vāriŝi  

 
Ħamsesidür bāǾiŝ-i hengām-ı ǾıĢķ 

Ħams-ı mübārekde odur cām-ı ǾıĢķ 

 
780 Dil dili ile didügi meŝnevį 

Ħalķı ider mest-i mey-i maǾnevį  

  
Mįr Nevāyį gül-i bį-ħārdur 

Ħamsesi bir nāfe-i Tātār‟dur 

 
Sözleridür ǾıĢķ odınuñ śarśarı 

Her biri baĥr-ı ġazelüñ gevheri
574

 

 
Gerçi ŝaķįl oldı dili zer gibi 

Ķıymetinüñ keŝreti gevher gibi
575

 (AE 34a) 

 
Vaśf idemem źāt-ı ħıredmendini 

ǾAyn-ı Ǿacem görmedi mānendini 

 

 

                                                           
573

 idi: - AE 
574

 sözleridür: ħamsesidür M 
575

 783. Beyit: - AE, R 
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785 Söylediler ol sözi kim rāz idi 

ǾĀlem-i maǾnāda ser-efrāz idi 

 
Söz ķılıcın ǾarĢa aśup gitdiler 

MaǾnāyı śūretde nihān itdiler  

 
Ķıldılar esrār-ı nihānı kitāb 

Baġladılar rūy-ı kemāle niķāb 

 
SebǾa-i seyyāre gibi geçdiler 

ǾĀlem-i envāra ŧarįķ açdılar 

 
Rūy-ı cihānuñ bu maķūle maķal 

Ġafleti uyħusına oldı zülāl
576

 

 
790 Ben de Ǿaśā-yı ķalemümle hemān 

Gitdüm o yola nitekim Ǿāmiyān 

 
YaǾni benüm söz ilinüñ fārisi 

Ħamse diyen kimselerüñ ħāmisi 

 
Ben didügüm ħamseye ehl-i Ģühūd 

Sāye-i pençe gibi virmez vücūd (R 23a) 

 
Niteki āvāze-i āb-ı revān 

Bir yaban avradına beñzer hemān (M 23a) 

 
 Her varaķı çün siper-i Ǿankebūt 

Ķalb-i ārāyiĢdür ki yoķ anda ŝübūt
577

 (AE 34b) 

 
795 Hiç ola mı dāfiǾ-i tįr-i belā 

Cūyda olan zerre-i bį-beķā
578

 

 
Beñzedüm ol ŧıfla ki leyl ü nehār 

Düzdügi beytiyle ider iftiħār
579

 

 
Ħamse diyen bir niçe Ǿālį-cenāb 

Gitdi ŧolundı nitekim āftāb 

 

                                                           
576

 zülāl: ħayāl R 
577

 ārāyiĢdür ki: ārāyiĢde R 
578

 cūyda: cūydan R 
579

 beytiyle: ħānıyla R 
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Faķr ile boynumı burup yol gibi 

Ardlarınca yürürin ķul gibi 

 
Ħalķa Ǿayāndur reviĢ-i sālikān 

Ķāfile ardınca yürür nā-tüvān 

 
800  Öykünemez Ǿūd aġacına pelįd 

Zengį yüzüni yusa olmaz sefįd 

 
Döndüm ol eblehlere kim lālevār 

Gün var iken ĢemǾ-i Ģebistān yaķar 

 
Ħırķası var ķaplubġanuñ velį 

KeĢf u kerāmāta iriĢmez eli
580

 

 
Geçdi gülüñ Ǿālemi ķaldı diken 

Śoñra açıldum nitekim yāsemen 

 
Bülbülüñ āvāzı virürken ĥayāt 

Śavt-ı ġurāba kim ider iltifāt 

 
805 Elleri altında ĥaķįrem faķįr 

Pençede mānend-i benān-ı śaġįr (AE 35a) 

 
Rūy-ı tevāżuǾla miŝāl-i hilāl 

Söyler iken ħalķa bu yüzden maķāl
581

 

 
Bir veledüm var idi ķābil vücūd 

Didi eyā gevher-i deryā-yı cūd 

 
Kāmile iriĢse kemāl-i ġurūr 

Kesre gibi kendüyi alçaķda ķor 

 
Her hünerüñ baĥrisin āyįnevār 

Eyle derūnuñdakini āĢikār 

 
810 Ħamseñe her vech ile olmaz miŝāl 

Kāġıdı ardından oķur ehl-i ĥāl 

 

 

 

                                                           
580

 u: - R 
581

 A nüshasında bu beyitten önce tenbîh baĢlığına yer verilmiĢtir. 
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ġeyħ Nižāmį n‟ola olsa ferįd 

Ķābil olan Ģeyħini eyler mürįd (M, R 23b) 

 
 Ħüsrev ü ġįrįn‟ine ne iǾtibār 

Fikr ü ħayāl eyle ne maǾnāsı var 

 
Yār ola bir kāfire bir kāfire 

Meyl ide bir fācire bir fācire 

 
Rām ola bir zāniye bir zāniye 

Cān vire bir cāniye bir cāniye 

 
815 Lāf u güźāfında velį bį-dirįġ 

Heybeti yoķ niteki dellāl-ı tįġ 

 
Ħaśmı ķavį olsa kiĢinüñ eger 

ǾAķlı ĢaĢar tįġ-ı Ģihābı düĢer (AE 35b) 

 
Tįġ-ı zebānuñdaki rūy-ı celāl 

Eyledi ķāl ehlini maǾnāda lāl 

 
KaǾbe-i ķadrüñde her aśĥāb-ı fįl 

Ħüsrev-i Hindį gibi ibnü‟s-sebįl
582

 

 
Olmaya sen deñli müdebbir kiĢi 

Cāmį yanuñda Ǿacemį bir kiĢi 

 
820 Mįr Nevāyį‟dür emįrü‟l-kelām 

Ħamsesine eylememiĢ ihtimām 

 
Anda olan yüze gelür ķāl u ķįl 

Oldı meĥāsinleri gibi ķalįl
583

 

 
Bir süri üstād-ı ferįd-i cihān 

Āħirete oldı muķaddem revān 

 
Ġuśśa yime rāǾįyedür iǾtibār 

Sürinüñ ardınca ķalursa ne var 

 

 

 

                                                           
582

 818. Beyit: - AE 
583

 meĥāsinleri: muĥāsibleri R 
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Fürs ilinüñ fāris-i meydānları 

Açdı beķā illerine anları
584

 

 
825 Yügrük atı olsa kiĢinüñ eger 

İllerüñ ardınca śalar hep geçer
585

 

 
Bir yola Ǿazm eylese Ģāh-ı be-nām 

Öñce yürürler yaśavullar hemān
586

 

 
Saña ne var bir niçe źāt-ı cemįl 

KaǾbe-i maķśūduña olsa delįl 

 
Sözlerini diñledüm itdüm śavaĢ 

Egmedüm aħfeĢ keçisi gibi baĢ (AE 36a) 

 
Ķābil u naĥsend u ħıredmend olan 

Söyler imiĢ gerçege beñzer yalan 

 
830 Ħāśılı hiç eylemedüm iħtiyār 

Dāǿireden çıķmaġı pergārvār (M, R 24a) 

 

Faśl-ı evvel sülūk beyānında: ruviye Ǿan ŝuķāti śaĥābeti lā yeśluĥu velā 

yufliĥu illā bi erbaǾatin: es-salŧanatü bi ülfeti’l Ǿibādeti, ve’r-raǾiyyetü 

bikeŝreti’l maǾdeleti, ve’l maǾiddetü bi ķılleti’l eŧǾimeti ve’l umerāǿu bi 
ħaĢyeti’s-siyāseti

587
  

 
İn śalaĥa‟l-ķalbü bi-nūri‟l-hüdā 

YetbeǾuhu‟l-cismü yezulu‟l-hevā
588

 

 
El-umerāǿu ke-ķulūbi‟l-enām 

ŦāǾatühüm bāǾiŝün zühde‟l-Ǿavām
589

 

 
Śāliĥ olan Ģāh gibi Ģāh olur 

Nāžırı Ĥaķ nāśırı Allāh olur 

 
Anda ki eĢġāl-i ilāhį olur 

MāniǾ-i aǾmāl-i tebāhį olur 

                                                           
584

 açdı: aĢdı AE, R; anları: ileri AE, illeri R 
585

 śalar: ķalur M 
586

 be-nām: cihān R; yaśavullar hemān: ķulavuzlar müdām M 
587

 BaĢlık: AE 36a, M 24a , R 24a; sülūk beyānında: sülūk-i mülūk beyānındadur AE, M; ruviye Ǿan ŝuķāti 

śaĥābeti: Ǿan śaĥābeti‟l erbaǾati AE, ruviye Ǿan ŝuķāti‟ś- śaĥābeti el erbaǾati M; ve‟l: śıĥĥatü‟l M; umerāu: 

merātibi AE, M  
588

 Tercümesi: Eğer hidâyet nuruyla kalp düzelirse cisim ona uyar, heva zail olur. 
589

 Tercümesi: Amirler insanların kalpleri gibidirler. Onların Allah‟a itaat etmesi, avamı zühde sevk eder. 



694 
 

 
 

 
835 ǾĀlem-i Ǿulvįnüñ olan ŧālibi 

Ehl-i śalāh oldı melekler gibi 

 

ǾĀśį olan ādemi Ģeyŧān-śıfat 

ǾĀlem-i süflįye çeker maǾśiyet 

 
Dönme śaķın Ģol ĥacer-i cāmide 

Alçaġa ŧoġrı yuvalana gide
590

 (AE 36b) 

 
RifǾate meyl eyle miŝāl-i hümā 

Ĥaķķ’a iriĢ hem-çü duǾā vü ŝenā 

 
MaǾnāda her ŧālib-i māl u menāl 

Ŧurmaz iner alçaġa Ķārūn-miŝāl
591

 

 

840 Nūr-ı śalāĥ ādemi eyler ķavį 

Olur aña bāl u per-i maǾnevį
592

 

 
Serv gibi śāliĥ olan çoķ yaĢar 

ǾĀśį çürük Ģāħ gibi tiz düĢer 

 
ǾĀśį-i Ģeyŧān-śıfat u bed-güher 

İki cihānda yirini od ider
593

 

 
ġāh ki zühd ile ola Ģöhreti 

Lāzım olur ķula śalāĥiyyeti
594

 

 
Žālim u bį-dįn olur ise eger 

Ķulları daħı aña taķlįd ider
595

 

 
845 Žālim olan Ģāhuñ olur žulmeti 

ǾĀmme-i nāsa deger nekbeti (M, R 24b) 

 
 Hey ne güzeldür bu ki yā Rabbenā 

 Śāliĥ olan Ģāh-ı velāyet ola 

 

 

                                                           
590

 ŧoġrı: ķarĢu AE 
591

 ŧurmaz: durmaz AE 
592

 ādemi eyler: ider ādemi AE  
593

 u: - AE, R 
594

 Ģöhreti: keŝreti M 
595

 u: - R 
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 Ehl-i śalāĥ ile ide ittiĥād 

Dįn evine ķāmeti ola Ǿimād
596

 

 
ǾAyn-ı Ǿibādet ola görür gözi 

Aña teveccüh ide devlet yüzi (AE 37a) 

 
Śabr u sükūn ile geçe rāhdan 

Ħavf ide ħalķ andan o Allāh‟dan
597

 

 
850 ġān-ı Ģerįfinde niĢān-ı śalāĥ 

RifǾatine ola cenāĥ-ı necāĥ 

 
Memleketi niteki Nįl ü Fırāt 

Ŧatlu dilinden bula anuñ ĥayāt 

 
Rābıŧa ola Ǿameli raĥmete 

Vāsıŧa ola eceli vuślata 

 
Ĥāl-i śalāĥ ile ide irtiĥāl 

Ķāl-i Resūl ile ola ķalbi ķāl
598

 

 
Eylügini söyleye her nįk ü bed 

Seyl-i belāya ola iĥsānı sed
599

 

 
855 Vay aña kim Ǿömrini isrāf ide 

Maślaĥatın ķoya Ģikāra gide 

 

Çoġı ıraķdan gele mānend-i Nįl 

Aġlaya boynın bura ķala źelįl
600

 

 
Žulm ile anuñ ki ola ķaddi dāl 

Sįnesini ŧaĢlaya ħātem-miŝāl 

 
Eyleyeler evdeki evlādı yād 

Geldügi yire gideler nā-murād 

 
İrse ķaçan bād-ı ġurūrı aña 

Śalına eĢħāśa temāĢā ola (AE 37b) 

                                                           
596

 śalāĥ: śalāt AE, M 
597

 o: ol M, R 
598

 ĥāl-i: ĥāli M 
599

 seyl-i: seyl ü AE 
600

mānend-i Nįl: ķala źelįl M; ķala źelįl: mānend-i Nįl M  
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860 Bāde-i gülgūn ide baġrını ħūn 

Eyleye aħlāķ-ı źemįme zebūn 

 
Ħalķuñ ala gözi yaĢın bį-ķıyās 

Ķullarına ide mücevher libās
601

 

 

Dost ola aña ķaĢıķ düĢmeni 

Añlamaya meger zen-i reh-zeni 

 
Yüz vire kākül gibi her žālime 

Ĥākim ola ĥākime bir ĥākime 

 
Neyleriseñ eyle yüri ķıl yemįn 

Olma bu aśĥāb-ı Ģimāle ķarįn (M, R 25a) 

 
865 Nefret iderse saña nefrįn ider 

Kendüyi ġamgįn idene kįn ider 

 
Berg-i ħazān gibi hevāya uyan 

Cānı belāsına düĢer her zamān 

 
Yelkeni ŧolmıĢ gemi gibi hemįn 

Bād-ı hevā ile geçinme śaķın 

 
Bir gün olur ehl-i hevā tārmār 

Külini göge śavurur rūzgār 

 
Esle beni aķluñ eger yār ise  

Ĥāle nažar ķıl nažaruñ var ise 

 
870 Bu Ǿiber-i muǾteber u muħtaśar 

Ehl-i nažar ķısmına eyler eŝer (AE 38a) 

 
Ĥikāyet-i tuĥfe

602
 

 
ġįr gibi ŧaġlara NūĢirevān 

ǾAzm-i Ģikār itmiĢidi bir zamān 

 
Niteki ebrū-yı cefākār-ı yār 

Ŧoldı uçar Ģāhin ile lālezār 

                                                           
601

 gözi yaĢın: göz yaĢını AE 
602

 BaĢlık: AE 38a, M 25a, R 25a; Ĥikāyet M, R  
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Bād gibi bir niçe ehl-i hevā 

Ķul ķul olup oldı hevādar aña
603

 

 
Dāǿiresi ŧoldı kilāb-ı Ģikār 

Keŝret-i aġyār ile gūyā ki yār 

 
875 Baġçeler içine uġrar idi yol 

Hep Ģecer-i mįve idi saġ u śol 

 
Beglerinüñ biri meger ol maĥal 

Bir Ģecerüñ ucını kesdi sehel
604

 

 
DiĢlerini ķurcaladı nā-gehān 

Gördi ķażā ile Ģeh-i kāmrān 

 
Didi eyā žālim-i ehl-i Ǿaźāb 

Mest-i mey-i maǾśiyet u bį-ĥicāb
605

 

 
Bir Ģecer-i mįveye yoķ raġbetüñ 

Memlekete nice ola Ģefķatüñ 

 
880  Ġllere ķarĢumda idenler taǾab 

Görmedügüm yirde ne eyler Ǿaceb (AE 38b) 

 
Manśıbını aldı Ǿitāb eyledi 

Dögdi ħarāb itdi Ǿaźāb eyledi 

 
Daħı öte gitdi birez pādĢāh 

Śaġına śolına iderken nigāh (M, R 25b) 

 
 DüĢdi ŧoġan ardına birķaç civān 

Çignedi bir tarlaya itdi ziyān
606

 

 

Tarlayı görince itdi āh u vāh 

Kendüm imiĢ bāǾiŝ-i žulm ü günāh
607

 

 

 

 

                                                           
603

 bād: bāz AE, M 
604

 sehel: meger R 
605

 žālim-i: žālim u M, R; mest-i: mest u AE 
606

 çignedi: çignedüp AE 
607

 itdi: didi M, R; u: - M, R 
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885 Ġāyet ile aġladı acıdı hem 

ġefķat ile taĢdı o Nįl-i kerem 

 
Tevbe idüp terk-i Ģikār eyledi 

Gitdi sarāyına ķarar eyledi 

 

Merdi ider meĢġale-i ġāfilįn 

Hem-dem-i nā-dān u erāzil-niĢįn
608

 

 
Śoĥbet-i nā-cinsi murād eyleme 

Terk-i fesād eyle Ǿinād eyleme 

 
Kār-ı bed-i bāŧılı ibŧāl ķıl 

MeĢġale-i mühmele ihmāl ķıl 

 
890 Ħalķa ulaĢur maraż-ı žālimįn 

Olsa ķaçan hem-nefes u hem-niĢįn
609

 

 
Ŧatlu śular baĥre ķarıĢsa eger 

Acı olur źevķ u śafāsı gider (AE 39a) 

 
Olma ŧoġan gibi hevāyį mizāc 

Zaĥm hevālanmadan eyle ilāc 

 
Gezme yabanlarda deliler gibi 

ŚavmaǾanı bekle velįler gibi 

 
Al bu kitābı ele Ģehbāzvār 

MaǾrifetu‟llāhı yüri ķıl Ģikār 

 

Ĥikāyet-i ġarrā
610

 

 
895 Ķurb-ı meķābirde ŧururken ǾÖmer 

Ķayśer-i Rūm elçisi geldi meger  

 
Anda getürdi bir alay armaġan 

Bir niçe tāzį ile birķaç ŧoġan 

 
Baķdı ġażab itdi Ǿitāb eyledi 

ǾIrżların yıķdı ħarāb eyledi 

                                                           
608

 meĢġale-i: meĢġaletü‟l R; u: - AE 
609

 žālimįn: müfsidįn AE 
610

 BaĢlık: AE 39a, M 25b, R 25b; Ĥikāyet M, R 
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Dest-i celāl ile o Ģāh-ı cihān 

Anları aldı śalıvirdi hemān 

 
Didi ki biz sevmezüz ol Ǿādeti 

Kim ola ħalķuñ sebeb-i ġafleti 

 
900 ĶuĢ nedür insān aña ĥammāl ola 

MāniǾ-i aǾmāl ile iđlāl ola (M, R 26a) 

 
 Hey ne revādur bu ki leyl ü nehār 

ĶuĢlar üĢe baĢuña Mecnūnvār
611

 (AE 39b) 

 
Ol iĢi kim iĢlemedi enbiyā 

Rāy-ı riyā Ǿayn-ı Ǿanādur saña 

 
MāniǾ-i aǾmāl olanı ehl-i ĥāl 

Ŧutmaz el üstine ider pāymāl 

 

Ol ki anuñ ġayreti yoķ seg gibi 

Seg gibi mekrūhuñ olur ŧālibi
612

 

 

905 Bizde ol olmaz ki kerāhet seve 

Kelbi eve ķoymaġa cānı ive 

 

Yüri melek Ǿādetini Ǿādet it 

Girme it olduġı yire nefret it 

 

ġehr-i ĢerįǾatde olan merd-i pāk 

Nefsi itini daħı eyler helāk 

 

Ĥaślet-i Fārūķ ile ol muĥterem 

ĠĢini iĢle sözini esle hem
613

 

 

Ĥikāyet-i İbrahįm-i Edhem
614

 

 

Ġl gözine žāhiri vįrān olan 

Bātını gencįne-i yezdān olan 

 

 

                                                           
611

 ki: - AE; Mecnūnvār: leyl ü nehār R 
612

 ol ki: evvel R 
613

 esle: diñle R 
614

 BaĢlık: AE 39b, M 26a, R 26a; Ĥikāyet M, R 
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910 Mertebe-i salŧanatından geçen 

Gün gibi Ģevķ ile velāyet açan 

 
ġāhlaruñ aǾlemi vü aǾžamı 

Ķuŧblaruñ muĥteremi edhemi (AE 40a) 

 
Bir gice bir Ǿālį żiyāfet ider 

Begleri dįvānına daǾvet ider
615

 

 
Cāme-i fāħirlerini giydi hep 

Zįneti oldı Ǿaceb-ender-Ǿaceb
616

 

 
YaǾni bu oldı ġarażı niyyeti 

ġāyiǾ ola Ģöhret ile Ģevketi
617

 

 
915 Zįnetini mūcib-i Ǿunvān ide 

Ħalķ aña taǾžįm-i firāvān ide 

 
Begleri dįvānda çeker intižār 

Tā ki gele pādĢeh-i tācdār 

 

Bir eĢek arısı yüzini soķar 

Yüzi ĢiĢer Ǿaķlı ĢaĢar küp düĢer
618

 

 
Yaġ ŧulumı gibi ķabarur yüzi 

Ayı ödine döner iki gözi
619

 (M, R 26b) 

 

 ġiĢmez idi böyle ġurūr itmese 

Dāǿireden ŧaĢra mürūr itmese 

 
920 Yüzi havalandı miŝāl-i ĥabāb 

Aġladı āh eyledi itdi ĥicāb 

 
Ḳılmasa dünyāsı ile iftiħār 

Bozmazıdı śūratını rūzgār 

 

Ķande ki var kibr-i ħafį gibi Ǿayb 

ǾAybını yüzine urur dest-i ġayb (AE 40b) 

                                                           
615

 bir Ǿālį żiyāfet: dįvānını zįnet AE; begleri dįvānına daǾvet: beglerini ķaśd-ı żiyāfet AE 
616

 zįneti: Ģöhreti AE 
617

 ġarażı: ġaraż-ı AE, R 
618

 küp: kös R 
619

 ayı ödine: ayva dibine AE, ayva özine M 
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Yüzine bu vech ile ĥicrān olur 

Cānı perįĢān u peĢįmān olur
620

  

 
Geldi çü dįvānına mānend-i dįv 

ġāha ne oldı diyü ķopdı ġırįv
621

 

 
925 Eylediler aślını anuñ suǿāl 

Virdi cevābını o ferħunde-fāl 

 
Didi ki hiç ola mı Ģāh-ı cihān 

Bir eĢek arısına maġlūb olan
622

 

 

Añmañuz ol pādĢehüñ Ģevketin 

Bir eĢek arısı boza śūretin
623

 

 
Māǿil olup faķr u fenādan yaña 

ġāhluġından geçüp oldı gedā 

 
Māmelekin eyledi ħalķa Ǿaŧā 

Ķıldı Ǿabāsını ķabā-yı beķā
624

 

 
930 Geldi aña keĢf u kerāmāt-ı Hū 

İtdi heyūlāsını mirǿāt-ı Hū
625

 

 
Ehl-i ŧarįķat ki güźer itdiler 

ǾAyn-ı tetebbuǾla nažar itdiler 

 
Bir elem-i Ǿāleme bulsa vuśūl 

Anı bilür kim neden olmıĢdur ol
626

 

   
Kendüyi añlar bilür idrāk ider 

MaǾnā yüzi ĥāǿilini çāk ider (AE 41a) 

 
ġāhlaruñ salŧanatı ey hümām 

Bir diĢi aġrısına degmez müdām 

 

                                                           
620

 periĢān vü peĢimān: peĢimān-ı periĢān AE 
621

 Ģāha ne oldı diyü: Ǿarż-ı cemāl eyledi AE 
622

 olan: ola AE, R 
623

 Ģevketin: Ģevkin AE 
624

 beķā: fenā R 
625

 u: - R 
626

 bir: bu M; elem-i: elem u R 
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935 Mužlime-i nāsı ķabūl eyleme 

Kendüñi śoñ demde melūl eyleme 

 
Ol demi yād eyle ki rūz-ı ĥisāb 

Öz baĢına viremez ādem cevāb 

 

Göñli içinde kiĢinüñ ħāmevār 

İncelik olmaķ gerek ey Ģehryār (M, R 27a) 

 
 ġol ki velįler Ǿaķabince gider 

Ĥaķķ’ı bilür bāŧılı idrāk ider 

 
Zer gibi derd ile yüzi zerd olur 

Ķadre irer himmet ile merd olur 

 

Ĥikāyet-i tuĥfe
627

 

 
 940 ġāh-ı cihān eĢref-i Ǿabbāsiyān 

YaǾni ki Hārūn-ı faśįĥü‟l-lisān 

 
Gördi ki sulŧānluġı noķśān ider 

Muħteliŧ-ı enĥas-ı insān ider
628

 

Fāsıķ u fācirlere eyler ħiŧāb 

Ħırsıza vü Ǿāmile virür cevāb
629

 

 
Sāruķa teftįĢ ile güftār ider  

Bir niçe ħırsız evini dār ider (AE 41b) 

 
Memlekete ĥākim ider bir ħarı 

Aġladur acı sözi merdümleri 

 
945 Göñlüne eglence hevā vü heves 

Mužlimeden ħālį degül bir nefes 

 
Ķān-ı ķażādur tįġı dem-i ādeme 

ǾAyn-ı Ǿanā ħıĢmı gözi Ǿāleme 

 
Ħalķı ħaŧāsı dem olur güldürür 

Ŧoġruyı egri yirine öldürür
630

 

                                                           
627

 BaĢlık: AE 41a, M 27a, R 27a; Ĥikāyet M, R  
628

 enĥas-ı: aĥsen-i R 
629

 virür: virmez AE 
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Ava sürer keŝret ile leĢkerin 

Rençberüñ çigner ekilmiĢ yirin 

 
Ĥāśılı insān u vuĥūĢ u ŧuyūr 

Eylemez anuñ eleminden ĥużūr 

 

950 Dosta vü düĢmene buġż-ı kemįn 

Kįni mekān-ı bedeninde mekįn 

 

ġems-i hidāyet iriĢür bir seĥer 

Cānı gözi Ǿaybına eyler nažar 

 

ǾĀlim olur ĥālet-i Ǿiśyānına 

Nādim olur āfet-i noķśānına 

 

İstedi Behlūl‟e o Ģāh-ı ferįd 

Anı murād itdi ki ola mürįd
631

 

 
Salŧanatından geçe dervįĢ ola 

Niçeye dek nūĢı anuñ nįĢ ola (AE 42a) 

 

955 Zįnet-i dünyādan ola cānı dūr 

Aldamaya anı metāǾu‟l-ġurūr (M 27b)  

 

Dįni libāsı lekeden pāk ola 

Müĥlikeden ķurtula çālāk ola
632

 

 

BaĢına ħalķ üĢmeye zenbūrveĢ 

Bir ķarañu yire gire mūrveĢ (R 27b) 

 

Rāĥat ola rūĥı ferāġat ide 

ǾAbd-i Ģekūr ola Ǿibādet ide 

 

Bir niçe vįrāneyi gezdi yayan 

Gözine ŧūĢ oldı o genc-i nihān
633

 

 

960 Gördi yatur cübbe vü destārı yoķ 

Ŧālib-i dünyā ile bāzārı yoķ 

                                                                                                                                                                                
630

 egri: uġrı M; 947. Beyit: - R 
631

 ferįd: mezįd R 
632

 libāsı: libās AE, R 
633

 ŧuĢ: duĢ AE 
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Ķayd-ı cihān ile perįĢān degil 

Erzel-i nāsa yüzi ħandān degil 

 
Vaĥdeti var źāt-ı muǾallāsınuñ 

Ĥāǿili yoķ cānib-i Mevlā‟sınuñ 

 
Āyine-i ķalbi degil tįre-renk 

Pister u bālįni türāb ile seng 

 
Źevķi nihāyetde śafāsı keŝįr 

ǾĀlem-i tecrįde Ģeh-i bį-nažįr
634

 

 
965 KūĢe-i vįrānesi dārü‟l-beķā 

ǾAyn-ı Ǿadūsına ġubār-ı belā
635

 (AE 42b) 

 

Didi eyā pādĢeh-i bį-sipāh 

Bende-i efgendeñe eyle nigāh 

 

Salŧanatum māniǾ-i ŧāǾāt imiĢ 

Maġlaŧa-i emr-i mühimmāt imiĢ 

 
ġöyle murād eyledüm ey Ģāh-ı dįn 

Ehl-i yaķįn olana olam yaķįn 

 
Saña uyam taħt ile tācı ķoyam 

Rūy-ı bedenden bu ġubārı yuyam
636

 

 
970 Ālet-i hengāmeyi yoldan ıram 

Varumı Ĥaķ yolına varam virem 

 
Vāz gelem menzilüme gitmeyem 

Ħalveti cānum gibi terk itmeyem
637

 

 
Diñledi sözini o mecnūn-ı Ĥaķ 

Didi o dįvāne-i mecźūb-ı Ĥaķ
638

 

 

 

 

                                                           
634

 nažįr: vezįr AE, M 
635

 beķā: fenā AE, M 
636

 taħt ile tācı: tāc ile taħtı AE 
637

 vaz: vav AE 
638

 mecnūn-ı: maĥbūb-ı AE, M 
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Ey ħulefā ķısmına ħayrü‟l-ħalef 

Ĥayret ile Ǿömrini ķılma telef 

 

Pāraya atlama yüri def gibi 

ġiddete meyl itme mużāǾaf gibi (M 28a) 

 
975 Yoħsul olan giymeye fāħir libās 

Anı hüner śanma giyerse pelās
639

 (R 28a) 

 
Faķr odına Ģol kiĢi kim mūm olur 

Atası ħayrına mı mažlūm olur (AE 43a) 

 
Terk-i hevā eylese müflis ne var 

Ne ciheti var ne anuñ mālı var 

 
Fażl u hüner aña derim Ģimdi ben 

Bir kiĢi dervįĢ ola sulŧān iken
640

 

 
Ķādir ola kimiye raǾnā libās 

Bir görine aña libās u pelās
641

 

 
980 NiǾmete müstaġraķ iken dāǿimā 

Śāǿim ola ehl-i riyāżet ola 

 
Pāk u mücerred ola ǾĮsā-miŝāl 

Eyleye dünyā ŧarafın pāymāl
642

 

 
Ħayra delįl ola güneĢ gibi hem 

Olmaya noķśānı ile müttehem
643

 

 
ǾĀlem-i keŝretde ide vaĥdeti 

Menzil-i rāĥatda çeke zaĥmeti 

 
Āħiretini yapa dünyā ile 

Źevķ-i nihānı ola Mevlā ile
644

 

 
985 Ħayra olunca kiĢinüñ niyyeti 

Śubĥ gibi zāǿil olur žulmeti 

                                                           
639

 giymeye: kimseye AE, kimse M 
640

 derim: derin AE, M 
641

 raǾnā: fāħir R 
642

 u: - AE 
643

 noķśānı: Ǿiśyānı AE 
644

 yapa: yiye R; Mevlā: dünyā R 
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Ĥikāyet-i ġarrā
645

 

 
Fısķ ile meĢhūr idi bir pādĢāh 

İĢi güci žulm ü günāh u tebāh (AE 43b) 

 
Sāġar-ı mey gibi gözinde Ģarāb 

Dįn-i denį gibi ħarāb u yebāb 

 
MaǾnāda mey cānına nār-ı Ǿaźāb 

Bādede iki gözi śankim ĥabāb 

 
Mey ķabı endāmı meyüñ merkebi 

Ķolları bögründe gelindür gibi 

 
990 Nefsi hevāsında idi ney gibi 

Śūfiye ķan yaġı idi mey gibi
646

 

 
Döke śaça içer idi her zamān 

Anuñ elinden ķadeĥ aġlardı ķan
647

 

 
ġerr-i Ģarāb ile Ģehįrü‟l-enām 

Ķanlu gibi yüzi muķassį müdām
648

 (M 28b) 

 
 Yumaġa yüzi ķarasın hem-çü Nįl 

Ĥaķ yolına mālını itdi sebįl
649

 (R 28b) 

 
Ḳılmaġa bu derd-i günāha devā 

ġām‟da bir cāmiǾe urdı binā 

 
995 Himmet-i Ģāhān gibi Ǿālį vü ĥūb 

Sįret-i ĥūbān gibi ķūtu‟l-ķulūb 

 
ġevķet ile Ǿālim-i Ǿāmil gibi  

VüsǾat ile ĥākim-i Ǿādil gibi
650

 

 
Dįde gibi penceresi cāmı yoķ 

Ḳalb-i meĢāyiħ gibi tārįki yoķ
651

 

                                                           
645

 BaĢlık: AE 43a, M 28a, R 28a; Ĥikāyet M, R  
646

 990. Beyit: - AE 
647

 döke śaça içer: nefsi hevāsında AE; ķadeĥ: ķalem R 
648

 yüzi: yüz AE 
649

yüzi: yüz R; itdi: ķıldı R 
650

 996. Beyit: - AE 
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KaǾbe gibi ŧaĢı beķā gülĢeni 

ǾAynı ile içi duǾā ħarmeni 

 
KeĢtį-i baĥr-ı kerem idi hemān 

Ḳubbeleri yir yir aña bādbān   

 

1000 CāmiǾi bu resm ile oldı tamām 

CāmiǾe cemǾ oldı ħavāśś u Ǿavām
652

 (AE 44a) 

 
ġeyħ-i ǾArab pįr-i mübārek-nažar 

ġāh ile cemǾiyyete geldi meger 

 
Yapduġı ħayrāta olup Ģādmān 

Seyr ider ol Ģeyħ ile Ģāh-ı cihān
653

 

 
ġāh-ı cihāna didi Ģeyħ-i Ģerįf 

ĦoĢca yapılmıĢ bu maķām-ı laŧįf 

 
CāmiǾüñ içinde bugün cā-be-cā 

Küpler ile bāde ķoyalum Ģehā 

 
1005 Tā ki gele cemǾ ola her bāde-nūĢ 

Eyleyeler cumǾada cūĢ u ħurūĢ 

 

Didi ne sözdür bu söz ey Ģeyħ-i pāk 

Bu yaramaz söz beni itdi helāk 

 
Saña düĢer mi hele böyle dimek 

Mescidi meyħāne mi itmek gerek 

 
ġāha didi Ģeyħ-i faśįĥü‟l-maķāl 

Sözlerümi diñle benüm Ǿibret al
654

 

 
Cismüñi Ĥaķ çünki binā eyledi 

CāmiǾ-i esrār-ı Ħudā eyledi 

 
1010 Ol evi kim tañrı idüpdür binā 

Ġaflet ile bāde ķoyarsın aña
655

 

                                                                                                                                                                                
651

 yoķ: çoķ M; 997. Beyit: - AE 
652

 resm: vech AE 
653

 ider: ide M; Ģeyħ: pįr R 
654

 maķāl: cemāl R 
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Pes ne içün cānuñ ider ıżŧırāb 

Ķorlar ise kendi bināña Ģarāb
656

 (AE 44b, M 29a)  

 
 ġāh-ı cihān sürdi sözinden śafā 

Oldı śalāĥı ŧarafından śalā (R 29a) 

 
TaǾnıla açıldı gözi ħ

v
ābdan 

Tevbe idüp geçdi mey-i nābdan 

 
Anı velį eyledi Ĥaķ Ĥażreti 

RifǾate iriĢdi meh-i devleti 

 
1015 Cām-ı ġam encāmı getürse yaķįn 

Ķan yalamıĢ ite döner fāsıķįn
657

 

 
Śunma o bāle ki vebāli ola 

Aña sevinme ki melāli ola 

 

Fāsıķ olan bį-meze vü yādgār 

Kendin ider masħara-i rūzgār 

 
Fāsıķa laǾnetler ider Muśŧafā 

Ķātelehu‟llāhu bi-seyfi‟l-belā
658

 

 
Cām-ı śabūĥı güneĢ ise daħı 

Sāye gibi yirlere çal ey aħį 

 
1020 Zelzeledür beyt-i vücūda Ģarāb 

Beyt-i vücūdı yıķar eyler ħarāb 

 
Sāġar u meydür Ģerer-i maǾnevį 

Nekbet-i śūrį żarar-ı maǾnevį 

 
Sevme śaķın fısķ u fücūr ideni 

Bāde gibi gövdeni eyler denį (AE 45a) 

 
Fısķuñı terk eyle nihān u Ǿayān 

ǾÖmrüñe vü mālına eyler ziyān
659

 

                                                                                                                                                                                
655

 aña: Ģehā M, R 
656

 ider: ide M 
657

 getürse: getürme R 
658

 Tercümesi: Allah musibet kılıcıyla onu kahretsin. 
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Görmedi Ǿömrinde bir ehl-i Ģühūd 

Fāsıķ ola yüz yaĢaya bir vücūd 

 
1025 Ādeme bu tecrübe oldı delįl 

ǾÖmri ĥarāmįlerüñ olur ķalįl 

 
ǾĀķılı Ģol nesne ki mecnūn ider 

ǾĀķıl iseñ Ǿaynuña alma gider
660

 

 
Göñli ķara pendi śanur yayķara 

Bāde-i gülgūnı ider bį-nevā
661

 

 
Pend ile rām olsa eger her pelįd 

Yüzi Ebū Cehl‟üñ olurdı sefįd
662

 

 
Ĥikāyet-i ġarrā

663
 

 

Mıśr‟da bir pādĢeh-i baĥr u berr 

Eyledi bir Ģeyħi ziyāret meger (M 29b) 

 
1030 Rūĥı ġam u derd ile mecrūĥ idi 

Fetĥ-i kelām eyledi Ģeyħe didi (R 29b) 

 
Ħāŧırum ey Ģeyħ nedendür Ǿaceb 

Āħirete gitmegi itmez ŧaleb 

 
Biñ yaĢasam Ĥażret-i Ādem-miŝāl 

Göñlüme gelmez heves-i intiķāl (AE 45b) 

 
Fānį iken göz göre bu āĢiyān 

Rāżı degil ölmege Ǿanķā-yı cān 

 
Āħiret añılsa ķasāvet baśar 

Ħ
v
āb-ı ġam eyler gözümi bį-baśar 

 
1035 Ķor giderüz fānį cihānı velį 

ġevķ ile berk berk yapıĢur ĥırś eli
664

 

                                                                                                                                                                                
659

 nihān u Ǿayān: Ǿayān u nihān MR 
660

 Ǿāķılı: ǾaĢıķı M 
661

 pendi: pend AE; yayķara: bayķara AE; gülgūnı: gülgūn anı R 
662

 olurdı: olaydı AE, R 
663

 BaĢlık: AE 45a, M 29a, R 29a; Ĥikāyet M, R 
664

 berk berk: pek pek AE, M 
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Didi aña Ģeyħ-i mübārek-nažar 

Ġaflet-i dünyā saña itmiĢ żarar 

 
Yapduġuñ ol ķaśr-ı sarāy-ı ŧarab 

Āħiretüñ evlerini yıķdı hep
665

 

 
Cānuñ o vįrāneyi itmez murād 

Aña çıķup gitmege eyler Ǿinād 

 
Bundaġı eyvān-ı refiǾu bülend 

Anda yirüñ ķomadı ey derdmend 

 
1040 Keŝret-i Ǿunvān u ġınā-yı keŝįr 

MaǾnā yüzinde seni ķıldı faķįr 

 
Āħiretinde kime olsa Ǿaźāb 

Bunda iken cānı çeker ıżŧırāb
666

 

 
Rūĥı ile söyleĢür olsa kiĢi 

Olmaz idi hiç iĢinüñ yañlıĢı 

 
Ĥāǿil olur çeĢmüñe cism-i keŝįf 

MürĢid olamaz saña cān-ı laŧįf
667

 (AE 46a) 

 
Tārik-i dünyāya hezār āferįn 

Cān virür olsa eceline yaķįn 

 
1045 Ǿİzzetine göñli Ģehādet ider 

Cānı cihāndan feraĥ ile gider 

 
Cānını ķılmaz eceli bį-ĥużūr 

Seyre gider gibi gider pür-sürūr 

 
Faķr ile tecrįd-i fenā vü taǾab 

Olur aña ĥūr-ı cināna sebeb
668

 

 
Ol ki ola māl u menāl ile bay 

Fürķat-i dünyā aña olmaz ķolay (M 30a) 

                                                           
665

 ŧarab: bülend AE, ŧaǾab R 
666

 āħiretinde kime: āħiretde kime ki AE 
667

 çeĢmüñe: śanki AE, cānuña R; saña cān-ı: niteki cism-i R 
668

 1047. Beyit: - R 
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 Āyine-i Ǿibrete baķ her zamān 

 Saña yüzüñ aġını eyler beyān
669

 

 

1050 Belki senüñ oldı Ǿalāķañ keŝįr 

Āħirete gitmegi itdi Ǿasįr
670

 (R 30a) 

 
Sevme iki yüzli cihānı ķatı 

MüĢkil olur sevgilinüñ fürķati 

 
İt gibidür Ģol ki anuñ dāǿimā 

Źevķi yiri cįfe-i dünyā ola  

 
Vay aña kim ķılmaya rāy-ı münįr 

Bunda Ǿazįz ola orada faķįr
671

 

 
Mālik iseñ daħı bütün Ǿāleme 

Kār-ı żarūrįdür ecel ādeme
672

 

 
1055 Hey meded Allāh meded hey meded 

Ķullaruña Ǿavnuñı eyle sened 

 
Eylemese ħāŧıra dünyā ħuŧūr 

Aldamasa ħalķı metaǾ-ı ġurūr (AE 46b) 

 
Cürmi çoġalduķça kiĢi azmasa  

Nefsi hevāsına uyup gezmese 

 
Tevbe vü tevfįķi refįķ eylese 

ǾĀlem-i taĥķįķe ŧarįķ eylese 

 

Ĥikāyet-i tuĥfe
673

 

 
Mürtekib-i maǾśiyet-i eĢķıyā 

Müktesib-i źillet-i dārü‟l-beķā 

 
1060 Mūcib-i fitne sebeb-i iħtilāl 

BāǾiŝ-i aħvāl-i cidāl u ķıtāl 

                                                           
669

 her zamān: bį-gümān AE 
670

 senüñ oldı Ǿalāķañ: Ǿalāķañ senüñ oldı AE; itdi: itdüñ R 
671

 1053. Beyit: - AE 
672

 iseñ: olan AE 
673

 BaĢlık: AE 46b, M 30a, R 30a; Ĥikāyet M, R  
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Ālet-i hengāme-i cürm ü günāh 

NevǾ-i benį Ādem‟e ħıĢm-ı ilāh 

 
YaǾni ki Mervān emįrü‟l-Ǿavān 

KaǾbe‟ye Ǿunvān ile oldı revān  

 
Bir niçe AǾrābı idinmiĢ çeri 

Zāġ u zaġanveĢ ķara maġbūnları 

 
Aķdı ķaŧār-ı cemel enhārvār 

Eyledi śaĥrā yüzini kūhsār 

 
1065 Rūĥ-ı revān ile bu oldı ümįd 

Śūretinüñ ola sevādı sefįd 

 
KaǾbe vü zemzemden ide fāǿide 

İtdügi Ǿiśyānı yuya arıda (AE 47a, M 30b) 

 

 ÜĢdi temāĢāsına anuñ Ǿavām 

Niteki deccāle Ǿusātü‟l-enām 

 
ġevket ile olsa ŧavāfa revān 

Anı gören śavulur idi hemān
674

 (R 30b) 

 
ǾĀr ile gūyā Ģecer-i mįvedār 

Öñine baķardı siġār u kibār
675

 

 
1070 Yüzlerine didi o Ģāh-ı ħaĢįn 

Mekke‟nüñ ādemlerine āferįn 

 
Ĥürmet ider baña ıraķdan geçer 

Ŧoġrı benüm yüzüme itmez nažar 

 
Ŧurı gelüp niteki āb-ı revān 

Didi aña bir yüzi śulu civān
676

 

 
Yolda ĥicāb ile idüp iltiyām 

Ĥürmet ider śanma saña ħaśś u Ǿāmm
677

 

                                                           
674

 olsa: oldı AE 
675

 Ǿār ile: Ǿādile R 
676

 didi aña: aña didi AE 
677

 saña ħaśś u Ǿāmm: ħaśś u Ǿāmm AE, havāśś u Ǿavām R 
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Sen bu fesād ile necis gibisin 

Her kiĢi senden śaķınur dāmenin
678

 

 
1075 Görse ıraķdan geçer eyler ĥaźer 

Kimse necis yüzine itmez nažar 

 
Ħār-ı reh-i ŧāǾat olur eĢķıyā 

Uġramaz üstine anuñ evliyā 

 
Bād-ı Ģitādan nitekim būstān 

Bu söz ile büzüli düĢdi hemān (AE 47b) 

 
Merd-i velį ħavf ider Allāh‟dan 

Ķorħusı yoķ žālim olan Ģāhdan
679

 

 
ǾĀlemi gören gözeden pādĢāh 

Śāliĥ olan ķulına olur penāh 

 
1080 ĤaĢre degin dilde olur dāstān 

Ķıśśa-i Mervān ile NūĢirevān 

 
Anı söger bunı öger iĢiden 

Gör nice olur yaramaz iĢ iden
680

 

 
Ben didügüm esle yüri sen sen ol 

DüĢmen-i Mevlā‟ya hemān düĢmen ol 

 

Ĥikāyet-i raǾnā
681

 

 
Seyre çıķar bir mütekebbir vezįr 

Merĥameti az u Ǿitābı keŝįr 

 
Žulmi ziyāde elemi bį-Ģümār 

Cevri nihāyetde ġamı śad-hezār (M 31a) 

 
1085 Śırtına bir śırma serāser giyer 

Āħiretį cāmelerini śoyar 

 

 

                                                           
678

 senden: sened AE 
679

 ķorħu: ķorķu R 
680

 olur: olurmıĢ R 
681

 BaĢlık: AE 47b, M 30b, R 30b; Ĥikāyet M, R  
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Ķulları vāfir nökeri bį-ķıyās 

Źātı zebānı gibi menfūr-ı nās
682

 (R 31a) 

 
Yel gibi eĢħāśı yasavulları 

Berg-i ħazān gibi sürerler
683

 geri (AE 48a) 

 
Bir kiĢi yolından anuñ ol maĥal 

Ŧurdı śavulmadı miŝāl-i ecel 

 
ġevketine çün felek-i bį-ŝebāt 

Źerre ķadar eylemedi iltifāt 

 
 1090 Geldi Ǿitāb itdi aña bir civān 

Didi eyā ebleh-i devr-i zamān 

 
Var ise sen bu geleni bilmedüñ 

Ĥürmetini Ǿizzetini ķılmaduñ 

 
ĶarĢıla eyyām-ı saǾādet gibi 

Yanına var sāye-i devlet gibi 

 
Virdi cevābın didi ey bį-uśūl 

Aślı ile bildügüm ādemdür ol 

 
Evveli bir ķaŧre-i āb-ı kerįh 

Āħiri bir pāre türāb-ı kerįh 

 
 1095 BaĢına dįvāne gibi ħalķ üĢer 

Ķayd-ı cihān ile belāya düĢer
684

 

 
Žāhiridür ālet-i cürm ü günāh 

Bāŧınıdur mezbele vü cįfegāh
685

 

 

Āħirete gitmeli olsa eger 

Kendüyi ħayl u ĥaĢemi ķor gider
686

 

 
Mübtezel ü zār u ĥazįn u melūl 

Ķabri içinde yalñız ķalur ol
687

 (AE 48b) 

                                                           
682

 vāfir: çoķ AE; bį-ķıyās: var bį-ķıyās AE 
683

 sürerler: sürerdi AE, R 
684

 cihān ile belāya: belā ile cihāna R 
685

 vü: - R 
686

 kendüyi: kendüñi AE 
687

 mübtezel u zār u: mübtezel olur o R 
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BeĢe ħalāśından açar bāl u per 

BaĢına yüzine gözine ķonar
688

 

 
 1100 BaĢını ķurtarmaġa dermānı yoķ 

Źevķ u śafāsından anuñ derdi çoķ 

 
Cāme-i zerrįn ile ol ħodpesend 

Diñle nenüñ gibidür ey derdmend 

 
Śanki bir alçaķ yazıdur ķālıbı 

Altın ile yazmıĢ anı śāĥibi 

 
Eyleme altınlı libāsı ķabūl 

MaǾnāda Ǿuryān ider insānı ol
689

 (M 31b) 

 
  Ĥalķuñ ulü‟l-emri ululanmasa 

Kendüyi illerden ulu śanmasa
690

 

  
 1105 Ħalķa ululanma ki olur Ǿaźāb 

ŦaĢa ŧutarlar uluyınca kilāb
691

 (R 31b)  

 
ġāh ki dervįĢ-nihād olmadı 

Göñli murādın ebedį bulmadı 

 
İster iseñ niteki baĥr-ı muħįŧ 

Keffüñ içinde ola arż-ı basįŧ 

 
Gevher-i iħlāś ile deryā-śıfat 

Śāf-dil ol meskeneti mesken it 

 

Faśl-ı ŝānį terbiyetü’l- ġāfilįn ve mevǾižetü’l cāhilįn
692

 

 
Gel berü ey Ĥaķ sözine uymayan  

ŦāǾatinüñ leźźetini ŧuymayan
693

 (AE 49a) 

 
1110 Ġāyet ile ħastesin ey nekbetį 

Acı gelür saña Ģeker Ģerbeti 

                                                           
688

 beĢe: pįĢe AE 
689

 1103. Beyit: - AE 
690

 illerden ulu: maķbūl-ı Ħudā AE 
691

 uluyınca: uluyıcaķ R 
692

 BaĢlık: AE 48b, M 31b, R 31b 
693

 ŧuymayan: duymayan AE 



716 
 

 
 

 
Derd-i hevā cānuña itmiĢ ĥulūl 

Bu ulu niǾmetleri itmez ķabūl 

 
Ķaldı hevā ile Ǿibādetlerüñ 

Veh ki hevālandı cerāĥatlaruñ 

 
ǾĀśiye söylense naśįĥat sözi 

Düzd ü ĥarāmį gibi gülmez yüzi 

 
Cürm ile bozulsa mizāc-ı Ǿuśāt 

Semm-i helāhil olur āb-ı ĥayāt 

 
1115 Ĥaķķ’ı seven tābiǾ-i Ķur‟ān olur 

Ǿİzzet-i Kurān‟a firāvān olur 

 
Bir ķulına ĥükmini gönderse Ģāh 

Ĥükmine eyler edeb ile nigāh 

 

Ĥükm-i Ģerįfine maĥabbet ķopar 

Yüzine gözine sürer hem öper
694

 

 
Ĥükmine ey vay ider ise ħilāf 

Kellesinüñ kāfın iderler Ģikāf 

 
ġāhlaruñ Ģāhı Ħudā-yı kerįm 

Ĥükm-i hümāyūnı kelām-ı ķadįm 

 
1120 Ĥükmini ŧutmaķ mıdur ol kim müdām 

Ħāŧırını emr-i ĥarām ide rām
695

 (AE 49b) 

 
YaǾni ki maġlūb-ı Ģeyāŧįn ola 

Tañrı sözin tutmaya bį-dįn ola (M 32a) 

 
 Bang-ı ezānı iĢide ŧınmaya 

DüĢmeyicek baĢı yire inmeye
696

 

 
Girmeye gūĢına śadā-yı śalāĥ 

Egmeye baĢını śabā-yı śalāĥ
697

 (R 32a) 

                                                           
694

 yüzine: yüzine vü R; hem: hep AE, - R 
695

 ŧutmaķ mıdur: ŧutmaķdurur R 
696

 ezānı: namāzın R 
697

 śadā-yı śalāĥ: śalā-yı śalāĥ AE, śalā-yı śabāĥ R 
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Hep źehebinde dün ü gün fikreti 

Meźhebini bilmege yoķ himmeti 

 
1125 Dįnini islāmını itseñ suǿāl 

Yire baķar düzd ü ĥarāmį-miŝāl
698

 

 

Bilmeye islāmını ismen bile  

Ķābil olup uymaya bir ķābile
699

 

 
Ola belā gibi erāzil-niĢįn 

Olmaya bir ehl-i yaķįne yaķįn 

 
Rāġıb-ı dünyānuñ ola rāġıbı 

Nefsi hevāsına yile yil gibi
700

 

 
Śoĥbet ide ŧālib-i dünyā ile 

Dost ola düĢmen-i Mevlā ile 

 
1130 Nice müselmān diyem ol ādeme 

Beñzeye źātı ħar-ı lā-yefheme
701

 (AE 50a) 

 
Āb-ı vużū yüzine ŧoķınmaya 

Çıķmaya yüzi ķarası yunmaya
702

 

 
Ķarlı keĢįĢ ŧaġı gibi ķıĢ u yaz 

Aķ śarına ķılmaya ammā namāz
703

 

 
RiĢte-i tesbįĥe eli varmaya 

Kāhil ola źikre dili varmaya 

 
Cāhil ola küfrini fikr itmeye 

Źikr ideni sevmeye źikr itmeye 

 
1135 Añlamaya lā ile illā nedür 

Gözlemeye maķśad-ı aķśā nedür 

 

 

                                                           
698

 baķar: baķa M; ü: - R 
699

 islāmını ismen: islāmınuñ ismin AE, M 
700

 hevāsına: hevāsında M, R 
701

 beñzeye: beñzedi R 
702

 vużū: vużūǾı R; yüzine: yüze R 
703

 ammā: hergiz R 
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Kesmeye zünnārını mıķrāżıla 

Kendisi kendiye ola bir belā 

 
Yoķ ħaberi lāyı śorarsañ eger 

Rāyiĥa-i lādan ola bį-ħaber 

 

ġānı bülend olmaya Ģeyŧān gibi 

Ķara göñülli ola zindān gibi
704

 

 
Śubĥ u mesā ehl-i mesāvį ola 

Bāŧını meymūna müsāvį ola  

 
1140 Žālim ola āmir-i cābir ola 

Bir mütecebbir mütekebbir ola
705

 (M 32b) 

 
 Ķatl-i enām ile ide iftiħār 

Tañrı bināsın yıķa leyl ü nehār 

 
Ķanlı ide kendüyi ħāķān gibi 

Śoñı yaman ola Nerįmān gibi (AE 50b, R 32b) 

 
Acı gele diñlemeye Ĥaķ sözin 

Ķāf gibi döndüre Ĥaķ‟dan yüzin 

 
Egri baķa illere nāyį gibi 

Egri ola rāy-ı mürāǿį gibi 

 
1145 Ĥadd-i nihāyetde ola ĥiddeti 

ĦıĢm ile ālūde ola ĥaĢmeti 

 
Śanki hilāl-i felek-i iĥtiĢām 

KūĢe-i ebrū ile vire selām 

 
Ķoltuġını ķaldura Ǿunvān ile 

Ķulp ŧaķa kendüye noķśān ile
706

 

 

Yüksek uça beñzeye hem laķlaķa 

Burnı anuñ ķāf ŧaġına baķa
707

 

 

                                                           
704

 Ģānı: Ģān R; zindān: Ģeyŧān R 
705

 āmir-i: Ǿār-ı R; mütecebbir: müteĥayyir AE, R 
706

 noķśān: Ǿiśyān AE 
707

 ŧaġına: daġına AE 



719 
 

 
 

Kįni ola ħalķa görinmez belā 

İllere teklįfi śavulmaz ķażā
708

 

 
1150 Yatsa marįż olsa eger ol ġarįb 

Gelse aña bir śarı baĢlı ŧabįb
709

 

 
Her neyi menǾ eylese anı yimez 

Esler anuñ sözlerini lā dimez 

 
Tañrı sözin eylemez ammā ķabūl 

Girmez anuñ gūĢına ķavl-i Resūl 

 
Merd-i ħarābātį vü ehl-i Ǿinād 

GülĢeni ķor külħanı eyler murād (AE 51a) 

 
Ķor Ǿaseli yir baśalı bį-meźāķ 

Uymaz eyü söze Ǿale‟l-ittifāķ 

 
1155 Yaramaza mevǾiže itmez ĥulūl 

Eylük ile eylügi itmez ķabūl 

 
Žālime žulmi sebeb-i ibtiźāl 

ġān-ı perįĢānı niĢān-ı zevāl 

 

ǾĀśįlerüñ maǾśiyet-i fāsidi 

Oldı cehennemlüginüñ Ģāhidi
710

 

 
Oķı bu baĥr-ı ġazeli fikre var 

Ara bu deryānuñ içinde zülāl
711

 

 
Temŝįl-i dünyā

712
 (M 33a) 

 

 Ĥażret-i ǾĮsā‟ya Ǿaleyhi‟s-selām 

Tañrıdan iriĢdi Ǿažįm iĥtirām 

 
1160  Ŧoġduġı günlerde o bedr-i tamām 

Virdi nübüvvet aña Rabbü‟l-enām (R 33a) 

 

                                                           
708

 ķażā: belā R 
709

 ol: o AE 
710

 Ģāhidi: fāsidi AE 
711

 var: ŧal M, R; zülāl: lāl M 
712

 BaĢlık: AE 51a, M 32b, R 32b; Temŝįl M, R 



720 
 

 
 

Eyledi irĢād-ı ŧarįķ-ı śavāb 

Küntü nebiyyen diyü virdi cevāb
713

 

 
Ŧıfl-ı śaġįr iken o Ģāh-ı kebįr 

Zāviye-i maǾrifete oldı pįr 

 
Ey baķar-ı bį-baśar u bį-hüner 

MaǾnāsı yoķ śūretiñe kim baķar
714

 (AE 51b) 

 
Aç göziñi Ĥażret-i ǾĮsā‟yı gör 

Ĥāl-i śabāvetdeki maǾnāyı gör 

 
1165 Gün gibi Ģevķ ile ŧulūǾ itmedüñ 

Nūr-ı kemāl ile gelüp gitmedüñ 

 
MaǾrifeti bārį burada ķazan 

Ĥāǿili çāk eyle gider aradan
715

 

 
Ey görinen žāhiri yüzi vecįh 

Ķocası nā-ķābil u genci sefįh
716

 

 

ŦāǾati yoķ ġayreti yoķ Ǿārı yoķ 

Döndüñ ol eĢcāra ki eŝmārı yoķ 

 
Śūret-i ādemde hezārān ĥimār 

Sencileyin elli yaĢar yüz yaĢar 

 
1170 Tāze iken Ǿömri hebā eyledüñ 

Cehlüñi kendüñe belā eyledüñ 

 
Pįrlik ile bedenüñ oldı nūn 

Ser-keĢ iken ķıldı seni ser-nigūn 

 
Sende ki yoķ Ǿilm ü hünerden niĢān 

Döndi tehį kāseye cismüñ hemān
717

 

 
BaĢuñ aġardı nitekim ķarlı ŧaġ 

Göñlüñ evi ķapķara mānend-i zāġ 

                                                           
713

 śavāb: ŝevāb AE, R; Tercümesi: Peygamberdim. 
714

 baķar-ı: baķar u R 
715

 eyle: ider AE; gider: götür R 
716

 ķābil: bāliġ R; genci: pįri: M, R 
717

 1172. Beyit: - R 



721 
 

 
 

 
Śanki pelįdüñ ķurusıdur özüñ 

İki budaķ yirine beñzer gözüñ (AE 52a) 

 
1175 Göz degil o Ǿayn-ı Ǿademdür eger 

Ķılmaz ise rūy-ı kemāle nažar 

 
Ķāmetiñüñ Ģāħını egmiĢ hevā 

Fāǿidesizdür bu rükūǾuñ saña
718

 

 
Ķaddüñi ĥayfā ki miŝāl-i hilāl 

İdemedüñ ķıble-i maķśūda dāl
719

 (M 33b) 

 
 Dest-i hevā cismüñi itmiĢ dü-tā 

İndiriyürür seni yirden yaña 

 
Śoyuben öldürmek içün ey denį 

Mevt kesicisi çökermiĢ seni 

 
1180 Yumruġınuñ altına almıĢ ecel 

Āyineye baķ yüri insāfa gel (R 33b) 

 
Tįġ-ı ecel andaki Ǿuryān olur 

Pįr u civān kendüye yeksān olur 

 
Māh-ı neve ķıl nažar ey nev-civān 

Tiz ŧolınur dįdeden olur nihān 

 
Gül gibi alvara ola Ǿömrüñ az 

Ĥaķķ‟a niyāz eyle yüri ķıl namāz
720

 

 
Ǿİzzet-i irĢāda degil himmetüñ 

Belki mürįd olmaġa yoķ niyyetüñ
721

 

 
1185 MürĢid-i kāmillere var Ǿibret al 

Ĥūt gibi ķulzüm-i taĥķįķa ŧal (AE 52b) 

 
Müsrif-i Ǿömr olma śaķın ķıĢ u yaz 

Kesb-i kemāl eyle yüri oķu yaz 

                                                           
718

 fāǿidesizdür bu rükūǾuñ saña: indiri yürür seni Ĥaķķ‟dan yaña AE 
719

 hilāl: hevā R; dāl: āl R 
720

 namāz: niyāz M, R 
721

 himmetüñ: niyyetüñ AE; niyyetüñ: himmetüñ AE 



722 
 

 
 

 
Ǿİlm ü hüner rāĥat-ı ervāĥdur 

Fetĥ-i kelām itmege miftāĥdur 

 
Yazılı taśvįr gibi fi‟l-meŝel 

Baĥŝ-i maǾānįde baķup ķalma gel
722

 

 
Cehl olur ādeme derd-i nihān 

Lāl ider insānı bu Ǿaķdü‟l-lisān 

 
1190 Žulmet-i cehl oldı belā-yı Ģedįd 

Urmasun aġzuñ ķapusına kilįd
723

 

 

Nār-ı cehāletle münāfıķ-miŝāl 

Göñli ķara ola Ģaķāǿiķ-miŝāl 

 

Lāle-i ĥamrā gibi düĢmez saña 

Rengüñ ola olmaya būy-ı śafā 

 
Ķudretüñ olduķça çalıĢ ādem ol 

Mādde-i Ǿilm ile müstaĥkem ol 

 
Merdüñ olur maǾrifeti devleti 

İki cihānda sebeb-i Ǿizzeti 

 
1195 ġuġlına baĢ egmese gökde hilāl 

Ķılmaz idi źerrece kesb-i kemāl 

 

ǾĀķıl olan kāmile bu söz yiter 

Baĥr-ı vücūdında cevāhir biter
724

 (AE 53a, M 34a) 

 

 Temŝįl-i diger
725

 

 
Kįse gibidür bu vücūd-ı ricāl 

ǾĠlm ü hüner Ǿaynı ile genc ü māl  

 

Śūret-i bį-maǾnāya olmaz nažar 

Aķça ile kįse olur muǾteber (R 34a) 

 

                                                           
722

 baķup: bilüp AE 
723

 aġzuñ: aġzı AE 
724

 Ǿāķıl: kāmil R; kāmile: Ǿāķıla R 
725

 BaĢlıķ: AE 53a, M 34a, R 33b; Temŝįl M, R 
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Anda ki yoķ naķd-i śalāĥ u Ǿamel 

Oldı tehį kįse gibi mübteźel 

 

1200 Žarf-ı maǾānį ise cismüñ eger 

Kendüyi taǾžįme sezāvār ider
726

 

 

Nūr-ı śalāĥ oldı teng-i devleti 

ġemǾ ile defǾ olur evüñ žulmeti 

 

Śubĥ u mesā ĢeĢ cihet ü nüh śadef 

Gevher-i ħūrĢįd ile bulur Ģeref
727

 

 

Aç gözüñi Ǿayn-ı Ǿayānuñ uyar 

Gevher-i aǾmāle olur iǾtibār 

 

ġevķsüz ādem ķarañu ħānedür  

Žāhiri vü bāŧını vįrānedür 

 

1205 Cām-ı tehį gibi ten-i ŧāġiyān 

Ķālıb-ı bį-rūĥ gibidür hemān 

 

Ĥikmete ġavvāś olıcaķ merd-i ħām 

Añlasa kendüye çıķarın tamām
728

 (AE 53b) 

 

Olmasa Ǿiśyān ile yüzi ķara 

Eylemese kendözini masħara
729

 

 

Muġlim u āŝim-i bed-kār u dil-figār berg-i ħazānvār hevālarına 

tābiǾolup her bār yirlerin nār eyleyüp Ǿitāba sezāvār u Ǿaźāba giriftār 

olduķlarını beyān u Ǿayān eyler
730

 

 

Ey ħar-ı lā-yefhem ü Ģāhid-perest 

ǾIĢķ-ı ħumārį ile ĥayrān u mest 

 

Egrilüg ile yürime mārveĢ 

Ħalķa ŧolaĢmaġı ķo zünnārveĢ 

 

 

                                                           
726

 taǾžįme: taǾžįm AE 
727

 ü: - R 
728

 tamām: müdām AE, R 
729

 Ǿiśyān: Ǿuķbā R 
730

 BaĢlık: AE 53b, M 34a, R 34a; bār: zamān AE; yirlerin: yirlerini AE, R; Ǿaźāba giriftār: Ǿaźāba tamām 

mertebede giriftār R; olduķlarını beyān u Ǿayān eyler: olduķlarıdur AE, olduķlarıdur ki beyān olınur R  



724 
 

 
 

1210 Kāġıdı ardından oķursın velį 

Engerek inine śoķarsın eli 

 
Ĥayye gibi śoķma ten-i dilberi 

Girme vebāline anuñ gel beri
731

 (M 34b) 

 
 Egme sehį ķāmeti śarśar gibi 

Ķonma aña zāġ u kebūter gibi
732

 

 

Varmaġ ile emrede ey merd-i Ģūm 

Rūzuñı Ģām eyleme mānend-i būm
733

 

 

İĢleme ol iĢi miŝāl-i Yezįd 

Ĥalķa-i laǾnetdür o ĥāl-i pelįd (R 34b) 

 

1215 Rā gibi olma o ħaruñ rākibi 

Çalına ardın döne ĢeĢtā gibi (AE 54a) 

 
Eyleme ey bį-hüner ü bed-güher 

Ķāmeti bālālara alçaķ nažar 

 
Yel gibi ey śamrama vü gümreme 

Çermeme iller etegin çermeme
734

 

 
Üstüñe düĢmez senüñ ey māh-rū 

Üstüñe küp küp düĢe her ħūk-ħū
 
 

 
Zāġ gibi yüzi ķara ĥįlekār 

Gül budaġı üzre ķona żammevār 

 
1220 Olma sitemkārlaruñ ŧālibi 

Girme her evbāĢ evine gün gibi 

 
Ķurı yire köpri yapan eblehān 

Rāh-ı velāyetde olur nā-tüvān 

 
Zānį-i cānį daħı bed-kārdur 

Anda ne ay bunda ne gün vardur 

 

                                                           
731

 ten-i: śaķın M; girme vebāline anuñ gel beri: ķonma aña zāġ-ı kebūter gibi AE 
732

 ķonma aña zāġ u kebūter: girme vebāline anuñ gül AE 
733

 mānend-i būm: ey merd-i Ģūm AE 
734

 gümreme: çemreme M, R; iller: Ǿiśyān AE 



725 
 

 
 

Eyleme her fāĥiĢeye iltiyām 

Ġt yalaġından yimez ādem ŧaǾām 

 

Sevme anuñ gibi zen-i reh-zeni 

Nāķıśatü‟l-Ǿaķl u denį güdeni
735

 

 
1225 Muttaśıf olma śıfat-ı ġūl ile  

SöyleĢelüm gel beri maǾķūl ile 

 
Bir gözi āhūyı Ģikār eyleseñ 

Der-baġal u būse kenār eyleseñ (AE 54b) 

 
Baķsa bir oġlancıķ eger nā-gehān 

Andan utanursın idersin nihān 

 
Her ŧarafuñdan görür iken Ħudā 

Andan utanmaz mısın ey bį-ĥayā 

 
Zāniye gel olma zināda Ģerįk 

Kār-ı bedi śanma śaķın kār-ı nįk
736

  

 

1230 Hįç bunuñ gibiler olmaz velį 

Niteki nā-maĥreme ire eli (M 35a) 

 
 Ŝıķleti defǾ eyle gider ġafleti 

Ķıśśa-i Śıddįķ’dan al Ǿibreti 

 

Ĥikāyet-i ġarrā
737

 

 

PįĢ-rev-i ümmet-i faħr-ı cihān 

ġeyħ-i ŧarįķat sened-i ǾāĢıķān
738

 (R 35a) 

 
Ādemüñ įmānı gibi yār-ı ġār 

MuĥteĢem ü muĥterem ü iħtiyār 

 
Evvel-i her tāǿife-i evliyā 

YaǾni ki Śıddįķ-ı Resūl-i Ħudā 

 

 

                                                           
735

 u: - M, R 
736

 zāniye gel: zāniye AE, zāniyeye M 
737

 BaĢlık: AE 54b, M 35a, R 34b; Ĥikāyet M, R 
738

 1232. Beyit: - AE 
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1235 Gördi celāl ile gelür nā-gehān 

Rūz-ı ķıyāmet gibi bir nev-civān 

 
Her ciheti bį-bedel ü bį-nažįr 

ǾIĢķı göñüllerde sirācü‟l-münįr (AE 55a) 

 
Alnı ķamer Ǿārıżı Ģems-i felek 

Śūret-i insānda perį ya melek 

 
Sāķį-i derd ü elemi Ǿālemüñ 

Bāde gibi Ǿaķlın alur ādemüñ
739

 

 
Baķduġı laĥža bu civāna hemįn 

Yumdı gözin ķaçdı o yār-ıgüzįn
740

 

 
1240 İtdi cemālinde Ǿaraķlar žuhūr 

Śanki ŧalazlandı o deryā-yı nūr 

 
Didiler ey yār-ı śigār u kibār 

Yüzi mübārek sözi gevher-niŝār 

 
Raĥmet-i Ĥaķ Ǿālim-i taĥrįrsin 

Hem Ǿamelüñ śāliĥ u hem pįrsin
741

 

 
Saña neden geldi eyā kām-yāb 

Tāze civāndan bu ķadar ictināb 

 
Didi ki bu āteĢe doymaz beĢer 

YaĢı ķuruyı bir uġurdan yaķar
742

 

 

1245 Pįrlik olmaz bu belāya ĥicāb 

Cāna virür tāb-ı teb-i ıżŧırāb
743

 

 

Nār-ı Ǿaźābından anuñ merd-i ħāśś 

Cānını perhįz ile eyler ħalāś 

 
Ey ĥasenāt issi Ħudā-yı kerįm 

Ǿİśmetüñi eyle göñülde muķįm (AE 55b) 

                                                           
739

 ü: - R 
740

 yār-ı: Ģāh-ı M 
741

 Ǿālim-i: Ǿālim ü R 
742

 doymaz: düĢdi AE 
743

 teb-i: teni AE 



727 
 

 
 

 
Vir bize anlar gibi bir iķtidār 

Eyleyelüm nār-ı belādan firār (M 35b) 

 
 Öldürelüm nefsümüz emmāresin 

Arayalum derdümüzüñ çāresin 

 

Temŝįl-i laŧįf
744

 

 

1250 Diñle bu ilhām-ı Ħudā‟dan ħaber 

Ādemi maǾķūl ile ilzām ider (R 35b) 

 
Cümle ziyānkāra iriĢür ziyān 

Cennete girmez ebedį mūźiyān 

 
Fįl u ħanāzįr u kilāb u ĥimār 

ǾAķreb u mār u esed u sūsmār 

 
Bunlaruñ emŝāli ķabįĥü‟l-vücūd 

Mertebe-i rifǾate ķılmaz śuǾūd
745

 

 
Śūreti vü sįreti mekrūh olan 

GülĢen-i firdevsde itmez mekān 

 
1255 Baśmaya derende der-i cennete  

Lāyıķ-ı raĥmet iriĢür cennete
746

 

 
Ĥālini bed-ħūydan eyle ķıyās 

Ķoma vücūd āyinesin Ģöyle pās 

 
Ĥāśılı bed-ħūy olan itler gibi 

Ĥūr-ı cinānuñ olımaz śāĥibi (AE 56a) 

 
İĢleme merdūd-ı Ħudā’nuñ iĢin 

Ķazı kitāb-ı Ǿamelüñ yañlıĢın  

 
Fįl gibi fi‟l-meŝel olma kerįh 

Ħalķa büyüklenmegi ķo ey sefįh 

 

 

                                                           
744

 BaĢlık: AE 55b, M 35b, R 35a; Temŝįl M, R 
745

 mertebe-i: mertebe u R 
746

 cennete: raĥmete AE, M 



728 
 

 
 

1260 Nāra düĢer ŧāǿife-i ħūk-ħū
 
 

Cenneti semtinden açılmaz ķapu 

 
Kelb gibi eyleme ħır ħır cidāl 

Ehl-i cehennem śıfatıdur bu ĥāl 

 
ġįr gibi yırtıcı iseñ eger 

Boynuña aġlāl-ı selāsil geçer 

 
Ħar ki müzaħreflügi itdi ķabūl 

İt gibi menfūr-ı ricāl oldı ol
747

 

 
BāzveĢ ol kim uçurur murġ-ı cān 

Ħuld-ı berįni idemez āĢiyān
748

 

 

1265 Olma baķar vaśfı ile muttaśıf 

Ķılma saǾādet ķamerin münħasif
749

 

 
Cennete mūźįlik olurmıĢ ĥicāb 

ǾAyn-ı ħaŧādur saña terk-i śavāb (M 36a) 

 
 Cenneti sen śanma ki öñden śoña 

Bir niçe mūźįlere iħżār ola
750

 

 

Dime ki ġılmān ile ĥūr-ı Ǿacįb  

Ser-ħoĢ u bengiye ola mı naśįb
751

 (AE 56b) 

 

Var ise aħlāķ-ı źemįmeñ eger 

Ehl-i Ǿaźāb olmaġa Ģāhid yiter (R 36a) 

 
1270 Ol kiĢiden kim ola rāżį Ħudā 

Cennete Rıđvān gibi oldı sezā 

 
Anda kim ola melekiyyet müdām 

Cāy-ı muǾallāda bulur iĥtirām 

 
Bendeye kim ħulķ-ı ĥasen kār olur 

Ǿİzzet-i sulŧāna sezāvār olur 

                                                           
747

 müzaħreflügi: ħır ħır-ı felegi AE 
748

 uçurur: uçur AE 
749

 ile: gibi R 
750

 ki: kim AE 
751

 mı: - AE 
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Raĥmet aña cürmin aña aġlaya 

Añlaya maǾķūl sözi diñleye
752

 

 
Tevbe ile müĢkili āsān ola 

Lāyıķ-ı iĥsān-ı firāvān ola 

 

  Ĥikāyet-i raǾnā
753

 

 

1275 İki cihān serverinüñ çākeri 

Pįr-i Herį çāker-i müstanśırı
754

 

 

Vālidini görmege varur meger 

Ħayra girer ķasd-ı ziyāret ider 

 
Aldı ele ħāŧırı Ģehbāzını 

Açdı aña sūfįlügi rāzını 

 
Baĥr gibi gevherin itdi niŝār 

Eyledi göñlündekini āĢikār 

 
Vālidi ķıldı aña ikrām-ı tām 

Mā-ĥażarı çekdi öñine ŧaǾām
755

 (AE 57a) 

 
1280 NiǾmetinüñ cānibine dönmedi 

Ŧatmadı hergiz aña el śunmadı
756

 

 
Anda miŝāl-i Ģecer-i mįvedār 

BaĢını egdi öñine itdi Ǿār 

 
Ĥayrete vardı veledi vālidi 

Aślını bilmek diledi vālidi 

 
Didi ŧaǾāmuñ yimezin aślı var 

Ġam yime incinme baña itme Ǿār
757

 

 

 

 

                                                           
752

 aġlaya: iñleye AE, añlaya M 
753

 BaĢlık: AE 56b, M 36a, R 36a; Ĥikāyet M, R 
754

 çāker-i: nāśır-ı AE, M 
755

 1279. Beyit: - AE 
756

 ŧatmadı: ŧınmadı AE, R; hergiz aña: aña hergiz AE 
757

 yimezin: yimezem R; baña: śaķın AE 
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Vaķt-i ĥaśāda ider iken mürūr 

Ħāŧırum oldı bu iĢden bį-ĥużūr 
758

 (M 36b) 

 

1285 Nāle vü āh ile yetįm-i fülān 

Ħarmenini śavurur idi Ǿayān 

 

BaǾżı śaman çöpini bād-ı śabā 

İrgürür idi ĥaremüñden yana  

 
Ħarmenüñe ķaruĢur idi ĥarām 

Ġāyet ile Ģüphelidür bu ŧaǾām (R 36b) 

 

Māl-ı ĥarām ehl-i dili kūr ider 

ŦāǾatinüñ Ǿaynını bį-nūr ider
759

 

 

Bāde ĥabābı gibi ey merd-i ħām 

Gözlerüñi açma ĥarāma müdām
760

 

 

1290 Māl-ı ĥarām oldı muħālif ġıdā 

Artar anuñla maraż-ı eĢķıyā 

 
Gel ne ķadar zaĥmet ise ey mürįd 

Ķıl sebeb-i zaĥmetüñi nā-bedįd
761

 

 

Ħalķı bunuñ gibi ĥuķūķu‟l-Ǿibād 

Nūr-ı velāyetden ider nā-murād
762

 (AE 57b) 

 

LaǾnet o Ģaħsa ki günāha gire 

Zeyd‟üñ ala mālını ǾAmr‟a vire 

 

Ġlleri māl issi ider Ǿāśiyān 

Kendi vebāl üzre olur her zamān
763

 

 

1295 Görmez ise māl-ı ĥarāmı gözi 

Cām-ı Ģarābį gibi gülmez yüzi 

 

Güc olur insāna śalāĥiyyeti 

MaǾśiyet ammā ki ķolaydur ķatı 

                                                           
758

 ĥaśāda: ĥaśād idi AE, M  
759

 ĥarām: ŧaǾām R; 1288. Beyit: - AE 
760

 1289. Beyit: - AE 
761

 mürįd: faķįr R; nā-bedįd: hem-keŝįr R 
762

 ĥuķūķu‟l-Ǿibād: ĥuķūķ-ı Ǿibād AE 
763

Ǿāśiyān: eĢķıyā AE; üzre: issi R; her zamān: dāǿimā AE 
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Uġra bu derbend-i śalāĥiyyete 

Geç yüri śaĥrā-yı refāĥiyyete 

 

Ĥikāyet-i zįbā
764

 

 

Var idi bir ehl-i riyā Ģeyħ-i Ģūm 

ǾĀĢıķ-ı Ģeydāsı mürįdān-ı Rūm
765

 

 
Śanki söyünmüĢ ĥaŧab-ı mįĢezār 

Ķara śarardı baĢına ĥįle-kār
766

 

 

1300 Keŝret-i cemǾiyyet-i ħayrü‟l-enām 

Aña aķardı śu gibi ħāśś u Ǿāmm
767

 

 

Muntažır-ı himmeti Ģehr ü diyār 

Nāžır-ı iĥsānı śiġār u kibār 

 

Tāc ile tesħįr-i ķulūb eylemiĢ 

Ĥırķayı settār-ı Ǿuyūb eylemiĢ (AE 58a, M 37a) 

 

 Göñli ķara bir ķaracı ĥoķķabāz 

Ķara baĢına olamaz çāresāz 

 

Ġller üĢerdi elini öpmege 

Eli mi degerdi elini öpmege 

 

1305 AldamıĢ eblehleri aĥmaķları 

Bį-hüner ü gūl u ĥebennaķları
768

 (R 37a) 

 

Vardı mürįd olmaġa Ǿaynü‟l-ķużāt 

Ķıldı o Ģeyħe Ǿadem-i iltifāt
769

 

 

ġeyħi meger gördi o merd-i ilāh 

Ķıbleye ķarĢı tükürür gāh gāh
770

 

 

 

                                                           
764

 BaĢlık: AE 57b, M 36b, R 36b; Ĥikāyet M, R 
765

 mürįdān-ı: muĥibbān-ı R 
766

 ĥįle-kār: nā-bekār M, R 
767

 ħayrü‟l: baĥrü‟l AE, R 
768

 hüner: ħıred AE, R; gūl: gūn R 
769

 Ģeyħe: Ģaħsa AE 
770

 Ģeyħi meger gördi: gördi meger Ģeyħi R 
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Māh gibi ĥāli degil ber-ķarār 

Zühdi var ammā niçe noķśānı var 

 

Hem daħı pür-gūy u keŝįrü‟l-kelām 

Sevmedi isrāf-ı kelāmın tamām
771

 

 

1310 Didi bu hem müsrif u hem bį-edeb 

Ħalķa nice Ģeyħ olabilür Ǿaceb 

 

Niteki seyyāre-i heft-āsmān 

Geldügi cāniblere gitdi hemān 

 

Bį-edebüñ kār-ı kerāheti 

ǾĀķıbet olur sebeb-i źilleti 

 

Her ne ķadar eyler ise iĥtirāz 

Rāzını āħir ŧuyurur ĥoķķabāz (AE 58b) 

 

Ābid-i bį-maǾnā miŝāl-i ġanem 

Biri birisine uyar dem-be-dem 

 

1315 Baĥr-ı muĥįŧe düĢer ise biri 

Cān atar ardınca düĢer sāǿiri 

 

Olma śaķın reh-zen-i Ǿayyāra yār 

Aķluñı uġurlamasın zinhār 

 

Ehl-i riyāda çoķ olur laķlaķa 

Yükledür āverdį yükin aĥmaķa 

 
Fitne-i iđlālini gerçek śanur 

Ādem-i mescūdį iken aldanur
772

 

 
Her kim ola Ģeyŧanete pįĢvā 

Aç gözüñi uyuma uyma aña 

 
1320 Sözlerin iĢitme sözin esleme 

Sündüs-i islāmı mülevveŝleme
773

 

 

 

                                                           
771

 hem daħı: hem-demi R; u: - M 
772

 fitne-i: ķıśśa-i R; ādem-i mescūdį iken: ādem-i mescūd gibi AE, R 
773

 sözlerin: seslerin AE, R 
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 MürĢid-i maǾķūla ķul ol ara yol 

 Eyleme altun aduñı ķara pul (M 37b) 

 
 Tenbįhü’l-ġāfilįn

774
 

 
 ġeyħ aña dirler ki ola źü-fünūn 

 Görmeye mānendini gerdūn-ı dūn
775

 

 
 ǾĀlem-i mahlūķuñ o Ģems-i cihān 

Göñli ķarasını açar her zamān (AE 59a, R 37b) 

 
Ǿİlm ile mānend-i zamān-ı bahār 

Muśliĥ-i Ǿālem ola leyl ü nehār 

 
1325 DāfiǾ-i aǾmāl-i tebāhį ola 

MāniǾ-i eĢġāl-i menāhį ola 

 
Sevmeye dünyāyı seven güdeni 

DüĢmen-i maǾbūduñ ola düĢmeni 

 
İstemeye cįfe-i dünyāyı ol 

Ķılmaya deryā gibi anı ķabūl 

 
Niçesi Ǿummān-ı žarāfet olur 

Fāris-i meydān-ı ferāset olur 

 
Ħāme gibi yetmiĢ iki dil bilür 

Nāme gibi ehline inĢā ķılur 

 
1330 Ĥįle ile adı velįye çıķar 

 Aña edānį vü erāzil aķar 

 
 Kāmil olanlardan ider iĥtirāz 

 Söylemez itmez aña ifĢā-yı rāz 

 
 Söylese zįrā ŧuyulur Ǿilleti 

 Ǿİlleti ŧuyulsa gelür źilleti 

 

 Ŧınmaduġı cehlini eyler nihān 

 Virdine meĢġūl olur ol nā-gehān
776

 

                                                           
774

 BaĢlık: AE 58b, M 37b, R 37a: Tenbįh M, R 
775

 gerdūn-ı: dünyā-yı M 
776

 nihān: Ǿayān AE 
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 Śūfįlerüñ çoġı nā-dān olur  

 Bilmeyeni aldamaķ āsān olur (AE 59b) 

 
1335 Neyler ise eyler ider bir fesād 

 Bir niçe nā-dāna virür iǾtikād 

 
 BaĢına ħalķ üĢmek içün her zamān 

 Ālet-i hengāme olur eblehān
777

 

 
 BaĢına dįvāne gibi ħalķ üĢer 

 Ħalķa temāĢā olur ol bį-hüner
778

 

 
 Beglere paĢalara varmaz geçer 

 Ħaste iken görmege vara meger 

 
 BaĢın oķur varsa duǾālar ķılur 

 Ādemüñ iĥsānı zamānın bilür (M 38a) 

 
1340 ġeyħi yatan ħaste dil ü cān ile 

 Gönderür inǾām ile iĥsān ile 

 
 Eyler ise aħirete irtiĥāl 

 Meyyitine varur ider celb-i māl
779

 

 
 Ķabrine tābūtı yanınca gider 

 YaǾni ki ižhār-ı ĥaķįķat ider (R 38a) 

 
 Beglere paĢalara irer eli 

  Ölüsi dirisi olur meǿkeli 

 

  Añla bu deccāllerüñ ālini 

Diñle birinden biñinüñ ĥālini
780

 

 
Ĥikāyet-i tuĥfe

781
 (AE 60a) 

 
1345 Bursa‟da bir Ģeyħ-i Ǿadįmü‟l-miŝāl 

ĦudǾa ile eyledi taĥśįl-i māl 

 

                                                           
777

 her zamān: nā-gehān R 
778

 hüner: ħaber M 
779

 irtiĥāl: intiķāl M, R 
780

 ālini: ĥālini M, R; birinden biñinüñ: biñinden birinüñ AE, M; ĥālini: ālini M 
781

 BaĢlık: AE 59b, M 38a, R 38a; Ĥikāyet M, R 



735 
 

 
 

İlleri rām eyledi ħoĢ-rā ile  

Rūy-ı tevāżuǾla müdārā ile
782

 

 
Bir yeñice ħāne binā eyledi 

Āħiretin yıķdı hebā eyledi 

 
Raĥmet aña ev yapa eŧfālvār 

Yapduġı sāǾatde ide tārmār 

 
Bir kiĢi mānend-i nesįm-i śabā 

Ħānesine girdi buluĢdı aña 

 
1350 Öpdi anuñ pāyini dāmen gibi 

Açdı aña rāzını gülĢen gibi 

 
ġeyħ o kiĢiye didi dülger misin 

Ĥāl-i binādan bilür añlar mısın 

 
Didi neǾam dülgerem ey muĥterem 

Ħidmetüñi itmege geldüm bu dem 

 

ġeyħ suǿāl eyledi tekrār aña 

Didi ki ĥelvā mı getürdüñ baña 

 

Ŧurur idi kendüde ĥelvā nihān 

Çözdi öñine ķodı anı hemān 

 

1355 Didi girü aña bu Ģeyħ-i velį 

Belki senüñ adına dirler ǾAlį
783

 (AE 60b) 

 
Didi ǾAlį‟dür adum ey nāmdār 

DüĢmene endāmum olur Źülfeķār 

 
Śandı bu bį-Ǿaķl u ķalįlü‟l-ĥayā 

Eyledi ižhār-ı velāyet aña
784

  (M 38b) 

 
 Ĥayrete vardı bu ġarįbü‟l-bilād 

Śūfį olup itdi Ǿažįm iǾtiķād 

 

 

                                                           
782

 eyledi: eyler idi AE, R; ħoĢ: - AE, - R 
783

 girü aña: aña girü R 
784

 u: - R 
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Ħāne bināsına o kiĢi meger 

Eyledi geldükde ser-ā-ser nažar 

 
1360 Bildi ferāśetle ki dülgerdür ol  

Ħāne binā itmege aķderdür ol (R 38b) 

 

Ħāne-i Ģeyħe ider iken duħūl 

İçeriye girdi megeslerle ol 

 
Bala yaġa žarf olamaz dest-māl 

Bildi ki ĥelvāsı var ol ehl-i ĥāl 

 
ŚavmaǾada bir ǾAlį adlu civān 

ġeyħe mürįd olmıĢ idi ol zamān
785

 

 
ŦaĢrada birisi ıraķdan aña 

Adı ile çaġırup itdi nidā 

 
1365 Sendereyüp dülger olan bį-nevā 

Baķdı Ǿaleǿl-fevr o śadādan yaña
786

 

 

Adı ǾAlį olduġını bildi Ģeyħ 

Adını kendüye Ǿayān ķıldı Ģeyħ (AE 61a) 

 
Eyledi Ģeyħi bu kiĢi dāstān 

ÜĢdi velįdür diyü ħalķ-ı cihān 

 
ġeyħ-i ħıredmende bu dervįĢ-i gūl 

Āħir Ǿömrine degin oldı ķul 

 

Ādeme meddāĥı virür iĢtihār 

Sįmle zer gibi olur nāmdār
787

 

 

1370 Dāl gibi eyle tevāżuǾ müdām 

Göñline gir ādemüñ ey merd-i ħām 

 

Cevher-i idrāküñ olan maǾdeni 

Kendisine dost ider düĢmeni 

 

 

                                                           
785

 ol zamān: nā-gehān AE 
786

 o śadādan: nidādan AE, M 
787

 meddāĥı: meddāh R 
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ǾAķlı kemālinde olan böyledür 

Yaramaza eylügini söyledür 

 

ǾAķlı az olanda çoġ olur ħaŧā 

Dostını düĢmen ider dāǿimā
788

 

 
ġeyħe ferāsetde mürįd olagör 

Sen daħı bir Ģeyħ-i ferįd olagör 

 

Faśl-ı ŝāliŝ maĥabbet-i dünyā bāǾiŝ-i meĢaķķat-i Ǿuķbā olduġın bildi-

rür
789

 (M 39a) 

 
1375 Döndi belā baĥrine dünyā-yı dūn 

Eyledi ġavvāśların ser-nigūn 

 
Aña ŧalar niçesi gevher bulur 

Niçesi battıķça batar ġarķ olur
790

 (AE 61b) 

 
MaǾrifetu‟llāh‟uñ olan ŧālibi 

Gevher-i maķśūduñ olur śāĥibi
791

 

 
ǾÖmrini isrāf iden ehl-i fesād 

Furśatı fevt eyler olur nā-murād
792

 (R 39a) 

 
Ādeme bu Ǿālem-i bį-merĥamet 

Oldı meger mezraǾatü‟l-āħiret 

 
1380 Tuħm-ı đalālet eker iseñ eger 

Saña belā ile Ǿuķūbet biter 

 
Her kiĢi dünyā evini ķor gider 

Nārını bundan bile alur gider 

 
Zühd olur insāna dıraħt-ı bülend 

Mįve-i raĥmetden ider behremend 

 

Vay aña kim ĥāǿil ola žulmeti 

Göz göre refǾ eyleye bu rifǾati 

 

                                                           
788

 çoġ olur: olur çoķ R 
789

 BaĢlık: AE 61a, M 38b, R 38b 
790

 gevher: cevher R 
791

 olan: olur AE; olur: ulu AE 
792

 iden: ider R 
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Ĥāl-i śalāĥ ile iden irtiĥāl 

RifǾate iriĢdi Mesįĥā-miŝāl 

 
1385 Ķonuġını öldüricidür felek 

Ħ
v
ānına el śunma miŝāl-i melek 

 
Leźźet-i dünyāya kiĢi ivmese 

Ķatline ķaśd eyleyeni sevmese
793

 

 
DüĢme anuñ dāmınaǾāmį gibi 

Ħalķı śoyar düzd-i ĥarāmį gibi
794

  (AE 62a) 

 

Virdügini alıcı dünyāyı ķo 

Mültefit olma ķuru ġavġāyı ķo 

 
Aķçası mālı sebeb-i iħtilāl 

Aķ śarınan merd-i münāfıķ miŝāl 

 
1390 Od yalıñı gibi zer-i muǾteber 

Oldı Yahūdį gibi Ǿayn-ı żarar 

 
Beñzer o ĥammāma ķıbāb-ı semā 

Kimi girer kimi çıķar dāǿimā 

 
Çoķ ŧurıcaķ źevķ u śafāsı gider 

Ādemi bį-ŧāķat u bį-ħūd ider 

 
YaǾni ķażā ile olur ey faķįr 

ǾÖmr-i ŧavįl ile günāhuñ keŝįr
795

 (M 39b) 

 
 Gözi açıķlar gözine her zamān 

Śanki örümcek aġıdur āsmān 

 
1395 Döndi o derbende bu dārü‟l-ġurūr 

Eylemez āyende revende ĥużūr
796

 

 
PādĢeh-i maǾrifetüz uluyuz 

Sözümüzi añlayanuñ ķulıyuz 

 

                                                           
793

 ivmese: uymasa AE 
794

 dāmına: dāmenine R 
795

 R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
796

 o: bu R; bu: o R 
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Ĥikāyet-i ġarrā
797

 (R 39b) 

 
Bir ķarı var idi bu dünyā gibi 

Arķası bükülmiĢ idi yā gibi (AE 62b) 

 

Cevher-i Ǿömri yavı ķılmıĢ meger 

Yir yüzine ŧoġrı egilmiĢ arar 

 
Mum yalıñı gibi aġarmıĢ seri 

Aķ śaçı olmıĢ baĢınuñ çāderi
798

 

 
1400 Yüzi buruĢmıĢ ŧurur idi melūl 

İtmiĢ ecel baĢına yüz yirde yol
799

 

 
GitmiĢ idi gülmesi śankim seĥāb 

Aġlaması ķalmıĢ idi hem-çü āb
800

 

 
Ol ķarınuñ diñle temāĢāsını 

Ķoydı śıġır tersine kirbāsını
801

 

 
Baķdı aña bir kiĢi itdi suǿāl 

Didi eyā ebleh u āĢüfte-ĥāl
802

 

 
Bu ne ķabāĥat ne fażāĥat olur 

Bu ne kerāhet ne sefāhet olur 

 
1405 YunmıĢ arınmıĢ bizi itdüñ ħarāb 

Belki śanursın bu ħaŧāyı śavāb 

 
Ķaķıdı ol pįrezen-i kār-dān 

Tersine döndürdi yüzini hemān 

 
Virdi cevābını didi ey sefįh 

Śanma benüm kārumı kār-ı kerįh 

 
Dime ki kirbāsı kir pas olur 

Ķadre irer muĥterem-i nās olur
803

 (AE 63a) 

                                                           
797

 BaĢlık: AE 62a, M 39b, R 39a; Ĥikāyet M, R 
798

 yalıñı: iplügi R 
799

 ecel: idi AE, M 
800

 idi: - R 
801

 kirbāsını: kirpāsını AE, R 
802

 u: - R 
803

 kirbāsı: kirpāsı R 



740 
 

 
 

 
Ħalķ bizüñ aġına eyler nažar 

Aķluġ ile zenler olur muǾteber 

 
1410 Terbiyet eylerdi o kirbāsı tā 

Lāyıķ-ı ķurbiyyet-i insān ola
804

 (M 40a) 

 
 Terbiyet ile kiĢi ser-tāc olur 

Ādem u Ǿālem aña muĥtāc olur 

 
Cįfe-i dünyāya śalındı beĢer 

Ĥikmetini diñle nedür ey püser 

 
Tā ki niyāz eyleye ŧāǾat ide 

Vuślata taĥśįl-i liyāķat ide 

 
Açıla dünyā ile bāb-ı viśāl 

Aġara kirbās-ı mülevveŝ-miŝāl (R 40a) 

 
1415 Mezbele-i Ǿāleme insān olan 

Kesb-i kemāl itmege geldi hemān 

 
Ħalķı Ǿabeŝ yire yaratmaz Ħudā 

Ĥikmetinüñ baĥrine ol āĢinā 

 
Ĥikāyet-i raǾnā

805
 

 
Ümmet-i Dāvūd nebįnüñ biri 

OlmıĢ idi her hünerüñ māhiri 

 
Kāmil idi Ǿālim-i taĥrįr idi 

Zāviye-i maǾrifete pįr idi (AE 63b) 

 
Ǿİlm u kemāl oldı musaħħar aña 

Niteki ħurĢįde zemįn u semā
806

 

 
1420 Ǿİlmi güneĢ gibi cihāna müfįd 

KeĢf-i maǾānįde vaĥįd u ferįd 

 

 

 

                                                           
804

 ķurbiyyet-i: terbiyet-i R 
805

 BaĢlık: AE 63a, M 40a, R 40a; Ĥikāyet M, R 
806

 oldı: ehli M 
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Himmeti Ǿālį vü bülendi refiǾ 

Beźl-i maǾārifde saħį vü ĢecįǾ
807

 

 
Ķāmeti Ģuġl ile miŝāl-i hilāl 

OlmıĢ idi ħalķa-i bāb-ı kemāl 

 

ŚavmaǾasında var idi bį-ĥisāb 

Niçe deve yüki mücellid kitāb
808

 

 
Çoġ idi Ģākirdi nitekim nücūm 

Aġzı idi maĢrıķ-ı Ģems-i Ǿulūm 

 
1425 Gün gibi ol pįr-i felek-menzilet 

Ħāmları eyler idi terbiyet
809

 

 
Ĥażret-i Dāvūd‟a Ǿaleyhi‟s-selām 

Ol kiĢi içün didi Rabbü‟l-enām
810

 

 
Bunca kitāb ile kemāl u hüner 

Fāǿide itmez aña illā meger
811

 

 
Müǿminüñ anda ola üç ħaśleti 

Ķomaya elden o güzel Ǿādeti (M 40b) 

 
 Birisi budur ki Ǿibādet ide 

Sevmeye dünyāyı Ǿadāvet ide
812

 

 
1430 Sevmeye dünyāsını hem daħı 

Gözine görinmeye Ǿālem daħı
813

 (AE 64a) 

 
Biri daħı śāliĥ ola hem-demi 

Olmaya Ģeyŧānįlerüñ maĥremi 

 
Kim ki yaramazluġa iđlāl ide  

Baķmaya ol mühmele ihmāl ide 

 

 

                                                           
807

 bülendi: bülend ü AE, M; maǾārifde: maǾānįde AE 
808

 1423. Beyit: - AE, - R 
809

 pįr-i: tįr-i R 
810

 kiĢi içün didi: kiĢiye didi ki R 
811

 kitāb: günāh R; u: - M, - R 
812

 Ǿadāvet: Ǿibādet AE 
813

 Ǿālem: dünyā R 
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Biri daħı müǿmini incitmeye 

Göñlini aġrıtmaya acıtmaya
814

 (R 40b) 

 
Müǿmin olan kimsede olur bu kār 

Cümle ħilāfını ider ehl-i nār 

 
1435 Niçesi Ǿālim geçinür āh vāh 

Nāme-i Ǿamālini eyler siyāh 

 
Cįfe-i dünyāya maĥabbet ider 

Ŧālib-i dünyānuñ evine gider 

 
Ŧapu ķılur žālime virür selām 

Bār-ı günāh ile olur ķaddi lām 

 
Kimi büyük çalma śarar her zamān 

Yelken açan keĢtiye beñzer hemān  

 

BaĢını olmaz ki selāma ege 

Çalması ķorķar ki zemįne dege 

 
1440 Manśıbı sevdāları ile sefįh 

Cįfe-i dünyā ile olur kerįh
815

 

 
Ceng-i taśaddurda ser-i maǾreke 

Nefsi ġazāsında ziyāde leke (AE 64b) 

 
Kibri derūnında olur yār-ı ġār 

Yürise gūyā ki uśūle uyar 

 
Śalınur ol murġ-ı mülevven-miŝāl 

Kebg-i derį gibi güler ehl-i ĥāl 

 
Kimi ider Ǿayb-ı nihānını fāĢ 

Müǿmin ile ħaśm olur eyler śavaĢ
816

 

 
1445 Hem-demi hem fāsıķ-ı bį-dįn olur 

Sevdügi aĥbāb-ı Ģeyāŧįn olur
817

 

 

                                                           
814

 acıtmaya: incitmeye R 
815

 sefįh: kerįh M 
816

 1444. Beyit: - R 
817

 Ģeyāŧįn: selāŧįn R 
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İnce ķumaĢlardan idinür ķabā 

Anı ŧonadur žurefā bir yaña 

 
Çalmasını gāh bozar geh śarar 

Vaķt-i namāzı geçer eyler żarar
818

 (M 41a) 

 
 Daħl olıcaķ yirlerini śaķınur 

Nice zamān āyineye baķınur
819

 

 
Güc ile kendüye virür imtiyāz 

Gör ne belālar çeker ehl-i niyāz
820

 

 
Ĥikāyet-i bį-bedel

821
 

 
1450 Ĥażret-i Dāvūd‟a Ħudā-yı vedūd 

Cūdı ile gün gibi virdi vücūd 

 
ǾIĢķ ile pür-Ģevķ idi ol Ģāh-ı dįn 

Mihr ile mānend-i sipihr-i berįn (AE 65a, R 41a) 

 
Anda hüveydā idi envār-ı Hū 

Ħāŧırı āyįne-i dįdār-ı Hū
822

 

 
ĶılmıĢ idi źāt-ı Ģerįfin Ħudā 

İki cihān salŧanatına sezā 

 
ġerĥ olınmazdı Ģeref-i Ģevketi 

Ķuvveti vü ķudreti vü devleti
823

 

 
1455 Dost idüp kendüye eżdādını 

Nerm ider idi dil-i pūlādını 

 
Aĥsen-i śavtıyla oķurdı zebūr 

Diñlemege cemǾ olur idi ŧuyūr
824

 

 
Ķaddi gibi himmeti bālā idi 

Žāhiri vü bāŧını aǾlā idi 

                                                           
818

 namāzı: ħumārį R 
819

 āyineye: ayaġına R 
820

 niyāz: mecāz AE, M 
821

 BaĢlık: AE 64b, M 41a, R 40b; Ĥikāyet M, R  
822

 R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
823

 ķuvveti vü ķudreti: ķudreti vü ķuvveti R 
824

 aĥsen-i śavtıyla: ĥüsn-i śadā ile AE, R 
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Yolda meger bir gün idüp iltiyām 

Her kimi görse virür idi selām
825

 

 
Ķaddi nihālini selām-ı Ħudā 

Eyledi raĥmet yeli gibi dü-tā
826

 

 
1460 Mescide ŧoġrı gider iken yayan 

Sehv ile śalındı o serv-i revān 

 
Źevķ-ı sürūr ile iderken mürūr 

Didi hemān-dem aña Rabbü‟l-ġafūr 

 
Ķuluñ evine mi gidersin Ǿaceb 

El-edeb ve‟l-edeb ve‟l-edeb (AE 65b) 

 

Olduġı gibi aña bu gūĢ-māl 

Kendüyi cemǾ itdi o baĥr-ı kemāl
827

 

 
Ķāmetinüñ ķāfı olup ser-nigūn 

Bār-ı ĥicāb eyledi anı zebūn 

 
1465 Ditredi ħavfından o Ģems-i cihān 

Ħaste olup düĢdi Ǿaśāya hemān
828

 (M 41b) 

 
 Aġladı ammā ki nice aġladı 

Ŧaġ ile ŧaĢuñ yüregin ŧaġladı
829

 

 
Źerrece dünyā beginüñ Ǿādeti 

Virdi aña çaķ bu ķadar zaĥmeti
830

 

 
Bir azacıķ ehl-i hevānuñ iĢi 

Ney gibi oldı sebeb-i nāliĢi 

 
Ĥālini ey merd-i daķāyıķ-Ģinās 

Ħażret-i Dāvūd‟dan eyle ķıyās 

 

 

                                                           
825

 görse virür idi: gördi ise virdi AE, M 
826

 gibi: ile AE, M 
827

 baĥr-ı kemāl: śāĥib-cemāl R 
828

 ħavfından: Ģevķinden R 
829

 ŧaġladı: daġladı M 
830

 bu ķadar: bu der-i R 
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1470 Adı müselmān niçe ehl-i günāh 

Mescide varduġına var iĢtibāh (R 41b) 

 
Mescide varmalı olursa eger 

Tā ser ü pā kendüyi tezyįn ider 

 
Hep giyinür cāme-i mįrānesin 

Dügüne bayrama gider śanasın 

 

Gün gibi altunlular ile yürür 

Cāme-i zer-beftini yire sürür (AE 66a) 

 
Kibr-i nihānını ider āĢikār 

Śalınur ol śanki zen-i Ģįve-kār 

 

1475 Kimi giyer ķırmızı aŧlas ķabā 

Ħūn-ı ħanāzįre batar gūyiyā 

 
Māl-ı ĥarām ile namāza gider 

YaǾni bu ĥāl ile Ǿibādet ider
831

 

 
Göñline İblįs girer azdırur 

Ķālıb-ı fersūdesini gezdirür 

 
Gel beri ey maǾnāda Ǿuryān olan 

Böyle ŧonanmaķ saña eyler ziyān 

 
Cāme-i Nemrūd‟ı çıķar oda ur 

Cāna belādur bu metaǾ-ı ġurūr 

 
1480 ĀteĢ olur saña Firengį ķumāĢ 

Ħalķa ider cürmüñi maĥĢerde fāĢ
832

 

 
Gide gide key śaķın ey duzaħį 

Belki Firengį ola çalmañ daħı 

 
Tā ser ü pā giyme Firengį ķabā 

Küfrüñe ĥükm eylemesün aśfiyā 

 

 

 

                                                           
831

 R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
832

 ħalķa ider cürmiñi maĥĢerde: cürmiñi maĥĢerde ider ħalķa AE 
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Pāreleme cāme-i įmānuñı 

Uyduragör çalmaña ķaftānuñı 

 
Meskenet ile yüri mānend-i āb 

Kendüñe kendüñden olur ıżŧırāb (AE 66b, M 42a) 

 
1485 Serv gibi olma hevāya ķarįn 

Bād-ı ġurūr ile śalınma śaķın
833

 

 
Ĥā gibi ķıl kendüñi ehl-i ĥayā 

Nūn gibi baķma cihāndan yaña 

 
Ġaflet ile kendüñe güc eyleme 

Dāǿireden ŧaĢra Ǿurūc eyleme 

 

Ĥikāyet-i ĥikmet-āmįz
834

 

 
Uĥud ġazāsında cünūd-ı nebį 

DüĢmene ķoyuldı bular oķ gibi
835

 (R 42a)  

 
Ölmege cānlar virici ǾāĢıķān 

DüĢmene ŧoġruldı nitekim sinān 

 
1490 Ġāzįlerüñ śanki ŧutulmıĢ ķamer 

Var idi ķolında demürden siper 

 
Rūz-ı ġazā ķıldı bu ķavm-i ķavį 

Muśĥafı ħaŧŧın zere-i maǾnevį
836

 

 
Her biri encüm gibi śāĥib-ķırān 

Ķuvvet-i ķalb ile cihān-pehlevān 

 

Śandı hemān tersine döndi Ǿadū 

Yalımı alçaldı śu gibi ķamu
837

 

 
Ķatı yel öñince miŝāl-i ġubār 

Žulmetiyān oldı ķamu tārmār (AE 67a) 

 

 

                                                           
833

 ķarįn: yaķįn AE 
834

 BaĢlık: AE 66b, M 42a, R 41b; Ĥikāyet M, R 
835

 uĥud: hūd M; düĢmene ķoyuldı bular oķ: kāfire ķoyuldılar oķlar AE, M 
836

 ķıldı: oldı R; muśĥafı ħaŧŧın: muśĥaf-ı ħaŧŧı R 
837

 alçaldı: inceldi R 
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1495 Ħançer ile nįze vü tįr-i sipāh 

Çıķmaķ içün rūĥa açarlardı rāh
838

 

 
Yaġmaya ŧaġılmıĢ iken müǿminįn 

Döndi hücūm eyledi aǾdā-yı dįn 

 

Ĥįle vü āl ile ķıtāl itdiler 

ġiddet ile ceng ü cidāl itdiler 

 
 Münhezim oldı ŧaraf-ı aśfiyā 

Ĥayrete vardı fıraķ-ı evliyā 

 
Žāhir ü bāŧın ŧamaǾ-ı dünyevį 

Ādeme olur żarar-ı uħrevį
839

 

 

1500 Māǿil-i dünyā olanuñ miĥneti 

Śaldı bu teĢvįĢe o gün ümmeti
840

 

 
BaǾżısı baǾżısına itdi żarar 

Söz śıdılar anuñ içün śındılar  

  

Her biri bir cānibe ŧaldı hemān 

Talĥa ile ķaldı o faħr-i cihān (M 42b) 

 

 Göklere irdi iki leĢker tozı 

Tozlara ġarķ oldı cihānuñ yüzi 

 
Ķavm-ı nebį biri birin bulmadı 

Biri birinden ħaberi olmadı 

 

1505 Ŧalĥa ile kāfir iderken śavaĢ 

Ķıldı benān-ı elifini tıraĢ
841

 (AE 67b) 

 
Barmaġınuñ biri nitekim hilāl 

İndi yire ġonce-i zanbaķ-miŝāl
842

 

 
DüĢdi nihāl-i Ģecer-i heyǿeti 

Oldı ziyāde elem ü zaĥmeti (R 42b) 

                                                           
838

 çıķmaķ: çıķmaġ AE, M; rūĥa: Rūm‟a M 
839

 uħrevį: maǾnevį: R 
840

 o: bu AE 
841

 benān-ı: benānı M, R 
842

 ġonce-i: niteki R 
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Ķıldı eli acısı ile fiġān 

Āh didi cān u göñülden hemān 

 
Faħr-ı cihān āhını gūĢ eyledi 

Baĥr-ı dili cūĢ u ħurūĢ eyledi
843

 

 
1510 Didi aña āhı ķoyayduñ eger 

ǾIĢķ ile Allāh diyeydüñ eger 

 
Ĥażret-i ǾĮsā gibi Rabbü‟l-ġanį 

ǾĀlem-i bālāya çekerdi seni 

 
NaǾra ile Ŧalĥa nidā eyledi 

Niçesin öldürdi ġazā eyledi 

 
Bir depenüñ üstine çıķdı nebį 

Māh gibi mihr-i münevver gibi
844

 

 
Žāhir olup raĥmet-i Mevlā gibi 

Kendüyi cemǾ itdi süreyyā gibi
845

 

 

1515 Her yañadan geldiler aña hemān 

KaǾbe‟ye ŧoġrı nitekim ĥācıyān 

 
Yaġmadan el çekdi ol enśār-ı dįn 

YaǾni ki aśĥāb-ı nebiyyü‟l-emįn
846

 (AE 68a) 

 
Besmele ĢemĢįri ile girdiler 

Ķırdılar ammā ki Ǿaceb ķırdılar
847

 

 
Baśdı Ebū Cehl‟i nebį leĢkeri 

Cenkde depredi yüzine biri
848

 

 
Çünki hücūm eyledi ehl-i śalāt 

Lā gibi yoġ oldı hemān ehl-i lāt
849

 

 

                                                           
843

 u: - AE 
844

 māh gibi: māh-ı cihān R 
845

 itdi: eyledi AE 
846

 enśār-ı: emŧār-ı AE, ebkār-ı M 
847

 Ǿaceb: iñen R 
848

 depredi yüzine: yüzine depredi AE, M 
849

 lā gibi yoġ: laġ gibi R 
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1520 Miĥnete śabr eylemek imiĢ murād 

Raĥmet-i bį-zaĥmete irmez Ǿibād 

 
Baķma bu dünyā-yı denįden yaña 

Ġālib olur leĢker-i Ģeyŧān saña (M 43a) 

 
 Uyma muħanneŝlere rūz-ı meśāff 

Eyleme serdār sözine ħilāf 

 
Sevme savaĢdan ķaçan erzelleri 

Mezbele gibi gedük olsun yiri 

 
Ķaçsa yıķılsa n‟ola her bį-esās 

Niteki idrāk-i mecānįn-i nās
850

 

 

1525 Cenk olur iken hele yaġmāyı ķo 

Ġayreti elden ķoma dünyāyı ķo  
 
Ebr-i Ģitā gibi ne lāzım saña 

LeĢkere yaġmañdan iriĢe belā (R 43a) 

 
Ulu ġazā ister iseñ sözi kes 

Nefsüñi öldürmege eyle heves (AE 68b) 

 

Ĥikāyet-i Tuĥfe
851

 

 

Baĥr-ı kerem āl-i Resūl ü ǾAlį 

Vālį-i ǾuĢĢāķ velį bin velį
852

 

 
MaĢrıķ-ı envār-ı Ǿaliyyü‟l-Ǿažįm 

Maġrib-i esrār-ı Resūl-i kerįm 

 
1530 Mūsā-i Kāzım ķamer-i burc-ı dįn 

ġāh-ı Ģehįdān u ser-i mürĢidįn
853

 

 
VaǾž u naśįĥat ider idi müdām 

Dir idi ey ümmet-i faħrü‟l-enām 

 

 

 

                                                           
850

 mecānįn-i: mecānįde M 
851

 BaĢlık: AE 68b, M 43a, R 43a; Ĥikāyet M, R 
852

 ü: - M, R 
853

 mürĢidįn: rāĢidįn M 
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ŦāǾat-i peyġamberi Ǿādet idüñ 

Ķarañuluķlarda Ǿibādet idüñ
854

 

 
Źevķ ider ervāĥ Ģeb-i tārdan 

Ħālį ider ħāŧırı aġyārdan 

 
Žulmet olur rūy-ı murād-ı niķāb 

Açılur anuñla cenāb-ı śavāb
855

 

 
1535 Ħ

v
āb-ı ĥużūrında iken eĢķıyā 

Ŧūr-ı niyāzında gerek evliyā 

 
Yüzi śulu śūfįleri var idi 

Gözlerinüñ yaĢları enhār idi
856

 

 
Pendine irĢādına rām oldılar 

Ĥaķ yolınuñ leźźetini buldılar (AE 69a) 

 
Gicede uyħuyı ĥarām itdiler 

Kendilerin ŧāǾate ögretdiler 

 
Śūfįlerinüñ biri tedbįr ider 

Ķaśd ile bāzār yirine gider (M 43b) 

 
1540 Anda görür maślaĥat-ı dünyevį 

Cümleye olmıĢ żarar-ı maǾnevį
857

 

 
Śūfį hemān ħalķa teveccüh ķılur 

Rūĥına burayı ġanįmet bilür 

 
Ķanda ki cemǾiyyet ide ġāfilįn 

Aralarına girer idi hemįn 

 

Olur idi źākir-i źikr-i Ħudā 

Ŧuymaz idi źikrini ehl-i hevā
858

 

 
RifǾate tesbįĥini eyler kemend 

Evc-i velāyetden olur behremend
859

  (R 43b) 

                                                           
854

 ķarañuluķlarda: ķarañuluķ yirde R 
855

 rūy-ı: rūz-ı AE, M 
856

 gözlerinüñ: her birinüñ AE 
857

 maǾnevį: uħrevį AE 
858

 ŧuymaz: duymaz R 
859

 velāyetden: velāyetde R 
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1545 Mūsā-i Kāzım aña ķıldı suǿāl 

Didi neden geldi saña bu kemāl 

 
Žulmet-i ġafletde iken hem-çü zāġ 

Nūr-ı velāyetde uyarduñ çerāġ
860

 

 
Didi baña virdi Ħudā imtiyāz 

Ķarañuluķlarda ķılurdum namāz
861

 

 
YaǾni ki her mecmaǾ-ı ehl-i hevā 

Cāy-ı münācāt olur idi baña
862

 (AE 69b) 

 
Göñli ķara kimselerüñ keŝreti 

Oldı Ģeb-i ŧāǾatümüñ žulmeti
863

 

 
1550 Ķıldum o tārįkde kesb-i kemāl 

Ħaŧŧ-ı siyāh içre maǾānį-miŝāl 

 
Ĥaķķ‟ı unutmıĢlar arası müdām 

Gözüme olurdı ķarañu maķam 

 
Źikr ile açıldı göñül gülĢeni 

Ķatdı velįler bölügine beni
864

 

 
Ehl-i taśavvufda tevaķķuf gerek 

Cevher-i įcād u taśarruf gerek
865

 

 
Olma bu dünyā-yı denį ile yār 

Dįn evini eyleme tārįk u tār
866

 

 
1555 Sende eger var ise mihr-i vedūd 

Sāye-i žulmāniye virme vücūd
867

 

 
Olma śaķın gün gibi dünyā perest 

Cām-ı mey-i ġaflet ider ħalķı mest 

                                                           
860

 velāyetde: velāyetden M 
861

 baña virdi Ħudā: Ħudā virdi baña R 
862

 her: ser M 
863

 keŝreti: śoĥbeti AE 
864

 göñül gülĢeni: velįler gibi R 
865

 įcād: įcāda AE; u: - R 
866

 evini: adını AE; dįn evini eyleme: dįni evin itmeye R 
867

 1555. Beyit: - AE 
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Dilde cihān sevgisin itme mezįd 

Ādemi bu žulmet ider nā-bedįd
868

 

 
Gerçek erenler ki gelüp gitdiler 

Emr-i mühimmātı beyān itdiler (M 44a) 

 
 Kendüñe düĢmen gibi itme ziyān 

Ġafleti ķo sözlerin esle hemān 

 
1560 Mūcib-i ġamdur feraĥ-ı kāǿināt 

Ādem olan itmez aña iltifāt (AE 70a) 

 
Kāne vücūdu‟l-ferāhi ke‟l-Ǿadem 

Źevķ-ı cihāndur saña miftāĥ-ı ġam
869

 

 
GülĢen-i ŧāǾatdeki envārı gör 

Gerçek erenler yolına varıgör
870

 

 

Faśl-ı rābiǾ ħaślet-i ķanāǾat cehd-i salāĥiyyete ķuvvet olduġın bildirür
871

 

 
Genc-i ķanāǾat ki yoġ aña fenā 

Evvel aña mālik olur evliyā
872

 (R 44a) 

 
Uçmaķ içün cennete ehl-i śalāt 

ǾAynı ile oldı ķanāǾat ķanāt
873

 

 
1565 Faķrına rāżį olan ehl-i fenā 

Buldı riyāżetde riyāż-ı beķā
874

 

 
Gör bu riyāżetde olan Ǿālemi 

Ķābil ider ince ider ādemi
875

 

 
Çoķ yimeden çoķ yumadan ķaçagör 

Gözlerüñi açluġ ile açagör
876

 

 

                                                           
868

 mezįd: ümįd AE, mürįd R 
869

 Tercümesi: Varlığının sevinci yokluk gibiydi. 
870

 ŧāǾatdeki: ŧāǾatde AE 
871

 BaĢlık: AE 70a, M 44a, R 43b; bildirür: ĥikāyet u beyān ider AE  
872

 1563. Beyit: - R 
873

 uçmaķ: uçmaġ AE, M 
874

 fenā: ħudā AE 
875

 ince: ejder AE 
876

 yimeden: yimedin AE, gezüben R; yumadan: yimeden AE, R 
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Varmaķ ise Ĥaķķ‟a murāduñ eger 

TūĢe-i dünyāyı öñürdi gider
877

 

 
TūĢe-i dünyāyı gidermek saña 

Olur imiĢ tūĢe-i rāh-ı beķā
878

 

 
1570 Ĥażret-i ǾĮsā‟ya sebeb oldı cūǾ 

Devlet ile aślına itdi rücūǾ 

 
Ķor kiresi boġazuña her zamān 

Olma deve ķuĢı gibi ey civān
879

 (AE 70b) 

 
Dāneñi cemǾ eyleme ħarmen gibi 

Ķalma boġazuña degirmen gibi 

 
Bārį TeǾālā bu ne sırdur Ǿaceb 

Baĥre aķan śuyı ġıdā itdi hep
880

 

 
Baĥre nažar eyle ġubārı gider 

Bunca boġaz ile ķanāǾat ider
881

 

 
1575 AħĢama dek śavm ile aġzuñı yum 

Tā ki naśįbüñ gele mānend-i būm (M 44b) 

 
 Çoķ yimek ile kiĢi bed-kār olur 

Ġafleti cānına ħarįdār olur 

 
Çoķ yiyenüñ ķarnı olur her zamān 

KeĢtį-i cismine ŧolı bādbān
882

 

 
Bād-ı belādan iriĢür bir zevāl 

Dengelür ol dįde-i aĥvel-miŝāl 

 
Ŧabl u naķķāre ki ķarın śaldılar  

BaĢına ġavġāyı śatun aldılar
883

 

 

 

                                                           
877

 varmaķ: varmaġ M 
878

 1469. Beyit: - AE, - R 
879

 olma: uyma AE, M; ey civān: her zamān AE, sen hemān R 
880

 M nüshasında bu beyitten önce tenbîh baĢlığı yer alır. 
881

 ġubārı: Ǿinādı AE, M 
882

 ŧolı: olur R 
883

 u: - R 
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1580 Gökde melekler gibi śubĥ u mesā 

Źikrüñi tesbįĥüñi eyle ġıdā 

 
Ādeme ĥayvāna nažar eylesen 

Çoķ yaĢamaz ķatı semirse beden 

 
Gökdeki ten-perver ola bedr-i tām 

Źātına fi‟l-cümle gele iĥtiĢām (AE 71a, R 44b) 

 
Yüz çevirür bu felek-i bį-ķarār 

Ķaddini lām eyler anuñ rūzgār 

 
Et yüki olan kiĢiler Ģūm olur 

Ölüsi dirisi meźmūm olur  

 
1585 Śaġluġı cānına belā-yı cihān 

Meyyiti yārānına bār-ı girān 

 
KiĢi gerek muĥteĢem-i maǾnevį 

Böyle degil kim ola cismi ķavį 

 
MuǾteber olaydı eger her cisim 

Ķıymeti fįlüñ olur idi Ǿažįm
884

 

 
Çoķ yimegi Ǿādet idinme gider 

Saña āħü‟l-mevt dem u laĥm ider
885

 

 
YaǾni ki uyħu ile bed-ħū ider 

Ġaflet ile cismüñi memlū ider 

 
1590 Śu śıġırı gibi Ǿavāmü‟l-hevāmm 

Ķarnı ŧoyarsa gözi ŧoymaz müdām 

 
Śuyı çoķ içenler olur nā-tüvān 

Keŝret-i bārān eve eyler ziyān
886

 

 
KeĢtį-i cismüñ senüñ ey merd-i pāk 

Çoķ śulanursa seni eyler helāk
887

  (AE 71b) 

                                                           
884

 fįlüñ olur idi: ola idi fįlüñ R 
885

 Tercümesi: Ölümün kardeĢi; āħü‟l-mevt: āħü‟l-mevta M; dem u laĥm ider: dem u laĥm olur AE, demi 

laĥm yiter R  
886

 çoķ: çoġ AE, M 
887

 merd-i: cān-ı M 
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Yaġlıya iñende göñül baġlama 

Āyine-i ħāŧıruñı yaġlama 

 
ġemǾe belā cümleden artuġ olur 

Yaġ yimek ile bedeni yoġ olur (M 45a) 

 
1595 Hey ne revādur bu ki ide maķām 

MaǾrifetu‟llāh yirini ŧaǾām 

 
Ten ki olur bülbül-i cāna mekān 

Cįfe ile ŧolmasun ol āĢiyān 

 
İçi boĢ olmasa neyüñ dāǿimā 

Virmez idi illere dil-keĢ śadā 

 
Dįn-i Muĥammed‟de bu yoķdur saña 

Eyleyesin fikr-i ġıdāyı ġıdā 

 
Ehl-i ķanāǾat sözine ķāǿil ol 

Eyle velįler śıfatını ķabūl 

 
Ĥikāyet-i ġarrā

888
 (R 45a) 

 
1600 ġehr-i Ĥamā‟da var idi bir mürįd 

Zühd ü riyāżetde vaĥįd u ferįd
889

 

 
Baĥr-ı dilin āyine-gūn eylemiĢ 

Nefsi nehengini zebūn eylemiĢ
890

 

 
Ķayd-ı ŧaǾām ikide birde aña 

Olmaz idi māniǾ-i źikr-i Ħudā (AE 72a) 

 
ĀteĢ-i faķrına semender gibi 

Ŧoġrı yoluñ mürĢidi mısŧar gibi 

 
Ķāf-ı ķanāǾatda mekįn idi ol 

Kāf gibi kūĢe-niĢįn idi ol 

 

 

 
                                                           
888

 BaĢlık: AE 71b, M 45a, R 44b; Ĥikāyet M, R 
889

 ü: - AE 
890

 nefsi nehengini: nefsini zen gibi M  
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1605 Ayda meh-i nev gibi dāǿim aña 

Bir dilim etmek olur idi ġıdā
891

 

 
İtmege sedd-i ramaķ nefs-i Ģūm 

Pāreler idi anı śankim nücūm 

 
Günde birin yirdi tevekkül idüp 

Açluķ acısına taĥammül idüp
892

 

 
ġeyħine ħalvetde meger kim hemān 

Heftede bir bādem imiĢ ķūt-ı cān
893

 

 
ġeyħ mürįdine olur bį-ĥużūr 

İder aña vay bu çepel maŧal-ħūr 

 
1610 Ġayreti yoķ diķķati yoķ śabrı yoķ 

Nefsinüñ emmāresine cebri yoķ 

 
Cānib-i Ĥaķ‟dan maǾa hāźā bu er 

Ŧoķla yatur keĢf u kerāmāt umar
894

 

 
Śūfįler olur ki iderse nažar 

Ķurś-ı meh u mihri gözi ile yir
895

 (M 45b) 

 
 Bir ölü ĥelvāsına kim ola ŧūĢ 

Ŧoyduġını ŧuymaz o bį-Ǿaķl u hūĢ
896

 (AE 72b) 

 
ġöyle ĥarįś olur ilüñ aĢına 

Bulsa giyer aĢ ķazanın baĢına
897

 

 
1615 Ķalye pilav ķullesine kim baķar 

MilǾaķası laġm ider anı yıķar
898

 

 
Baķlava buġrā ile maķbūlüdür  

Lūtuñ esįri boġazı ķulıdur  

 

                                                           
891

 dāǿim aña: pes dāǿimā R 
892

 açluķ: açluġ AE, M 
893

 kim hemān: nā-gehān AE 
894

 yatur: yürür M; yatur keĢf u kerāmāt umar: mehi mihri gözi ile yir R 
895

 1612. Beyit: - R 
896

 ŧuymaz: duymaz R; o bį: idi AE 
897

 1614. Beyit: - R 
898

 1615. Beyit: - R 



757 
 

 
 

Çaķ bu kadar nefsine maġlūb olan 

Śūret-i ādemde baķardur hemān 

 
Saña getürdüm niçe dürli miŝāl 

Olma śaķın müsrif-i Ģūrįde-ĥāl
899

 

 
Ķūt-ı ķanāǾatla geçin śāǿim ol 

İĢledügüñ maǾśiyete nādim ol 

 
Ĥikāyet-i raǾnā

900
 

 
1620 Rāġıb-ı gencįne-i faķr u fenā 

Śāĥib-i tevfįķ-ı ŧarįķ-ı Ħudā (R 45b) 

 

Belħ vilāyetlerinüñ serveri 

ǾĀĢıķ-ı śıddįķ ġaķįķ-ı naķį
901

 

 
Gün gibi bir gün sefer eyler meger 

ġām‟a gider ķaśd-ı seyāĥat ider 

 

Gitdi ǾAcem‟den ǾArab‟a ol faķįr 

Azıġı az derd ü belāsı keŝįr
902

 (AE 73a) 

 
Menzil uzaķ cismi iñen pāymāl 

Ķudreti yoķ ac u śusuz bį-mecāl
903

 

 
1625 Ķāfileye ķarıĢur ol nā-tüvān 

Śanki aķar śulara berg-i ħazān 

 
Bir niçe dünyā gibi nā-pāydār 

Küymediler ķılmadılar iǾtibār 

 
Śanki niĢān-ı pey-i esb-i revān 

Yolda ķoyup gitdiler anı hemān
904

 

 
İlerüye gelmedi ol pāymāl 

Arķası yoķ merdüm-i kāmil-miŝāl
905

 

                                                           
899

 müsrif-i: müflis-i R 
900

 BaĢlık: AE 72b, M 45b, R 45a; Ĥikāyet M, R 
901

 serveri: revnaķı AE, M; ġaķįķ-ı: ġaķįķ u R 
902

 derd ü: bār-ı AE 
903

 iñen: ise AE, R; u:- R 
904

 pey-i: bį AE 
905

 pāymāl: pür-melāl AE, R; kāmil: fāżıl AE 
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AħĢama ķaldı meh-i nev gibi ol 

Encüm-i eĢk ile ħazįn u melūl 

 

1630 Yolda ǾArab uġrıları ŧutdılar 

Anı ecel gibi gelüp śoydılar
906

 (M 46a) 

 
 Seyl-i belā gibi aķın śaldılar 

Tā ser ü pā mā-meleküñ aldılar 

 
Oldı neye ķādir ise hep hebā 

Yalıñ ayaķ baĢı ķaba bį-ķabā
907

 

 
Ḳıldı bu ĥāl ile hemān irtihāl 

Āħirete meyyit-i fānį-miŝāl
908

 

 

ġehre yaķįn geldi ol āzāde-cān 

Anı deli śandı gören gūdekān
909

 (AE 73b) 

 

1635 TaĢlamaġa baĢladılar cā-be-cā 

ĦoĢ gelür idi aña seng-i belā 

 
ÜĢdi o mürgān-ı belā baĢına 

Geldi ķażā üzre ķazā baĢına 

 
Gül gibi yir yir baĢını yardılar 

BaĢına gūyā ki ķızıl śardılar 

 
Sįnesi üstündeki ķara bere 

Oldı benefĢe gül-i ĥamrālara 

 
Ĥālini eŧfāl anuñ bildiler 

Gözleri yaĢı gibi daġıldılar
910

 (R 46a) 

 

1640 Evden eve gezdi miŝāl-i śabā 

Virmedi dūnān-ı ǾArab nān aña 

 

 

 

                                                           
906

 ŧutdılar: ŧuydılar AE, M 
907

 yalıñ ayaķ baĢı ķaba: baĢı ķaba yalın ayaķ AE 
908

 meyyit-i fānį: fānį-i meyyit AE 
909

 cān: ĥāl R 
910

 daġıldılar: ŧaġıldılar M, R 
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Göñli śınıķ çeĢm-i cihān-bįni yaĢ 

ġemǾ-i Ģebistān gibi baġrında baĢ 

 

Uġradı bir mescide pür-ıżtırāb 

Göñli evi gibi yıķılmıĢ ħarāb 

 

Ŧamlar idi ķubbe-i keyvān gibi 

Örtisi yoġ idi ġarįbān gibi 

 
Oldı o vįrānede genc-i nihān 

Śanki ten-i ādeme rūĥ-ı revān
911

 

 
1645 Çünki namāzını edā eyledi 

Ĥaķķ‟a niyāz itdi duǾā eyledi (AE 74a) 

 

Yüz yire ķodı didi yā Rābbena 

Ħāneñe geldüm ķonuķ oldum saña 

 
Muġtenem eyle beni iĥsānuña 

Raĥmetüñe luŧf-ı firāvānuña 

 
Oldı ziyāde elem ü nāliĢüm 

Zār u zebūnem saña ķaldı iĢüm 

 
Ŧūl ü dırāz eyledi Ĥaķķ‟a niyāz 

Cümle ķabūl oldı namāz u niyāz
912

 (M 46b) 

 

1650 İndi hemān māǿide-i bį-ķıyās 

Ĥażret-i Ħıżr aña getürdi libās
913

 

 
Geldi ŧulūǾ eyledi ĥālet aña 

Gün gibi keĢf oldı kerāmet aña
914

   

 
ġįĢe-i Ǿırzın śımayınca kiĢi 

Kesb-i kemāl idemez oñmaz iĢi 

 

Ġurbet olur dāfiǾ-i rāy-ı riyā 

Ķāl ider insānı bu nār-ı belā
915

 

                                                           
911

 ten-i: benį R 
912

 niyāz: sipās R; namāz u niyāz: niyāz u namāz M; cümle ķabūl oldı namāz u niyāz: ĥażret aña getürdi libās 

R 
913

 1650. Beyit: - R 
914

 kerāmet: velāyet M 
915

 riyā: belā R 
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Ķadrini bįmār bilür śıĥĥatüñ 

Müflis śūr-ı lezzetini devletüñ
916

 

 
1655 Derd ü belā muśliĥ-i insān olur 

Cān u dile mürĢid-i cānān olur 

 
Nār-ı cefā puħte ider ādemi 

Āħir olur devletinüñ lāmiǾi
917

 

 
Mūcib-i Ģādį olana ġam dime 

Ġam yimeyen ādeme ādem dime
918

 (AE 74b) 

 
Ādem olana ķaśaś-ı evliyā 

Rāh-ı ŧarįķatde olur reh-nümā 

 
Temŝįl-i zįbā

919
 (R 46b) 

 
Eyle aĥibbā-yı Ħudā‟ya nažar 

Eylediler rāh-ı belādan sefer 

 
1660 Derd ü belā yollarına gitdiler 

Sālike vuślat yolın ögretdiler 

 

ĦoĢ-dem idi Ĥażret-i Ādem ezel 

Źevķine dünyā ġamı oldı bedel  

 
Dįde gibi ķaldı śu içinde Nūĥ 

Rūĥına iriĢdi śoñunda fütūĥ
920

 

 
Ĥaķķ‟a Ħalįl itdi bu yoldan Ǿubūr 

ĀteĢe atıldı miŝāl-i buħūr
921

  

 
Miĥnet ile Yūnus‟ı itdi zebūn 

Noķŧa gibi ķıldı mekānını nūn 

  
1665 Çāh-ı ġamı Yūsuf‟a źü‟l-celāl 

Eyledi der-bend-i feżā-yı viśāl
922

 

                                                           
916

 ķadrini: derdini AE, źevķını M 
917

 ādemi: ǾāĢıķı AE, M; lāmiǾi: lāyıķı AE, M; R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
918

 1657. Beyit: - AE 
919

 BaĢlık: AE 74b, M 46b, R 46a; Temŝįl M, R 
920

 iriĢdi śoñunda: śoñunda iriĢdi M 
921

 itdi bu yoldan: bu yoldan itdi AE 
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Derd ile Eyyūb‟ı idüp imtiĥān 

Ĥikmet-i pinhānını ķıldı Ǿayān 

 
Cümleden aǾlā idi źāt-ı Resūl 

Cevr-i edānįden olurdı melūl (AE 75a, M 47a) 

 
 Seng-i belāsına Bilāl-i ĤabeĢ 

BaĢın açardı Ģecer-i mįveveĢ 

 
Āle daħı ĥādiŝe-i Kerbelā 

Oldı tetimmāt-ı ĥayāt-ı Ħudā 

 
1670 Zaĥmet-i zaħm ile żaǾįfü‟l-vücūd 

Raĥmeti eflākine eyler śuǾūd
923

 

 
Derd ü belā çekmek ile dāǿimā 

Açdı bize Ĥaķ yolunı enbiyā
924

 

 
Çekdi erenler elem ü zaĥmeti 

ǾĀĢıķa gösterdi reh-i raĥmeti
925

  

 
Var imiĢ ey ǾāĢıķ-ı perverdgār 

Derd-i derūnuñdadur vaśl-ı yār 

 
KaǾbesi yolında meĢaķķat ķodı 

Rāh-ı śafāsında śuǾūbet ķodı 

 
1675 Devlet ile öñce gelen evliyā 

Uġradı cisr-i eleme evvelā
926

 

 
Śabrı olur ādem olan ādemüñ 

Ŧatlı gelür acıları Ǿālemüñ 

 
ǾĀlem-i bāŧında ider bį-ĥużūr 

Ehl-i dili sırr-ı sarāy-ı sürūr (R 47a) 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
922

 çāh-ı ġamı: çāh-ı ġamın AE, cānı ġamın M 
923

 raĥmeti: rifǾati AE 
924

 ü belā: - AE; enbiyā: evliyā AE 
925

 raĥmeti: vuślatı AE 
926

 cisr-i: ĥayl-i AE 
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MürĢid-i kāmilde olur bu śıfat 

ÇāĢnį-i derd ile bulur ĥayāt
927

 (AE 75b) 

 
Ŧopŧolıdur Ħıżr ile Ǿarż u felek 

Görmege Ħıżr‟uñ yüzini göz gerek
928

 

 
1680 Sırrını söyler saña gökden sürūĢ 

Śūfįde meftūĥ gerek Ǿaķl u hūĢ
929

 

 
Tenbįh

930
 

 
Gözi açıķlardan ol encüm gibi 

Baĥr-ı kemālüñ olagör ŧālibi 

 
Baķ bu ŧoķuz āyineye Ǿibret al 

Gör nicedür anda cemāl ü celāl
931

 

 
Eyle bu fānūs-ı ħayāle nažar 

Anda muśavver niçe yüz biñ śuver 

 
Ĥaķ nicedür ķādir-i muŧlaķ nedür 

Dįde gibi çerħ-i muŧabbaķ nedür 

 
1685 ǾArĢ hevā üzre muǾallaķ mıdur 

Nūr-ı Ħudā ķara mıdur aķ mıdur (M 47b) 

 
 Dāǿire-i ǾarĢdan öte ne var 

Var olanı gel yüri var añla var 

 
Ķanda imiĢ KaǾbe-i maķśūdı bil 

Var bu vücūdı aña maǾŧūf ķıl
932

 

 

Ādeme evvel niye oldı sücūd 

KaǾbe neden oldı bu beyt-i vücūd
933

 (AE 76a) 

 
Bu dem-i ādemde kerāmet nedür 

Nūr-ı velāyetdeki ĥālet nedür 

                                                           
927

 ĥayāt: memāt M 
928

 1679. Beyit: - R 
929

 1680. Beyit: - R 
930

 BaĢlık: AE 75b, M 47a, R 47a 
931

 cemāl u celāl: celāl u cemāl M 
932

 bu: -AE, - M 
933

 niye: neden R 
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1690 Biz niye geldük bu cihāna Ǿaceb 

Gelmege dünyāya ne oldı sebeb  

  
Aślını bildür ki bu nevǾ-i beĢer 

ǾĀleme aġlar gelür aġlar gider 

 
Bunca velįler ki nebįler ki var 

Faķrı ne ħoĢ eylediler iħtiyār
934

 

 
ǾÖmri bahārına iriĢse ħazān 

Ķanda gider bülbül-i ten-āĢiyān 

 
Nāra bu nārencį libās-ı sürūr 

Añlayalum ķandan idüpdür žuhūr
935

 

 
1695 Ǿİbret ile āteĢe eyle nažar 

Miskį libāsın gicenüñ çāk ider 

 
ǾAynı nücūmuñ neden oldı münįr 

Ķavs-ı sipihre niye ŧoġruldı tįr
936

 

 
Ĥūt-ı semānuñ ĥarekātı füzūn 

Nūnı zemįnüñ olur ehl-i sükūn
937

 (R 47b) 

 

Döne döne bu felek-i pür-melāl 

Bedr-i tamāmı nice eyler hilāl  

  
Gün ŧolınup gitse ķararsa cihān 

ġevķi yoķ insāna döner āsmān (AE 76b) 

 
1700 Ķanda gider tār-ı Ģeb Ģevķ-ı rūz 

Neyle bilinür bu rumūz-ı künūz
938

  

 
Ādeme ħidmet ider iken melek 

Menzili anuñ neden oldı felek 

 

 

 

                                                           
934

 velįler ki nebįler ki: nebįler ki velįler ki R 
935

 ķandan: ķanda AE, R 
936

 niye: ne içün R 
937

 nūnı zemįnüñ olur ehl-i sükūn: nūn-ı zemįn oldı ķatı źü-fünūn R 
938

 Ģeb: Ģeb u AE, M; rumūz-ı künūz: künūz-ı rumūz M 
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Yolda bu düzdān-ı velāyet nedür 

YaǾni Ģeyāŧįn-i Ǿibādet nedür
939

 

 
Pāre-i ebri nažar it yillere 

Berg-i ħazān gibi düĢürmez yire
940

 

 

ġiddet-i bād ile iderken Ģitāb 

Yaġmurı nice ŧutabilür seĥāb (M 48a) 

 
1705 Ādem olan ķadrini Ǿālį ķılur 

MaǾrifetüñ rifǾatin añlar bilür
941

 

 
Bilmeyenüñ Ģübhesini defǾ ider 

Žulmet-i cehlin ŧaġıdur refǾ ider 

 

Ĥikāyet-i bį-bedel
942

 

 
Ümmet-i Mūsā‟da kiĢi hem-çü lām  

Olsa śalaĥ ile otuz yıl tamām 

 
Ol kiĢi olurdı muķarrer velį 

Dāmen-i maķśūda irerdi eli 

 
Vecd ile ĥālātı virürdi sürūr 

KeĢf u kerāmātı iderdi žuhūr (AE 77a) 

 

1710 Artar idi vüsǾati deryā-śıfat 

Durur idi anda dürr-i maǾrifet
943  

 
Göñli ķarası gider idi hemān 

Niteki evķāt-ı seĥerde cihān 
 
Baĥr-ı vücūdı anuñ āyįnevār 

Olur idi mažhar-ı dįdār-ı yār 
 
Oldı otuz yıl birisi muǾtekif 

Olmadı keĢfi ŧarafı münkeĢif 

   

                                                           
939

 yaǾnį Ģeyāŧįn-i Ǿibādet nedür: nūr-ı velāyetdeki ĥālet nedür AE 
940

 gibi: - R 
941

 ķılur: bilür R 
942

 BaĢlık: AE 76b, M 48a, R 47b; Ĥikāyet M, R 
943

 durur: ŧurur R; dürr-i: zer-i R 
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Ķaldı belā ile żaǾįf u naĥįf 

İdemedi ķalb-i keŝįfin laŧįf
944

 

 

1715 Almadı esrār-ı nebįden ħaber 

Bį-baśar u bį-nažar u bį-hüner (R 48a) 

 
Pāye-i ednāda seri pāymāl 

Menzili alçaķda miŝāl-i hilāl
945

 

 
Ķadr-i bülend olmamıĢ aña naśįb 

Mūr ķadar ķudreti yoķ bir ġarįb
946

 

 
Aķlı ŧonuķ göñli śınıķ baġrı ħūn 

LeĢker-i maġlūb gibi ser-nigūn 

 
Ĥażret-i Mūsā göricek ĥālini 

Śordı Ħudā‟ya anuñ aĥvālini
947

 

 
1720 Didi eyā Ǿālim-i esrār-ı ġayb 

Bunda beyān eyle nedür gizli Ǿayb 

 
Geçdi otuz yıl bu velį olmadı 

Bilmedi kendüyi seni bulmadı (AE 77b) 

 
Mürġ-i dili münkesirü‟l-bāl anuñ 

Revnaķı yoķ ŧāǾati bį-ĥāl anuñ (M 48b) 

 
 Virdi cevābını Ħudā-yı kerįm 

Didi budur aślı anuñ ey Kelįm
948

 

 
Gerçi Ǿibādetde idi bu kiĢi 

Ġaflet idi maǾnā yüzinde iĢi 

 
1725 Ǿİbretümüñ Ǿaynı ile gāh gāh 

Göklerüme eylemez idi nigāh 

 

Gelmedi aķŧār-ı celālüm aña 

Ŧolmadı envār-ı cemālüm aña
949

 

                                                           
944

 keŝįfin: keŝįfi AE 
945

 menzili: menzil AE 
946

 ķadr-i: nūr-ı R; 1717. Beyit: - AE 
947

 Ħudā‟ya: Ħudā‟dan AE, R; aĥvālini: aǾmālini AE, R 
948

 budur aślı anuñ: anuñ aślı budur AE 
949

 aķŧār-ı: efkār-ı AE, R; cemālüm: celālüm M, kemālüm R 
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Eylemedi ķālini tebdįl-i ĥāl 

Göñli degil āyine-i źü‟l-celāl 

 
Didi bu aĥvāli o Ģaħśa resūl 

Pendini irĢādını itdi ķabūl 

 
Lām gibi ħalvete girdi hemān 

Nūn gibi kāmetin itdi kemān 

 

1730 Vardı otuz yıl daħı ķıldı namāz 

Aġladı Mevlā‟sına itdi niyāz 

   

ǾĠbret ile nāžır olup Ǿāleme 

Śaldı vücūd illerine zemzeme 

 

Güldi yüzi oldı muķarrer velį 

Maĥzen-i esrār-ı Ĥaķķ oldı dili (AE 78a) 

 
Ŧoldı heyūlası anuñ Hū ile  

İrdi murādına bu ħoĢ ħū ile 

 
Menķabet-i maǾrifet-i Ǿārifān 

RifǾat-i insāna olur nerdbān (R 48b) 

 
1735 Kimde ki ola ŧaleb-i maǾrifet 

Merd-i Ħudā-perver olur Ǿāķıbet 

 

Temŝįl-i ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat
950

 

 
Ķanda ki cemǾiyyet ide Ǿārifįn 

Diñle nenüñ gibidür ey ehl-i dįn
951

 

 
Āyineler olsa bir evde eger 

Birine gün pertevi itse eŝer 

 
Sāǿirine Ǿaksi düĢer nā-gehān 

Nūr-ı śafā ile ŧolar ol mekān 

 

 

 
                                                           
950

 BaĢlık: AE 78a, M 48b, R 48b; Ehl-i sünnet cemāǾat M, Bu temŝįl ehl-i sünnet cemāǾatdür ki beyān olınur 

R  
951

 Ǿārifįn: Ǿābidįn AE, M; ehl-i dįn: Ģāh-ı dįn AE 
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Cümlesin ol āyine eyler münįr 

Anda güneĢ pertevi olur keŝįr 

 
1740 Śanasın ol kūĢe-i gülzār olur 

Cennet olur Ǿālem-i envār olur
952

 (M 49a) 

 
Müǿmin olan müǿmine mirǿātdür 

Revzen-i envār-ı kerāmātdur 

 
Bir yire cemǾ olsa ŝüreyyā-miŝāl 

Biri birinden ulaĢur vecd ü ĥāl (AE 78b) 

 
Olsa biri āyine-i źāt-ı Hū 

ġevķi o cumhūrı ider ŧopŧolı
953

 

 
Nūrına müstaġraķ ider anları 

Niteki ħūrĢįd-i meh-i enveri 

 
1745 Ŧoġsa žuhūr eylese Ģems-i đuhā 

Žulmet olan yirlere virür żiyā 

 
ġevķi olan merdüm-i Ǿālį-nažar 

Göñli ķarañuları pür-nūr ider 

 
ǾĀķıl iseñ añla bu temŝili bil 

Źikr ü namāzı o cemāǾatle ķıl 

 
Śıdķ u śalāĥ ile miŝāl-i melek 

Keŝret ile Ĥaķķ‟a teveccüh gerek
954

 

 
Bāb-ı kerįme ki teveccüh ide 

Kimse mi vardur ki eli boĢ gide 

 
1750 Mescide cemǾiyyet ile varıgör 

Çoķluġ ile Tañrı‟ya yalvarıgör 

 
Keŝret-i nās ile olan iltimās 

KaǾbe-i maķśūdına olur esās 

 

 

                                                           
952

 ol: o AE; Ǿālem-i envār: Ǿālem olur nūr R 
953

 olsa: oldı R 
954

 śıdķ u: Ģevķ-ı R 
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ġāh-ı cihāndārı sarāyına ķul 

Ĥayret alur yaluñuz itse duħūl
955

 (R 49a) 

 
ǾĀĢıķa hem-derdi olınca ķarįn 

Nāle vü feryādına olur muǾįn (AE 79a) 

 
Aña ķarįn ol yüri var ey dede 

Kendüñi aġlamaġa taĥrįk ide 

 
1755 Sālik-i Ĥaķ ǾıĢķ ile zindedür 

Źevķi yiri sūz u güdāzındadur 

 
Müǿmin olan ħūĢe-i ħurma-miŝāl 

Müttefiķ olmaġ ile bulur kemāl  

 

Vaķt-i namāz olsa ŧaġılma ıraķ 

Lāzım olupdur saña bu ittifaķ 

 

Mekr-i Ģeyāŧįn-i laǾįn ü denį  

Azduramaz çoķluķ içinde seni
956

 

 
Üźnüñe ŧoķunsa śadā-yı eźān 

ŦāǾate meĢġūl ola gör baǾd eźān (M 49b)  

 
1760 Sen ki müsāfir gibisin fi‟l-meŝel 

Mescide var menzil-i maķśūda gel 

 
Mescid olur sālike beytü‟l-ĥarām 

Tañrı evinüñ ķonuġı ol müdām 

 
Ķulını ol Ģāh-ı keŝįrü‟n-niǾam 

NiǾmet-i raĥmetle ider muġtenem
957

 

 
ġevķi Ģarābın içirür gāh olur 

Mülk-i vücūdında ulu Ģāh olur 

 
ǾAyn-ı Ǿayān gibi rükūǾuñda ol 

Ħavf-ı Ħudā ile ħuĢūǾuñda ol (AE 79b) 

 

 

                                                           
955

 Ģāh-ı: cāh-ı R 
956

 çoķluķ: çoķluġ AE, M 
957

ol: o AE; ider: oķur M 
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1765 Ĥażret-i Ĥaķķ‟uñ yüri dįvānına 

Mescidine gülĢen-i iĥsānına 

 

Varsa o dįvāna eger Ǿaķl-ı hūĢ 

Kendüyi eyler edeb ile ħamūĢ
958

 

 
Baķma namāzuñda yabana śaķın 

MaǾnā yüzinde nažar-ı Ĥaķ‟dasın 

 
Gün gibi secdeñ yirine ķıl nažar 

Yaramaz efkārı göñülden gider 

 
Secde-i Ĥaķķ‟a düĢünenlerden ol 

ŦāǾat ile eyle ŧapusına yol
959

 

 
1770 ŦāǾati deryāsına ġavvāś olan 

Dāl-ı sücūda döner imiĢ hemān 

 

Secdede ol ŧaġ gibi leyl ü nehār 

Eyle bu ġavvāśluġı iħtiyār 

 
Gel beri Ģeyŧānluġı ķo ey civān 

Emr-i sücūd oldı saña imtiĥān (R 49b) 

 
Secde Ǿinādı seni merdūd ider 

Secde-i Ĥaķ ādemi mescūd ider 

 
Olsun o dervįĢe Ĥaķķ‟uñ raĥmeti 

Emr-i Ǿibādetden ala leźźeti
960

 

 
1775 Gün gibi āyįne-i yezdān ola 

Žāhiri vü bāŧını yeksān ola (AE 80a) 

 
Niyyeti olmaya enāniyyete 

Māǿil ola ĥāl-i śalāĥiyyete 

 
Eyleseler ħ

v
ān-ı śalāta śalā 

Źāt-ı Ģerįfinde ķopa iĢtihā 

 

 

                                                           
958

 Ǿaķl-ı: Ǿaķl u AE, M 
959

 1769. Beyit: - R 
960

 Ǿibādetden: Ǿibādetde R 
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ġemǾ gibi mescide ŧoġrı gide 

Žulmetinüñ ġafletini terk ide (M 50a) 

 
Dįn evine ķāmeti ola sütūn 

Anı zebūn eylemeye nefs-i dūn 

 
1780 Śavmı gibi gizleye aǾmālini 

Ķāl ile fāĢ eylemeye ĥālini 

 
ÇeĢm-i sevādı gibi bi‟l-ittifāķ 

Olmaya tesbįĥi nažardan ıraķ
961

 

 
Kendüye tesbįĥi ola fi‟l-meŝel 

ĦūĢe-i engūr-ı cināndan güzel
962

 

 
Oldı ĥaķįķatde o tesbįĥ-i ħūb 

Śūfį-i śāfįlere ķūtu‟l-ķulūb 

 
Göñli hümāsına anuñ her zamān 

Ħalķa-i tesbįĥi ola āĢiyān 

 
1785 Cümle niyāz ehli ķılurlar namāz 

Vāsıta-i vuślat-ı Ĥaķ‟dur namāz
963

 

 
Fātiĥa maǾnālarını eyle yād 

SöyleĢür Allāh ile gūyā Ǿibād (AE 80b) 

 
SöyleĢen ol Ĥażret ile dāǿimā 

Ħalķ ile söyleĢmeden eyler ibā 

 
Nāžır iken ĥālüñe Rabbü‟l-enām 

Eyleme aġyār ile fetĥ-i kelām 

 
Śıdķı bütün göñli śınıķ ehl-i rāz 

Dün yarısında ķılur ekŝer namāz 

 
1790 Ķavl-i ķumi‟l-leyle-ķalįlen saña 

Oldı ĥaķįķatde beĢįrü‟l-beķā
964

 

 

                                                           
961

 tesbįĥi: tesbįĥ R 
962

 tesbįĥi: tesbįĥ R; güzel: bedel M, R 
963

 ķılurlar namāz: namāzın ķomaz AE, M 
964

 ķavl-i: ķavm-i R; Tercümesi: Geceyi az da olsa ibâdetle geçir. 
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ĦoĢdur o kim zühdi teraķķį ķıla 

Bāŧılı farķ eyleye Ĥaķķ‟ı bile (R 50a) 

 

Ħāk-i vücūda ide alçaķ nažar 

Himmeti Ǿālįlere ola nöker 

 
Ŧaġ gibi her yire büyüklenmeye 

Kendüyi maķbūl-ı Ħudā śanmaya 

 
Gelmeye anuñ cesedine ĥased 

Kūh-ı ĥased olmaya yolında sed
965

 

 
1795 Eyleye źātını nihān u Ǿayān 

Nefsi ġazāsında cihān pehlevān
966

 

 
Gözleri yaĢı gibi ola çeri 

Ķurtara Ǿālem eleminden seri 

 

Ejder-i nefsine vire źilleti 

Öldüre fevt eylemeye furśatı
967

 (AE 81a, M 50b) 

 
Ŧālib-i dünyāyı miŝāl-i kilāb 

İde sezāvār Ǿaśā-yı Ǿitāb
968

 

 
GülĢen-i maǾnādan iderse suǿāl 

Ġonca gibi lāl ola aśĥāb-ı ķāl 

 
1800 Dil baġını aça selāmį eli 

Ķaddi nihālin ege raĥmet yeli 

 
Göñli ġanį ola vücūdı faķįr 

Bir görine aña gedā vü emįr 

 

Penbe gibi dögse eger bir Ǿavān 

Ellere olmaya śadāsı Ǿayān
969

 

 
Acılara ķatlana deryā-miŝāl 

Ĥūt gibi eylemeye ķįl u ķāl 

                                                           
965

 kūh-ı: kūy-ı R 
966

 źātını: rāzını R; ġazāsında: hevāsında R 
967

 1797. Beyit: - R 
968

 Ǿaśā-yı Ǿitāb: Ǿaźāb u Ǿiķāb R 
969

 1802. Beyit: - R 
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Śabr ide cevre Zekeriyyā gibi 

Dįnde bāķį ola Yaĥyā gibi
970

 

 
1805 Böyle olur merd-i müselmān olan 

Ŧālib-i Ĥaķ śāĥib-i įmān olan 

 

Temŝįl-i zįbā
971

 

 
Ķanı Zelįħa gibi bir pehlevān 

ǾIĢķ odı ile ŧutuĢa her zamān 

 
Śarf ide maķdūrını dildārına 

Ķomaya hergiz bu güni yarına (AE 81b) 

 
Yūsuf‟ı almaķda idüp ihtimām 

Mā-melekin Mālik’e virdi tamām 

 
Oldı śatun alduġı ķula esįr 

Derdi teraķķįde belāsı keŝįr 

 
1810 Ħidmetin eylerdi dil ü cānla 

Ǿİzzet ile luŧf-ı firāvānla (R 50b) 

 
Her ne hedāyā ki ola iǾtibār 

Ħāk-i derine ider idi niŝār 

 
Gelmez idi Yūsuf‟a andan sürūr 

Minnete geçmezdi metāǾ-ı ġurūr 

 
Cįfe-i dünyādan iderdi ibā 

Mültefit olmazdı vücūdı aña 

 
Ķılduġı ikrām-ı tamāmı müdām 

Olmadı yāra sebeb-i iltiyām
972

 

 
1815 Śundı bir āyįne aña Ǿāķıbet 

Didi eyā Ģāh-ı ķamer-menzilet
973

 (M 51a) 

 

 

                                                           
970

 dįnde: zeynde M 
971

 BaĢlık: AE 81a, M 50b, R 50a; Temŝįl M, R 
972

 müdām: tamām R 
973

 bir āyine aña: aña āyine M 
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Bulamadum bundan eyü armaġan 

Sen gül-i ħandānı ide Ģādmān 

 
Aldı ķabūl eyledi baķdı aña 

ġevķ-ı cemālinden iriĢdi śafā 

 
Sevdügine oldı bu zengįn ħayāl 

Vāsıŧa-i rābıta-i Ǿarż-ı ĥāl (AE 82a) 

 
Sende daħı var ise ǾıĢķ-ı Ħudā 

Āyine-i ħāŧıruña vir cilā 

 
1820 Tā ki hüveydā ola dįdār-ı Hū 

ǾĀlem-i Hū pertev-i envār-ı Hū 

 
Tā ser ü pā āyine ol gün gibi 

Baĥr-ı muśaffā gibi gerdūn gibi
974

 

 
Āyine śun ĥüsn-i cemāl issine 

Salŧanat issine celāl issine 

 
Śāf-dil ol āyineveĢ dāǿimā 

Tā olasın Ĥaķ nažarına sezā
975

 

 
Sendeki āyįne-i İskenderi 

ġevķ-ı cemāl ile çıķar gel beri 

 
1825 Eyleme dünyā evine iǾtibār 

Ķılma göñül āyinesin pür-ġubār 

 
Ĥaķ güneĢi sende žuhūr eylesin 

Āyineñi maŧlaǾ-ı nūr eylesin 

 
Dāǿireden çıķma miŝāl-i nücūm 

ġevķini göñül evine eyle mum 

 

 

 

 

 

                                                           
974

 āyine ol: āyine-i R 
975

 R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
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Vāridāt-ı rüǿyā-yı śāliĥa Ǿābide ve zāhide muķaddemāt-ı kerāmet ol-

duġın bildirür
976

 (R 51a) 

 

Sālike Ĥaķķ‟dan ki ola bir nažar 

DüĢleri aĥvālini ıślāĥ ider (AE 82b) 

 
ǾĀlem-i rüǿyā ile irĢād olur 

Ĥādiŝe-i ġuśśadan āzād olur  

  
1830 Hā gibi gözini açar zāhidüñ 

ǾAynını pür-nūr ider Ǿābidüñ
977

 

 
Śāliĥ olanlar eyü düĢler görür 

Gökdeki seyyāreler ile yürür
978

 

 
Ǿİzzet ile niteki ķandįl-i nūr 

ǾArĢ-ı serįrinde olur pür-sürūr
979

 

 
MüĢkilin ervāĥa śorar gāh olur 

Rāz-ı nihāndan dili āgāh olur (M 51b) 

 
Ķanġı veliye ki ide iǾtiķād 

Rūĥı ider rūĥı ile ittiĥād
980

 

 
1835 Her Ǿamel-i śāliĥi pür-nūr olur 

Geh ķamer olur geh olur ĥūr olur 

 
Ħulķ-ı ĥasen sende ki ižhār olur 

DüĢüñe girer saña ezhār olur
981

 

 
ǾĀśį vü ķāśįde olan bed-śıfāt 

ǾĀlem-i maǾnāda olur mühmelāt
982

  

 
Ehl-i hevā derdi ile iñleme 

Yüzini görme sözini diñleme 

 

 

                                                           
976

 BaĢlık: AE 82a, M 51a, R 50b; muķaddemāt-ı kerāmet: muķaddemāt AE; olduġın bildirür: olduġınuñ 

rivāyātı beyānındadur AE, olduġınuñ ĥikāyetidür ki beyān olınur R  
977

 hā: ĥā R 
978

 eyü: ķamu R 
979

 ǾarĢ-ı: ǾıĢķ-ı M; 1832. Beyit: - AE 
980

 ider: ile M; ile: ider M 
981

 ezhār: ižhār R 
982

 vü: - M, R; olan: olur R 
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Seyr-i Ǿalā sįretüñ aǾlā olur 

Seyr-i denį sāyeveĢ ednā olur 

 
1840 Śūfį ider düĢlerini imtiĥān 

ġehr-i vücūdına olur pāsbān (AE 83a) 

 
Cānib-i envārı güĢāde olur 

ŦāǾatinüñ zevķi ziyāde olur
983

 

 
Ĥikāyet-i ġarįb

984
   

 
Mįve zamānında meger bir dilįr 

Mülket-i ġįrāz‟a varur hem-çü Ģįr 

 
SaǾdį gülistānına bį-iħtiyār 

Uġradı mānend-i nesįm-i bahār 

 
Gördi ki ol pādĢeh-i maǾrifet 

ǾĀlemi gün gibi ider terbiyet 

 

1845 Didi eyā Ģeyħ-i belįġu‟l-beyān 

Dün gice düĢde görürin nā-gehān (R 51b) 

 

Kūh gibi bir Ģecer-i mįvedār 

Mįvesini ķıldı faķįre niŝār
985

   

  
Rūz-ı ķıyāmetde dönüp aħtere 

Mįveleri dökilür idi yire 

 
Heyǿeti gūyā cebel-i Ŧūr idi 

Her ŝemeri muǾteber-i nūr idi
986

    

 
ġeyħ buyurdı didi kim pādĢāh 

Eyleyiserdür seni bir ehl-i cāh  

  
1850 Manśıb-ı Ǿālįden ola fāǿide 

Begler aġalar saña taǾžįm ide (AE 83b) 

 

 

 

                                                           
983

 zevķi: Ģevķi M, R 
984

 BaĢlık: AE 83a, M 51b, R 51a; Ĥikāyet M, R 
985

 kūh: gün R; gibi: gibi çün R 
986

 ŝemeri: ŝemer M 
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ġāh-ı cihān ol kiĢi-yi vāķıǾā 

Ķıldı o günlerde emįrü‟l-livā (M 52a) 

 
Her yañadan aķdı aña genc ü māl  

CumǾa namāzına miŝāl-i ricāl 

 
İntiķāl-i taǾbįr

987
  

   
Heyǿet-i Ģāhān Ģecer-i müntehā 

ġāħları begler aġalar aña 

 
NiǾmet ile ol Ģecer-i mįvedār 

Ķıldı tevāżuǾ ŧarafın āĢikār
988

 

 
1855 Böyle dimekdür ki aña Ǿan-ķarįb 

Manśıbı olur yüce yirden naśįb
989

  

   
Mįve zamānı anı iĢǾār ider 

Kim viriser Ģāħ-ı murādı ŝemer 

 
Ĥikāyet-i diger

990
  

 
Geldi güz eyyāmı iriĢdi ħazān 

Gözlerini yumdı çiçekler hemān 

 
Senderedi ħaste olup yāsemen 

Kendüyi śaĥrāya bıraķdı çemen 

 
Bāġa śovuķ deprenür oldı śabā 

BaĢladı bulmaġa Ģükūfe fenā
991

  (AE 84a) 

 
1860 ġeyħe bu demlerde meger bir kiĢi 

ǾAynı ile didi bu geçmiĢ düĢi
992

 

 
Didi ki seyrümde benüm bir Ģecer 

Dalın uzatdı baña virdi ŝemer 

 

 

                                                           
987

 BaĢlık: AE 83b, M 52a, R 51b 
988

 ķıldı tevāżuǾ ŧarafın āĢikār: mįvesini ķıldı faķįre niŝār AE 
989

 manśıbı olur yüce yirden: manśıb-ı Ǿālį ķılısar Ĥaķķ AE 
990

 BaĢlık: AE 83b, M 52a, R 51b; Ĥikāyet M, R 
991

 bulmaġa: olmaġa R 
992

 düĢi: iĢi M 
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Mįvesi ħoĢ kendüsi ġāyet bülend 

AtmıĢ idi burc-ı sipihre kemend (R 52a) 

 
VāķıǾa issine didi Ģeyħ o dem 

Ħaste olursın bu yaķında dedem 

 

Ħaste olup oldı vücūdı żaǾįf 

Sāye gibi yatdı nice gün ĥarįf 

 
1865 Beñzi śarı niteki Ģems-i cihān 

Gezdi Ǿaśāsı ile ħayli zamān
993

 

 
Eylemese elde Ǿaśāsın sütūn 

Ŧurmaz idi ħāne-i cism-i zebūn 

 
Oldı Ģecer dalı gibi ķaddi lām 

Ķaldı dili bülbüli mā-lā-kelām 

 
Dāl gibi döĢege düĢdi teni 

Śoldı śarardı bedeni gülĢeni (M 52b) 

 
İntiķāl-i taǾbįr

994
 

 
Faśl-ı ħazān żaǾf-ı bedenden niĢān 

Mįvesi derd ü elem-i bį-emān
995

 (AE 84b) 

 
1870 Dalın uzatduġı dıraħt-ı bülend 

Dest-i ħazān śaldı dimekdür kemend
996

 

 
Berg-i ħazān hem śararur hem düĢer 

Ħastelüginden virür anuñ ħaber 

 
Ĥikāyet-i diger

997
   

 
Geldi Ģitā virdi cihāna taǾab 

Śoydı harāmį gibi eĢcārı hep 

 
Ŧoldı cihān āyine-i rūzgār  

Ķıldı sovuķ śūretini āĢikār
998

 

                                                           
993

 ħayli: nice R 
994

 BaĢlık: AE 84a, M 52b, R 52a; Temŝįl R 
995

 mįvesi: mįvesidür R; āmān: gümān M 
996

 dālın: ŧālın AE 
997

 BaĢlık: AE 84b, M 52b, - R; Ĥikāyet M  
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Dūd gibi nār-ı kenārın ķoyan 

Gömgök olur idi śovuķdan hemān
999

 

  
1875 ġeyħe bu eŝnāda idüp ilticā 

Vardı Ģarap içici bir bį-nevā
1000

 

 
Didi geçen gice düĢümde hemān  

Eyler iken gün gibi seyr-i cihān 

 
Bir yimiĢ aġacına vardum yaķįn 

Sāye gibi oldum aña hem-niĢįn 

 
Himmet-i Ģāhān gibi Ǿālį velį 

İrmez idi dāmenine ħalķ eli
1001

 

 
İki budaġı nitekim ebruvān 

Alnuma ŧokındı benüm nā-gehān 

 
1880 Furśatı fevt eylemek olmaz didüm 

ġevķ ile aldum yimiĢini yidüm (AE 85a, R 52b) 

 
Sözini bu vech ile itdi tamām 

Didi anuñ yüzine Ģeyħ-i be-nām 

 
Mey gibi ŧuta seni baǾżı Ǿavān 

Bildiriser ĥaddüñi ķāđį olan 

 
Bir gice mestāne ŧutuldı ĥarįf 

Đarb-ı Ǿaśādan teni oldı żaǾįf 

 
Ħaylice taǾzįr-i belįġ itdiler 

Źillet ile ĥapse alup gitdiler    

 
İntiķāl-i taǾbįr

1002
 (M 53a) 

 
1885 Faśl-ı Ģitā maǾnā yüzinde meger 

Virdi bürūdet ŧarafından ħaber 

 

                                                                                                                                                                                
998

 ŧoldı: ŧoñdı AE, M 
999

 dūd: od AE, R; 1874. Beyit: - AE 
1000

 ġeyħe bu demlerde bir kiĢi/ǾAynı ile didi bu geçmiĢ düĢi AE 
1001

 irmez idi dāmenine : dāmenine irmez idi M 
1002

 BaĢlık: M 52b, R 52b, - AE  
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Bārid olur mįvesi her bāridüñ 

Mažharıdur ĥādiŝe-i fāsidüñ 

 
Ālet-i taǾzįr ol iki budaķ 

BaĢına ŧoķındı Ǿale‟l-ittifāķ 

 
ġeyħe ki ħalķuñ sözi taķrįr olur     

Mertebesine göre taǾbįr olur 

 

SaǾdį-i ġirāz‟a hezār āferįn 

Bildi bu rüǿyāları Ǿayne‟l-yaķįn
1003

 

 
1890 Eyledi bir bir sebebini beyān 

Ķıldı bu esrār-ı nihānı Ǿayān 

 
Temŝįl

1004
 

 
Her kim ola muħteliŧ-ı mā-sivā 

Söyle bu temŝįl-i cemįli aña 

 
ǾĀlem-i maǾnāda Ħalįl‟e Ħudā 

Didi ki var oġluñı eyle fedā 

 
Emrine rām oldı dil ü cānla 

Śıdķ ile iħlāś-ı firāvānla 

 
Mūnis olan cānib-i cānānına 

Ķalmaz imiĢ baĢına vü cānına 

 
1895 Bulmaġ içün śıdķ-ı Ħalįl iĢtihār 

Ķıldı bu teklįfi aña kirdgār 

 
Oġluñı göz göre fedā ķıl dimek 

Neydüginüñ remzini bilmek gerek
1005

 (R 53a) 

 
Belki bu söz böyle dimekdür aña 

Olma śaķın muħteliŧ-ı mā-sivā 

 
Ķalb-i selįm ile ferįd ol ferįd 

Māl u benūn ādeme olmaz müfįd
1006

 

                                                           
1003

 SaǾdį-i ġirāz‟a ki Ǿayne‟l-yaķįn/Ķıldı bu rüǾyāları Ǿayne‟l-yaķįn R 
1004

 BaĢlık: - AE, M 53a, R 52b 
1005

 neydüginüñ: neydügini R 
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Fāriġ ol evlād ile ensābdan 

Vāz gel evlād ile aĥbābdan
1007

 

 
1900 Oġluñı terk eyle belādan śaķın 

MāniǾ-i eĢġāl-i Ħudā‟dan śaķın 

 
Ķavmüñi ķo ħalķ-ı cihāndan kesil 

Śıdķ ile iħlāśı ķarındaĢ ķıl
1008

 

 
Açma maĥabbet gözini sāǿire 

İki maĥabbet śıġamaz bir yire (M 53b) 

 

Nįl-i maĥabbet ki ola iki Ģaķķ 

Rāżį degildür ķıbel-i źāt-ı Ĥaķ 

 
Ġayrıları eyleme kendüñe yār 

Dįde-i Ǿibretde gerekmez ġubār
1009

 

 
1905 Ķulzüm-i tevĥįde gel enhārvār 

ǾAyn-ı taǾalluķdan idegör firār 

 
Fāǿidesiz cānibi terk eyle hep 

Ġafletüñe ķılma Ǿıyāli sebeb 

 
Ħalķa ciger-gūĢe vü perverdesi 

KaǾbe-i maķśūduñ olur perdesi 

 
Ülfet-i evlādı gider evvelā 

Tā ki saña açıla rūy-ı beķā 

 
Vaķt olur insāna gelür ıżŧırāb 

Kendü daħı kendüye olur ĥicāb 

 

Ĥikāyet
1010

 

 

1910 Ĥikmet ile Yūsuf-ı Ģehr-i cemāl 

Ġurbete śalındı niçe māh u sāl
1011

 (AE 86b) 

                                                                                                                                                                                
1006

 māl u benūn: mālı gider AE, R 
1007

 evlād: eżdād M 
1008

 ķo: bu R 
1009

 Ǿibretde: ġayretde M 
1010

 BaĢlık: - AE, M 53b, R 53a 
1011

 1891-1911. beyitler arası -AE 
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Žulm-ı Zelįħā ile o ĢemǾ-i cān 

Žulmeti zindānı ki ķıldı mekān 

 
Göñli śınıķlarla olurdı bile 

Fürķat ile ĥasret-i YaǾķūb ile 

 
Cümleye ol nūr-ı çerāġ-ı Ħalįl 

OlmıĢ idi gün gibi rūĢen delįl 

 
Aña murādınca mürįd oldılar 

Göñli tesellįlerini buldılar (R 53b) 

 
1915 Bende-i sulŧān iki merd-i hüner 

ĦıĢm ile maĥbūs idi anda meger  

 
Ħamr śıķar vāķıǾasında biri 

Meyl ider ol maślaĥata ħāŧırı 

 
ǾĀlem-i maǾnāda Ǿayān oldı mey 

Meymene vü meyseresi ŧoldı mey 

 
Biri getirür baĢı üstinde nān 

Nānını ķuĢlar yir anuñ nā-gehān 

 

Ħavf u recā ile ol iki Ǿibād 

DüĢleri taǾbįrini itdi murād
1012

 

 
1920 Ħamr śıķana didi kim Ǿan-ķarįb 

Manśıb-ı Ǿālį saña olur naśįb (M 54a) 

 
Nānını ķuĢlar yiyene ol maĥal  

Didi düĢüñ oldı beĢįr-i ecel (AE 87a) 

 
Źikr olınan vāķıǾalar vāķıǾā 

Birine derd oldı birine devā 

 
İntiķāl-i taǾbįr

1013
 

 
Ħamr olur manśıb-ı Ǿālį-miŝāl 

Meste döner manśıbı ile ricāl 

                                                           
1012

 u: - AE; düĢleri: düĢlerini R 
1013

 BaĢlık AE 87a, M 54a, R 53b 
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Guśśa vü endūhı ferāmūĢ olur 

Manśıb ile nįĢi anuñ nūĢ olur 

 
1925 Mertebesi mey gibi mesrūr olur 

Devlet-i dünyā ile maġrūr olur 

 
Ħamra eli irdügi ey nüktedān 

Manśıba el irmege oldı niĢān
1014

 

 
Ol birinüñ rızķına irdi fenā 

Rızķına bālādan iriĢdi belā 

 
Rızķı telef olduġı bį-iĢtibāh  

ǾÖmri telef olmaġa oldı güvāh 

 
VāǾķıadur remz-i Ħudā-yı muǾįn 

Ĥikmetini ĥall idene āferįn 

 
1930 VāǾķıadur āyine-i rūy-ı cān 

Her ne ise ĥālüñi eyler beyān
1015

 

 

Ĥikāyet-i Yādigār
1016

 (AE 87b) 

 
 Adı Velį kendü deli bir pelįd 

ġeyħ Vefā‟ya gelür olur mürįd (R 54a) 

 
VāǾķıasında görinür Ģeyħ aña 

Bu elini öper ol eyler duǾā 

 
ǾAyn-ı duǾāya Ģu ki manžūr olur 

Cānı sevinür dili mesrūr olur 

 
Gün gibi dünyāya śıġıĢmaz kiĢi 

Kibr ü ġurūr oldı kiĢinüñ iĢi 

 
1935 Ĥayret ile ħalvet-i Ģeyħe gider 

Ħażretine düĢini taķrįr ider 

 

 

 
                                                           
1014

 irmeGE: irmesi R 
1015

 cān: cihān M 
1016

 BaĢlık: AE 87a, M 54a, R 53b; Ĥikāyet M, R  
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 Var idi Ģeyħüñ ķapısında meger 

Bir ħar ile bir baķar-ı bį-hüner 

 
ġeyħ didi bu baķar u bu ĥimār  

Bizi görür bizi bilir āĢiķār
1017

 (M 54b) 

 

Eylese yüz Ģeyħ yüzine nažar 

Ādem olur śanma ĥimār u baķar 

 
Bu baķar ile bu ħimār-ı denį 

Görmedügi gördügi birdür beni 

 
1940 Her baķarı her ħar-ı lā-yefhemi 

Ādemi görmek idemez ādemį 

 
 Bu sözi źikr eyledi Ģeyħ-i ferįd 

Ola diyü refǾ-i ġurūr-ı mürįd (AE 88a) 

 

Maślaĥatı muśliĥüñ ıślaĥ olur 

MaǾrifetüñ ķuflına miftāĥ olur
1018

  

 
Aķśām-ı evliyādan ķısm-ı evvel

1019
 

 
Cümle velāyetde ne sırdur bu sır 

Ķısm-ı velį dörde olur münĥaśır 

 
Biri bilür kendü velį olduġın 

Anı velį bilmez aĥibbā-yı dįn  

  
1945 Ǿİlm-i ledünnį gibi olur nihān   

Rūĥ gibi kendüyi itmez Ǿayān 

 
 Bād-ı śabā gibi görinmez göze 

Yār dehānı gibi gelmez yüze 

 
Śūfįlerüñ rāzı gibi śaķlanur 

ǾĀķıl u dānālara aĥmaķlanur 

 

ÜĢmez anuñ baĢına dįvānevār 

Keŝret-i eĢħāś-ı śiġār u kibār 

                                                           
1017

 bilir: baķar M; bizi bilir āĢikār: bize ider iǾtibār R 
1018

 ķuflına: fażlına M  
1019

 BaĢlık: AE 88a, M 54b, R 54a 
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Āb-ı ŧahāret gibi ol pāk źāt 

Olmaz ebed muħteliŧ-i mühmelāt (R 54b) 

 
1950 Fāriġ olur begden aġadan ķaçar 

MāniǾ-i eĢġāl-i Ħudā‟dan ķaçar 

 
 Minnet-i nā-dān ile yüklenmez ol 

Fįl gibi ħalķa büyüklenmez ol
1020

  (AE 88b) 

 
Beyt-i Ǿavāniye miŝāl-i ħalā  

Varmaz ol illā ki żarūrį ola
1021

 

 
Śoĥbet-i mįrāndan ider ictināb 

Žulmet-i žālim aña olmaz ĥicāb
1022

 

 
Cevher-i įmān gibi pinhān olur 

Ŧabl u Ǿalemsiz ulu sulŧān olur
1023

 

 
Ķısm-ı ŝanį

1024
 (M 55a) 

 
1955 Biri olur ķulzüm-i tevĥįde ġarķ 

Eyleyemez kendü vücūdını farķ 

 
 Kendüyi bilmez bilür anı ricāl 

Ayaġı topraġı olur ehl-i ĥāl 

 
Eller üĢer baĢına itmez ĥużūr 

Sanki Ģeker baĢına cumhūr-ı mūr 

 
Ķapısı ǾāĢıķlara Ŧūr-ı niyāz 

Kendüsi ħod maĢrıķ-ı ħūrĢįd-i rāz 

 
Gerçi aķar śu gibi söyler dili 

Söyledügi sözini bilmez velį 

 
1960 Źātı olur mažhar-ı envār-ı ġayb 

Her sözi bir nükte-i esrār-ı ġayb
1025

 

                                                           
1020

 nā-dān ile: nā-dānįde M 
1021

 ol: o AE 
1022

 mįrāndan: nādāndan M 
1023

 u: - R 
1024

 BaĢlık: AE, M 54b, R 54b 
1025

 her sözi bir nükte-i esrār-ı ġayb: baĥr-ı Ǿibādetde ŧalur ķalur ol AE 
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 Baĥr-ı Ǿibādetde ŧalar ķalur ol 

ŦāǾatinüñ leźźetini alur ol
1026

 

 
MeĢrebi anuñ budalaya çıkar 

Kibr ile Ǿunvān sarāyın yıķar
1027

  (AE 89a) 

 
Meste döner her kiĢiden bākı yoķ 

Źātı çekilmiĢ ķılıç atılmıĢ oķ 

 
Ķadre irer aśl-ı uśūli bilür 

ŦaĢrası vįrān içi maǾmūr olur
1028

 

 
1965 Cān u dili Ǿālem-i ervāĥda 

Göñli gözi cānib-i fettāĥda 

 
 Ķābil-i irĢādı ķıramaz velį 

Ġller elin öpmege degmez eli 

 
Ķısm-ı ŝāliŝ

1029
 (R 55a) 

 
Biri velį olduġını bį-gümān 

Kendü bilür hem daħı ħalķ-ı cihān 

 
ġemǾine cemǾ olur anuñ evliyā 

Ħāŧırı āyįne-i Ǿibret-nümā  

 
VaǾz ider iken dise ǾıĢķ ile Hū 

Kūh-ı cihān Hū ile olur ŧolı 

 
1970 Śanki açılmıĢ Ģecer-i erġuvān 

Ķanlı yaĢı ŧamlar aķar her zamān 

 
 Yüregini oynadur āh-ı Ǿibād 

Berg-i ħazānı nitekim girdbād 

 
CūĢa gelür āh-ı muĥibbān ile 

Baĥr gibi bād-ı firāvān ile (AE 89b, M 55b) 

 

                                                           
1026

 1961. Beyit: - AE 
1027

 Ǿunvān: Ǿunvānı AE, M 
1028

 irer aśl-ı: irer ehl-i M, iren aśl R 
1029

 BaĢlık: AE 89a, M 55a, R 54b 
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Ķādir olaydı o cihān efđali 

Ħalķı bir uġurdan iderdi velį 

 
Gün gibi maħlūķa ziyāde müfįd 

ŚavmaǾası mūcib-i Ģevķ-ı cedįd 

 
1975 Nūr-ı nažar gibi Ǿazįz-i cihān 

Cān gibi muĥtācı anuñ ins ü cān
1030

 

 
 Evc-i muǾallāda sipihr-i celāl 

Eldeki tesbįĥi ŝüreyyā-miŝāl 

 

Himmeti Ǿālį nitekim kūh-ı ķāf 

Kāf gibi zevķi yiri iǾtikāf 

 
Ķısm-ı rābiǾ

1031
 

 
Biri daħı gökde miŝāl-i sürūĢ 

ŦāǾat ile ġāyet ile vaķti ħoĢ 

 
Kendü velį olduġını ŧıñlamaz

 
 

Kimse daħı anı velį añlamaz 

 
1980 İrmez aña mihr gibi ħalķ eli 

Nūr-ı basįŧ āħiri vü evveli  

 
 Encüm-i seyyāre gibi lā-mekān 

ǾArĢ gibi Ǿayn-ı Ǿayāndan nihān
1032

 

 
Baśmaz anuñ gülĢenine yār ayaķ 

Baĥr-ı maǾānįde olur Ģeb-çirāġ (AE 90a)  

 
GirmemiĢ endāmına fikr-i günāh 

Noķŧaca yoķ levĥ-i dilinde siyāh 

 
Zühd ile Ģeyŧānını itmiĢ zebūn 

Yumruġı altında anuñ nefs-i dūn (R 55b) 

 

 

                                                           
1030

 muĥtācı anuñ: muĥtāc aña R 
1031

 BaĢlık: AE 89b, M 55b, R 55a 
1032

 nihān: Ǿayān R 
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1985 ġevķ-ı dili mūcib-i źevķ-ı cemāl 

Refref-i ǾıĢķı sebeb-i ittiśāl 

 
 Ǿİzzeti var śanki ĥayāt-ı vücūd 

Źāt-ı Ģerįfi berekāt-ı vücūd 

 

Ol Ģeh-i Ǿālem gibidür ġālibā 

Taĥt-ı ķıbābįde olan evliyā
1033

 

 
Ehl-i ĥaķįķat bize taĥķįķ ider 

Cümlesini böylece tefrįķ ider 

 
Ķılma bu Ǿālįlere dūn iĥtimāl 

Eyle ĥesābını yüri ĥasb-i ĥāl (M 56a) 

 
NevǾ-i evvel

1034
 

 
1990 Ĥikmet ile çār-Ǿanāśır ki var  

Her birinüñ mažharıdur çār-yār
1035

 

 
 Birisi mānend-i nesįm-i seĥer 

 Bāġ-ı dil ü cānı ider tāze ter 

 
 Yel gibidür maǾnāda ol pehlevān 

  Ejder-i nefsini ķılur bį-niĢān (AE 90b) 

 
 Śūfįler ol Ģeyħi ki söyletdiler 

 Berg-i ħazān gibi semāǾ itdiler 

 
 Ŧayy-ı mekān eylese mānend-i bād 

 Görmez anuñ tozını Ǿayn-ı Ǿibād 

 
1995 Kim ki bu taǾbįre muvāfıķ olur 

MeĢrebi Śıddįķ‟a muŧābıķ olur 

 

NevǾ-i ŝānį
1036

  

 
 ǾUnśur-ı nāra biri oldı miŝāl 

 Ĥażret-i Mūsā gibi ehl-i celāl 

                                                           
1033

 ķıbābįde: ķıbābında R 
1034

 BaĢlık: AE 90a, M 56a, R 55b; Çehār erkān-ı irĢāduñ yaǾnį çār-yāruñ serçeĢmesi ŧavr-ı źāt-ı faħr-ı kāǾināt 

olduġınuñ beyānıdur nevǾ-i evvel M  
1035

 1990. Beyte AE ve R nüshalarında baĢlıktan önce yer verilmiĢtir. 
1036

 BaĢlık: AE 90b, M 56a, R 55b 
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 Nār gibi ķıymeti bālāyadur 

 Nūr gibi himmetiǾalāyadur
1037

 

 
 ǾĀlem-i bālāya çeker ǾāĢıķı 

Ǿİzzet-i irĢāduñ olur lāyıķı  

   
ġeyħ idinür anı bu resme mizāc 

Źātı bu cemǾiyyete olur sirāc 

 
2000 Puħte ider ħām ŧabįǾatları 

Śūfįleri pįr-i ŧarįķatları 

 
 ġevķ ile ķul ķul gibi fikr-i raķįķ 

Ĥażret-i Fārūķ‟a çıķar bu ŧarįķ
1038

  (R 56a) 

 
NevǾ-i ŝāliŝ

1039
 (AE 91a) 

 
 Birisidür mažhar-ı māǿ-i muǾįn 

 MeĢrebi ǾĮsā gibi ħūb u güzįn
1040

 

 
 Śāf olıcaķ śūfį aķar śu gibi 

 Olur o baĥr-ı keremüñ ŧālibi 

 
 Āb gibi pāk idici pākdür 

KāĢif-i āyįne-i idrākdür (M 56b) 

 
2005 Noķta-i āba var ise nisbetüñ 

Vuślatı olur sebeb-i rifǾatüñ 

 
 Ķadr-i muǾallā ile ol burc-ı āb 

ǾArĢ gibi oldı refįǾü‟l-cenāb 

 
 Her kime ki ĥāli muvāfıķ ola 

Anlara ser-çeĢmedür ebr-i ĥayā
1041

 

 

 

 

                                                           
1037

 himmeti: niyyeti R 
1038

 ķul ķul: ķut ķut M 
1039

 BaĢlık: AE 90b, M 56a, R 56a 
1040

 ħūb u güzįn: çerħ-i berįn R 
1041

 çeĢmedür: çeĢmedürür R; ebr: ber R 
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NevǾ-i rābiǾ

1042
 

  
 Biri daħı bāb-ı kitābü‟l-Ǿulūm 

 ġānı yüce göñli türābü‟l-ķudūm
1043

 

 
 ǾĀĢıķ-ı śādıķlarına bu yiter 

Ħāk-i vücūdında gül-i ter biter 

 

2010 Eylemez ol perde-i nāmūsı çāk 

ǾAybları örticidür hem-çü ħāk 

 
 Ħāk-i deri Ǿunśuruñ aǾlāsıdur 

Cümlemizüñ Ŧūr-ı temennāsıdur
1044

 

 
 MeĢrebi anuñ ki bu yola aķar 

Silsilesi Ģįr-i Ĥudā‟ya çıķar (AE 91b) 

 
ǾArĢdan aǾlādur eyā kām-yāb 

Mertebe-i Ǿāliye-i Bū-türāb 

 

Çehār erkān-ı irĢāduñ yaǾnį çehār yāruñ ser-çeĢmesi ŧavr-ı źāt-ı faħr-ı 
kāǿināt olduġıdur

1045
 

 
 Çār ŧarafdan bu ŧarįķ-ı çehār 

Źāt-ı Resūl‟e varur eyler ķarār
1046

 

 
2015 Śanki bu dörd ırmaġa deryādur ol 

Faħr-ı cihān mürĢid-i Mevlā‟dur ol 

 
 ǾĀlemi Ģevķ ile o faħr-ı cihān 

Terbiyet eylerdi yolından hemān
1047

 (R 56b) 

 
Ħalķ-ı cihānuñ o ŧabįb-i Ħudā 

Eyler idi derdine göre devā 

 

 

 

                                                           
1042

 BaĢlık: AE 91a, M 56b, R 56a 
1043

 göñli: kendü R 
1044

 deri: denį M; Ǿunśuruñ: Ǿunśur R; 2011. Beyit: - AE 
1045

 BaĢlık: AE 91b, M 56b, R 56a; Tenbįh M, ŧavr-ı źāt-ı faħr-ı kāǾināt: ŧavr-ı kāǾināt faħr-ı źāt R  
1046

 ŧarafdan: ŧarafından R 
1047

 faħr-ı: Ģems-i AE, R 
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Devlet o bįmāra ki Rabbü‟l mecįd 

Ķıldı anuñ gibi ĥabįbi ŧabįb
1048

 

 
Aña ki dermān ide ol źāt-ı pāk 

ġādluġından ne ħoĢ olmaz helāk 

 
2020 Aġlar ise aġlasun ol mübtelā 

Yarasına ķılmaya yārı devā 

 
 Menzil-i maķśūdına yol bulmaya 

Rūĥ-ı Resūl ile enįs olmaya (M 57a) 

 
ǾĀlem-i maǾnāda daħı görmeye 

MüĢkilini ħażretine śormaya
1049

 (AE 92a) 

 

Bārį anuñ ravżasına varıgör 

Nāle vü efġān ile yalvarıgör 

 
Olmaz imiĢ ǾāĢıķa Baġdād ıraķ 

ġehrini seyr eyle mezārına baķ
1050

 

 
2025 Ĥācı olup KaǾbe‟ye yüzler süri 

Gerçek erenler yolına var yüri 

 

 Niteki var ola ĥayāt-ı enām 

Ravża-i pākine śalāt u selām
1051

 

 
Mertebe-i evvel-i evliyā

1052
 

 
Ĥaķķ‟a iriĢince eyā baĥr-ı cūd 

Mertebe-i sālike olmaz ĥudūd 

 
Ķābil-i tafśįl olanı ehl-i sır 

Ķıldı yedi mertebeye münĥaśır   

 
Sālik olan kimseler olsa velį 

Diñle nedür mertebe-i evveli 

   

                                                           
1048

 mecįd: mucįb M, R 
1049

 müĢkilini: müĢkili M 
1050

 ıraķ: uzaķ M 
1051

 niteki: ravża ki R 
1052

 BaĢlık: AE 92a, M 57a, R 56b 
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2030 KeĢf-i ķulūb aña müyesser olur 

ǾIĢķı göñülden göñüle yol bulur
1053

 

 
 Göñli olur āyine-i bį-nažįr 

MünǾakis olur aña mā fi‟ż-żamįr
1054

 

 

KeĢfi miŝāl-i miĥekk-i sįm u zer 

Ķalblerüñ ķalbini ižhār ider
1055

 (AE 92b) 

 
Gelse dil-i žālime bāŧıl ħayāl 

FāĢ ider āyįne-i śāfį-miŝāl 

 
Söylemeden sözleri maǾlūm olur 

Ħāŧırınuñ levĥine merķūm olur (R 57a) 

 
2035 Gelse göñül baĥrine mevc-i kelām 

Cümle bilür bildirür anı tamām 

 
 Ǿİlm-i ħafiyyātı müretteb bilür 

Žāhirüñi bāŧınuñı hep bilür 

 
Ķulına bu ĥāleti Mevlā virür 

Ķudret ile ķadr-i muǾallā virür 

 
Ādemüñ olmaz bu ķadar ķudreti  

ǾĀriyetidür cihet-i ĥāleti  

   
ġevķi ider beyt-i vücūda duħūl 

ġaǾĢaǾa-i Ģems gibi olur ol (M 57b) 

 
2040 Ĥāl dilinden ħaberi var anuñ 

Gör nice gizli hüneri var anuñ
1056

 

 
 Vesveseden ħāŧırı bį-ıżŧırāb 

Olmaz anuñ göñli gözinde ĥicāb 

 

Remz-i ilāhį gibi maķbūl-i nās 

Śūreti bir  maǾnā yüzi bį-ķıyās
1057

 

                                                           
1053

 bulur: olur M 
1054

 münǾakis olur aña mā fi‟ż-żamįr: ǾıĢķı göñüllerde sirācü‟l-münįr AE 
1055

 keĢfi: keĢf R; miŝāl-i: miŝāli R; ižhār: ıślāĥ AE 
1056

 ĥāl: cān AE 
1057

 bir: bu R; yüzi bį: yüzine R 
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İrmeli olsa aña gerd-i keder 

Göñli gözi aña Ģehādet ider (AE 93a) 

 
Śarśar ise anı belā śarśarı 

Deprenür öñürdi Ǿalāmetleri 

 
2045 Ħāŧırı cennet gibi ġāyet vesįǾ 

Mertebesi ǾarĢ-ı Ħudā‟dan refįǾ 

 
 Baĥr gibi śāfį vü Ǿārį dili 

Olmaz anuñ ħāŧırınuñ ĥāǿili  

  
Göñli evine ķoyılur vāridāt 

Niteki deryā-yı muĥįŧe Fırāt 

 
Ǿİzzeti firdevs gibi münķaŧıǾ 

MaǾrifeti kevŝeri lā-yenķatıǾ
1058

 

 
Ħalķa olur bülbül-i bāġ-ı beyān 

Aġzı dili dil diline tercemān 

 
2050 Kibr ü ġurūr eylemez aña mürūr 

ǾAyn-ı maǾānįsi olur cümle nūr 

 
 ġerǾa muħālif iĢe itse ĢürūǾ 

Eyler anuñ ŧāliǾ-i saǾdı rücūǾ
1059

 

 
Gözleri nā-maĥreme baķsa eger 

Göz göre cānı gözini kūr ider 

 
Māl-ı ĥarāmı yise olur mużırr 

ǾAynı olur Ǿayn-ı Ǿavām ile bir (R 57b) 

 
Eylese dünyāsı ile iftiħār 

Mertebesinden düĢer İblįsvār 

 
2055 Anı açar ŧāǿife-i aśfiyā 

Śanki gül-i tāzeyi bād-ı śabā (AE 93b) 

 

 

                                                           
1058

 münķaŧıǾ: mürtefiǾ R; 2048. Beyit: - AE 
1059

 iĢe: yire R 
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Ĥikāyet-i āħir
1060

  

 
 MürĢid-i Ĥaķ Ĥażret-i Mollā-yı Rūm 

ġeyħ-i cihān maķśad-ı aķśā-yı Rūm  

 
Ħāme gibi nāķil-i aħbār idi 

Nāme gibi ĥāmil-i esrār idi
1061

 (M 58a) 

 
Pençe-i ħūrĢįd gibi bį-gümān 

OlmıĢ idi taħt-ı yedinde cihān 

 
Tā ser ü pā gün gibi pür-nūr idi 

Žāhiri vü bāŧını maǾmūr idi 

 
2060 Meŝnevįsin yazdı kitāb eyledi 

Ħayra girüp ķaśd-ı ŝevāb eyledi 

 
 Ǿİlm ile terkįb-i ĥurūf eyledi 

Gevher-i maǾnāya žurūf eyledi 

 

Gerçi žuhūr eyledi bu būstān 

Her kiĢiden śaķladı itdi nihān 

 
Virmedi aĥbāb u ħarįdārına 

ǾĀĢıķına ŧālibine yārına 

 
Vardı mürįdüñ biri Ģeyħe meger 

Gördi śafā ile tilāvet ider
1062

 

 
2065 Beyt-i niyāzında muǾammā gibi 

Göñli gözi Ĥaķ‟da idi hā gibi
1063

 (AE 94a) 

 
 Meŝnevįsin gördi bu ehl-i meźāķ 

ġeyħ-i mübārek nažarından ıraķ 

 
Çekdi anı ceźbe-i ĥāl-i kitāb 

Ķıldı uġurlamaġa cānı Ģitāb 

 

 

 

                                                           
1060

 BaĢlık: AE 93b, M 57b, R 57b; Ĥikāyet M, R 
1061

 nāme: nām AE 
1062

 gördi: görür AE 
1063

 ha: ĥā M, R 
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KeĢf-i ķulūb ile ŧuyuldı bu rāz 

Çekdi elin itdi mürįd iĥtirāz 

 
Döndi felek gibi didi Ģeyħ aña 

Yum tamaǾuñ Ǿaynını ey bį-ĥayā 

 
2070 Ķo el ile uġrıluġı olma ħām 

Gel dil ile uġrıluķ eyle müdām
1064

 

 
 Ehl-i dilüñ saǾy ile ögren dilin 

Gün gibi meĢhūr-ı cihān ol bilin (R 58a) 

 

Düzd-i kitāb olmaġ ise niyyetüñ 

MaǾnāları bendedür ol śūretüñ
1065

 

 
Sende eger var ise ĥāl-i meźāķ 

Žarfı murād eyleme mažrūfa baķ 

 
Nūr-ı velāyetle velį her zamān 

Uġrı ile ŧoġrıyı eyler Ǿayān 

 
2075 Hey ne Ģerefdür bu Ģeref ādeme 

ǾĀlim ola ĥādiŝe-i Ǿāleme 

 
 Açıla göñül gözinüñ ĥāleti 

Söyleye esrār sözin dil-i velį (AE 94b, M 58b) 

 
Ĥikāyet-i diger

1066
 

 
KeĢf-i ĥaķįķisi olan evliyā 

Cinn ü Ģeyāŧįni görür žāhirā 

 
Bir kiĢi aśĥābdan ey Ģehryār 

Ol ķoca Ģeyŧānı görür āĢikār 

 
Mest-i mey-i maǾśiyet ü nekbeti 

MaǾśiyetüñ ālet-i cemǾiyyeti
1067

 

 

 

 

                                                           
1064

 uġrılıķ: uġrılıġ AE, M 
1065

 ise: ile R 
1066

 BaĢlık: AE 94b, M 58b, R 58a; Ĥikāyet M, R 
1067

 ü: - R 
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2080 LaǾnetüñ Ǿaynı gibi bir Ǿaynı var 

Bir gözi yoķ śanki śoġulmıĢ bıñār
1068

 

 

 Dāl-ı Ǿinādı gibi ķaddi dü-tā 

ġekli velį śūrete girmiĢ riyā 

 
Kellesi eyvān-ı fesād-ı cihān 

İki buruĢmıĢ yañaġı nerdbān 

 
Gözi ķızıl śanki yanar nār-ı ġam 

ĶaĢları üstinde duħān-ı elem 

 
Tā ser ü pā ĥabbesinüñ ķālıbı 

Egri idi rāy-ı riyāsı gibi 

 
2085 Aldadı Ģeyŧānı o ħayrü‟l-Ǿibād 

Didi eyā pįr-i ŧarįķ-ı fesād 

 
 Sen bir ulu kimse idüñ sābıķa 

Ħayli ziyān itdi Ǿināduñ saña (AE 95a) 

 

ǾĀlem-i fānįde bir ehl-i Ģühūd 

Sencileyin görmedi ķābil vücūd 

 
Her ne ise maǾrifetüñ kānısın 

Dįvlerüñ cinnįlerüñ cānısın
1069

 

 

Görmeye ister seni gāhį gözüm 

Var senüñ ile niçe gizli sözüm
1070

 (R 58b) 

 

2090 Ķandasın ey maǾrifetüñ maǾdeni 

Ġsteyicek nice bulayın seni 

 

 Söze gelüp didi bu ehl-i fesād 

Baña buluĢmaġı iderseñ murād
1071

 

 

Ķarnuñı ol gice ziyāde ŧoyur 

Vaķt-i seĥerde yatup eyle ĥużūr 

 

                                                           
1068

 laǾnetüñ: laǾnet AE, laǾneti M 
1069

 ise: iseñ M 
1070

 görmeye: görmek M, R 
1071

 ehl-i fesād: - AE 
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Böyle iderseñ gelürin ben saña 

Her ne sözüñ var ise söyle baña
1072

 

 

Didi eyā iki cihān ebteri 

Terk idemem Ǿādet-i peyġāmberi (M 59a) 

 

2095 Az yaturın az uyurın az yirin 

Faħr-ı cihān iĢledügin iĢlerin
1073

 

 

 Bildi neye uġraduġını laǾįn 

Eyledi feryād u fiġān u enįn 

 

Niçe kiĢi kendüyi Ǿāķıl śanur 

Aldamaķ ister iken aldanur
1074

 (AE 95b) 

 

Kesb-i kemāl eyleyicek ehl-i ĥāl 

Āl-i Ģeyāŧįn idemez aña āl 

 

Baĥre döner sālik-i perverdgār 

Bād-ı belādan aña irmez ġubār 

 

2100 Ġaflet ile aĥmaķ olur Ǿāśiyān 

Aldanur eŧfāl gibi her zamān 

 

 Gün gibi Ǿālį idegör sen seni 

Tā ki saña irmeye dest-i denį 

 
Ŧoķla uyusa kiĢi itse ĥużūr 

KeĢf gözinde ķomaz āŝār-ı nūr
1075

 

 
Ħaśmı olan vaķtine ĥāżır gerek 

ġįr-i Ħudā gibi bahādır gerek
1076

 

 

Fısķ u fücūr ehli ki bį-dįn olur 

Cümlesi maġlūb-ı Ģeyāŧįn olur 

 

2105 Dost olur śanma Ǿadū-yı Ǿatįķ 

Eyle bu tevfįķi refįķ-ı ŧarįķ 

                                                           
1072

 gelürin: gelürim R 
1073

 yaturın: yaturım R; uyurın: uyurım R 
1074

 aldamaķ: aldamaġ AE, M 
1075

 ŧoķla: toķla AE; gözinde: yüzinde AE, R 
1076

 ħaśmı: ħaśm R 
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Mertebe-i ŝānį-i evliyā

1077
 

 

 Mertebe-i ŝāniye irse mürįd 

KeĢf-i ķubūr ile olur müstefįd 

 
Gün gibi bir semte mürūr eylese 

Tįr gibi Ǿazm-i ķubūr eylese (AE 96a, R 59a) 

 
Kimini görür ki ĥużūr eylemiĢ 

MeĢhedini gün gibi nūr eylemiĢ  

 
Ķabrine cennetden açılmıĢ ŧarįķ 

Beyt-i mezārında melekler refįķ 

 
2110 Maķberesi žulmet-i ġamdan emįn 

Rūz u Ģebi sünbül ile yāsemįn
1078

 

 
 Yatduġı yir Ǿayn-ı Ǿadūya ġubār 

Fitne-i devrāna mezārı ĥiśār 

 
Ħāŧırı dünyā eleminden emįn 

Dār-ı selāmetde muķįm u mekįn (M 59b) 

 

Ŝıķlet-i eĢħāśdan āsūde-dil 

Vaĥdet ile pādĢeh-i müstaķill 

 
Muĥteliŧ ervāĥ-ı nebiyyįn ile 

MuǾtekif aśĥāb-ı Ħudā-bįn ile 

 

2115 Muntażır-ı vuślat-ı Rabbü‟r-raĥįm 

ǾĀĢıķ-ı dįdār-ı Ħudā-yı kerįm 

 
 Ķabri aña śavmaǾa-i iǾtikāf 

Tįġ-ı celāline niyām u ġılāf
1079

 

 
Mihr-i münevver gibi cismi laŧįf 

Ay ile günden daħı Ģānı Ģerįf 

 

 

 
                                                           
1077

 BaĢlık: AE 95b, M 59a, R 58b; Mertebe-i ŝānį AE 
1078

 u: - AE 
1079

 ķabri: ķavmi R 
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Āyine-i dilde tecellāsı var 

Levĥ-i vücūdında tesellāsı var (AE 96b) 

 
Kimini ķabrinde görür pāy-māl 

Cehl ile maġlūb-ı cevāb u suǿāl  

 
2120 Nār aña nārencį libās eylemiĢ 

Yüzini āhen gibi pās eylemiĢ 

 
 Dest-i ziyānı anı ķılmıĢ zebūn 

Bār-ı belādan bedeni ser-nigūn
1080

 

 

Mār gibi kįse-i māl u menāl 

Ayaġına boynına olmıĢ Ǿıķāl
1081

 

 
ġāhı ķomıĢ ķolları tenhā vü zār 

Mūr ile māra bedeni yār-ı ġār 

 
Žulmet-i ķabri aña mātem ŧonı 

Rūy-ı zebānįde yüzinüñ yöni
1082

  

 
 2125 ǾAķlı ŧaġıķ niteki berg-i ħazān 

Göñli śınıķ śanki gül-i erġuvān 

 

  Ŧop ile çevġān gibi baĢ u ayaķ 

ġöyle yatur biri birinden ıraķ
1083

 (R 59b) 

 
Ķabri Ǿaźāb ile źelįl ü ĥaķįr 

Kimse ne yār u ne žahįr u naśįr
1084

 

 
Gözi ĢefāǾatcı arar bulımaz 

Nālesi derdine devā olımaz
1085

 

 
Merĥamet umduġı deper yüzini 

Ķulaġına ķoymaz anuñ sözini (AE 97a) 

 
 2130 Yār u muśāĥibleri gelmez aña 

Andan ıraķ tāǿife-i aķrabā 

                                                           
1080

 bār-ı belādan bedeni ser-nigūn: yumruġı altında anuñ nefs-i dūn AE 
1081

 mār: māl AE 
1082

 yöni: yüzi R 
1083

 baĢ u: baĢı R 
1084

 ķabri: ķabr M 
1085

 ĢefāǾatcı arar: ĢefāǾat umar u M 
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  Gerdeninüñ silsilesi dūd-ı āh 

Lāle-i ĥamrā gibi baġrı siyāh
1086

 (M 60a) 

 
Pencere açmıĢ aña nār-ı saķar 

Nāle vü feryād ile ħalķa baķar 

 
Ursalar oddan aña ķamçıları 

Yir gibi yir yir yarılur her yiri 

 
Beñzemez ādem yüzine śūreti 

BaśmıĢ anı maǾśiyeti žulmeti
1087

 

 
 2135 Çün bu temāĢāyı görür evliyā 

Māǿil olur cānib-i Ĥaķ‟dan yaña 

 
  Cümle-i aħlāķ-ı źemįme ki var 

Cānı żarūrį ider andan firār 

 

Ħāŧırı Ĥaķ cānibine yaķıĢur 

Göñli gözi ŧāǾatine aķıĢur
1088

 

 
Meyl ü maĥābāsı cihāndan gider 

Fāǿidesiz meĢġaleyi terk ider 

 
Dįde olur āyine-i dilleri 

Zāǿil olur ĥāǿil-i bāŧılları 

 
 2140 Genc-i nihān çeĢmine mekĢūf olur 

Sırr-ı ħafį kendüye maǾrūf olur (AE 97b) 

 

  Ādem olanlarda nedür bu kemāl 

Bu Ģeref u bu derecāt u bu ĥāl
1089

 

 

Ĥikāyet-i ġarrā vü zįbā
1090

 

 
KeĢf-i ķubūr ile olan Ģādmān 

Genc-i nihānı daħı eyler Ǿayān  

 

                                                           
1086

 baġrı: ķalbi M, R 
1087

 žulmeti: śūreti M 
1088

 aķıĢur: yaķıĢur R 
1089

 nedür: budur M 
1090

 BaĢlık: AE 97b, M 60a, R 59b; Ĥikāyet M, R  
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Var idi bir pįr-i ŧarįķ-ı Ħudā 

MürĢid-i Mevlā vü delįl-i hüdā 

 
Cümle velāyetde vaĥįd u ferįd 

VaǾžı müǿeŝŝir kelimātı müfįd (R 60a) 

 

2145 Ħāŧırı āyįne-i esrār-ı ġayb 

Aġzı dili maŧlaǾ-ı envār-ı ġayb 

 

 ǾĠzzet ü taǾžįme sezāvār idi 

Ĥāl dilinden ħaberi var idi 

 

KeĢf u kerāmāt ile maǾrūf idi 

Aĥsen-i ŧāǾat ile mevśūf idi 

 

Śūfįleri bį-Ǿaded u bį-Ģümār 

Mülk ü velāyetde Ģeh-i tācdār 

 

Źikr u Ǿibādetleri ĥālet-fezā 

Ĥāl-i riyāżetleri ħod bį-riyā (M 60b) 

 
2150 ǾAyn-ı ķanāǾatları pür-nūr idi 

Sırr-ı Ǿibādetleri mestūr idi
1091

 (AE 98a) 

 

 Faķr u fenā eyledi Ģeyħi zebūn 

Ķāf gibi faķrı ile ser-nigūn 

 

Açluġ ile gördi olur bį-mecāl 

Ķıldı ot otlamaġa Ǿazm-ı cibāl 

 

Gitdi mürįdān ile ŧaġdan yaña 

Śarśar ile niteki ebr-i Ģitā
1092

 

 
ĶaĢları gibi egilüp žāhirā 

Ķulaġına didi bir ehl-i fenā 

 
2155 Ey bu gözi yaĢlılara āb-ı rū 

Ŧaġda iderken śu gibi cüst ü cū 

 

 

 

                                                           
1091

 ķanāǾatları: Ǿināyetleri AE 
1092

 mürįdān: mürįdi R 
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 Bir dereden Ģimdi güźer eyledüm 

Dįde-i keĢf ile nažar eyledüm 

 
Ŧopraġuñ altında yatur āĢikār 

Māh gibi iki gümüĢ tepsi var  

 

Gel çıķaralum alalum śatalum 

Aķçasını ħarcumuza ķatalum 

 

İdelüm açluķ elemine Ǿilāc 

Gezmeyelüm böyle żaǾįfü‟l-mizāc
1093

 

 

2160 ġeyħ didi geç bu hevādan hemān 

Ħalķa ider az ŧamaǾ çoķ ziyān
1094

 

 

 Bir ŧarafa anı alup gitdi Ģeyħ 

Bir yire iriĢdi ħiŧāb itdi Ģeyħ (AE 98b) 

 
Didi ki gör bunda ne var ey ġabį 

Gördi bir altun sinį var gün gibi 

 

Ŧopraġuñ altında gömilmiĢ meger 

KeĢfi ile gördi o Ǿālį-nažar
1095

 (R 60b) 

 

Didi aña yum tamaǾuñ Ǿaynını 

ǾAynuña alma bu cihān zeynini 

 

2165 Sevme zer-i ħāliśi yegdür sükūn 

Gel bu benį aśfere olma zebūn 

 

 Śabr idegör ķalmaz açıķ boġaz aç 

Eyleme Ǿarż-ı elem-i iĥtiyāc 

 
Cįfe-i dünyāya idince ŧamaǾ 

Kelbe döner maǾnāda ehl-i veraǾ 

 
Mertebe-i keĢfi tenezzül ider 

Zāǿil olur Ģems-i velāyet gider (M 61a) 

 

 

                                                           
1093

 idelüm açluķ elemine: ħarcluķ elemine idelüm M 
1094

 ħalķa ider: eyler imiĢ AE 
1095

 keĢfi: keĢf AE 
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ġevķi olur śanki söyünmiĢ çerāġ 

Ġuśśası ŧaġlarca derūnında dāġ
1096

 

 
2170 Yirleri olur ŧabaķātu‟l-Ǿavām 

Kendüyi eksiklügi eyler tamām
1097

 

 

 Dįv-i elem ħāne-i zühdin yıķar 

Mühr-i Süleymān‟ı elinden çıķar 

 
Eyleyemez levĥ-i Ǿažįme nažar 

Gözlügi olsa daħı Ģems ü ķamer (AE 99a) 

 
Çoķ sevinür Nįl ü Aras gibi ol 

Baĥr-ı kemāline bulınca vuśūl 

 
Sebze ki bir yılda güc ile biter 

Vaķt-i ħazānda bir uġurdan yiter 

 
2175 Ķodılar altun sinįyi gitdiler 

Açluġuñ acısına śabr itdiler 

 

 Ġaybdan iriĢdi ŧaǾām-ı keŝįr 

Leźźet ile bį-bedel ü bį-nažįr 

 

Faķr u fenā ile olan imtiĥān 

ǾĀķıbet-i kār olur Ģādmān
1098

 

 

Ĥikāyet-i bį-bedel u bį-nažįr
1099

 

 

Peyk-i Ħudā bülbül-i ǾarĢ-āĢiyān  

Oldı Resūl‟üñ ĥaremine revān
1100

 

 

Ħaķķ sözini söylemege źevķ ile 

Nūr gibi indi yire Ģevķ ile 

 

2180 Didi eyā mālik-i genc-i beķā 

Mužŧarib eyler seni faķr u fenā 

 

 

                                                           
1096

 söyünmiĢ: śoyınmıĢ R; dāġ: śāġ R 
1097

 Ǿavām: enām R 
1098

 kār: kārı R 
1099

 BaĢlık: AE 99a, M 61a, R 60b; Ĥikāyet M, R 
1100

 ǾarĢ: ķuds R 
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 Rāżį iseñ tañrı yaratsun Ģehā 

Bir ŧaġı baĢdan baĢa altın ola
1101

 (R 61a) 

 
Ķanda giderseñ bile gitsün o ŧaġ 

Faķr u fenādan saña gelsün ferāġ
1102

 (AE 99b) 

 
Oldı muĥaśśal bu kelām-ı ķavį 

Ǿİzzet-i śūrį żarar-ı maǾnevį 

 
Didi o ŧaġ göñlüme virür melāl 

Baña olur ĥāǿil-i Ģems-i cemāl
1103

 

 
2185 Ol cebele eylemedi iǾtibār 

Śubĥ-ı kerāmāta olur perdedār
1104

 

 
 Hįç ola mı rāh-ı melāle gide 

Dįn evine ŧaġı ĥavāle ide (M 61b) 

 
Anı murād itmedi bį-iĢtibāh 

Ol cebel-i śaǾbı ide sedd-i rāh 

 
Ŧaġ didügüñ daġdaġa-i Ǿaķl u hūĢ 

Sevmedi ol ŧaġı miŝāl-i vuĥūĢ
1105

 

 
Nažm-ı ilāhį gibi bu imtiĥān 

ǾĀlem-i bālāya olur nerdbān 

 
2190 Māla ŧapar niçe ħar-ı bį-vücūd 

Yirdeki ķuĢ tersine eyler sücūd 

 
 Eylemez ol maǾśiyete irtikāb 

Ŧālibi ol cįfenüñ olur kilāb
1106

 

 
Anı ki sevmezdi Resūl-i emįn 

ǾAksin ider niçe Ģaķį vü laǾįn 

 

Kimde ki Ķārūn‟uñ ola śanǾatı 

Olmadı peyġamberüñ ol ümmeti (AE 100a) 

                                                           
1101

 Ģehā: saña AE, R 
1102

 ŧaġ: daġ AE 
1103

 ŧaġ: daġ AE 
1104

 olur: olan R 
1105

 Ǿaķl u hūĢ: hū u hūĢ R 
1106

 eylemez ol: eylemeñüz AE, R 
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Olma zer-i zerd ile yüzi ķara 

Gün gibi Ķārūn‟ı geçirdi yire
1107

 

 
2195 Ey ħar-ı deccāle uyan nekbetį 

Yüri ķabūl eyleme bu laǾneti 

 
 Her kiĢiden itmek içün celb-i māl 

Kendüñi ķılma sebeb-i iħtilāl 

 

Niteki feryād u fiġān u enįn 

Varma der-i žālime olma yaķįn 

 
Āhı kemendi gibi mažlūm olan 

Zįr u zeber eyler anı nā-gehān 

 
Madde-i mužlimedür sįm ü zer 

Baķma olursa daħı Ģems ü ķamer (R 61b) 

 
2200 Ħaśletüñi eyle Resūl‟e Ģebįh 

ǾĀdet-i Nemrūd‟ı ķo olma sefįh 

 
 Sevdügini sev ķurı sevdāyı ķo 

Sevmedügi nesnelere ol Ǿadū 

 
Dostına dost olup her zamān 

DüĢmenine düĢmen olagör hemān
1108

 

 

Mertebe-i ŝāliŝ-i evliyāu’llāh
1109

 

 
Mertebe-i ŝāliŝe irse kiĢi 

İźn-i Ħudā ile olur her iĢi (AE 100b)  

  
Kendüde olmaz ĥareket hem-çü kāh 

Esmez ise bād-ı nesįm-i ilāh (M 62a) 

 
2205 Ĥāl-i śalāĥı aña ilhām olur 

ŦāǾatine bāǾiŝ-i iķdām olur 

 

 

                                                           
1107

 zerd: derd R 
1108

 dostına: dosta R 
1109

 BaĢlık: AE 100a, M 61b, R 61b; evliyāu‟llāh: evliyā M, R 
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 Dögse eger kendüyi ehl-i cidāl 

Varur elini öper eyler ĥelāl
1110

 

 
ǾĀlem-i faķrında ġanįmet ķopar 

ġāhid-i maķśūda maĥabbet ķopar 

 
Ǿİśmet-i Ĥaķķ ile ider her zamān 

Dįni çerāġını hevādan nihān
1111

 

 
RifǾat-i Ǿaynı nitekim āftāb 

ǾĀlem-i bālāda olur kām-yāb
1112

 

 
2210 Cām-ı cihān-bįne döner ħāŧırı 

Dįde olur bāŧını vü žāhiri     

 
 ġemǾ gibi ġām‟dan itse nažar 

Rūm‟ı görür Mıśr‟ı temāĢā ider 

 
MünkeĢif olur gözine her zamān 

ǾAynı ile Ǿālem-i kerrūbiyān 

  
Cānına cānįleri yād eylemez 

Dįde-i keĢfini ġubār eylemez 

 
Nāle vü feryād u fiġān gibi ol 

Eylemez eyvān-ı Ǿavāna duħūl
1113

  (AE 101a) 

 
2215 Źikrinüñ āvāzı gibi śubĥ u Ģām 

Mescid olur kendüye Ǿālį maķam 

 
 Žālime düĢnām-ı ġarįbān-miŝāl 

Varsa gelür keĢfi yüzine zevāl  

  
Leźźet-i nefsāniye virmez vücūd 

Berd-i günāhı yüzin itmez kebūd
1114

 

 
Ġstedügi ādemi ol ehl-i ĥāl 

Görse ider nāžır-ı mülk-i miŝāl (R 62a)   

                                                           
1110

 cidāl: celāl R 
1111

 nihān: niĢān R 
1112

 rifǾat-i: rifǾati M 
1113

 vü: - R 
1114

 berd-i: yirde R 
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Ķādir olur ŧayy-ı mekān itmege 

Kendüyi cān gibi nihān itmege 

 

2220 Zümre-i insānı müretteb görür 

Rūy-ı ĥaķįķatlerini hep bilür
1115

 

 

 Kimini Ǿunvān ile sulŧān görür 

Mülk-i ĥaķįķatde Süleymān görür 

 

Kimisi Ģeyŧānına olmıĢ zebūn 

Mā-śadaķı ķad ħasįre‟l-ħāsirūn
1116

  

 

Kiminüñ maǾnā yüzi pür-fütūr 

Śūret-i meymūn ile itmiĢ žuhūr (M 62b) 

 

Bebr gibi kimisi pür-ıżtırāb 

Kendüsine ķayd-ı ĥayātı Ǿaźāb 

 

2225 BaǾżıları fįl gibi fi‟l-meŝel 

BaǾżı baķar baǾżı ħar-ı mübteźel (AE 101b) 

 

 Çünki bu aĥvāli görür ehl-i rāz 

Kār-ı menāhįden ider iĥtirāz 

 

ǾĠbret alur nefret ider ħāŧırı 

Ħayra döner iĢlerinüñ her biri 

 
Ǿİzzet ile niteki Ģems-i đuĥā 

Zühdi terāķķįde olur dāǿimā 

 
Muħteliŧ olmaz aña Ǿiśyān iden 

Dāmen-i dįnin śaķınur cįfeden 

 
2230 ǾĀlem-i ĥayretde ķalur gāh olur 

Ĥāfıž u ĥāmį aña Allāh olur 

 
 Ġafletle śarf eylemez evķātını 

Sevgili ķullardan ider źātını 

 

 

                                                           
1115

 bilür: görür AE, M 
1116

 Tercümesi: “Ziyana uğrayanlar zarar ettiler” cümlesinin kapsamına girerler. 
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Ĥikāyet-i ĥikmet-āmįz
1117

  

 
ġāhid-i Ĥaķķ eyledi daǾvā-yı dįn 

Kįn ile ŧoldı cesed-i müĢrikįn 

 

Žāhir olabaĢladı sırr-ı cihān 

Ŧutdı ħilāfı ŧarafın Ǿāśiyān
1118

 

 
Bir niçe yüzi ķaralar sāyevār 

Uydı ulaĢdı aña leyl ü nehār 

 
2235 Ĥażret-i Śıddįķ ile faħr-ı cihān 

Ġāra girüp cān gibi oldı nihān (AE 102a) 

 
 Ĥikmet ile genc-i nihān oldılar 

Emr-i Ħudā‟ya nigerān oldılar (R 62b) 

 
Seyl-i belā kim aķa ŧūl u dırāz 

Ehl-i dile lāzım olur iĥtirāz 

 

Ġārda Śıddįķ ile źāt-ı Nebį 

Ŧurdı ten-i ĥūtdaYūnus gibi
1119

 

 
Seyl gibi aķdı sipāh-ı Ǿadū 

Her ŧarafı eylediler cüst ü cū 

 
2240 Ĥāśılı baġlandı baśįretleri 

Görmediler anda o ĥażretleri 

 
 Ĥażret-i Śıddįķ‟a zamān-ı firār 

Geldi meger ħāŧıra-i śad hezār (M 63a) 

 
Ġāruñ içinde didi yā Muśŧafā 

Göñlümi ķorķutdı bu ehl-i cefā 

 
Bunda bulurlarsa bizi žālimįn 

Nice olur ĥālümüz ey Ģāh-ı dįn
1120

 

 

 

 

                                                           
1117

 BaĢlık: AE 101b, M 62b, R 62a; Ĥikāyet M, R 
1118

 sırr-ı cihān: sırr-ı cinān AE, serv-i cinān M 
1119

 ĥūtda: ĥūtla R 
1120

 Ģāh-ı: ehl-i M 



808 
 

 
 

Didi ki baķ arduña ey yār-ı ġār 

Gördi ki bir baĥr ŧurur āĢikār
1121

 

 
2245 VüsǾati mānend-i sipihr-i bülend 

Bir gemi atmıĢ o kenāra kemend (AE 102b) 

 

 LeĢker-i islām ile ŧolmıĢ yatur 

Śanki ŧurur bunlar içün muntažır
1122

 

 
Ŧāǿir-i ķudsį gibi var Ģevketi 

Her küregi bāl u per-i rifǾati
1123

 

 
Didi Ebū Bekr‟e Resūl-i güzįn 

Ħavfı gider göñlüñi eyle emįn 

 

Virdi tesellāsını anuñ Resūl 

Olmadı min baǾd ĥazįn u melūl 

 
2250 Çerħ-i felek gibi o ħūrĢįd-źāt 

Eyledi śıdķını anuñ ķat ķat 

 
 Ķıldı bunuñ gibileri enbiyā 

Ķādir olur ister ise evliyā 

 
Bu ne temāĢā bu ne esrār ola 

Ġārda deryā yoġ iken var ola 

 
Eyleye bir keĢtį-i ķudret žuhūr 

Ħāŧır-ı ġamnākı ide pür-sürūr 

 

Gizlidür ādemde bu ĥāl-i bülend 

Derdüñe dermān ara ey derdmend 

 
2255 Eyleme esrār-ı nihāndan suǿāl 

Ĥāl olamaz ķāl ile eĢkāl-i ĥāl
1124

  (R 63a) 

 

 

 

 

 

                                                           
1121

 ŧurur: durur AE 
1122

 leĢker-i: Ǿasker-i AE 
1123

 rifǾati: nuśreti AE, M  
1124

 ķāl ile: - AE 
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Ĥikāyet-i laŧįf-i bį-hem-tā
1125

 

 
 ġeyħine yalvardı didi bir mürįd 

Ey felek-i rifǾat içinde ferįd (AE 103a) 

 

Bende-i muĥtācuña ĥayrāt ķıl 

ÇeĢmüme ižhār-ı kerāmāt ķıl
1126

 

 
Ġayretümi Ģevķumı eyle mezįd 

ŦāǾatümi źevķumı eyle cedįd 

 
Tā ki sülūkumda terāķķį idem 

Rāh-ı kemāle Ǿaķabüñce gidem (M 63b) 

 

2260 Yum göziñi didi o dem Ģeyħ aña 

Göñli gözin açdı o kān-ı safā
1127

 

 
 Gördi bir iķlįme varur nā-gehān 

ġeyħ ile bir yirde tutarlar mekān 

 
Evlenür eyler niçe evler binā 

Niçe oġul ķız virür Allāh aña 

 

Māl ile emlāki firāvān olur 

Göñli gözi gül gibi ħandān olur 

 

Vaķtini bu ĥālet ile ħoĢ ider 

İlini köyini ferāmūĢ ider
1128

 

 
2265 RįĢ-i siyāhı olur āħir sefįd 

Žulmetini nūrı ider nā-bedįd
1129

 

 
 Dāl-ı vücūdı ķocadı ķaldı ħam 

Oldı aña ħalķa-i bāb-ı Ǿadem
1130

 

 
Āħir-i kār aña iriĢür ecel 

Mā-meleki Ģöyle ķalur mübteźel (AE 103b) 

 

                                                           
1125

 BaĢlık: AE 102b, M 63a, R 63a; Ĥikāyet M, R 
1126

 çeĢmüme: çeĢmümi AE 
1127

 safā: saħā AE 
1128

 bu: bir M 
1129

 žulmetini nūrı: žulmet nūrını AE 
1130

 Ǿadem: kerem M 
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Ḳabre girer ķabir Ǿazābın görür 

Maġfirete muntažır olur ŧurur 

 
Ol kiĢinüñ Ģeyħ-i mübārek o dem 

Gözini yumdurdı vü açdurdı hem 

 
2270 DüĢ gibi oldı bu geçen mā-cerā 

Śūret-i āyįne gibi bį-beķā 

 
 SāǾat-i vāĥidde o Ģeyħ-i kerįm 

Eyledi bu seyr-i sülūke Ǿalįm
1131

 

 

ġeyħe daħı muǾteķid oldı mürįd 

ŦāǾatini Ģevķini ķıldı mezįd
1132

 

 

Ādem olan ĥāmil-i esrārdur 

Gör bu ŧılısm içre neler vardur 

 

Çāk idegör ġafletüñüñ perdesin 

Ķadrüñi bil gör ne Ǿaceb yirdesin (R 63b) 

 

2275 ǾAyn-ı Ǿibādetde gerekmez niķāb 

Cānib-i envāruña aśma ĥicāb
1133

 

 

 Tañrı bu cemǾiyyete śaldı seni 

MezraǾa-i ŧāǾate śaldı seni 

 

ŦāǾatüñ olur sebeb-i maġfiret 

Zād-ı reh-i Ǿāķıbet ü āħiret
1134

 

 

Mertebe-i rābiǾ-i evliyā
1135

 (AE 104a, M 64a) 

 
Mertebe-i rābiǾa irse ricāl 

Āyine-i cānı olur źü‟l-cemāl
1136

 

 

Ķālıbı ǾıĢķ ile ŧolar nā-gehān 

Mihr ile gūyā ki vücūd-ı cihān 

  

                                                           
1131

 kerįm: ferįd R; eyledi bu seyr-i sülūke Ǿalįm: tāǾatüni Ģevķini ķıldı mezįd R 
1132

 2272. Beyit: - R 
1133

 niķāb: ĥicāb AE 
1134

 zād-ı reh: zāde R 
1135

 BaĢlık: AE 103b, M 63b, R 63b 
1136

 cemāl: celāl M, R 
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2280 Ķılsa bu dördinci sipihre nažar 

Źātı olur gün gibi Ǿālį-güher
1137

 

 
 Źerre gibi mihr ile bulur vücūd 

YaĢı olur rūd-ı serįǾü‟l-vedūd
1138

 

 

ġevķi ile sāliki mesrūr ider 

Göñli ķarañuları pür-nūr ider 

 
MaǾśiyeti Ǿaynını kūr eyler ol 

Semt-i selāmetde ĥużūr eyler ol 

 
ġān-ı Ģerįfinde keŝāfet gider 

Kendüyi deryā-yı leŧāfet ider 

 
2285 Manžara-i çeĢmin açar Ģevķ-ı yār 

Žulmet-i ķaśr-ı dil olur tārmār
1139

 

 
 Derd-i leźįź olur aña ǾıĢķ-ı pāk 

Vaķt-i seĥer gibi girįbānı çāk 

 
ǾIĢķ ile dįvāne-i bį-ķayd olur 

Yavı ķılur kendüyi bir gün bulur 

 
Ķāmetüñi ǾıĢķ-ı Ĥaķķ itse kemān 

Yār ile yār olmaġa olur niĢān (AE 104b) 

 

Görse cemāl issini ǾāĢıķ eger 

Göz nažar eyler göñül anı sever 

 
2290 Gözden ider göñline ǾıĢķı duħūl 

Ħāneye revzenden ider mihr yol
1140

 

 
 Çünki bu gözden dile āteĢ düĢer 

ǾAķlı ĢaĢar ĥayreti baĢdan aĢar 

 
Źevķi yiri cāy-ı melāmet olur 

Rūĥı bu ĥālāt ile rāĥat olur (R 64a) 

 

                                                           
1137

 nažar: güźer AE, R; güher: nažar AE, R 
1138

 vedūd: vücūd AE, M 
1139

 çeĢmin: Ģevķin R 
1140

 ider: olur AE, R 
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Śāliĥ olur ǾıĢķ ile ıślāĥ olur 

ǾIĢķı kerāmātına miftāh olur 

 
Āyine-i dil açılur pāsdan 

ǾÖmr-i beĢer gibi ķaçar nāsdan 

 
2295 Śanki hilāl-i felek-i bį-ķarār 

Baĥr-ı felekde gözedür bir kenār 

 
 YaǾni bu olur ġarażı dāǿimā 

ǾArż-ı Ǿubūdiyyeti maħfį ola (M 64b) 

 
Śoĥbet-i nā-cins aña yol bulmaya 

MāniǾ-i ebkār-ı viśāl olmaya
1141

 

 
Kūh-ı cünūnını ĥiśār eyleye 

Cāy-ı selāmetde ķarār eyleye 

 
Gerçi ki bir bį-bedel ābdāl olur 

Āħir-i kār aña Ǿaceb ĥāl olur
1142

 (AE 105a) 

 
2300 Bilmedügin bildirür Allāh aña 

ǾArĢ-ı Ǿažįme açılur rāh aña 

 
 Oķımadın Ǿālem-i taĥrįr olur 

ġevķ ile ħūrĢįd-i cihān-gįr olur 

 
ǾIĢķ odına ol ki yanar yaķılur 

ǾĀlim olur kendüyi deryā ķılur 

 
Gāh varur ǾıĢķ ile bir Ǿāleme 

KaǾbe-i źātında ķopar zemzeme 

 
ġevķi arasında görür bir cemāl 

Elsine-i nāŧıķa vaśfında lāl
1143

 

 
2305 ǾIĢķı śalar cānına bir velvele 

Beyt-i vücūdında ķopar zelzele
1144

 

 

                                                           
1141

 ebkār-ı: efkār-ı AE, R 
1142

 bir: bu M 
1143

 Ģevķi: Ģevķ R 
1144

 ǾıĢķı: ǾıĢķ R; ķopar: olur M, śalar R 
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 Źātına müstevlį olur bir cünūn 

ǾĀlem-i zevķine velį reh-nümūn 

 
Nice cünūn rāy-ı ferāsetdür ol 

Cevher-i Ǿaķlına Ǿalāmetdür ol 

 
ġevķ ile zevķ ile ider evvelā 

Nažm ile söz söylemege ibtidā 

 
Bāŧını Leylį gibi mevzūn olur  

Žāhiri dįvāne vü mecnūn olur
1145

 

 
2310 ǾIĢķ ile gāhį yeñemez kendüyi 

ÇeĢmi gözetmez deñemez kendüyi
1146

  (AE 105b) 

 
 Mihr u maĥabbetle olur bį-ķarār 

Kendüyi dįvāre urur sāyevār (R 64b) 

 
Meste döner Ģevķ-ı ruħ-ı yārdan 

Niçesi kendüyi atar yardan 

 
Ķaddini eyler ķadem-i derde dāl 

Tiz ŧolınur cismi meh-i nev-miŝāl
1147

 

 
Ĥaķķ‟a gider geldügi yire göçer 

Naķd-ı ĥayātı bu geçidden geçer
1148

 

 
2315 SürǾat ile ǾıĢķ-ı Ħudā-yı cihān 

Geldügi yire sürer anı hemān (M 65a) 

 
 ǾĀĢıķ olanlar baĢımuñ tācıdur 

Ĥayreti deryāsınuñ emvācıdur 

 
Bir niçe emvācı bu baĥr-ı elem 

Ŧañ mı kenāra çalup itse Ǿadem 

 
Rāh-ı maĥabbetde olan ħāksār 

RifǾate iriĢdi miŝāl-i çenār
1149

 

                                                           
1145

 vü: - R 
1146

 gözetmez: görinmez AE; çeĢmi gözetmez deñemez: çeĢm görinmez bilemez R 
1147

 cismi: cism R 
1148

 naķd-ı: nehr-i AE, R 
1149

 çenār: ġubār AE, R 
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Ĥālet-i esrār-ı dil-i ǾāĢıķān 

Cān-ı perįĢānı ider Ģādmān
1150

 

 
2320 Kimi bulanur ŧurulur śu gibi 

Gözi açıķlardan olur Hū gibi
1151

 

 
 MürĢid olur cānına tedbįr-i ħāśś 

Mühlikeden kendüyi eyler ħalāś (AE 106a) 

 
Gel beri ey Mevlevį-yi nāy-ı Hū 

Ŧoldı cihān zemzeme-i hāy-ı Hū
1152

 

 
Ŧālib-i deryā-yı muśaffā-yı Hū 

Vālih u dįvāne vü Ģeydā-yı Hū
1153

 

 
Hem-dem-i hū maĥrem-i hū yār-ı Hū 

ǾĀĢıķ-ı hū lāyıķ-ı gülzār-ı Hū 

 
2325 Sālik-i hū maŧlaǾ-ı envār-ı Hū 

Mālik-i gencįne-i esrār-ı Hū 

 
 Taśfiyetül-ķalbi sebįlü‟r-reĢād 

MaǾrifetu‟llāhi delįlü‟l-Ǿibād
1154

 

 
Ķad žahara‟ź-źātü bi-Ǿaczi‟ś-śıfāt 

Sāle bihi‟r-rūĥu kenehri‟l-fırāt
1155

 

 
İnķaŧaǾal-Ǿaķlu ve sittü‟l-cihāt 

İmteneǾa’l-meylü ile‟l-mümkināt
1156

 (R 65a) 

 
İtteśale‟l-ǾaĢķu lenā fehtedā 

İnfiśale‟l-ġafletü zāle‟l-hevā
1157

 

 
2330 ǾUyyine fi‟l Ǿayni bekāǿü‟l-viśāl 

Züyyine fi‟z-zühdi żiyāǿü‟l-cemāl
1158

 

                                                           
1150

 2319. Beyit: - AE, - R 
1151

 hū: śu R 
1152

 mevlevį-yi: Ģifte-i R 
1153

 deryā-yı: dünyā-yı R; u: - R; vü: - R 
1154

 Ǿibād: reĢād AE; Tercümesi: Kalbi temizlemek hidâyet yoludur. Marifetullah kulların rehberidir. 
1155

 Ǿacz: baĥr AE, R; Tercümesi: Sıfatların acziyle beraber zât zuhûr etmiĢtir. Fırat Nehri gibi rûh onunla 

aktı. 
1156

 Tercümesi: Akıl ve altı yön koptu. Mümkün olan varlıklara meyil imkansız oldu. 
1157

 Tercümesi: AĢk bize yapıĢtı da hidâyet buldu. Gaflet koptu, hevesler ortadan kalktı. 
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 Kellemenį kellemenį bi‟l-kemāl 

ǾAllemenį fađđalenį bi‟l-cemāl
1159

 

 
Ķayd-ı cihān māniǾ-i dįdār imiĢ 

Ħār-ı reh-i gülĢen-i envār imiĢ (AE 106b) 

 
Sālik olan gökde miŝāl-i melek 

Ĥāmil-i esrār-ı Muĥammed gerek 

 
Terk-i fenā ķıl hünerüñ var ise 

Ĥaķķ‟ı beķā ķıl nažaruñ var ise
1160

 (M 65b) 

 
Ĥikāyet-i raǾnā vü bį-bedel ü zįbā

1161
 

 
2335 Böyle idi Ǿādet-i faħrü‟l-beĢer 

Cānib-i Ĥaķ‟dan virür idi ħaber
1162

 

 
 Baĥr-ı kemālini idüp āĢikār 

İllere olurdı cevāhir niŝār 

 
VaǾžına cemǾ olur idi evliyā 

Ħ
v
ān-ı Ħalįl‟e nitekim aśfiyā 

 
MaǾrifeti niǾmeti ile müdām 

Ħalķı ķonuķlardı o faħrü‟l-enām
1163

 

 
Śoĥbetinüñ ĥālet-i keyfiyyeti 

ġevķe getürürdi o cemǾiyyeti 

 
2340 CūĢ u ħurūĢ itse o deryā-yı Ģevķ 

Olur idi sāķį-i śahbā-yı Ģevķ 

 
 Pertev-i mihr ile Ģükūfe-miŝāl 

Çāk ider idi yaķasın ehl-i ĥāl 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
1158

 Tercümesi: Vuslat ağlayıĢı gözde belirdi. Cemâlin ziyası zühdde süslendi. 
1159

 cemāl: celāl AE; Tercümesi: Kemâl ile beni konuĢturdu, beni konuĢturdu. Bana öğretti ve cemâl ile beni 

fazîletlendirdi. 
1160

 ķıl: bil AE, R 
1161

 BaĢlık: AE 106b, M 65b, R 65a; Ĥikāyet M, R 
1162

 cānib-i: ĥikmet-i AE 
1163

 faħrü‟l: faħr-ı R 
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ǾĀĢıķ-ı bį-çārelerinüñ biri 

Görse ķaçan Ĥażret-i peyġamberi (AE 107a) 

 

ǾIĢķ-ı nihānını iderdi Ǿayān 

Göñli gözi anda olurdı hemān 

 
Görmege ŧoymazdı mübārek yüzin 

Irmaz idi faħr-ı cihāndan gözin 

 
2345 ġöyle ki tenhāsına gitse Resūl 

Gözini yumar ķalur idi melūl
1164

 

 
 Anı revā görmez idi dāǿimā 

Aña baķan gözleri ġayra baķa (R 65b) 

 
Ġayrılara söylemez idi kelām 

Göñli gözi anda idi śubĥ u Ģām 

 
Bir gün o bį-ŧāķat u bį-iķtidār 

Faħr-ı cihāna didi bį-iħtiyār 

 
Ey dil ü cān gözine nūr-ı baśar 

Niçe olur ĥālüm ölürsem eger 

 
2350 Tañrı cehennemlik iderse beni 

Bulamazın göremezin ben seni 

 
 Cennet-i firdevs olur ise yirüm 

Anda daħı ġāyet ile ķorķarum 

 
Menzilüñ aǾlā-yı muǾallādadur 

Anda benüm gibiler ednādadur (AE 107b, M 66a) 

 

Bir degil ey Ģāh-ı risālet-penāh 

Mertebede bende ile pādĢāh 

 
İyn maķādįri emįrü‟l-kebįr 

İyn ġulāmu‟l-ĥabeĢiyyi‟l-faķįr
1165

 

 

 

 

                                                           
1164

 yumar: yumardı AE 
1165

 Tercümesi: Bunlar büyük olan emirin (Allah) takdirleridir. Bu, fakir HabeĢinin hizmetçisidir.  
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2355 Olur ise seyr-i cemālüñ muĥāl 

Cennet olur baña cehennem-miŝāl 

 
 Ölmedin öldürdi beni bu elem 

Derd-i firāķa ne ķılam n‟eyleyem 

 
Öldügime ġam yimez idüm Ģehā 

Ayrıluġuñ olmasa müĢkil belā
1166

 

 
Virdi Ģitāb ile cevābın Resūl 

Didi üĢenme yüri olma melūl 

 
Her ne Ǿamel iĢler ise ħayr u Ģer 

Śāliĥ u ŧāliĥ anuñ ile ķopar 

 
2360 Çaķ bu ķadar çünki seversin beni 

Benden ayırmaz o maĥabbet seni 

 
 Ħ

v
ācede oķurca śabį kim uyur 

 Gice śayıķlar sebaķını oķur
1167

 

 
 Fāsıķ u gūyende vü ehl-i hevā 

Ġaflet-i nefsine olur mübtelā
1168

 

 
Ĥālet-i nezǾinde yumulsa gözi 

Hep tenedür nā olur ekŝer sözi
1169

 

 

Māl u menāl ile Ģu kim alıĢur 

DüĢde daħı māl ile çalıĢur (AE 108a) 

 
2365 Gel beri teslįm olalum Hū ile 

Źikr ile tesbįĥ ile ħoĢ ħū ile (R 66a) 

 
 ĦoĢ Ǿamel Allāh‟a iletsin bizi 

Raĥmet ile muĥterem itsin bizi 

 
Ġafletümüz uyħusını ķoyalum 

Göz yaĢı ile yüzümüz yuyalum 

 

                                                           
1166

 ġam yimez: acımaz M, R 
1167

 uyur: olur M 
1168

 u: - R 
1169

 ekŝer: anuñ R 
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ǾIĢķ-ı Resūl ile žuhūr idelüm 

Yatduġumuz yirleri nūr idelüm 

 
Ĥikāyet-i ĥikmet-āmįz-i diger

1170
 

 
ǾĀĢıķ-ı dįdār-ı Resūl-i emįn 

Lāyıķ-ı envār-ı Ħudā-yı muǾįn 

 
2370 İllere Ǿālemlere sulŧān-ı ǾıĢķ 

ǾĀĢıķ-ı dįvāne-i vįrān-ı ǾıĢķ
1171

 (M 66b) 

 
 Cümleye Raĥmānuñ olur raĥmeti 

YaǾni Üveysü‟l-Ķarānį ĥażreti 

 
Fāżıl idi vālį-i evlā idi 

Kāmil idi Ǿālį-i aǾlā idi 

 

ǾIĢķ-ı muśavver śıfāt-ı aĥseni 

Her hünerüñ maǾdeni vü maĥzeni
1172

 

 

OlmıĢ idi žāhiri mecnūn-miŝāl 

BulmıĢ idi maǾnāda Ǿaķlı kemāl
1173

 

 

2375 Eylemez idi o ĥabįbü‟l-ǾArab 

MaǾrifetin ülfet-i nāsa sebeb (AE 108b) 

 

 Olmaġ içün ħalķ eleminden emįn 

Ḳıldı cünūnını ĥisār-ı metįn 

 
ǾIĢķ ile mirǿāt-ı cemāl oldı ol 

Menzil-i maķsūdına yol buldı ol 

 
ǾĀlem-i maǾnāda nebiyyü‟l-enām 

Kendüyi irĢād ider idi müdām 

 
Virdin okıyup ŧurur idi meger 

Virdi aña bir kiĢi ķara ħaber 

 

 

 

                                                           
1170

 BaĢlık: AE 108a, M 66a, R 66a; Ĥikāyet M, R 
1171

 vįrān-ı: dįvān-ı AE, M 
1172

 muśavver: muśavveri R 
1173

 aķlı: aķl AE 
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2380 Didi eyā mihr-i münįr-i felek 

ǾIĢķa niĢān daǾvāya maǾnā gerek 

 
 KaǾbe‟de bir ĥādiŝe oldı Ǿažįm 

Ceng ider iken o Resūl-i kerįm 

 
Seng-i cefā ile Ǿadū-yı pelįd 

İki diĢin ķıldı nebįnüñ Ģehįd 

 
ŦaĢa naśįb oldı viśāl-i nebį 

Ḳıldı o dem laǾl-i bedehĢān gibi (R 66b) 

 

ġemǾ-i cemāline ĥacer nā-gehān 

ġevķ ile pervāne gibi atdı cān
1174

 

 
2385 DiĢleri lüǿlüsini seng-i melāl 

Eyledi bu ĥāl ile mercān-miŝāl (AE 109a) 

 

 Muśliĥ-i Ǿālemdür o ħayrü‟l-beĢer 

ŦaĢı daħı vuślatı rengįn ider 

 
Sen niçe ǾāĢıķsın eyā muĥterem 

Sende śafā anda cefā vü elem 

 
Saña revā mı bu serįr-i sürūr 

İki cihān faħri ŧurur bį-ĥużūr 

 
Bu ħaberi diñledi āh eyledi  

Gök yüzini āhı siyāh eyledi (M 67a) 

 

2390 Ĥādiŝe-i seng-i cefā-yı Resūl 

İtdi o dįvāne-yi ǾıĢķı melūl
1175

 

 
 Tā ser ü pā ŧaĢ ile ol nā-tüvān 

DiĢlerini ķırdı geçürdi hemān 

 
DüĢdi yire diĢlerinüñ kevkebi 

Gözden aķan ķaŧre-i eĢki gibi 

 

 

 

                                                           
1174

 ĢemǾ-i: cemǾ-i R 
1175

 itdi: ķıldı M  
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DiĢlerini ķıldı ser-ā-ser hebā 

Aķçasını niteki ehl-i saħā 

 
Eyledi dendānlarını pāy-māl  

Śarśar ile berg-i Ģükūfe-miŝāl
1176

 

 
2395 Anı murād itdi ki bį-iħtiyār 

Münkesirü‟l-bāl ola leyl ü nehār (AE 109b)  

 
 Māǿil-i maķśūd-ı murād olmaya 

Gülmeye açılmaya Ģād olmaya 

 
Ĥāl-i ĥayātında śafā sürmeye 

Kendüye bu ĥāli revā görmeye
1177

 

  
Böyle ider ādemi ĥālāt-ı ǾıĢķ 

Böyle olur Ǿāleme iŝbāt-ı ǾıĢķ
1178

 

 
Ĥikāyet-i ġarrā vü bį-bedel

1179
 

 
Var idi bir ħūblaruñ yigregi 

Ĥüsn ü cemāl iline begler begi 

 

2400 ġįveleri āfet-i rūĥ-ı revān 

Śarśar-ı baĥr-ı elem-i ǾāĢıķān 

 

 Her kimi kim görse ider mübtelā 

Çehresi bir sāķį-i derd ü belā 

 
Yüzi cünūn artırıcı bir bahār 

Sözi sarāy-ı dil-i ǾuĢĢāķa yār (R 67a) 

 

Gözleri cān ħarmeninüñ āteĢi 

Āyine-i rūĥ ruħ-ı mehveĢi 

 

Cān u dil-i zār ile śabr u ķarār 

Ķor yaluñuz ħalķı o yāra uyar (AE 110a) 

 

 

 

                                                           
1176

 2394. Beyit: - M 
1177

 2397. Beyit: - R 
1178

 Ǿāleme: ādeme AE, M 
1179

 BaĢlık: AE 109b, M 67a, R 66b; Ĥikāyet M, R 
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2405 ǾIĢķı anuñ mürĢid-i ehl-i niyāz 

ġevķi dil-i ǾāĢıķa miftāĥ-ı rāz 

 

 ǾĀĢıķa iĥsān-ı firāvān ider 

Ġafleti ħ
v
ābını perįĢān ider 

 
Rāy-ı ser-āmed görinen ebruvān 

Ol elif-i ķāmeti cān-ı cihān
1180

 (M 67b) 

 
ġems-i cemāl ķamer-i ŧalǾatı 

Ķudret-i Ĥaķķ‟uñ sebeb-i Ǿizzeti 

 
Yüzi śulı niteki tįġ-ı cefā 

ǾĀĢıķa ĢemĢįri yed-i merĥabā 

 
2410 Źevķ-ı Ǿubūdiyyeti ārām-ı cān 

Śoĥbeti mıķrāż-ı ķuyūd-ı cihān 

 
 Aña göre ĥüsn ile ħūbān-ı Rūm 

Ǿİnde cemāli‟l-ķameri ke‟n-nücūm
1181

  

 
Sevdi o maĥbūbı bir ehl-i kemāl 

Mihr gibi baĢına geldi zevāl 

 
ǾĀĢıķ olup sevdi hemān kevkebi 

Gün yüzini Ǿayn-ı Ģükūfe gibi 

 
Mużŧaribü‟l-ĥāl dili pür-melāl 

Münkesirü‟l-bāl ġama pāymāl 

 
2415 ĀteĢine ǾıĢķ-ı ĥabįb oldı bād 

Ķıldı cefāsı elemin izdiyād (AE 110b) 

 
 Nūĥ gibi yaĢı çoġ idi velį 

İrmedi vuślat etegine eli 

 
Geçdi beĢ on yıl uzadı bu firāķ 

Derde yaķįn oldı devādan ıraķ 

 

 

 

                                                           
1180

 cān-ı: cān u R 
1181

 Tercümesi: Ayın güzelliği yanında yıldızlar gibidir. 
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Olmadı ǾıĢķı sebeb-i vuślatı 

Geçmedi cānān ile bir śoĥbeti 

 

Bir gün ider sevdügine ǾıĢķı kār 

ŦāliǾi mesǾūd olur baħtı yār 

 

2420 Rūy-ı ĥabįb aña teveccüh ider 

Žāhir olur luŧfı yüzinden eŝer 

 
 ǾĀĢıķına ķılmaķ içün iltiyām 

Ħānesine vardı o Ģāh-ı be-nām (R 67b) 

 

Girdi evinüñ içine ol güneĢ 

Gördi ol üftāde yatur sāyeveĢ 

 
Ġafleti deryālarına ŧalmıĢ ol 

Gözini yummıĢ uyumıĢ ķalmıĢ ol 

 
Śarśar-ı āhından iriĢmiĢ żarar 

Cismi dıraħtın yire yıķmıĢ meger 

 
2425 Mest ile ħ

v
āb ile ĥāli ħarāb 

Cānib-i maķśūdına aśmıĢ ĥicāb
1182

 

 
 Uyħusız idi niçe gün derdmend 

Gerdenine ġafleti oldı kemend
1183

 (AE 111a, M 68a) 

 
Yaķdı anı āteĢ-i ĥicrānına 

Yazdı bu mefhūmı ķodı yanına 

 
YaǾni revā mı bu saña ey denį 

Görmeye çeĢmüñ geleni gideni 

 
Devlet ayaġına gele nā-gehān 

Bilmeyesin olmayasın Ģādmān 

 
2430 Yārı görür görmeyen uyħu yüzin 

Lāle vü nergis gibi yummaz gözin 

 

 

 

                                                           
1182

 ĥicāb: niķāb AE 
1183

 R nüshasında bu beyitten önce tenbįh baĢlığı bırakılmıĢtır. 



823 
 

 
 

 ǾĀĢıķ-ı śādıķlara kim gelse ħ
v
āb 

Ħ
v
ābını açmaġa olur yaĢı āb 

 
DaǾvā-yı bį-maǾnāyı terk eyle var 

Yār gibi yār olamaz saña yār
1184

 

 
ǾĀĢıķ-ı Ĥaķ yatmaz uyumaz ŧurur 

Ħayırlı sāǾatleri bekler görür 

 
Çünki śovuķ deprene ehl-i ĥicāb 

Perde aśar çeĢmi ķapusına ħ
v
āb 

 
2435 Gözine uyħusını iden ĥarām 

Ķadre irer niteki māh-ı śıyām 

 

 Ħ
v
āba aħü‟l-mevt dimiĢdür nebį 

Sevme aħü‟l-mevti miŝāl-i śabį
1185

 

 
Uyħudan ādem Ǿacebā ne umar 

Öldürür insānı gözini yumar (AE 111b) 

 
Aç gözini ħūb degildür bu ħ

v
āb 

Aśma maǾānį ķapusına ĥicāb 

 
ġemǾ gibi gözi açıķlardan ol 

Ħalķ uyusun sen uyanıķlardan ol (R 68a) 

 
2440 Ħalķumuzuñ çoġı günehkār olur 

Yüz biñi uyur biri bįdār olur 

 
 Śubĥa degin leźźet-i ħ

v
āb-ı ĥużūr 

Ķısmet-i raĥmetden ider ħalķı dūr 

 
Śanki yıķılmalı cidār-ı Ǿatįķ 

Uyħuya baĢ egme śaķın ey refįķ
1186

 

 
Mescide vardıkda uyur niçe ħar 

Bād-ı belā ķadd-i nihālin eger 

 

 

                                                           
1184

 terk: - AE 
1185

 Tercümesi: Ölümün kardeĢi 
1186

 śaķın: iñen AE 
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Uyħu degildür eyü anı gider 

Ŧoġrı ŧururken seni egri ider
1187

 

 
2445 Ħ

v
āb seni māǿil-i ħāk itmesün 

Ĥāl-i ĥayātuñda helāk itmesün (M 68b) 

 
 ġevķi ķapusı gözidür ādemüñ 

Yapmasun ol ķapuyı ħ
v
āb-ı ġamuñ

1188
 

 
ġemǾ gibi Ģevķuñı eyle cedįd 

Ħalķa uyanıķluġuñ olsun müfįd 

 
 Kim ki gözin ħ

v
āb ile memlū ider 

Ħāne-i ķalbini ķarañu ider (AE 112a) 

 
Vāĥid u ferd u śamed u lā-yenām 

Yatmaz uyumaz yimez içmez müdām 

 
2450 Bį-edeb olmañ ki degildür sezā 

Ķul uyuya Ģāhı uyanıķ ola  

 
 Mūcib-i ħ

v
āb olana virme emān 

Dāl-ı vücūdın Ǿadem eyle hemān 

 
Bārį seĥerde uyuma seg gibi 

Kendüñi ġafletde ķoma seg gibi 

 
Cāna beden ħiffeti olur cemįl 

Baĥr-ı śafāda yüze gelmez ŝaķįl 

 
Bārį beden bārını eyle ħafįf 

Ten ki ķavį ola olur cān żaǾįf 

 
2455 ŦāǾate yār ol dil ü cānı uyar 

Ķılma ĥużūr-ı bedeni iħtiyār 

 
 Her ne yola gitdi ise evliyā 

Aña sülūk eyle yüri dāǿimā 

 

 

 

                                                           
1187

 degildür eyü: eyü ħod degil AE, R 
1188

 ķapuyı: ħāneyi R 
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Mertebe-i ħāmis-i evliyāu’llāh
1189

 

 
Mertebe-i ħāmise irse mürįd 

Ħavfı olur ŧāǾati deñli mezįd (R 68b) 

 
Ķurb-ı Ħudā‟dur sebeb-i ħaĢyeti 

Vaśl ile artar cihet-i ĥayreti (AE 112b) 

 
Merd-i velį ħavfdan olmaz emįn 

Ķorħu çeker Ģāha olanlar yaķįn
1190

  

 
2460 Devleti yanındadur anuñ ķażā 

Tįġ-ı ķażā oldı ķafādār aña 

 
 Vay eger esrārını eylerse fāĢ 

Noķŧa-i ħākini iderler tirāĢ 

 
KiĢi ki ħāmūĢ ola deryā-miŝāl 

İrmez anuñ ĥāline naķż u zevāl
1191

 

 
Ķuvvet-i taķvā ile aķvā olur 

ǾAyn-ı maǾānį ile bįnā olur (M 69a) 

 
Mıśr-ı vücūdında olur ber-murād 

Nįl-i kerāmātı bulur izdiyād
1192

 

 
2465 MüĢkili ilhām ile iǾlām olur 

Ķaddi śalāĥiyyetine lām olur 

 
 Göñli ŧolar gül gibi esrār ile 

Gün gibi hemvār olur envār ile  

 
ǾĀlem-i maǾnāda Ħudā-bįn olur 

Hem-dem-i ervāĥ-ı nebiyyįn olur 

 
Ķūt-ı Ǿibādet aña ķuvvet virür 

ǾAyn-ı Ǿayānına baśįret virür 

 

 

 

                                                           
1189

 BaĢlık: AE 112a, M 68b, R 68a; evliyāu‟llāh: evliyā M, R 
1190

 ķorħu: ķorķu M 
1191

 naķż: naķś M 
1192

 bulur: olur R 
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Göñli Ħudā‟da eli tesbįĥde 

Rūĥı ŝenāda dili tesbįĥde
1193

 (AE 113a) 

 
2470 Ĥāli olur vāśıl-ı aśl-ı uśūl 

Ĥaķķ ile gāhį kelimāt eyler ol 

 
 Bir gün olur aña gelür bir śadā 

Eydür eyā muǾteber-i evliyā 

 
Saña bu gün mehdįlük oldı naśįb 

Zümre-i insāna sen olduñ ĥabįb 

 
Cümle velāyet saña oldı Ǿaŧā 

Var yüri sulŧānluġ ile sür śafā 

 
ǾĀķıl olan meger ŧarįķın bilür  

Diñlemez ol ķavli ferāġat ķılur 

   
2475 Enfüsi āfāķını idrāk ider 

Āb-ı revān gibi yolın pāk ider 

 
 Dūd gibi yüksege itmez śuǾūd 

Māǿil olur alçaġa mānend-i rūd (R 69a) 

 
BaǾżıları fehm idemez ĥikmetin 

Žāhir ider gün gibi māhiyyetin  

 
Niteki ħurĢįd-i serįǾü‟z-zevāl 

Germ ider anı kerem-i lā-yezāl
1194

  

 
Mehdį-i žāhir śanur eyler ziyān 

DaǾvā-yı bį-maǾnāya baĢlar hemān
1195

 

 
2480 BaĢına dįvāne gibi ħalķ üĢer 

BaĢı kesilür kiĢinüñ küp düĢer
1196

 (AE 113b) 

 

 Ĥaķ yolına cānını ķurbān ider 

Cisminüñ eyvānını vįrān ider 

 

                                                           
1193

 ŝenāda: niyāzda R 
1194

 ider: ide R 
1195

 Mehdį-i: mehdini R 
1196

 küp: kös AE, R 
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Tįġ-ı siyāset olur āb-ı ĥayāt 

Anlara bir ħ
v
āb-ı śafādur memāt (M 69b) 

 
Ġaflet ile yārdan uçar kiĢi 

Aĥsen-i tedbįr idemez her kiĢi 

 
Diri ķalur mı yüce yirden düĢen 

EĢk-i revān gibi nažardan düĢen 

 
2485 Ħāne-i ĢerǾüñ ķoparan ŧaĢını 

ǾAynı ile ķor yirine baĢını 

 
 Söz ki ola cānib-i Ĥaķ‟dan beyān 

Śūreti bir maǾnāsı yüzdür hemān 

 
AñlayıĢı ince olan ehl-i ĥāl 

İrdi kemāline miŝāl-i hilāl 

 
RifǾat-i ķurbiyyete eyle nažar 

Kimi çıķar kimisi sürçer düĢer
1197

 

 
Virmesün Allāh bu düĢkünlügi 

Görmesün insān bu maĥzūnluġı 

 
2490 Ǿİzzet-i irĢāda liyāķat gerek 

Ķulzüm-i ĥayretde ferāset gerek 

 
 Kime naśįb olsa bu ķadar refįǾ 

Yırtıcı ķısmı olur aña muŧįǾ
1198

 (AE 114a) 

 
ǾĀleme ħıĢmından iriĢmez necāt 

Ħavf ider andan götüri kāǿināt
1199

 

 
Heyǿeti olur nitekim Źülfeķār  

Rūy-ı celālini ider āĢikār 

 
Heybet ile bir nažar itse hemān 

Ŧopraġa düĢer esed-i āsmān 

 

 

                                                           
1197

 eyle: olan AE 
1198

 olur aña: aña olur AE, R 
1199

 Ǿālime: žālime AE, R 
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Ĥikāyet-i ĥikmet-āmįz u Ǿibret-engįz
1200

 (R 69b) 

 
2495 Mā-śadaķ-ı Maĥmedet-i “hel etā” 

 Mā-ĥaśal-ı menķıbet-i “lā-fetā”
1201

 

 
 MuǾterif-i maǾrifet-i “men-Ǿaraf” 

EĢref-i aśĥāb-ı emįrü‟n-Necef
1202

 

 
Mülk-i cihānuñ Ģeref ü zįneti 

Bendelerüñ Ģāhı velį-niǾmeti 

 
Ķadri celį mürĢid-i kāmil velį 

Bende-i Ĥaķ Ģāh-ı velāyet ǾAlį 

   
Ḳıldı Medāyin ŧarafına sefer 

Ḳāfile ħalķı ile gördi meger 

 

2500 Yavrılar ile niçe Ģįr-i jiyān 

Geldi yola niteki seyl-i revān (M 70a) 

 

 Yüregi ķorķar görenüñ fi‟l-meŝel 

Her biri bir śūrete girmiĢ ecel
1203

 (AE 114b) 

 

Semm-i helāhil gibi ġāyet śarı 

Yirde yatur ķuyruġınuñ ejderi 

 

ġefķati yoķ kimseye dünyā gibi 

DiĢleri aġzında ŝüreyyā gibi 

 

Baĥr-ı belā mevci gibi geldiler 

Ķāfile ħalķına aķın śaldılar 

 

2505 Eylediler Ģįr-i Ħudā‟ya nažar 

Ķorħularından ķodılar ķaçdılar
1204

 

 
 Geçdi gelen Ģįrlerüñ ĥiddeti 

Vardı perįĢānluġa cemǾiyyeti 

                                                           
1200

 BaĢlık: AE 114a, M 69b, R 69a; Ĥikāyet M, R 
1201

 menķıbet: manśıbe R; Tercümesi: “Hel etâ” (sûresinin) övgüsüne masadak(tır). “Lâ fetâ” menkıbesinin 

mahsulü(dür). 
1202

 Tercümesi: “Emîrü‟n-Necef”in (Hz. Alî) arkadaĢlarının en Ģereflisi(dir). “men-Ǿaraf” hadîsini bildiğini 

itiraf edendir. 
1203

 ķorķar: uyanur M 
1204

 ķorħularından: ķorķularından M 



829 
 

 
 

 

ġįrlere geldi o dem ıżŧırāb 

Ŧaġlara ŧaġıldı miŝāl-i seĥāb 

 

Ķāfile ħalķı bu iĢi gördiler 

Ĥażretine ĥikmetini śordılar 

 

Söyledi ammā ki Ģekerler yidi 

Aĥsen-i vech ile o ħalķa didi 

 

2510 Kimde ki var ħavf-ı Ħudā-yı muǾįn 

Ķorķar anı görse ķaçan žālimįn 

 

 ĦaĢyet-i Ĥaķķ aña ki mülĥaķ olur 

Mūzįlere ġālib-i muŧlaķ olur 

 

Cenge ki āheng ide doymaz neheng 

Mūra döner bebr u hizber u peleng (AE 115a, R 70a) 

 

Ķılca görinmez aña ħorŧūm-ı fįl 

Sivri sinekler gibi eyler źelįl
1205

 

 

Ŧoġrı baķamaz yüzine kec-nihād 

İrmez aña bār-ı ġubār-ı fesād 

 
2515 Gör nicedür mā-vaķaǾ-ı evliyā 

Mertebe-i Ǿāliye-i aśfiyā 

 

Mekr-i evliyā
1206

 

 Menzil-i maķśūda iren evliyā 

Ceźbe śalar ħalķa ider pür-śafā 

 

Meyl ider andan yaña pįr u śabį 

Mihr-i cihān-tāba Ģükūfe gibi 

 

Ālet-i hengāme olur Ǿāleme 

BāǾiŝ-i cemǾiyyet olur āđeme
1207

 (M 70b) 

 

 

                                                           
1205

 gibi: anı R 
1206

 BaĢlık: AE 115a, M 70a, R 69b; Nükte R  
1207

 ādeme: Ǿāleme R 
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Ŧurmaz ider rāz-ı nihānın Ǿayān 

Añlayamaz ŧāǿife-i cāhilān
1208

 

 
2520 Her gice nā-maĥrem ile śoĥbeti 

Lāyıķ-ı taǾžįme degil Ǿizzeti 

 
 Söz ķaçırur Ǿālem-i esrārdan 

Dūr düĢer vuślat-ı dįdārdan 

 
Ehl-i hevā ķıśmına elŧāf ider 

Genc-i Ǿubūdiyyeti isrāf ider
1209

 (AE 115b) 

 
ǾAyn-ı ĢerįǾat bu günāhın görür 

Mey gibi Ǿaybını yüzine urur 

 
Sehv ü ħatāsın bilemez ŧuyamaz 

Salŧanatı Ǿizzetine doyamaz
1210

 

 
2525 Sūr-ı sürūrın yıķar anuñ ġurūr 

Cānib-i Ĥaķ‟dan oyalar alıķor
1211

  

 
 Kendüye ider ki zihį Ǿizz ü cāh 

Ancaķ olur fażl u kemāl-i ilāh
1212

 

 
Ŧoldı aĥibbā ile dehr-i denį 

Ǿİzzet ile Ģeyħ idinürler beni 

 
Çünki žuhūr eyleye andan bu Ǿayb 

ǾAybını yüzine urur dest-i ġayb
1213

 

 
Virür aña rūz-ı ķıyāmet-miŝāl 

Uzun uzaķ bir marażı lā-yezāl
1214

 

 
2530 ġemǾ-i kerāmātı söyünür gider 

Ħāne-i ķalbini ķarañu ider (R 70b) 

 

 

                                                           
1208

 nihānın: nihānı R 
1209

 2522. Beyit: - M 
1210

 ü: - R; ŧuyamaz: ŧuramaz R; doyamaz: ŧuyamaz M 
1211

 ġurūr: sürūr M 
1212

 ancaķ: ancaġ AE, M; kemāl-i: kemāl u AE 
1213

 Ǿaybını yüzine urur: Ǿālem-i süfliye çeker R 
1214

 marażı: maraż AE, R 
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 Ħāne-i bį-ĢemǾe döner ķālıbı 

Ķabr-i tebāhį vü erāzil gibi  

 
Ħālį olur keĢf ü kerāmātdan 

Vecd ile ĥālāt-ı mühimmātdan
1215

 

 
Sırr-ı velāyet kiĢide ey civān 

Māl-ı emānet gibidür bį-gümān (AE 116a) 

 
Çünki emānetde ħıyānet ola 

Vāķıf olur śāĥibi eyler eźā 

 
2535 ǾAķluñı uġurlamasun nā-maĥal 

Müsrif-i gencįne-i Ĥaķķ olma gel 

 
 Veh ki niçe ŧāǿife-i ħırķa-pūĢ 

Māl-ı emānetle olur ħod-fürūĢ 

 
Ĥāl-i Ebū Bekr‟e yüri ķıl nažar 

Zįr-i zebānında ķor idi ĥacer 

 
Baĥr-ı vücūdında dili dāǿimā 

Tā ki bu tedbįr ile ħāmūĢ ola (M 71a) 

 
Diñle murād ile bu ĥaķ sözleri 

Śaķla śaķın śaķılacaķ sözleri 

  
2540 BaǾżısınuñ devleti iķbāl ider 

Ķalbini nār-ı elemi ķāl ider 

 
 Yüzi aġarur eres-i tevbeden 

Nādim olur baĢlar elifden beden 

 
SaǾy ider ol mertebe-i evvele 

Ħātem-i maķśūdı girince ele 

 
Gerçi yavı ķılduġın arar bulur 

Ķaddi anuñ miĥnet ile dāl olur 

   
Kār-ı siyāhı kiminüñ sāyevār 

Kendü ŧarįķına gelür āĢikār (AE 116b) 

                                                           
1215

 ĥālāt-ı: ĥālāt u M 
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2545 Ĥadd-i ĢerįǾat ider anı zebūn 

Ĥāli olur derd ile ĥadden füzūn 

 
 Niçelerinüñ daħı ol yoķ bu yoķ 

Sözi olur cismine demrenli oķ 

 
Anı çalar ħāme-i tįġ-ı nebį 

Saŧr-ı kitābetdeki yañlıĢ gibi 

 
Ķırmasa azġınları ĥükkām-ı dįn 

Çoġı azardı nitekim mülĥidįn (R 71a) 

 
Mülĥid olan ĥaddini bilmez velį 

BaĢını alur Ǿamel-i müĥmeli 

 
2550 Lāyıķ odur kim ola sedd-i sedįd 

Ĥaddini bilmezlere tįġ-ı ĥadįd
1216

 

 
Ĥikāyet-i raǾnā vü bį-bedel

1217
 

 
 Var idi bir muǾteber-i evliyā 

MürĢid-i Mevlā vü delįl-i Ħudā 

 
Müntehā-i maǾrifet u ehl-i ĥāl 

Baĥr-ı maǾānį vü reǿįs-i ricāl
1218

 

 
ġems-i felek gibi cihān-dįde pįr 

Aķ śaķalı pertev-i mihr-i münįr 

 
Gün gibi Ǿālį nažarı kįmyā 

ǾĀlim-i Ǿālem Ģeref-i aśfiyā (AE 117a) 

 
2555 MaǾrifetu‟llāh ile ķalbi ķavį 

Ķālıbı cild-i kütüb-i maǾnevį 

 
 Zühd ile Ǿanķā gibi ħalvet-niĢįn 

Keŝret-i nāsuñ eleminden emįn
1219

 (M 71b) 

 

 

                                                           
1216

 ĥadįd: cedįd R 
1217

 BaĢlık: AE 116b, M 71a, R 70b; Ĥikāyet M, R 
1218

 u: - R; maǾānį: maǾānįde AE 
1219

 zühd ile: zāhid-i M; ĥalvet: tenhā AE, M 
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Ĥāl-i śalāĥiyyet ile ülfeti 

ǾĀlimüñ olur sebeb-i raġbeti
1220

 

 
Ħalķa iñen itmez idi iltifāt 

Ķaçar idi niteki murġ-ı ĥayāt 

 
ŚavmaǾasında ŧurur iken meger 

Geldi aña pādĢeh-i baĥr u ber
1221

 

 
2560 Keŝret ile ŧoldı anuñ vaĥdeti 

Gitdi hemān ħāŧırı cemǾiyyeti
1222

 

 
 ġāh-ı cihāndārı o ħayrü‟l-Ǿibād 

ŚavmaǾadan śavmaġa itdi murād 

 
Didi eyā pādĢeh-i muĥterem 

Ben de ya raĥmānį ya Ģeyŧāniyem 

 
Sālik-i raĥmānį isem vay baña 

Oldı velāyet iĢi cümle hebā 

 
Ħāŧıra bu oldı Ģeh-i nāmdār 

Geldi benüm ħāneme ħūrĢįdvār
1223

 

 
2565 Aña ki her nāsuñ olur raġbeti 

ġimdi baña geldi ider ĥürmeti
1224

 

 
 Źilletüme oldı ġurūrum sebeb 

Bāl u per-i rifǾatümi ķırdı hep (AE 117b, R 71b) 

 
Virdi sürūrum baña bir velvele 

Śaldı velāyet evine zelzele 

 
Ħalķa ider Ǿayn-ı yaķįn bu żarar 

Naķd-ı kerāmātı elinden çıķar
1225

 

 
Kāhin-i Ģeyŧānį isem vay saña 

DüĢmen-i Mevlā‟dan umarsın duǾā 

                                                           
1220

 ülfeti: Ģöhreti AE, R; raġbeti: rifǾati R 
1221

 iken: idi R 
1222

 ħāŧırı: ħāŧır AE, R 
1223

 ħūrĢįdvār: bį-iħtiyār AE 
1224

 her: - R; raġbeti: Ǿizzeti M, R 
1225

 bu: - AE, - R 
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2570 ĦoĢ gele mi Ĥażret-i Ĥaķķ‟a bu kār 

Kim idesin düĢmenine iǾtibār
1226

 

 
 Anı ki sevmezdi Resūl-i Ħudā 

Hem sevesin hem olasın āĢinā
1227

 

 
Böyle idince seve mi Ĥaķ seni 

Belki helāk eyleye muŧlaķ seni 

 
DüĢmenüñe dost olanlar senüñ 

Lāzım olur bu ki ola düĢmenüñ 

 
Merd-i velāyet ümerādan ķaçar 

Söylemez anuñ gibiye ħayr u Ģer 

 
2575 MünǾakis olur aña ehl-i günāh 

Āyine-i ķalbini eyler siyāh (M 72a) 

 
 İncinür ikrām iden ādemlere 

Yüzine güldükçe düĢer ġamlara (AE 118a) 

 
Kendüyi bilmezlere virmez cevāb 

Oķımayan Ģaħsa açılmaz kitāb 

 
Bilmeyen efvāha düĢer mil gibi 

DüĢmene esrārın açar gül gibi 

 
Dil ki her esrāra ola yār-ı ġār 

Ŧālib-i dünyā ile ne iĢi var
1228

 

 
2580 Ol ki ola maǾrifetüñ gülĢeni 

Sevmez iñende geleni gideni
1229

 

 
 Yanına gelmekden ise nā-maĥal 

ĦoĢ gelür idi aña gelse ecel 

 
Niçe ķaraçılar olur āh vah 

Varur aña begler ile pādĢāh 

                                                           
1226

 kim idesin düĢmenine iǾtibār: hem sevesin hem olasın āĢikār R 
1227

 hem sevesin hem olasın āĢinā: mihr-i maĥabbet idesin sen aña R 
1228

 ŧālib-i: ŧalibi AE 
1229

 gideni: göndereni AE 



835 
 

 
 

 
ǾAmruñ alur māl-ı ĥarāmın ħarįf 

Zeydi yarındası ķonuķlar laŧįf 

 
İller içinde ider ol nā-bekār 

Kendüyi dünyā gibi nā-pāydār
1230

 (R 72a) 

 
2585 Dįnine bir kimse ki ihmāl ider 

ġeyħini anuñ gibi deccāl ider
1231

 

 
 Ādem olan ehl-i baśįret gerek 

Senden iĢitmek daħı benden dimek
1232

 

 

Ĥikāyet-i raǾnā vü bį-bedel
1233

 

 
MürĢid-i āfāķ-ı saǾįd u Ģehįd 

Hādį-i ǾuĢĢāķ-ı murād u mürįd
1234

 

 
Cānlara maĥbūb u cihāna ĥabįb 

Kān-ı kerem Ģāh-ı ĥasįb u nesįb (AE 118b) 

 
CaǾfer-i Śādıķ Ģeref-i śādıķįn 

Bir köye Ǿazm eyledi Ģehre yaķįn 

 
2590 Cümle mürįdān-ı kerįmü‟l-ħiśāl 

Yanına cemǾ oldı ŝüreyyā-miŝāl 

 
 Māh-ı śıyām idi hem eyyām-ı ĥārr 

Ŧūl-i nehār u elem-i rūzgār 

 
Zaĥmet-i śavm ile teni bį-mecāl 

Miĥnet-i devrān ile āĢüfte-ĥāl 

 
Śuda idi śūfįlerinüñ gözi 

Her birinüñ yandı güneĢden yüzi (M 72b) 

 
Yolda bu ĥāl ile iderken mürūr 

Nūr gibi bir Ǿulüvv itdi žuhūr 

 

                                                           
1230

 dünyā: dünyār M; nā-pāydār: nā-medār R; 2584. Beyit: - AE 
1231

bir: ol R; Ģeyħini: Ģeyħi AE, M; gibi: gibiyi AE, M; 2585. Beyit: - AE 
1232

 daħı: hele R 
1233

 BaĢlık: AE 118a, M 72a, - R; Ĥikāyet M  
1234

 u: - R 
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2595 Berķ-ı semā gibi ziyāde mehįb 

Gün gibi bir emr-i Ǿacįb u ġarįb 

 
 Geldi bir āvāz o ŧarafdan hemān 

Ķāle ene rabbükümü‟l-müsteǾān
1235

 

 
İsteriĥū fįhi külū veĢrebū 

İġtenimū vaġtenimū veĢkürū
1236

 

 
Diñledi bu sözleri ol Ģāh-ı dįn 

Didi yıķıl git yoluña ey laǾįn
1237

 

 
Saña uyar yoķ yüri laǾnet saña 

Söyleme ey ħār-ı reh-i aśfiyā (AE 119a) 

 
2600 Ŧıñladı Ģeyŧān-ı laǾįn u denį 

Didi aña sen nice bildüñ beni 

 
 Eyledi bu ĥikmeti çünkim suǿāl 

Virdi cevābını o ferħunde-fāl
1238

 

 
Didi seni Ǿilm ile farķ eyledüm 

Cānuñı nār-ı ġama ĥarķ eyledüm (R 72b) 

 
Ǿİlm-i feķāhet ile itdüm ķıyās 

Oldı Ǿayān vesvese-i bį-esās
1239

 

 
Tañrı bunuñ gibi sözi söylemez 

Ādeme teklįf-i günāh eylemez 

 
2605 Ǿİlm-i kelām ile bilindi bu ĥāl 

Cāy-i muǾayyende degil źü‟l-celāl
1240

 

 
 İlm-i taśavvuf baña oldı delįl 

 Nūr-ı tecellā-yı cemāl-i cemįl
1241

 

 

 

                                                           
1235

 Tercümesi: Ben sizin yardım talep edilen tek Rabb‟inizim. 
1236

 Tercümesi: Onun içinde istirahat ediniz. Yiyiniz ve içiniz. Ganimet biliniz, ganimet biliniz ve Ģükrediniz. 
1237

 ey: yā R 
1238

 bu ĥikmeti çünkim: çünkim bu ĥikmeti AE; ferħunde-fāl: baĥr-ı kemāl AE, R 
1239

 ile: ile ki AE, R; itdüm: itdüm ben M 
1240

 kelām: kemāl AE, R 
1241

 cemįl: celįl M, R 
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 MünǾadim eyler beĢeriyyet yüzin 

 ǾĀlem-i vaĥdetde açar cān gözin 

 
 Perde-i imkānı ider bį-niĢān 

 Kendü görür kendüyi ancaķ hemān (AE 119b) 

 
 Ĥāśılı Ǿālim gerek imiĢ kiĢi 

 Tā ki nüfūź itmeye Ģeyŧān iĢi 

 
2610 Cāhil olan sehvine vāķıf degil 

 Mülk-i vücūda mutaśarrıf degil 

 
 Cehli hevāsıyla miŝāl-i ĥabāb 

 Kendü evini yıķar eyler ħarāb
1242

 

 
 MaǾrifet āzāde ider Ǿālimi 

 ġehr-i vücūdınuñ olur ĥākimi
1243

 (M 73a) 

 
 Niçeler anuñ gibiye aldanur 

 Gördügini nūr-ı tecellā śanur 

 
 Vesvese-i Ģeyŧānet eyler ġulüvv 

 ġevķe gelür tañrıyı gördüm diyü 

 
2615 Žulmet-i cehli ķara maġbūn ider 

 Ĥāl-i śalāĥını diger-gūn ider 

 
 Ķālıbı maĥkūm-ı Ģeyāŧįn olur 

 Ġaflet ile cehl ile bį-dįn olur 

 
 Kendüyi żabŧ eyleyemez hem-çü seyl 

 Yardan uçar o sefįh u źelįl 

 
 ǾĀlime Ģeyŧān idemez Ģeyŧanet 

 CevĢen-i maǾnāsı olur maǾrifet 

 
 Ǿİlm ider insānı cerį vü ķavį 

 Cānına olur siper-i maǾnevį 

 

 

 

                                                           
1242

 cehli: cehl R 
1243

 Ǿālimi: ādemi R 
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2620 Çıķma yoluñdan ĥaźer it ey refįķ 

 Eyle bu temŝįli delįl-i ŧarįķ (R 73a) 

 
 Temŝįl

1244
 

 

 BaǾżı müselmānlar olur kim azar 

 Orucın on aķça virürseñ bozar
1245

 (AE 120a) 

 

 Kāfir olanlar ki oruc ŧutsalar 

 Yaġlı yimez öldürür iseñ eger
1246

 

 
 Ĥikmetini diñle bu taĥrįr ile 

 Añladayın aĥsen-i taǾbįr ile 

 
 Kāfir olacaġını olmıĢ durur 

 Baĥr-ı menāhiye boġılmıĢ durur
1247

 

 
2625 Kāfire Ģeyŧāndan iriĢmez cefā 

 Ĥāline ķor uymaz ulaĢmaz aña
1248

 

 
 Cengi müselmānladur her zamān 

 Furśatını avlasa virmez emān
1249

 

 
 Eyle benüm sözlerüm ile Ǿamel 

 İki evüñ olsa eger fi‟l-meŝel 

 
 Biri cevāhirle ŧolı bį-ķıyās 

 Biri necisle ŧolı menfūr-ı nās 

 
 Uġrı cevāhirli eve ķaśd ider 

 Ol birine źerrece ķılmaz nažar 

 
2630 Görmege Ģeyŧānı iderseñ heves 

 Bedreķa-i zındıķaya ķıl heves
1250

 

 
 Laķlaķa-i bedreķa-i zındıķa 

 BāǾiŝ olur maǾśiyet-i aĥmaķa (M 73b) 

                                                           
1244

 BaĢlık: - AE, - M, R 73a 
1245

 Bu beyit, R nüshasında temsîl baĢlığının üzerinde yer alır. 
1246

 yimez: yimez ki AE; öldürür iseñ: öldürseñ de M 
1247

 olacaġını: olacaġı AE, R; menāhiye: maǾāśiye R 
1248

 cefā: belā R; ķor: de R 
1249

 avlasa: avlasa da R 
1250

 iderseñ heves: dilerseñ eger R; ķıl heves: ķıl nažar M; 2630. Beyit: - AE 
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 Niçesi mest-i mey-i Ǿiśyān olur 

 Kendüsine kendüsi Ģeyŧān olur
1251

 

 
 ǾAķl-ı selįm ile müsellem olan 

 Ŧutdı selāmet yaķasında mekān (AE 120b) 

 

 Ǿİlm-i Ħudā ile olan źü-fünūn 

 Zühd ile Ģeyŧānını eyler zebūn
1252

 

 
 Mertebe-i sādis-i evliyāu’llāh

1253
 

 
2635 Mertebe-i sādise irse velį 

Gün gibi her semte iriĢür eli 

 
 KaǾbe‟de ġām ehline ķılsa selām 

Sözini anuñ iĢidür ehl-i ġām
1254

 

 
Baĥr gibi ķalbi ġubārı gider 

Ħālıķı yüz biñ dil ile źikr ider 

 
Śūreti deryā gibi dil-cū olur 

Gevher-i maǾnā ile memlū olur (R 73b) 

   
Baĥre döner her yire olur muĥįŧ 

Cümle vilāyetleri olur muĥįŧ
1255

 

 
2640 Mihr gibi ŧayy-ı mekān eyler ol 

Bād gibi seyr-i cihān eyler ol 

 
 ǾAvn-i Ħudā ile gelür iķtidār 

İstese bir ŧaġı ider tār-mār  

   
Rūm‟dan ol sille śalarsa eger 

Pars beginüñ yüzini pers ider
1256

 

 
ǾĀśį ise kendüye faġfūr-ı Çįn 

Śūretin evkār ider ol Ģāh-ı dįn (AE 121a) 

                                                           
1251

 kendüsi: kendü AE 
1252

 Ħudā: Ǿalįm AE 
1253

 BaĢlık: AE 120b, M 73b, R 72b; sādis-i evliyāu‟llāh: sādis-i evliyā M, sādise-i evliyā R  
1254

 selām: kelām AE, R 
1255

 vilāyetleri: vilāyetlere M, R 
1256

 Rūm‟dan: Rūm‟da M 
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KeĢf u kerāmātına inśāf anuñ 

Ĥāǿili olmaz cebel-i Ķāf anuñ 

 
2645 Tā ser ü pā cenneti seyrān ider 

Göñlini āyįne-i cānān ider 

   
 Nāžır-ı levĥ u ķalem olur gözi 

Rāz-ı nihāndur anuñ ekŝer sözi
1257

 

 
Śıdķ ile Mevlā‟ya Ģu kim ķul olur 

Her ne murād eylese maķbūl olur 

 
ġeĢ cihetinden gelür aña śadā 

Kendü sülūkine olur reh-nümā
1258

 

 
Māl-ı ĥarām ider aña ħoĢ-ħiŧāb 

Vāķıf olur andan ider ictināb (M 74a) 

 
2650 Ceźbesi baǾżısına eyler ġulüvv 

Çaġırur eĢħāśa ene‟l-Ĥaķ diyü
1259

 

 
 Vecd arasında dili söyler ħaŧā 

BaĢını Ĥaķ yolına eyler fedā 

 
Salŧanatı kendüyi maġrūr ider 

Mertebesinden düĢürür dūr ider 

 
Sehvini añlar kimi çālāk olur 

Rāh-ı teveccühde yüzi ħāk olur 

   
Vāķıf olur Ǿaybına Ǿayn-ı ħuĢūǾ 

Bang-ı žalemnā ile eyler rücūǾ
1260

 (AE 121b) 

 
2655 Nār içine ķorlar ise müstemirr 

ǾAynı ile āteĢe beñzer demir 

 
 ĀteĢ içinden çıķar ise eger 

ǾAybı yüzi ķarasını fāĢ ider 

                                                           
1257

 u: - R 
1258

 śadā: śalā AE 
1259

 baǾżısına: baǾżısını R 
1260

 olur: ider AE, M 
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Ne demir āteĢ ne beĢer Ĥaķķ olur 

Ĥażret-i Ĥaķ ķādir-i muŧlaķ olur (R 74a) 

 
ǾĀriyetį ķudretine aldanur 

Bende iken kendüyi Mevlā śanur 

 
Ķudret anuñ ĥikmet anuñ ķul anuñ  

Źerre ķadar neñ var arada senüñ 

 
2660 Bilmez ene‟l-Ĥaķ sözini Ĥaķ bilür 

Bir ķuru ġavġāyı hüveydā ķılur
1261

    

 
 Ħalvete girer niçe ehl-i yaķįn 

Aç ve śusuz anda çeker erbaǾįn
1262

 

 
Rūĥı gider ǾarĢa miŝāl-i sürūĢ 

ǾĀlem-i süflįde ķalur Ǿaķl u hūĢ
1263

 

 
Ĥayret ile niteki āb-ı revān 

Söyledügin bilmez o Ģāh-ı cihān
1264

 

 
ǾIĢķına maġlūb olanuñ Ǿöźri var 

Mest ider anı Ǿadem-i iħtiyār  
 

2665 Eyleyemez rāz-ı derūnı nihān 

Ħandesi esrārını eyler Ǿayān
1265 

 
ǾAybını dįvānelerüñ gözleme 

Aĥsen-i vech ile daħı yüzleme
1266

 (AE 122a) 
 
Ķāf-ı ene‟l-Ĥaķ‟da idenler ħilāf 

Kāf gibi tįġ ile olur Ģikāf 
 
Ġrmek içün ol yüce yire eli 

BaĢın ider pāye-i evvel velį (M 74b) 

 

 

                                                           
1261

 bir: bu AE, R 
1262

 ve: - R 
1263

 u: - R 
1264

 Ģāh-ı: cān-ı AE, M 
1265

 derūnı: derūn AE 
1266

 2666. Beyit: - AE 
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Śoĥbet-i Ĥażret‟de Ģu kim ħāśś olur 

Ħavfı ile yüregi raķķāś olur 
 

2670 Lā saña nefy-i sivāu‟llāhdur 

ǾĀlem-i tevĥįde iki rāhdur
1267

 

 
 Eyle bu yoķluķ ķapısından duħūl 

Var yüri iŝbāt ile Mevlā‟yı bul 

 
Mest-i mey-i ǾaĢķa bürünmez ĥicāb 

Kendüyi görse n‟ola Ǿālį-cenāb
1268

 

 
Mest-i Ħudā dūr olur idrākdan 

Bulsa atar kendüyi eflākdan 

 
ǾĀrif olur niçe Ģerįfü‟l-Ǿibād 

Ĥaķķ‟a varur gelmegi itmez murād 

 

2675 Sehvini eyler sebeb-i intiķāl 

Ĥāl-i ĥayātından ider irtiĥāl
1269

 

 
 Āb-ı ĥayātından elin yur hemān 

Rūĥı olur ŧāǿir-i ǾarĢ-āĢiyān
1270

 (R 74b) 

 
Gevher-i ǾıĢķını iden yār-ı ġār 

BaĢı ile yüridi ġavvāśvār (AE 122b) 

 
Cāhil olanlar ne bilür yigregi 

Bir yaramaz nesne śanur ölmegi 

 
Vāsıŧa-i vuślat-ı Mevlā‟dur ol 

Rābıŧa-i Ǿizzet-i aǾlādur ol 

 
2680 Śūfį olan śuyı üfürür içer 

Rāy ile deryā-yı muĥįŧi geçer 

 
 Bilmeze açılma miŝāl-i kitāb 

Eyleme maǾnā yüzini bį- niķāb
1271

 

                                                           
1267

 lā: lā ki AE, lįk R; saña: saña bil M 
1268

 2672. Beyit: - M 
1269

 irtiĥāl: intiķāl AE 
1270

 ǾarĢ: ķuds R 
1271

 niķāb: ĥicāb R; 2681. Beyit: - AE 
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Ŧınma sükūt eyle yüri epsem ol 

Ĥūt gibi aġzuñı ŧut ebkem ol 

 
Mertebe-i sādisde evliyā źikr-i eĢyāyı ıśġa itdügi beyānındadur

1272
 

 
Mertebe-i sādise irse velį 

Diñle nedür mertebe-i evveli 

 
ǾĀlim olur ŧāǾat-i eĢyāya hem 

ǾĀlem-i śuġrā ile kübrāya hem 

 

2685 Źikr-i nebātātı iĢidür bilür 

Ǿİbretinüñ Ǿaynını bįnā ķılur 

 
 ǾĀlem-i maħlūķı görür āĢikār 

Her birisi źākir-i Perverdgār 

 
Ġāǿib erenler gibi bād-ı śabā 

Rāh-ı ŧarįķatde yiler dāǿimā
1273

 (M 75a) 

 
İrse nebātāta nesįm-i seĥer 

Śūfį gibi źikr ile baĢın śalar (AE 123a) 

 
Murġ-ı seĥer ħod sebaķını oķur 

Ġonca gülistān varaķını oķur 

 
2690 Her aġacuñ yapraġı olmıĢ zebān 

Źikr-i Ħudā ile serįǾü‟l-beyān 

 
 ġeyħ-i murāķıb gibi zerrįn-ķadeh 

Źikr-i ħafįden gözi göñli feraĥ 

 
Pįr gibi yāsemen ehl-i ĥużūr 

ŦāǾati ķılmıĢ anı ķandįl-i nūr 

 
Zühd ü śalāĥında benefĢe laŧįf 

Zāhid-i murtāżveĢ olmıĢ naĥįf
1274

 

 

 

                                                           
1272

 BaĢlık: AE 122b, M 74b, R 74a; Evliyānuñ źikr-i eĢyāyı ıśġā itdügidür M, Evliyā źikr-i eĢyāyı mertebe-i 

ıśġā itdügidür R  
1273

 2686. Beyit: - R  
1274

 śalāĥında: śalāĥatde AE 
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Bülbül-i bāġuñ dili tefsįrde 

Serv-i çenāruñ eli taĥrįrde 

 
2695 Sünbül ü gül mürĢid-i kāmil-miŝāl 

ŦāǾat ile tācı rüǿūs-ı ricāl
1275

 (R 75a) 

 
Zinde ŧutar giceyi Ģeb-būylar 

Virdini ezberden oķur cūylar 

 
Źikr idenüñ gökde melekler gibi 

Ħayra döner iĢi felekler gibi
1276

 

 
Eyle nebātāt-ı cihāna nažar 

ǾĀlem-i bālāya teveccüh ider 

 
Rūy-ı felekden yaña mānend-i dūd 

Her birisi bulsa iderdi śuǾūd (AE 123b) 

 
2700 Źikre ŧalar māhį-i baĥr-ı revān 

Baĥre olur źikr idici bir lisān 

 
ŦāǾati vaķtini ĢaĢırmaz nücūm 

Secde yirinden gözin ırmaz nücūm
1277

 

 
 ǾAynı ile gök yüzi eyler rükūǾ 

Secdede yirler yüzi ehl-i ħuĢūǾ
1278

 

 
Murġ-ı çemen birlügine muǾterif 

Ĥücreleri içre çoġı muǾtekif 

 
Sedd-i ramaķ niǾmete kim ola ŧuĢ 

Ĥamd ile yüzin yire sürer vuĥūĢ
1279

 

 
2705 Ķarnını dāneyle ŧoyursa ŧuyūr 

Ŧūr-ı niyāza çıķar oķur ŧurur
1280

 

 

 

                                                           
1275

 ü: - R; tācı: tāc AE, M 
1276

 gökde: göñli R 
1277

 ŧāǾati vaķtini: ŧāǾat ġaybını R; nücūm: rükūǾ R; ırmaz: açmaz AE; yirinden gözin ırmaz nücūm: yirler 

yüzi ehl-i ħuĢūǾ R 
1278

 2702. Beyit: - R 
1279

 yüzin: yüzi R 
1280

 ŧurur: ŧuyūr R; 2705. Beyit: - R 
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Sālik olan cümle bu ĥāli görür 

Ǿİbret alur ġayretini arturur
1281

 (M 75b) 

 
ĦoĢ Ǿameli kendüye maĥbūb olur 

Nūr-ı Ǿubūdiyyeti maŧlūb olur 

 
ǾĀlem-i envārı erenler bulur 

ġemǾ gibi fānį-i muŧlaķ olur
1282

 

 

Sedd-i belā olur aña ŧāǾati 

ǾĀdet idinmez yaramaz Ǿādeti 

 
Ĥikāyet-i bį-bedel ü bį-hem-tā

1283
 (AE 124a) 

 
2710 Bu ħaber-i muǾteber-i dürr-niŝār 

ǾAynı ile Ģerĥ-i Ǿaķāǿidde var 

 
Ĥażret-i Fārūķ-ı taķiyyü‟l-ümem 

Vālį-i evlā vü veliyyü‟l-ĥarem
1284

 

 
Hādį-i ǾuĢĢāķ u refįķ-ı ŧarįķ 

Ŝānį-i yārān-ı Resūl-i Ģefįķ
1285

 

 
Tįġ gibi keskin erenler baĢı 

Faħr-ı cihānuñ o yarar yoldaĢı 

 
DüĢmene gönderdi bir ulu çeri 

Sāriye idi o çerinüñ seri  

    
2715 Nice çeri cünd-i nebiyyü‟l-emįn 

ǾĀleme seyl-i maŧar ehl-i dįn
1286

 

 
Ehl-i ġazā kān-ı śafā evliyā  

Seyf-i Ħudā rehber-i Muśŧafā
1287

 

 
Erlük ile her birinüñ miŝli yoķ 

Cenge çekilmiĢ ķılıç atılmıĢ oķ 

                                                           
1281

 2706. Beyit: - R 
1282

 2708. Beyit: - R 
1283

 BaĢlık: AE 123b, M 75b, R 74b; Ĥikāyet M, R 
1284

 Fārūķ-ı: Fārūķ u AE, M; vü: - AE 
1285

 u: - M, - R 
1286

 ehl-i: ebr-iAE, R 
1287

 śafā: saħā R 
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Çābük ü çālāk u cihān pehlevān 

Serv gibi cümle etek der-miyān (R 75b) 

 
Gün gibi bir ķavm-i ĥadįdü‟n-nažar  

Bir iki aylıķ yola ķıldı sefer
1288

 

 
2720 GelmemiĢ idi ħaber-i ġāziyān 

Ĥayrete varmıĢ idi pįr u civān (AE 124b) 

 
Server-i Ǿālem ser-i ümmet ǾÖmer 

CumǾa güni cāmiǾe gitdi meger  

   
Cümle śalāĥ ehline oldı śalā 

CumǾa namāzı ola tā kim edā
1289

 

 
Minbere ŧoġrıldı o yār-ı güzįn 

ǾArĢ-ı Ǿažįme nitekim Ģāh-ı dįn (M 76a) 

 
RifǾate iriĢdi Mesįĥā gibi 

Ŧūr-ı temennādaki Mūsā gibi  

 
2725 Ħuŧbe oķurken gözine nā-gehān 

Cümle Ǿayān oldı feżā-yı cihān 

 
Gördi iki leĢkeri ol māh-rū 

Bir ŧaġ içinde pusı ķurmıĢ Ǿadū
1290

 

 
Bu idi maķśūd-ı cünūd-ı đalāl 

Āl ile aśĥābı ide pāymāl 

 
Sāriye‟ye naǾra urup ol maĥal 

Didi hemān el-cebel ü el-cebel 

 
ġiddet-i śavt-ı ǾÖmer irdi aña 

Yil gibi Ǿazm itdi cebelden yaña 

 
2730 Pusıda olana aķın śaldılar 

Aślını ferǾini tamām aldılar (AE 125a) 

 

                                                           
1288 ĥadįd: ħıdįv R 
1289 śalāĥ: śalā AE 
1290

 leĢkeri: Ǿaskeri R 
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Kimi ķırıldı kimi oldı esįr 

Cümle yesįr oldı bu emr-i Ǿasįr 

 
Nūr-ı velāyet kime olsa naśįb 

BaǾd-ı mesāfe aña olur ķarįb 

 
ġems-i hüdā idi o Ģāh-ı ferįd 

Bir görinür Ģemse ķarįb u baǾįd 

 
Ādemiyānuñ Ǿabesi vü kemi 

Yirde śanur ādem olan ādemi  

 
2735 MaǾnā-i insān melek-iĥtirām  

Ķıldı melek gibi felekde maķām
1291

 

 
Ol yüce yirden nažar itse kibār 

Cümle yir ehlini görür āĢikār
1292

 (R 76a) 

 
Śıdķı ile nūr-ı śalāĥiyyeti 

Merdüñ olur bāl u per-i rifǾati 

 
ǾĀlem-i süflįde olan dūzaħı 

Görmeye bu seyri düĢinde daħı  

 
Merd-i Ĥaķķ‟uñ śanki felekde melek 

Kendüsine himmeti Ǿālį gerek
1293

 

 

2740 Ehl-i hevā ādem olayın dimez 

Devletini rifǾatini istemez 

 
Pend ile ıślāĥ olamaz ehl-i nār 

Ķurı nihālüñ gözin açmaz bahār (AE 125b) 

 
Oķı bu temŝįli daħı eyle cūĢ 

Ķalma yabanlarda miŝāl-i vuĥūĢ (M 76b) 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1291

 melek: felek AE, M; melek: felek AE 
1292

 itse: iden M, R 
1293

 merd-i Ĥaķķ‟uñ: merd olanuñ M 
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Mertebe-i sābiǾ-i evliyāu’llāh
1294

 

 
 Mertebe-i sābiǾi iden maķām 

Mühr-i Süleymān gibi olur be-nām  

   
Virdi anuñ aǾžam-ı esmā olur 

Ħıżr gibi tārik-i dünyā olur
1295

 

 
2745 Ĥaķ yolına mā-melekini virür 

Ħātem-i maķśūdı eline girür 

 
Ġonce gibi kendüyi ħāmūĢ ider 

GülĢen-i dünyāyı ferāmūĢ ider
1296

 

 
Cįfe-i dünyāyı iletseñ hemān 

ŦaĢra atar niteki baĥr-ı revān 

 
Mertebesi bį-bedel ü bį-miŝāl 

ġevķi velį lem-yezel u lā-yezāl 

 
Gelmez aña merd-i Ģaķį vü ġabį 

CemǾ olamaz nūr ile žulmet gibi 

 
2750 Göñli ŧolar nūr ile mānend-i kāf 

ǾAynına gelmez ebedį kūh-ı Ķāf 

 
Ķāf gibi ħalķa ķarıĢmaġı ķor 

Ħıżr-ı vücūdın ider ehl-i ĥużūr (AE 126a) 

 
Göñli sivāu‟llāha muŧābıķ degil 

Ġayre żamįri müteǾalliķ degil 

 
Źātını Hū ile hüveydā ider 

ǾĀlem-i imkānı temāĢā ider 

 
Maġrib u maĢrıķda olan mā-cerā 

Gün gibi Ǿayn ile görinür aña (R 76b) 

 
2755 Ħāŧırı mirǿāt-ı muśaffā olur 

Mažhar-ı envār-ı tecellā olur 

                                                           
1294

 BaĢlık: AE 125b, M 76b, R 75b; evliyāu‟llāh: evliyā M, - R  
1295

 Ħıżr: ġuśśa R 
1296

 ġonce gibi kendüyi: kendüyi deryā gibi M; gülĢen-i dünyāyı: cānib-i dünyāyı M 
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ġevket ile niteki Ģems-i đuĥā 

Bir adım olmaz idi iķlįm aña 

 
 Kevkeb-i derrį gibi rifǾat bulur 

 Tā ser ü pā çeĢm-i cihān-bįn olur 

 
 ġevķ ile gūyā ki güneĢdür yürür 

 Altı cihātı bir uġurdan görür
1297

 

 
 Kendüyi yoġ olmaġ ile var ider 

 Vuślat-ı Mevlā‟ya sezāvār ider 

 
2760 Göñli gözi vāhid-i muŧlaķdadur 

  Nūr-ı Ħudā‟dur nažarı Ĥaķ‟dadur (M 77a) 

 
Rāy-ı riyā ile degil Ģermsār 

Baĥr-ı vücūdına bürünmez ġubār
1298

 

 
Hem-çü elif Ǿālį-i aǾlādadur 

Nūr gibi Ŧūr-ı temennādadur (AE 126b) 

 
Ķayd-ı cihān ile degil müttehim 

ġuġl-ı Ħudā olur aña hemāhim 

 
 Nefsine irħā-yı Ǿinān eylemez 

 Cānına bir derd-i nihān eylemez 

 
2765 ġeyn-i Ģeyāŧįn iremez kendüye 

Źerrece iġvā viremez kendüye 

 
Sözde cerį niteki Nįl ü Fırāt 

Fāǿidemend anuñ ile kāǿināt 

 
Ceźbe śalar ħalķa o deryā-yı Ģevķ 

Źātı olur mihr-i mücellā-yı Ģevķ 

 
Sözleri cān baħĢ-ı vücūd-ı ricāl 

Śanki aķar Ŧūr‟dan āb-ı zülāl
1299

 

 

                                                           
1297

 cihātı: cihānı R 
1298

 bürünmez: yürünmez M 
1299

 Ŧūr‟dan: Ŧūr‟durur R 
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KāĢif-i aħbār-ı ĢerįǾat odur 

Vāķıf-ı esrār-ı ĥaķįķat odur
1300

 

 

2770 Sāliki bālāya çeker ǾıĢķ-ı źāt 

Ayaġınuñ altı olur ĢeĢ cihāt 

 
ǾArĢa Ǿurūc eylese cān u dili 

Kevn ü mekān olmaz anuñ ĥāǿili 

 
Źāt-ı muǾallāsı velįnüñ ider 

ǾArĢa yuķarıdan aĢaġa nažar 

 
 Leźźet alur śoĥbet-i Ĥaķ‟dan müdām 

Cāhil ü nā-dān ile itmez kelām (AE 127a, R 77a) 

 
Olur aña śoĥbet-i Ģaħś-ı pelįd 

MāniǾ-i eĢġāl-i kelām-ı mecįd 

 
2775 ġehr-i ŧarįķatde olur yol eri 

Yola getürür niçe yolsızları 

 
Gelmez eylük yüzine dünyā gibi 

Acı dili yoķ leb-i deryā gibi
1301

 

 
 Ülfeti yoķ ŧālib-i dünyā ile 

Dost degil düĢmen-i Mevlā ile  

 
ǾĀśį olur maǾnā yüzine niķāb 

Niteki ħūrĢįd-i semāya seĥāb
1302

 

 
Ķıśśa-i aśĥābı iĢit ĥiśśe al 

Eyle bu aĥvāli yüri ĥasb-i ĥāl
1303

 (M 77b) 

 

Der-beyān-ı ĥikāyet-i ĥikmet-āmįz
1304

 

 
2780 Ĥaķ yolına ser virenüñ serveri 

Gün gibi baĥr-ı hünerüñ gevheri 

 

 

                                                           
1300

 aħbār-ı: esrār-ı M 
1301

 acı dili yoķ: yoķ anuñ acı dili AE 
1302

 niķāb: ĥicāb AE, R 
1303

 aśĥābı: eĢħāśı AE, R 
1304

 BaĢlık: AE 127a, M 77b, R 76b; Ĥikāyet M, R 
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Kātib-i dįvān-ı kelām-ı ķadįm 

EĢref-i yārān nebiyyü‟l-kerįm
1305

 

 
Ĥākim-i ħoĢ-ħūy u seĥāb-ı ĥayā 

ġeyħ-i ĥarem muĥterem-i aśfiyā  

 
Ĥażret-i ǾOsmān u imāmü‟l-hümām 

CumǾa güni ķıldı namāzın tamām 

 
CāmiǾ-i Ķur‟ān‟dur o kān-ı śafā 

İki mināre iki dest-i duǾā
1306

 (AE 127b) 

 
2785 Ellerini açdı duǾā eyledi  

Ĥaķķ‟a niyāz itdi ŝenā eyledi
1307

 

 
Geldi aña bir ǾArab-ı bį-edeb 

Söyledi bir söz Ǿaceb-ender-Ǿaceb 

 
Didi eyā kātib-i dįvān-ı Ĥaķ 

ǾĀlem-i taĥrįr u suħandān-ı Ĥaķ
1308

 

 
Hiç ola mı sūre-i Tebbet yedā 

Fażl ile bālāter-i iħlāś ola  

    
Yazma bu tertįb ile lāyıķ degil 

Dāǿire-i Ǿaķla muvāfıķ degil 

 
2790 Merd-i ǾArab eyledi ħayli Ǿinād 

Ĥikmetini bilmegi itdi murād
1309

 

 
Ol ǾArab‟uñ virdi tesellāsını 

Açdı hemān dįde-i aǾmāsını (R 77b) 

 
Didi aña gel beri benden yaña 

Göstereyin levĥ-i Ǿažįmi saña 

 
Gözlerini sildi didi baķ hemān 

Levĥ-i Ǿažįm aña görindi Ǿayān 

                                                           
1305

 eĢref-i: ekrem-i AE, R 
1306

 śafā: vefā M 
1307

 2785. Beyit: - M 
1308

 u: - AE, - R 
1309

 ħayli: vāfir R 
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Levĥine Ķur‟ān‟ını Rabbü‟l-enām 

YazmıĢ o tertįb ile itmiĢ tamām (AE 128a) 

 
2795 Ĥarfleri görinür eŧrāfdan 

Her biri büyük cebel-i ķāfdan 

 
Sūreleri yirli yirinde muķįm 

Bundaġınuñ Ǿaynı kelām-ı ķadįm 

 
Aldı cevābını ǾArab ol nefes 

Zühd ü śalāĥiyyete ķıldı heves
1310

 

 
Sūre suǿālinden iriĢdi sürūr 

Ŧoldı anuñ Ŧūr-ı vücūdına nūr (M 78a) 

 
Añladı ādemde olan ĥikmeti 

Bildi vücūdındaki keyfiyyeti 

 
2800 Ben nice ķul olmayam ol servere 

Levĥ-i Ǿažįmi göre hem göstere 

 
Ehline āsān olur emr-i Ǿasįr 

ǾAynını aǾmālaruñ eyler baśįr 

 
Ol ǾArab‟a oldı miŝāl-i bahār 

Gözlerin açdı nitekim Ģāħsār 

 
Ŧālib-i dünyādan olan nā-bekār 

Zįr ile bālāya ider iǾtibār 

 
Oldı beķā ehline bāŧıl ħayāl 

ĶāǾide-i śadr ile śaff-ı niǾāl 

 
2805 ġemsüñ olur üsti yanında zuĥal 

Nūr-ı kemāline iriĢmez ħalel (AE 128b) 

 
ĦūĢe-i engūr gibi evliyā 

Mütteĥid olur bir olur dāǿimā 

 

 

 

                                                           
1310

 R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
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Ĥalķa-i tesbįĥ gibi sālikān 

Ħalķa berāber görinür her zamān 

 
ǾÖrf u iżāfetleri merfūǾ olur 

Rāy-ı riyāsetleri memnūǾ olur
1311

 

 
Gör bu kerāmāt u velāyetleri 

Gel ŧaleb eyle bu saǾādetleri  

 
2810 Ķılma aķarśu gibi Ǿömrin hebā 

Gezme yabanlarda miŝāl-i śabā (R 78a) 

 
Mümkin iken salŧanat-ı dü cihān 

Ġaflet ile kendüñe itme ziyān
1312

 

 
Žulmet-i cānını Ģu kim nūr ider 

Ġayrılaruñ žulmetini dūr ider
1313

 

 
Śu gibi sen pāk olagör evvelā 

Tā ki saña hem-dem olan pāk ola
1314

 

 
Her sözi maǾķūle ķul ol bende ol 

Bendesine bende-i efgende ol 

 

Ĥikāyet-i Ģįr-i Ħudā kerrema’llāhu vechehū ve rađıya’llāhu teǾalā an-

hu
1315

 

 
2815 Var idi bir rāhib-i ħalvet-niĢįn 

ġehr-i Medāyin‟de muķįm u mekįn (AE 129a) 

 
Ǿİlm ü kemāl ü hüneri bį-ķıyās 

ǾĀķıl u dānā vü ĥaķāyıķ-Ģinās (M 78b) 

 
Mekteb-i Ǿirfān idi kāĢānesi 

Ǿİlm-i nücūmuñ atası anası
1316

 

 
Cevher-i cān gibi vücūdı müfįd 

Žulmet-i küfr içre velį nā-bedįd 

                                                           
1311

 Ǿörf: Ǿizz R 
1312

 kendüñe: kendü AE 
1313

 nūr: dūr R; dūr: nūr R 
1314

 evvelā: dāǾimā R 
1315

 BaĢlık: AE 128b, M 78a, R 77b; Ĥikāyet M, R 
1316

 atası anası: anası atası AE 
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ÇekmiĢ idi dāmen-i tecrįde pāy 

Deyr-i kemāle dili gūyā derāy 

 

2820 Her sözinüñ var idi bir ĥikmeti 

Ehl-i dile śoĥbeti cān śoĥbeti 

 
Ehl-i hevā ile yoġ idi sözi 

Heftede bir görinür idi yüzi 

 
Ĥayder-i Kerrār u imāmü‟l-hüdā 

DaǾvā-yı dįn itmege vardı aña
1317

 

 
Rāhibe oldı hibe-i himmeti 

Açdı aña rāh-ı refāhiyyeti 

 
Rāhibe taĥsįn u hezār āferįn 

Anuñ ile ķıldı birez baĥŝ-ı dįn  

 

2825 Aldı ele bir ķılı ol nüktedān 

Urdı demür örse geçürdi hemān 

 

Didi ki bu sāǾat olur yılda bir 

ġimdiye dek bekledüm anı faķįr
1318

 (AE 129b) 

  

Āħir olur Ģimdi bu sāǾat geçer 

Geçmez olur ķıl aña źerre ķadar
1319

 

 
BaǾd-ı zamān çün nažar itdi aña 

Geçmedi ol demde o ķıl vāķıǾā
1320

 (R 78b) 

 
2830 Ĥayder‟e ižhār-ı kemāl eyledi 

Fikr-i daķįķ ince ħayāl eyledi 

 

Kān-ı kerem Ģāh-ı velāyet ǾAlį 

Ol demüre aldı geçürdi ķılı
1321

 

 

 

 

                                                           
1317

 u: - R 
1318

 bu: bir AE 
1319 ķıl aña źerre ķadar: źerre ķadar aña ķıl AE 
1320

 çün: - R; ol demde o ķıl: ol ķıl demüre R 
1321

 ol demüre aldı: aldı vü evvelde R 
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Didi ki ĥayfā vü dirįġā aña 

Ĥikmeti bir sāǾate muĥtāc ola 

 
Olmaya anuñ Ģeref-i ħilķati 

Bekleye yıldan yıla bir sāǾati
1322

 

 
Kendü vücūdını ider ehl-i ĥāl 

Ķutlı zamān ve Ģeref-i māh u sāl 

 
2835 Rehber-i dįn eyledi ol rāhibi 

Gözleri açıldı anuñ hā gibi 

 
Ķıldı bu tedbįr ile irĢādını 

Deldi ķıl ile dili polādını
1323

 (M 79a) 

 
Ķılca ĢuǾāǾ-ı kerem-i müsteǾān 

Ŧaġ gibi žulmetleri eyler nihān 

 
Söyler ise dil dilinüñ nāķili 

Ĥayret alur Ǿāķılı lā-yaǾķılı (AE 130a) 

 
Derdüñe dermān ara bir çāre ķıl 

Ķorħulı yolda yürime müstaķill
1324

 

 
2840 Vay aña kim māniǾ ola ġafleti 

Olmaya rāhibce anuñ ġayreti 

 

Lāyık-ı irĢād olagör evvelā 

MürĢidini gönderür Allāh saña 

 

Ol kiĢi kim yār-ı Resūl‟e uyar 

Cevher-i źātına yörenmez ġubār 

 
Aç śadef-i gūĢı bu gevherlere 

Uyma her aĥvāli mükedderlere
1325

 

 

 

 

 

 

                                                           
1322

 ĥilķati: ŧalǾatı AE, R 
1323

 dili: dil M, R 
1324 ara: ire R; ķorħulı: ķorķulı AE, M 
1325

 gevherlere: cevherlere AE 
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Ħātimetü’l-kitāb
1326

 

 
Çok Ģükür Allāh‟a o Rabbü‟l-enām 

NiǾmet-i Ģükrin bize virdi tamām
1327

 

 
2845 Dil dilini ķıldı serįǾü‟l-beyān 

Eyledi ĥikmet sözine tercemān 

 
Ķadre irüp niteki māh-ı śıyām 

Ħamsemi noķśān ile ķıldum tamām 

 
Nažm olur iken bu kitāb-ı laŧįf 

OlmıĢ idüm pįr-i żaǾįf u naĥįf (R 79a) 

 
Beñzer idi cismüme dāl-ı sücūd 

Māǿil-i ħāk idi nihāl-i vücūd (AE 130b) 

 
Ĥayret ile niteki Ǿayn-ı rükūǾ 

ĶılmıĢ idi aślına cismüm rücūǾ 

 
2850 DönmiĢ idüm āħir māha hemįn 

OlmıĢ idüm Ģehr-i fenāya yaķįn
1328

 

 

Aķ śaķalum śanki seĥāb-ı bahār 

Virdi göñül gülĢenine iǾtibār 

 

ġaǾĢaǾa-i raĥmetüm itdi žuhūr 

Śūretümi eyledi ķandįl-i nūr
1329

 

 
Pençe-i ħūrĢįd-i semā gibi hem 

Yazıda ditrerdi elüm dem-be-dem (M 79b) 

 
Kāġıda yazmaķ dilesem vāridāt 

Gözlük olurdı gözüme ķol ķanat 

 
2855 Niteki ŧolınmalı mihr-i münįr 

GeçmiĢ idüm cümle hevādan faķįr 

 

 

  

                                                           
1326

 BaĢlık: AE 130a, M 79a, R 78a 
1327

 tamām: müdām M, R 
1328

 dönmiĢ: ķalmıĢ R; āħir: - AE; hemįn: yaķįn R 
1329

 raĥmetüm: raĥmeti R; R‟de mısralar yer değiĢtirmiĢtir. 
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   DiĢlerümi dökdi hevā-yı fenā 

Niteki bādem çiçegini śabā 

 
Āħir-i Ǿömrümde o Rabbü‟l-ġanį 

Ölmez oġul atası itdi beni 

 
Nažm-ı kitāb az gerek öz gerek 

Ĥaķķ‟a yarar ħalķa yarar söz gerek 

 
Māǿil idüp ŧālib olan ķābili 

Söylede bu baĥr-ı revānuñ dili
1330

 (AE 131a) 

 
2860 Baĥri ǾAden baĥri gibi pür-güher 

Dįde gibi muħtaśar u muǾteber 

 

Ħāme Ǿaśāsıyla miŝāl-i Kelįm 

Açdı anuñ baĥrine rāh-ı Ǿažįm
1331

 

 
Çıķdı beyāża bu suŧūr-ı maķāl 

Ħayli ŧalazlandı bu baĥr-ı kemāl 

 

Nüsħasınuñ her varaķı baĥr-ı nūr 

Yir yir aña oldı cezāǿir suŧūr 

 
Ħalķı çeker kendüye ol baĥr-ı dįn 

Görse ŧalar ķalur aña ŧālibįn
1332

 

 
2865 Ādeme her mısraǾı Ǿibret-nümā 

Ĥaddini bilmezlere Ǿayn-ı Ǿaśā 

 
Her varaķı ķāle gelür ĥāldür 

RifǾat-i insāna per ü bāldür (R 79b) 

 
Eyledi evrāķ-ı ħuŧūŧ ittiĥād 

Yumdı kanadın bu hümā-yı murād 

 
Ŧāǿir-i ķudsį gibidür bu kitāb 

Bāl u peri bį-Ǿaded u bį-ĥisāb 

 

 

                                                           
1330

 idüp: olup R 
1331

 ħāme: ĥām AE, cāme R 
1332

 ol: bu M, R 
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Aķ kāġıd üstinde bu ķara yazı 

Oldı ķalem ŧūŧįlerinüñ izi
1333

 

 
2870 Ād ile bu gülĢen-i envārdur 

Her varaķı ŧable-i Ǿaŧŧārdur
1334

 (AE 131b) 

 

Baġce-i maǾrifeti dil-güĢā 

Rāyiĥa-i ŧayyibesi cān-fezā 

 
Śūrete geldi bu maǾānį güli 

Ehl-i dilüñ gülĢen-i cānı güli
1335

 (M 80a) 

 
GülĢen-i cennet gibidür her yiri 

Cedvelidür śanki aķan kevŝeri 

 
Cāhil u nā-dān olan ehl-i hevā 

Daħl idemez aña miŝāl-i śabā
1336

 

 
2875 Ħaŧŧ-ı kitāb āyine-i rūy-ı dįn 

MaǾnāları mürĢid-i rāh-ı yaķįn
1337

 

 
MaǾnāları ħaŧŧ ile mestūrdur 

Perde-i Ǿiśmetde ŧurur ĥūrdur
1338

 

 
Cāhil u nā-maĥremi görse hemān 

Gizlenür ol perdede olmaz Ǿayān
1339

 

 
Baġladum efsūn ile cāhil gözin 

Görmesün ebkār-ı maǾānį yüzin 

 

Nažmlarum döndi benį ādeme 

Gün gibi yayıldı bütün Ǿāleme 

   

 2880 Ter düĢerin tercüme idenlere 

Uġrılaruñ yolına gidenlere 

 

 

                                                           
1333

 kāġıd: yazı M, R 
1334

R nüshasında bu beyitten önce GülĢen-i Envâr baĢlığı yer alır. 
1335

 cānı: cān AE 
1336

 2874. Beyit: - AE, - R 
1337

 2785. Beyit: - AE, - R 
1338

 ŧurur: yatur M 
1339

 u: - R 
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Gelse ĥarāmįye niĢān-ı zevāl 

Müflis olanlardan ider celb-i māl 

 
Ben bu ĥarāmįlere hiç uymadum 

Cimrilerüñ eskilerin śoymadum 

 
Baĥre döner ĢāǾir-i ehl-i veraǾ 

 Gevherine kimsenüñ itmez ŧamaǾ 

 
 Baĥr gibi gevheri yaġmā olur 

 Dilde nesi var ise peydā olur (AE 132a) 

 

2885 Cürmi hüveydā olıcak uġrılar 

 Yire baķar niteki cirm-i ķamer
1340

 

 
 Tįr-keĢümdür bu kitāb-ı Ģerįf 

 Oķlarıdur śanki suŧūr-ı laŧįf
1341

 (R 80a) 

 
 Düzd-i maǾānį olanı yoķların 

 Cānını ol oķlar ile oķların 

 
Raĥmet o ħaŧŧāŧa ki üstād ola 

Anuñ ile nažmumuz ābād ola
1342

 

 
Ĥüsn-i ħaŧŧından ola bu meŝnevį 

Sünbül-i sūrį vü gül-i maǾnevį
1343

 

 
 2890 Ħatt-ı Ģerįfi ola bį-iĢtibāh 

ġāhid-i maǾnāya niķāb-ı siyāh 

 
Źātına vire ķalemi iĢtihār 

ġįr-i Ħudā‟ya nitekim Źülfeķār (M 80b) 

 
Beytini luŧf ile yaza dil-güĢā 

Śanki fenādan aça uça hümā 

 
Çıķması āsān ola ehl-i dile  

Sebze gibi pertev-i ħūrĢįd ile 

 

                                                           
1340

 cürmi: demi AE, meǿħazi M; hüveydā: maǾlūm M 
1341

 Ģerįf: beyān R; laŧįf: Ǿayān R 
1342

 üstād: settār M 
1343

 ħaŧŧından: ħaŧŧında R; sūrį: śūrį M, R 
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ǾĀlem-i envārda śankim sürūĢ 

Ĥarflerinden gele insāna cūĢ (AE 132b) 

 
 2895 Her elifini o śıfātı cemįl 

Eyleye ķandįl-i kemāle fetįl 

 
Dāl-ı saǾįdi vire ķalbe sürūr 

Rāy-ı Ģerįfini ide Ǿayn-ı nūr
1344

 

 

ǾAynı tevāżuǾda ola dāǿimā 

Rāh-ı Ħudā‟da nitekim evliyā 

 
Mįmi cemāl issi gibi her zamān 

ǾĀmme-i nāsa vire tāze cān
1345

   

 
Hey ne belādur bu ki bir bed-liķā 

Yazıya ölçümlene nā-dān ola
1346

 

 
 2900 Yazmaġa baĢladuġı gibi hemān 

Anuñ elinden ķalem ide fiġān 

 
Yazduġı ħaŧŧ bāġ-ı ħarāba döne 

Noķŧaları anda ġurāba döne 

 
Ādeme gūyā ki sevād-ı günāh 

Yazıları ola belā-yı siyāh 

 
Yazıda beytinde anuñ bir meǿāl 

Çıķmaya medyūn ile mücrim-miŝāl 

 
Śarśar-ı dest-i elemi bį-gümān 

Beyte ola zelzele-i bį-emān 

 
 2905 Her kelime niteki ĥarçeng-i Nįl 

Gör ne nā-sāz u ĥaķįr ü źelįl (AE 133a, R 80b) 

 
Yazduġı egri elifi fi‟l-meŝel 

Lāma döne vire kelāma ħalel  

 

 

                                                           
1344

 rāy-ı Ģerįf: vāv-ı vechini AE, R 
1345

 Ǿāmme-i nāsa: müǾmin-i Mevlā‟ya R 
1346

 bir bed-liķā: yā rabbenā M 
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YañlıĢı çoķ cāhil-i muŧlaķ gibi 

Ĥāleti yoķ zengį-i aĥmaķ gibi
1347

 

 
Cįmi ola cehl-i vücūdına dāl 

Mįmi daħı āyine-i pür-melāl
1348

 

 
Fetĥasını yaza velį nā-sezā 

Her ser-i mažlūma ola bir Ǿaśā 

 
 2910 Kesreleri ķolı ķırılmıĢ nihāl 

GülĢen-i teǿlįfe vire iħtilāl
1349

 (M 81a) 

 

Zinde dil ol śoĥbet-i Yaĥyā ile   

Gün gibi tā kim hünerüñ yayıla 

 

Nūr gibi aśluña eyle rücūǾ 

Eyleye tā mihr-i kemālüñ ŧulūǾ 

 

MürĢid olup mısŧar-ı ħaŧŧ-ı kitāb 

Ħāmeye gösterdi ŧarįķ-ı śavāb 

 

Oldı elümde ķalemüm Ģāhbāz 

Śaydgehüm Ǿālem-i iķlįm-i rāz
1350

 

 
2915 GülĢen-i taśnįfe zülāl-i beyān 

Oldı bu mįzāb-ı ķalemden revān 

 

Geldi muĥaśśal ķaleme bir fenā 

Eyledi Ģūrįdelüginden ibā (AE 133b) 

 

Her iki mıśraǾdan açup bāl u per 

Eyler idi baĥr ile berre güźer 

 

Çekdi taǾalluķdan elini ķalem 

Münselik-i muǾtekifān oldı hem 

 

Nūr-ı tecellā ķaleme śaldı bįm 

DüĢdi yire śanki Ǿaśā-yı Kelįm 

                                                           
1347

 ĥāleti: raġbeti R 
1348

 mįmi daħı: mįmleri M, R 
1349

 ķolı: ķurı AE, M 
1350

 śaydgehüm: śaydgeh AE 
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2920 Ġonce gibi aġzını yumdı devāt 

Ķadre irüp ŧurdı bu āb-ı ĥayāt 

 

Žāhir u bāŧında niçe sır didüm 

Lāzım olan sözleri bir bir didüm 

 

Her kim oķursa umarın kim baña 

Dest-i saħāsın aça ide duǾā
1351

 

 

Merĥamet-i Ĥaķķ ola ol śāliĥa 

Rūĥum içün oķuya bir fātiĥā 

  

Temmetü‟l-kitāb bi Ǿavni‟l-meliki‟l-vehhāb fį evāsıŧi şehri rebiǾi’l-evvel se-

nete ħamsin ve ħamsine ve elf
1352

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1351

 umarın: umarım R 
1352

 BaĢlık: AE 133b, M 81a, - R; fātiĥa M; 1055 (1646) senesinde rebiü‟l-evvel ayının ortasında Allah‟ın 

yardımıyla kitap tamamlandı. 


